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ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 
1. ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! ಜಿ. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟ್ಬರು, ವ್ಯಾಕರಣವಿದ್ವಾನ್‌, ಶೀಮನ್ಮಖಹಾರಾಜರವರ 
ಸಂಸ್ಕೃತಮಹಾಪಾಠಶಾಲಾ, ಮೈಸೂರು. 
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ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷಾಪಂಡಿತರು, 
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ಬೀಧಿಕೆ. 


ಯಗ್ವೇದೆ ಸಂಹಿತೆಯ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟ ಕದ ಮೊದೆಲ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿರುವವು. ನಾವು 
ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದಾಗ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯದಂತೆ ಸೇರಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ವಿವರಣೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಧಮಮಂಡಲದೆ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೊಂದು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೊದು ಅಧ್ಯಾಯವಿರುವಂತೆ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈಚಿಗೆ ಸರ್ಕಾರದವರು ಈ ಗ್ರಂಧದ ಒಟ್ಟು 
ಮುದ್ರಣ ವೆಚ್ಚವನ್ನು ನಿಗದಿ ಮಾಡಿ ಗ್ರಂಥವು ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಬೇಕೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಸೆಣಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದೆ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಂತೆಯೂ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳ ಕತೆಯೂ 
ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಇದುವರೆಗೆ ಇನ್ಪತ್ತು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಮುಗಿದಿರುತ್ತೆ 
ಉಳಿದಿರುವ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಇನ್ನು ಮುಂದಿನ ಹತ್ತು ಭಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುಗಿಯಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಭಾಗದಲ್ಲಯೂ ನಾಲ್ಕು ಅಧನ್ಯ್ರಿಯಗಳಂತಿ ಸೇರಿಸಿ ಮುದ್ರಿಸಲಾಗುವುದು, 


ಯಗ್ವೇದವಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸಣಕ್ತಗಳು ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಿಂಗಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ತ್ತವೆ. ಸೂಕ್ತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ದೇವತೆಯನ್ನೇ ಉದಡ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು ಒಂಡೊಂದು ಖುಕ್ಳಿಗೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದೇವತೆ ಇರಬಹುದು. 
ಅಧವಾ ಒಂದೇ ಖೈಕ್ಕಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಒಂದು ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆ. 
ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತು ತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದರೈ, ಅಗ್ಟಿ, ಇಂದ್ರ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು, 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಸವಮಾನಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಆದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಮಂತ್ರೆಗಳು ಆಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರದೇವತೆಗಳ 
ನರವಾಗಿಯೇ ಇನೆ. ಒಟ್ಟು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಕಾಲುಭಾಗವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಾದ ಮೇಲೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ಲಿಪರವಾಗಿನೆ. ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು. 


ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಖಹಿಗಳೂ ಅನೇಕರಿರುವರು ಇವರಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಯಸಿಯೂ ಮೊದಲು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಅನಂತರ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಹಿಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆಗ್ಲಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತಾ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸಮೂಹವು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವವು. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣವರ್ಣನೆಯೂ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸದೊಡನೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಮೊದಲು ಪ್ರತಿಡೇವತೆಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಯನ್ನೂ, ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕ್ಲಿಷ್ಟ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ನನ್ನು ನಾವು ಇದುವರೆಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ, ಹಿಂದೆ 
ವಿವೃತವಾದ ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಸಮಾಡಿ, ಹೊಸವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಅವಶ್ಯಕತೆ ತೋರಿದಾಗ 


ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗ್ರಂಧದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಗೆ ರೋಪಬಾರದೆ ವಿಸ್ತಾರವು ಮಾತ್ರೆ ಕಮ್ಮಿ 
ಯಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಬ್ಬುಗಿದ್ದಲ್ಲಿ 


ii 
ಆ ದೇವತೆಯ ವಣಃನೆ ಮೊದಲಾದ ವಿಸಿಷ್ಟ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


ಪೀರಿಕಾರೂಸವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಅನಂತರ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಭಾವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಧವೂ ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಾಚಕರಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


ಅತಿಪ್ರಾ ಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಜುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು ಸುಲಭ 
ವಾದೆ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹತ್ಕಾಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರರಾದಿಯಾದ ಸಕಲ ಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರ ಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂಪಂಡಿತರೂ ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸೆರರೂ ಆದೆ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ ಸಿ.ಎಸ್‌. ಐ ಮಹಾಪ್ರಭುವರ್ಯರೂ 
ಅವರ ಸರ್ಕಾರದನರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಧಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ 
ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಜನಕೋಟೆಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿ 
ಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ, ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರಿಗೂ, ಶ್ರೀಕಂಠದತ್ತನೃೈಸಿಂಹರಾಜ 
ಒಡೆಯರ್‌ ಎಂಬ ಶುಭನಾಮಾಂಕಿತರಾದ ರಾಜಕುಮಾರರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ ಸಹೆ ವೇದಪುರುಷ 
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ನಿಶ್ಚೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುಃ ಎಂಬ ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಅಗ್ನೇ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತಯೇ ಎಂಬ ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 

ಯತಧೀತಯಃ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ 

ಚಮೂಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವಾಗ ನಾಯುನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಫಾನವು ಲಭಿಸಿತೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವು 

ಅಸ್ಟವಸುಗಳು 

ಆದಿತ್ಯರು-ಇವರು ಎಷ್ಟುಮಂದಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಥಿ 
ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದಾರ್ಧನಿವರಣೆ-ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರ ಶ್ಯಾನಾಶ್ನ ನಂಬ ಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆ-ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯಷಿ:ು ಪರಿಚಯ 

ಮರುದ್ದೇವತೆಯ ಪರಿಚಯ 

ರುದ್ರನು ಮರುದ್ದೇನಕೆಗಳಿಗೆ ತಂದೆಯೆ.ಂಬ ನಿಚಾರ 

ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯ 

ಮರದ್ದೇವತೆಗಳ ನಿಕೇಷನಿವರಣೆ 

ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ಮುತ್ತು ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು. 

ಅಸಾಮಿಶವಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ. 

ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧನಿವರಣೆ-ಈ ಹೆಸರು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಂದ 
ನಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


568 
577 
578 
553 


591 


591 
594 
595 
596 
597 
69 
509 
607 
612 


626 


೫೩. 


೫೪. 


೫೬. 


೫೭, 


೪111 


ಕೋ ನೇದ ಜಾನಂ ಎಂಬ ಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಭರಣಗಳ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕೋಶಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ, ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಸರಯು ಎಂಬ ನದಿಯ ವಿಷಯ 

ಅನಿತಭಾ, ಕುಭಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳು 

ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯ ವಿಷಯ 


ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಎಂಬ ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ-- 


ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ರುದ್ರಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣ 

ರಜಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ-ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ವೃಶ್ಚ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥ 

ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 

ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 

ನಾಕ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಾದ ವಿಚಾರ-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥಗಳು 
ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತೆ 

ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಯೋಗ ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತವಾಗಿ 


ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ಮರುತಃ ಎಂಬ ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 
ಪರ್ವತ ಶಬ್ದಾರ್ಥ-ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತ 


ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧಂತಂ ಎಂಬ ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಉಪಸರ್ಗ ಎಂದರೇನು- ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಸ್ಯಃ ತ್ಯಂ ಸ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 

ರಥ ಶಬ್ದಾರ್ಥವವರಣೆ 

ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳು-ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತ 

ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರನಂತಃ ಎಂಬ ಐನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಖ್ಯ 


ಪುಟಸಂ ಖೆ 


629 


635 
638 
643 
643 
643 


652 


658 
660 
660 
664 
664 
668 


674 
677 


683 


691 
696 


702 


704 
715 
7117 
718 
722 
726 


ಗೋತಮಜುಹಿಯ ದಾಹಶಮನಾರ್ಥವಾಗಿ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳು ಜಲಪೂರ್ಣವಾದ ಬಾವಿಯನ್ನು 


ತೆಂದು ಒದಗಿಸಿದೆ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


721 


೫೮. 


೫೯. 


೬೦. 


೩೧. 


ix 


ವಾಶೀನುಂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವು 

ಯಮಃ(ಯುಗಲ) ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅನನಭ್ರರಾಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಹಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ.ಉದಾಹರಣೆ ಸಹಿತೆ 


ತಮಃ ನೂನಂ ತವಿಸೀಂ ಎಂಬ ಐವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 


ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 

ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವಣೆ 

ನನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪರೋಸ್ತಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಶ್ಲೆಕೃತ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧ ಯಕ್ಕುಗಳು 

ಕನಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ.ಉದಾಹೆರಣೆ ಸಹಿತ 

ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇನಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಮಾನರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೆಂಬ ವಿಚಾರ 


ಪ್ರ ವಃ ಸ್ಪಳಕ್ರನ್‌ ಎಂಬ ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಕನಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಭೇವವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನರು ಎಂಬ ನಿಷಯ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯುವರು ಎಂಬ ವಿಷಯ 


ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಭರಣಗಳ ವರ್ಣನೆ 


ಕೇ ಷ್ಮಾ ನರಃ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 

ಸೂಕ್ತದ ನೀಠಿಕೆ-ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಯಷಿಯ ನಿನಾಹನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ತರಂತರಾಜನ ಮಹಿಹಿಯಾದ ಶಶೀಯಸಿಯ ದುನಸ್ತುತಿ 

ನೇಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಪುರುಮಾಳ್ಡೆರಾಜನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಸ್ರ ತಿಸ್ಕುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ತ್ಕಾವಾಶ್ಚಖುಹಿಯ ವಿನಾಹವರ್ಣನೆ-ಕೌನಕನುಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 

ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಬುಹಿಯು ತನ್ನ ವಿವಾಹವಿಚಾರವಾಗಿ ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯನ್ನು ರಥನೀತಿರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸುವುದು 

ರಥವೀತಿರಾಜನು ತಸೋವನಕ್ಕೆ ಹೋದ ನಿಷಯನರ್ಣನೆ 


ಪುಟಿಸಂ ಖ್ಯ 


749 
738 
784 
739 


740 


142 
744 
74ರ 
747 

749 
154 


760 


770 
775 
171 


179 


780 


798 
794 
808 
8೦68 
811 
816 
822 


824 
826 


ಹಪ, 


ಯತೇನ ಯತಮಪಿಹಿತಂ ಎಂಬ ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ... 
ಸೂಕ್ತದ ನೀರಿಕೆ-ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಸೂಕ್ಷ ಸರಿಚಯ 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಗುಣಾತಿಶಯಗಳು 

ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ೫೦೭/3 ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಮಂದೇಹಾರುಣ ಎಂಬ ದ್ವೀಪವಾಸಿಗಳಾದ ಅಸುರರ ವಿಷಯ 

ಬರ್ಹಿಃ ಮತ್ತು ಗರ್ತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ತಿಲ್ಪಿಲೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಆ 


ಪುಟಸಂ ಖ್ಯ 


827 
827 
829 
831 
833 
838 
815 
848 


ಸಂಕೇತಾಕ್ಷರಗಳ ವಿನರಣೆಯು, 


ಅಥ. ಸಂ, .ಅಧರ್ವನೇದಸಂಹಿತಾ 

ಆಪ. ಸೂ.ಆಪಸ್ತ್ರಂಬಶ್ರಾತೆಸೂತ್ರ 

ಅಪ. ಧೌ ಸೂ.ಆಸಸ್ತಂಬ ಧರ್ಮಸೂತ್ರ 
ಆಪ. ಸ,ಸೂ--ಅಪಸ್ತಂಬ ಪರಿಭಾಷಾಸೂತ್ರ 

ಆ, ಸೂ. ಅಥವಾ ಆ. ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಉ ಸೂ--ಉಣಾದಿ ಸೂತ್ರ 

ಜು. ಸಂ.ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತಾ 

ಐ.ಆ —ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕ 

ಐ. ಉ. ಐತರೋಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಐ, ಬ್ರಾ.--ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಛಾ. ಉ,--ಛಾಂದೋಗ್ರ್ಯೋಪನಿಷತ್‌ 

ಜೈ ಫೂ. ಸೂ.ಚೈಮಿನೀಯ ಫೂರ್ವಮಾಮಾಂಸಾ ಸೂತ್ರ 
ಜೈ. ನ್ಯಾ. ವಿ.-ಜೈೆಮಿನಿಯ ನ್ಯಾಯಮಾಲಾವಿಸ್ತರ 

ತಾ. ಬ್ರಾ.--ತಾಂಡ್ಯಮಹಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ ಆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ 

ತೈ. ಬ್ರಾ... _ತೈತ್ರಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 

ತೈ, ಸಂ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾ 

ನಿ.ನಿರುಕ್ತ, ನಿಘಂಟು 

ಪಾ ಸೂ,--ಪಾಣಿನೀಯ ಸೂತ್ರ 

ಪಾ. ಶಿ--ಪಾಣಿನೀಯ ಶಿಕ್ಸಾ 

ಭ ಅಧನಾ ಫಿ, ಸೂ ಫಿಟ್‌ ಸೂತ್ರ 

ಬ್ರ. ಸೂ... ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ 

ಮ. ಭಾ. -ಮಹಾಭಾರತ 

ಮ, ಸ್ಮ ಮನಿ ಸ್ಮೃತಿ 
ಮೆ. ಸಂ —ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಸಂಹಿತಾ 
ಯಾ ಸ್ಮ್ರೃ.- ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ಸ್ಮೃತಿ 

ವಾ, ಸಂ. ನಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತಾ 

ವಾ. ಪು. ನಾಯುವಪುರಾಣ 

ವಿ ಪು ನಿಷ್ಣುಪುರಾಣ 

ವೇ. ಸೂ. ನೇದಾಂತ ಸೂತ್ರ 

ಶ. ಬ್ರಾ.--ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 

ಸಾ. ಸಂ. ಸಾಮದೇವ ಸಂಹಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ, 
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| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ನಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ ! 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತ೦ಲ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಯ ಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊಲಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದನೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ--೧೯ 


aA. NX ದ್ನ 
॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋ:ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ನೀರಿಕೆ, 


+ 
ಅಗ್ನಿಪ್ರಶಂಸೆ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಸ್ಟಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಈ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೫ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೮ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ವರೆಗೆ ಅಗ್ಬಿಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿರುತ್ತವೆ ಈ ಭಾಗಗಳು ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಖುಹಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹದ್ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸಕಣ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ಧಾರಕನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು 
ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿನೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ, 
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(೧.) ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹೆಕನು, ಹೆವ್ಯವಾಹೆಕನು, ಯಜ್ಞದ್ದಾರಾ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಧಾರಕನು. ಆದುದೆರಿಂದ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಇನನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆಯೆಂಬ ವಿಷಯ. 

(೨.) ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಜಾತನೇದನ್ಸೆಂದೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನಕ್ಕೆ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸೇ ಮೂಲಕಾರಣನಾದುದರಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೇ 
ತೋರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿದ 

(೩.) ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತ್ರಿಷಧಸ್ಥನಾದುದರಿಂದ ಇವನು ತ್ರಿತನೆಂದೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿ ತನ್ನ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅಂಶ. 

(೪) ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಗಳ ಜೀವಾಧಾರವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹೆಕನಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತನ್ಮು ಸ್ಥಿತಿಗೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಆತ್ರಯಿಸಿರುತ್ತುರೆ. ದೇವನಣನತುದಿಗಳ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಪರವಸ್ತುವಾಗಿದ್ದು « ಸ ಹಿ ಸತ್ಯೋ ಭವತಿ? ಎಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 


ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಧಾನಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಈ ಖುಹಿಗಳ ಸ್ತುತಿವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶಗಳು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವುದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಡೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ಮೊದಲನೆ 
ಯೆದಾಗಿ, 

ಅಗ್ನಿಯ ಹನ್ಯವಾಹಕತ್ವ. 

ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆವ್ಯವಾಹೆಕತ್ವವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾ 
ರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಧಾರಭೂತವಾದೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣವು ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ಪಿತಿಗತಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿದೆ ಈ ಯಜ್ಞವು 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕನಾಗಿರಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಮುಖ್ಯ 
ಹೋತ್ಸವೂ ಹೆನಿರ್ವಾಹೆಕನೂ ಆಗಿರಬೇಕು. “ಮನ್ಯೇ ತ್ವಾ ಜಾತನೇದಸಂ ಸ ಹವ್ಯಾನಕ್ಷಾನುಷಕ್‌? ಜಾತ 
ವೇದೋರೂಪನುದ ಅಗ್ಕಿಯೇ ನಿರಂತರವಾದ ಹವ್ಯವಾಹೆಕನೆಂದು ನನ್ಮು ದೃಢನಿಶ್ರಾಸನಿದೆಯೆಂದು ಖಸಹಿಯು ತನ್ನ 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನು ಪ್ರಧಮತಃ ವ್ಯಕ್ತಸಡಿಸಿದ್ದುನೆ. (೫. ೯. ೧) 

ಹವಿಸ್ಸನ್ನೇ ಆಹಾರವನ್ನಾಗಿ ನಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಹನಿಸ್ಸನ್ನುಹೆಂಚುವ ಅಗ್ಗಿಯು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾದರೂ ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಬರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹೆ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿನಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಹವಿರ್ವಹನಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಯ. ಸಂ. ೧೦. ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 
ಉದಾಶೃತವಾಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹೆನಿರ್ವಹನಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ದಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದೂ, ಅಗ್ಲಿಯು 
ತನ್ನ ಪ್ರಿಯನುದ ಒಂದು ನಿಯುನುನನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಡೇವತಿಸಸು ಆ ನಿಯಮವನ್ನು ಸಪುಲಿಸುವುದುದತೆ. ತಾನು 
ಹನಿರ್ವಹನಕರ್ನುವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತುನೆ ಅದರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ. 


ದೇನತೆಗಳು:--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿರುವುಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಮರೆ 
ಮಾಡಿರುವ ಆವರಣವು ಅತಿಸ್ಥೂ ಲವಾಗಿದೆ ಆದರೂ ಸಹ ಎಲೈೆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನ 
ನಾನಾರೂಪಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತು ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಿಸಲು ಸಿದ್ದನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ದಯನಿಟ್ಟು ನಮಗೆ 
ಉಸಕಾರಿಯಾಗಿರು. 
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ಅಗ್ನಿ: ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನಡುವೆ ನನ್ನ ಅನಂತಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವನನು ಯಾರು? 
ನನ್ನನಾನಾ ರೂಪಗಳೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಹೇಗೆ ಗೋಚರವಾಗಿರುತ್ತದೆ ? ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾವರ.ಣರೇ, ದೇವಮಾರ 
ವಾದುದೂ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದದೂ ಆದ ನನ್ನ ವಾಹೆನವೆಲ್ಲಿ ? 


ದೇವತೆಗಳು: - ಜಾತನೇದೋರೂಪನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಓನಧಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತ 
ರ್ಗತನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಬಹುಕಾಲ ಹೆಸಿಕಿಸೆವು. "ಅನಂತರ ನಿನ್ನ ನಿಧಾನಪ್ರಜೇರಗಳುದ ಹೆತ್ತು ಸ್ಟಾ 
ಜು 


ಗಳಿಂದಲೂ, ಫಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯು ಪ್ರಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ದಿಕ್ಕುಗಳೆ ಮೂಲಕ ಯಮನು ನಿನ್ನನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಿದನು 


ಅಗ್ನಿ ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಹೋತ್ಪಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಸು ಫಾರ ಪುರಃ 
ಕೀವು ನನ್ನನ್ನು ಆ ಕರ್ನುಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿಸುನಿಶೋ ಎಂದು ಆ ಕರ್ಮಭಾರಕ್ಸೆ ಹೆದೆರಿದವನುಗಿ ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಅವಿತುಕೊಂದಿದ್ದೇನೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ ನನ್ನ್ನ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿವೆ. 
ಅಗ್ನಿರೂಪನಾದ ನಾನು ಪುನಃ ಆ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲಿಚ್ಛೆ ಸುವುದಿಲ್ಲ 

ದೇವತೆಗಳು: ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಭಕ್ತನಾದ ಮನುವು ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚಿರಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ತನ್ಮೂಲಕ ನಮಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬಾ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿ 
ರುವುದೂ ನಿನಗೊಂದು ಭೂಷಣವು. ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳು ಖುಜುವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು 
ಉದಾರವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನ್ಮು ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ವಹಿಸಿ ನನುಗೆ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡು 


ಅಗ್ನಿ :--ರಧವನ್ನು ನಡೆಸತಕ್ತ ಸಾರಧಿಯು ದಾರಿಯನ್ನುಆಕ್ರಮಿಸಿ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ 
ನನ್ನ್ನ ಅಗ್ರ ಜರೂ ಸಹೆ ಈ ಹೆನಿರ್ವಪನ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತರಾಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಆ ಭಾರನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೇ 
ಅವರು ಮೃತರಾದರು ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಆ ಅನುಭನದಿಂದ ಭೀತನಾಗಿ ದೂರವಾಗಿ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅವಿತು 
ಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ಬೇಟಿಗಾರನ ಧನುಪ್ಪಂಕಾರಕ್ಕೆ ಮೃಗವು ಬೆದರುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದೆನು 


ದೇವತೆಗಳು: ಎಲ್ಪೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಂತಹೆ ಗುರುತರವಾದ ಕೆಲಸವು ನಿನ್ನ ಭಂಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದರೂ ಸಹ್‌ ನಿನ್ನ್ನ 
ಶೈಧಿಲ್ಯಕ್ಕೂ ಮರಣಕ್ಕೂ ಅದು ಕಾರಣವಾಗದೇ ಇರುವಂತೆ ನಾವು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇವೆ. ಜಾತನೇದೋರೂಸನಾದೆ 
ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಮರಣಾಭಾವನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ದೇವತೆಗಳ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಅದನ್ನು ಹಂಚಿ 
ಉನವಕಾರಮಾಡು 

ಅಗ್ನಿ: -ಎಲ್ಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ಈ ಕರ್ಮಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕಾದರೆ ನನಗೆ ಸಾರವತ್ತಾದುದೂ. 
ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನೂಯಾಜರೂಸವಾುದುದೂ ಆದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ನನಗೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಡತಕ್ಕದ್ದು ಉದಕಗಳ 
ಸಂರವಾದ ಘೈತವನ್ಫೂ, ಓಷದಿಗಳ ಸಾರವಾದ ಪುರುಷನೆನ್ನೂ ನನಗರ್ಪಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ದೀರ್ಫಾಯಸ್ಸನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸೆಬೇಕು 

ದೇವತೆಗಳು: ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಾರವತ್ತಾದ ಪ್ರಯಾಜಾನೂಯಾಜರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು 
ವಾಗಿರಲಿ ಉದಕಗಳ ಸಾರವಾದ ಘೈತವೂ ಮತ್ತು ವೀರ್ಯವತ್ತಾದ ಸಕಲ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೂ ನಿನ್ನವಾಗಿರಲಿ ಯ ಡೆ 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಭಾಗವೇ ನಿನ್ನದಾಗಿರಲಿ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕೂಗಳೂ ದಿಗಂತಗಳೂ ನಿನಗೆ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ತಲೆಬಾಗಿ 
ನಿನಗೆ ಪೂಜ್ಯಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸಲಿ-ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಸನ್ನಿವೇಶವು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ 


ನಿನ್ನ 
ಧ್ರ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೯. 
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ಇದೇ ಕಧಾರೂಪವಾದ ಸಂದರ್ಭವು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಅಗ್ನೇಸ್ಟ್ರೆಯೋ ಜ್ಯಾಯಾಗ್‌ಂಸೋ ಭ್ರಾತರ ಆಸನ್ರೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಂ ವಹಂತಃ ಪ್ರಾಮಾ- 
ಯಂತ ಸೋಗ್ನಿರಬಿಭೇದಿತ್ಸಂ ನಾನ ಸ್ಕ ಆರ್ತಿಮಾರಿಸ್ಯತೀತಿ ಸ ನಿಲಾಯತ ಸೋಪೆಃ 
ಪ್ರಾನಿಶತ್ತಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರೆಷಮೈಚ್ಛನ್ತಂ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಾಬ್ರನೀತ್ರಮಶಪದ್ಧಿಯಾಧಿ ಯಾ 
ತ್ವಾ ವಧ್ಯಾಸುರ್ಕೋ ಮಾ ಸ್ರಾವೋಚ ಇತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮತ್ಸ 39 ಧಿಯಾಧಿಯಾ ಘ್ನಂತಿ ಶನ್ತ್ರೋ 
ಹಿ ತಮನ್ಹನಿಂದನ್ತಮಬ್ರುವನ್ನುಪ ನ ಆ ನರ್ತಸ್ತ್ವ ಹನ್ಯಂ ನೋ ನಹೇತಿ ಸೋಂಬ್ರನೀದ್ವರಂ 
ವೃಣೈ ಯದೇನ ಗೃಹೀತಸ್ಕಾಹುತಳ್ಯ ಬಸಿ) ಪರಿಧಿ ಸ್ಕಂದಾತ್ತನ್ಮೇ ಭ್ರಾತೃಣಾಂ 
ಭಾಗಧೇಯಮಸದಿತಿ | 
(ತೈ ಸಂ ೨-೬-೬-೧) 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೂರು ಜನ ಜ್ಯೇಷ್ಠಭ್ರಾತೃಗಳಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾಗಿದ್ದು ಆ ಕಾರ್ಯಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಆ ಶ್ರಮದಿಂದಶೇ ಮೃತರಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು 
ದೇವತೆಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದರೆ ತನಗೆ ಆ ಕಾರ್ಯಭಾರವು ಅಂಟುವುದೆಂದೂ, ತನ್ನ ಭ್ರಾತೃಗಳಿಗೆ ಆದೆ ಗತಿಯೇ ತನಗೂ ಸಿದ 
ವೆಂದು ಅರಿತು ಅಲ್ಲಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡು ಕಣ್ಮರೆಯಾದನು ದೇವತೆಗಳು ಅವನನ್ನು 
ಕಂಡು ಹಿಡಿಯೆಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಆಗ ಒಂದು ಮತ್ತ ವು ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಆಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತು ಆಗ 
ಅಗ್ನಿಯು “ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಗಮನಕ್ಕೆ ತಂದುದರಿಂದ ಮಾನವರು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲಲಿ” ಎಂದು ಶನಿಸಿದನು ಈ ಶಾಪದ ಫಲವಾಗಿಯೇ ಮಾನವರು ತಮ್ಮಿಷ್ಟ ಬಂದಂತೆಲ್ಲಾ ಮತ್ತ 5ಗಳಗುಂನನು 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ “ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನ್ನುಬಂದು ನನುಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮಹಿಸ್ಸಿ 
ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡು” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ಲಿಯು “ನನಗೆ ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನು ಒಮ್ಬಿ 
ಕೊಳ್ಳುವೆನು” ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದೇನೆಂದರೆ, “ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಧಿಯ ಹೊರಗೆ ಯಜ್ಞ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ಯಾವ 
ಪ್ರಮಾಣದ ಭಾಗವು ಬಿಳುವುದೋ ಅದೆಲ್ಲವೂ ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಮೃತರಾದ ನನ್ನಭ್ರಾತೃಗಳಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು. ಹಾಗಾದರೆ 
ನಾನು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ವೆನು” ಎಂದೆನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಒಪ್ಪಿ ಆ ಸಮಯನನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹೊಸ ವಿಷಯಗಳಿರುತ್ತವೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವಾಗ ಮತ್ತ ಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಶವ್ರವಾದದೂ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಭ್ರಾತೃಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾಗವು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದುದೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರುರ್ತ್ಯತ್ವವುಂಟುಗುವಂತೆ ಮಾಸುವುದುಗಿ ಭರನಸೆಯಿತ್ತಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ಇದೇ ನಿಧವಾಗಿ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದನ್ಲಣ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ನಡೆದ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಉಪಕ್ಕತರಾಗುವುದನ್ನೂ, ಅಗ್ಲಿಯ ಸರ್ವಶ್ರೀಷ್ಠ ತ್ರವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶದ ವಿನರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಡೆ 


ಇನುಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಉಪಯಜ್ಜ್ಞಮೇಹಿ ಪಂಚಿಯಾಮಂ ತ್ರಿವೃತಂ ಸಸ್ತತಂತುಂ | 
ಅಸೋ ಹನ್ಯವಾಳುತನಃ ಪುರೋಗಾ ಜ್ಯೋಗೇವ ದೀರ್ಧಂ ತಮ ಆಶಯಿಷ್ಕಾಃ। 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೨೪-೧) 


ಅ. ೪.ಅ.೧.ನ.೧.] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ರ 





ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಐದುವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ, ತ್ರಿವೃದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಸಪ್ತತಂತ.ರೂಸವುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಲು ಬಾ. ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಾನನಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವಹಿಸುವವನಾಗು. ನೀನು ಬಹಳಕಾಲ ಈ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿಯೇ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 


ಅದೇವಾದ್ದೇನಃ ಪ್ರಚತಾ ಗುಹಾ ಯನ್‌ ಪ್ರಪಶ್ಯಮಾನೋ ಅಮೃತತ್ವಮೇಮಿ | 
ಶಿನಂಯತ್ಸಂತಮಶಿವೋ ಜಹಾಮಿ ಸ್ವಾತೃಖ್ಯಾದರಣೀಂ ನಾಭಿಮೇಮಿ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೪-೨) 


ಅಗ್ನಿ 8 ಎಲ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ, ಅದ್ದೆನಿಕನಾದ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಮತ್ತು ವಸ್ತುಗಳಿಂದ 
ನಾನು ಬೈವೀಸ್ತರೂಸವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ನಾನು ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಅಮರ್ತ್ಯತ್ವವನ್ನುಪ್ರಕಹಿಸು 
ತ್ತೇನೆ ಶುದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞಕುಲದಲ್ಲಿ ಅರುನ್ಪಿಯನ್ನು ನೋಡಿಸೊಡನೆಯೇ ನಾನು ದೂರನಾಗುತ್ತೀನೆ ನಮ್ಮ 
ಪೂರ್ವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುತ್ತೀನೆ- 
ಎಂದು ಇರುವ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಸಂವಾದವು ಮೇಲಿನ ಸಂದರ್ಭದಂತೆಯೇ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ: 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತತ್ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನಾರಿಗೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಮುಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಅದನ್ನೇ ಸ್ರಕೃತಮದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ «ಸ ಹನ್ಯಾ ವಕ್ಕಾನುಸಕ್‌” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ (೫-೯-೧) 


ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ. 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉದಕಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಯೆ_ಮನು ಗುರ್ತಿಸಿದನು 
ಎಂಬಂತೆ, ಬೇರೆ ಕೆಲವಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗುಹಾಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿದರು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನೇ *ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತೆಮನ್ವನಿಂದನ್‌” ಸಕಲ ವೃಕ್ಷ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಉದಕಗಳಲ್ಲೂ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಹುಡುಕಿ ಕಂಡು ಹಿಡಿದರು. (೫-೧೧-೬) 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ನೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ (೫-೧೧-೭) 

«“ತ್ಕೆಂ ನೋ ಅಗ್ಗೆ ಅಂಗಿರಃ ಸ್ಮುತಃ” (೫-೧೦-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಗ್ಲಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮನೊಂದು ಕಡೆ, ಮತ್ತು ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧನಿನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಇನೆರಡಂಶಗಳೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ 
ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 

ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ತೊಂಭತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ತತ್ಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳೂ ಕರ್ತೃ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ವಸಿಷ್ಟ, ಭಾರಧ್ವಾಜ, ಅತ್ರಿ, ವಾಮದೇವ, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ಗೃತ್ಸಮದ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳು ಅಂಗಿರಸ್ಸನ್ನು 
ತಮ್ಮಪೂರ್ನಸಿತ್ಸವೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ ವಿರೂಪ, ನನಗ್ತ, ದಶಗ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಷ ಸಂತತಿಗೇ ಸೇರಿದವರು 
“ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಮತ್ತುಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಎಂಬ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದವು” ಎಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ 
ಮಕ್ಯವು ಈ ಸಂತತಿಯೆ ಔನ್ನತೃನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಈ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಯೂ, ತತ್ಸಂತತಿಯನರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ 
ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಇಹದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ತಾನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ತಿ ಪಿತೃತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದಿದೆ. ಈ 
ಕರ್ಮಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಅವರು ಖುಹಿಗಳೂ, ನಿತೃಗಳೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ಆಗಿದ್ದಾ ಕೆ. ಅನರ ಎಲಾ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಔನ್ನತ್ಯವೂ ಅವರ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


0 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೫ ಅ.೧ಸೂ ೯ 


ಇರತದ ವಾ a ಹ ಸ pS ~~ 
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ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಶೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿಗಿರುನ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅದೆರಲ್ಲೂ 

ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಅವನಿಗಿರತಕ್ಕ ಸುಬುಧವು ಅತ್ಯಂತ ಫಿಕೆಟಿವಾದುದು ಯಂಶ್ಚಿಕವಾದ್ದ 

ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯುತ್ಬಾದನೆಯ ಪ್ರಧಮಕಾರ್ಯ ವು ಅಂಗಿರಂಯಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿತಾದುದರಿಂದ ಅ ಗಿಯೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂದೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 

ನಾಗಿದಾನಿ 4ಸಹಸಃ ಸುನೋ ಅಂಗಿರಃ” ಇತ್ಕಾದ್ಕ ನೇಕ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಅಂಗಿರನ್ಸೆಂದೇ ಕರೆದಿದೆ 

(೮-೬೦-೨, ೨ ೭೪.೧೧ , ೮.೭೭.೫ , ೮-೮೪-೪ , ೮.೧೦೨. -೧೭) ಮ BNE ಕಾರಣತ್ಕಾತ್‌ 

ಅಂಗಾರರೂಪಸ್ಕಅಗ್ನೆ. €ರಂಗಿರಸ್ತೃ” ಅಗಿ ಯ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಕಾರಣರಾದುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ರಿಯೂ 
ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ನಾನುದಿಂದಲೇ ಸರಿಸ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯೆಣರು ತಿಳಿಸಿ ದ್ದಾರೆ (ಸಾ ಭಾ. ೧-೧-೬) 


ಇದೇ ಆಂಗಿರಸ ಪೂಜಿ ತನಾದುದರಿಂದ ಅಗಿ ಯು ಅಂಗಿರಸು ಗಳಲೆಲ ಶ್ರೇಷ್ಟ ಸರ; ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿದ್ದುನೆ ಣಿ 


pa [eR 


ರ್ನಿಸಿದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಮದ ಅಗ್ನಿಯಫ್ಲಿಗೆ ಆ ಹೆಸಿಸ್ಸು 


೧೧ 


ಸ 


ದ 
ಮಂತ್ರಪೂತವಂದ ಹೇ ಸ್ಪನ್ನತಿ 
ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತ ಡೆ. (೧-೩೧-೨, ೧-೪೫-೩, ೧-೧೨೭-೨, ೮-೨೮-೧೦, ೮-೪೩-೧೮) 
ರಿಂದಲೇ ಅನರು ದೇನತ್ರನನೂ ಬಿತೃತ್ತ ವನ್ನೂ ಪಡೆದರು ಎಂದು ಅವರ ನನಹಾತ, 


ವು ಟಿ 5 ಅವಿ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಭಾಗ. ೮ ಖು 188-180] ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಉಸನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಅಗ್ಟಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುನ 


ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬುಧವೆ ವಿಷಯವು ಪ್ರಂಶಸಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೆಲನಡೆಗಳಫ್ಪಿ ಉತ್ತನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮನುಗಿ ತಿಳಿನಲುಸುತ್ತವೆ. ಸತಶೃತವುದೆ ಅಧ್ಯುಯದೆನ್ಲಿ 4ಅನಿಗಿರಗಸೋ ಗುಹು ಹಿಕನುತ್ವೆನಿ೨ವನ್‌” ಎಂಬ 


ವಾಕ್ಯದಿಂದ್ಕಯ ಸೆಂ ೫-೧೧-೬)ಯಾಸ ಅಂಶವು ಹಾರಾಟ ಅವೇ ಅಂತವನನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಉಸನಿ 


ಧವಾಡ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದೆ 


ವಾಗಿ ಒಂದೆರಡು 


il ಔಡ 
[ಈ 

24 

2% 

ಕ್ಯ 
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೨ ಸು 
ಷತ್ತುಗಳೂ ಸರು ಶ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ, 


ರು 


ಐಶರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಹಿಂದೆ ಸುಂ ದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 


ಆ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನೆ 


್ಸ ನ್ನೇ ಮೋಹಿಸಿದ ಕಾಲದವ್ಲಿ ಅವ ie ಅಗಿ ವೈಶ್ವಾನರ ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಭೈಗ್ಗ 
ಆದಿತ್ಯ, ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗತು ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತೆಂಬಂಶನ ತಿಳಿಸಿ ದೆ ಜಾಕ್‌ ಆಸಂಸ್ತೇ50ಗಿ. 


ರಸೋತಭನನ್‌” (ಐ. ಬ್ರಾ ೩೩೪) 


ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಸೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ರಾಜಸಿಂಹಾಸನನನ್ನು ಕಳುಹೆನಂತೆ ಇದೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ವ್ರಾರ್ಥಿ 
ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಚತ ಬ್ರಾ ೮.೧೨) ಅಲ್ಲಿ ಇಸರು ದೇನತೆಗಳೆಂದೇ ಸಂಗಣಿತೆರಾಗಿದ್ದಾಕಿ ಅಲ್ಲದೇ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸೆಂಬಂಧನನ್ನು ತಿಳಿಸು ಕೆಧಾಸೆಂದರ್ಭದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಸದಲ್ಲಿ ಲಿಕೆಂ ಡಲ್ಬ ಬ, 
ದಾಹಾತ್ಮಕವಾದ ನ್ನ ವೃಧ್ವಿಯೆನ್ನು ಅದರ ದಾಹವನ್ನು ತಡೆಯದೆ ಆ ಆದನ್ನು ಎಸೆದುಬಿಟ್ಟು ದುದರಿಂದ ಅದರ ಪ್ರಕೃತನಾದ 


ಅಸಮಸ್ಥಿತಿಗೆ (ವಿಷಮಸ್ಥಿತಿಗೆ) ಕಾರಣರಾದರೆಂದೂ ನಿನ್ಫತವಾಗಿದೆ (ಐ ಬ್ರಾ ೬-೩೪, ೩೫) ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು 
ಸಾಧಿಸಲು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಆವಿತ್ಯರಿಗೂ ನಡೆದ ವ್ಯ ವಹಾರನ್ನು ತೈತಿ ಸರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ (೨-೨-೩-೫-) ಮತ್ತು 
ಶತಸಧೆಬ್ರಾಹ್ಮಣ(೩-೨-೧- -೧೦)ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಗಳು ವಿ; ಡಿ ಈ ವ ನಿಯೆನು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುನ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಈ ಪ್ರಕರಣದ ನಿಷಯ 
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ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದುದುರಿಂದ ಆ ಅಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೇ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲನೆಂಬುದನ್ನು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೪೫-೧-೮) 

ವರುಣನ ದೇಹೆದಿಂದ ಹೊರಟಿ ರಸವೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತೆಂದೂ ಈ ಮೂಲ ಪುರು 
ಷನಿಂದ ೧೦ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಜನಿಸಿದರೆಂದೂ ಇವರೇ ಆಂಗಿರಸವೇದದ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳುದರೆಂದ್ಕೂ ಈ ವೇದವು ಅವರ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಫಲವಾಗಿ ಸನಿರ್ಮಿತವಾದುದೆರಿದೆ ಉಳಿದ ವೇದಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಈ ವೇದವೇ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದುದೆಂದೂ 
ಗೋಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. 





(ಗೋ ಬ್ರಾ ೧-೧-೯) 
ಈ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ ಅಧ್ಯಾತ್ಮತತ್ತ ಎಬೋಧಕರೆಂದು ಮುಂದೆ ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
«“ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸೆಃ ಪುಚ್ಛಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ? (ತೈ ಉ. ೨-೩) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಿಯಉಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ, 


ತಂ ಹಾಂಗಿರಾ ಉದ್ಗೀಥಮುಷಾಸಾಂಚಕ್ರ ಏತಮು ಒಏವಾಂಗಿರಸಂ ಮುನ್ಯಂತೇಃಂಗಾನಾಂ 
ಯದ್ರಸಃ 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೨-೧೦) 
ಅಂಗಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರಸರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಉದ್ಗೀಧವೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರಶಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಘೋರಆಂಗಿರಸನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಆತ್ಮತತ್ರ್ವವು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದು 
ದಾಗಿದೆ. (ಛಾ. ಉ. ೩-೧೬,೧೭) ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮತತ್ತ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಗೂ, ಮತ್ತುಸ ಹಿ ಸತ್ಯೋ ಯುಂ ಪೂರ್ನೇ ಚಿದ್ದೇನಾಸಶ್ಚಿದ್ಯನಮೀಧೀರೇ ದೇವತೆಗಳಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ಪೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನು ಎಂದು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಪರವಸ್ತುರೂಪಸಾಗಿ ವರ್ಣಿತತಾಗಿರುವನೋ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೫-೨) ಆ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದುತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ «ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ಅಂಗಿರಃ ಸ್ತುತಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ (೫-೧೦-೭) 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿ 

ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿತ್ಕ ಅಧ್ರ್ರಿಗು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನುತಿಳಿಸುವುವಾಗಿವೆ. 
ತ್ರಿ ಶಶಬ್ದಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುತ್ತವೆ. ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪುರುಷನ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಬಹುದು. 
(ತ್ರಿತನೆಂಬ ಪುರುಷನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹಿಂದೆ ೮ ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪುಟ. 443-447) 
ಅಥವಾ ಈ ಪದವು ಇಂದ್ರುದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವರ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. ಈ ರೀತಿ ಈ 
ವಿಶೇಷಣವು ಯಾವ ಯಾನ ದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಯಾವ ಯಾವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಈ 
ಸದಸ್ರಯೋಗದ ಔಚಿತ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಂದರ್ಭ ಒದಗಿದಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ (೫-೯-೪) 
ತ್ರಿಸ್ಥಾನನ್ಯಾನಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿರುತ್ತದೆ. *ಮೂರ್ಧಾ ದಿವಃ೪ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತ 
ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ತ್ರಿತನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿದೆ 


ಅಧಿ) ಗೋ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಅಧ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದೆದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅಧ್ರ್ರಿಗೋ ಎಂದರೆ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು 
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ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದು ಕೆ. ಅಧನಾ ಅಗ್ನಿಯ ಔದಾರ್ಯದಿ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿರಬಹುದು. ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರು ಶಮಿತೃರೂಸನಾದೆ ಅಧ್ರಿಗುನಿಗೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೬೭) ಅಗ್ನಿಗೂ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆ ವಿವರಣವು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ, ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಪ್ರಕಟನೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳವನೆಂದು 
ಮಾತ್ರ ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ನಾಧಾರತ್ವ ಮತ್ತು ಸರ್ವಶಕ್ತಿತ್ವ. 

ಜಗದ್ಧಾರಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹೆಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ನಾನವಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
4 ಆಗ್ಸೇ ನೇಮಿರತಾ ಇವ ದೇವಾಂಸ್ತ್ಯಂ ಪರಿಭೂರಸಿ?ಎಲೈಅಗ್ನಿಯೇ, ಅರಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ನೇಮಿಯು ಸುತ್ತು 
ವರಿಯುವಂತೆ ನೀನು ಸಕಲದೇವತೆಗಳೆನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ಅನರ ಭದ್ರನಾದ ಸ್ಸ ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತಿಯೆ ಎಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. (೫-೧೩-೬) ಅಗ್ನಿಯು ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಭದ್ರತೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಕಾರಣನಲ್ಲ. ವಿಶ್ವನಿಯನುನೇ ಅಗ್ನಿಯ 
ಸಂಕಲ್ಫಾಧೀನವು. ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿಶ್ಚಧಾರಕನೂ, ನಿಯಾಮಕನೂ ಆದ ಪರದೈವವು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು «ಯತೇನ 
ಬುತಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯಂತ? (೫-೧೫-೨) ನಿಶ್ವಧಾರಕನಾದುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತನೆ. ಯಜ್ಞವು ದ್ಯುಲೋಕಧಾರಕವು. 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಜೀವಾತವು. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನೂ ಆದಿತ್ಯರೂಪನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಪೋಷಕನು. 
ಇಂತಹ ದಿವ್ಯಾತ್ಮನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿರಾಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನನ್ನು ಯಹಿಗಳು ನಮಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ತ್ರಿತ್ಕ ಕನಿ ಜಾತನೇದಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಾಂತ 
ರ್ಯಾಮಿತ್ವವನ್ನೂ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವವನ್ನೂ ಸರ್ವಶಕ್ತಿತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. «ಮಿತ್ರೋ ನ ಯುಜ್ಜಿ ಯಃ» (೫-೧೦-೨), 
“ಭಗೋ ನ ವಾರಮೃಣ್ಣಿರೇ (೫-೧೬-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ವಿ.ತ್ರ, ಭಗ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾದಿತ್ಯನ 
ರೂಪಾಂತರಗಳಿಗೂ ಉಪಮೆ ಅಥವಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. *ತ್ರಿರಂತರಿಶ್ಷಂ ಸವಿತಾ ಮಹಿತ್ವನಾ” 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸವಿತೃವು ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ದೇವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೋ ಅದೇ ಸವಿತೃವು ಅಗ್ನಿರೂಸನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. “ಯಾದೃಗೇನ 
ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಯತೆ” (೫-೪೪-೬) ಇದೇ ದಿವ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವರೂಪದಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನೋ ಆದೇ ರೂಪದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗತ್ತಾ ನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 

ಯುಂಜಂತಿ ಬ್ರಧ್ಮಮರುಷಂ ಚರಂತಂ ಪರಿ ತಸ್ತುಸಃ | ರೋಚಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿವಿ॥ 

(ಖು. ಸಂ ೧-೬-೧) 

ವಾಯ್ಕು ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಒಂದೇ ದೇವನನ್ನು ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು. ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ ಅಥನಾ ಈಶ್ವರರೂಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಭಾನಿಶೇಷಗಳೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಜ್ಯೋತೀರೂಪದ 
ಏಕತತ್ತ್ವವು ಸ್ತುತವಾಗಿಡೆ *ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿ ರ್ಭನಶಿ?” (೩.೫-೪-;); “ತ್ವಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ” 
(೫-೩-೧), 4ತ್ವಂ ವರುಣ ಉತ ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನೇ? (೭-೧೨-೩), “ತೃಮಗ್ನ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭ ; 
ತ್ತಮಗ್ನೇ ರಾಜಾ ವರುಣಃ; ತ್ವಮಗ್ನೇ ತ್ವಷ್ಟಾ; ತ್ವಮಗ್ನೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರಃ;(೨-೧-೩ರಿಂದ೬)ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಆಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುವು ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ನಿಷ್ಟೃಪ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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CE NY AAA AAA RL AA AAA AAA 








ಪ್ರಕೃತನಾದ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿವೆ ಯಜ್ಞ 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವನ್ನುಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲದೇ ಬೇರೊಬ್ಬ ದೇವತೆಗೆ ವಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ «ಸಂ ಯುಜ್ಹಾ ಸಶ್ಚರಂತಿ 
೨ ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೆಂದೂ, «ತವ ತ್ಯೇ ಅರ್ಚೆಯೋ ಭ್ರಾಜಂತ್ಕೋ 


ಪರಿಜ್ಮಾನಃ» ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ಕಿರಣಗಳೇ ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿಹರಡುವುವೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಸಕಲಲೋಕಧಾರಕನೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಭಾ % bs 
ದ N 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦ ॥ 


ಪಂಚಮೇ ಮಂಡಲೇ ಪ್ರಥಮೇ$ನುವಾಕೇ ಪೂರ್ವಮಷ್ಟ್‌ಸೂಕ್ತಾನಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ತಾನಿ ! ಶ್ವಾಮಗ್ಗೇ 
ಹನಿಸ್ಮಂತ ಇತಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಯ ಗಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ | ಸಪ್ತ್ರನಾಪಂಚಮ್‌ 
ಪಂಕ್ತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯುಕೇ | ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಗೆಯೋಂಂತ್ಯಾ- 
ಪಂಚಮ್‌ ಪಂಕ್ತೀ ಇತಿ ॥ ಸ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಶ್ವಿನಶಕ್ರಿ: ಚೈತದಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಶಂಸನೀಯೋ | 
ತಥೈವ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಹವಿಷ್ಮಂತೆ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ವೇ। ಆ ೪-೧೩1 ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು. ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಯಿತು. ಈಗ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಆರಂಭಿಸ 
ಲೃಡುವುದು. ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಹನಿಷ್ಮೆಂತಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು. ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗಯ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು 
ಯಷಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಐದು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಕವು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯ ವು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಗಯೋಂನ್ತ್ವಾ ್ಯ- 
ಪಂಚೆಮ್ಯಾ ಪಂಕ್ತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪರನಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತ್ವಾಮಗ್ನೇ 
ಹನಿಷ್ಮಂತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ಷ್ಮ 


ಮ 
॥ ಮೆಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ...೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟೈಕ-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವೆರ್ಗ೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೬೭ 
ಖುಷಿಃ--ಗಯ ಅತ್ರೇಯಃ 
ಡೇವೆತಾ ಅಗ್ನಿಃ il 
॥ ಛಂದಃ೧-೪, ೬. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೫, ೭. ಪಂಕ್ತಿಃ॥ 


— 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಹೆನಿಸ್ಮಂತೋ ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಈಳತೇ । 


ಸುನ್ಕೇ ತ್ವಾ ಜಾತವೇದಸಂ ಸ ಹವ್ಯಾ ನಕ್ಷಾ ೂನುಷಕ್‌ WH a UH 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಹವಿಸ್ಮಂತಃ I ದೇವಂ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಈಳತೇ 
ಮನ್ಯೇ | ತ್ವಾ! ಜಾತಃನೇದಸಂ | ಸಃ | ಹನ್ಯಾ | ವಕ್ಷಿ | ಅನುಷಕ್‌ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ I 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾಂ ದೇನಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಹನಿಸ್ಮಂತೋ ಹೋಮುಸಾಧನದ್ರವ್ಯಸಮೇತಾ 
ಮರ್ತಾಸೋ ಮರ್ತಾ್ಯ ಈಳೆತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ! ಅಹಂ ಚ ಜಾತನೇದಸಂ | ಜಾತಮುತ್ಸನ್ನಂ ಚರಾಚರಂ 
ಭೂತಜಾತಂ ವೇತ್ತೀತಿ ಜಾತವೇದಾಃ | ಅಥನಾ ಜಾತಾನಿ ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನ್ಯೇನಂ ವಿದುರಿತಿ 
ಜಾತನೇದಾಃ | ಯದ್ವಾ! ನೇವ ಇತಿ ಧನನಾಮ | ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ವೇದೋ ಧನಂ ಯೆಸ್ಕಾಸ್‌ 
ಜಾತವೇದಾಃ | ಏನಂನಿಧಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನ್ಯೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ಮನಿರತ್ರ ಸ್ತುತ್ಯಥೆಣ ನರ್ತತೇ ಧಾತೂ- 
ನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌। ಸ ತ್ವಂ ಹನ್ಯಾ ಹನನಸಾಧನಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯಾನುಷಕ್‌ ನಿರಂತರತಯಾನುಸಕ್ತಂ 
ಯಥಾ ತಥಾ ವಕ್ಷಿ | ವಹಸಿ ॥ ಹನಿಸ್ಮಂತಃ | ಹನಿಃಶಬ್ದ ಔಣಾದಿಕಇಸ್ಪ ಅತ್ಯಯಾಂತತ್ವಾತ್ಸ $ಯೆ- 
ಸ್ವರೇಣಾಂಶೋಡಾತ್ತಃ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಪದಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಸವಾದತ್ತೇನ ತಸ್‌ ಮತ್ವರ್ಥ 
ಇತಿ ಭಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ರುತ್ವಾಭಾವಃ | ಮತುಬಸೋರನುದಾತ್ತತ್ವಾತ್ಸ )ತ್ಯಯೆಸ್ವರ ಏವ ಶಿಷ್ಕತೇ | 
ದೇನಂ | ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತತ್ವಾದ್ದೇವಶಬ್ಲೋಂತೋದಾತ್ತಃ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ। 
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TN RAMANA AAA A 
pe ಪ್ಯು A ವನ ಎ ~ 0 
ಇಹದ ~ 2 ಇ . ಬ್ರ z= rr ೫ ೫ yy pa ಫು ಸನಾ ಸ ತು ತೆ - ಹ 


ಅಸಿಹಸಿಮೃಜಾತ್ಯಾದಿನಾ ತನ್‌ | ಗುಣಃ | ಮರ್ತಃ | ಜಸೇರಸುಕ್‌ | ಮರ್ತಾಸಃ | ನಿತ್ತಾ ದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ಮಃ | ಈಳತೇ | ಈಡ ಸ್ತುತಾ। ಅದಾದಿತ್ವಾಚ್ಛಪೋ ಲುಕ್‌ | ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ವನೆತೋ ರೋರೇತ್ವೆಂ! 
ಅತ್ರ ಡಕಾರಸ್ಯಾಧ್ಯೇತೃಸಂಸ್ರದಾಯಸ್ರಾಸ್ತೋ ಳೆಕಾರಃ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇನ ಧಾತು- 
ಸ್ವರೇ ಪ್ರಾಪ್ತ ಆಸ್ಪನಿಕೋ ನಿಘಾತಃ | ಮನ್ಯೇ | ಶ್ಯನೋ ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ತ್ವಾ! ಯುಸಿ 
ಮಿಶ್ರಣೇ | ಮದಿಕ್ಸ $ತ್ಯಯಾ»ತೋ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ತೃಮಾನೇ- 
ಕವಚನ ಇತಿ ಮಪರ್ಯಂತೆಸ್ಯ ತ್ವಾದೇಶಃ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ಚೆ! ಪು ೭-೨-೮೩ | ಇತ್ಯಾಕಾರ8 
ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶೋತಸ್ಯುದಾತ್ತ ಏವ | ತ್ವಾಮ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಇತಿ 
ತ್ವಾದೇಶೆಃ | ಸ್ಥಾನಿವದ್ಭಾನೇನಾಂತೋವಾತ್ತತ್ವೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇಂನುದಾತ್ತಂ ಸರ್ವಮಪಾದಾದಾವಿತೈನು- 
ದಾತ್ತ್ಮತ್ವಂ | ಜಾತವೇದಸಂ | ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ | ಕ್ವಃ | ಶ್ವೀದಿತೋ ನಿಷ್ಠಾಯಾನಿತೀಟ್‌ಪ್ರತಿ- 
ಷೇಧಃ | ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್ಸಲೋರಿತ್ಯಾತ್ವಂ 1 ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ವೇದಸ್‌ಶಬ್ದ್ಬೋಂ- 
ಪ್ಯಸುನ್ಪ ತ್ಯಯಾಂತತ್ವಾದಾಮ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಕರ್ಮಧಾರಯೆಪಕ್ಷೇ ಸಮಾಸಾಂತೋದಾತ್ತಾಪನಾದತ್ವೇನ 
ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ತದಪವಾದತ್ತೇನ ಗತಿಕಾರಕಯೋರಪಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ ಚೇತಿ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | 
ಬಹುನ್ರೀಹಿಪಕ್ಷೆ: ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮಿತಿ ! ಹವ್ಯಾ | ಹವಮರ್ಹತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೆೇ- 
ಯ ಇತ್ಯನುವರ್ತಮಾನೇ ಛಂದಸಿ ಚೇತಿ ಯಃ | ನಪುಂಸಕತ್ವಾಚ್ಛಿರಾದೇಶಃ | ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮಿತಿ 
ಲೋಪೆಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣೇನ ನುಮ್‌ | ದೀರ್ಫನಲೋಪ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ। 
ಪಕ್ಷಿ! ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ | ಸಿಪ್‌ | ಉುಗೆನುವೃತ್ತಾ ಬಹುಲಂ ಛುದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಬಿತ್ವಕತ್ವಷ- 
ತ್ವಾನಿ | ಸಿಪಃ ಪಿತ್ರಾ ನುದಾತ್ತತ್ವೇನ ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ಸೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ನಿಘಾತಃ | ಆನುಷಕ್‌ | 
ಅನುಪೂರ್ವಸ್ಯ ಸನ್ನೇಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ನಕಾರಲೋಪಃ ಕುತ್ವಂ ಚ! ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಸಕಾರಸ್ಕೋಪಸರ್ಗಾತ್ಸು- 
ನೋತೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸತ್ವಂ | ದೀರ್ಫಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಲೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹನಿಸ್ಮಂತಃ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕವರೂ | ವಾರ್ತಾಸ8-- ಮಾನವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಈಳತೇ-- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ | 
(ನಾನೂ ಸಹೆ) | ಜಾತವೇದಸಂ--ಜಾತನೇಡಿನೀರೊೂಸನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮನ್ಯೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಸ$--ಅತಹೆ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು | ಹನ್ಯಾ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಆನುಷೆಕ-- ನಿರಂತರವೂ | ವಕ್ಷಿ-- 


ತ್ತ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಖಹಸುತ್ತೀಯೆ | 


॥ ಜಒಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕನರೊ ಮಾನವರೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಜಾತವೇದೋರೂಪನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಆಂತಹ ಸರ್ವಜ್ಞ 
ನಂದ ನೀನು ನಿರಂತರವೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 


Mortals bearing oblations glorify you, Agni, the divine: I praise 
you, Jatavedas, for that you convey successively oblations {to the gods) 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಹನಿಸ್ಮಂತಃ--ಹೋಮಸಾಧನದ್ರವ್ಯಸಮೇತಾಃ | ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸು(ಅನ್ನ), ಆಜ್ಯ, ಸಮಿತ್ತು ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ 
ಯಜಮಾನರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. " 


ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಮುತ್ಸನ್ನಂ ಚರಾಚರಂ ಭೂತಜಾತಂ ನೇತ್ತೀತಿ ಜಾತನೇದಾಃ | ಅಥನಾ 
ಜಾತಾನಿ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕಾನಿ ಏನಂ ನಿದುರಿತಿ ಜಾತನೇದಾಃ | ಯದ್ವಾ ನೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ | 
ಜಾತಂ ಸರ್ವಂ ವೇದೋ ಧನಂ ಯಸ್ಯಾಸಾ ಜಾತನೇದಾ$8 |! ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಮೂರುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಜಾತನೇದಂಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ 
ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿನರ್ಗನೆಲ್ಲವೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದಾಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ; ಅಥವಾ ವೇದಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಧವಿರುವುದು ( ನಿ. ೩-೯) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನನನಾದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಜಾತವೇದ; ಎಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ಮೂರು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ- 


ಮಮನು ನಾಮ ಸ್ರಥಮಂ ಜಾತನೇದಃ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚ ದಧತುರ್ಯದಗ್ರೇ | 
(ತೈ- ಸಂ. ೧-೫-೧೦-೧) 


ಎಂದರೆ, ನನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳೇ ನನಗೆ ಮೊದಲು ಜಾತವೇದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವರು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ 


ಮನ್ಯೇ-ಸ್ತಾನಿ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮನಿಧಾತುನಿಗೆ ಸ್ತುತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗನಿರು 
ವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. 


ಆಯಾ ದಂದ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ದಾಸ್ವತಃ ಕ್ಷಯಸ್ಯ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ । 


| | | 
ಸಂ ಯಜಾ ಸಶ್ಚರಂತಿ ಯಂ ಸಂವಾಜಾಸ। ಶ್ರವಸ್ಯನಃ ROW 
ae ಇ ್ಸ್ಸ [ ಮಾ 
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ಮಾ 
ಹಾ ಡಿ ಬಿಡೆ 
A RRA RAR SAAN ಇಂಧ ಬಬರ ಘರ ರ್‌ ಲಲ ಫ್‌ ಅತು ್ಪರ್ಕುಚುಚ್ಚ್ಟಮ್ಟು್ಟುವ ರ AAR 





॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| ] | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹೋತಾ | ದಾಸ್ಪತಃ | ಕ್ಷಯೆಸ್ಯ | ವೃಕ್ತಂಜರ್ಹಿಷಃ | 


| | 
ಸಂ | ಯಜ್ಞಾಸಃ | ಚರಂತಿ । ಯಂ | ಸೆಂ | ವಾಜಾಸಃ | ಶ್ರವಸ್ಯವಃ॥ ೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ ॥ 


ಯಮುಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞಾಸಃ ಸರ್ವೇ ಯಜ್ಞಾಃ ಸಂ ಚರಂತಿ ಸಹಿತಾ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಶ್ರವಸ್ಯವೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಭೂತಾಂ ಕೀರ್ತಿಂ ಸಂಪಾದಯಂತೋ ನಾಜಾಸೋ ಹನೀಂಸಿ ಯಮಗ್ಗಿಂ ಸೆಂ 
ಚರಂತಿ ಪ್ರಾಸ್ಲುನಂತಿ | ಏನಂನಿಶಿಷ್ಟೋ5ಗ್ಲಿರ್ದಾಸ್ವತೋ ಹನಿಸ್ಪ ಕ್ಷೇಸಣಾದಿದಾನವತೋ ವೃಕ್ತ- 
ಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃಕ್ತಾನಿ ಲೂನಾನಿ ಬರ್ಜೀಂನಿ ದರ್ಭಾ ಯೇನಾಸ್‌ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಃ | ತಸ್ಯ ಕ್ಲಯಸ್ಕ | 
ಸ್ಲಿಯಂತಿ ನಿವಸೆಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಫಲಾನೀತಿ ಕ್ಷಯಃ | ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯೆ ಯಾಗಾರ್ಥಂ 
ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಯಾತಾ ಭನತಿ | ದಾಸ್ಪತಃ | ದಾ ದಾನೇ! ಅಸುನ್ಸ ಅತ್ಯಯಾಂತಃ1 ಮತು- 
ವೋದುಪಧಾತ್ವಾದ್ವತ್ರಂ | ಧಾತುಸ್ವರೇಣಾದ್ಕುದಾತ್ತ ಏನ | ಕ್ಷಯೆಸ್ಯ | ಸ್ಹ ನಿನಾಸಗೆತ್ಕೋಃ | ಕ್ಷಯೋ 
ನಿನಾಸ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ | ವೃಣೀ ನರ್ಜನೆಃ ವರ್ಜನಮತ್ರೋಪಚಾರಾಚ್ಛೇ- 
ದನಂ। ನಿಷ್ಠಾ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಬಹುವ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | 
ಯಜ್ಞಾಸಃ | ಯಜ್ಞಶಜ್ನೋ ಯಜಯಾಚೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಜಪ್ರತೃಯಾಂತೋಂನ್ಕೋದಾತ್ತಃ | ಚರಂತಿ | 
ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ | ಅದುಪದೇಶಾಲ್ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾದನುದಾತ್ರಕ್ಕಂ | ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ 
ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ವಾಜಾಸಃ | ವಜೇರ್ಥಇ್‌ | ವಾಜಃ । ಕರ್ಷಾತ್ರ್ಮೃತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
ಛಾಂದಸತ್ವಾತ್‌ ಇ್ಲಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯು ದಾತ್ತಃ ] ಶ್ರವಸ್ಯವಃ 1 ಛಂದಸಿ ಪರೇಚ್ಛಾಯಾನಿತಿ 
ಕೃಚ್‌ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯ ಯಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಂ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೆಜ್ಞಾಸ:ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳೂ | ಸಂ ಚರಂತಿ-_ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡು 
ಸೇವಿಸುವುವೋ (ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ) | ಶ್ರವಸ್ಯೆವಃ-(ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಕೀರ್ತಿಸಂಪಾದಕವಾದ | ವಾಜಾಸಃ- 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು | ಸಂ (ಚರಂತಿ)-_-ಸೇರಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ (ಅಂತಹೆ) | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯು | ದಾಸ್ಥತೆಃ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವನನೂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ--_ ಕತ್ತರಿಸಿದೆ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಆಸನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ಕ್ಷಯಸ್ಯ-- ಮಾನವನಿಗೆ | ಹೋತಾ-.-(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ) ಹೋತ್ಸವಾಗುತ್ತಾನೆ 

|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲ ಯಜ್ಞಗಳೂ ಒಟ್ಟುಗೊಂಡು ಸೇವಿಸುವುವೋ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೇರ್ತಿಸಂಪಾದಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯವುಳ್ಳ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು ಸೈೆರಿಕೊಳ್ಳುವುವೋ ಅಂತಹೆ ತಿಗ್ಗಿಯು 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭಗಳಿಂದ ಆಸನವನ್ನರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಮಾನವನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುನ ಹೋತ್ಸವಾಗುತ್ತಾನೆ 
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English Translation 


Agni is the invoker of the gods ‘on behalf of) him, the donor (of 
the oblation), the abode (of the fruit of good works) by whom the sacred 
grass has been strewn; (he) in whom congregate all sacrifices securing food 
and fame. 


> ES OO 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಉತ ಸ್ಮಯೆಂ ಶಿಶುಂ ಯಥಾ ನವಂ ಜನಿ ಸರಣಿ 


ಅ 


[ | 
ಧರ್ತಾರಂ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ವಿಶಾಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವಧ್ವರಂ la 


೫ ಪದೆಸಾಇಃ ॥ 


ಉತ! ಸ್ಮ! ಯಂ।ಶಿಶುಂ। ಯಥಾ | ನವಂ | ಜನಿಷ್ಟ | ಅರಣೀ ಇತಿ! 


I 
ಧರ್ತಾರಂ |! ಮಾನುಸಿೀಣಾಂ! ವಿಶಾಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಸುಅಧ್ವರಂ॥ ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತ ಸ್ಮ ಅಸಿ ಚ ಮಾನುಷೀಣಾಂ ಮನೋರ್ಜಾತಾನಾಂ ವಿಶಾಂ | ವಿಶಂತಿ ಪ್ರವಿಶಂತಿ ಗರ್ಭಾ 
ಶೆಯಮಿತಿ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ | ತಾಸಾಂ ಧರ್ಶಾರಮಾಹಾರಾದಿಷಾಕದ್ವಾರೇಣ ಶರೀರಧಾತೂನಾಂ ಪೋಷಕಂ 
ಸೃಧ್ಯರಂ ಶೋಭನಯಜ್ಞಂ ಯಮಗ್ಲಿಮರಣೀ ದ್ವೇ ಅರಣೀ ನನಂ ನೂತನಂ ಶಿಶುಂ ಯಥಾ ಅಪತ್ಯ- 
ನಿನ ಜನಿಸ್ಟ ಅಜನಿಷಾತಾಂ | ಅರಣೀ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪೋಷಣಾರ್ಥಂ ಚೈತಮಗ್ನಿಮಸೃಜತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಶಿಶುಂ। ಶೋ ತನೂಕರಣೇ | ಆದೇಚ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಆತ್ಮಂ | ಶಃ ಕಸಿತ್ಸನ್ನಚ್ಹೇತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸನ್ಫ- 
ದ್ಭಾವಶ್ಚ। ದ್ವಿರ್ಭಾನೋ;ಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ವಶ್ನ | ಸನ್ಯತ ಇತೀತ್ವಂ 1 ಆತೋ ಧಾತೋರಿತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ! 
ನಿತ್ತ್ವ್ವದಾದ್ಯುದಾತ್ರಃ ! ಯಥಾ! ಯಥೇತಿ ಪಸಾದಾಂತ ಇತಿ ಸರ್ನಾನುದಾತ್ತಃ | ಜನಿಸ್ಟ | ಜನೀ 
ಪ್ರಾಮರ್ಭಾವೇ | ಲುಜ್‌ | ಛಾಂದಸತ್ವಾದ್ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಅರಣೀ | ಯ ಗತೌ | ಅರ್ತಿಸೃಭೃಧೃ- 
ಧಮ್ಯಶ್ಯವಿತ್ವಭ್ಯೊೋನಿರಿತ್ಯನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಆಭ್ಯಾಮರ್ಶಿ ಗಚ್ಛತ್ಯಗ್ನಿರಿತ್ಯರಣೀ | ಕಥಮ- 
ಪಾದಾನಾರ್ಥ ಔಣಾದೀಕೋಂನಿಃ |! ತಾಭ್ಯಾಮನ್ಯತ್ರೋಣಾದಯಃ | ಸಾ. ೩-೪ ೭೫ | ಇತಿ ನಿಯ- 
ಮಾದ್ವೀಮಾದಿತ್ವಾತ್ಸಿದ್ದಂ | ಮಾನುನೀಣಾಂ | ಮನೋರ್ಜಾತಾವಇ್ಯಿತೌ ಷುಕ್ಚೇತ್ಯಳ್ಪುತ್ಯಯಃ 
ಷುಗಾಗಮಶ್ಚ | ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ | ನಿಶಾಂ | ವಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ | ಕರ್ತರಿ ಕಿಸ್‌ | 
ಸಾನೇಕಾಚ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಷೇರುದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸ್ವಧ್ವರಂ | ಹಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಧ್ವರತೇಃ ಸಚಾದ್ಯಚ್‌।| ನ ನಿದ್ಯತೇ 
ಧ್ವರೋ ಯಾಗಹಿಂಸಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಧ್ವರಃ । ಬಹುಪ್ರೀಹಿಸ್ಟರಾಪನಾದತ್ತೇನ ನಣ ಸುಭ್ಯಾಮಿತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ಮಃ | 


ಅ.೪ ಅಗೃವ,೧,] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1h 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಮಾನುಷೀಣಾಂ-ಮನುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ನಿಶಾಂ--ಸಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ || 
ಧರ್ತಾರೆಂ-ಪೋಷಕನೂ | ಸ್ವಧ್ವರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ಯಂ ಅಗ್ನಿಂ ಯಾವ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರಣೀ-_ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳೂ ಸಹ | ನವಂ--ನೂತನವಾದ | ಶಿಶುಂ ಯಥಾ 
ಶಿಶುವನ್ನು ಹಡೆಯುವಂತೆ | ಜನಿಷ್ಟ.ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಿದವು. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ {1 


ಮನುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೋಷಕನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ 
ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಗೆಗಳೆರಡೂ ಸಹ ನೂತನವಾದ ಶಿಶುವನ್ನು ಹೆಜೆಯುವಂತೆ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿದವು. 


೫781158 Translation 


He (it is) whom the two stieks have engendered like a new-born 
babe , the supporter of men the descendants of Manu, the fit object of 
sacrifice. 


ಮೌಶಿ ಹ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ ಸ್ಮ ದುರ್ಗ ಭೀಯಸೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ। 


| | 
ಪುರೂ ಯೋ ದಗ್ತಾಸಿ ವನಾಗ್ಗೇ ಪಶುರ್ನ ಯುವಸೇ ॥೪ ॥ 


 ಪದಪಾಠಃಟ॥ ॥ 


ಉತ | ಸ್ಮ | ದುಃಗೃಭೀಯೆಸೇ | ಪುತ್ರಃ | ನ | ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 
ಪುರು 1 ಯಃ | ದಗ್ಗಾ | ಅಸಿ! ನನಾ! ಅಗ್ಬೇ। ಸಶುಃ | ನ! ಯವಸೇ ॥ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಂ | 


ಉತ ಸ್ಮ ಅಸಿ ಚ ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ ಕುಟಲಂ ಗಚ್ಛತಾಂ ಸರ್ಸುಣಾಂ। ಯದ್ವಾ! ಆಸ್ಕಂದಿ- 
ತಾದಿಗತಿನಿಶೇಷೇಣ ವಕ್ರಗಮನಾನಾಮಶ್ಚಾನಾಂ ಪುತ್ರೋ ನ ಪುತ್ರ ಇವ ಬಾಲಸರ್ಪ ಇನಾಶಿಕ್ಷಿತ. 
ಬಾಲಾಶ್ಚ ಇವ ವಾ ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯೆಸೇ | ದುಃಖೇನ ಗೃಹ್ಯಸೇ। ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೆಸ್ತ ಂ ಪುರು ಬಹೂನಿ 
ನನಾ ವನಾನಿ ದಗ್ಮಾಸಿ ದಾಹಕೋ ಭವಸಿ | ಕಥಮಿವ | ಯೆನಸೇ ತೃಣೇ ಪಶುರ್ನ ಪಶುರಿನ | ಆಯೆ. 
ಮರ್ಥಃ | ಅತ್ಯಂತಶುಧಾರ್ತಃ ಸಶುಸ್ತೃಣನಿಸಯೇ ವಿಸೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಯಥಾ ಸರ್ವಂ ಭಕ್ಷೆಯತಿ 
ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯಸೇ | ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ | ಯಕ್‌ | ಬ್ರುನ ಈಡಿತ್ಯನುವೃತ್ತ್‌ 
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ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತೀಡಾಗಮಃ | ಗ್ರಹೀತ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ। ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಚಕಾರಃ | 
ನಿಘಾತಃ । ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಹ್ಹೃ ಕ್‌ಟಲ್ಕೇ1 ಜುಹಲೋಣಗಣ್ಯತ್‌ | ಅದಿವೃದ್ಧಿಃ | ತಿತ್ಸೃರಿತಮಿತಿ 
ಸ್ವರಿತತ್ವಂ | ಪುರು | ಸ್ಥ, ಸಾಲನಪೂರಣಯೋ | ಪ್ಲ ಭಿದಿನೃಧಿಗೃಧಿಧೃಷಿದೃಶಿಭ್ಯ ಇತಿ ಕುಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಉದೋಷ್ಠ್ಯಪೂರ್ವಸ್ಯೇತ್ಯುತ್ವಂ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಸಕೇಣಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಅಸಿ 1 ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ 
ನ ನಿಘಾತಃ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತೆ--ಮತ್ತು | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ--ನಕ್ರಗಮನಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ಪಗಳ | 
ಪುತ್ರೋ ನ-ಮರಿಗಳು ಬಹಳ ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುವಂತೆ | ದುರ್ಗ್ಗಭೀಯಸೇ- ಶ್ರಮದಿಂದ 
ಹೊಂದಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ | ಯೆಃ ಯಾನ ಅದೇ ನೀನು | ಯೆನಸೇ_-ಹೆಸಿನಿನಿಂದ ಹುಲ್ಲಿಗಾಗಿ ಆತುರಪಡುತ್ತಿದ್ದ | 
ಪಶುರ್ನ--ಸಶುವು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಹುಲ್ಲನ್ನು ತಿಂದುಬಿಡುನಂತೆ | ಪುರು ಅನೇಕನಾದ | ನನಾ ಕಾಡುಗಳನ್ನು | 
ದಗ್ಗಾಸಿ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಡುತ್ತೀಯೆ | 
1! ಭಾವಾರ್ಥ 11 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಕ್ರಗಮನಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ಪಗಳ ಮರಿಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯಾಸವೋ,ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೊಂದುವುದೂ ಆಸ್ಟ್ರೇ ಪ್ರಯಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಸಿವಿನಿಂದೆ ಹೆಲ್ಲಿಗಾಗಿ ಆತುರಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಪಶುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟೊಡನೆಯೇ 
ಆದು ಹುಲ್ಲು ಗಾವಲನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಂದುಬಿಡುವಂತೆ, ನೀನೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸಿ 
ಬಿಡುತ್ತೀಯೆ 
English Translation 
You are laid hold of with diffieulty like the young of tortuously- 


twining (snakes) ; you who are the consumer of many forests, as an animal 


is of fodder. 
ಬಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆಧ ಸ್ಮ ಯೆಸ್ಕ್ಯಾರ್ಚಯಃ ಸಮ್ಯಕ್ಸಂಯಂತಿ ಧೂಮಿನಃ | 


| | 
ಯದೀಮಹ ತ್ರಿತೋ ದಿವ್ರ್ಯುಪ ಧ್ಮಾತೇನ ಧಮತಿ ಶಿತೀತೇ ಧ್ಮಾತರೀ 
ಯಥಾ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಕಃ ॥ 


| \ | 
ಅಧ | ಸ್ಮ। ಯಸ್ಯ | ಅರ್ಚಯಃ | ಸಮ್ಯಕ್‌ | oid | ಧೂಮಿನಃ! 


ರಿ 


[ | | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಅಹ! ತ್ರಿತಃ | ವಿನಿ! ಉಪ | ಧ್ಮಾತ್ತಾಣನ | ಧಮತಿ | ಶಿಶೇತೇ | ಧ್ಮಾತರೆ। ಯೆಥಾ॥ 
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॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಧ ಸ್ಮ ಅಸಿ ಚ ಧೂಮಿನೋ ಧೂಮುವಕೋ ಯಸ್ಫ್ಕಾಗ್ನೇರರ್ಚಯೋಂರ್ಚಿೀಂಹಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಶೋಭನಂ Ae ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ತ್ರಿತಸ್ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾ ನೇಷು ತತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಃ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ 
ವಾಶೀತ್ಯ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಯದ್ಯದಾ ಈಮಯಮಾತ್ಮಾನಮುಪ ಧಮತಿ ಉಪವರ್ಥಯತಿ ತದಾ 
ಜ್ವಾಲಾ ಸರ್ವತೋ ನಿರ್ಗಚ್ಛ ೈೈಂತೀತ್ಯರ್ಥ: | ಕಥವಿನ | ಧ್ಮಾತೇವ | ಕರ್ಮಾರೋ ಯಥಾ ಭಸ್ವ್ರಾದಿ- 
ಭಿರಗ್ನಿಂ ಸಂವರ್ಧಯತಿ ತದ್ವತ್ಸಾ _ತ್ಮಾನಂ ವರ್ಧಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಧ್ಮಾತರಿ ಯಥಾ | ಯಥಾ 
ಧ್ಮಾತೃಸಮಿಸೇ ನಿದ್ಯಮಾನೋಂಗ್ನಿಸ್ತೇನ ಭ್ಮಾಯಮಾನಃ ಸ ಆತ್ಮಾನಂ ಶಿಶೀತೇ ತೀಸ್ಷೀಕರೋತಿ 
ತದ್ವತ್ಸಯಮೇನ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ತಿಕ್ಟೀಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ! ಅಹೇತಿ ಸಾದಪೂರಣಃ | ಯಂತಿ | ಇಣ್‌ 
ಗತೌ | ಯಚ್ಛಬ್ದಯೋಗಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಧಮತಿ | ಧ್ಮಾ ಶಬ್ದಾಗ್ನಿ ಸಂಯೋಗಯೋಃ | ಸಾಘ್ರಾದಿನಾ 
ಧಮಾದೇಶಃ ಸ ಪೂರ್ವವನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಶಿಶೀತೇ।! ಶೋ ಜನಕಕ! | ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮಾನೇ- 
ಪದೀ । ಶ್ಲಾವಿತ್ಯನುವರ್ತಮಾನೇ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಆದೇಚ ಉಪದೇಶೇ 
ಶಿತೀತ್ಯಾತ್ವಂ | ಶ್ಲಾವಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಧ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ಸಂ ಉಭೇ ಅಭ್ಯಸ್ತ್ರಸಂಜ್ಞಾ- 
ಯಾಮಾತ ಈ ಹಲ್ಯಘೋರಿತೀತ್ವಂ | ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಧ ಮತ್ತು 1 ಧ್ವ್ಮ್ಮಾತೇನ-ಕಮ್ಮಾರನು ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಊದಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸುವಂತೆಯೂ | 
ಧ್ಮಾತರೀ ಯಥಾ... ಕಮ್ಮಾರನ ಅಗ್ಗಿಪ್ಟಿಕೆಯಿಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು! ಶಿಶೀತೇ- _ಕಮ್ಮಾರನು ಭಸ್ತ್ರಿ ಕೆಯಿಂದ ಊದಿದಾಗ 
ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತೆಯೂ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ತ್ರಿತಃ--ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿ | ದಿವಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಈಂ-- ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಉಪ ಧಮತಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ "ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಕೋ ಆಗ | 
ಧೂವಿಂನ8_--ಧೂಮವಂತನಾದ | ಯೆಸ್ಯ--ಯಾವ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯ 7 ಅರ್ಚಯಃ.--ಜ್ವಾ ಚ | ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸಂಯಂತಿ--ಸರ್ವತ್ರ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಕಮ್ಮಾರನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಊದಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆಯೂ ಕಮ್ಮಾರನ ಅಗ್ಲಿಷ್ಟಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 
ಭಸ್ರ್ರಿ ಕೆಯಿಂದ ಊದಿದಾಗ ತನ್ನ ಸ್ವ ಸ್ನರೂಪವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೊ ಯಾವಾಗ ಮೂರು ಸಾ ್ಸಿನಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವೃ ತೆ ದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವನೋ ಆಗ, ಧೂಮವಂತನಾದ ಯಾವ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ತೋಭಸಾತ್ಮ ಕವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತ ನೆ 
English i 
Of whom smoke-emitting, the flames intensely collect ; then, when 
diffused in the three regions Agni inflates himself in the firmament, like the 
blower of ೩ bellowes, and sharpens (his flames), as (the fire blazes from the 
blast) of the blower. 
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RSNA 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ತವಾಹನುಗ್ನ ಊತಿಭಿರ್ಮಿತ್ರ ಸ್ಯ ಚ ಪ್ಲ ಪ್ರಶಸಿ ಿಭಿಃ | 


ದ್ವೇಷಹೋಯುತೋ ನ ದುರಿತಾ ತುರ್ಯಾಮ ಮರ್ತ್ಯಾನಾಂ 1೬॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತವ | ಅಹಂ | ಅಗ್ನೇ ! ಊತಿಭ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ಚ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಭಃ | 
| 
ದ್ವೇಸಃಃ ಯುತಃ | ನ | ದುಃ5ಇತಾ | ತುರ್ಯಾಮ | ಮರ್ಶ್ಯಾನಾಂ ॥೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಿತ್ರಭೂತಸ್ಯ ತವೋತಿಭಿರ್ಯುಸ್ಮತ್ಯತನೃ ಕರಕ್ಷಣೈೆರ್ಯ೯- 
ಹ್ಮತ್ಪ ಶಸ ಭಿಶ್ಹ ಸ್ಮತ್ಕೃತ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ನ ಮರ್ತಾನಾಂ ಹ ಮ ದುರಿತಾ 
ದುರಿತಾನಿ ತತ್ಯತಣೃಕಾಣಿ ಪಾಪಸಾಧನಕರ್ಮಾಣಿ ದ್ವೇಷಯುತೋ ನ ದ್ವೇಷಯುಕ್ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನಿವ 
ತುರ್ಯಾಮ | ತರೇಯಂ | ಅಯಮುರ್ಥಃ | ತ್ವದ್ರಶ್ಷಣೈಸ್ತ್ಟ ತ್ಸಂಬಂಧಿಸ್ತು ತಿಭಿಶ್ಚ ಬಾಹ್ಯಾಭ್ಯಂತರ- 
ಶತ್ರೂನ್‌ ತರೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಊತಿಭಿ;! ಅವ ರಕ್ಷಣೇ | ಕನ್‌ | ,ಜ್ವರತ್ವರಸ್ರಿವ್ಯವಿಮನಾಮುಪೆ- 
ಧಾಯಾಶ್ಲೇತ್ಯೂಟ್‌! FSS Se RI ನಿಪಾತಿತಃ! ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ! 
ಶನ್ಸು ಸ್ತುತೌ | ಕ್ರಿನ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪ್ರಕ್ಗ ತೃತಿಸ್ಸರಾಪನಾದತ್ವೇನ ತಾದೌ ಚ ನಿತಿ ಕೃತ್ಯತಾನಿತಿ ಗತೇರು- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ದ್ವೀಪೋಯತಃ | ದ್ವಿಷ ಅಸಪ್ರೀತೌ | ಭಾನೇ$ಸುನ್ಪ ತಯ: | ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ। 
ಕರ್ತರಿ ಕ್ವಿಸ* | ತುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 1 ತುರ್ಯಾಮ | ತ್ಯ ಪವನ ತರಣಯೋಃ | 
ಸ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಜ್‌ | ಯಾಸುಟ್‌ | ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತ ೈಸ್ಕೇತಿ ಸಕಾರಲೋಪೆ: | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ |! ಉದೋಷ  ಕಸೂರ್ವಸ್ಯ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ 1 ಯಾಸುಡಾಗಮ- 
ಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ವಾಚ್ಛೇಷನಿಘಾತಃ | ಅಸಾದಾದಾವಿತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಹಂ ನಾನು | ಮಿತ್ರಸ್ಯ--ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ | ತನ-ನಿನ್ನ | 
ಊತಿಭಿಕರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಶ್ಚ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ | 
ಮರ್ತಾಟನಾಂ--ಮಾನನರಿಗೆ ಸಹಜನಾದ | ಡುರಿತಾ-ಸಾಸಗಳನ್ನು | ದ್ವೇಸೋಯುತೋ ನ- 
ದ್ವೇಷಯುತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುನಂತೆ | ತುರ್ಯಾಮ. _ದಾಟುನಂತುಗಲಿ | 


!! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದಲೂ, ನಿನ್ನ ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಸಹಾಯೆದಿಂದಲ್ಯೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ಪುಷಗಳನ್ನು ನಾನು ದಾಟಿನಂತಾಗಲಿ. ದ್ವೇಷಯುತರಾದ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುನಂತೆ ಆ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation 


By the protections of you, Agni, the friend (of all), and by our 
praises (of you), may we pass safe from the evil acts of men, as if from 
malignant (enemies). 


TY Sa 
ಸಾ ನಾ ಜರ್‌ 


ಕಪ್‌ ( ದಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ತಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಭೀ ನರೋ ರಯಿಂ ಸಹಸ್ವ ಆ ಭರ । 
| | | 
ಸ ಸ್ಷೇಪಯತ್ಸ ಸೋಷಯದ್ಭುವದ್ದ್ವಾ ಜಸ್ಯ ಸಾತಯ ಉತೈಧಿ ಪೃತ್ಸುನೋ 
ವೃಧೇ ॥೭॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಂ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಭಿ | ನರಃ | ರಯಿಂ | ಸಹಸ್ಪಃ | ಆ | ಭರ | 


ಸಃ | ಶ್ರೇಷಯತ್‌ | ಸಃ! ಪೋಷಯತ್‌! ಭುವತ್‌ | ನಾಜಸ್ಯ | ಸಾತೆಯೆಂ | ಉತ | ಏಧಿ | ಪೃತ್‌$ಸು! 
ನಃ! ವೃಧೇ॥೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ (| 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ಟೋ ಬಲವನ್ನರೋ ಹನಿಷಾಂ ನೇತಾರೋ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ತಂ ರಯಿಂ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಪಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಮಭ್ಯಾ ಭರ | ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಹರ |! ಪೂರ್ವೋಕ್ತಃ ಸೋ9ಗ್ನಿಃ 
ಕ್ಷೇಷಯತ್‌ | ಅಸ್ಮದೀಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಕ್ಷೇಪಯತು | ಸೋಗ್ಗಿ: ಸೋಸಯತ್‌ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸೋ- 
ಷಯತು | ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯ ಭುವತ್‌ | ಭವತು | ಉತ ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ಪೃತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ಯುದ್ಧೇಸು ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವೃಢೇ ಸಮೃದ್ಧಯೆ ಏಧಿ | ಭವ | ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಶತ್ರು- 
ನಿಜಯಾರ್ಥಂ ಸ ತ್ವಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಸಹಸ್ವಃ ಷಹ ಮರ್ನ್ಷಣೇ | ಅಸುನ್‌ | ಸಹತ್ಯ- 
ನೇನ ಶತ್ರೂನಿತಿ ಸಹೋ ಬಲಂ | ಮತುಪ್‌ |! ಮಾದುಸಧಾಯಾ ಇತಿ ನತ್ವಂ | ಮತುನಸೋರುಃ 
ಸಂಬುದ್ಧ ಛಂದಸೀತಿ ರುತ್ವಂ | ಆಮಂತ್ರಿತನ್ಯ ಚೇತಿ ನಿಧಂತಃ। ಶ್ಷೇಷಯತ್‌ | ಶ್ಲಿಹ ಪ್ರೇರಣೇ। 
ಜಿಜಂತಾಲ್ಲೇಟ್‌ | ಇತಶ್ಹ ಲೋಪಃ | ಲೇಖೋಂಡಾಬಾವಿತ್ಯಡಾಗಮಃ | ಶಬ್ಧುಣಾಯಾದೇಶೌ ಪರ” 
ರೂಪತ್ಚಂ ಚ |! ಪೋಷಯತ್‌ | ಪುಸ ಪುಷ್ಪ್‌ | ಭುನತ್‌ |! ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ | ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜೀತಿ 
ಗುಣಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಉವಜ್‌ | ಏಧಿ | ಅಸ ಭುವಿ | ಫ್ಲೈಸೋರೇದ್ಭಾವಭ್ಯಾಸಲೋಪಶ್ಚೇತ್ಯೇತ್ವಂ ! 
ಶಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವಾದ್ಭುರುಲ್ಫೊ 1 ಹೇರ್ಥಿರಿತಿ ಧಿರಾನೇಶಃ | ನಿಘಾತಃ। ಪೃತ್ಸು | ಪದಾದಿಸ್ಕಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ಸೃತನಾಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರದಾದೇಶಃ | ಸಾನೇಕಾಚ್‌ತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸ್ವಃ..._ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈಅಗ್ನಿಯೇ 1 ನರಃ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ನೀನು | 
ತಂ ರಂಶಿಂ-... ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಧನವನ್ನು | ನಃ ಅಭಿ- ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಭರ-_ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | 
ಸಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಕ್ಲೇಪಯೆತ್‌. ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರಿಳಿಸಲಿ | ಸ" ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಪೋಷಯತ್‌--(ನಮ್ಮನ್ನು) ಪೋಷಿಸಲಿ | ವಾಜಸ್ಯ ಅನ್ನದ | ಸಾತಯೇ--ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಭುವತ್‌... 
ಸಹಾಯಕನಾಗಿರಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು (ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) | ಪೃಶ್ಸು-- ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ. ನಮ್ಮ | ನೃಢೇ- 
ಸಮೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಏಧಿ..ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಬಾ | 
|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ನೇತೃವಾದ ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಧನವನ್ನುನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಉರಳಿಸಲಿ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಪೋಷಿ 
ಸಲಿ. ನಮಗೆ ಅನ್ನಲಾಭವನ್ಮುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಎಫ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜಯೆಕ್ಟಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸಂಪ 
ತ್ಸಮೃದ್ದಿಗಾಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರು. 


English Translation 


Powerful Agni, bestow upon us the institutors (of pious rites), that 
wealth (which we desire) : may he discomfit (our focs) . my he cherish us 
may he be ever ready to bestow upon us food: and Agu, be present 
in battles for our success. 


ಡಾ 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ನು 
1 ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯಂ || 


ಅಗ್ನ ಓಜಿಸ್ಮಮಿತಿ ಸಸ್ತರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಯಷ್ಯಾದಿ ನಿನಿಯೋಗಶ್ಚ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ಚಿತುರ್ಥೀಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಸಂಕ್ತೀ!| ಅಗ್ಗೆ ಓಜಿಸ್ಮಮಂತ್ಯಾಚತುರ್ಥಾ ಚೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | 


ಅನುವಾದವು--ಅಗ್ಗ ಓಜಿಸ್ಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಚುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಹಿದೇವತಾಭಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ವಿದಿಯೋಗವು ಹಿಂದಿನ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇದೆ, ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಪಂಕ್ಷಿಶೃಂದಸ್ಯವು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಅಗ್ನ ಓಜಿಸ್ಮ ಮಂತ್ಯಾಚತುರ್ಥಾ ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ. ೧೦ 


1! ಮಂಡಲ-. ೫1! ಅನುವಾಕ .೧!! ಸೂಕ್ತ--೧೦ |! 
|| ಅಸ್ಟೈಕ--೪ I ಅಧ್ಯಾಯ ೧1! ವರ್ಗ-೨!! 
ಸೊಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ಹ 
|| ಯಷಿಃ ಗಯ ಆತ್ರೇಯಃ !! 
11 ದೇನತಾ--ಆಗ್ವಿಃ || 
!! ಛಂದೇ೧-4, ೫-೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 1 ೪, ೭, ಪಂಕ್ಷಿಃ |! 


~~ 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 
| | 
ಅಗ್ನ ಓಜಿಷ್ಠಮಾ ಭರ ದ್ಯುಮ್ಮುಮಸ್ಮಭ್ಯಮಧ್ರಿಗೋ | 


| | 
ಪ್ರ ನೋ ರಾಯಾ ಪರೀಣಸಾ ರತ್ವಿ ವಾಜಾಯ ಪಂಥಾಂ ॥೧॥ 


(! ಪಡಪಾರೆಃ !! 
| | | | 
| 
ಅಗ್ನೇ | ಓಜಿಸ್ಕಂ। ಆ ಭರ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಅಧಿ ಗೋ ಇತೃಧಿ 5ಗೋ 


ಪ್ರ ನಃ! ರಾಯಾ | ಸರೀಣಸಾ | ರತ್ತಿ | ವಾಜಾಯ | ಪಂಥಾಂ॥೧॥ 


(! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ !! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಓಜಿಸ್ಮಂ ಬಲವತ್ತಮಂ ದ್ಯುನ್ನುಂ | ದ್ಯೋತತೇ ಕಟಿಕಮುಕುಬಾದಿರೂಪೇಣ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾಶತ ಇತಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಧನಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಹೇ ಅಧ್ರಿಗೋ ಅಧೃತಗಮನ | 
ಅಧ್ಭತಮಪ್ರತಿಹತಂ ಗಮನಂ ಯೆಸ್ಕ್ಯೇತ್ಯಧೃತಾ ಅನಿನಾರಿತಾ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೋ ಯಸ್ಯೇತಿ ವಾಧೃತ- 
ಗುರುದ್ರಿಗುಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಜೋಧನಂ | ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಹರಿಣಣಸಾ ಪರಿತೋ ವ್ಯಾಪಕೇನ ರಾಯಾ 
ಧನೇನ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯೋಜಯ | ನಾಜಾಯಾನ್ನಲಾಭಾ ಯ ಪುಥಾಂ ಪಂಥಾನಮನ್ನೆಸ್ಯ ಮತ್ಸಮಿಾ- 
ಪಪ್ರಾ ಸ್ತಿಸಾಧನಂ ಮಾರ್ಗಂ ರತ್ಸಿ | ನಿಲಖ। ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥ: ॥ ಓಜಿಸ್ಮಂ | ಉಬ್ಬ ಆರ್ಜನೇ | ಉಜ್ಜೇ- 
ರ್ಬಲೋಪಶ್ಚೇತ್ಯಸುನ್‌ ಬಲೋಪಶ್ಚ | ಗುಣ8 | ಓಜ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತ್ರೀತ್ಯರ್ಧೇ೪ಸ್ಮಾಯಾಮೇಥೇತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ನಿನಿಃ 1 ಅತಿಶಾಯನ ಇತೀಸ್ಮನ್‌ | ನಿನ್ಮತೋರ್ಲುಕ* | ಟೇರಿತಿ ಟಲೋಸಃ | ನಿತ್ತ್ವಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ದ್ಯುತ ದೀಪ್ತಾವಿತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋಃ ಸುಮ್ಮದ್ಯುಮ್ಮನಿನ್ನೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಕ್ಸ $ತ್ಯಯೋ 
ಮಕಾರಶ್ಹಾಂತಾದೇಶೋ ನಿಷಾತ್ಯತೇ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂತೋದಾತ್ತಃ | ಅಧ್ರಿಗೋ | ಅಧೃತಶಬ್ದಸ್ಸ 
ಅಧ್ರಾ ಕ ದೇಶಃ | ಗೋಶಬ್ಬಸ್ಕೋಪಸರ್ಜನಹ್ರಸ್ಪತ್ವಂ | ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ನಿಘಾತಃ | ಹರೀಣಸಾ | 
ಣಸ ಕೌಟಲ್ಯೇ$ತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತ್ಯರ್ಥೋ ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷಣೋ 
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ಭಾವೇ ಕ್ವಿಷ್‌ | ಪರಿ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ನಸ್‌ ವ್ಯಾಸನಂ ಯಸ್ಯ ತತ್ತಥೋಕ್ತಂ |! ಉಸಸರ್ಗಾದಸಮಾಸೇ; ಪೀತಿ 
ಜತ್ಸಂ | ಅತ್ರ ಪ್ರಾಪಣಕ್ರಿಯೆಯಾ ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಪರೇರ್ಣಸತಿಂ ಪ್ರತ್ಯುಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞಾ ನಾಸ್ತಿ ಯತ್ಸಿ_- 
ಯಾಯುಕ್ತಾಸ್ತಂ ಪ್ರತಿ ಗತ್ಯುಪಸರ್ಗಸಂಜ್ಞಾಃ | ಪಾ. ೧-೪-೬೦-೩ 1 ಇತಿ ನ್ಯಾಯಾತ* | ಅತಃ ಕಥಂ 
ಣತ್ವಂ | ಏನಂ ತಹುಣ್ಯಸಸರ್ಗಾದೈಹುಲಮಿತಿ ವಚನಾತ್‌ ಣಸೋ ಣತ್ವಂ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ನಿಪಾತಸ್ಯ 
ಚೇತಿ ಪೂರ್ನಪದಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ । ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯೇತಿ ಪೂನ್‌ ಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ರತ್ಸಿ | ರದ 
ನಿಲೇಖನೇ | ಭೌನಾದಿಕಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | 
ಸಂಥಾಂ | ದ್ವಿತೀಯೈಕನಚೆನ ಇತೋಂತ್‌ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯತ್‌ | ನಕಾರಲೋಪಶ್ಭ್ಫಾಂದಸಃ | 
ಸಧಿನುಥೋಃ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 


!! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಧ್ರಿ ಗೋ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಪ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಓಜಿಷ್ಮಂ--ಅತ್ಯಂತ 
'ಕ್ಕಿಯುತವಾದುದೂ | ದ್ಯುಮ್ನಂ ಸ್ಪಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಅಸ್ಮಭೆ 3೦-ನಮಗೆ | ಆ ಭರ 
ಕಂದೊದಗಿಸು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು |! ಪರೀಣಸಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕವಾದ | ರಾಯಾ ಧನದಿಂದ | ಪ್ರ 
ರೂರ್ಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ನಾಜಾಯ-ನಮ್ಮ ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ಪಂಥಾಂ-- ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು | 
ರಕ್ಸಿ--ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು | 


1! ಭಾವಾರ್ಥ 1| 


ಆಪ್ರತಿಹತವಾದ ಗಮನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನ! 
ನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಂಡೊದಗಿಸು. ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನಾವು ಪೂರ್ಣ 
ರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಮಗೆ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡು 


English Translation 


Agni, of irresistible prowess, bring to us most powerful treasure; 


(invest us) with surrounding wealth ; mark out the paths to abundanee. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


| 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಆದ್ಭುತ ಕ್ರತ್ವಾ ದಕ್ಷಸ್ಕ ಮಂಹನಾ! 


|_| | 
ತ್ವೇ ಅಸುರ್ಯಂ೧ಮಾರುಹತ್ಸಾ ವ್ರJಣಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಯಜ್ಞೆಯಃ ॥೨॥ 
ಜಾಟ್‌ ಸಾನ (ಶಾಹಾ ಣ್‌ ಅಸ್‌ ಇ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅದ್ಭುತ। ಕ್ರತ್ವಾ | ದಕ್ಷಿಸ್ಯ | ಮಂಹನಾ | 


| | 
ಶ್ಹೇ ಇತಿ! ಅಸುರ್ಯಂ | ಆ | ಅರುಹತ್‌ | ಕ್ರಾಣಾ | ಮಿತ್ರಃ | ನ! ಯಜ್ಞಿಯಃ॥ ೨॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ |! 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅದ್ಭುತ ಸಾಮಥಾಣ್ಯತಿಶಯೇನ ಸರ್ನೇಷಾಮಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತ ತ್ವ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ 
ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾಸ್ಮತ್ಕೃತೇನ ಯೆಜ್ಞಾದಿವ್ಯಾಪಾಕೇಣ ಪ್ರೀತಃ ಸನ್‌ ದಕ್ಷಸ್ಯೆ ಬಲಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಾ 
ಮಂಹನಾ ಮಂಹನಂ ನಾಮ ದಾನಂ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಷಃ! ಯತಃ ಕಾರಣತ್ತ್ಮೇ ತ್ವಯ್ಯಸುರ್ಯಮಸುರಫ್ನುಂ 
ಬಲಮಾರುಹತ್‌ ಆರೂಢಂ ಅತೋ ಮಿತ್ರೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇನ ಯಜ್ಜಿಯೋ ಯಜ್ನುರ್ಹಸ್ಸ್ಪಂ 
ಕ್ರಾಣಾ ಯಜ್ಞ ಘಾತಕರಾಕ್ಷಸಾಸನೋದನಲಕ್ಷಣಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಕ್ಯುರ್ನಾಣೋ ಭವ ॥ ಅದ್ಭುತ 
ಆಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಕ್ರತ್ವಾ! ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ | ಕೃಇ?ಃ ಕತುರಿತಿ ಕತುಪ್ರತ್ಯಯಃ। 
ಕಕಾರೋ ಗುಣವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಷೇಧಾರ್ಥಃ |! ಯಣಾದೇಶಃ | ಕ್ರತುಃ ಕರ್ಮ | ತೃತೀಯೈಕನಚನೆಃ ಜಸಾ- 
ದಿಷು ನಾವಚನಮಿತಿ ವಚನಾನ್ನಾಭಾವಾಭಾವಃ | ದಕ್ಷಸ್ಯ | ದಕ್ಷ ಗತಿಹಿಂಸನಯೋಃ | ದಕ್ಷ್ಯಂತೇ 
ಹಂಸ್ಕಂತೇಂನೇನ ಶತ್ರನ ಇತಿ ದಕ್ಷಂ ಬಲಂ | ಕರಣಾಧಿಕರಣಯೋಶ್ಲೇತಿ ಘ್‌ | ಇತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯು- 
ದಾತ್ತಃ | ಮಂಹನಾ | ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಾದೇಶಃ | ತ್ರ್ವೇ। ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಬತ ಶೇಆದೇಶಃ | ಸುಬಾದೇಶತ್ವಾದ ನುದಾತ್ತಃ | ತ್ವಶಬ್ದಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರೇಣಾಂ- 
ತೋದಾತ್ತಃ |! ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತ ಇತ್ಯೇಕಾದೇಶಸ್ಕೋದಾತ್ತತ್ತಂ | ಆರುಹತ್‌ | 
ರುಹೇರ್ಧಾಬೋರ್ಕುಬು ಕೃಮೃದೃರುಹಿಭ್ಯಶೃಂದಸೀತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಜಾತ್ತ್ಯಾದ್ದುಣಾಭಾವಃ | 
ಕ್ರಾಣಾ | ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ ಶಾನಚ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯಣಾದೇಶಃ ! 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಃ | ಯಜ್ಞಿಯಃ | ಯುಜ್ಜಮರ್ಹತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೆೇ 
ಯಜ್ಞ ರ್ತ್ರೀಗ್ಸಾ ಂ ಘಖಣಾವಿತಿ ಘಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಸರೇಣಾಂಕೋದಾತ್ತಃ ॥ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಅದ್ಭು ತ--ಆಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ಅಗ್ಗೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನಃ 
| ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ (ತೃಪ್ತನಾಗಿ) | ದಕ್ಷಸ್ಕ--ಶಕ್ತಿಯ | ಮುಂಹನಾ--ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು (ನಮ್ಮಲ್ಲಿ) 


ಛೃ 
ಉಂಟುಮಾಡು | ತ್ಹೈೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಅಸುರ್ಯಂ-ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು | ಆರುಹತ್‌--ವ್ಯಾಸ್ತವಾನಿದೆ ! 


ನನ 


ಮಿತ್ರೋ ನ--ಮಿತ್ರಪೇನನಂತೆ | ಯಜ್ಞಿಯಃ--ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ ನೀನು | ಕ್ರಾಣಾ--ಅದ್ಭುತಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
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11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಆಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಲ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ತೃಸ್ತನಾಗಿ 
ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ ದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ ಮಿತ್ರದೇವನಂತೆ ಪೂಜಾರ್ಹೆನಾದ ನೀನು ಅದ್ಭುತಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿನ್ಬಿಯೆ. 


English Translation 


Marvellous Agni, (gratified) by our acts, (produce) in us greatness 
of vigour : in you abides the strength destroying evil spirits : you who are 


to be worshipped, like Mitra, are the docr (of great deeds). 


RE 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ |! 
| | 
ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನ ಏಷಾಂ ಗಯಂ ಪುಸ್ಟಿಂ ಚ ವರ್ಧಯ । 
| | 
ಯೇ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಪ್ರ ಸೂರೆಯೋ ನರೋ ಮುಘಾನ್ಯಾನಶುಃ ॥ ೩॥ 


(! ಸಪದಪಾರಃ !! 
| 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಏಷಾಂ | ಗೆಯಂ | ಪುನ್ಚಿಂ। ಚ! ವರ್ಧಯ \ 


ಯೋ ಸ್ತೋನೇಭಿಃ | ಪ್ರ | ಸೂರಯಃ | ನರಃ | ಮಘಾನಿ | ಆನಶುಃ 1೩ 


!! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ |! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮೇಷಾಂ ನಸ್ತ್ಪತ್ಸಾ,_ವಕಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಗಯೆಂ | ಗಮ್ಯತೇ ನಿನಾಸಾಯೇತಿ 
ಗೇಯೆಂ ಗೃಹಂ ಗೀಯತೇ ಸ್ತೂಯತ ಇತಿ ನಾ ಗಯೆಂ ಧನಂ! ಪುನ್ಚಿಂ ಚ ಗವಾದಿನಿಷಯಾಂ ಪುನ್ಟಿಂ 
ಚ ನರ್ಧಯ | ಪ್ರಾಪಯ |! ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾಪಯ | ಯೇ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಸೂರಯೋ ಲಬ್ಬವರ್ಣಾ 
ನರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಮಘಾನಿ ಮಂಹನೀಯಾನಿ 
ಗೆವಾದಿಧನಾನಿ ಯಥಾ ಪ್ರಾನಶುಃ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ ತದ್ವ್ದದ್ದಯಮಪೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಗಯಂ | ಗೃಹಪಸ್ಷೇ 


ಗಮೇರಘ್ನ್ನ್ಯಾದಯಶ್ಚೇತಿ ಯತ್ಪ ತ್ಯಯಾಂತೋ ಮಕಾರಲೋಪಶ್ಚ ಸಿಪಾತೃತೇ | ಧನಪಸ್ಷೇ ಗಾ 


ಆ. ೪. ಅ. ೧. ವ. ೨. ] ಸುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 2) 
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ಸ್ತುತೌ। ಅಸ್ಮಾದ್ಯತ್ಪ ಪಿತ್ಮಯಃ | ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ | ಯತೋಂನಾನ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಪುಷ್ಟಿಂ | 
ಪುಷ ಪುಸ್ಟೌ | ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ | ಭಾಂದಸತ್ವಾದಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಸ್ಟುಇ್‌ ಸ್ತುತೌ | 
ಅರ್ತಿಸ್ತುಸುಹು ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಮನ್‌ | ಗುಣಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ಆನಶುಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ | 
ಲಿಟ್‌ | ದ್ವಿರ್ನಚನಂ | ಹಲಾದಿಶೇಷಃ | ಅತ ಆದೇರಿತ್ಯಾತ್ವಂ | ಅಶ್ನೋತೇಶ್ಚೇತಿ ನುಡಾಗಮಃ | 
ನಿಘಾತಃ 


1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಗ್ನೇ-_ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೇಟಹಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ | ಸೂರಯಃ--ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಸಕರೂ ಆದ | ನರಃ-ಯಾವ ಯತ್ತಿಗಾದಿ ಮಾನವರು | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ..-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಮಘಾಸಿ-- ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಆನಶುಃ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಡೆದರೋ (ಅದರಂತೆಯೇ) | ತ್ವಂ 
(ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ) ನೀನು | ಏಷೂಂ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ನೆ ನನ್ಮು | ಗಯಂಗೃಹಾದಿ 
ಧನವನ್ನೂ | ಪುಷ್ಟಿಂ ಚೆ--ಗವುದಿ ಸಂಪತ್ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನೂ | ವರ್ಧಯ..-ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು | 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದವರೂ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


ನಿರ್ಮಿಸಿದವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಮಾನವರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಫಲವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಸಡೆದರು. 


ಆದರಂತೆಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು, ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮ ಗೃಹಾದಿಧನನ್ನೂ, ಗವಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಸ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. 
English Translation 


Augment, Agni, our dwelling and prosperity, for the devout men 
(who have propitiated you) by their praises have acquired riches. 


ಸಹ 
ee 
ಯೇ ಅಗ್ನೇ ಚಂದ್ರ ತೇ ಗಿರಃ ಶುಂಭಂತ್ಯಶ್ವರಾಧಸಃ | 
ಶುಸ್ಮಭಿಃ ಶುಷ್ಮಿಣೋ ನರೋ ದಿವಶ್ಟಿದ್ಯೇಷಾಂ ಬ್ರಹತ್ಸು ಕೀರ್ತಿರ್ಜೋಧತಿ 


| 
ತ್ಮನಾ॥೪॥ 
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ಆ ಬಂಗಿ ಬಣಣ ಡಂ ೧ಡಿ ಗಿ AN ೧ಟು ಬಟು ಎಟ ಎಡಿ 





ಬಿ ಗ ಚಿ ಎಟ ಹಂಚಿ NA 1 ಎರ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಯೇ! ಅಗ್ನೇ | ಚಂದ್ರ | ತೇ ಗಿರಃ | ಕುಂಭಂತಿ | ಅಶ್ಚರಾಧಸಃ | 
ಶುಸ್ಮೇಭಿಃ | ಶುನ್ಮಿಣಃ | ನರಃ | ದಿವ | ಚಿತ” | ಯೇಷಾಂ | ಬೃಹ" | ಸು5ಕೀರ್ತಿಃ | ಜೋಡಿ | 
ತ್ಮನಾ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಂದ್ರ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಾಹ್ಲಾದಕರ ಯೇ ನರಸ್ತೇ ಗಿರಸ್ಸ್ಟತ್ಸಂಬಂಧಿ- 
ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಾ ವಾಚಿಃ ಶುಂಭೆಂತಿ | ಶೋಭನಾಃ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇಂಶ್ವರಾಧಸೋಂಶ್ಚಧನಾ ಭವಂತಿ! ಏತೇನ 
ಸಮೃದ್ಧಿರುಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ। ಕಿಂಚ। ಶುನ್ಮಿಣೋ ಬಲವಂತಃ ಸಂತಃ ಶುಸ್ಮೇಭಿಃ ಶುಸ್ಮೈಃ ಸ್ಪಕೀಯೈರ್ಬಲೈಃ 
ಸತ್ತೈಃ ಶತ್ರುಶೋಷಕಾ ಭನಂತಿ! ಯೇಷಾಂ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸ್ಮವಂ ಕುರ್ವತಾಂ ದಿನಶ್ಲಿದಾಕಾಶಾದಸಿ 
ಬೃಹನ್ಮಹತೀ ಸುಕೀರ್ತಿರ್ಭನತಿ | ಸರ್ವದಿಗಂತರಾನರ್ತಿನೀ ಕೀರ್ತಿರ್ಭನತೀತ್ಯರ್ಧಃ | ಏನಂನಿಧು ತ್ವಾಂ 
ಗಯಸ್ತ ,ನಾತ್ಮನಾ ಸ್ವಯನೇವ ಬೋಧತಿ।! ಬೋಧಯತಿ॥ ಶುಂಭಂತಿ! ಶುಭ ಶುನ್ಭ ದೀಪ್ಟಾ | 
ತುದಾದಿಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕಾನುದಾತ್ತತ್ತೇ ಪ್ರಾಸ್ತೇ ಸತಿ ಶಿಸ್ಟತ್ವಾ- 
ದ್ವಿಕರಣಸ್ಪರ ಏನ | ಅಶ್ಚರಾಧಸಃ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್ರೌ್‌ | ಅಶೂಸ್ರ್ರನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಚನ್‌ | ಅಶ್ನುತೇ 
ವ್ಯಾಪ್ಲೋತ್ಯಧ್ವಾನಮಿತ್ಯಶ್ವಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | ರಾಧ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧಾ ! ಅಸುನ್‌ | ರಾದ್ದು- 
ವಂತಿ ಸಾಧಯಂತ್ಯನೇನ ಧರ್ಮಾದೀನೀತಿ ರಾಧೋ ಧನಂ | ಬಹುವ್ರೀಹಿತ್ವಾತ್ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪ ಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಬೃಹತ್‌ | ವೃಹ ವೃಹಿ ವೃದ್ಧಾ | ಶತೃ | ಜೀಪೋ ಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರಃ | 
ಜೋಧತಿ | ಬುಧ ಅವಗಮನೇ | ಜ್ಯಂತಾತ್‌ ಶಸಿ ಕೃತೇ ತಸ್ಯ ಛಂದಸ್ಯಭಯಥೇತಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕ- 
ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ ಣಿಲೋಪಃ | ಯದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮಿತಿ ನಿಘಾತಾಭಾನಃ | ಧಾತುಸ್ಟರೇಣಾಮ್ಯದಾತ್ತಃ | 


ತ್ಮನಾ | ಮಂತ್ರೇಷ್ವಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನ ಇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚೆಂದ್ರಆಹ್ಲಾದಕರನಾದ | ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ ನರಃ. ಯಾವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ 
ಮಾನವರು | ತೇ ಗಿರಃ--ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಿ | ಶುಂಭಂತಿ-_ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡುವರೋ | ತೇ--ಅವರು | ಅಶ್ಚರಾಧಸಃ--ಅಶ್ವರೂಪನಾದ ಧನವುಳ್ಳಿ ವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ | ಶುಸ್ಮಿಣಃ 
ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿ | ಶುಷ್ಮೇಭಿ8--ತನ್ಮು ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗುತ್ತಾರೆ | ಯೇಷಾಂ--ಯಾವ ನಿನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ | ಬೃಹತ. _ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | ಸುಕೀರ್ತಿ॥8-_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಆದ ಯಶಸ್ಸು ಇರುವುದೋ 
ಅದು | ದಿವಶ್ಚಿತ್‌-_ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಹರಡಿ | ತ್ಮನಾ-- ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ! ಜೋಧತಿ--(ನಿನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರ) 
ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 
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|| ಭಾವಾರ್ಥ 1। 
ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಮಾನವರು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯನ್ನು 
ಪರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವರೋ, ಅವರು ಆಶ್ವರೂಪವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತುಶಕ್ತಿಯುತ 
ರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗುತ್ತಾರೆ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ 
ಆದ ಯಶಸ್ಸು ಇರುವುದೋ ಅದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಹರಡಿ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Delightful Agni, those men who glorify you with hymns become 


rich in horses, and arc invigorated with (foe-destroying) energies ; and their 
great renown, spread through the firmament, arouses (you) of your own 


accord. 
sO 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ತವ ತೈ ಅಗ್ಗೇ ಅ ಅರ್ಚಯೋ ಭ್ರಾಜಂತೋ ಯಂತಿ ಧೃಷ್ಣುಯಾ। 
Fo ನ ನಿದ್ಯುತಃ ಸ್ವಾನೋ ರಥೋನ ನಾಜಯುಃ ॥೫॥ 


೫ ಪದಪಾರ್ಯ ॥ 

ತನ | ತ್ಯೇ | ಅಗ್ನೇ । ಅರ್ಚಯಃ | ಭ್ರಾಜಂತಃ | ಯಂತ್ರಿ | ಧೃಷ್ಣುಂಯಾ | 
| 

ಸರೇಜ್ಮಾನಃ |ನ| ನಿಂದ್ಯುತಃ | ಸ್ವಾನಃ | ರಥಃ! ನ | ವಾಜಂಯುಃ Il ೫1 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧೃಷ್ಠವೋಂತೃಂತಪ್ರಗಲ್ಫಾ ಭ್ರಾಜಂತೋ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಸ್ತ್ರ್ಯೋ ತೇ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಅರ್ಚಯಸ್ತೃದೀಯಾ ರಶ್ಮಯೋ ಯಂತಿ | ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ! ಕಥಮಿನ | ಪರಿಜ್ಮಾನಃ 
ಪರಿತೋ ಗೆಂತ್ರ್ಯಃ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ನಿದ್ಯುತೋ ನಾಚಿರಪ್ರಭಾ ಇನ | ಅನೇನ ಪ್ರಕಾಶಾತಿಶಯ 
ಉಕ್ತಃ | ಸ್ವಾನಃ ಶಬ್ದಾಯಮಾನೋ ರಥೋ ನ ರಫನಿನ | ಅನೇನಾರ್ಚಿಷಾಂ ಸ್ವನಾಧಿಕ್ಕನುಕ್ತಂ | 
ವಾಜಯುರ್ನ ಅನ್ನಕಾಮ ಇನಾನ್ನಾರ್ಥಂ ಯುದ್ಧೇಷು ಶತ್ರುವಿಜಯಾಯ ಯಥಾ ಪ್ರನರ್ತತೇ 


ತದ್ದದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇನಾಹುತಿನಿಷಯೋಂಭಿಲಾಷ ಉಕ್ತಃ ॥ ಯಂತಿ | ಇಣ್‌ ಗೆತೌ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ | 
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ಪ್ರೋ ಆಟ ಆಕ ಅರು ರ್‌. ಒಪ 
ಜಾ ಸಾಜಾ ವಾ ಇ ಅ ಇ ಅಚ ಅ ಭರ RN 





ಇದಧೃಷಾ ಪ್ರಾಗಲೈ್ಯೇ | ತ್ರಸಿಗೃಧಿಧೃನೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ನುಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಆದಿತಶ್ಚ | ಸಾ. ೭-೨-೧೩೬ | 
ಇತೀಟ್‌ ಪ್ರತಿಸೇಭಃ 1 ಬಹುನಚನೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ಯಾಜಾದೇಶಃ | ಚಿತ ಇತ್ಯಂತೋ- 
ದಾತ್ತತ್ವಂ | ಪರಿಜ್ಮಾನಃ | ಆಜ ವ್ರಜ ಗತೌ | ಪರಿಸೂರ್ನಾದ್ದಾತೋರನ್ಯೇಭ್ಯೋಂಹಿ ದೃಶ್ಯಂತೆ ಇತಿ 
ಮನಿನ್‌ | ಅಕಾರಲೋಸಶ್ಸಾಂದಸಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ! ನಾಜಯುಃ॥ ನಾಜನೂತ್ಮನ ಇಚ್ಛ ತೀತಿ 
ಕೃಚ್‌ | ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯೇತೀತ್ವದೀರ್ಥಯೋಕಃ ಪ್ರತಿಸೇಧೆಃ | ಕ್ಯಾಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಧೃಷ್ಟುಯಾ-ರತ್ರುನಿರೋಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ | ಭ್ರಾಜಂತಃ 
ಶಾಂತಿಯುತವೂ | ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ ಆದ | ತವ ಅರ್ಚಯಃ- ನಿನ್ನ ರತ್ಮಿಗಳು | ಪರಿಜ್ಮಾನಃ- 
ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಕವಾದ | ನಿದ್ಯುತಃ ನ--ನಿದ್ಯುತ್ರಭೆಯಂತೆಯೂ (ಮಿಂಚಿನಂಶೆಯೂ) | ಸ್ಪಾನಃ-- 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನಾಜಯುಃ--ಅನ್ನುರ್ಧವಾಗಿ (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಲೂ ಇರುವ | ರಥೋ ನ... 
ರಥದಂತೆಯೂ | ಯಂತಿ. ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶತ್ರುನಿರೋಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, ಕಂಂತಿಯುತವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ರಶ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರವ್ಧಾಸಕವಮದೆ ವಿಮ್ಯುತ್ರ್ರಭೆಯಂತೆಯೂ, ಶಬ್ದಮಾಷುವುದೂ ಅನ್ನಾರ್ಥವುಗಿ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುವುದೂ ಆದ ರಥದಂತೆಯೂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


These your bright and fierce flames, Agni, spread around like the 
circumambient lightnings, and are like a rattling chariot rushing (into battle) 
for booty. 


— ಕ್ರೀಂ... 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | | 
ನೂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಊತಯೇ ಸಬಾಧಸಶ್ಚ ರಾತಯೇ | 


| [ | 
ಅಸ್ಮಾಕಾಸಶ್ವ ಸೂರಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಆಶಾಸ್ತರೀಷಣಿ ॥ ೬ ॥ 
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ನು | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಊತಯೇ | ಸಂಬಾಧಸಃ | ಚ | ರಾತಯೇ | 
| 
ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ | ಚ | ಸೂರಯಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಆಸೂಃ I ತರೀಪಣಿ la I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಕಾಕಂ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಾಯೈ ಭವ | ಸಬಾಧೆಸಶ್ಚ ದಾರಿದ್ರ. 
ನಿಮಿತ್ತಬಾಧಸಹಿತಸ್ಯ ಚ ರಾತಯೇ ಧೆನಾನಾಂ ದಾನಾಯ ಭನ! ಕಿಂಚಿ ಅಸ್ಮಾಕಾಸೋಂಸ್ಮಾಕಾಃ 
ಪುತ್ರಮಿತ್ರಾದಯಃ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾ ಆಶಾ ದಿಶಸ್ತರೀಷಣಿ | ತಾಸಾಂ ತರಣೇ 
ಕ್ಷಮಾ ಭವಂತು | ಅಥವಾ ಆಶಾಃ ಕಾಮಾ | ಅಯಮರ್ಥಃ | ಸ್ವಾಭಿಲಷಿತೆಪ್ರಶಸ್ತಸಮಸ್ತವಸ್ತು- 
ಸೆಂಪಾದನಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಬಾಧಸಃ | ಬಾಧೇರಸುನ್‌ | ಬಾಧೆಸಾ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸೆಬಾಧಾಃ | 
ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯೇತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸಭಾವಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ತಂ। ರಾತಯೇ | ರಾ ದಾನೇ | 
ಕ್ವಿನ್‌ | ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷಸಚಮನನಿದಭೂನೀರಾ ಉದಾತ್ತ ಇತ್ಯೆಂತೋದಾತ್ತ: | ಅಸ್ಮಾಕಾಸಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಣಿ ಚ ಯುಷ್ಮಾಕಾಸ್ಮಾಕಾವಿತ್ಯಣಿ ಕೃತೇಸ್ಮಾಕಾದೇಶಃ | ಛಂದಸತ್ವಾದಣೋ ಲೋಪಃ। 
ಬಹುವಚನೇ$ಸುಗಾಗಮಃ | ಷಷ್ಮೀಬಹುವಚನೇ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತತ್ತೇನ ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್ತಥಾನಿಧಮಾದೇಶ- 
ಮತ್ರಾಪಿ ಕೃತನಾನಾಚಾರ್ಯಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ನಿಶೇರಶಿಸ್ರುಷೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕ್ಚನ್‌ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ! 
ತರೀಷಣಿ | ತ್ತ ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ | ಕೃತ್ವಭ್ಯಾಮಾಸನ್‌ | ಉ. ೪.೨೬ | ಇತೀಸನ್‌ | ಬಹುಲ- 


ಲೌ ಪು 


ನಚನಾನ್ನಲೋಪಾಭಾವಃ | ಅಂತೋದಾತ್ತಶ್ಭಾಂದಸಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎರೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನನ್ಮು | ಊತಯೇ ನು. ರಕ್ಷಣುರ್ಧವಾಗಿರು | ಸಬಾಧಸಃ ಚ 
ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದ ದಾರಿದ್ರ 3ನಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ | ರಾತಯೇ -ಧನಕ್ಕೆ (ದಾತನಾಗಿರು) | ಸೂರಯಃ. 
ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ | ಅಸ್ಮಾಳಾಸೆ8 ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಶಾ 
ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನೂ | ತರೀಷಣಿ--ಹೊಂದುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನರಾಗಲಿ (ಅಧವಾ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನರಾಗಲಿ) | 


!! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ಮು ರಕ್ಷಣುರ್ಧಮಗಿಯೇ ಇರು. ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ದಾರಿದ್ರ್ಯದ 
ನಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಧನಕ್ಕೆ ದುತನಾಗಿರು. ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನನ್ಮು ಸುತ್ರೆಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ಸಮಸ್ತ್ರವಾದಿ 
ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಲಿ. 
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English Translation 


Be prompt, Agni, for our protection, and for the gift of poverty- 


repelling (riches) ; and may our pious (descendants be able to) compass all 
their desires- 


Wy 
eA CAMKETG 1 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


' | 
ಹೋತರ್ನಿಭ್ರಾಸಹಂ ರಯಿಂ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತವಸೇ ಚ ನ ಉತೈಧಿ ಪೃತ 


| 
ನೋ ವೃಧೇ 2M 
ಪದಪಾರಃ 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಂಗಿರಃ | ಸ್ತುತಃ | ಸ್ವನಾನಃ! ಆ | ಭರ | 


ಹೋತಃ | ನಿಭ್ಚೇಸಹಂ | ರಯಿಂ | ಸ್ತೋತೃಂಭ್ಯಃ | ಸ್ತನಸೇ | ಚನ! ಉತ ಏಧಿ | ಪೃತ್‌$ಸು | 
ನಃ! ವೃಧೇ॥ ೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಃ | ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರಭೇದೋಪಹಚಾರಾದಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಭೂ- 
ತೋಸ್ಯಗ್ನಿರಂಗಿರಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಹೇ ಅಂಗಿರಃ ಪೂರ್ಮೈಃ ಪುರಾತನೈರ್ಮಹರ್ಷಿಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸ್ತವಾನ 
ಇದಾನೀಂತನೈಶ್ಚ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ವಿಭ್ವಾಸಹಂ ಮುಹತಾಮಸ್ಯಭಿಭನಿತಾರಂ | ಅಭಿಭನಹೇತು- 
ತ್ವಾದಭಿಭನಿತೃ ಧನಮುಚ್ಕತೇ | ರಯಿಂ ಧನಂ ನೋಸ್ಮಾಕಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಹೇ ಹೋತರ್ಡೇ- 
ವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ನೋಸ್ಕಭ್ಯಂ ಸ್ಪವಸೇ ಸ್ತೋತುಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯಂಚ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | 
ಉತಾಸಿ ಚ ಪ್ರತ್ಸು ಯುದ್ಧೇಷು ನೋಸ್ಮಾಕಂ ವೃಥೇ ಸಮೃದ್ಧಯ ಏಧಿ 1 ಭನ ॥ ಸ್ತವಾನಃ! 
ಪ್ಟೂಇ್‌ ಸ್ತುತೌ | ಶಾನಚಿ ಕರ್ಮಣಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್ಪ,ತ್ಯಯ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ನ | ನಿಧ್ವಾಸಹಂ | 
ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಿಭೂನಾಮಿತಿ ಸಸ್ಮೀಬಹುವಚನಸ್ಯ ಸುಪಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಆಕಾರಾದೇಶಃ | ತತ್ಪುರುಷೇ 
ಕೃತಿ ಬಹುಲಮಿತಿ ಷಷ್ಮಾ  ಅಲುಕ್‌ | ಪದಕಾರಸ್ತು ನಿಪೂರ್ವಾದ್ಭವತೇರಗಾಗಮೇಂ ನ್ಯೇಷಾಮಸಿ 
ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ದೀರ್ಫ್ಥತ್ವಂ ಚ ಮತ್ವಾವಗ್ರಹಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಸ್ತವಸೇ | 
ಷ್ಟುಇಗ್‌ ಸ್ತುತೌ | ತುಮರ್ಥೇಸೇನ್ಸ ತ್ಯಯಃ | ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತ್ತಃ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರ8- ಅಂಗಿರಾ ರೂಪನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತುತಃ--ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತನಾದನನೂ | ಸ್ಮವಾನಃ&. - ಈಗಿನನರಿಂದ ಸುತಿಸಲ್ಸಡುವವನೂ ಆಗಿ | ನಿಭ್ಹಾಸಹಂ--ಮಹೆಚ್ಛಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ವಿರೋಧಿಯನ್ನೂ ಎದುರಿಸು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ | ರಯಿಂ. ಧನವನ್ನು | ನ- ನಮಗೆ |ಆ ಭರ. ತಂದು 
ಕೊಡು | ಹೋತಃ।-ಹೊತೈರೂಪನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯ್ಯಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ|| ನಃ-ನಮಗೆ 
ಸ್ತವಸೇ.-ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು | ಉತ... ಮತ್ತು | ಪೃತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ... 
ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿ ಸಾಧಕನಾಗಿ | ಏಧಿ- ಆಗಿರು | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಂಗಿರಾರೂಪನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹಿಂದಿನ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತು ತನಾದವನೂ, ಈಗಿನವರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ 
ಡುವನನೂ ಆಗಿ ಮಹಚ್ಚಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವಿರೋಧಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸುನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 
ನ್ನ್ನ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಕೊಡು 


ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವೃದ್ಧಿ ಸಾಧಕನಾಗಿ ರು. 


ಹೋತ್ಸರೂಸಸಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ನಮಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು 


English Translation 
Agni, you are Angiras, glorified 17 the past, glorified (at present), 
invoker (of the gods), bring unto us riches (enabling us) to overcome the 
mighty give to your praiscrs (ability) to praise you, and be (at hand) for 


our success in battles 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಇತಿ ಷಡ್ರಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಕ ಸುತಂಭರಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಜಾಗತ- 
ಮಾಗ್ಗೇಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಜನಸ್ಯ ಸಟ್‌ ಸುತಂಭರೋ ಜಾಗತಮಿತಿ ಸ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಜನಸ್ಯ ಗೋವಾಸ್ತ್ವಾಮಗ್ನ ಯತಾಯವಃ। ಆ. ೪-೧೩ | 
ಇತಿ 
ಅನುವಾದವು-ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುತಂಭರ ಆತ್ರೀಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಜಗತೀಛೆಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- -ಜನಸ್ಕ ಷಟ್‌ ಸುತಂಭರೋ ಜಾಗೆತಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರು 
ವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾಸ್ತ್ಯ್ಯಾಮಗ್ಗ ಖುತಾಯೆವ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂಸ 
(ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಆ ್ರಂ..-- 
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ಸೂಕ್ತ...೧೧ 
ರಾ 


॥ ಮಂಡಲ.....೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೧ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೭ 
ಖಹಿಃ---ಗಯ ಆತ್ರೇಯಃ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ೧-೪, ೬ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೫, ೭. ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


ಮ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಹ ಗೋಪಾ ಅಜನಿಷ್ಟ ಜಾಗೃನಿರಗ್ನಿಃ ಸುದಶ್ರಃ ಸುನಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ । 
ಘೃತಪ್ಪ ಸ್ರತೀಕೋ ಬೃಹತಾ ದಿವಿಸ್ಗ ಶಾ ದ್ಯುಮದ್ವಿ ಭಾತಿ ಭರತೇಭ್ಯಃ 


ಶುಚಿಃ HO 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಜನಸ್ಯ | ಗೋಪಾಃ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಜಾಗ್ಭವಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಸುಂದಶ್ಷಃ | ಸುವಿತಾಯ | ನವ್ಯಸೇ | 
ಘೃತ: ಪ್ರತೀಕ! | ಬೃಹತಾ | ದಿನೀಸ್ಪೃಕಾ | ದ್ಯುಮತ್‌ | ನಿ | ಭಾತಿ | ಭರತೇಭ್ಯಃ | ಶುಚಿಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಜಾಗೃನಿರ್ಜಾಗರಣಶೀಲಃ ಸದಾ ಪ್ರಬುದ್ಧಃ ಸುದಕ್ಷಃ 
ಸುಬಲಃ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ಲಾಘನೀಯಬಲಃ ಸೋ೯ಗ್ನಿರ್ನವ್ಯಸೇ ನವತರಾಯ ಸುವಿತಾಯೆ ಲೋಕಾನಾಂ 
ಕಲ್ಯಾಣಾಯಾಜನಿಸ್ಟ | ಜಾತಃ! ಫೃತಪ್ರತೀಕೋ ಫೃತೇನ ಪ್ರಜ್ವಲಿತಾಂಗೋ ಬೃಹತಾ ಮಹತಾ 
ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾಭ್ರಂಲಿಹೇನ ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತಃ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧ ಏವಂವಿಧೋಂಗ್ನಿರ್ಭರತೇಭ್ಯ ಯ ಶ್ಚಿಗ್ಭ್ಯಸ್ತ- 
ದರ್ಶಂ ದ್ಯುಮದ್ದೀಪ್ತಿಮದ್ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ನಿ ಭಾತಿ | ಪ್ರಕಾಶತೇ ಗೋಪಾಃ! ಗುಪೂ ರಕ್ಷಣೇ | 
ಆಯಪ್ರತ್ಯಯ* | ಗೋಪಾಯತೇಃ ಕ್ವಿಸ್‌ | ಸರತ್ಪಾದತೋ ಲೋಪಃ | ಅತ್ರ ಪರತ್ನಾದಪೃಕ್ತಲೋಪೇ 
ಕೃತೇ ವರ್ಣಾಶ್ರಯತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಲಕ್ಷಣಾಭಾನೇನ ಯಲೋಪೋ ನ ಸ್ಯಾತ್‌! ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ನ- 
ಲೀತಿ ಪ್ರಥಮುಂ ಲೋಪಗ್ರಹಣಾಜ್ಮ್ಮಾಪಕಾದ್ಯಲೋಪ ಏನ ಭವತಿ! ಲೋಪಾಜಾದೇಶಸ್ಯ ಯಲೋಪ- 


ವಿಧಿಂ ಪ್ರತಿ ನ ಸ್ಥಾನಿನದ್ಭಾವಃ | ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರಃ | ಜಾಗೃವಿಃ | ಜಾಗೃ ನಿದ್ರಾಶ್ಷಯೇ | ಜ್ವಶ್ಯಸ್ತ್ಯ- 
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pa pa 





ಜಾಗೃಭ್ಯಃ ಕ್ವನ್ನಿತಿ ಕ್ವಿನ್ಸ)ತ್ಯಯಃ | ಜಾಗ್ರೋನಿಚಿಣ್ಣಲ್‌ಜಾತ್ಸಿ ತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾದ್ಗುಣಾಭಾವಃ | 
ನಿತ್ತ್ಯಾದಾದ್ಯುದಾತಃ | ಸುದಕ್ಷಃ | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರ್ಯಚ್ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ತೆರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರತ್ವಂ | ಸುವಿ- 
ತಾಯ | ತನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಕುಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಸೋರುವಜಾದೇಶಃ! ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರ ಇತ್ಯು- 
ತ್ರರಸದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ | ನವ್ಯಸೇ | ನವಶಬ್ದಾದತಿಶಾಯನೇಂರ್ಥ ಈಯೆಸುನ್ಬ _ತ್ಯಯಃ | 
ಈಕಾರಲೋಪಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಅತೋ ಲೋಪಃ | ಆದ್ಭುದಾತ್ತ8| ದಿವಿಸ್ಪೃಶಾ | ಹೃದ್ದ್ಯುಭ್ಯಾಂ 
ಜಕೀರುಪಸಂಖ್ಯಾನಮಿತ್ಯಲುಕ್‌ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ದ್ಯುಮತ್‌ | ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾಂ ಮತು- 


ಬಿತಿ ಹ್ರಸ್ವಾತ್ರರಸ್ಯ ಮುತುಪೋ;ಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುದಕ್ಷ್ಯ ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಜನಸ್ಯ--ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ಗೋಪಾಃ--ರಕ್ಷಕನೂ | 
ಜಾಗೃವನಿ8-- ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | ನವ್ಯಸೇ ನೂತನವಾದ 
ಸುವಿತಾಯ-_ಲೋಕ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅಜನಿಷ್ಟ--ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಫೃತಪ್ರತೀಕಃ--ಫೃತದಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತತಾದ ದೇಹವುಳ್ಳವನೂ | ಬೃಹತಾ--ಮಹೆತ್ತಾದುಡೂ | ದಿವಿಸ್ಪೃೃಶಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ಸ್ಫರ್ಶಿಸುವುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಶುಚಿ--ಶುದ್ಧನೂ ಆಗಿ | ಭರತೇಭ್ಯ8. _ಭರತಕುಲದ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗಾಗಿ | ದ್ಯುಮತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ನಿ ಭಾತಿ. _ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಕನ, ಯಾವಾಗಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವವನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನೂತನವಾದ ಲೋಕ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಫೈತದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಂದ ದೇಹವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಅಂತರಿಕ್ರವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೊಡಿದವನೂ, ಶುದ್ಧನೂ ಆಗಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಭರತಕುಲದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


The vigilant, the powerful Agni, the protector of man, has been 
engendered for the present prosperity (of the world): fed with butter, 
(blazing) with intense (radiance) reaching to the sky, the pure Agni shines 
brilliantly for the Bharatas 


[3] { Vol. 19.] 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರೋಹಿತಮಗ್ಗ್ನಿಂ ನರಸ್ತ್ರಿಸಧಸ್ಥೇ 


| 
ಸಮಾಧಿರೇ । 
| | 
ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ಸ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸೀದನ್ನಿ ಹೋತಾ ಯಜಥಾಯ 


| 
ಸುಕ್ರತುಃ 11೨ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
\ | 
ಯಜ್ಞ, ಸ್ಯ | ಕೇತುಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ಪ್ರುರಓತಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ನರಃ | ತ್ರಿ5ಸಧಸ್ಮೇ | ಸಂ! ಈಧಿರೇ | 
` | 
ಇಂದ್ರೇಣ | ದೇನೈಃ! ಸಂರಥಂ | ಸಃ | ಬರಿಸಿ | ಸೀದತ್‌ | ನಿ। ಹೋತಾ | ಯಜಥಾಯ 1 
ಸುಂಕ್ರತುಃ ॥| ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ನರ ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕಂ ಪುರೋಹಿತಂ ಯೆಜಮಾಸ್ಸೇ 
ಪುರಸ್ಕೃತಮಿಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಶ್ಚ ಸರಥಂ ತೇಷಾಂ ಮಾನ್ಯತ್ವಾತ್ಸಮಾನರಥಮಗ್ಗಿಂ ತ್ರಿಷಧಸ್ಯೇ ತ್ರಿಸ್ಥಾನೇ 
ನಿಹಾರಪ್ರದೇಶೇ ಪ್ರಥಮಂ ಸಮಿಾಧಿರೇ | ಸಮೈಂಧತ | ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಹೋತಾ 
ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಬರ್ಹಿಸಿ ಬರ್ಹಿರ್ಯುಕ್ತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಯಜಥಾಯ ಯಜ್ಞಾಯೆ 
ನಿ ನೀದತ್‌ | ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತೋ;ಭವದಿತಿ,ಯಾನತ್‌ | ಕೇತುಂ | ಕಿತಜ್ಞಾನೇ! ಔಣಾದಿಕ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ।| 
ಆಂತೋದಾತ್ತಃ | ಪುರೋಹಿತಂ ! ಪುರೋಂವ್ಯಯಮಿತಿ ಗತಿಸೆಂಚ್ಞ್ಞಾಯಾಂ ಗತಿರನಂತರ ಇತಿ ಪೂರ್ವ- 
ಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರತ್ವಂ | ತ್ರಿಷಧಸ್ಥೇ | ಆಹನನೀಯಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರೇಣಾನೇನ ಸಹ ತಿಸ್ಮತೀತಿ 
ತ್ರಿಸಧಸ್ಮಃ | ಕಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಧ ಮಾದಸ್ಕಯೋಶ್ಸಂದಸೀತಿ ಸಧಾದೇಶಃ | ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರತ್ವಂ | ಸೀದತ್‌ | ಸದೇಃ ಪಾಘ್ರಾದಿನಾ ಸೀದಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಮನಮಾಜಳ್ಕೋಗೇ;- 
ಸೀತ್ಯಡಭಾನಃ | ಪಾದಾದಿತ್ವಾನ್ನಿ ಘಾತಾಭಾವಃ | ಯಜಥಾಯ | ಯಜೇರಾಣಾದಿಕೋಳ$ ಥಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೇಣ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಕ--ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳು | ಯಜ್ಞ ಸೃ-ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಕೇತುಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕನೂ | ಪುಕೋಹಿತೆಂ 
ಪೂಜ್ಯಸ್ಥಾನನನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುವನನೂ | ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೂ | ದೇವೈ8--ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ | 
ಸರಥಂ- ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ತ್ರಿಸಧಸ್ಪೇ-_-ಮೂರುಸ್ಥಾನ 
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ಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಥಮಂ--ಮೊದಲು | ಸಮೀಧಿರೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ಸುಕ್ರತುಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ 
ಕರ್ಮ ಕರ್ತನೂ | ಹೋತಾ--ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವನನೂ ಆದ | ಸೇ- ಅಗ್ನಿಯು | ಬರಿಸಿ 
ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ಯಜಥಾಯೆ- ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ | ಫಿ ಸೀದತ್‌--ಕುಳಿತಿದ್ದುನೆ | 





|| ಭಾವಾರ್ಥ 1। 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕನೂ, ಪೂಜ್ಯಸ್ಟಾನವನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುವವನೂ, ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೂ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬುತ್ತಿ ಗಾದಿಗಳು ಪ್ರಥಮತಃ ಆಹವನೀಯ 
ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣುಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಫುಸಗಳ್ಳ) ವ್ರಜ್ವಲಿಸ. ತ ಚಪ ಕ್ರೀಷನಾದ ಕರ್ನುಕರ್ತನೂ, 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದುನೆ 


English Translation 


The priests have first kindled, im three places, Agni, the banner of 
sacrifice, the family priest, (riding) in the same car with Indra and the gods: 
he, the performer of pious acts, the invoker (of the gods) has sat down on 


the sacred grass for the (celebration of the) rite. 


A 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 





| | | 
ಅಸಂನೃಸ್ಟೋ ಜಾಯಸೇ ಮಾತ್ರೋಃ ಶುಚಿರ್ಮಂದ್ರಃ ಕವಿರುದತಿಷ್ಠೋ 
| 
ವಿವಸ್ವತಃ | 


ಫೈತೇನ ತ್ವಾವರ್ಧಯನ್ನಗ್ಗ ಆಹುತ ಧೂಮಸ್ತೇ ಕೇತುರಭದ್ವಿನಿ ಶ್ರಿತಃ ॥ 


॥ ಪದಹಾರಃ ॥ 
| 1 
ಅಸ್ವಮೃಷ್ಪಃ | ಜಾಯಸೇ | ಮಾತ್ರೋಃ | ಶುಚಿಃ | ಮಂದ್ರಃ | ಕನಿಃ | ಉತ್‌ | ಅತಿಸ್ತಃ | ವಿನುತ 
ಫೃತೇನ | ತ್ವಾ! ಅನರ್ಧಯೆನ್‌ | ಆಗ್ಗೇ | ಆ€ಹುಶ | ಧೂಮಃ | ತೇ | ಕೇತುಃ | ಅಭವತ್‌ \ ದಿವಿ | 
ಶ್ರಿತಃ lal 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮಾತ್ರೋರರಣ್ಯೋಃ | ಸ್ವಜನನನಿನಿತ್ತಾ ದರಣೀ ಮಾತರಾನಿತ್ಯುಚ್ಯೇತೇ | ತಾಭ್ಯಾ- 
ಮಸಂಮೃಷ್ಟೋಆಬಾಧಿತ ಏವ ಜಾಯಸೇ | ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಭನಸಿ | ಮಂದ್ರಃ ಸರ್ನೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ 
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NR NAA, 





ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಃ | ಅಥವಾ ಮೇಧಾನೀ ಶುಚಿಸ್ತೃಂ ನಿವಸ್ತತೋಗ್ನಿಹೋತ್ಪ್ರಾದ್ಯರ್ಥಂ 
ಗೃಹೇ ನಿಶೇಷೇಣ ವಸತೋ ಯಜಮಾನಾದುದತಿಸ್ಕಃ 1 ಉದಿತೊಇಭವಃ | ಪೂರ್ಣೇ ಮಹರ್ಷ- 
ಯಸ್ತ್ವ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಫೃತೇನಾನರ್ಧಯನ್‌ | ವೃದ್ಧಿಮನಯನ್‌ ಹೇ ಆಹುತ ಆಹುತಿಭಿರ್ಹುತ ತೇ ತನ 
ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ರಿತೋ ವ್ಯಾಸೋ ಧೂಮಃ ಕೇತುಃ ಪ್ರ ಇಸಕೋಂಭವತ್‌ | ಅಗ್ನ್ಯನುಮಾಸಕತ್ವಾ- 
ದ್ಧೂಮಸ್ಯ | ಮಾತ್ರೋಃ। ಉದಾತ್ತಯಣೋ ಹಲ್ಬೂರ್ವಾದಿತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ 1 ಮಂದ್ರಃ | 
ಮದಿ ಸ್ತುತಿನೋದಮದಸ್ಪಪ್ನಕಾಂತಿಗತಿಸು | ಅತ್ರ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಾದಸ್ಮಾತ್ಸಾಯಿತಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ | 
ಅಂತೋದಾತ್ತಃ | ಕನಿಃ 1 ಕ್ರಮೇರಿನ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇತೀನ್ಪ ತ್ಯಯಃ 1 ಬಾಹುಲಕತ್ವಾನ್ಮ- 
ಕಾರಸ್ಕ ವತ್ವಂ ರೇಫಲೋಪಶ್ಚ 1 ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನಾಂತಶೋದಾತ್ತತ್ವಂ 1 ಉದತಿಸ್ಮಃ 1 ಉತ್ಪೂರ್ವಾ- 
ದೂರ್ಧ್ಯಕರ್ಮವಾಚಿನಸ್ತಿಸ್ಮ ತೇರಾತ್ಮನೇಪದಾಭಾವಃ | ವಿವಸ್ವತಃ 1 ವಿಪೂರ್ವಾದ್ದಸತೇಃ ಸಂಪದಾದಿ. 
ಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ವಿಪ್‌ | ತದಸ್ಯಾಸ್ತೀತಿ ಮತುಪ್‌ | ಮಾದುಪೆಧಾಯಾಶ್ಚೇತಿ ವತೆಂ | ಮತುಸೋತ- 
ನುದಾತ್ತತ್ವಾದ್ಸಾತುಸ್ವರಃ ॥ 
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|! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ |! 


ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಾತ್ರೋಃ--ನಿನ್ನ ಜನನಿಯರಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ | ಅಸಂನೃಸ್ಟಃ... 
ಅಬಾಧಿತನಾಗಿ | ಜಾಯಸೇ.--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಮಂದ್ರಃ--ಸ್ರರಂಸಾರ್ಹನೂ | ಕವಿಃ. _ಸರ್ವವ್ಯಾಪ 
ಕನೂ (ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ) | ಶುಚಿಃ- ಶುದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು | ವಿವಸ್ವತಃ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ಉದತಿಸ್ಮಃ. -ಉದ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಫೃತೇನ-ಫೃತದಿಂದ | ಅನರ್ಧಯನ್‌-(ಯಪಿ 
ಗಾದಿಗಳು)ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ! ಆಹುತ- -ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಸೂಜಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ। ದಿವಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿತಃ--ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನ | ಧೂಮಃ- -ಧೂಮವು | ಶೇ--ನಿನಗೆ | ಕೇತುಃ--ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕವಾದ ಧ್ವಜದಂತೆ | 
ಅಭವತ್‌. ಆಗಿದೆ | 


1। ಭಾವಾರ್ಥ tl 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಜನನಿಯರಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ನೀನು ಅಬಾಧಿತನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಶುದ್ಧನೂ ಆದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉದ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಬುತ್ತಿ 
ಗಾದಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಫೃತದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದುರಕೆ ಆಹುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಫಿಯೇ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವ ಧೂಮವು ನಿನಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕವಂದ ಧ್ವಜದಂತಾಗಿದೆ. 


English Translation 


You are born unobstructed uf two mothers: pure, adorable, wise, 
you have sprung up from (the devotion of) the householder : they have 
augmented you with butter : Agni, to whom burnt-offerings are made, the 
smoke is your banner spread abroad in the sky- 
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ವಿಶೇಷನಿಸಷಯಗಳು 


ಮಾತ್ರೋಃ--ಅರಣ್ಯೋ: | ಸ್ವಜನನನಿಮಿತ್ತತ್ವಾತ್‌ ಅರಣೀ ಮಾತರಾವಿತ್ಯುಚ್ಯೇತೇ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವರು. ಕೆಳಗಡೆ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಆಗಲವಾದ ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಹಳ್ಳ ದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ 
ತೆಂಗಿನಜುಂಗು, ತರಗಲೆ ಮೊಲಾದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೆಸ್ತಿಕೊಳ್ಳುನ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಉದ್ದವಾಗಿ 
ಕೋಲಿನಂತಿರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ಆ ಹೆಳ್ಳದೆ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಮೊಸರನ್ನು ಕಡೆಯುವಂತೆ ಕಡೆ ಯುವರು 
ಹೀಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಕಡೆದ ಮೇಲೆ ಆ ತಿಕ್ಟಾಟಿದಿಂದ ಬೆಂಕಿಯ ಒಂದು ಕೆಡಿಯೆ ಉಂಟಾಗಿ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ 
ಹತ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಒಣಗಿದೆ ಸದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ತಗಲಿ ಹೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದೆ ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಜಿನ್ನಾಗಿ 
ಉರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿ ಎಂಬ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಟುಪಿಸುವರು. ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ಮಧನವೆಂದು ಹೆಸರು ಯಜ್ಞದ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಧನ ಕ್ರಿಯೆಯು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. ಮಧನಮಾಡಿದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಆಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಕರ್ಮವನ್ನೂ 
ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ವಿಧಿನತ್ತಾಗಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಧನ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ ಅವುಗಳನು ಖು ಸಂ ಭಾಗ ೧೨ ರಲ್ಲಿ 888 ಮತ್ತು 
541ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಮ ಅ- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


\ 
ಅಗ್ನಿರ್ನೂ ಯಜ್ಞಮುಪ ನೇತು ಸಾಧುಯಾಗ್ನಿಂ ನರೋಪಿ ಭರಂತೇ 


| 
ಗೃಹೇಗೃಹೇ । 


| | | | 
ಅಗ್ನಿರ್ದೂತೋ ಅಭವನದ್ಧವ್ಯವಾಹನೋಇಗ್ನಿಂ ವೃಣಾನಾ ವೃಣತೇ 


| 
ಕವಿಕ್ರತುಂ Hu 9H 


ಪದಪಾರಃ 
| 
ಅಗ್ನಿ! ನೇ! ಯಜ್ಞಂ! ಉಪ । ನೇತು | ಸಾಧ್ದೂಯಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ನರಃ | ವಿ! ಭರಂತೇ | 
| 
ಗೃಹೇ5ಗೃಹೇ | 


[ 
ಅಗ್ನಿಃ | ದೂತಃ | ಅಭವತ್‌ | ಹವ್ಯಃವಾಹನಃ | ಅಗ್ನಿಂ! ವೃಣಾನಾಃ | ವೃಣತೇ | ಕ್ಷನಿಂಕ್ರ ತುಂ 1೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸೆಂ ॥ 


ಸಾಧುಯಾ ಸರ್ವಪುರುಷಾರ್ಥಾನಾಂ ಸಾಧಕೋಂಗ್ನಿ ರ್ನೋ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಾಗಂ 
ಪ್ರತ್ಯುಪ ನೇತು | ಆಗಚ್ಛೆತು | ನಕೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಗೃಹೇ ಗೃಹೇಇನುಗೃಹಮಗ್ನಿಂ ನಿ ಭೆರಂತ | 
ವಿಹರಂತಿ |! ವಿಹರಣಂ ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹನ್ಯನಾಹನೋ ಹವ್ಯಾನಾಂ ಹನಿಷಾಂ ವೋಡಾಗ್ನಿ- 
ರ್ಜೊತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೊತೊಇಭವತ್‌ | ವೃಣಾನಾಃ ಸಂಭಜಮಾನಾಃ ಸಂತಃ ಕಪಿಕ್ರತುಂ ಕ್ರಾಂತ- 
ಯಜ್ಞಮಗ್ಗಿಂ ವೃಣತೇ। ಸಂಭಜಂತೇ ॥ ಸಾಧುಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಭಕ್ತೇರ್ಯಾ- 
ದೇಶಃ ॥ 
(! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಸಾಧುಯಾ.- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ನಕ ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ 
ಯಾಗಕ್ಕೆ | ಉಪ ವೇತು.ದಯಮಾಡಲಿ | ನರಃ ಯಜಮಾನರು | ಗೃಹೇಗೃ ಹೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿ ಭರಂತೇ- ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹವ್ಯ ವಾಹನ: 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದೂತಃ-ದೇನದೂತನಾಗಿ | ಅಭವತ್‌--ಆದನು | 
ವೃಣಾನಾಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆದರಿಸುವವರು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಕವಿಕ್ರತುಂ--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನೆಂದು | 
ವೃಣತೇ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳ ಸಾಧಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಾಗಕ್ಕೆ ದಯೆಮಾಡಲಿ ಯಜಮಾನರು ಪೃತಿಯೊಂದು 
ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗಿ ಯನ್ನು ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದರಿಸುತ್ತಾರಿ ಹವಿರ್ವಾಹೆಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವದೂತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆದರಿಸುವವರೆಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸ ನಿರ್ನಾಹಕನೆಂದೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


May Agni, the fulfiller (of all desires), come to our sacrifice: men 
cherish Agni in every dwelling : Agni, the bearer of oblations, has become 
the messenger (of the gods) : those adoring Agni adore him as the accom 
plisher of the sacrifice. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


| | | 
ತುಭ್ಯ (ದಮಗ್ನೇ ಮಧುಮತ್ತಮಂ ವಚೆಸ್ತುಭ್ಯಂ ಮನೀಷಾ ಇಯಮಸ್ತು 
ಶಂ ಹೃ ದೇ। 


ಸ 
ತ್ವಾಂ ಗಿರಃ ಸಿಂಧುಮಿವಾವನೀರ್ಮಹೀರಾ ಪ ಇಂತಿ ಶವಸಾ ವರ್ಧಯಂತಿ 
ಥೆ 1೫॥ 
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1! ಪದಪಾರಃ !! 
| | 
ತುಭ್ಯ | ಇದಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮಧುಮತ್‌5ತಮಂ।| ವಚಃ! ತುಭ್ಯಂ | ಮನೀಷಾ | ಇಯಂ | ಅಸ್ತು | 
ಶಂ! ಹೃದೇ | 


| | 
ತ್ಕಾಂ | ಗಿರಃ | ಸಿಂಧುಂಇಇನ | ಅನನೀಃ | ಮಹೀಃ | ಆ | ಪೃಣಂತಿ | ಶವಸಾ | ನರ್ಧಯಂತಿ | ಚ ll 


|| ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯೈೆಂ It 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತುಭ್ಯ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಮಧುಮುತ್ತಮುಮತ್ಯಂತು ಮಧುರಮಿದಂ ವಚಃ 
ಕ್ರಿಯತೇ! ಹೃದೀ ಹೃದಿ ಶಂ ಸುಖಂ ಕುರ್ವತೀಯಂ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಸ್ತುಭ್ಯಮಸ್ತು | ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿ. 
ರೂಪಾ ನಾಚಸ್ತ್ವಾಮಾ ಪೃಣಂತಿ |! ಪೂರಯಂತಿ 1 ಶವಸಾ ಬಲೇನ ನರ್ಧಯೆಂತಿ ಚೆ । ಕಥಮಿವ | 
ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಯೋ*ವನೀರವನ್ಕೋ ನದ್ಯಃ ಸಿಂಧುಮಿನ ಸಮುದ್ರಮಿವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತುಭ್ಯ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿಯೇ 1 ಮಧುಮತ್ತಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುರ್ಯೋ 
ಪೇತನಾದ | ಇದಂ ವಚ।- ಈ ಸ್ತುತಿಯು (ನಿರ್ಮಿತವಾಗುತ್ತದೆ) | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೆ | ಹೃ ದೇ. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | 
ಇಯಂ ಮನೀಷಾ-_ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಶಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಆಗಿರಲಿ | ಮಹೀಃ--ವಹತ್ಸ್ವ 
ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅವನೀಃ_ ನದಿಗಳು | ಸಿಂಧುಮಿವ. ಸಾಗರವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ | ಗಿರ8. ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಆ ಪೃಣಂತಿ- ತುಂಬುತ್ತವೆ | ಶವಸಾ-_ಬಲದೊಡನೆ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ ಚ- _ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತವೆ 1 

(! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇವಿಸಿಯೇ, ಅತ್ಯಂತ ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಾನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಮಹೆತ್ತಾದ ನದಿಗಳು ನೀರಿನಿಂದ 
ಸಾಗರವನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ನೀನು ಬಲದೊಡನೆ 
ವೃದ್ಧನಾಗವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತವೆ 


English Translation 


To you, Agni, this most swect speech (is addressed) ; may this praise 
be gratification to your heart pious hymns fill you, and augment you with 


vigour, as large rivers (replenish) the sea. 


ಬಾ 
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A ಬಂಗಿ ಎ.ಡಿ NANA 


11 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |! 


| | | 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮುನ್ವನಿಂದಳಕ್ತಿ ಶ್ರಿಯಾಣಂ ನನೇ- 
ವನೇ । 
| | 
ಸ ಜಾಯಸೇ ಮಥ್ಯಮಾನಃ ಸಹೋ ಮುಹತ್ತ್ಯಾಮಾಹುಃ ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರ- 


| 
ಮಂಗಿರಃ ॥& ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅಂಗಿರಸಃ | ಗುಹಾ | ಹಿತಂ | ಅನು | ಅನಿಂದನ್‌ | ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ | ವನೇ€ನನೇ \ 
I 
ಸಃ | ಜಾಯಸೇ | ಮಥ್ಯಮಾನಃ | ಸಹಃ | ಮಹತ್‌ | ತ್ವಾಂ | ಆಹುಃ | ಸಹಸಃ | ಪುತ್ರಂ | ಅಂಗಿರಃ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ80ಗಿರಸ ಯಸಯೋ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಂ ನಿಗೂಢಂ ವನೇ ವನೇ 
ವೃಶ್ಷೇ ವೃಶ್ನೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಮಾಶ್ರಿತಂ ತ್ವಾಮನ್ವವಿಂದನ್‌ | ಅಲಭಂತ | ಮಹಾನ್ಮಹತಾ ಸಹಃ ಸಹಸಾ 
ಬಲೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸ ತ್ವಂ ಮಹ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯಸೇ | ಹೇ ಅಂಗಿರೋಳ9ಂಗಿರಸಾಂ ಪ್ರಕೃತಿಭೂತ ತ್ವಾಂ 
ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಮಾಹುಃ ॥ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ | ಶ್ರೀಇ ಸೇವಾಯಾಂ | ಲಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ಶ್ಲಾವಿತಿ 
ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಇಯಜಾದೇಶಃ | ಚಿತ್ತ್ಯಾದಂತೋದಾತ್ತಃ || 


!! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ನೇ-_ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಂಗಿರಸಃ-ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳು | ಗುಹಾ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಹಿತಂ 
ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದವನೂ | ವನೇವನೇ. _ಪ್ರತಿವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ--ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದವನೂ 
ಆದ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನ್ವನಿಂದನ್‌--ಸಡೆದರು | ಮುಹತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ಸಹಃ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 


ಕೂಡಿದೆ | ಸಃ--ನೀನು | ಮಹ್ಯಮಾನಃ- -ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ | ಜಾಯಸೇ.--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ 1 


ಅಂಗಿರಃ-ಅಂಗಿರಾರೂಪನೇ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ-ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಂ ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೆಂಬು 
ದಾಗಿ | ಆಹುಃ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದವನೂ, ಪ್ರತಿವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆದಿದ್ದವನೂ 


ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವಾಗಿ ಪಡೆದರು. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ರಕ್ಷಿಯಿಂಡ ಕೂಡಿದ 


ನೀನು ಮಥನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ಅಂಗಿರಾರೂಪನೇ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೆಂದೇ 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


The Angirasas discovered you, Agni, hidden in secret, and taking 
refuge from wood to wood . you are generated, being churned with great 


force; therefore they have called you, Angiras, the son of strength. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತ್ವಾಂ ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಂ ಆಹುಃ-_ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವಾಗ ಕಡೆಯು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ ಬಲವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗುವುದು ಈರೀತಿ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಆಗ್ಟಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಂ ಬಲದ ಪುತ್ರನು ಎಂದರೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ ಅಗ್ನಿಮಧನವಿಚಾರವಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೩ನೆಯ 
ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು (87 ನೇ ಪೇಜು) ನೋಡಿ. 


ವಾಸ ಬಲಾ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


೨-1 ಎ... 
!! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ !! 


ಪ್ರಾಗ್ಗಯೇ ಬೃಹತ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುತಂಭರಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಸ್ಪುಭಮಾ- 
ಗ್ನೇಯಂ | ಪ್ರಾಗ್ನಯ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದ- 
ಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿಯುಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸ್ರಾಗ್ನಯೇ ಬೃಹತೇ ಪ್ರ ವೇಧಸೇ | 


ಆ. ೪-೧೩ |! ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾಗ್ಮಯೇ ಬೃಹತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಶ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುತಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸ್ರಾಗ್ಮಯೇ ಎಂದು ಮೊದೆಲಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಫೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನರ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಬೃಹತೇ ಪ್ರ ನೇಥಸೇ 
ಕನಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


೧ ೫೪ 
ಚಾ ್‌ 
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A. AANA ಜ್‌ ನ್‌್‌ 
ANNAN 


ಸೂಕ್ರ೧೨ 


1! ಮೆಂಡಲ-೫ |! ಅನುವಾಕ--೧!! ಸೂಕ್ಷ ೧೨! 
If ಅಸ್ಟೈಕ-೪ || ಅಧ್ಯಾಯ ೧1! ವರ್ಗ--೪ |! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 
!! ಯಹಿಃ--ಸುತಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ |! 

|| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 11 
!! ಛಂದಃ ಕ್ರಿಸ್ಟಾಪ್‌ |! 


ಮೂ. 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |! 
| | | | 
ಪ್ರಾಗ್ನಯೇ ಬೃಹತೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಯ ಯತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟೇ ಅಸುರಾಯ ಮನ್ಯ! 


| | 
ಫತಂ ನ ಯಜ್ಞ ಆಸ್ಕೇ 4 ಸುಪೂತಂ ಗಿರಂ ಭರೇ ವೃಷಭಾಯ 
ಪ್ರತೀಚೀಂ Hon 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಪ್ರ! ಅಗ್ನಯೇ! ಬೃಹತೇ। ಯಜ್ಞಿಯಾಯೆ | ಯತಸ್ಯ | ವೃಷ್ಠೇ! ಅಸುರಾಯ | ಮನ್ಮ 
| 
ಫೃತಂ1 ನ! ಯಜೆ «| ಆಸ್ಟ್ರೇ | ಸುಪೂತಂ | ಗಿರಂ । ಭರೇ | ವೃಷಭಾಯ | ಪ್ರತೀಚೀಂ !೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ಬೃಹತೇ ಸಾಮುಥಾಣ್ಯತಿಶಯೇನ ಮಹತೇ ಯಜ್ಜಿಯಾಯ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಣಾಯೆ ಯತಸ್ಕೋದ- 
ಕಸ್ಯ ನೃಷ್ಠೇ ಪರ್ಷಿತ್ರೇ | ಯತಮಿತ್ಯುದಕನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಅಸುರಾಯ ಬಲನತೇ ॥ ಅಸೇರ್‌- 
ಣಾದಿಕ ಉರನ್ಸ _ತ್ಯಯಃ ॥ ವೃಷಭಾಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ನ್ಷಿತ್ರೇಃಗ್ನ್ಗಯೇ ನುನ್ಮ ಜ್ಞಾನೆಸಾಧನಂ 
ಪ್ರತೀಚೀಮಭಿಮುಖೀಂ ಗಿರಂ ಸ್ತುತಿರೂಸಾಂ ವಾಚಂ ಪ್ರ ಭರೇ | ಪ್ರಣಯಾನಿ | ಕಥಮಿವ | 
ಸುಪೂತಂ ಸಮ್ಯುಕ್ಸಂಸ್ಕೃತಮಾಸ್ಯೇ ಪ್ರಹುತಂ ಯಜ್ಞೇ ಫೃತಂ ನ ಫೃತಮಿನ । ಆಸ್ಕೇ ಪ್ರಹುತಂ ಫೃತಂ 
ಯಥಾ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರೀತಿಕರೀಂ ಸ್ತುತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಚ್ಞೇಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಸುಪೂತಂ--ಸರಿಶುದ್ದವಾದ | ಫೃತೆಂ--ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು | ಆಅಸ್ಕೇನ 
ಅಗ್ನಿಯ ವದನದಲ್ಲರ್ಪಿಸುವಂತೆ | ಬ್ಲಹತೇ--ಮಹೆತ್ತ ರೂಸವುಳ ವನೂ | ಯಜ್ಜಿಯಾಯ- -ಯಜಾರ್ಹನೂ | 
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ಯತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ವೃಷ್ಣೇ-_-ವರ್ಷಕಾರಕನೂ (ವೃಷ್ಟಿಯ ನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ) | ಅಸುರಾಯೆ- 
ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ವೃಷಭಾಯ-_ಕಾಮನರ್ನಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮನ್ನ 
ಮನನ ಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಪ್ರತೀಚೀಂ--ಅವನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳು ವುದೂ ಆದ | ಗಿರಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಭೆಕೇ---ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯವದನದಲ್ಲರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಮಹೆತ್ತ ಎರೂಷವುಳ್ಳವನೂ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆನೂ, ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ, ಶಕ್ತಿಯುತನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮನನ್ನ 
ಸಾಧಕವಾದುದೂ, ಅವನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I offer to the great, the adorable Agni. the rainer of water, the 
vigorous, the showerer (of benefits), the present acceptable praise, like well- 


purified butter (poured) at sacrifices into his mouth. 
ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಬೃಹತೇ--ಸಾಮಥಾಣ್ಯತಿಶಯೇನ ಮಹತೇ | ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವುವು 
ತನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುನವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯೂ, 
ಯಜಮಾನರು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಸಿಸಿದ ಹೆನಿರಾದಿ ದ್ರವೈಗಳೆನ್ನುಉದ್ದಿಸ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾ ಮರ್ಧ್ಯಗಳು ಅ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಇರುವುದರಿಂದೆ ಅಗ್ಲಿಯು ಅನೇಕ ಸಾಮಧ್ಯಾ ನರಿಶಯನ್ಪಳ್ಳವನು ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವು ಇಲ್ಲ ವಿವೃ ಮ 


ಅಸುರಾ ಯ ಅಸುರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಆಸುರಾಯ--ಬಲನತೇ | ಬಲವೆಂಬ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು 


ಪ್ರತೀಚೀಂ-ಈ ಶಬ್ದವು ಗಿರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 


(ಎದುರಿಗೆ) ನಿಂತು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವ 


ಸುಪೂತಂ ಘೃತಂ ಆಸ್ಕೇ ೇೀನ. ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ಸರಿಸುನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟುಂತವು ಉಕ್ತಮಗಿದೆ ಆ ಗಿಯನ್ಲು ಆಜ್ಯ (ಫೈ ತ)ವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಜಾಜ್ವಲೃ 
ಮಾನವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಉರಿಯುವುದು ಅನುಭಸವೇದ್ಯ ಜು ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯಧಾರೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟ 
ನಾಗುವನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜ್ಯಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವ ಲಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿ. ಯಲ್ಲಿ ಘ ಸತ (ತುಪ್ಪ )ನನ್ನು ಹೋನಮುಮಾಡಿದರೆ ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಾವರೀತಿ ಪಿ ಪ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆರೀತಿ ನಾನು (ಖುಸಿಯು) ಅಗ್ನಿಯ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಸರಿಸುವ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 


ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ಯಸಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ನ್ಪ್ನು ಸರಿಸುತ್ತೀನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರು ಯವು 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 
ಯತಂ ಚಿಕಿತ್ವ ಯತಮಿಚ್ಚಿಕಿದ್ಧ್ಯ ತಸ್ಯ ಧಾರಾ ಅನು ತೃಂಧಿ ಪೂರ್ಪಿಃ 


ನಾಹಂ ಯಾತುಂ ಸಹಸಾ ನ ದ್ವಯೇನ ಯತಂ ಸಪಾಮೃರುಷಸ್ಯ ನೃಷ್ಠಃ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಯತಂ | ಚಿಕಿತ್ಸಃ। ಯತಂ | ಇತ್‌ | ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಚುತಕ್ಕ ಧಾರಾಃ ಅನು | ತೃಂಧಿ! ಪೂರ್ನೀೀಃ | 
ನ | ಅಹಂ | ಯಾತುಂ | ಸಹಸಾ | ನ | ದ್ವಯೇನ | ಚುತಂ | ಸಪಾಮಿ | ಅರುಷಸ್ಯ | ನೃಷ್ಣಃ॥ ೨॥ 


!! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ |! 


ಖತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹೇ ಚಿಕಿತ್ಪೋ ಜಾನನ್ನಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯತಂ ಮಯಾ ಹ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಜಾನೀಹಿ! ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ! ಜುಹೋತ್ಯಾದಿಃ | ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣಃ 
ಯತಮಿತಿ ಪದಸ್ಯ ಪರಸ್ಮಿನ್ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ವಿದ್ಯಮಾನ ಸಿ ಛಾಂದಸತ್ವಾತ್ರರಾಂಗವದ್ಭಾ ನಾಭಾವಃ॥ ಕಿಂಚ 
ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವೀರ್ಬುತಸ್ಕೋದ ಕಸ್ಯ ಧಾರಾಸ್ತಸ್ಯ ಪೋಷಣಾರ್ಥಮುತ್ಪಾದಯಿತಮನು ತೃಂಧಿ 1 
ಮೇಘಾನನುವಿಧ್ಯ | ಸಹಸಾ ಬಲೇನ ಯುಕ್ತೋಹಂ ಯಾತುಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ನಾಶಕರೀಂ ಹಿಂಸಾಂ ನ 
ಸಪಾಮಿ | ನ ಸ್ಪೃಶಾಮಿ | ನ ಕರೋಮಾತಿ ಯಾವತ್‌ | ದ್ವಯೇನ ಚ ಸತ್ಯಾನೃತಾಭ್ಯಾಂ ಯೆತ್ಛಿಂಚಿದ- 
ವೈದಿಕಂ ಕೃತ್ಯಂ ನ ಸಸಾಮಿ ॥ ಸಪ ಸಮವಾಯ ಇತಿ ಧಾತುಃ! ಕಿಂತು ಅರುಸಸ್ಯ ರೋಚೆಮಾನಸ್ಯ 
ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುಸ್ತನ ಮತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮೇವ ಸಪಾನಿ / 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತಂ--ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚಿಕಿತ್ವಃ__ಅರಿಯುವ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹುತಂ. ನನ್ನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುಷ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 1 ಚಿಕಿದ್ಧಿ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು 1 ಪೂರ್ನಿಃ- ಅನೇಕವಾಗಿ | 
ಯತಸ್ಯ--ಉದಕದ । ಧಾರಾಃ--ಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಅನು ತೃಂಧಿ--(ಮೇಘದಿಂದ) ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು | 
ಸಹಸಾ. _ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿ |! ಅಹಂ-_-ನಾನು | ಯಾತುಂ--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ನುಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | 
ನ ಸಪಾಮಿ- ಆಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ದ್ವಯೇನ. -ಸತ್ಯದಿಂದುಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಸತ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ ನ. _ತೊಂದರೆಗೊಳಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) | ಅರುಷಸ್ಯ-_ಆರೋಚಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷ್ಣೃಃ--ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ | 
ಯತಂ-ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ (ಆಚರಿಸುತ್ತೇನೆ) 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ನನ್ನಸ್ತುತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು ಅರಿಯತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಅನೇಕವಾಸಿ ಉದಕದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಮೇಘದಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು. ನಾನು ನನ್ನ ಬಲದ 


೪ಾಳ.ಅ,೧ವ೪ಳ | ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 4೧ 


ಇಂದಾವರ ಆ ಸ್ಸ್‌ 





ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನವನ್ನಾ ಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಸತ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅಸತ್ಯದಿಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ತೊಂದರೆಗೊಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆರೋಚಕವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳನನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸರಿಸುತ್ತೇನೆ 

English Translation 


Agni, who know (the purposc of) the sacrifice, assent to this rite: 
be favourabl to the copious showers of water: (endowed) with strength, 
(1 undertake) not (to obstruct) sacred acts, nor adjure the rite with both 


(truth and untruth), but (repeat the praise) of the resplendent showerer (of 
benefits). 
ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಧವು ಅಷ್ಟು ವಿಶದವಾಗಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಪದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಎ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಲಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ 


ಯತಂ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನನ್ನಿಂದ 
(ಖುಷಿಯಿಂದ) ಮಾಡಲ್ಪಡುನ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಸ್ಯ 
ಉದಕಗಳ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಯತಸ್ಯ ಧಾರಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧಾರಾಃ ಜಲಧಾರೆಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಯತಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವನ್ನು (ಅಥವಾ ಫೈತವನ್ನು?) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾನಿದೆ. 


ಯಾತುಂ-- ಕರ್ಮಣಾಂ ನಾಶಕರೀಂ ಹಿಂಸಾಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಫ್ಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಒಂಸೆಯ ನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದ್ವಯೇನೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸತ್ಯ, ಅನ್ಫತ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಧ ಕರ್ಮವೆಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
[ | | 
ಕಯಾ ನೋ ಅಗ್ಗ ಖತಯನ್ನ ತೇನ ಭುವೋ ನವೇದಾ ಉಚೆಥನ್ಯ 
[ 
ನವ್ಯಃ | 


\ | | 
ವೇದಾ ಮೇ ದೇನ ಯುತುಷಾ ಖುತೂನಾಂ ನಾಹಂ ಪತಿಂ ಸನಿತುರಸ್ಕ 
ರಾಯಃ ॥ ೩ ॥ 
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1! ಪದಪಾರಃ !! 
| 1 | 
ಕಯಾ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ! ಯತಯನ್‌ | ಯುತೇನ | ಭುವಃ | ನವೇದಾಃ | ಉಚಥಸ್ಯ | ನನ್ಯಃ | 


ನೇದ | ನೇ! ದೇವಃ | ಯತ್ತುಸಾಃ | ಜುತೂನಾಂ। ನ! ಅಹಂ! ಸಕಿಂ| ಸನಿಕುಃ! ಅಸ್ಯ | 
ರಾಯಃ॥ ೩1 
|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ !! 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತಯೆನ್‌ ಸರ್ವಪಾಣಿನಾಂ ಜೀವನಹೇತುಕನುದಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಕೆಯಾ 
ಶೇನಾಸ್ಕೃತೇನ ಸತ್ಯೇನ ಕ್ರಿಯಮಾಣೀನ ಕರ್ಮಣಾ ನ ಉಚಥಸ್ಕಾಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ನವೇದಾ 
ಜ್ಞಾತಾ ಭುವಃ | ಭನೇ॥'। ನವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಯತೂನಾಂ ಖಹುತೂಪಾಃ | ದ್ವಿತೀಯ ಖುತುಶಬ್ಬೋಃ ನು- 
ವಾದಕ | ದೇವೋ ಜ್ಯೋತಮಾನೋಗ್ನಿರ್ಮೇೇ ಮಾಂ ನೇದ ವೇತ್ಸು | ಸನಿತುರ್ಭಜಮಾನಸ್ಯಾಸ್ಯ 
ಮಮ ರಾಯಃ ಪಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ತಮಗ್ನಿಮಹಂ ನ ಜಾನಾಮಿ | ಭುವಃ | ಭೂ 
ಸತ್ತಾಯಾಂ ! ಲಿಜರ್ಥೇ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಉವಜಾದೇಶಃ 1 ನವೇದಾಃ। ನ ನ ವೇತ್ತೀತಿ ನೇತ್ತೀತ್ಯ- 
ಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ | ಕಥಮೇತಲ್ಲಭ್ಯತೇ | ನಿಖಾತನಾತ್‌ | ದ್ವಿನರ್‌ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸುನ್ಪ ತ್ಯಯಾಂತಸ್ಯ 
ನೇದೇರೇಕಸ್ಯ ನಇೌಕೋ ಲೋಪೋ; ನೃಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಶ್ಚ ಸ್ಮಂದಸ್ಟಾಮಿನಾ ನಿಪಾತಿತಃ | ಪಾಣಿನಿನಾ 
ತು ನಭ್ರಾಣ್ನಪಾದಿತಿ ಸೂತ್ರೇನ ನೇತ್ರೀತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ನಿಸಾತಿತ:ಃ । ಅಸ್ಕಾರ್ಥಸ್ಯಾನುಪಪನ್ನಶ್ಚಾತ್‌ 
ಸ್ವಂದಸ್ವಾನಿಸಕ್ಷ ಏನಾಶ್ರೀಯತೇ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ..ಎಲೈ ಅಗ್ಗಿಯೇ 1 ಯತಯೆನ್‌ (ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ)ಉದಕನನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ | 
ಕೆಯಾ ಯತೇನ_ ಯಾನ ಸತ್ಕಾತ್ಮಕನಾದ ಕರ್ಮದಿಂದೆ | ನ8--ನಮ್ಮ | ಉಚಥಸ್ಯ-ಸ್ಟೋತ್ರದ | 
ನನೇದಾ:--ಜ್ಞಾತ್ಸವಾಗಿ | ಭುವಃ ಆಗುತ್ತೀಯೆ ? | ನವ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಯತೂನಾಂ--ಖುತುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಯತುಪಾಃ-ನಾಲಕನೂ | ಡೇನ8--ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು | ಮೇ--ನನ್ನನ್ನು | ಮೇದ-(ತನ್ನ 
ಭಕ್ತನೆಂದು) ಅರಿಯಲಿ | ಸನಿತುಃ. .ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನಾದ | ಅಸ. ನನ್ನ | ರಾಯಃ.-_-ಧನಕ್ಕೆ | ಪತಿಂ-- 
ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 1 ಅಹಂ-- ನನು !ನೆಇನ್ನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ | 

|! ಭಾವಾರ್ಥ |! 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಉದಕನನ್ನೊದಗಿಸುವ ಲೋಕೋಪಕಾಕರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಯಾನ ಕರ್ನುಗಳು ನನ್ಮು ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲವು ? ಸ್ತುತೃನೂ ಖ.ತುಪಾಲಕನೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಭಕ್ತನೆಂದರಿಯೆಲಿ. ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾದ ನನ್ನ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ಇನ್ನೂ ಸಾಕ್ಷಾತ್ವರಿಸಿ ನೋಡಿಲ್ಲ 
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PSL ANS ಟು ಮ RNA 


NA NNN 
SY NAY LNA AN SALAAM NANA ಬೀ NNN YE NY 


English Translation 


Agni, bestower of water, by what (act of) truth may you, who art 
adorable, be cognizant of our adoration ? may the divine Agni, the guardar 


of the seasons recognize me :|I (know) him not (yet) as the lord of the riches 
of which I am the possessor. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ನಾಲ್ಯಾವರ್ತಿ ಖುತುಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುನುದು. ಮೊದಲನೆಯ ಖುತುಯನ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನವೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಖುತೇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದ್ಕೂ ಮೂರನೆಯ 
ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖುತೂನಾಂ ಖುತುಪಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಖುತುಗಳೆಂದು (ಕಾಲನಾಚಕ) ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಇದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಯತುವಾ ಖುತೂನಾಂ ಎಂಬ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇದೆ. ಇಂತಹೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಪ್ರಯೋಗವು ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 


ಕಂಡುಬರುವುದು--ರಯಿಪತಿಂ ರಯಾಣಾಂ ; ವಿಶಾಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ, ರಯಾಣಾಂ ಶ್ವಾ ರಯಿಪತಿಂ; ವಸೂನಾಂ 
ನಸುಪತಿಂ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸನಿತುಃ ಅಸ್ಯ ರಾಯಃ ಪತಿಂ ಆಹಂ ನ. _ಭಜಮಾನಸ್ಯ ಮುನು ಪಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿನಂ ತಮಗ್ನಿಂ ನಾಹಂ ಜಾನಾಮಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನೂ ಈ ಧನವು ಸಶು ಅನ್ನ 
ಗೃಹ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದು ಇಂತಹ ಧನಕ್ಕೆ ಅಧಿಸತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು, 


ಸಾಮರ್ಧ್ಯಾತಿಶಯೆಗಳನ್ನು ನಾನು (ಖುಷಿಯ ಅಲ್ಪನುತಿಯಾದ್ದರಿಂದ) ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ಟಿಯ 
ಆ) 


ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಲ್ಪತ್ರವನ್ನೂ ಖುಷಿಯು ವ್ಯಕ್ಕಪಡಿಸಿರುವನು 
ಕ ಬಜ್‌ 
ಸಂಹಿಶಾಪಾರಃ 
| ` 
ಕೇ ತೇ ಅಗ್ನೇ ರಿಪವೇ ಬಂಧನಾಸಃ ಕೇ ಪಾಯವಃ ಸನಿಷಂತ ದ್ಯುಮಂತಃ। 
| ] | 
ಕೇ ಧಾಸಿಮಗ್ನೇ ಅನೃತಸ್ಯ ಪಾಂತಿ ತ ಆಸತೋ ನಚೆಸಃ ಸಂತಿ ಗೋಪಾಃ 
ಪದಪಾರಃ 
| 
ಕೇ। ತೇ। ಅಗ್ನೇ! ರಿಪನೇ | ಬಂಧನಾಸಃ | ಕೇ! ಸಾಯನಃ | ಸನಿಷಂತ | ದ್ಯುಂಮಂತಃ॥ | 


| 
ಕೇ | ಧಾಸಿಂ। ಅಗ್ನೇ | ಅನೃತಸ್ಯ | ಪಾಂತಿ | ಕೇ! ಅಸತಃ | ನಚಸಃ | ಸಂತಿ | ಗೋಷಾಃ 1೪॥ 


48 ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೫.ಅ.೧ ಸೂ ೧೨. 


AN ಇ (2. ೭ AA AAA AA ಭಜ PARANA ಎಂ ಕಜ ಪ ಬ ಯಯ ಯ್ಯ ುಉ್ಬಯ ಯಯ ಅ ಯ A LNA NU 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೇ ರಿಪನೇ ಸ್ವಕೀಯೆಸ್ಯ ಶತ್ರೋಃ ಬಂಧನಾಸೋ ಬಂಧಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತೇ ತತ್ಸಂ- 
ಬಂಧಿನಸ್ತೇ ಪುರುಷಾಃ ಕೇ ಕೀದೃಶಾಃ | ಸಾಮರ್ಥಾತಿಶಯಾದೇವಂವಿಧಾ ಇತಿ ಕೇನಾಸಿ ಜ್ಞಾತುಂ ನ 
ಶಕ್ಕಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೇ ಹಾಯವೋ ಜನಾನಾಂ ರಕ್ತಿತಾರೋ ದ್ಯುಮಂತೋ ದೀಪ್ತಿಮುಂತಃ ಸನಿಷಂತ 
ದೀನೇಭ್ಯೋ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತ್ವದೀಯಾಃ ಕೇ ಕೀದೃಶಾಃ | ಯೇಆನೃತಸ್ಯಾಸತ್ಯಸ್ಯ ಧಾಸಿಂ ಧಾರಕಂ 
ಜನಂ ಪಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಜನಾಃ ಕೇ ಸಂತಿ। ನ ಕೇ€ಪೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೇಂಸತೋ ದುಸ್ವ- 
ಸ್ಯಾಭಿಶಾಸಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ವಚಸೋ ಗೋಪಾ ಗೊಪಾಯಿತಾರೋ ರಕ್ಷಿತಾರಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಕೇ ಸಂತಿ | 
ನ ಕೋಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಯೇ ಕೇ ಜನಾ ರಿಪೋರ್ಬಂಧಕಾಃ | ಯೇ ಕೇ ಪಾಯನೋ ರಕ್ಷಿತಾರ; 
ಸನಿಸಂತ ಧನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ದ್ಯುಮಂತಃ। ಯೇ ಕೇಃನೃತಸ್ಯಾಸತ್ಯಸ್ಯ ಧಾಸಿಂ ಧಾರಕಂ ಜನಂ ಪಾಂತಿ 
ಅನೃತಜನಿತಪಾಸಾತ್ಪರಿಹೃತ್ಯ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರದಾನೇನ ರಕ್ಷಂತಿ । ಯೇ ಕೇ4ಸತೋಭಿಶಾಸಾದಿಲಕ್ಷಣಾ- 
ದ್ವಚಸೋ ಗೋಪಾ ಗೊಪಾಯಿತಾರಃ ಸಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೇ ತ್ವದೀಯಾಃ | ತ್ವದುಷಾಸಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ರಿಸನೇ--ಶತ್ರುನಿಗೆ ! ಬಂಧನಾಸಃ - 
ಬಂಧಕರು | ಕೇ_.ಯಾರು? | ದ್ಯುಮಂತಃ--ಕಾಂತಿಯುತರೂ | ಸಾಯವಃ. -ದೀನರಕ್ಷಕರೂ ಆದ | ಶೇ. 
ಯಾರು | ಸನಿಷಂತ- ಆರ್ತರಿಗೆ ಧನದಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ ? | ಅನೃಶಸ್ಕ ಅಸತ್ಯದ | ಧಾಸಿಂ__ಧಾರಕನಾದ 
ಪುರುಷನನ್ನು | ಕೇ. ಯಾರು | ಪಾಂತಿ. _ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ? | ಅಸತಃ- -ದುಪ್ಪವಾದ | ವಚಸಃ--ಮಾ್ಶಿಗೆ | 
ಗೋಸಪಾಃ--ರಕ್ಷಕರು | ಕೇ ಸಂತಿ. ಯಾರಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜನರಾರು ? ಅಸಜ್ಜನರಾರು ? ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 


ಬಂಧಿಸಿ ಆರ್ತರಿಗೆ ಧನದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಕಾಂತಿಯುತರೂ, ದೀನರಕ್ಷಕರೂ ಎಷ್ಟು ಜನ? ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪುರುಷ 
ನನ್ನೂ, ದುಷ್ಟ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿಯಿದ್ದಾ ರೆ? ಅವರಾರು ? 


English Translation 


Who, Agni, among your (followers) are the imprisoners of foes? who 
among them are the protectors (of men), the splendid distributors of gifts ? 
who among them defend the asserter of untruth ? who are the encouragers 
of evil deeds ? 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯೇ ಶತ್ರುನನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಬಂಧಿಸತಕ್ಕವರೂ, ದೀನರಕ್ಷಕರೂ, ಆರ್ತರಿಗೆ ಧನದಾನಮಾಡುವವರೂ, 
ಕಾಣದೆ ಅನೃತವನ್ನಾಡಿದೆವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಕಟ್ಟಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡದಂತೆ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯನ್ನು ಸಡೆದಿರುವನರೂ 
ಇಂತಹ ಸಜ್ಜನರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನವರೇ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರೇ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 
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ರೋಸ ಡು NARA ಎಧು ಪಜರ ಲ್ಸ AAA AAA, 





RRR AA AMAA ಬಡ ಬ ನಿ ಬ ಹಿ ಕಟ ಎಂ ಇ ಭಜ ವರ್ಣ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| 
ಸಖಾಯೆಸ್ತೇ ನಿಷುಣಾ ಅಗ್ಗ ಏತೇ ತಿವಾಸಃ ಸಂತೋ ಅತಿವಾ ಅಭೂನನ್‌। 
| | 
ಅಧೂರ್ಷತ ಸ್ವಯಮೇತೇ ವಚೋಭಿರ್ಯಜೂಯತೇ ವೃಜಿನಾನಿ 


| 
ಬ್ರುನಂತಃ W ೫ 


ಪದಪಾರಃ 
| | | | ಈ 
ಸಖಾಯಃ | ತೇ | ನಿಷುಣಾಃ | ಅಗ್ನೇ | ಏತೇ | ಶಿನಾಸೆಃ | ಸಂತಃ | ಅಶಿವಾಃ | ಅಭೂವನ್‌ | 
| 
ಅಧೂರ್ಷತ | ಸ್ವಯಂ | ಏತೇ | ವಚ8ಭಿಃ | ಯಜೂಯತೇ | ವೃಜಿನಾನಿ | ಬ್ರುವಂತಃ ॥ ೫ ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ l 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಸಖಾಯಃ ಸ್ತೊತಾರೋ ವಿಷುಣಾ ವಿಪ್ರಕೀರ್ಣಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಾ 
ಏತೇ ಪೂರ್ವಮಶಿವಾಃ ಪರನಿಂದಾದಿಕುರ್ನಾಣಾಸ್ತೃತ್ಪರಿಚರ್ಯೌಂ ತ್ಯಜಂತೋಭದ್ರಾಃ ಸಂತ 
ಇದಾನೀಂ ತ್ವತ್ಸರಿಚರ್ಯಾಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಶಿವಾಸಃ ಶಿವಾ ಆಢ್ಯಾ ಅಭೂವನ್‌ | ಕಿಂಚ ಯ ಬುಜೂಯತ 
ಯಜು ಸಮ್ಯಗಾಚರತೆಟ ಪಿ ಮಹ್ಯಂ ನಚೋಭಿರಸಾಧೂಕ್ತಿಭಿರ್ವ್ವಜಿನಾನಿ ಕುಟಲಾನಿ ಬ್ರುವಂತಸ್ತ 
ಏತೇ ಮಮ ಸಪತ್ನಾಃ ಸ್ವಯಮೇವಾಧೂರ್ಷತ | ಆಹಿಂಸ್ಯಂತ | ಧೂರ್ವತೇರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಣ ಇದಂ 
ರೂಪಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಷುಣಾಃ--ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ನೆಲೆಸಿರುವ | ಏತೇ ತೇ ಸಖಾಯಃ-- 
ನಿನ್ನ ಸುಪೃದ್ರೂಸರಾದ ಈ ಮಾನವರು | ಅಶಿನಾಃ ಸಂತಃ-(ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸದೇ) 
ಅಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಕರಾಗಿದ್ದು! (ಈಗ) | ಶಿನಾಸಃನಿನ್ನ ಪೂಜಾರೂಸವಾನ ಮಂಗಳಕಾರೃದಲ್ಲಿ | 
ಅಭೂವನ್‌.. ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ |. ಯಜೂಯತೇ.--ಸತ್ವರ್ಮಕಾರಕನಾದ ನನಗೆ | ವಚೋಭಿಃ-- ದುಪ್ಪ 
ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ | ನೃಜಿನಾನಿ- ನೋಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು | ಬ್ರುವಂತಃ--ಆಚರಿಸುವ | ಏತೇ. ನನ್ನ ಈ ಶತ್ರುಗಳು 
ಸ್ವಯಂ-.ತನ್ಮುಸಪ್ಪಕ್ಕೆ ತಾವಾಗಿಯೇ | ಅಧೂರ್ಷತ-_ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


1! ಒಇವಾರ್ಥ 1( 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ನಿನ್ನ ಸುಹೃದ್ರೂಸರಾಡ ಈ ಮಾನವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸದೇ ಅಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಕಾರಕರಾಗಿದ್ದು ಈಗ ನಿನ್ನ ಫೂಜಾರೂಪವಾದ ಮಂಗಳಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
47 7701. 191 


50 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೨. 


nA A 
NS NN RN RR NN RANA ANAT UL LL UEC UY EY ದ 0 ಕಾಡಿ ಗ A 


ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಕನಾದ ನನಗೆ ದುನ್ವವಾಕ್ಟಯೋಗಗಳಿಂದೆ ಮೋಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ನನ್ನ ಈ 
ಶತ್ರುಗಳು ತಮ್ಮನ್ಪಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 


English Translation 


These your friends, Agni, everywhere dispersed, were formerly 
unhappy (in abandoning your worship), but are again fortunate (by its 
renewal) ; may they who, with (censorious) words, impute fraudulent 


(practices) to me who pursue a straight path, bring evil upon themselves 
| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈಗ ಸಜ್ಜನರಾಗಿರುವನರೆಲ್ಲರೂ ಹಿಂದೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೊಜಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ದುಷ್ಟರಾಗಿದ್ದರು, ಕೆಟ್ಟಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಇಂತಹ ದುಷ್ಟ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅದರಿಂದ 
ಸದ್ದುದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸಜ್ಜನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸರಿಚರಣದಿಂದ ಸಜ್ಜನರಾಗದಿರುವ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಮೋಸಮಾಡತಕ್ಕ ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳಾದ ದುಷ್ಟ ಜನರಿಗೆ ಅವರ ಕರ್ಮಫಲಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹಿಂಸೆಯುಂಬಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ 


ee 


ಹಾಡ... ... 
ನಂ ರಾ ಲಲ (ಗಾ ಸಿ. ನಷ್ಟ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


[ | | 
ಯಸ್ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಮಸಾ ಯಜ್ಞಮಾಟ್ಬಿ ಯತಂ ಸ ಪಾತೃರುಷಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ | 


| | | | 
ತಸ್ಯ ಹ್ರಂಯಃ ಪೃಥುರಾ ಸಾಧುರೇತು ಪ್ರಸಸಾಬ್ರಣಸ್ಸ ನಹುಷಸ್ಯ ಶೇಷಃ ॥೬॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| ಬ್ರ ಸ | 
ಯೆ ! ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ನಮಸಾ । ಯಜ್ಞಂ | ಈಟ್ಟೀ | ಬುತಂ। ಸಃ | ಪಾತಿ! ಅರುಷ | ನೃಷ್ಟಃ | 
ತಸ್ಯೆ | ಕ್ಷಯಃ | ಪೃಥು | ಆ | ಸಾಧುಃ | ಏತು | ಪ್ರಂಸರ್ಪ್ರೂಣಸ್ಕ | ನಹುಷಸ್ಯ | ಶೇಸಃ॥ ೬ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋ ಯಜ್ಞಂ ಯಜನೀಯಂ ತೇ ತ್ವಾಂ ನಮಸಾ ಸ್ತ್ರೋತ್ರೆಣೇಟ್ಟೇ 
ಸ್ತೌತಿ! ಯದ್ವಾ! ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಾಗಂ ನಮಸಾನ್ನರೂಸೇಣ ಹನಿಷೇಟ್ಟೀ ಯಜತಿ ॥ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪಕ್ಷೇ ಯಜೇರ್ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಶ್ಲಾನಿತಿ ದ್ವಿರ್ವಚನಂ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸಸರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಜಕಾರಸ್ಯ ಟಿಕಾರಃ॥ ಯೋ ರುಷಸ್ಕ ಕೋಚೆಮಾನಸ್ಯ 
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ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರಗ್ನೇರ್ಮತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸಾತಿ ಕತಿ ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷಯೋ 
ಗೃಹಂ ಪೃಥುರ್ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಭವತಿ | ಪಶ್ಚಾದಿಲಶ್ರಣೈರ್ಥನೈಃ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಸ- 
ರ್ಸ್ಟಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಪರಿಚರ್ಯಾಂ ಗಚ್ಛತೋ ನಹುಷಸ್ಯ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಸಾಧುಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ಸಾಧಕಃ ಶೇಷಃ | ಶಿಷ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಪುತ್ರ ಐತು | ಆಗಚ್ಛತು! ಭವತ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 


ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ8 ಯಾವನ ಮಾನವನು | ಯಜ್ಞಂ--ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ | ತೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ನೆಮಸಾ-ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಈಸ್ಟೇ-_ಸ್ತುತಿಸುವನೋ | ಸಃ__ಅನನು | ಅರುಷಸ್ಥ-- 
ಆರೋಚಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ | ವೃಸ್ಥೃಃ--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ | ಬುತಂ-_ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಸಾತಿ. ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಯ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನ | ಕ್ಷಯಃ--ವಾಸಗೃಹವು | ಪೃಘುಃ 
ವಿಸೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ | ಪ್ರಸರ್ಸ್ಟಾಣಸ್ಯ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ | ನೆಹುಷಸ್ಕ 
ಮಾನವನಿಗೆ | ಸಾಧು: ಸದ್ಭುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳ | ಶೇಷಃ ಪುತ್ರ ನು। ಆ ಏಿತು-ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ಪೂಜಾರ್ಹೆನಾದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಸೆ ಸ್ತುತಿಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸುವನೋ 
ಅವನು ಆರೋಚಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಯಜ್ಞಾ, ೦ಗವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಯಜಮಾನನ ವಾಸಗೃಹೆವು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೂಬಿಸುವ ಮಾನವನಿಗೆ ಸದ್ಭದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಪು ಚತ ಉತ್ಪನ್ನಕಾಗಲಿ 


Enghsh '1'। ೩1141೩11011 


May the dwelling of him, Agni, who celebrates your worship with 
1everencc, of him who protects the sacrifice (offered) to the resplendent 
showercr (of benefits), be well stored and mav a virtuous successor of the 


man who diligently worships you come in his place 


॥ ವಿಶೇೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಉ.ಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು ಭಜನದವರಿಗೆ ಊಂಬಾಗುವ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಹೇ” ಈ 


ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನು ದ ಅಗ್ಗಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ ರ್ನಿಸಿ ನಮಸ್ಸಾರ ಮತ್ತು ಸನ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾರಮಾನಕೂ, ಇಷ್ಟು ರ್ಧಪ್ರದನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭಜಿಸುವ ಸ ದ್ಧಿಯಾಗುವುನು ಅವರಿಗೆ ಪಶು ಮೊದಲಾದ ಚ ಮೃದ್ಧಿ 


ಸುವನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಜಗ anoles oad ಫಲವನ್ನು ಯಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು 


ಯುಂಟಾಗುವುದು. ಅವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸುಪುತ್ರನು 
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ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


——f}c-— 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅರ್ಚಂತಸ್ತೇತಿ ಸಡೃಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುತಂಭರಸ್ಕಾರ್ಹಂ ಗಾಯತ್ರಮಾಗ್ನೇಯೆಂ I 
ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ । ಅರ್ಚೆಂತೋ ಗಾಯತ್ರೆಂ ತ್ವಿತಿ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತಾ ಗಾಯತ್ರ- 
ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ್ರ ಇದಮಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಅರ್ಚಂತಸ್ತೇತಿ ಸೂಕ್ತೇ। 
ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ಆಹನನೀಯೋಪಸ್ಥಾನೇ ತ್ಹಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಆಸೀತ್ಯೇಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸಂ 
ನಃ ಸೃಜ ಸುಮತ್ಯಾ ವಾಜವತ್ಯಾ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸೀತಿ ಚ! ಆ. ೩-೧೦ | ಇತಿ ಅಶ್ವ್ಚನೇದೇ 
ಪೌಷ್ಮೇಷ್ಟೌ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗಾನುವಾಕ್ಯಾ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಸೋಮ 
ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋಭುನ ಇತಿ ಸದ್ವಂತೌ | ಆ. ೧೦.೬ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಅರ್ಚಂತಸ್ತ್ಯ್ಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುತಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು , 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು , ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ. ಅರ್ಚಂತೋ ಗಾಯತ್ರಂ ತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪರನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರಾತಸೂತ್ರದ-- ಅರ್ಚಂತಸ್ತ್ವೇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಆಹವನೀಯಾಗ್ತಿ ಯನ್ನು ಉಪಸ್ಥಾನಮಾಡುವಾಗ-ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಎಂಬ ( ಈ ಸೂಕ್ತದ 
೪ ನೆಯ) ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಸಂ ನಃ ಸೃಜ ಸುಮತ್ಕಾ ವಾಜವತ್ಯಾ 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸೀತಿ ಚ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧ 
ಯಾಗದ ಪೌಸ್ಲೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ (ಪೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ) ತ್ವಮಗ್ಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ 
ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಥಮಾಜ್ಯಭಾಗದ ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ತ್ನಮಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಸೋಮ ಯಾಸ್ತೇ ಮಯೋ ಭುವ ಇತಿ ಸದ್ವಂತೌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೧೦-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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॥ ಮೆಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೩ 8 
॥ ಅಸ್ಟೃಕ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವೆರ್ಗ೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 
ಯಸಿಃಸುತಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ 

ದೇನತಾ ಅಗ್ನಿಃ I 
॥ ಛಂದೇ-ಗಾಯೆತ್ರೀ !! 


~~ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| ( 
ಅರ್ಚಂತಸ್ತ್ವ್ಯಾ ಹವಾಮಹೇರ್ಚಂತಃ ಸಮಿಧೀಮಹಿ । 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಅರ್ಚಂತ ಊತಯೇ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 
| 
ಅರ್ಚಂತಃ | ತ್ವಾ | ಹನಾಮಹೇ | ಅರ್ಚೆಂತಃ | ಸಂ | ಇಧೀಮಹಿ | 
| | 
ಅಗ್ನೇ | ಅರ್ಚಂತಃ |! ಊತಯೇ | ೧॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ !! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ಹಾಮರ್ಚಂತಃ ಪೂಜಯೆಂತೋ ವಯಂ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | 
ಅರ್ಚಂತಃ ಸ್ತುನಂತೋ ನಯೆಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ತರ್ಪಣಾಯ ವಾ ತ್ವಾಂ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | 
ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಸಂದೀಪಯಾಮಃ | ಅರ್ಚಂತ ಇತಿ ತೃತೀಯಂ ಪದಮಾದೆರಾತಿಶಯಾರ್ಥಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ- ಎಲ್ಫೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅರ್ಚಂತಃ- ಪೂಜಿಸುವ ನಾನು! ಹವಾಮಹೇ... 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಅರ್ಚೆಂತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಉತಯೇರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಮಿಧೀಮಹಿ-ಸ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
tt ಭಾವಾರ್ಥ |1| 
ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ರಚಣಾರ್ಧವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಜ್ನಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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English Translation 


Adoring you, Agni, we invoke you: adoring you we kindle you, 
adoring you for protection. 


ಎ 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ !! 


| 
ಅಗ್ನೇಃ ಸ್ತೋಮಂ ಮನಾನುಹೇ ಸಿಧ್ರಮದ್ಯ ಬವಿಸ್ಪೃಶಃ । 


| ] 
ದೇವಸ್ಯ ದ್ರವಿಣಸ್ಯವಃ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅಗ್ನೇ॥ | ಸ್ತೋಮಂ | ಮನಾಮಹೇ | ಸಿಧ್ರಂ | ಅದ್ಯ | ದಿವೀಸ್ಪೃಶಃ | 
| 
ದೇವಸ್ಯ | ದ್ರನಿಣಸ್ಯವಃ ॥ ೨॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ 11 


ದ್ರನಿಣಸ್ಯನೋ ದ್ರವಿಣಂ ಧನಮಿಚ್ಛ ತೋ ವಯಂ ದಿನಿಸ್ಪೃಶಃ ಸೂರ್ಯರೂಹೇಣಾಕಾಶಂ 
ವ್ಯಾಪ್ಲುವತೋ ದೇವಸ್ಯ ಜೊ ತಮಾನಸ್ಯಾಗ್ನೆ €: ಸಿಧ್ರಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನುಂ ಸಾಧಕಂ ಸ್ತೋಮಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಮನಾಮಹೇ | ಬ್ರೂಮಃ ॥॥ 


1। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1। 


ದ್ರನಿಣಸ್ಯವಃಧನಾನೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು | ವಿವಿಸ್ಪ ಶೆ 8 ಸೂರ್ಯರೂಸಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು 
ವ್ಯಾನಿಸುವನನೂ | ದೇವಸ್ಯ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇಃ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ | ಸಿದ್ರಂ-- 
ಪುರುಷಾರ್ಧಸಾಧಕವಾದುದೂ ಆದ | ಸ್ತೋಮುಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಮನಾಮಹೇಸಪರಿಸುತ್ತೇವೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುವನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ, ಪುರುಷಾರ್ಥಾಸಾಧಕನಾದುದೂ ಆದ ಸ್ರ್ತ್ರೋತ್ರವನ್ನು ಈ  ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಪಕಿಸುತ್ತೇವೆ. 
English Translation 


Desirous of wealth, we recite to-day the effectual praise of the divine 
Agni, (whose radiance) reaches the sky. 
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ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ (ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಅಧನು ಗೃಹ್ಯಾಗ್ಸಿ ಅಧವಾ ದಾವಾಗ್ಧಿ) ರೂಪದಿಂದ ಪೃಧಿನಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನೆಂದು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿನರಿಸಲುಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಿದ್ರೆಂ--ಸಾಧನಂ | ಸಿದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ವಿವರಿಸಿ (ನಿ. ೯-೩೮) 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ದ್ಯಾವಾ ನಃ ಪೃಥಿನೀ ಇವುಂ ಸಿಧ್ರಮದ್ಯ ದಿನಿಸ್ಪ ಶಂ | 


ಯಣ್ಣಂ ದೇವೇಷು ಯಚ್ಛತಾಂ | 


(ಜು. ಸಂ ೨-೪೧-೨೦) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೨-೨ 1 .- 


1! ಸಂಹಿತಂಪಾರಃ !! 


| @ 

೩ಬಿ 
A 
© 
™ 
4A 
GL 

| 2 


ಫೋ ಗಿರೋ ಹೋತಾ ಯೋ ಮಾನುಸೇಷ್ವಾ | 


ಅಗ್ನಿ8 | ಜುಷತ | ನಃ | ಗಿರ! | ಹೋತಾ | ಯೆ ಮಾನುಷೇಷು | wl 


| 
ಸೆ: 1 ಯಕ್ಷತ್‌ | ದೈವ್ಯಂ | ಜನಂ | ೩ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹೈಂ ॥ 


ಹೋತಾ ದೇನಾನಾನಾಹ್ವಾತಾ ಯೋಟಗ್ಲ್ನಿರ್ನಾನುಷೇಷ್ಟಾ ವಸತಿ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನೋಂಸ್ಮಾಕಂ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರ್ಜಾಷತ | ಸೇನತಾಂ! ಸೊಲಗ್ಲಿಡೆ್ಸವ್ಯಂ ಜನಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ ಯಕ್ಷತ್‌ | 
ಯಜತು [| 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
ಯಃ--ಯಾವ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಮಾನುಷೇಷು ಮನುಷ್ಯರ ನಡುವೆ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವನೋ | 
ಸಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನೆ ನಮ್ಮ! ಗಿರ8--ಸ್ತುತಿರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಟುಗಳನ್ನು| ಜುಷತ--ಸೇನಿಸಲಿ (ಮತ್ತು)! 
ದೈನ್ಯಂ ಜನಂ ದೇನತಾತ್ಮಳರಾದ ಜನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಕ್ಷತ್‌-ಯಾಗಮಾಡಲಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಧ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥ ತನಾಗಿರುವನೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿ, ಮತ್ತು ದೇವತಾತ್ಮಕರಾದೆ ಜನವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May Agni, who amongst men is the invoker of the gods, accept our 
praises ; may he offer sacrifice to the divine beings- 


ವಿಶೇಶನಿಷಯಗಳು 


ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ ಮಾನುಷೇಷು ಅ--ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾದಿರೊಪದಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಯು. ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ, ಗೃಹ್ಯಾಗ್ನಿ, ದವಾಗ್ನಿ ಎಂಬ ಪ್ರಭೇಧಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನಃ ಗಿರಃ ಜುಷತ--ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ದೈ ನ್ಯಂ ಜನಂ--ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ ಜನಂ | ಬೀನಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಜನರನು, ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


AJ 
೨೭.೮ ಸ ( (4 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವನುಗ್ನೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸಿ ಜುಷ್ಟೋ ಹೋತಾ ನರೇಣ್ಯಃ । 


| 
ತ್ವಯಾ ಯಜ್ಞಂ ನಿ ತನ್ಹತೇ ॥ ೪ ॥ 
- 
ಸದಪಾಠಃ 
ತ್ವಂ 1 ಅಗ್ನೇ! ಸಂಪ್ರಥಾಃ | ಅಸಿ | ಜುಷ್ಪಃ | ಹೋತಾ | ನರೇಣ್ಯಃ | 
ತ್ವಯಾ | ಯಜ್ಞಂ। ನಿ! ತನ್ವತೇ॥ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಸ್ಟಃ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರೀತೋ ನರೇಣ್ಯಃ ಸವೆನ್ಸರ್ನರಣೀಯೋ ಹೋತಾ ತ್ವಂ 
ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುರಸಿ | ಭವಸಿ | ತಥಾಹ ಯಾಸ್ಕ್ರಃ | ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುಃ | ನಿ. ೬.೭.1 
ಇತಿ | ಕಿಂಚ ಸರ್ವೇ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತ್ಪಯಾ ಸಾಧನೇನ ಯಜ್ಞಂ ವಿತನ್ನತೇ॥ 
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NI NN SAA BAMA RAAT NANA AANA AMA RAAAA 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 





ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜುಷ್ಟ$-_ ಸಂತೃಸ್ತನೂ | ವರೇಣ್ಯಃ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತನೂ | 
ಹೋತಾ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ | ತೈಂ-ನೀನು | ಸಪ್ರಥಾ&--ಸರ್ವವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಆಧಿಕೃನನ್ನು 
ಪಡೆದವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಯಾ-ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು 1 


ನಿ ತನ್ನತೇ-(ಯಜಮಾನರು) ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
1। ಭಾವಾರ್ಥ 1। 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಂತೃಪ್ತನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಆದೃತನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ನೀನು ಸರ್ವ 
ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


You, Agni, are mighty and gracious, the (ministrant) priest, the 
desired (of all): through you worshippers complete the sacrifice. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಜುಸ್ಚ8. -ಸರ್ವದಾ ಪ್ರೀತಃ | ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಪ್ರೀತನಾದನನು, ಸಂತೋಷಗೊಂಡಿರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವಕೇಣ್ಯಃ--ಸರ್ವೈರ್ವರಣೀಯಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವನನನು. ಅಗ್ನಿಯಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜನಾನರಾದಿಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವರ್ಕು 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು. ಆದುರಿಂದಲೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ-ತ್ವಯಾ ಯಜ್ಞಂ ವಿ ತನ್ವತೇ 
ಸರ್ವರೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ) ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಸಪ್ರಥಾಕಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥು: | ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರಥಾ ಅಸೀತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ 
(ನಿ. ೬-೭) ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ (ದಹಿಸುವಾಗ) ವ್ಯಾಪಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹರಡುವನು ಎಂದು ಸೆಪ್ರಥಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ 

A PT 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ ನಾಜಸಾತಮಂ ವಿಪ್ರಾ ನರ್ಧೆಂತಿ ಸುಸ್ಬುತಂ । 


| | 
ಸನೋ ರಾಸ್ತಸುನೀರ್ಯಂ॥೫ಗ 
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RNA, 





॥ ಪದಸಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ನಾಜ*ಸಾತಮಂ | ವಿಪ್ರಾಃ | ವರ್ಧಂತಿ | ಸುಂಸ್ತುತಂ | 


ಸಃ | ನಃ! ರಾಸ್ತ್ರ |! ಸ್ತುನೀರ್ಯಂ | ೫ ॥ 
ಸಾ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾಜಸಾತಮಂ | ವಾಜೋಇನ್ನಂ | ತದ್ದದತಂ 
ಸುಸ್ಟುತಂ ಪೂನೆನ್ಸರ್ನ್ಮುಹರ್ನಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ತುತಂ ತಂ ತ್ಕಾಂವರ್ಧಂತಿ! ಸ್ತೊತ್ತೈರ್ವರ್ಧಯೆಂತಿ | 
ಸೆ ತ್ವಂ ನೋ;ತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುನೀರ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ಲಾಘನೀಯಂ ಬಲಂ ರಾಸ್ತ್ರ | ದೇಹಿ 


1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ] ನಾಜಸಾತೆಮಂ ಅನ್ನ 
ದಾತನೂ | ಸುಷ್ಬು ತಂ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ಮುತನಾದನನೂ ಆದ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ವರ್ಧಂತಿ ಸ್ರವೃದ್ಧ 


ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಸಃ8--ಅಂತಹೆ ನೀನು! ನಃ-ನನುಗೆ! ಸುವೀರ್ಕಂ- ಶ್ಲಾಘೈನಾದ ಬಲವನ್ನು | 
ರಾಸ ಕೊಡು. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ {1 
ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಅನ್ನದಾತನೂ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾದವನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ಶ್ಲಾಘೈವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


English Translation 


Wise worshippers exalt you, Agni, the bountiful giver of food, the 
deservedly lauded : bestow upon us excellent strength: 


ಪಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ವಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೯) ಬುದ್ಧಿ ನಂತರು ಎಂದರ್ಥ 
ಈ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖು್ತಿಜರು, ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ತರು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು 
ನಿನಿಧಾನರ್ಥಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ಧಾತೀತಿ ವಿಪ್ರಃ ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಮೇಧಾವಿ 
ಎಂದರೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯಾಸ್ಕರು ಮೇಧಾವೀ ಕಸ್ಮಾನ್ಮೇಧಯಾ ತದ್ವಾನ್‌ ಭವತಿ | ಮೇಧಾ 


ಮತೌ ಧೀಯತೇ | (ನಿ. ೩.೧೯) ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಮೇಧಾವಿ ಎಂದರೆ ಏನು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿ ಉತ್ತಮನುದ ಪರಿಜ್ಞಾನವು ಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಯಾವಪುರುಷನಿಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹ ಬುದ್ಧಿ ಶಕ್ತಿಯಿರುವ 
ಪುರುಷನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ವಾಜಸಾತಮಂ ಸುಷ್ಬು ತಂ ವಿಪ್ರಾ ವರ್ಧಂತಿ- ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಜನರು ಅನ್ನಪ್ರದನೂ ಸಕಲರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ತಿಯನ್ನ ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಿಧಾದಿ 
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ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದಲೂ, ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ (ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುವಂತೆ) 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಕಡಾ... 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ !! 


ಪ 


| | 
ಅಗ್ನೇ ನೇಮಿರರಾಇವ ದೇವಾಂಸ್ಕಂ ಪರಿಭೂರಸಿ । 


| | 
ಆ ರಾಧಶ್ಚಿತ್ರಮೃೈಂಜಸೇ ॥ ೬ ॥ 
!! ಪದಪಾರಃ |! 
ಅಗ್ನೇ | ನೇಮಿಃ | ಅರಾನ"5ಇವ | ದೇವಾನ್‌ | ತ್ವಂ | ಸರೀ೯ಭೂಃ | ಅಸಿ | 
| 
ಆ | ರಾಧಃ | ಚಿತ್ರಂ! ಯಂಜಸೇ॥ ೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ Lt 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದೇವಾನ್‌ ಪರಿಭೂರಸಿ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪರಿಭವಸಿ | ಕಥಮಿನ | ದೇಮಿ। 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನಶ್ಚಕ್ರಸ್ಯ ನಾಹ್ಯೋ ನಲಯೋ2ರಾನಿವ ನಾಭಾವರ್ಪಿತಾನ್‌ ಸೂಕ್ಷಾನ್‌ ಸ್ಥಾಸಕಾನಿನ ಃ 
ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾವಿಧಂ ರಾಧ | ಸಾಧಯಂತ್ಯನೇನ ಪುರುಷಾರ್ಥಾನಿತಿ ರಾಧೋ ಧನಂ! 
ಆ ಯಂಜಸೇ | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಪ್ರಸಾಧಯ | ಧೆನನಾಮಸು ಸಾಠಾದ್ರಾಥೋ ಧನಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನೇಮಿ: ಚಕ್ರದ ಹೊರವಲಯವು 1 ಅರಾನಿನ. ಚಕ್ರದ ಒಳಗಡೆಯ 
ಆರೆಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುವರಿದಿರುವಂತೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ದೇವಾನ್‌-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ! ಪರಿಭೂರಸಿ 
ಸುತ್ತುವರೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಚಿತ್ರಂ ನಾನಾನಿಧವಾದ | ರಾಧಃ-_ ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ಯಂಜಸೇ- 
(ನಮಗೆ) ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡು. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಚಕ್ರದ ಹೊರನಲಯವು ಚಕ್ರದ ಒಳಗಡೆಯ ಅರೆಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನೈೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವಂತೆ 
ನೀನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರೆದು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಅಂತಹ ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳ ನೀನು ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ 
ನಮಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಡು 
English Translation 


Agni, you encompass the gods as the circumference (surrounds) the 


spokes (of a wheel) : bestow manifold wealth upon us. 
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AAA SAA AA AAA AAA AA ALAA AA ANN ANN 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


A AN NL ANY 





ಅಗ್ನೇ ನೇಮಿ: ಅರಾನಿವ ತ್ವಂ ದೇವಾನ್‌ ಪರಿಭೂಃ ಅಸಿ ರಥಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊರನಲಯನು 
(Rim, or Tyre) ಅರೆಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು (50085) ಸುತ್ತುಕಟ್ಟಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರೆದು ಇರುವನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ 
ಆ ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವನು ಎಂದರೆ ಹವಿರ್ವಹನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಕಲಡೀವತೆಗಳ ಬಳಿಗೂ ಹೋಗಿಬರುವನು 
ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತನಾಗಿದೆ. 


ಥಿ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ | 


ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನೇತಿ ಸಡೃಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸುತಂಭರಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಗಾಯತ್ರಮಾ- 


ಗ್ನೇಯಂ | ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸೂಕ್ತೇನ ಸಹೋಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು... ಅಗ್ನಿ ಸ್ತೋಮೇನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸುತಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ, 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋನೇನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪರನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ.._೧೪ 


|! ಮಂಡಲ--೫ 1! ಅನುವಾಕ--೧|! ಸೂಕ್ತ--೧೪ |! 
ಅಸ್ಟೆ ಕ ೪ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೧1 ವೆರ್ಗ-.೬!1। 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೬ 
1! ಯಷಿಃ- -ಸುತಂಭರ ಆತ್ರೇಯಃ !! 
|| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
1 ಛಂದಃ - ಗಾಯತ್ರೀ || 


ಇ .. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನ ಬೋಧಯ ಸಮಿ ಧಾನೋ ಅಮರ್ತ್ಯಂ | 


| 
ಹನ್ಯಾ ದೇವೇಷು ನೋ ದಧತ್‌ ॥ ೧॥ 
ಪದಸಾರ್ಯ ॥ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಸ್ಫೋನೀನ | ಬೋಧಯ | ಸಂ ಇಧಾನಃ | ಅನುರ್ತ್ಯಂ I 


| 
ಹನ್ಯಾ | ದೇವೇಷು! ನಃ | ದಧತ್‌ | ೧॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ (4 
ಹೇ ಸ್ತೊತರಮರ್ತಮಮರಣಧರ್ಮಾಣಮಗ್ನಿಂ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಬೋಧಯ | 
ಸ್ವಾಭಿಲನಿತಾರ್ಥಸಿದ್ಧಯೇ ಪ್ರಬೋಧಯ | ಯೋಣಇಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪ್ರಕಾಶ- 
ಮಾನಃ ಸ ನೋ ಹನ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹನ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ದೇವೇಷು ದಧತ್‌ | ನಿದಧಾಶು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃವೇ) ಅಮರ್ತೈಂ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು| ಸ್ತೋಮೇನ- 
ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಬೋಧ ಯ-.ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು | ಸಮಿಧಾನಃ-- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ನೇ 
ನಮ್ಮ | ಹವ್ಕಾ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ದೇನೇಷು--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ | ದಧತ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಡಲಿ, 

|| ಭಾವಾರ್ಧ Ww 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸು. ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿಡಲಿ. 


English Translation 


Waken the immortal Agni with praise, that, being kindled, he may 
bear our oblations to the gods. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರಣದಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಎಚ್ಚೆರಗೊಳಿಸೆಂದು 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಅಧ್ವರ್ಯ ಮೊದಲಾದ 
ಖತ್ತಿಕ್ಬುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು 
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ಎಂಬರ್ಧವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಮರಣದರ್ಮುರಹಿತನು ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಗೆ ಕಾಸ್ಫಗಳನ್ನು 
ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಆರಿಹೋಗದೆ ಸರ್ವದಾ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಮರ್ಶ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಥನವೂ ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಧನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅದಧ್ವರ್ಯುವನ್ಮ್ಯೂ ಆ ಮಧನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಹೋತ್ಸನನ್ನು ಸ್ತೋಮ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉದ್ದಾ ತೃವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು  ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇತರ ಯತ್ತಿ ಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿ ಸ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವುದ' 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ 
-ಈಲಪಾಹಧ್ಯಯು ಅ- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


] 
ತನಮುಧ್ಧರೇಸ್ಟೀಳತೇ ದೇವಂ ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಂ | 


| 
ಯಜಿಷ್ಮಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ॥೨॥ 


॥ ಪದಸಾರೆಃ ॥ 


| 
ತಂ | ಅಧ್ವಕೇಷು | ಈಳತೇ | ದೇವಂ | ಮರ್ತಾಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ | 


| | | 
ಯಜಿಷ್ಮಂ | ಮಾನುಷೇ |! ಜನೇ | ೨॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮಮರ್ತಮಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ ಮಾನುಷೇ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಜನೇ ಲೋಕೇ ಯಜಿಷ್ಮಂ ಯಷ್ಟೃತಮಂ ತಮಗ್ಗ್ನಿಮಧ್ವರೇಷು ಸಪ್ತ 
ತಂತುಸ್ಚೀಳತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ ॥॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮ್ಮಾಟೂ | ಮಾನುಷೇ. ಮಾನನಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಲೋಕೇ-- ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ | 
ಯೆಜಿಷ್ಮಂ- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಅಮತರ್ತ್ಯಂ-- ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೆನೂ ಆದ | ತಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಮರ್ತಾಃ--ಮಾನನರು | ಅಧ್ವರೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಳತೇ. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಮಾನವ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 

Mortals worship him, an immortal divinity, at their sacrifices, most 
adorable among the human race. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಮಾನುಷೇ ಲೋಕೇ ಅಧ್ವರೇಷು ಮರ್ತ್ಯಾಃ ಈಳಿತೇ--ಮನುಸ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾನಾವಿಧಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಆಯಾ ಜಾಲದ 


। ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ತಂ ಹಿ ಶಶ್ವಂತ ಈಳತೇ ಸ್ರುಚಾ ದೇವಂ ಫೃತಶ್ಚುತಾ 


ಅಗ್ನಿಂ ಹವ್ಯಾಯೆ ವೋಳ್ಪವೇ ॥ &॥ 
(! ಪದಪಾರಃ !! 


| | 
ತಂ | ಹಿ| ಶಶ್ಚಂತಃ | ಈಳತೇ | ಸ್ರುಚಾ | ದೇವಂ | ಫೃತ5ದ್ಡಿತಾ | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಹನ್ಯಾಯ | ವೋಳ್ಪನೇ1೩॥ 


(! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ !! 
ಶಶ್ವಂತೋ ಬಹವಃ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತಂ ದೇವಮಗ್ನಿಮೀಳೆತೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | 
ಫೃತಶ್ಚುತಾ ಘೃತಂ ಕ್ಲರಂತ್ಯಾ ಸ್ತುಚಾ ಸಹಿತಾಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಸ್ತುವಂತಿ | ಹನ್ಯಾಯ ಹವ್ಯವಹನಾರ್ಥಂ 
ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿರ್ವೋಢನೇ ವೋಢುಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 
ಘೃತಶ್ಚುತಾ--ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ಸ್ರುಚಾ--ಹವಿಷ್ಟಾತ್ರೆಯೊಡಗೂಡಿದ | ಶಶ್ವಂತಃ 
ಆನೇಕ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ದೇವಂ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ತಂ ಅಗ್ನಿಂ-- ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವ್ಯಾಯ- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು |! ವೋಢವೇ.--(ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ) ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ 1| 
ಆಜ್ಯಧಾರೆಯನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಹೆವಿಷ್ಟಾತ್ರೆಯೊಡಗೂಡಿದ ಅನೇಕ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು, ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುದವುಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 
Numerous (worshippers), pouring out butter from the (sacrificial) 
ladle, glorify him, the divine Agni, that he may convey their oblation (to 
the gods). 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಫೃತಶ್ಚುತಾ-. ಘೃತಂ ಸ್ಷರಂತ್ಯಾ ಸ್ರುಚಾ | ಫೃತವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ, ಎಂದರೆ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಮರದ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮುಮಾಡುವರು. ಆ ಸೌಟುಗಳಿಗೆ 
ಸ್ರುಕ್ಳುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು... ಆಂತಹ ಸೌಟುಗಳಿಂದ ತುಪ್ಪವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು 


ಫೃತಶ್ಸುತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ 


> ಸ ಲ್ನ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | ಗ 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಾತೋ ಅರೋಚತಶ ಘ್ನನ್ನ ಸ್ಫೂಇಕ್ಟೊ ೀತಿಷಾ ತಮ | 


| | 
ಅನಿಂದದ್ದಾ ಅಪಃ ಸ್ವಃ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
1 | | 
ಅಗ್ನಿಃ |! ಜಾತಃ |! ಅರೋಚತ | ಫ್ಲನ್‌! ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ತಮಃ | 
| 1. । 
ಅನಿಂದತ್‌ | ಗಾ* | ಅಪಃ | ಸ್ವಣರಿತಿ ಸ್ವಃ lel 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಜಾತೋ$5ರಣ್ಯೋರ್ಮಹಥನೇನ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ದಸ್ಯೂನ್‌ ಯಜ್ಞವಿಫ್ನುಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಫ್ಲುನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವೇನ ತೇಜಸಾ ಶಮೋ ಫ್ನನ್ನರೋಚತ | ಅದೀಪ್ಯತ | ಕಿಂಚ ಗಾ ಅಸ 
ಉದಕಾನಿ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಂ ಚಾವಿಂದತ್‌ | ಅನೇದಯತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ಲಿಯು | ಜಾತಃ-_ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ದಸ್ಕೂನ್‌--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು |ಫ್ನನ್‌--ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ! ತಮಃ 
ಅಂಧಕಾರವನ್ನು (ಓಡಿಸುತ್ತಲೂ) 1 ಆರೋಚಿೆತ... ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು | ಗಾ8.-ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಅಪಃ- 


ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸ್ವಃ-_ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಅನಿಂದತ್‌. . ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. 
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1! ಭಾವಾರ್ಥ (1 


ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕೈ ವಿಫ್ಲುವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಷಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ 
ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದನು. ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು. 


English Translation 
Agni, as soon as born, blazes brightly, destroying the Dasyus, and 


(dispersing) the darkness by his lustre: he has discovered the cows, the 
waters, the sun. 


|| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಿದಕೂಡಲೇ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಕತ್ತಲೆಯು ಸರಿಹಾರವಾಗಿ ಸರ್ವವೂ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತಾಯಿತು ಗೋವುಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ, ಸೂರ್ಯನೂ 


ಸಹೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ps ~~ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
ಅಗ್ನಿಮಾಳೇನ್ಶಂ ಕವಿಂ ಪುತಪೃಷ್ಠಂ ಸಸರ್ಯತ | 
ನೇತು ಮೇ ಶೃಣವದ್ಧವಂ WB 
| ಪದೆಪಾರಃ | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೀಸ್ಯಂ | ಕವಿಂ | ಫೈತ್ತಸೃಷ್ಮಂ | ಸಸರ್ಯತ | 
ನೇತು | ಮೇ | ಶೃಣನಾ್‌ | ಹನಂ ॥ ೫ ॥ 


| ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ll 


ಹೇ ಜನಾ ಈಳೇನ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಕವಿಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಂ ಫೃತಪೃಷ್ಮಂ ದೀಪ್ತೋಪರಿಭಾಗಮಗ್ನಿಂ 
ಸಸರ್ಯತ | ಪೂಜಯತ | ಸೊಟಗ್ಲಿರ್ಮೇ ಹನಂ ಮದೀಯಮಾಹ್ವಾನಂ ವೇತು | ಕಾಮಯತಾಂ | 


ಶೃಣನತ್‌ | ಶೃಣೋತು ಚ! 
[5] [ Vol. 19.] 
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ದು ದಿ 





AANA NAN 





NN 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 
ಈಳೇನ್ಯಂ--ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ಕವಿಂ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ | ಫೃತಪೃಷ್ಮಂ--ಫೈತಮೂಲವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಪರ್ಯತ.--ಪೂಜಿಸಿರಿ (ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು) | ಮೇ-ನನ್ನ | 
ಹವಂ- ಆಹ್ವಾನರೂಪವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವೇತು. ತಿಳಿಯಲಿ (ಮತ್ತು) | ಶೃಣವತ್‌ ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ | 





NS, 





ARRNUNARA ಯಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಫೃತಮೂಲವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿರಿ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ನ ಆಹ್ವಾನರೂಷವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರಿತು ಆಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ 


English Translation 


Worship the adorable Agni, the sage, whose summit blazes with 


butter : may he hear and comprehend my invocation. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಫೃತಸೃಷ್ಮಂ--ದೀಪ್ರೋಪರಿಭಾಗಂ ।! ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಜ್ಯ(ಫೈತ)ವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಫೃತಸೃಷ್ಠಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಅಂತಹೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿರಿ ಎಂದರ್ಧವು 
EO SON 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ನಿಂ ಫೃತೇನ ನಾವೃಧುಃ ಸ್ತೋಮೇಭರ್ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ । 
| | 
ಸ್ವಾಧೀಭಿರ್ವಚಸ್ಯುಭಿಃ ॥೬॥ 
| ಪದಪಾಶಠಃ | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಫೃತೇನ | ವನೃಥುಃ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವ; ಚರ್ಷಣಿಂ | 
ಸು್‌ಆಧೀಭಿಃ | ನಚಸ್ಯು*ಭಿಃ Wa || 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯತ್ವಿಜೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣೆಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಸ್ವಾಧೀಭಿಃ ಶೋಭನಾಧ್ಯಾನೈರ್ವಚಸ್ಯುಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಕಾಮೈರ್ದೇವೈಃ ಸಮೇತಮಗ್ಗಿಂ ಫೃತೇನ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವವೃಧುಃ | 
ಅವರ್ಧಯನ್‌ ॥ 
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|| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಧ ॥ 


ಸ್ವಾಧೀಭಿ8॥ ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ | ವಚಸ್ಕುಭಿಃ- -ಸುತ್ತಿಕಾಮುರೂ ಆದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡಗೂಡಿದವನೂ | ಪಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಂ- ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಫೃತೇನ-_ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ | ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ- _ಸುತ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ | ವವೃಧುಃ...ಪ್ರವೃದ್ಧ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರೂ, ಸ್ತುತಿಕಾಮರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿವನೂ, ಸಮಸ್ತವನೂ 


ನೋಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ 
ವತಾಡಿದರು. 


English Translation 


They have augmented Agni, the beholder of all, with oblation and 
with praises, along with the gods, the objects of pious meditations, desirous 
of praise. 

 ವಿಶೇಶವಿಷಯಗಳು || 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯರೂ ಸ್ತುತಿಯೋಗ್ಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೊಡನಿರುವ, ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಆಜ್ಯಾಹೆತಿಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವ ಆಜ್ಯುಹುತಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಪ್ರಕಾರಿಸಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


pe 
ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ದ್ವಿತೀಯೇ ನುವಾಕೇಷ್ಟಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಪ್ರ ನೇಧಸ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಮಾಂಗಿರಸಸ್ಯ ಧರುಣಸ್ಕಾರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ ವೇಧಸೇ 
ಸಂಚಾಂಗಿರಸೋ ಧರುಣ ಇತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕೃತೌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ 
ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಪ್ರ ವೇಧಸೇ ಕನಯೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೆಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೇಧಸೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಧರುಣ ಆಂಗಿರಸಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು , ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
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ಅರಗ ಅರ XR 





MENA AA 8 ಬಿಬಿ ಎಭಬಿಉಬ್ಬ್ಲೀೀಯೋ ಇ ೫ ೫೨9% AANA ರ್‌ 


ಪ್ರೆ ನೇಧಸೇ ಪಂಚಾಂಗಿರಸೋ ಧರುಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪರನದ ಆಗ್ನೇಯ 
ಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಸರನಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯೆನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಪ್ರೆ ವೇಧಸೇ ಕನಯೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


~~ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೫. 








ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೫ ॥ 
ಅಷ್ಟಕ-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 1 ವರ್ಗ--೭॥ 
[| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೫ ॥ 
| ಖುಹಿಃ-_ಧರುಣ ಆಂಗಿರಸಃ | 
|| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 


| ಛಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ye 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


(೫. 


ವೇಧಸೇ ಕವಯೇ ವೇದ್ಯಾ ಯ ಗಿರಂ ಭರೇ ಯಶಸೇ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ | 


6 
“au 


ಶ್ರೋ 


| 
)ತಪ್ರಸತ್ತೊ « ಅಸುರ ಸುತೇವೋ ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ ಧರುಣೋ ವಸ್ತ್ರೋ 
ಅಗ್ನಿಃ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
| ನೇಧಸೇ | ಕನಯೇ | ನೇಜ್ಯಾಯ | ಗಿರಂ | ಭರೇ | ಯಶಸೇ | ಪೂರ್ನ್ಯಾಯ | 


I | 
ತಂಪ್ರಸತ್ತಃ | ಅಸುರಃ | ಸುಂಶೇವಃ | ರಾಯಃ | ಧರ್ತಾ | ಧರುಜಿಃ | ವಸ್ತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಎ! 


ಆ. ೩% 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಯೋಗಂಗ್ನಿರ್ಪ್ಯುತಪ್ರಸತ್ತೋ ಹನೀರೂಹೇಣ ಫೃತೇನ ಪ್ರಸನ್ನೋಸುರೋ ಬಲನಾನ್‌ 
ಸುಶೇವಃ | ಶೋಭನಂ ಶೇವಂ ಸುಖಂ ಯಸ್ಯಾಸಾ ಸುಶೇವಃ ಶೇವಮಿತಿ ಸುಖನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | 
ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಧರ್ತಾ ಪೋಷಕೋ ಧರುಣೋ ಹನಿಷಾಂ ಧಾರಕೋ ವಸ್ಟೋ ವಾಕೋಂಗ್ನಿರ್ಭವತಿ 
ವೇಧಸೇ ನಿಧಾತ್ರೇ ಕವಯೇ ಕ್ರಾಂತದೃಶೇ ನೇದ್ಯಾಯ ಸ್ತುತ್ಯಾಯ॥ ನಿದಿರಯಂ ಮನಿನಾ ಸಮಾ- 
ನಾರ್ಥೊ ಮನಿಶ್ಚ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ |! ಯಶಸೇ ಯಶಸ್ವಿನೇ ಪೂವಾಣ್ಯಯ ಮುಖ್ಯಾಯ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ 
ಗಿರಂಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರ ಭರೇ! ಪ್ರಣಯಾನಿ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 





ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಫೃತಪ್ರಸತ್ತಃ-_ಫೈತದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಿದವನೂ | ಅಸುರಃ. ಶಕ್ತಿನಂತನೂ | 
ಸುಶೇವ॥- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವಿಶಿಷ್ಟನೂ | ರಾಯಃ-_ಧನಕ್ಕೆ | ಧರ್ತಾ ಪೋಷಕನೂ | ಧರುಣಃ-- 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುವವನೂ | ವಸ್ಟಃ--ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ನೇಧಸೇ- ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ | ಕನಯೇ-... 
ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನೂ | ವೇದ್ಯಾಯ.- ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ | ಯಶಸೇ--ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಪೂವಾಣ್ಯಯ- 
ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಿರಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಭರೇ--ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಫೈತದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವವನೂ, ಶಕ್ತಿನಂತನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವಿಶಿಷ್ಟನೂ, 
ನಕ್ರೆ ಮೋಷಕನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುವವನೂ ಮತ್ತು ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ಕ್ರಾಂತ 
ಜ್ಞನೂ, ಸ್ತುತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನೂ, ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ ವನೂ, ಪ್ರಧಾನನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


(೬. ೬ 


2% 


English Translation 


I offer praise to Agni, the creator, the far-seeing, the adorable, the 
renowned, the first (of the gods); he who is propitiated by oblations, the 
strong, the giver of happiness, the possessor of riches, the recciver of 


oblations, the bestower of dwellings 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


ಯತೇನ ಯತಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯಂತ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಾಕೇ ಪರಮೇ 


| 
ವ್ಯೋಮನ್‌ | 
| | | ೪ 
ದಿವೋ ದರ್ಮುನ್ಸರುಣೇ ಸೇದುಷೋ ನೃಣ್ಡಾತೈರಜಾತಾ ಅಭಿ ಯೇ 
ನನಕ್ಷುಃ 1೨॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಜುತೇನ | ಯತಂ | ಧರುಣಂ | ಧಾರಯಂತ ! ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಶಾಕೇ | ಪರಮೇ | ನೀಒಮುನ್‌ | 


ದಿವಃ | ಧರ್ಮನ್‌ | ಧರುಣೇ | ಸೇದುಷ1 | ನ್ಹನ್‌ | ಜಾತೈಃ | ಅಜಾತಾನ್‌ | ಅಭಿ! ಯೇ! 
ನನಕ್ಷುಃ |! ೨ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ !! 
ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಥರುಣೇ ಧಾರಕೇ ಧರ್ಮನ್ಯಚ್ನೇ ಸೇದುಷ 
ಆಸೀನಾನ್‌ ನ್ಯ ನಜಾತಾನ್ಸೇನಾನ್‌ ಜಾತೈರ್ನುನುಷ್ಯೈರ್ಬ್ಯುತ್ತಿ ಗ್ಭಿರಭಿ ನನಕ್ಷುಃ ಅಭಿಸ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ತೇ 


ಯಜಮಾನಾ pr ನಸ್ಯ ಧರುಣಂ ಧಾರಕಮೃತಂ ಸತ್ಯರೂಪಮಣ್ನಿ ೦ ಶಾಕೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತೇ ಪರಮ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ಸ್ಥಾನ ಉತ್ತರವೇದ್ಯಾಮೃತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಧಾರಯಂತ | ಧಾರಯಂತಿ ॥ 


1। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1। 


ಯೇ-ಯಾವ ಯೆಜಸಾನರು | ದಿವಃ-_-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಧರುಣೇ-_-ಧಾರಕವಾದ | ಧರ್ಮುನ್‌ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ಸೇದುಷಕ--ಕುಳಿತಿರುವನರೂ | ನನ್‌ -ನೇತೃಗಳೂ | ಅಜಾತಾನ್‌--ಜನ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ 
ದೇವತೆಗಳುನ್ನು | ಚಾತೈಃ---ಮಾನವರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ; ಅಭಿ ನನಕ್ಚುಃ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೆ ಸೇರಿಸುವರೋ (ಆ 
ಯಜಮಾನರು) | ಯಜ್ಞಸ್ಯಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ! ಧರುಣಂ--ಧಾರಕನೂ | ಖುತಂ--ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಶಾಕೇಕರ್ಮನಿಮಿತ್ಮ್ತನಾದುದೂ | ಪರಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ | ವ್ಯೋಮುನ್‌-ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಯತೇನಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ | ಧಾರಯಂತ- ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯೆಜಮಾನರು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಂದೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವರ್ಕೂ ನೇತೃಗಳೂ, ಜನ್ಮ 
ರಹಿತರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾನವರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವರೋ ಆ ಯಜಮಾನರು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಧಾರಕನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರ್ಮರಿಮಿತ್ತವಾದುದೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಸ 
ವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


They are detaining by sacrifice the true recipient (of offerings) in the 
most eminent place of the ceremony, who brings together the leaders (of the 
rite), the unborn, with the born (or gods and men), as seated at the solemnity 
which is the stay of heaven. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


| 
ಅಂಹೋಯುನ ಸ ನ್ವಸ್ತ ಸ್ತನ್ವ ತ ನಿ ನಯೋ ಮಹದ್ದು ಷ್ಟರಂ ಪೂ ಪೂವ್ಯಾ ನಯ! 


ಇನೆ 
Rd 


ಸ ಸಂವತೋ ನನಜಾತಸ ನತುರ್ಯಾತ್ಸಿ ಹೆಂ ನ ಕು ತ್ರಿದ್ಧ ಮಭಿತಃ ಪರಿ 
ಷುಃ nan 


ಅ. ೪. ಅ. ೧.ವ. ೬. ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗ] 


~~ 





NA, 





SSSA NS. 








ಲ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಅಂಹಃ5ಯುವಃ ! ತನ್ಹಃ | ತನ್ನತೇ | ವಿ! ವಯಃ | ಮಹತ್‌ | ದುಸ್ತರಂ | ಪೂವಾಣ್ಯಯ | 


ಸಃ | ಸಂ5ವತಃ | ನವಂಜಾತಃ | ತುತುರ್ಯಾತ್‌ | ಸಿಂಹಂ | ನ| ಕ್ರುದ್ಧಂ | ಅಭಿತಃ! ಸರಿ!ಸ್ಕುಃ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ It 
ಯೇ ಯಜಮಾನಾಃ ಸೂನಾಣ್ಯಯೆ ಮುಖ್ಯಾಯಾಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಮಹದಧಿಕಂ ದುಸ್ಪರೆಂ 
ರಾಕ್ಷಸೈರ್ದುಷ್ಟಾ ,ಪಂ ವಯೋ ಹವೀರೂಪಮನ್ನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತೇ ಯಜಮಾನಾಸ್ತನ್ನಃ ಸ್ಟಾಸ್ತ್ರ- 
ನೂರಂಹೋಯುವೋಂಂಹಸಾ ಪವಿಯೋಜಿಕಾ ನಿ ತನ್ವತೇ | ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ | ನವಜಾತಃ ಸೋಗ್ಲಿಃ 
ಸಂವತೆಃ ಸಂಗತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ತುತುರ್ಯಾತ್‌ | ತರತು | ಕಿಂಚಾಭಿತಃ ಸರ್ವತೋ ವರ್ತಮಾನಾಃ 
ಶತ್ರವೋ ಮಾಂ ಪರಿ ವರ್ಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ಕುಃ | ತಿಷ್ಟೇಯುಃ | ಕಥಮಿವ | ಮೃಗಾಃ ಕ್ರುದ್ಧಂ ಸಿಂಹಂ ನ 


ಸಿಂಹಮಿವ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಯೇ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು) ಪೂನಾಣ್ಯಯ--ಪ್ರಧಾನನಾದ ಅಗ್ನಿದೇವನಿಗೆ |! ಮಹತ್‌ ಅಧಿಕ 
ವಾದುದೂ | ದುಷ್ಟರಂ--ಅಸುರರಿಂದ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ | ವಯಃ--ಅನ್ನವನ್ನು (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) 
ಅರ್ಥಿಸುವರೋ (ಆ ಯಜಮಾನರು) | ತನ್ವಃ-- ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಆಂಹೋಯುವಃ. -ಪಾಸರಹಿತವಾದು 
ದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ವಿ ಶನ್ನತೇ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ನವಜಾತಃ ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ | ಸಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಸಂವತಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ತುತುರ್ಯಾತ್‌ದೊರ ಓಡಿಸಲಿ | ಕ್ರುದ್ಧಂ 
ಕೋಪಗೊಂಡ | ಸಿಂಹಂ ನ. ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ಮೃಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ | 
ಅಭಿತಃನನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿರುವ ಶತ್ರುಗಳು | ಪರಿ--ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು (ನನಗೆ ಬೆದರಿ) 1 ಸ್ಥುಃ--ದೂರ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿರುವಂತಾಗಲಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಧಾನನಾದ ಅಗ್ನಿದೇನನಿಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ, ಅಸುರರಿಂದ ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದುದೂ ಅದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನ್ಸಿಸುವರೋ ಆ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪಾಪರಹಿತವಾದುದನ್ನಾಸಿ 
ಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ನೂತನವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸಲಿ, ಕೋಪಗೊಂಡಿರುವ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ಮೃಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಹುದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ 
ನನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಬೆದರಿದ ಶತ್ರುಗಳೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಸುಳಿಯದೇ ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿರುವಂತಾಗಲಿ 

Enghsh Translation 


They who (present) to the chief (of the gods) the great food (of sacri- 
fice, unattainable {by the Rakshasas), enjoy forms exempt from defect: 
may that new born Agni scatter assembled (hosts) : let them stand from 


around me, as (deer avoid) an angry lion. 
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11 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


| | | 
ಮಾತೇವ ಯದ್ಭರಸೇ ಸಪ್ರಥಾನೋ ಜನಂಜನಂ ಧಾಯಸೇ ಚಸ್ಸಸೇ ಚೆ ! 


| 
ವಯೋನಯೋ ಜರಸೇ ಯದ್ದೆಧಾನಃ ಪರಿ ತ್ಮನಾ ನಿಷುರೂಪೋ ಜಿಗಾಸಿ॥ 


| ಪದೆಪಾರಃ ॥! 
ಮಾತ್ಮಾಇವ | ಯತ್‌ | ಭರಸೇ | ಪಪ್ರಥಾನಃ | ಜನ೨5ಜನಂ ಧಾಯಸೇ | ಚಕ್ಷಸೇ | ಚ! 


| 
ನಯ್ಯವಯಃ | ಜರಸೇ | ಯತ್‌ | ದಧಾನಃ | ಪೆ | ತ್ಮನಾ | ನಿಸುಂರೂಪಃ | ಜಿಗಾಸಿ 19 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಪಪ್ರಥಾನಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಥಮಾನೋ ಯಡದ್ಯಸ್ತ ಂ ಮಾತೇನ ಜನನೀವ ಜನಂ ಜನಂ ಸರ್ವಂ 
ಜನಂ ಭರಸೇ ಬಿಭರ್ನಿ | ಕಿಂಚ ದಾಯೆಸೇ ಧಾರಣಾಯ ಚಕ್ಷಸೇ ದರ್ಶನಾಯ ಚ ಸನ ಪ್ರಾರ್ಥೈಸೇ! 
ಯದ್ಯದಾ ದಧಾನೋ ಧಾರ್ಯಮಾಣೋ ಭವಸಿ ತದಾ ನಯೋ ವಯಃ ಸರ್ವನುನ್ನಂ ಜರಸೇ ! 


ಜರಯಸಿ । ಅಪಿ ಚ ವಿಷುರೂಪೋ ನಾನಾರೂಪಃ ಸನ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಪರಿ ಜಿಗಾಸಿ | ಸರ್ವಭೂತಾನಿ 
ಪರಿಗಚ್ಛಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದುರ್ಧ | 


(ಎಲ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಪಪ್ರೆಥಾನೆ--ಸರ್ವತ್ರ ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು | ಮಾತೇವ-.- 
ಜನನಿಯಂತೆ | ಜನಂಜನಂ.ಸಕಲ ಜನರನ್ನೂ | ಭರಸೇಭರಿಸುವೆಯೋ (ಯಾವಾಗ) | ಧಾಯೆಸೇ- 
ಜಗದ್ದಾ ರಣೆಗೂ | ಚೆಕ್ಷಸೇ ಚೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ (ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುವೆಯೋ) | ಮತ್ತು 
ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಡಧಾನಃ-ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ವಯೋ ವಯೆಃ-ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ | 
ಚರಸೇ--ಸಕ್ಟವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವೆಯೋ (ಆಗ) | ವಿಷುರೂಪಃ-ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನಾಗಿ I 


ತ್ಮನಾ-. ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ | ಪರಿ ಜಿಗಾಸಿ-ಸಕಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಾವಾಗ ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಜನನಿಯಂತೆ ಸಕಲ ಜನರನ್ನೂ ಭರಿಸು 
ವೆಯೋ, ಜಗದ್ದಾರಣೆಗೂ ಮತ್ತು ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗುವೆಯೋ 
ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಮಸ್ತನಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಪಕ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುನೆಯೋ, ಆಗ 


ನೀನು ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿನ್ನೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗು 
ನಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 
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English Translation 
When, everywhere predominating, you cherish all men like a 
mother, and (are implored by all) to behold and to support them: and 
when, being detained, you mature every kind of food, then, multiform 
(Agni), you comprise (all beings) in yourself. 


ವಾ ಚೀ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ವಾಜೋ ನು ತೇ ಶವಸಸ್ಪಾತ್ವಂತಮುರಂ ದೋಘಂ ಧರುಣಂ ದೇವ 


ರಾಯಃ । 
ಪದೆಂನ ತಾಯುರ್ಗುಹಾ ಧಧಾನೋ ಮಹೋ ರಾಯೇ ಚಿತಯನ್ನ- 


ತ್ರಿಮಸ್ಸಃ !೫॥ 
ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ವಾಜಃ | ನು1ತೇ। ಶವಸಃ | ಪಾಶು | ಅಂತು | ಉರುಂ | ದೋಫಂ ಧರುಣಂ | ದೇವ |! ರಾಯಃ | 
| 
ಸದಂ!ನ| ತಾಯ | ಗುಹಾ ದಧಾನಃ | ಮಹಃ | ರಾಯೇ | ಚಿತಯನ್‌ | ಅತ್ರಿಂ | ಅಸ್ಪರಿತ್ಯಸ್ಪಃ॥ 


!! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ !! 


ಹೇ ದೇನ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ಉರುಂ ಪೃಥುಂ ದೋಘಂ ಕಾಮಾನಾಂ ದೋಗ್ಕಾರಂ ರಾಯೋ 
ಧನಸ್ಯ ಧರುಣಂ ಧಾರಕಂ ನಾಜೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ತೇ ತ್ವದೀಯಸ್ಯ ಶನಸೋ ಬಲಸ್ಯಾಂತಂ 
ಸಮಾಸ್ತಿಂ ಸಂಸೂರ್ತಿಂ ನು ಅದ್ಯ ಪಾತು | ರಕ್ಷತು | ತಾಯುರ್ನ ತಸ್ಕರೋ ಯಥಾ ಗುಹಾ 
ಗುಹಾಯಾಂ ಪದಂ ದ್ರವ್ಯಂ ದಧಾನೋ ಧಾರಯನ್‌ ರಕ್ಷತಿ ತೆದ್ದತ' ಮಹೋ ಮಹತೇ ರಾಯೇ 
ಧನಾಯ ಧನಲಾಭಾರ್ಥಂ ಚಿತಯನ್‌ ಸನ್ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ ಅತ್ರಿಮಸ್ಪಃ | ಅತ್ರಿಮೃಸಿನು- 
ಪ್ರೀಣಯಃ॥ ಸ್ಪೃ ಪ್ರೀಣನಪಾರಣಯೋರಿತಿ ಧಾತುಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಉರುಂ--ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ | ದೋಘಂ- -ಕಾಮನರ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ | ರಾಯ. ಸಂಸತ್ತಿಗೆ | ಧರುಣಂ-_ಧಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ವಾಜಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವು | 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶವಸಃ--ಶಕ್ತಿಯ | ಅಂತಂ--ಅವಧಿಯನ್ನು | ನು._ಈಗ | ಪಾತು-ರಕ್ಷಿಸಿ | ಮಹಃ... 
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ಮಹತ್ತಾದ | ರಾಯೇ.--ಧನಕ್ಕೆ |ಚಿತಯೆನ್‌-- ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ | ಗುಹಾ-- ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | 
ಪದಂ ಗುಪ್ತವಾಗಿಟ್ಟಿರುನ ದ್ರವ್ಯನನ್ನು | ದಧಾನಃ- ಹೊಂದಿದೆ | ತಾಯುಃ॥ ನ._ಕಳ್ಳನು ಎಚ್ಚರದಿಂದ 
ಅದನ್ನು | ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ಅತ್ರಿಮಸ್ಸ8-- ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ *ತ್ರಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. 


|| ಭಾವಾರ್ಧ !! 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ರಭೂತನಾದದೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದೂ, ಸಂಪತ್ತಿಗೆ 
ಧಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನೀನು ಮಹೆತ್ತಾದ 
ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿಟ್ಟಿರುವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಕಳ್ಳನು ಎಚ್ಚರದಿಂದ ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಅತ್ರಿಯನ್ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು, 


English Translation 


Divin* Agni, may the (sacrificial) food, the vast yielder (of benefits 
to men), the sustainer of riches, support the utmost of your vigour; and do 
you, considering (the means of acquiring) great riches, like a thicf keeping 
concealed the article (he has stolen), be propitious to Atri. 


* ಗನ 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಬೃಹದ್ದಯ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ಪೂರೋರಾರ್ಷಂ | ಅಂತ್ಯಾ 
ಪಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಬೃಹತ್ಪೂರುಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ 
ಹೀತಿ! ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾನಾನುಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸ್ಯಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಮಾದೀನಿ ದಶ 
ಸೂಕ್ತಾನಿ ಚತುರ್ಥನವಮವರ್ಜಿತಾನಿ | ಆದಿತಸ್ತ್ರಿಸು ಸೂಕ್ರೇಸ್ವಂತ್ಯಾಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ತಥಾ ಚ 
ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಬೃಹದ್ವಯೆ ಇತಿ ದಶಾನಾಂ ಚತುರ್ಥನವನೇ ಉದ್ಯರೇದುತ್ತಮಾಮುತ್ತಮಾಂ ಚಾದಿ- 
ತಸ್ತ್ರಯಾಣಾಂ | ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ | 

ಅನುವಾದಷ್ರು- -ಬೃಹದ್ವಂಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರುರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಫಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಬೃಹತ್ಸೂರುಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪರನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಪರನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪರನ 
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ಕ್ವಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ಕದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳ--ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು- 
ವಿನಿಯೋಗವಿಗುವುದೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದಬೃಹದ್ವಯ ಇತಿ ದಶಾನಾಂ ಚತುರ್ಥನವವಮೇ 
ಉದ್ಭರೇದುತ್ತಮಾಮುತ್ತಮಾಂ ಚಾದಿತಸ್ತ್ರಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೪-೧೩) ನಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಸುಗಳನ್ನು--ಆ ಖಯಕ್ಕುಗಳ 
ಪಂಕೆ.ಶ್ರಂದೆಸ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತಗಳಿಗಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 


ಖಡಾ 
ಸೂಕ್ತ ೧೬. 


| ಮಂಡಲ ೫ |! ಅನುವಾಕ೨ | ಸೂಕ ೧೬ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ ೮ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೨ | 
॥ ಖುಷಿ. - ಪೂರುರಾತ್ರೇಯಃ || 
1 ದೇವತಾಃ ಅಗ್ನಿಃ || 
ಛಂದಃ ೧-೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೫ ಪಂಕ್ತಿಃ | 


ಪಕಕ ಹಾ ಪ... ತ್‌ 


ನಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಬೃಹೆದ್ದಯೋ ಹಿ ಭಾನವೇಂರ್ಚಾ ದೇವಾಯಾಗ್ನಯೇ | 


| 
ಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ಮರ್ತಾಸೋ ದಧಿರೇ ಪುರಃ ॥ ೧ ॥ 


|! ಪದತಾರಃ !! 


| | | | 
ಬೃಹತ | ವಯಃ | ಹಿ | ಭಾನವೇ |! ಅರ್ಚ | ದೇವಾಯ | ಅಗ್ನಯೇ | 


ಯಂ ಮಿತ್ರಂ | ನ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಂಭಿಃ | ಮುರ್ತಾಸಃ | ದಧಿರೇ | ಪುರಃ ॥ ೧॥ 


11 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ !! 
ಯಜ್ಞೇ ಭಾನವೇ ದೀಪ್ರಿಮತೇಃಗ್ನಯೇ ಬೃಹದ್ವಯೋ ಹನೀರೂಪಮನ್ನಂ ದೀಯತೇ ಹಿ! 
ಅತಸ್ತ್ಯಮುಪಿ ದೇನಾಯ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯಾಗ್ನಯೇ ವಯೋಣಂರ್ಚ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಮರ್ತಾಸೋ 


ಮನುಷ್ಯಾ ಯಮಗ್ಗಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಸಖಾಯನಿನ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪುರೋ ದಧಿರೇ। 
ಪುರಸ್ಕುರ್ವಂತಿ ॥॥ 
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TR ಖಿ ಬೋಜ ಸ ಎ ಜಾಂ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಂ....ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮರ್ತಾಸಃ ಮಾನವರು | ಮಿತ್ರಂ ನ--ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಆದರಿಸು 
ವಂತೆ | ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಭಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪುರಃ ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ | ದಧಿರೇ--ಸ್ಥಾಸಿ 
ಸಿದ್ದಾರೋ (ಅಂತಹ) | ಜೀವಾಯ..ಜೇವತಾತ್ಮನೂ | ಭಾನನೇ--ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಯೇ... 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಬೃಹದ್ದಯಃ--ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಅರ್ಚೆ-_ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಮಾನವರು ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮಿತ್ರರನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ 


ತಮ್ಮ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದ್ದಾರೋ ಆಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಕಾಂತಿಯುತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Offer abundant (sacrificial) food to the brilliant divine Agni, whom 
mortals have placed before them by praises as a friend 


XU 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಹಿ ದ್ಯುಭಿರ್ಜನಾನಾಂ ಹೋತಾ ದಕ್ಷಸ್ಕ್ಯ ಬಾಹ್ವೋಃ । 


ನಿ ಹನ್ಯಮಗ್ನಿರಾನುಷಗೃಗೋ ನ ವಾರಮೃಣ್ಣತಿ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾರೂ ॥ 
ಸಃ | ಹಿ | ದ್ಯುಂಭಿ$ | ಜನಾನಾಂ | ಹೋತಾ | ದಶ್ಚಸ್ಯ | ಬಾಹ್ಹೋಃ | 
ನಿ | ಹವ್ಯಂ । ಅಗ್ನಿಃ | ಅನುಷಕ್‌ | ಭಗಃ | ನ | ವಾರಂ | ಯಣ್ಣತಿ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ಯೊಲಗ್ನಿರ್ಹನ್ಯಂ ಹನಿರ್ದೇನೇಷ್ಟಾನುಸಕ್‌ ದೇನೇಸ್ವನುಷಕ್ತಂ ಕರೋತಿ ಬಾಹ್ಟ್ವೋರ್ಭು- 

ಯೋರ್ದಕ್ಷಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ದ್ಯುಭಿರ್ದ್ಯುತಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಸೋರಗ್ನಿರ್ಜನಾನಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಹೋತಾ 

ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಭವತಿ |! ಭಗೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇವ ವಾರಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ವ್ಯೃಣ್ಣತಿ | 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಮನುಷ್ಯೇಷು ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸ ಹಿ ಅಗ್ಲಿ ಅವೇ ಅಗ್ನಿದೇವನು | ಜಾಹ್ವೋಃ- ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳ | ದಶ್ಚಸೈ--ಶಕ್ತಿರೂಸವಾದ | 
ದ್ಯುಭಿಃ-_-ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡೂ | ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾರರಿಗೆ । ಹೋತಾ--ಹೋತ ಕೈರೂಪನಾಗಿದ್ದು 


ಕೊಂಡು | ಹವ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಆನುಷಕ್‌- -(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) 


ಭಗಃ ನ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ವಾರೆಂ... ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು 1ವಿ ಯಣ್ಣತಿ- -ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಡೇ ಅಗಿ ದೇವ ನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳ ಶಕ್ತಿರೂಪವಾದ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಹೋತ 
ರೂಸನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಿಯಮಿತವ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. 
ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದ ಧನವನ್ನೂ 


English Translation 


For that Agni, (endowed) with the lustre of the strength of his arms, 
is the ministrant priest of mortals, who (presents) the oblation to the gods in 
succession, and like Bhaga distributes desirable wealth. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಭಗೋ ನ--ಸೂರ್ಯ ಇವ | ಸೂರ್ಯನಂತೆ. ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೇಗೆ ಬೇಕಾದನನೋ 
ಅದರಂತೆ ಧನವೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವು. ಎಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಅಸ್ಯ ಸ್ತೊ (ಮೇ ಮಘೋನಃ ಸಖ್ಯೇ ವೃದ್ಧ ಶೋಚಿಷಃ ] 


| | 
ವಿಶ್ವಾ ಯಸ್ಮಿನ್ತುವಿಷ್ಟಣಿ ಸಮರ್ಯೆೇ ಶುಷ್ಮಮಾದಧುಃ ॥ 4 ॥ 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಸ್ತೋಸೇ | ಮಘೋನಃ | ಸಖ್ಯೇ | ವೃದ್ಯ$ಶೋಚಿಷಃ | 


| 
ವಿಶ್ವ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ತುವಿಸಸ್ವನಿ | ಸಂ | ಆರ್ಯೆ | ಶುಸ್ಮಂ | ಆಂದಧುಃ ॥೩॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ || 


ಮೋನೋ ಮಫುನತೋ ಧನನತೋ ವೃದ್ಧ ಶೋಚಿಸಃ | ವೃದ್ಧಾನಿ ಶೋಟೀಂಸಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ವೃದ್ಧ ಶೋಟಿಃ | ತಸ್ಯೈನಂನಿಧಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಸ್ತೋಮೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸಖ್ಯೇ ಚ ಸ್ಯಾಮ 
ಶುನಿಸ್ವಣಿ ಬಹುಶಬ್ಬೇ€ರ್ಯೆೇ ಸ್ವಾಮಿನಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ ನಿಶ್ವಾ ॥ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಡಾದೇಶಃ॥ 
ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವ ಯತ್ತಿಜಃ ಶುಸ್ಮಂ ಬಲಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ ಸಮಾದಧುಃ ಸಮ್ಯಗಾದಧತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ! 


ತುವಿಸ್ಟಣಿ__ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವನೂ | ಅರ್ಕೇಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆದ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ | ಶುಷ್ಮಂ-ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಸಂ ಆದಧುಃ-- ತುಂಬಿರು 
ವರೋ ಅಂತಹೆ | ಮಘೋನಃ- -ಧನವಂತನೂ | ವೃದ್ಧ ಶೋಟಚಿಷಃ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ | 
ಅಸ್ಯ-_ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸ್ತೋಮೇ.--ಸ್ತುತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ | ಸಖ್ಯೇ--ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ- 


| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ಟಾವಿ.ಯೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಯತ್ತಿತ್ತುಗಳೂ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ತುಂಬಿರುವರೋ ಅಂತಹೆ ಧನನಂತನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಇರುನಂತಾಗಲಿ. 


Englsh 31೩151೩1100 


(May we be assiduous) in the praise, (and cherished) im the fr endship, 
of that very radiant possessor of wealth, un whom, loud-sounding and all- 


ruling, (his) universal (worshippers) have conferred vigour: 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷುಗಳು | 


ತುವಿಸ್ಟಣೀ ಬಹುಶಬ್ದೇ | ಬೆಂಕಿಯು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಚಟಿಚಟ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದು 
ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ 


| ಸೇಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಧಾ ಹ್ಯಗ್ನ ಏಷಾಂ ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ ಮಂಹನಾ | 


| 
ತಮಿದ್ಯಹ್ವಂ ನ ರೋದಸೀ ಪರಿ ಶ್ರವೋ ಬಭೂನತುಃ ॥ ೪ ॥ 
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(। ಪದಪಾರಃ !! 
| | | 
ಅಧ | ಹಿ! ಆಗ್ನೇ 1 ಏಷಾಂ | ಸುಂವೀರ್ಯಸ್ಯ | ಮಂಹನಾ | 


| 
ತಂ | ಇತ್‌ | ಯಹ್ವಂ | ನ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಪರಿ! ಶ್ರವಃ | ಬಭೂವತುಃ॥ ೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಾಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಧ ಅಥೈಷಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ಮೈಃ ಸ್ಪೃಹಣೀ- 
ಯಸ್ಕ ಬಲಸ್ಯ ಮಂಹನಾ ಮಂಹನಾಯ್ಕೆೈ ದಾನಾಯ ಭವ |! ಮಂಹತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ | ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಯಹ್ಹಂ ನ ಮಹಾಂತಂ ಸೂರ್ಯನಿವ ಶ್ರವಃ ಸವೆ್ಳಃ ಶ್ರವಣೀಯಂ ತಮಿತ್ತ- 
ಮಗ್ನಿನೇವ ಪರಿ ಬಭೂವತುಃ | ಪರಿಗೃಹ್ನೀತಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಗ್ನೇ ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಧ--ನಮ್ಮ ಪೊಜಾಕಾಲದನಂತರ | ಏಷಾಂ-- ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ! 
ಸುವೀರ್ಯಸ್ಯ-_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿಸಂಪತ್ತಿನ | ಮಂಹನಾ-- ದಾನಮನಸ್ಪನಾಗಿರು | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ |! ಯಹ್ವಂ ನ. ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೂನ್ಯನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆದಿರುವಂತೆ | ಶ್ರೆವ&-- 
ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ತೆಂ ಇತ್‌ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ | ಪರಿ ಬಭೂವತುಃ.- ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪೂಜಾಕಾಲದನಂತರ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನು 
ಕೊಡಲು ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವಣಾಗಿರು. ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸುತ್ತುವರೆ 
ದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿವೆ. 
English Translation 
Now verily, Agni, (be disposed) for bestowing excellent strength on 


these (your worshippers) : heaven and earth have invested him with glory 


hke the vast (sun) 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | 
ನೂ ನ ಏಹಿ ನಾರ್ಯಮಗ್ನೇ ಗೃಣಾನ ಆ ಭರ | 


| 
ಯೇ ವಯಂ ಯೇ ಚ ಸೂರಯಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಧಾಮಹೇ ಸಚೋತೆಧಿ 


ಸ್ವ 


ಪೃತ್ಸು ನೋ ವೃಧೇಗ ೫ ॥ 
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| ಪದಪಾರಃ | 
| 
ನು| ನಃ | ಆ! ಇಹಿ! ನಾರ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಗೃಣಾನಃ | ಆ | ಭರ | 


| 
ಯೇ | ವಯಂ! ಯೇ | ಚ! ಸೂರಯಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಧಾಮಹೇ | ಸಚಾ | ಉತ | ಏಧಿ | 
ಪೃತ್‌$ಸು।! ನಃ! ನೃಭೇ! ೫॥ 


Il ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಗೃಣಾನಃ ಸೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇಹಿ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛ | ಅಗತ್ಯ 
ಚೆ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾರ್ಯೆಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಮಾ ಭರ | ಸಂಪಾದಯ | ಯೇ ನಯಂ ಯಜಮಾನಾ 
ಯೇ ಚೆ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಇರಃ ಸಜಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಹಿತಾ ಉಭೇ ಯೇ ವಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಧಾಮಹೇ | ಕುರ್ಮಃ | ಉತಾಪಿ ಚಿ ಪೃತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ನೋಸ್ಮಾಕಂ ವೃಥೇ ಸಮೃದ್ಧಯ ಏಧಿ ! 


ಭವ ॥ 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗೈಣಾನಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | ನು ಒಡನೆಯೇ | ಏಹಿ 
(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದೆಯಮಾಡು | ನ$--ನಮಗೆ | ವಾರ್ಯಂ-_ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ-_ ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಡು | ಯೇ ವಯಂ--ಯಾವ ನಾವು ಯಜ್ಞಕರ್ತರೋ 1 ಯೇ ಚ--ಅದೇ ಯಾವ ನಾವು | ಸೂರಯಃ. - 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೋ ಅಂತಹ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಪೂಜಿಸುವ ನಾವು | ಸಚಾ. ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಸ್ವಸ್ತಿ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಧಾಮಹೇ... ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ಪೃತ್ಸು-_ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮ | ವೃಧೇ--ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಏಧಿ__ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನಾಗು. 
|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಒಡನೆಯೇ ದಯಮಾಡು. ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೂ ಆದ ನಾವು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ. ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಜಯವೂ, 
ವೃದ್ಧಿಯೂ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


English Translation 


Glorified by us, Agni, come quickly, and bring us desirable wealth : 
we who (are your worshippers), we (who are your) adorers, offer you 
welcome together with oblations: be favourable to us; be (our) success 
in battles. 
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ಹೆದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
೨೨ ೪... 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ i 


ಆ ಯಜ್ಞೈರಿತಿ ಸಂಚೆರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ತೆ ತ್ರೇಯಸ್ಯ ಪೊರೋರಾರ್ಸಮಾಗ್ನೆೇಯಂ | 
ಅಂತ್ಯಾ ಪಂಕ್ತಿಃ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಕ RR EN ಭಃ | ಆ ಯಜ್ಞೈರಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || 


ಅಂತ್ಯಾವರ್ಜಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಬ್ಯಹದ್ವಯ ಇತ್ಯಾದಿದಶಸೂಕ್ತಮಧ್ಯೇ ವಿನಿಯೋಗ 
ಉಕ್ತಃ ॥ 
ಇನಿ 


ಅನುವಾದವು. ಆ ಯಜ್ಞಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪೂರುರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು. ಖುಹಿಯು; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು , ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಸಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ-ಆ ಯಚ್ಚ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮಿಕ್ಕ 
ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ ನಶಸ ಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪರನಕ್ಕಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೃಹದ್ವಯಃ ಎಂಬ 
ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗದಲ್ಲಿಯೇ Ned 


© $ 
er 
ಸೂಕ್ಷ ೧೭ 
1! ಮಂಡಲ ೫ |! ಅನುವಾಕೆ--೨ 1! ಸೂಕ್ತ--೧೭!! 
|| ಅಸ್ಟೈಕ--೪ wl ಅಧ್ಯಾಯ ೧! ವರ್ಗ!!! 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಖೈ.-೫ 
1! ಯಹಿಃ--ಪೂರುರಾತ್ರೇಯಃ !! 
|| ದೇವತಾ--- ಅಗ್ನಿ || 


1! ಛಂದಃ...-೧-೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೫. ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


ಎ ಲ ರ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಆ ಯುಜೆ is ಮತ್ತ ಇತ್ಯಾ ತವ್ಕ್ಯಾಂಸಮೂತಯೇ | 
a ವ ಟ್ಧಾ 


ಅಗ್ನಿಂ ಕೃ ಸ್ವಧ್ವ ರೇಪ್ಪ ಪೂರುರೀಳೀತಾವಸೇ HOH 


ಮನಾ 
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॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 

I 
ಆ | ಯಜ್ಞಃ | ದೇವ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ಇತ್ಸಾ | ತನ್ಯಾಂಸಂ| ಊತಯೇ | 
ಅಗ್ನಿಂ | ಕೃತೇ | ಸುಂಅಧ್ವರೇ | ಪೂರುಃ | ಈಳೀತ | ಅನಸೇ॥ ೧॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ (| 


ಹೇ ದೇನ ಮರ್ತ್ರೋ ಮ ನುಷ್ಯ ಯತ್ತಿಗಿತ್ಸೇತ್ಮಂ ತವ್ಯಾಂಸಂ ಸ್ವತೇಜೋಭಿಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಗ್ನಿ- 
ಮೂತಯೇ ತರ್ಪಣಾಯ ಯ ಜ್ಞೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಾ ಹ್ವಯತಿ | ಕಿಂಚ ಪೂರುರ್ಮುನುಸ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾ 
ಕೃತೇ ಸ್ವಧ್ವರೇ ಶೋಭನೇ ಕ್ರತೌ ತಮಗ್ಗಿಮವಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯೇಳೀತ | ಸ್ಟೌತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದೇನ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಮತಃ ಮಾನವರಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕು | ಇತ್ಕಾ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ತನ್ಯಾಂಸಂ--ಸ್ವತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಊತಯೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ 1! ಯಜ್ಞ್ಜೈಃ- 
ಯಜ್ಞಾಂಗವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ। ಆ (ಹ್ವಯಃ)--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ | ಪೂರುಃ-ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ 
ಪೂರುವು | ಸ್ವಧ್ವರೇ- -ಉತ್ತಮವಾದ ಯಾಗವು | ಕೃತೇ--ನೆರವೇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಂ--ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಅನಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಈಳೀತ- -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾನವನಾದ ಜತ್ರಿಕ್ಕು ಸ್ಪತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧ್ಯುಕ್ಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಪೂರುವು ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Divine Agni, a mortal thus with sacrifices (calls upon you) who are 
endowed with lustre for protection : Puru adores Agni for protection when 
the sacred rite is solemnized 


 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೂರುಃಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾನೆ ಕರ್ತೃಕ್ರಿಯೆಗಳು ಪ್ರಧಮ- 
ಪುರುಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಉತ್ತಮಪುರುಷಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


Os. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಅಸ್ಯ ಹಿ ಸ್ವಯಶಸ್ತರಃ ಆಸಾ ನಿಢರ್ಮನ್ಮನ್ಯಸೇ 


| I 
ತೆಂ ನಾಕಂ ಚಿ ತ್ರತೋಚಿಷಂ ಮಂದ್ರ ದ್ರಂ ಪರೋ ಮನೀಷಯಾ ॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ !! 
ಅಸ್ಕ | & | ಸ್ಹಯಶಃ5ತರಃ | ಆಸಾ | ನೀಧರ್ನ್ಮುನ್‌ | ಮನ್ಯಸೇ | 
| 
ತಂ | ನಾಕಂ | ಚಿತ್ರ:ಕೋಜಿಷಂ | ಮಂದ್ರಂ | ಪರಃ | ಮನೀಷಯಾ ॥ ೨॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ 0 


ಹೇ ವಿಧರ್ಮನ್‌ | ವಿಶಿಷ್ಟೋ ಧರ್ಮೋ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ ವಿಧರ್ಮಾ ಸ್ತೋತಾ! ತಸ್ಯ ಸಂಜೋ- 
ಧನಂ 1 ಹೇ ಸ್ತೋತಃ ಸಟ ಸುಯಶಸಾಂ ಮಧ್ಯೇಃತಿಶಯೇನ ಸುಯಶಾಸ್ತ್ತೃಂ ಮನೀಷಯಾ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಾಧನೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಸ್ಕಾಮುಂ ಹ್ಯಗ್ಗಿಮಾಸಾಸ್ಕೇನ ವಾಚಾ ಮನ್ಯಸೇ | ಸ್ತೌಸಿ! 
ಕಿಂವಿಶಿಸ್ಟ ಮಗ್ನಿಂ | ನಾಕಂ ಸುಖಂ | ಅಕಂ ದುಃಖಂ | ನ ವಿದ ತೇ ಕೆಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ |! ತಂ ಚಿತ್ರ- 
ತೋ ಚಿತ್ರತೇಜಸಂ ಮುಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಪರಃ ಹರಸ್ತಾತ್ಸಿ ತೆಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಧರ್ಮನ್‌ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃವೇ | ಸ್ವಯ ಶಸ್ತ್ರ ರಃ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ನೀನು | ನಾಕಂ-ದುಃಖರಹಿತನೂ | ಚಿತ್ರ ಶೋಚಿಷಂ--ಜಾನಾವಿಧವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | 
ಮಂದ್ರಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಪರಃ ಲೌಕಿಕಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಮೀರಿದ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತಂ ಅಸ್ಯ ಹಿ 
ಆ ಅಗ್ಭಿಯನ್ನೇ | ಮನೀಷಯಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಆಸಾ--ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಮನ್ಯಸೇ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀಯೆ 
11 ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಅನೇಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುನ ಎಲೆ ಧಿ ಸ್ತೋತೃವೇ, ನೀನ: ಅತಿಶಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿ, ಸ. 'ಖರಹಿತನ್ಕೂ ನಾನಾವಿಧನಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ 4 ನನ್ನೂ, ಸ್ತುತ್ಯೃನೂ, ಲೌಕಿಕಸ್ಸಿತಿಯನ್ನು ಮಾರಿದ 
ಪ್ರಭಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆ ಅಗ್ಬಿಯನ್ನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Performer of various functions, who are deservedly renowned, you 
praise by your words that Agni, who is possessed of wonderful splendour ; 


who is exempt from pain ; who is adorable and supreme in understanding. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ನಾಕಂ- ಸುಖಂ! ಅಕಂ ದುಃಖಂ | ನ ನಿದ ತೇ€ಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ! ಆಕನವೆಂದರೆ ದುಃಖವು, ದುಃಖ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ನಾಕವು, ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
a ಘು ೨- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


' 
ಅಸ್ಯ ವಾಸಾ ಉ ಅರ್ಚಿಸಾ ಯ ಆಯುಕ್ತ ತುಜಾ ಗಿರಾ । 


| | 
ಇಲ್ಲಿ 
ದಿವೋ ನ ಯಸ್ಯ ರೇತಸಾ ಬೃಹಚ್ಛೋಚನ್ತ್ಯರ್ಚಯಃ ॥ ೩1 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅಸ್ಕ | ವೈ ಅಸೌ ಊಂ ಇತಿ | ಅರ್ಚಿಷಾ| ಯಃ | ಅಯುಕ್ತ | ತುಜಾ | ಗಿರಾ | 


ದಿನಃ |ನ| ಯಸ್ಯ | ಕೀತಸಾ | ಬೃಹತ್‌ | ಶೋಚಂತಿ | ಅರ್ಚಯಃ 1೩! 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೋಗಗ್ನಿಸ್ತುಜಾ ಜಗದ್ರ ಕ್ಷಣಸಮರ್ಥೆೇನ ಬಲೇನ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾಯುಕ್ತ ಸಂಬದ್ಧೋ ಭೆತಿ 
ದಿವೋ ನ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯೇವ ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇ ರೇತಸಾ ಪ್ರಭಯಾ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಜಗದ್ದ್ಯಾಪ್ತಂ 
ಯಸ್ಯಾ ಗ್ನೇರ್ಬ್ಬಹದ್ದೃುಹಂತೋ;ರ್ಚಯೋ ದೀಪ್ತಯಃ ಶೋಚಂತಿ ಪ್ರಕಾಶಂತೇ ಅಸ್ಯ ವೈ ಖಲ್ವಗ್ಗೇ- 
ರರ್ಜಿಷಾ ಪ್ರಭಯಾಸಾನಾದಿತ್ಕೋರರ್ಚಿಷ್ಮಾನ್ಸವತಿ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ತುಜಾ--ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ! ಗಿರಾ-ಸ್ತುತಿಯೂಡನೆ | 
ಅಯುಕ್ತ. ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವನೋ | ದಿವೋ ನ-ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ |! ಯಸ್ಯ-_ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯ | ರೇತಸಾ- _ಪ್ರಭೆಯಿಂದಲೇ | ಬೃಹತ. -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಅರ್ಚಯಃ.-ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ | 
ಶೋಚಂತಿ--ಸ್ರಕಾತಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಅರ್ಚಿಷಾ ವೈ-_ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ! 
ಅಸೌ. _ಆದಿತ್ಯನೂ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವನೋ, ಮತ್ತು 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಯಿಂದಲೇ ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಮಹತ್ಸ ವರಾಪವುಳ್ಳ ರಶ್ಮಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆಯೋ ಆಂತಹ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರನೇ ಆದಿತ್ಯನೂ ಪ್ರಭಾಯುತನಾಗುತ್ತಾಕೆ. 
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English Translation 


He who is endowed with vigour, is (glorified) by praise, and by 
whose radiance, like that of the sky, the rays of light shine brightly : by his 


lustre, verily, (the sun is luminous). 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಯಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನು ಬೆಳಗುತ್ತಾ ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮೂರು 
ರೂಸಗಳೆಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು 

ಸಕ್ಷ ಲಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


I 
ಅಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ನಿಜೇತಸೋ ದಸ್ಮಸ್ಯ ವಸು ರಥ ಆ। 


| | 
ಅಧಾ ನಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯೋ ಗ್ಲಿರ್ನಿಫು ಪ್ರ ಶಸ್ಯತೇ ॥೪ ॥ 


| | | | 
ಅಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ವಾ | ನ್ವೀಚೇತಸಃ | ದಸ್ಮಸ್ಯ | ವಸು | ರಥೇ! ಆ | 
| 
ಅಧ | ವಿಶ್ವಾಸು | ಹಸ್ಯಃ | ಅಗ್ನೀ | ವಿಕ್ಷು!ಪ್ರ1 ಶಸ್ಯತೇ॥ ೪ ॥ 
1! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ !! 
ನಿಚೇತಸಃ ಸುಮತಯ ಖತ್ತಿಜೋಃಸ್ಯ ದಸ್ಮಸ್ಯ ದರ್ಶನೀಯಸ್ಯಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ 


ಯಜ್ಞಾ ದಿನಾ ನಸು ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ರಥ ಆ ದಧತಿ। ಹವ್ಯೋ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥಮಾಹ್ವಾತವ್ಯಃ ಸೋಗ್ನಿರಧ 
ಅಥ ಉತ್ಪತ್ತ್ಯನಂತರಮೇನ ವಿಶ್ವಾಸು ಸರ್ವಾಸು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಪ್ರ ಶಸ್ಯತೇ। ಸ್ತೂಯತೇ ॥ 


೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಸ್ಮಸ್ಯ--ಚಿತ್ತಾಕರ್ನಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಕ್ರತ್ವಾ-ಫೂಜಾಕರ್ಮದ 
ಫಲವಾಗಿ | ನಿಚೇತಸಃ--_ ಶ್ರೇಷ್ಠಮತಿಯುಳ್ಳ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ವಸು--ಧನಗಳನ್ನು | ರಥೇ. ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ | 
ಆ (ದಧತಿ)--ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ | ಹವ್ಯಃ--ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ | ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾಸು... 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ವಿಕ್ಷು-ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ | ಪ್ರ ಶಸ್ಕೃತೇ--ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದರ್ಶನೀಯನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರ ಫಲವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಮತಿಯುಳ್ಳ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು 
ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಹೆನಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
By the worship of him who is pleasing of aspect, the provident (heap) 
wealth in their cars: Agni, to whom oblations are due, is then grorified by 
people 
ಸ 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ || 


I | | 
ನೂನ ಇದ್ದಿ ವಾರ್ಯಮಾಸಾ ಸಚಂತ ಸೂರಯಃ! 


| | | \ 
ಊಜ್ಯೊೋ ನಪಾದಭಿಷ್ಟಯೇ ಪಾಹಿ ಶಗ್ಧಿ ಸ್ವಸ್ತಯ ಉತೈಧಿ 


| 
ಪೃತ್ಪು ನೋ ವೃಧೇ 1 ೫॥ 


1! ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ನು| ನಃ। ಇತ್‌ |ಹಿ| ವಾರ್ಯಂ | ಆಸಾ | ಸಚಂತ॥ ಸೂರಯಃ | 
ಊರ್ಜಃ | ನಸಾತ್‌ | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ | ಪಾಹಿ | ಶಗ್ಧಿ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ! ಉತ | ಐಧಿ | 


ಪೃತ್‌$ಸು | ನಃ | ವೃಥೇ 1೫! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂನು ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ ಯೆಚ್ಛ | ಇದ್ದೀತಿ 
ಪೂರಣೌ | ಯತಃ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಕಾರಸ್ತ್ಮೃತ್ವಃ ಸಕಾಶಾದಾಸಾಸ್ಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಚಂತ ಧನಂ 
ಲಭಂತೇ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಊಜರ್ಜೋ ನಸಾದನ್ನಸ್ಯ ನ ಪಾತಯಿತರ್ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ನಾ ಅಭಿಷ್ಟಯೇ5- 
ಭೀಚ್ಛತೇ ನುಹ್ಯಮನ್ನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ | ಪಾಹಿ | ಅಸ್ಮಾನಾಪದ್ಭ್ಯೋ ರಕ್ಷ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ 
ಶ್ಲೇಮಾಯೆ ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಕ್ಷೇಮಾರ್ಥಂ ಶಗ್ಧಿ | ತ್ವಾಂ ಯಾಚೇ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಾ! 
ಶಕ್ತೋ ಭವೇತಿ ನಾ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉತಾಪಿ ಚ ಪೃತ್ಸು ಪೃತನಾಸು ನೋ ಮೃಥೇ ಸವೃದ್ಧಯೆ ಏಧಿ ಭವ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸೂರಯು!--ಸ್ರೋತೃಗಳು | ಆಸಾ... ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1 ಸಚಂತೆ ಯಾವ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಅದೇ ಧನವನ್ನು | ನಃ ಇತ್‌.ನಮಗೂ ಸಹ | ನು... 
ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಪಾಲಿಸು! ಉಜ್ಜೋ ನಸಾತ್‌ ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಭಿಷ್ಟಯೇ- ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ತಿಯಾದ 
ನನಗೆ (ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು) | ಪಾಹಿ(ನನ್ನನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸು ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ನಮ್ಮ ಕ್ಲೇಮಸಂಪಾದಕೆಗೆ | ಶಗ್ಮಿ- 
ಶಕ್ತನಾಗಿರು |! ಉತ--ಮತ್ತು | ವೃತ್ಸು--ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ವೃಢೇ-ಜಯಕ್ಕೂ ವೃದ್ಧಿಗೂ ! 
ವಿಧಿ -ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗಿರು- 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಲುತಗಳಿಂದ ಯಾವ ಧನನನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ, ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ 

ಅದೇ ಧನವನ್ನು ನಮಗೂ ಸಹ ಕ್ಲಿಪ್ರವಾಗಿ ದಯಪಾಲಿಸು. ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ ಎತ್ಫಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷಿಯಾದ 


ನಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿನು. ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಸಂಪಾದನೆಗೆ ಶಕ್ತನಾಗಿರು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ 
ನು 


ಸ ಜಯಕ್ಕೂ, ವೃದ್ಧಿಗೂ ಸಾಹಾಯ್ಕೆಕನಾಗಿರು 


C 


೭2೬. 2೬ 


೧. 


English Translation 


Quickly, (Agni, give us) desirable (wealth), such as the devout 
combining with (pious) praise, (obtain) - son of strength, (be favourable) to 
(my) desues ; protect us (from calamity), be alert for our prosperity ; come 


for our success in battles. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಊರ್ಜೊೋನಪಾತ*-- ಅನ್ನಸ್ಯ ಸಾತಯಿತಃ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ವಾ | ಊರ್ಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, 


ಬಲ ಎಂಬರ್ಧಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಧವಾ ಬಲದ ಪುತ್ರನು ಎಂದರೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಿ ಮಧನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಶಗ್ಧಿ-_-ಯಾಚೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುಕ್ತೀನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಪುರುಸೈ ಕವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಶೈಕ 


ಸ 
ವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ವಿಭಕ್ತಿನಚನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯವೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 11 


ಪ್ರಾತರಗ್ನಿರಿತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತರ್ಮ್ಮ- 
ಕ್ರವಾಹಾ ದ್ವಿತ ಇತಿ! ಮೃಕ್ತವಾಹಾ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣವಿಶಿಷ್ಟ ಆತ್ರೇಯೋ ದ್ವಿತ ಬುಷಿಃ | ಸಂಕ್ರ್ಯಂತಂ 
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ಗಗ್‌ 





ಅ ಎಜಿ ಜಾ ಜ 


ಹೀತಿ ಹಿಶಬ್ದಾದಸ್ಯಾಪಿ ಸೊಕ್ತಸ್ಯ ಪಂಚಮಿ ಪಂಕ್ತಿಃ | ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ॥ 
ಉಕ್ತೋೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಾಶರಗ್ನಿಃ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರಾತರ್ಮೃಕ್ತವಾಹಾ ದ್ವಿತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮೃಕ್ತವಾಹೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿಶಿಷ್ಟನಾದೆ ದ್ವಿತ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು, ಕೊನೆಯ ಖಕ್ತು ಪಂಕ್ತಿ ಶೃಂದಸ್ಕವು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಪವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ಮಿನಶಸ 


ಸನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸರನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. 


ಸೂಕ್ತ._೧೮ 


ಅ. 
ತ್‌ ಹಸು 


~~ 
ಕಂ 


॥ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ...೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟೆಕ-_-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂ ಖೈ 
ಯಷಿಃ--ದ್ವಿತೋ ಮೃಕ್ತವಾಹಾ ಅತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


॥ ಛಂದೇ೧-೪, ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ |! ೪ ಸಂಕ್ತಿಃ ॥ 


| | 
ತರಗ್ನಿಃ ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ವಿಶಃ ಸ್ತವೇತಾತಿಥಿಃ । 


18 


ಲ 


| | | 
ಶ್ವಾನಿ ಯೋ ಅಮರ್ತ್ಯೋ ಹವ್ಯಾ ಮರ್ತೇಷು ರಣ್ಯತಿ I © ॥ 
11 ಪದಪಾರಃ |! 
ಪ್ರಾತಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪುರುಪ್ರಿಯಃ | ನಿಶಃ | ಸ್ತನೇತ | ಅತಿಥಿಃ | 
[ 
ವಿಶ್ವಾನಿ |! ಯಃ | ಅಮರ್ತ್ಯಃ | ಹವ್ಯಾ I ಮರ್ತೇಷು | ರಣ್ಯತಿ | oll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಪುರುಪ್ರಿಯೋ ಬಹುಪ್ರಿಯೋ ವಿಶೋ ಯಜಮಾನೇ ಧನಸ್ಯ ನಿನೇಶಕೋಂತಿಥಿಃ | ಯಜಮಾ. 
ನಾನಾಂ ಗೃಹಾನ್ಪ ತಿ ತಿಥಿಷ್ಟಭ್ಳೇತೀತ್ಯತಿಥಿಃ | ತಥಾಹ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅತಿಫಿರಭ್ಯತಿತೋ ಗೃಹಾನ್ಸವತ್ಯ- 
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ತಾ 





ಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಸು ಪರಕುಲಾನೀತಿ ನಾ ಪರಗೃಹಾಣೀತಿ ನಾ! ನಿ. ೪-೫1 ಇತಿ! ನಿವಂನಿಧೋಗ್ಲಿಃ 
ಪ್ರಾತಃ ಸ್ತನೇತ | ಸ್ತೂಯತೇ । ಅನುತ್ತೋೋನುರೆಣಧರ್ನೂ ಯೋಂಗ್ನಿರ್ಮತೇಸು ಮನುಷ್ಯೇಷು 
ಯಜಮಾನೇಷು ಸ್ಥಿ ತಾನಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹವ್ಯಾ ಹವ್ಯಾಸಿ ಹನೀಂಸಿ ರಣ್ಯತಿ ಕಾಮಯೆತೇ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಅಮರ್ತ್ಯ8--ಮುರಣಧರ್ನುರಹಿತನಾದ | ಯಃ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮರ್ತ್ಯೇಷು-- 
ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿರತಕ್ಕ | ವಿಶ್ವಾನಿ. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಹವ್ಯಾ- ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನೂ 1 ರಣ್ಯತಿ-_ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ | ಪುರುಪ್ರಿಯಃ-_ಆನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದವನೂ | ವಿಶಃ- -ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಅತಿಥಿ ಅತಿಧಿಯಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ$. ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರಾತಃ-_ಉಸಃ ಕಾಲದಲ್ಲೇ |ಸ್ಪವೇತಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನುರ್ತ್ಯನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸಮಸ್ತ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ ಅನೇಕರಿಗೆ ಬೇಕಾದವನೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅತಿಧಿಯೆಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


Let Agni, the beloved of many, the guest of man, be present at dawn; 
he who, immortal, desires the oblations of mortals. 


ಹಾ ಬಜ ೬/6 ಕ 
pa ey \ NEL 
|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸ್ಯ ಮಂಹನಾ | 


| 
ಇಂದುಂಸ ಧತ್ತ ಅನುಷಕ್ಕೊ ಸೀತಾ ಚಿತ್ತೇ ಅಮರ್ತ್ಯ ॥ ೨॥ 
| ಪದಪಾರಃ || 
| | | ಕ | 
ದ್ವಿಕಾಯ | ಮೃಕ್ತ$ವಾಹಸೇ | ಸ್ವಸ್ಯ | ದಶ್ಷಸ್ಯ | ಮಂಹನಾ | 
ಇಂದುಂ | ಸಃ | ಧತ್ತೇ | ಆನುಷಕ್‌ | ಸ್ತೋತಾ | ಚಿತ್‌ | ತೇ! ಅಮರ್ತ್ಯ ॥೨॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 1! 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ವಿತಾಯ ದ್ವಿತಪುತ್ರಾಯ ಮೃಕ್ತವಾಹಸೇ ! ಮೃಕ್ತಂ ಶುದ್ಧಂ ಹನಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ 
ವಹತಿ ಸ್ರಾಪಯತೀತಿ ಮೃುಕ್ತನಾಹಾಃ | ತಸ್ಮೈ ಸ್ವಸ್ಯಾತ್ಮೀಯಸ್ಕ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ವಾ ಮಂಹನಾ 
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An ದಾರರ 


ಮಂಹನಾಯ್ಕೆ ದಾನಾಯ ಭವ | ಹೇ ಅಮರ್ತ್ಯ ನಿತ್ಯಾಗ್ನೇ ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ರೇ ತುಭ್ಯಂ ಸ ಮೃಕ್ತ- 


ವಾಹಾ ಆನುಷಕ್‌ ಸರ್ವದಾನುಷಕ್ತಮಿಂದುಂ ಸೋಮಂ ಧತ್ತೇ ಧಾರಯತಿ ಸ್ತೋತಾ ಜಿತ್‌ ಸ್ತೋತಾ 
ಚ ಭವತಿ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮೃಕ್ತ ನಾಹಸೇ. -ನಿನಗರ್ಪಿಸಲು ಶುದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ದ್ವಿತಾಯ- 
ದ್ವಿತನಿಗೆ | ಸ್ವಸ್ಕ-ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ದಕ್ಷಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಮುಂಹೆನಾ- ದಾನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವ 
ನಾಗು | ಅಮರ್ತ್ಯ. -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ -ಮೃಕ್ತವಾಹೆನಾದ ದ್ವಿತನು | ಅನುಷಕ್‌... 
ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ನಿಸಲು | ಸ್ತೋತಾ ಚಿತ್‌--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ | 
ಇಂದುಂ-- ಸೋಮನನ್ನು | ಥತ್ತೇ- ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ 


। ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗರ್ಸಿಸಲು ತುದ್ರವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದ್ವಿತನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸುಳ್ರನನಾಗು ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಎಬ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೃಕ್ತವಾಹನಾದ ದಿತನು 


೦ 


ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವರಿಸುತ್ತಾ ನೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾನೆ 


[CC 


English Translation 


Be (willing to make) a grant of your own strength to Dwita, the bearer 
of the pure oblations ; for he, immortal Agni, your diligant praiscr, brings to 
you continually the Soma juice. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತಂವೋ ದೀರ್ಫಾಯುಶೋಚಿಷಂಗಿರಾ ಹುವೇ ಮಘೋನಾಂ।! 


| ) 
ಅರಿಷ್ಟೋ ಯೇಷಾಂ ರಥೋ ವೈಶ್ರದಾನನ್ನೀಯತೇ 2 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


ತೆಂ | ನ | ದೀರ್ಫಾಯು5ಶೋಚಿಸಂ | ಗಿರಾ! ಹುವೇ | ಮಘೋನಾಂ | 


ಅರಿಪ್ಟಃ | ಯೇಷಾಂ | ರಥಃ | ನಿ | ಅಶ್ವಂದಾವನ್‌ | ಈಯತೇ | ೩॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೀರ್ಫಾಯುಶೋಚಿಷಂ ದೀರ್ಥಗನುನದೀಪ್ತಿಂ ತಂ ವಃ | ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹು- 
ವಚನಂ | ತ್ವಾಂ ಮಘೋನಾಂ ಧನಿನಾಂ ಕೃತೇ ಗಿರಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ಹೇ 
ಅಶ್ಚದಾವನ್ನಶ್ವಾನಾಂ ದಾತರ್ಯೇಷಾಂ ಧನಿನಾಂ ರಥೋ ಯುದ್ಧೇಷ್ಟ್ವರಿಷ್ಟಃ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತೋ 
ನೀಯತೇ ನಿಗಚ್ಛೆತು॥ 


!!1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೀರ್ಭಾಯುಶೋಚಿಷಂ--ಅನೇಕಕಾಲದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವ | ತಂ ವಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮುಘಹೋನೀಂ- ಧನಿಕರ ಪರವಾಗಿ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಹುನೇ-_ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಅಶ್ವದಾವನ್‌--ಅಶ್ವದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇಷಾಂ ಆದೇ ಧನಿಕರ | ರಥಃ-ರಥವು | 
ಅರಿಪ್ಟ8-_(ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ) ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಡೇ | ವಿ ಈಯತೇ--ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನೇಕಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವವನೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಧನಿಕರ 
ಪರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಅಶ್ಚದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅದೇ ಧನಿಕರ ರಥವು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ. 
English Translation 


I invoke you bright-shining, through a long life, with praise, (for the 
benefit) of the affluent, that their chariot, giver of horses, may proceed 


unimpeded. 








॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಚಿತ್ರಾ ನಾ ಯೇಷು ದೀಧಿತಿರಾಸನ್ನುಕ್ಕಾ ಪಾಂತಿ ಯೇ । 
| | 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ವರ್ಣರೇ ಶ್ರವಾಂಸಿ ದಧಿರೇ ಪರಿ ॥ ೪ ॥ 
| ಸದಪಾರಃ | 
ಚಿತ್ರಾ! ವಾ | ಯೇಷು | ದೀದಿತಿಃ | ಆಸನ" | ಉಕ್ಕಾ | ಪಾಂತಿ | ಯೇ! 


| 
ಸ್ತೀರ್ಣಂ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸ್ಫಃ5ನರೇ! ಶ್ರವಾಂಸಿ | ದಧಿಕೇ। ಪರಿ! ೪॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಯೇಷ್ವೃತ್ವಿಕ್ಷು ಚಿತ್ರಾ ನಾನಾನಿಧಾ ದೀಧಿತಿರ್ಯಜ್ಞ ನಿಸಯಾ ಕ್ರಿಯಾ ಭವತಿ | ಯೇ 
ಆಸನ್ನಾಸ್ಯ ಉಕ್ಲೋಕ್ಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಪಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ತೈರ್ಜುತ್ತಿಗ್ಳಿಃ ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸ್ತೀರ್ಣಸ್ಯ ಬರ್ಹಿ- 
ರ್ಬರ್ಹಿಸಃ ಸರ್ಯ೯ಪರಿ ಶ್ರ ವಾಂಸ್ಕನ್ನಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ಸ್ಪರ್ಣರೇ | ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ನರಂ ಯಜಮಾನಂ 
ನಯತೀತಿ ಸ್ಪರ್ಣರೋ ಘಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನಧಿಕೇ | ನಿಧೀಯಂತೇ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇಷು ಯಾವ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ | ಚಿತ್ರಾ ನಾನಾನಿಧನಾದ | ದೀಧಿತಿ ಯಜ್ಞ ವಿಷಯಕವಾದ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳು ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುವೋ | ಯೇ. ಯಾರು! ಆಸನ್‌--ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಕಾ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | ಪಾಂತಿ-._ ರಕ್ಷಿಸುವರೋ (ಅಂತಹೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ) | ಸ್ತೀರ್ಣಂ--ವಿಸ್ತಿತವಾಗಿ ಹರಡಿದ | ಬರ್ಹಿಃ 
ಪರಿ__ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ಶ್ರವಾಂಸಿ-_(ಅನ್ನಗಳು) ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು | ಸ್ವರ್ಣರೇ-- ಯಜಮಾನರಿಗೆ 
ಸ್ವರ್ಗಸಾಧಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ದಧಿರೇ- ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತನೆ 


॥ ಭಾನಾರ್ಧ | 


ಯಾನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ನಾನಾನಿಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ನಿರ್ವಹಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿರುವರೋ, ಯಾರು 


ತಮ್ಮ ಮುಖಗಳಿಂದ ಸರ್ವದಾ ಸ್ತುತಿಷಾರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಾ ಅವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಅಂತಹ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಸಾಧಕವಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಹವಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ಸಿಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Amongst whom the ceremonial of many kinds 1s observed ; who 
perpetuate the sacred hymns by their recital; by them the sacrificial viands 
are placed upon the strewn grass (at the sacrifice which) leads (the 
worshipper) to heaven. 


Bo ಅಪಾ... 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ |! 


| 
ಯೇ ಮೇ ಸಂಚಾಶತಂ ದದುರಶ್ವಾ ನಾಂ ಸದಸ್ತುತಿ । 


[ 
ದ್ಯುಮದಗ್ನೇ ಮಹಿ ಶ್ಚ ಶ್ರವೋ ಬೃಹತ್ವೃ ಧಿ ಮಘೋನಾಂ ನೃವದ- 
ಮೃತ ನೃಣಾಂ ॥ ೫ ॥ 
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~~ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 





| 
ಯೇ | ಮೇ | ಸಂಚಾಶತಂ | ದದುಃ | ಅಶ್ವಾನಾಂ | ಸಧೀಸ್ತುತಿ | 


| 
ದ್ಯು;್ಯಮುತ್‌ \ ಅಗ್ನೇ | ಮಹಿ | ಶ್ರವಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಕೃಧಿ | ಮಘೋನಾಂ | ನ್ಫೇವತ್‌ | 


ಅಮೃತ | ನೃಣಾಂ Il ೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಯೇ ನುಘನಾನೋ ದಾತಾರೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಸದಸ್ತುತಿ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಹಿತಂ ತ್ವತ್ಸ್ಕೋತ್ರ- 
ಸಮನಂತರಮಶ್ಚಾನಾಂ ಸಂಚಾಶತಂ ದದುಃ ಹೇ ಅನೃತಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತೇಷಾಂ ಮುಘೋನಾಂ ನೃಣಾಂ 
ದ್ಯುಮತ್‌ ದೀಪ್ತಿಮನ್ಮಹಿ ಮಹದ್ಭೃಹತ್ಪರಿವೃಢಂ ನೃವತ್ಪರಿಚಾರಕಮನುಸ್ಯಯುಕ್ತಂ ಶ್ರಪೋತನ್ನಂ 
ಕೃಧಿ 1 ಕುರು | ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ಅಮೃತ ಮರಣರಹಿತನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಧನಿಕರಾದ ದಾತೃಗಳು | 
ಮೇ--ನನಗೆ | ಸಧಸ್ಮುತಿ- (ಅವರಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಿದ ಒಡನೆಯೇ | ಟಾ ಜ| | 
ಅಶ್ವಾನಾಂ- -ಅಶ್ರಗಳನ್ನು | ದದುಃ ಕೊಟ್ಟಿರೋ ಅಂತಹ | ಮಫೋನಾಂ-- ಧನಿಕರಾದ | ನೃಣಾಂ... 
ಮಾನವರಿಗೆ | ದ್ಯುಮತ್‌--ಕಾಂತಿಯುತವುದುದೂ 1 ಮಹಿ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಬ ನಹ 
ವಾದುದೂ | ನೃವತ್‌--ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಇದ | ಶ್ರವಃ--ಅನ್ನಸಂನ ಪತ್ತನ್ನು | ಕೃಧಿ-- 
ಉಂಟುಮಾಡು. 
1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಮರಣರಹಿತನಾದ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ ಧನಿಕರಾದ ಯಾವ ದಾತೃಗಳ ಸರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ, ನನಗೆ ಐವತ್ತು ಅಶ್ವ ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರೋ ಅಂತಹ ಹಾಡ ಮಾನನರಿಗೆ ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಡುದೂ ಮತ್ತು 3 ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಅನ್ನ ಸಂಪತ ತ್ರನ್ನೊದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು 
English Translation 


Immortal Agni, bestow upon thosc opulent men, who, upon {my) 
praise (of you), 8೩೪೦ to me fifty 1018505, and brilliant, ample, and abundant 
food, (supporting numerous) dependents 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಈ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಬಹಿಯು ತಾನು ಧನಿಕರ ಪರವಾಗಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಅವರಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿ 


ಸಂಪ ತ್ತನ್ನು Na ಚ 0 ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ba ದ-ನಸ್ರರಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ. 
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ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಭ್ಯನಸ್ಥಾ ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯೆನುನುಕ್ರಮುಣಿಕಾ | ಅಭ್ಯನಸ್ಥಾ 
ವನ್ರಿರ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಾನನುಷ್ಟುಭೌ ವಿರಾಡ್ರೂಪೇತಿ | ಆತ್ರೇಯೋ ವನ್ರಿರ್ಬುಷಿಃ | ಪ್ರಥಮಾದ್ದಿತೀಯೇ 
ಗಾಯೆಶ್ರೌ ತೃತೀಯಾಚತುರ್ಥಾವನುಸ್ಟುಭೌ ಪಂಚೆಮಾ ನಿರಾಡ್ರೂಸಾ ಏಕಾದಶಿನಸ್ತ್ರಯೋಪಷ್ಟಕಶ್ಚ 
ನಿರಾಡ್ರೂಪೇತ್ಯುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋಸೇತತ್ಪಾತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದ್ಧವು...ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು- 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾ ವವ್ರಿರ್ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯವನುಷ್ಟುಭೌ 
ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವವ್ರಿರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ಆಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು ; ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಪವು, ಮೂರು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಕವು, ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕು ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಏಕಾದಶಿನಸ್ತ್ರಯೋ,ಸ್ಟಕಶ್ಚ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದು ಹೆನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇರುವವು ಎಂದು ಈ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ದಾ-ಇರಿಸರಾರ್ಕೂ-- 


ಸೂಕ್ತ ೧೯. 
ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ-೧೯ 1 
ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ || ವರ್ಗ--೧೧ ॥॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೨ | 
| ಖುಷೀ ವನ್ರಿರಾತ್ರೇಯಃ || 
| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 
॥ ಛೆಂಡಃ೧, ೨. ಗಾಯತ್ರೀ | ೩, ೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
೫ ವಿರಾಡ್ರೂಪಾ / 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | 
ಅಭ್ಯವಸ್ಥಾಃ ಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ ಪ್ರ ವವ್ರೇರ್ನ್ವನ್ರಿತ್ಲಿಕೇತ | 


| 
ಉಪಸ್ಥೇ ಮಾತುರ್ನಿ ಚಸ್ಟೇ ॥ ೧॥ 
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AL ಸಾಗಾ 


!! ಪದಪಾರಃ !! 
ಅಭಿ ಅವಃಸ್ಕಾಃ | ಪ್ರ | ಜಾಯಂತೇ |ಪ್ರ | ವವ್ರೇಃ | ವನ್ರಿಃ | ಚಿಕೇತ | 
ಉಪ್ಪಸ್ಕೇ | ಮಾತುಃ | ನಿ! ಚಿಪ್ಪೇ॥೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ವವ್ರೇರ್ಯುಷೇರಭ್ಯುತ್ತರೋತ್ತರನುವಸ್ಥ್ಮಾ ಅಶೋಭನಾ ದಶಾಃ ಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ | ತಾದೃ- 
ಶೀರ್ವವ್ರಿರ್ಹವಿಷಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ಸೋಗ್ಗಿಃ ಪ್ರ ಚಿಕೇತ | ಪ್ರಜಾನೀಯಾತ್‌ | ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಚಾಸನಯತ್ವಿತಿ 
ಭಾವಃ | ಯೋಗಗ್ಗಿರ್ಮಾತುಃ ಪ್ರಥಿನ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ ಸಮಾಸೇ ಸ್ಥಿತಂ ಪದಾರ್ಥಜಾತಂ ವಿ ಚಪ್ಟೇ ಪಶ್ಯತಿ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


ವನ್ರೇ8--ವವ್ರಿನಾಮಕನಾದ ಹುಹಿಗೆ (ನನಗೆ) | ಅಭಿ ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದು | ಅವಸ್ಥಾ8-- 
ಆಸತ್ಸನ್ಲಿನೇಶಗಳು! ಪ್ರೆ ಜಾಯಂತೇ. -ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಒದಗುತ್ತವೆ! (ಯಃ--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು)! ಮಾತುಃ 


ತನ್ನ ಜನನಿಯಾದ ಪೃಧ್ವಿಯ | ಉಪಸ್ಸೇ--ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು | ನಿ ಚಷ್ಟೇ-- ಸಕಲವನ್ನೂ ನೀಕ್ಷಿಸುವನೋ 
(ಅಂತಹೆ) | ವವ್ರಿಃ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ್ರ ಚಿಕೇತ--(ವವ್ರಿಯ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು) ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಅರಿಯಲಿ (ಮತ್ತು ನಾಶಮಾಡಲಿ) 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


'ವವ್ರಿನಾಮಕನಾದ ಖಯಸಷಿಗೆ (ನನಗೆ) ಒಂದಾದಮೇಲೊಂದು ಆಪತ್ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಒದಗುತ್ತಿವೆ. ತನ್ನ ಜನನಿ 
ಯಾದ ನೃ ನಿಯ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸಕಲವನ್ನೂ ವೀಕ್ರಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನಾಗಿ 
ವವ್ರಿಯ (ನನ್ನ) ಆಪತ್ತುಗಳೆನ್ನರಿತು ಅವುಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲಿ. 


pt 


English Translation 


Unprosperous circumstances affect Vavri: may the accepter (of 
oblations) become cognizant (of them), as, reclining on the lap of his mother, 
he beholds all things. 


೬5 ಲಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಜುಹುರೇ ವಿ ಚಿತಯಂತೋಮನಿಮಿಷಂ ನೃಮ್ನುಂ ಪಾಂತಿ । 


) 
ಆ ದೃಳ್ಲಾಂ ಪುರಂ ವಿನಿಶುಃ ॥ ೨ ॥ 


ಕಹಮಾ 
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| ಪದಪಾಠಃ | 


| \ 
ಜುಹುರೇ | ನಿ! ಚಿತಯಂತಃ | ಅನಿ5ನಿಷಂ | ನೃಮ್ಮಂ | ಪಾಂತಿ! 
ಆ | ದೃಳ್ವಾ | ಪುರಂ | ನಿವಿಶುಃ (all 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೇ ನಿ ಚಿತಯೆಂತಸ್ತನ ಪ್ರಭಾವಂ ಜಾನಂತೋ ಜನಾಸ್ತ್ವಾನಿಮಿಸಂ ಸರ್ವದಾ ಜುಹುರೇ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥಂ ತ್ವಾಮಾಹ್ವಯಂಶಿ ಆಹೂಯ ಚ ನೃಮ್ಮಂ ತವ ಬಲಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ಕೋತ್ರೈಶ್ಚ ಪಾಂತಿ 
ರಕ್ಷಂತಿ ತೇ ದೃಳ್ಹಾಂ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸಾಧಯಿತುಮಶಕ್ಕಾಂ ಪುರಂ ಪುರೀಮಾ ನಿವಿಶುಃ | ಪ್ರವಿಶಂತಿ | ಶತಂ 
ಪೂರ್ಭಿರಾಯಸೀಭಿರ್ನಿ ಸಾಹಿ | ಯುಗೇ. ೭-೩-೭ | ಇತಿ ನಿಗಮಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ | 
(ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ತಿಯೇ) ವಿ ಚಿತಯಂತಃ--(ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತ ಜನರು | 
ಅನಿಮಿಷಂ- ಯಾವಾಗಲೂ | ಜುಹುರೇ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತಾರೆ | ನೃಮ್ಮಂ 
ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪಾಂತಿಸ್ಟೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೃಳ್ಳಾಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದ 
ಮುತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ | ಪುರಂ-- ಪಟ್ಟಣವನ್ನು | ಆ ವಿನಿಶು&- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ 
| ಭಾವಾರ್ಥ ! 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತ ಜನರು, ಸರ್ವದಾ ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶತ್ರಗಳಿಂದ ಮುತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


They who know (your power) invoke you incessantly and nourish 


(your) strength (by oblations): they dwell in an impregnable city. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ಶ್ವೈತ್ರೇಯಸ್ಯ ಜಂತವೋ ದ್ಯುಮದ್ವರ್ಧಂತ ಕೃಷ್ಣಯಃ । 


ನಿಷ್ಯಗ್ರೀವೋ ಬೃಹದುಕ್ಕ ಏನಾ ಮಧ್ವಾ ನ ವಾಜಯಂಃ 4 
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ಕ್ಕ 
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| ಪದಪಾರಃ || 
| | [ 
ಆ | ಶ್ರೈತ್ರೇಯಸ್ಯ!ಜಂತನಃ | ದ್ಯುಮತ್‌ | ವರ್ಧಂತ | ಕೃಸ್ಟಯಃ | 





| 
ನಿಷ್ಕಂಗ್ರೀವಃ | ಬೃಹತ್‌ಾಉಕ್ಕಃ 1 ಏನಾ | ಮಧ್ವಾ | ನ! ವಾಜ€ಯುಃ | ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಾಂ || 


ಜಾಯಂತ ಇತಿ ಜಂತವಃ | ಕೃಷ್ಟಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ಮಧ್ಯಾ ನ ಮಧುನೇವ 
ಏನೈನಯಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ |! ಯದ್ವಾ ನಕಾರಶ್ವಾರ್ಥಃ | ಮಧುನಾ ಚ ಶ್ಚೃತ್ರೇಯಸ್ಯ | ಶ್ವಿತ್ರಮಂತರಿಕ್ಷಂ| 
ತತ್ರ ಭವಸ್ಯ ನವೈದ್ಯುತೆಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ದ್ಯುಮದ್ದೀಸ್ತಿಮದ್ಬಲಮಾ ವರ್ಧಂತ | ಅಭಿವರ್ಧಯಂತಿ | ಕಿಂವಿಧಾಃ 
ಕೃಷ್ಟಯಃ | ನಿಷ್ಕಗ್ರೀವೋ ನಿಷ್ಕೇಣ ಸುವರ್ಣೇನಾಲಂಕೃತಗ್ರೀವಾಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕನಚನಂ | ಬೃಹ- 
ದುಕ್ಕೋ ಬೃಹತ್ಸ್ಕೋತ್ರಾ ನಾಜಯುರನ್ನಕಾಮಾಃ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನಿಷ್ಕ ಗ್ರೀವಃ-ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವರೂ | ಬೃಹದೊುಕ್ಳ8- ಪ್ರಭೂತವಾದೆ 
ಸ್ತೋತ್ರವುಳ್ಳವರೂ | ವಾಜಯುಃ.- -ಅನ್ಫಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ | ಜಂತವಃ— ಜನ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ! 
ಕೃಷ್ಣ ಯಃ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳು 1 ಮಧ್ವಾ ನ--ಮದಧುನಿನಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ! 
ಶ್ರೈತ್ರೇಯಸ್ಯ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ದ್ಯುಮತ್‌--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಆ ವರ್ಧಂತ- 
ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


tt ಭಾವಾರ್ಥ 11 
ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವರೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, 
ಅನ್ನಾ ವೇಕ್ಷಿಗಳೂ, ಜನ್ಮಾದಿಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಧುವಿನಂತೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Living men, with collars of gold, earnest in praise, desirous of food, 
augment by this laudation the vigour of you abiding in the white firmament. 


ಲ, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಪ್ರಿಯಂ ದುಗ್ಗಂ ನ ಕಾನ್ಯುಮಜಾಮಿ ಜಾಮ್ಯೋಃ ಸಚಾ। 


| 
ಘರ್ಮೊೋ ನ ವಾಜಜಠರೋಇ*ದಬ್ಬಃ ಶಶ್ವತೋ ದಭಃ ॥ ೪ ॥ 
[7] [Vol. 19.] 


98 ಸಾಯಣಭಾಸ್ನಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫. ಆ. ೨. ಸೊ. ೧೯. 


URNA ಆಗಸ ಗಿ AAAAAAAA A ಸದಾ SAARARARAAAAAARNAAARNAAAAAANANAARNAANNANAAANAAU A 


| | | 

ಪ್ರಿಯಂ! ದುಗ್ಗೆಂ |ನ॥ ಕಾಮ್ಯಂ | ಅಜಾಮಿ | ಜಾನ್ಯೋಃ | ಸೆಚಾ | 
| | 

ಘರ್ಮಃ81 ನ! ವಾಜ$€ಜಠರಃ | ಅದಬ್ಬಃ 1 ಶಶ್ಚತಃ | ದಭಃ ೪ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ ॥ 


ಜಾನ್ಯೋರ್ದ್ಶ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಚಾ ಸಹಾಯ ಭೂತೋಣಗ್ನಿರ್ದುಗೃಂ ನ ಷಯ ಇವ ಕಾಮ್ಯಂ 
ಕಮನೀಯನಮುಜಾಮಿ ಡದೋಸರಹಿತಂ ಪ್ರಿಯೆಮಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶೃಣೋತು | ಕಿಂವಿಧೋ:ಗ್ನಿ$ 
ಘರ್ಮೋ ನ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯ ಇನ ವಾಜಜಠರಃ | ವಾಜೊಟನ್ನಂ ಜರರೇ ಯಸ್ಕ ಸೂ! ಘರ್ಮೊೋ ಯಥಾ 
ಹನ್ಯೇನಾಜ್ಯೇನ ಪಯೆಸಾಸಿಕ್ತೋ ವಾಜಜಠರಸ್ತೆದ್ವತ್‌ | ಹನಿರ್ಜಠರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅದಬ್ಧಃ ಶತ್ರುಭಿಃ 
ಸ್ವಯಮಹಿಂಸಿತಃ ಶಶ್ಚತಃ ಶಾಶ್ವತೋ ನಿತ್ಕೋ ದಭಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಃ | 


1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 


ಘರ್ಮೊೋ ನ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ |! ವಾಜಜಠರಃ.. 
ಅನ್ನಭರಿತವಾದ ಉದರವುಳ್ಳವನೂ | ಅದಬ್ಧ್ಬಃ- ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದವನೂ | ಶಶ್ವತಃ - ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ | 
ದಭಃಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು | ಜಾನ್ಯೋಃ ಸಚ್‌ ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಶೃಧಿನಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ದುಗ್ಧಂ ನ--ಕ್ರೀರದಂತೆ 1 ಕಾಮ್ಯುಂ--ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಅಜಾಮಿ--ದೋಷರಹಿತ 
ಪಾದುದೂ ಆದೆ | ಪ್ರಿಯೆಂ--ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ 


|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವಂತೆ ಅನ್ನಭರಿತವಾದ ಉದರವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಶತ್ರುಗಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಲುಕದವನೂ, ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳಾದ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೊಡಗೂಡಿ ಕ್ಷೀರದಂತೆ ಹತಕರನಾದುದೂ, ದೋಷರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಕೇಳಲಿ 


English Translation 


May (Agni) with his two relatives, (heaven and earth), hear this 


faultless (praise), acceptabl as milk: he who like the mixed oblation, 15 
filled with food, and, unsubdued, is ever the subduer of his foes. 


—c— 
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ಇಟಿ ಡಿ ೧೧ NAN ಗಾ NAN CURA ನಾಡಿ ಯ ಯಾಗಿ ಇಡು ಯಣ ಓಣ AS ANA ಭಲ ಪ್ಪ ಚ್‌ 
ಪಾರಾ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ! 
| 
೨ವ ಸಂ ಭಸ್ಮನಾ ವಾಯುನಾ ವೇವಿದಾನಃ । 


| 
ಭ 
ತಾ ಅಸ್ಯ ಸನ್ನೃಷ ಜೋನ ತಿಗ್ಮಾಃ ತು ವಕ್ಕೋ ವಕ್ಷಣೇಸ್ಮಾಃ 1೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಕ್ರೀಳಸ್‌ | ನಃ! ರಶ್ತ್ವೇ | ಆ| ಭುವಃ | ಸೆಂ | ಭೆಸ್ತನಾ | ವಾಯುನಾ | ವೇನಿದಾನೆಃ | 


| 
ತಾಃ |। ಅಸ್ಯ | ಸನ್‌ | ಧೃಷಜಃ | ನ | ತಿಗ್ಮಾಃ | ಸುಂಸಂಶಿತಾಃ | ವಶ್ಚ್ಯೆಃ। ವಕ್ಷಣೇ€ಸ್ಥಾ8॥ ೫ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ಸೇ ರಶ್ಮೇ ರಶ್ಮಿಮನ್ನಗ್ಗೇ ಕ್ರೀಳನ್‌ ವನೇಸು ಕ್ರೀಡನ್‌ ಭಸ್ಮ ಸ್ವಕಾರ್ಯೇಣ ಭಸಿತೇನ 
ವಾಯುನಾ ಪ್ರೇರಕೇಣ ಮರುತಾ ಚೆ ಸಂ ನೇವಿದಾನಃ ಸಮ್ಮಕ್‌ eS ನೊಟಆಸ್ಮಾಕಮಾ 
ಭುವಃ | ಅಭಿಮುಖೋ ಭನ | ವಕ್ತಣೆಸ್ಮಾ ವಕ್ಷಣೇ ವಹ್ನೌ ಸ್ಥಿಕಾ ವಕ್ಷ್ಯಃ | ಹನಿರ್ವಹಂತೀತಿ 
ವಕ್ಷೋ ಜ್ಹಾಲಾಃ | ಸುಸಂಶಿತಾಃ ಸುತೀಕ್ಷಾ ಧೃಷಜಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಿಕಾಸ್ತಾ ಜ್ವಾಲಾ ಅಸ್ಕ 
ಯಜನಾನಸ್ಯ ಮಮ ನ ತಿಗ್ಮಾನ ತೀಕ್ಷಾಃ ಸನ್‌ | ಸಂತು | ಅಸ್ತೇರ್ಲೇ ರೂಪಂ! 


| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 


ರಶ್ಮೇ--ರಶಿ ಒ್ವಯುತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಲ್ಸ ಅಗಿ ಯೇ | ಭಸ ತಾ-ನಿನ್ನ ಭಸ ಗಳೊಡನೆ | ಕಿ ಕ್ರೀಳೆನ್‌ (ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಲೂ | ವಾಯುನಾ-- ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಸಂ ವೇವಿದಾನಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗು 
ತ್ತಲೂ ಇರುವ ನೀನು | ನೆಃ-_-ನಮಗೆ | ಆ ಭುವಃ.--ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರು | ವಕ್ಷಣೇಸ್ಥಾಃ-.-ವಹ್ನಿಸ್ಥಿತವಾದವೂ | 
ಸುಸಂಶಿತಾ೬--ತೀಕ್ಷ್ಮವಾಗಿರುವುದೂ | ಧೃಷಜಃ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾದವೂ | ವಕ್ಚ್ಚ್ಯಃ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ 
ಆದೆ | ತಾಃನಿನ್ನೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ನ ತಿಗ್ಮಾ8 ಸನ್‌ ತೀಕ್ಷವಾಗಿ 
ದಹಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ (ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ರತ್ಮಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಭಸ್ಮೆಗಳೊಡನೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಲೂ, ವಾಯುವಿನ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತಲೂ ಇರುವ ನೀನು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರು ಮ್ಲಿಸ್ಸಿತವಾದವೂ, ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ವಾಗಿರುವುವೂ, ಶತ್ರುದರ್ಶಕವಾದವೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಈ ಯಜಮಾನನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ (ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ) 


[ac 


100 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೦. 





ಯದಿ ಬಾಡಾ ಬ ಬಾಡಿ ಹಚ ಯಬ 





AAA AAA ಯ ಟ್ಮ,*೪ಅಭ?್ಫ್ಪ। ಮೋ ಬ ೬ 


English Translation 


Radiant (Agni), you are made manifest by the wind, and are suport: 
ing amidst the ashes (of the forest); be present with us: and may the fierce 
fiery flames, destructive of foes, be gentle to this your worshipper 


TS 
ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯಮುಗ್ನ ಇತಿ ಚೆತುರ್ಜುಚಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮತ್ರೀಣಾಂ ಪ್ರಯಸ್ವತಾಮಾರ್ಸಮಾಗ್ನೇಯಂ | 
ಅಂತ್ಯಾ ಪಂಕ್ತಿಃ ಶಿಸ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ 1 ಯಮಗ್ನೇ ಚತುಸ್ಕಂ ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ 
ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಹೇತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ || ಅತ್ರೇಶ್ವತುರ್ನೀ- 
ರಾಖ್ಯೇಃಹೀನೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ಹನೀದಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಯಮಗ್ಗೇ ವಾಜಸಾತ- 
ಮೇತಿ ದ್ವಿತೀಯೇಃಹನ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಆ, ೧೦-೨1 ಇತಿ! 


ಅನುನಾದವು-ಯನುಗ್ನೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಸ್ವಂತ ಅತ್ರಯಃ ಎಂಬುವರು ಖುಹಿಗಳು , ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು , ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಳು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ--ಯಮಗ್ನೇ ಚತುಷ್ಕಂ ಪ್ರಯಸ್ಪಂತಃ ಪಂಕ್ಷ್ಯಂತಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪರನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಅತ್ರಿಯಹಿಗಳು ಆಚರಿಸುವ 
ಚತುರ್ನೀರನೆಂಬ ಆಹೀನಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪರನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯಃಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆಮಗ್ನೇ ನಾಜಸಾತಮೇತಿ ದ್ವಿತೀಯೇ$ಹನ್ಯಾಜ್ಯಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೧೦-೨) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ.._೨೦. 


॥ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--.೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೦ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೨ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ--೪ ॥ 
॥ ಖಷಿ ಪ್ರಯಸ್ವಂತ ಅತ್ರಯಃ | 
| ದೇವತಾಃ ಅಗ್ನಿಃ || 
| ಛಂದಃ--೧-೩, ಅನುಷು,ಪ್‌ | ೪. ಪಂಕೆ.8 ॥ 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | 
ಯಮುಗ್ಗೇ ವಾಜಸಾತಮ ತ್ವಂ ಚಿನ್ಮನ್ಯಸೇ ರಯಿಂ! 


ತಂ ನೋ ಗೀರ್ಭಿಃ ಶ್ರವಾಯ್ಕಂ ದೇವತ್ರಾ ಪನಯಾ ಯುಜಂ ॥ 
| ನದಪಾರಃ 
ಯಂ | ಅಗ್ನೇ ವಾಜಂಸಾತಮ | ತ್ವಂ | ಚಿತ್‌ | ಮನ್ಯಸೇ | ರಯಿಂ | 
ತಂ 1 ನಃ | ಗೀಕಂಭಿಃ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | ದೇನಂತ್ರಾ | ಪನೆಯೆ | ಯುಜಂ॥೧॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೇ ವಾಜಸಾತಮಾತ್ಯಂತಮನ್ನದ ತ್ವಂ ಯಂ ರೆಯಿಂ ಧನಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ 

ಹನೀರೂಪಂ ಧನಂ ಮನ್ಯಸೇ ಬುಧ್ಯಸೇ | ಚಿದಿತಿ ಸಾದಸೂರಣಃ | ಶ್ರವಾಯ್ಕಂ ಶ್ರವಣೀಯಂ ಶೆಸ್ಯೆಂ 

ೇರ್ಭಿಃ ಸ್ಮುತಿಭಿರ್ಮುಜಂ ಯುಕ್ತಂ ನೋಸ್ಮದೀಯಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ತಂ ದೇವತ್ರಾ ದೇವೇಷು 
ಪನಯ | ಪ್ರಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಾಜಸಾತಮ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನದಾನಮಾಡತಕ್ಕ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ಯಂ ರಯಿಂ-- ಯಾವ ನಮ್ಮ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು | ಮನ್ಯಸೇ-_ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ | 
ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ--ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದುದೊ | ಗೀರ್ಭಿ8-_ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಯುಜಂ--ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ! 


ನಃ--ನಮ್ಮ | ತಂ- ಆದೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದೇವತ್ರಾ--ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ |! ಪನಯ.-. ಸೇರಿಸು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಯಾವ ಧನವನ್ನು 
ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತೆಹೆ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದುದೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ ಆದ ನಮ 
ಅದೇ ಹನಿನ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸು 
English Translation 


That (sacrificial) wealth, Agni, bouuteous giver of food, of whch 
you approve, and which deserves to be commended by our praises, convey 


to the wods 


UNA A 
ರದ (06% ದತ 
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|| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಯೇ ಅಗ್ನೇ ನೇರಯಂತಿ ತೇ ವೃದ್ಧಾ ಉಗ್ರಸ್ಯ ಶವಸಃ 


ದ್ವೇಷೋ ಅಪ ಹ್ನ ೈರೊಟನ್ಯವ್ರ ಸಪ್ಟಿರೇ ॥ ೨॥ 


ತಸ್ಯ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯೇ | ಅಗ್ನೇ | ನ | ಈರಯಂತಿ | ತೇ | ವೃದ್ಧಾಃ | ಉಗ್ರಸ್ಯ | ಶನಸಃ | 


ಅಪ | ದ್ವೇಷ; | ಅಪ! ಹ್ವರಃ | ಅನ್ಯ್ಯಸ್ರತಸ್ಯ | ಸಶ್ಚಿರೇ॥ ೨॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ 11 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೇ ಜನಾ ವೃ ದ್ಧಾಃ ಪಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣೈ ರ್ಧನೈಃ ಸಮೃ ದ್ಧಾಃ ಸಂತಸ್ತೇ ತುಭ್ಯಂ 
ನೇರೆಯೆಂತಿ ಹನೀಂಷಿ ನಪ ಶ್ರಿಯಚ್ಛ ೦ತಿ ತ WE ಗೈಸ್ಯಾಧಿಕೇನ ಶನಸೋ ಬಲೇನಾನ್ಸೇನ ನಾಸ ನೀತಾಃ | 
ಬಲಾನ್ನಹೀನಾ ಭವಂತೀತ್ರ! ರ್ಥಃ [ ಕಿಂಚಾನ್ಯವ್ರತಸ್ಯಾನ್ಯ ದ್ವೈದಿಕಾದ್ವಿಭಕ್ತಂ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ 
ತಸ್ಯಾಸುರಸ್ಕ ದ್ವೇಷಸ್ತೃತ್ಸಂಬಂಧಿನಂ ನಿರೋಧಂ ಹ್ವರೊೋಆತಕಿಹಿಂಸ.೦ ಚನಪ ಸಶ್ಚಿರೇ | ಆತ್ಮಾನಂ 
ಪ್ರಾಪೆಯೆಂತಿ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅಗ್ನೇ-_ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಯೇ._ಯಾವ ಮಾನವರು | ವೃದ್ಧಾ8- ಸಂಸದ್ರೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದವ 
ರಾಗಿದ್ದರೂ | ತೇ--ನಿನಗೆ | ನೇರಯಂತಿ-_ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನ ೈರ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅವರು | ಉಗ್ರಸ್ಕ--ಅಧಿಕವಾದ | 


ತಾಚಿ | ಅಪ... ನಿಹೀನರಾಗುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಯ ವ್ರತಸ್ಯ--_ವೈ ದಿಕಕರ್ಮುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವೈದಿಕವಾದ 


ಕರ್ಮಕರ್ತರು | ದ್ವೇಷಃ--ನಿನ್ನ ದ್ರೇಷವನ್ನೂ | ಹ್ವರಃ--(ನಿನ್ನಿಂದ) ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ | 3 ಸಶ್ಚಿರೇ... 
ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ 
(! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಟ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವರು ಸಂ ನದ್ವ ದ್ದ ್ಲಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹೆ ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ಹಪಿ 
ಸುವುದಿಬ್ಲವೋ ಅವರು ಆಧಿಕವಂದ ಬಲದಿಂದ A ರೆ. ಮತ್ತು ವೈದಿಕಕರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು id 
ರಾಗಿರುವ ಮಾನನರು ನಿನ್ನ ದ್ವೇಷ ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ಲಿಂದೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ 


English Translation 


May those prosperous men who do not offer oblations to yuu become 
destitute of great strength, and may (the followers) of other (than Vaidik) 
observances incur (your) enmity and punishment. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ನೃಣೀಮಹೇ*ಗ್ನೇ ದೆಕ್ಷಸ್ಕ ಸಾಧನಂ । 


ಯಜ್ಞೇಷು ಪೂರ್ನ್ಯಂ ಗಿರಾ ಪ್ರ ಪ್ರಯಸ ಸ್ವಂತೋ ಹವಾಮಹೇ ಗ! 
1! ಪದಪಾರಃ !! 
ಹೋತಾರಂ | ತ್ವಾ | ವೃಣೇಮಣೇ | ಅಗ್ನೇ | ದ್ಷಸ್ಯ | ಸಾಧನಂ | 
ಯಜ್ಞೇಷು | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಗಿರಾ | ಪ್ರಯಸ್ಕಂತಃ | ಹವಾಮಹೇ | ೩ ॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಯಸ್ಪಂತೋ*ನ್ನನಂತ ಏತನ್ನಾಮಕಾ ವಯಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಬಲಸ್ಕ ಸಾಧನಂ ಸಾಧಕಂ 
ಸಾಧಯಿತಾರಂ ತ್ವಾಂ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವೃಣೇಮಹೇ | ಕಿಂಚೆ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಪೂರ್ವಂ ಮುಖ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ಹವಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರಯಸ್ವಂತಃ--ಪ್ರಯಸ್ವನ್ನಾಮಕರಾದ ನಾವು | ದಕ್ಚಸ್ಥ--ಶಕ್ತಿಗೆ | 
ಸಾಧನಂ ತ್ವಾ-_ಸಾಧಕವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಹೋತಾರಂ--ದೇವ ನತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೆಂದು (ಹೋತ್ಸ- 
ವನ್ನಾಗಿ) | ವೃಣೀಮಹೇ.--ಆರಿಸುತ್ತೇವೆ | ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಮುಖ್ಯನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! 
ಗಿರಾ- -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ | ಹವಾಮಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


1। ಭಾವಾರ್ಥ 1! 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರ ಯಸ್ವ ನ್ನಾಮಕರಾದ ನಾವು ಶಕ್ತಿಸಾಧಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹೋತ್ಸವನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಯ ಕ್ರೈ ಪ್ರಧಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ps ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಜಬ 
ಇಗ 
English Translation 


We, Prayasvats, havc recourse'to you, the invoker (of the gods), the 


means of strength : we glorify you first at sacrifices with praise. 
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ಆಡಿ ಬಿಂದು ಡಿ, 





NN 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ! 

ಇತ್ಸಾ ಯಥಾ ತ ಊತಯೇ ಸಹಸಾವನ್ನಿ ವೇದಿವೇ 

ರಾಯ ಯತಾಯ ಸುಕ್ರತೋ ಗೋಭಿಃ ಸ್ಯಾಮ ಸಧಮಾದೋ 
ವೀರೈಃ ಸ್ಯಾಮ ಸಧಮಾದಃ ೪ 


॥ ಪದಪಾರಃ || 


ಇತ್ಯಾ | ಯಥಾ | ತೇ | ಊತಯೇ | ಸಹಸ್ತಾವನ್‌ | ದಿನೇದಿನೇ | 
I | 
ರಾಯೇ | ಯತಾಯ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸುಂಕ್ರತೋ। ಗೋಭಿ! | ಸ್ಯಾಮ | ಸಧ್ಯಾಮಾದಃ | 
ನೀಕ್ಕಿಃ | ಸ್ಯಾಮ 1 ಸಧಂಮಾದಃ | ೪॥ 


I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ [| 


ಹೇ ಸಹಸಾವನ್‌ ಬಲವನ್ನಗ್ನೇ ದಿನೇ ದಿವೇ;ನ್ವಹಂ ವಯಂ ತೇ ತವೋತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ 
ಯಥಾ ಸ್ಯಾಮ ತಥೇತ್ಸೇತ್ಮಂ ಕುರು | ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ರಾಯೇ ಧನಾಯೆ ಯೆತಾಯ ಯಜ್ಞಾಯ ಚ 
ಯಥಾ ಸ್ಯಾಮ ತಥಾ ಕುರು | ಕಿಂಚ ನಯೆ೨ ಗೋಭಿಃ ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಃ ಸ್ಥಾಮ | ವೀರೈಃ 
ಪುತ್ರೈಸ್ಹ ಸಧಮಾದಃ ಸಹ ಮಾದ್ಯಂತಃ ಸ್ಯಾಮ | ತಥಾ ಕುರು ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 


ಸಹಸಾವನ್‌-- ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಛೈೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಿನೇದಿವೇ--ಪ್ರತಿನಿತ್ಯನೂ | (ವಯೆಂ--ನಾವು)| 
ತೇ-_ನಿನ್ನ | ಊತಯೇ- ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ಯಥಾ... ಯಾನ ರೀತಿಯಿರಬೇಕೋ | ಇತ್ಯ್ಯಾ-ಆ ರೀತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸು! 
ಸುಕ್ರತೋ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ರಾಯೇ--ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ |! ಜುತಾಯ-ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನಿರತರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ಇರುನಂತಾಗಲಿ | ಗೋಭಿ8- _ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ಸಧಮಾದ- ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಹರ್ಹಿಸುವವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ. -ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ನೀರೈ8--ವೀರಪುತ್ರರುಗಳೊಡನೆ | ಸದಮಾದ।-- 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಸಿಸುವವರಾಗಿರೋಣ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, 
ತತ್ಸಲವಾಗಿಯೇ« ಗೋವುಗಳೊಡನೆಯ್ಕೂ ವೀರಪುತ್ರರುಗಳೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರ್ಸಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation 


Possessor of strength, day by day so (provide), that we may enjoy 
your protection ; doer of good deeds, may we (be deserving) of wealth 


through sacrifice, and may we be happy with cattle, happy with male 
descendants 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ 


ಮನುಷ್ವತ್ತೇತಿ ಚತುರ್ಬುಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯೆಸ್ಯ ಸಸಸ್ಕಾರ್ಸಂ | ಮನುಸ್ವತ್ಸಸ 
ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಹೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರೋಕ್ತತ್ವಾದಿದಮಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ 


ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಾನಿ | ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ 
ನಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಮನುಷೃತ್ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸಸ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, 


ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪಂಕ್ಷ್ಯಂತಂ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದೆಸ್ಯವು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ... 
ಮನುಷ್ಟತ್ಸಸಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪರನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೨-೨೧ 


b 


ಖ್‌ 
ಕ್ವ ಅ 


ಜ್‌ 


iM 


॥ ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-೨೧ ॥ 
॥ ಅಸ್ಪ ಕ-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೪ 
ಯಸಷಿಃ--ಸಸ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ--೧-೩, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೪. ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


> SOO 
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NA AAA AAA ಆಜ ಲಲ್‌ AAAAAN 





NAAR AMAA 





1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


| | 
ಮನುಷ್ವತ್ತ್ವಾ ನಿ ಧೀಮಹಿ ಮನುಸ್ವತ್ಸಮಿಧೀಮಹಿ । 


€& 


| | 
ಗ್ನೇ ಮನುಷ್ವದಂಗಿರೋ ದೇವಾನ್ನೇನಯತೇ ಯಜ ॥೧॥ 


| ಸಪದಪಾರಃ ॥ 
ಮನುಷ್ಟತ್‌ ' ತ್ವಾ! ನಿ।| ಧೀಮಹಿ। ಮನುಷ್ವತ್‌ | ಸಂ | ಇಧೀಮಹಿ | 
ಅಗ್ನೇ ಮನುಸ್ಟತ್‌ | ಅಂಗಿರಃ | ದೇವಾನ್‌ | ದೇವಂಯತೇ | ಯಜ ॥ ೧॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮನುಸ್ವನ್ಮನುರಿನ ನಿ ಧೀನುಹಿ! ಮನುಃಶಬ್ಲೋ ಮನುಪರ್ಯಾಯ 
ನೆಭೋತಂಗಿರೋಮನುಷಾಂ ವತ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಭಸಂಜ್ಞಯಾಂ ರುತ್ವಾಭಾವಃ!! ಮನುಸ್ವನ್ಮನುರಿನ 
ತ್ವಾ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | ಸಮಿದ್ದಿಃ ಸಂದೀಪಯಾಮಃ! ಹೇ ಅಂಗಿರೋಂಂಗಾರಾತ್ಮಕಾಗ್ನೇ ದೇವಯತೇ 
ದೇವಕಾಮಾಯ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಮನುಷ್ಟನ್ಮನನೇ ಮುನೋರಸತ್ಕಾಯ ದೇವಾನ್‌ ಯಜ ॥ 
1! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !!. 
ಅಗ್ನೇ-_ಎಲ್ಫೆೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮನುಸ್ವತ್‌-ಮನುನಿನಂತೆ | ನಿ ಧೀಮಹಿ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೀವೆ 1 ಮನುಸ್ವತ್‌--ನುನುವು ಮಾಡಿದಂತೆ | ಸಮಿಧೀಮಹಿ. (ನಿನ್ನನ್ನು) ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ | ಅಂಗಿರಕ--ಅಂಗಿರಾತ್ಮಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಯತೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ | ಮನುಷ್ವತ್‌--ಮನುನಿನಂತೆ | ದೇವಾನ್‌. _ದೇವತಿ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಜ--ಯಜ್ಞಮಾಡು. 
|| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮನುವು ಧ್ಯಾನಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ ನಾವೂ ಧ್ಯಾಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮನುವು ನಿನ ನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾವೂ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಅಂಗಿರಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ನೀನೂ ಮನುವಿನಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡು 


English Translation 


Like Manu, we mediate, Agni, upon you; like Manu, we kindled 
you : worship the gods on behalf of the (worshipper), devout as Manu. 


SE 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | 
ತ್ವಂ ಹಿ ಮಾನುಷೇ ಜನೆಟಗ್ಗೇ ಸುಪ್ರೀತ ಇಧ್ಯಸೇ 


| | 
ಸ್ರ್ರುಚಸ್ತ್ಯಾ ಯಂತ್ಯಾನುಷಕ್ಸುಜಾತ ಸರ್ಪಿರಾಸಂತೇ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ || 
| 
ತ್ವಂ1ಹಿ| ಮಾನುಷೇ ಜನೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಪ್ರೀತಃ | ಇಧ್ಯಸೇ | 


| 
ಸ್ರುಚಃ | ತ್ವಾ ಯಂತಿ | ಅನುಷಕ್‌ | ಸುಂಜಾತ | ಸರ್ಪಿಸಅಸುತೇ ॥ ೨ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ಮನುಷ್ಯಲೋಕೇ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸುಸ್ಮು ಪ್ರೀತಃ 
ಸನ್‌ ಇಧ್ಯಸೇ | ದೀಷ್ಯಸೇ | ಸ್ರುಚೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾ ಆನುಸಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಂತಿ 1 ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ | ಹೇ ಸುಜಾತ ಹೇ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ ಫೃತಯುಕ್ತಾನ್ನೇತಿ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸುಪ್ರೀತಃ-ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೃಪ್ತನಾದಾಗೆ | 
ಮಾನುಷೇ ಜನೇ--ಮಾನನರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಇಧ್ಯಸೇ-ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಸುಜಾತ-ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ--ಫೈತರೂಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ಸ್ತು ಚಃ ಹುನಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರೆಗಳು | ಆನುಷಕ್‌-- ನಿರಂತರವಾಗಿ | ತ್ವಾನಿನ್ನನ್ನು | ಯಂತಿ-ಸಮೀಪಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ಮುತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೃಸ್ತನಾದಾಗ ಮಾನವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗು 
ತ್ರ್ರೀಯೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಫುತರೂಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ರುಕ್ಸಾತ್ರೆಗಳು ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತವೆ 
English Translation 


When you are pleased, Agni, you shine upon the human race: 
well-born, feeder upon clarified butter, the ladles are constantly uplifted 
to you. 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವಾಂ ನಿಶ್ಚೇ ಸಜೋಷಸೋ ದೇನಾಸೋ ದೂತಮಕ್ರತ | 


| | | 
ಸಪರ್ಯಂತಸ್ತ್ವ್ವಾ ಕವೇ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಮಾಳತೇ ॥ 4 ॥ 
|| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| I 
ತ್ವಾಂ | ವಿಶ್ವೇ | ಸಂ;ಜೋಷಸ | ದೇನಾಸೇ! ದೂತಂ | ಅಕ್ರತ | 


ಸಪರ್ಯಂತಃ | ತ್ಕಾ | ಕವೇ | ಯಜ್ಞೆ (ಷೆ ಸು | ದೇವಂ | ಈಳತೇ | ೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ಜೀನಾಸೋ ದೇನಾಸ್ಟ್ಯಾಂ ದೂತಮಕ್ರತ | 
ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಕವೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್‌ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ 
ಸಪರ್ಯಂತಃ ಪರಿಚರಂತೋ ಯಜನಾನಾ ಯಜ್ಞೇಷ್ವೀಳೆತೇ | ದೇನಾನಾಹ್ವಾತುಂ ಯಾಚಂತೇ 


!! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ !! 
(ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಜೋಷಸಃ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ | ವನಿಶ್ವೇ-ಸಮಸ್ತರಾದ | 
ದೇವಾಸಃ- ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ | ತಾ ್ವಿಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ದೂತಂ ದೂತನನ್ನಾಗಿ | ಅಕ್ರತ- ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


(ಆದುದರಿಂದ) | ಕನೇ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದೇವಂ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ತ್ವಾ- ನಿನ ನ್ನು | 
ಯಜ್ಞೇಷು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸಪರ್ಯಂತಃ---ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು | ಈಳತೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಪ್ಪಾ ಜ್ಞನಾದ ಅಗಿ ಫಿಯೇ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಸ್ರಿ (ತಿಯುಳ್ಳೆ ಸಮಸ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ ನ್ನು ತಮ್ಮ 


ದೊತನನ್ಮಾಗಿ ಆರಿಸದ್ದರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ದೇವತಾತ ನೂ, ನ ಆದ ನಿನ್ನ. ನ್ನು ಯಜಮಾನರು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


All the consentient divinities have made you their messenger ; there- 
fore the pious worship you who are divine, wise Agni, at sacrifices. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| I I 
ದೇವಂ ವೋ ದೇನಯಜ್ಯಯಾಗ್ನಿಮಿಳೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ! 
| | 
ಸಮಿದ್ದೆಃ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹ್ಯೃತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿ- 


ಮಾಸದಃ He 


ದೇನಂ | ವಃ | ದೇವಾಯೆಜ್ಯಯಾ | ಅಗ್ನಿಂ | ಈಳೀತ | ಮರ್ಶ್ಯಃ | 
| 
ಸಂಂಇದ್ದಃ | ಶುಕ್ರ | ದೀದಿಹಿ | ಯತಸ್ಕೆ | ಯೋನಿಂ | ಆ | ಅಸದಃ | ಸಸೆಸ್ಕ | ಯೋನಿಂ! 
ಆ | ಅಸೆದಃ | ೪ 
| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಮತೊ್ಯೀ ಮನುಷ್ಕೋ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮಗ್ನಿಮಗ್ರಣ್ಯಂ ವಸ್ತ್ಯಾಂ ದೇವಯಜ್ಯಯಾ 
ದೇನಯಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ದೇವಯಾಗಾರ್ಥಮಾಳೀತ | ಸ್ತೋತುಮರ್ಹತಿ | ಹೇ ಶುಕ್ರ ಶೋಟಚಿಷ್ಮನ್‌ 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ಸನ್‌ ದೀದಿಹಿ | ದೀಪ್ಯಸ್ವ 1 ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಸ್ಯ ಸಸಸ್ಯ ಖಯಷೇ- 
ರ್ಮಮ ಯೋನಿಂ A ಸ್ವರ್ಗಸಾಧನಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ಸಮಾಸದ | CP EE 
ಆದರಾತಿಶಯದ್ಯೋತನಾರ್ಥಂ ಪುನರ್ವಚನಂ ॥! 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮತಣ್ಯಕ ಮಾನವನು | ದೇನಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಅಗ್ನಿ 0--_-ಅಗ್ನಿರೂಸನೂ 
ಆದ | ವ&--ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇನಯಜ್ಯಯಾ--ದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಲು | ಈಳೀತ-ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಾನೆ! 
ಶುಕ್ರ. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿದ್ಧ8-- ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ (ನೀನು) | ದೀದಿಹಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಖುತಸ್ಕ--ಸತ್ಯಾನುಯಾಯಿಯಾದ | ಸಸಸ್ಯ- _ಸಸನೆಂಬ ಜ್‌ | ಯೋನಿಂ-ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ! 
ಆಸದಃ-_ಆಸೀನನಂಗು | ಅಧವಾ [ಯತಸ್ಯ--ಯಜ್ಞದ | ಯೋನಿಂ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ನಾ ನದಲ್ಲಿ | WS 
ಆಸೀನನಾಗು | ಸಸಸ್ಮ —ಸಸನಾಮಕನಾದ ಖುಹಿಯ | ಯೋನಿಂ--ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ! ಆಸದಃ__ಆಸೀನನಾಗು. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಡೆ ೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಲು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ.. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ i ಸತ್ಯಾನು- 
ಯಾಯಿಯಾದ ಸಸನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನನಾಗು 
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English Translation 


Man praises you, divine Agni, to convey his offerings to the Gods, 
bright Agni, blaze when kindled : take your seat in the chamber (of sacrifice): 
in the chamber of the sincere S1sa. 





ಇಪ್ಪತ್ತಿರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
NE ಅ- 
ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ || 


ಪ್ರ ನಿಶ್ವಸಾನುನ್ನಿತಿ ಚೆತುರ್ಯಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ! ಆತ್ರೇಯೋ ನಿಶ್ಚಸಾಮಾ ಯುನಿ: | 
ಚತುರ್ಥೀ ಪಂಕ್ತಿ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರ ವಿಶ್ವಸಾಮ 
ನ್ವಿಶ್ವಸಾಮೇತಿ॥ ಉಕ್ತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಃ || 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರ ವಿಶ್ವಸಾಮನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿಶ್ವಸಾಮಾ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು , ಆಗ್ಬಿಯು 
ದೇವತೆಯು, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಜಕ್ಕ ಸಂಕ್ತಿ ಶೃಂದಸ ತ "ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರ- 
ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ನಿಕ್ಕಸಾಮನ್ವಿಶ್ನ ಸಾಮು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ 
ಪರನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


x 
ಸೂಕ್ತ ೨೨. 
ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ ೨ | ಸೂಕ್ತ--೨೨ || 
ಅಷ್ಟ ಕ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೧ | ವರ್ಗ--೧೪ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ೪ ॥ 

ಖಷಿ: ವಿಶ್ವಸಾಮಾತ್ರೇಯಃ | 

ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿ. ll 

ಛಂದಃ. ೧-೩, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ೪. ಪಂಕ್ತಿಃ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಪ್ರ ನಿಶ್ವ ಸಾಮನ್ನತಿ ತ್ರಿನದರ್ಟಾ ಪ ಪಾನಕಶೋಟಚಿಷೇ | 


ಯೋ ಅಧ್ವಕೇಷ್ಟೀಡ್ಕೋ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರತನೋ ನಿತಿ ॥೧॥ 
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ಪದಪಾರೆಃ 


ಪ್ರ | ನಿಶ್ಚೂಸಾಮನ್‌ | ಅತ್ರಿಂವತ್‌ | ಅರ್ಚ | ಪಾವಕ್ತಾಶೋಚಿಷೇ | 
| | | 
ಯಃ | ಅಧ್ವರೇಸು | ಈಡ್ಯಃ | ಹೋತಾ | ಮದ್ರಂತನಂ॥ | ವಿಶಿ॥ ೧1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವಿಶ್ವಸಾಮನ್‌ | ಯಷೇಃ ಸಂಬೋಧನಮೇತತ್‌ | ತ್ವಮತ್ರಿನದತ್ರಿರಿನ ಸಾನಕಶೋಟಿಸೇ 
ಶೋಧಕದೀಪ್ತಯೇ ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಯೇ ಪ್ರಾರ್ಚ। ಪ್ರಗಾಯ | ಯೋಗ್ನಿರಧ್ದರೇಷ್ಟೀಡ್ಯಃ ಸವೆನ್ಯರ್ಯ- 
ಜ್ವಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಕ್ಯೋ ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ನಿಶಿ ಜನೇ ಮಂದ್ರತನುಃ ಸ್ತುತೃತಮಃ | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ನಿಶ್ಚಸಾಮನ್‌--ಎಲ್ಫೆ ವಿಶ್ರಸಾಮನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಯೇ 1 ಯೆಃ-ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು 1 
ಅಧ್ವರೇಸು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಈಡ್ಯಃ_ -ಪೂಜ್ಯನೋ |! ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸರೂಸನೋ | ವಿಶಿ-- ಸಮಸ್ತ 
ಜನರಲ್ಲಿಯೂ | ಮಂದ್ರತಮಃ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನೋ ಅಂತಹ | ಪಾವಕಶೋಟಚಿಷೇ- ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕವಾದ 
ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಅತ್ರಿವತ್‌--ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ಸರಿಸಿದಂತೆ | ಪ್ರ ಅರ್ಚ- ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸು 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ವಿಶ್ರಸಾಮನಾಮಕವಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬುಹಿಯೇ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಹೋತ್ಸೈರೂಸನೂ, ಸಮಸ್ತ 
ಜನರಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಥನೂ, ಶುದ ಕಾರಕವಾದ ದೀಪ್ರಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅತ್ರಿಯಹಿಯು 
IN, ೨ ಪಿ Ww ವ ಆ ಲ್ಕ ಮ್ಮ 
ಪರಿಸಿದೆಂತೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸು 


English Translation 


Sing, Vishwasaman, like Atri, (a hvmn) to the dispencer of purify- 
ing light: (to him) who is to be praised at sacrifices, the invoker of the gods, 
the most adorable by man. 


POSS 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 
| | 
ನೃ೧ಗ್ನಿಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಧಧಾತಾ ದೇವಮೃೃತ್ವಿಜಂ । 


| | 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಏತ್ವಾನುಷಗದ್ಯಾ ದೇವವ್ಯ ಚಸ್ತಮಃ ॥ ೨ ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ನಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಜಾತಂಪೇದಸಂ | ದಧಾತ | ದೇವಂ | ಯುತ್ಪಿಬಂ | 


ಪ್ರ! ಯಜ್ಞಃ | ಏತು! ಆನುಷಕ್‌ | ಅದ್ಕ | ದೇವವ್ಯಚಃ5ತೆಮಃ ॥೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾ ಜಾತವೇದಸಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ಜಾತಧನಂ ವಾ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಮೃ- 
ಶ್ಚಿಜಮೃತುಯಷ್ಟಾರಮಗ್ನಿಂ ನಿ ದಧಾತ | ನಿಧತ್ತ | ಕಿಂಚಕ್ಕಿದೇವನ್ಯಚಸ್ತನೋ ದೇವಾನಾಮಾಪ್ತತಮೋ 
ಯಜ್ಞೋ ಯೆಜ್ಞಸಾಧನಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಯಮಾನಂ ಹವಿರಾನುಸಕ್‌ ಅನುಷಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ತಮಗ್ಗಿಂ ಪ್ರೈತು | ಗಚ್ಛತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ) ಜಾತನೇದಸಂ-_ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | 
ದೇವಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಯತ್ನಿಜಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಖೆತ್ತಿಗ್ರೂಸನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ-- 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸಿ ದಧಾತ--(ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ | ದೇವವ್ಯಚಸ್ತಮಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತೆ 
ಪ್ರಿಯಕರವಾದ | ಯೆಜ್ಞ8- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸು | ಆನುಷಕ್‌- -ನಿರಂತರವಾಗಿ | ಅದ್ಯ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | 
ಪ್ರ ಏತು.(ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 

11 ಭಾವಾರ್ಥ It 

ಎಲೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಿದೆ ಹವಿಸ್ಸು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 


English Translation 


Cherish the divine Agni, by whom all that exists 15 known, the priest 
(of the rite). may the sacrifice most suitable for the gods duly this day 
proceed to them. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| | | 
ಚಿಕಿತ್ವಿನ್ನನಸಂ ತ್ವಾ ದೇವಂ ಮರ್ತಾಸ ಊತಯೇ | 


| | | 
ವರೇಣ್ಯ ಸ್ಯ ತೇ೯ವಸ ಇಯಾನಾಸೋ ಅಮನ್ಮಹಿ ॥ ೩4 ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಚಿಕಿತ್ವಿತ್ರಾಮನಸಂ | ತ್ವಾ! ದೇವಂ | ಮರ್ತಾಸಃ | ಊತಯೇ | 


ವಶೀಣ್ಯಸ್ಯ | ತೇ | ಅವಸಃ | ಇಯಾನಾಸಃ | ಅಮನ್ಮಹಿ ॥ ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಚಿಕಿಶ್ಚಿನ್ಮನಸಂ | ಚಿಕಿತ್ತಿಜ್ಞಾನನ್ಮನೋ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಚಿಕಿತ್ವಿನ್ಮನಾಃ |! ತಂ ದೇವಂ 
ಸ ತ್ವಾಮನಿಯಾನಾಸ ಉಪಗಚ್ಛಂತೋ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ನಯಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ಸ ಸ್ಯ ಸಂಭಜನೀಯಸ್ಯ ತೇ ತನಾನಸೋ$ವಸೇ ತರ್ಪಣಾಯಾಮನ್ಮಹಿ | ಸ್ತುಮಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಚಿಕಿತ್ಚಿನ್ಶನಸಂ- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಮನಶ್ಶಕ್ರಿಯುಳ್ಳನನೂ | ದೇವಂ... 
ದೀವತಾತ್ಮನೂ ಆದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಊತಯೇ.--ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಇಯಾನಾಸಃ--ಸಮಾನಿಸುವವರೂ | 
ಮರ್ತಾಸಃ-- ಮಾನವರೂ ಆದ ನಾವು | ನರೇಣ್ಯಸ್ಯ-- ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದೃತನೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅನಸಃ- 
ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ | ಅಮನ್ಮೆಹಿ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ .. ಸತಲವ ನೂ ತಿಳಿಯುವ ಮನಶ್ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ರ್ಥನಾಗಿ ಸಮಿಸನಾಹಿಸುವವರೂ ಮಾನವರೂ ಆದ ನಾವು ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ್ಭ ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 


English Translation 


Men have recourse to you divine Agni, who are of intelligent mind, 


for security : we praise you who are most excellent, seeking your protection. 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ನೇ ಚಿಕಿದ್ದ $೧ಸ್ಯ ನ ಇದಂ ನಚಃ ಸಹಸ್ಯ। 
| \ 
ತಂ ತ್ವಾ ಸುತಿಪ್ರ ದಂಪತೇ ಸ್ತೋಮೈರ್ನರ್ಧಂತ್ಯತ್ರಯೋ 


ಗೀರ್ಭಿಃ ಶುಂಭಂತ್ಯತ್ರ ಯಃ ೪ 


[8] [Vol. 19.] 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಅಗ್ನೇ | ಚಿಕಿದ್ದಿ | ಅಸ್ಯ | ನಃ | ಇದಂ | ವಚಃ | ಸಹಸ್ಯ | 
| 
ತಂ1 ತ್ಹಾ| ಸುಶಿಪ್ರ| ದಂಃಪತೇ | ಸ್ತೋನೈಃ | ವರ್ಧಂತಿ | ಅತ್ರಯಃ | ಗೀಭಿಃ | 
ಶುಂಭಂತಿ | ಅತ್ರಯಃ॥೪॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೈೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೇ ಸಹಸ್ಯ ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಪುತ್ರ ನೋಂ ಸ್ಮದೀಯಮಸ್ಯೇದಂ ಪರಿಚರಣಮಿದಂ 
ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚಿಕದ್ದಿ 1 ಜಾನೀಹಿ | ಹೇ ಸುಶಿಪ್ರ | ಶೋಭನೇ ಶಿಸ್ರೇ ಹನೂ ನಾಸಿಕೇ ವಾ 
ಯಸ್ಕಾಸೌ ಸುಶಿಪ್ರ8| ತಸ್ಯ ಸಂಚೋಧನಂ | ಸುಶಿಪ್ರ ಸುಹನೋ ದಂಪತೇ ಗೃಹಪತೇ ತಂ ಶ್ವಾಮ- 
ತ್ರಯೋಂತ್ರಿಪುತ್ರಾಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವರ್ಧಂತಿ | ವರ್ಧಯಂತಿ | ಅತ್ರಯೋ ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಶುಂಭೆಂತಿ! ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಹಸ್ಯೆ- _ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಇದಂ ವಚಃ. - ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚಿಕಿದ್ದಿ-_ತಿಳಿ | ಸುಶಿಪ್ರ--_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದಂಪತೇ--ಗೃಹಸತಿಯೂ ಆದ | ತಂ--ಸಿನ್ನನ್ನು | ಅತ್ರಯಃ--ಅತ್ರಿಪುತ್ರರು 
ಸ್ತೋಮೈಃ-_ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ವರ್ಧಂತಿ ಸ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ! ಅತ್ರಯೆಃ ಅದೇ 
ಅತ್ರಿಪುತ್ರರು | ಗೀರ್ಭಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಶುಂಭಂತಿ- ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಕ್ಕಿಪುತ್ರನಾದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಗೃಹಪತಿಯೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ರಿ ಪುತ್ರರು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅತ್ರಿಪುತ್ರರು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ) 
English Translation 


Agni, son of strength recognize the words of this our (laudation) : 
handsome-chinned, lord of the dwelling, the sons of Atri exalt you, such 
(as you are), by their praises : they embellish you by their hymns. 


ರ್‌ 
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ಇಪ್ಪತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ನಂ 


ಅಗ್ನೇ ಸಹಂತಮಿತಿ ಚತುರ್ಬ್ಜುಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ 
ದ್ಯುಮ್ನೋ ನಿಶ್ವಚರ್ಸಣಿರಿತಿ | ದ್ಯುನ್ನು ಯಸಿಃ | ಚತುರ್ಥೀ ಪಂಕ್ತಿಃ | ಆದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋನುಸ್ತುಭಃ | 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ದಶಸೂಕ್ತಾಂತಃಪಾತಿತ್ವಾದುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ಸಹಂತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತೆನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮ್ನೋ ವಿಶ್ವಚರ೯ಣೆಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದ್ಯುಮ್ನೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು , ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಬಳಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು ಕ ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು. ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪರನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


“ರಾರಾ. 


ಸೂ ಕ್ವ್ರ-೨ 


ಇಲ್ಲ 
ಅ ದಷ್ಟ ಯೋ. 
ಓಲೆ 


॥ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ. ೨೩ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ- ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ-.೧೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೪ 
ಯಷಿಃ-_-ದ್ಯುನ್ನೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ.-೧-೩, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೪. ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


ಸೆ ಎ 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ ಸಹಂತಮಾ ಭರ ದ್ಯುಮ್ನಸ್ಥ ಪ್ರಾಸಹಾ ರಯಿಂ 


| | | 
ವಿಶ್ವಾ ಯಶ್ವರ್ಷಣೀರಭ್ಯಾ೩ಸಾ ವಾಜೇಷು ಸಾಸಹತ್‌ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅನ್ನೇ | ಸಹೆಂತಂ | ಆ | ಭರ | ಡ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ | ಪ್ರ;ಸಹಾ | ರಯಿಂ | 


| 
ನಿತ್ನಾಃ | ಯೇ | ಚರ್ಷಣೇ। | ಅಭಿ | ಆಸಾ | ವಾಜೀಷು | ಸಸಹತ್‌ 1೧! 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಾಸಹಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ಬಲೇನ ಸಹಂತಂ ಶತ್ರೂನಭಿಭವಂತಂ ರಯಿಂ ಪುತ್ರಂ 
ದ್ಯುಮ್ನುಸ್ಯ ದ್ಯುಮ್ನಾಯ ಮನು ಯಷಯ ಆ ಭರ। ಆಹರ॥ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಷ್ನೀ ॥ ಏತದೇವ 
ವಿವೃಣೋತಿ। ಯಃ ಪುತ್ರ ಆಸಾಸ್ಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ವಾಜೇಷು ಯುದ್ಧೇಷ್ಟಭಿ ಆಭಿಮು- 


ಖ್ಶೇನ ಗತಾನ್‌ ವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ಚರ್ಸಣೀರ್ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಸಾಸಹತ್‌ ಅಭಿಭವತಿ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ-_ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಃಯಾವ ಪುತ್ರನು | ಆಸಾ-(ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ) 
ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ವಾಜೇಷು- ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ | ಅಭಿ-ತನ್ನನ್ನೆದುರಿಸಿ ಬಂದ | ವಿಶ್ವಾ ಸಮಸ್ತರಾದ | 
ಚರ್ಷಣೀಃ--ಮಾನವರನ್ನೂ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ) | ಸಾಸಹತ್‌--ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಾಸಹಾ.... 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬಲಜೊಡನೆ | ಸಹಂತಂ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ | ರಯಿಂ--ಪುತ್ರನನ್ನು | ದ್ಯುಮ್ನಸ್ಯ-- 
ದ್ಯುಮ್ನನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ | ಆ ಭರ--ಒದಗಿಸು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸುವ ಮುಖವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಯಾನ ಪುತ್ರನು ತನ್ನನ್ನೈದುರಿಸುವ 
ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ದ್ಯುಮ್ನನಾಮಕನಾದ ನನಗೆ ಒದೆಗಿಸು. 

English Translation 


Bestow, Agni, upon Dyumna ೩ son, overcoming foes by his prowess ; 
one who may with glory subdue all men in battle. 


WU) OS SON 
ಅ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ತಮಗ್ಗೇ ಸೃತನಾಷಹಂ ರಯಿಂ ಸಹಸ್ವ ಆ ಭರ | 
ತ್ವಂಹಿ ಸತ್ಯೋ ಅದ್ಭುತೋ ದಾತಾ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತಃ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಪೆದಪಾಕೆಃ ॥ 
ತಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸೃತನಾ$ಸಹಂ | ರಯಿಂ | ಸಹಸ್ವಃ | ಆ | ಭರ | 


ತಂ|ಹಿ। ಸತ್ಯಃ | ಅದ್ಭುತಃ | ದಾತಾ | ನಾಜಸ್ಯ | ಗೋಮತಃ॥ ೨ Il 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ಟೋ ಬಲವನ್‌ ಪೃತನಾಸಹಂ ಪೃತನಾಃ ಸೇನಾ ಅಭಿಭನಿತಾರಂ ರಯಿಂ 
ಪುತ್ರಂ ತೃಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ತ್ವಂ ಹಿ ಸತ್ಯಃ ಸತೃಭೂತೋಂದ್ಭುತೋ ಮಹಾನ್‌ ಗೋಮತೋ 
ಗೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಸ್ಕ ವಾಜಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸೆಹಸಕಕಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಅಗೆ ೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ ಸ ತನಾಸಹಂ-ಶತ್ರುಸೇನೆಯನು 
ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ | ರಯಿಂ ಪುತ್ರನನ್ನು ! ತ್ವಂ ನೀನು! ಆ ಭರ-ನನಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು! ತ್ವಂ ಹಿ 
ನೀನಾದರೋ | ಸೆತ್ಯಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ | ಅದ್ಭು ತ--ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಗೋಮತಃ 
ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ವಾ ಜಸ್ಕ-- ಅನ್ನಕೆ | ಜರ 1೫ । ಇದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯೇ, ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ನನಗೆ ನೀನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. ನೀನು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನ್ಕೂ ಮಹ ತ್ಸ ಎರೊಪವುಳ್ಳವನೂ, ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ದಾತೃವೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 


Mighty Agni, grant us a son able to encounter hosts , for you are true 
and wondlcrful, and the giver of food with cattle 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ: ॥ 


| | | 
ವಿಶ್ವೇ ಹಿ ತ್ತಾ ಸಜೋಷಸೋ ಜನಾಸೋ ೇ ವೃಕ್ತಬ ಬರ್ಹಿಸಃ | 


ಹೋತಾರಂ ಸದ್ಮ ಸುಪಿ ಪ್ರಿಯಂ ವ್ಯ ತಿ ನಾರ್ಯಾ ಪುರು I 4 
। ಪದಪಂರೆಃ ॥ 
ಶೆ ಶೇ | ಹಿ ತ್ವಾ | ಸ€ಜೋಷಸಃ | ಜನಾಸಃ | ನೃ ಕ್ಷೇಬರ್ಜಿಷ: | 
ಹೋತಾರಂ | ಸಜ್ಮೆಂಸು | ಪ್ರಿಯಂ | ನ್ಯಂತಿ | ವಾರ್ಯಾ | ಪುರು ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯಂ i 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸೋ ಲೂನಬರ್ಹಿಷೋ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಸದ್ಮಸು ಯೆಜ್ಞಗೃಹೇಷು ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾ- 
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ಹ ಎಡಿ ಗಿಡಿ NN 





ತಾರಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪ್ರೀತಿಕರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ವಾರ್ಯಾ ವರಣೀ- 
ಯಾನಿ ಧನಾನಿ ವ್ಯಂತಿ । ಯಾಚಂತೇ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಜೋಷಸಃ- ಸಮಾನವಾದ ಭಕ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸ8-_ಆಸನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದರ್ಭವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವನರೂ ಆದ | ವಿಶ್ವೇ ಜನಾಸಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ | 
ಸದ್ಮಸು..ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ಹೋತಾರಂ--ಹೋತೃರೂಸನೂ | ಪ್ರಿಯಂ-- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ | 
ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಪುರು-_ಅಧಿಕವಾದುದೂ | ವಾರ್ಯಾ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವುದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು | ವ್ಯಂತಿ-- 
ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಮಾನವಾದ ಭಕ್ತಿಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ದರ್ಭಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಆಸನ 
ಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುವವರೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃರೂಪನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಧಿಕವಾದುದೂ, ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


All men concurring in satisfaction, bearing the clipt sacred grass, solicit 
you, as the kind invoker of the gods, to the chambers (of sacrifice) for 


infinite wealth. 
TL 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಸಹಿ ಸ್ಮಾ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿರಭಿಮಾತಿ ಸಹೋ ದಧೇ । 


| | 
ಅಗ್ಗ ಏಷು ಕ್ಷಯೇಷ್ಟಾ ರೇವನ್ನಃ ಶುಕ್ರ ದೀದಿಹಿ ದ್ಯುಮತ್ಸಾನಕ 
ದೀದಿಹಿ ॥ ೪ ॥ 
!! ಪದಪಾರಃ !! 
ಸಃ1 ಹಿ! ಸ್ಮ! ವಿಶ್ವಂಚರ್ಷಣಿಃ | ಅಭೀಮಾತಿ | ಸಹಃ | ದಥೇ | 
ಅಗ್ನೇ! ಏಸು | ಶ್ಷಯೇಸು | ಆ | ರೇನತ್‌ 1ನೇ! ಶುಕ್ರ | ದೀದಿಹಿ | ದ್ಯುಂಮತ್‌ | 
ಸಾಕ 


ಅ. ೪. ಅ. ೧. ವ. ೧೬. ] ಖಗ್ರೇದಸಂಬಿತಾ 119 


SANE 








RNA AN 





॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ಲೋಕೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ವಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿರ್ಯಸಿರಭಿಮಾತಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕಂ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ದಧೇ | ಧಾರಯತು | ಹಿ ಷ್ಮೇತಿ ಪೂರಣೌ | ಹೇ ಶುಕ್ರ ಶೋಚಿಸ್ಮನ್‌ ತ್ವಂ ನೋಸಸ್ಕ್ಮ- 
ದೀಯೇಷು ಕ್ಷಯೇಷು ಗೃಹೇಷು ರೇನತ್‌ ಧನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದೀದಿಹಿ |! ದೀಪ್ಯಸ್ವ 
ಹೆ ಸಾವಕ ಪಾಪಾನಾಂ ಶೋಧಕಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದ್ಯುಮದ್ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಯಶೋಯುಕ್ತಂ ಚೆ ಧೀದಿಹಿ | 
ದೀಪ್ಯಸ್ವ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ-._ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ವಿಶ್ವಚೆರ್ಷಣಿಃ-_ ವಿಶ್ವಚರ್ನಣಿನಾಮಕನಾದ 
ಖುಷಿಯು | ಅಭಿಮಾತಿ. _ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 1 ಸಹಃ- ಬಲವನ್ನು | ದಥೇ. ಹೊಂದಲಿ | ಶುಕ್ರ-_ಪ್ರಭಾಯುಃ 
ನಾದ ನೀನು | ನಃ... ನಮ್ಮ! ಏಷು ಕ್ಷಯೇಷು- ಈ ಯಾಗಗೈ ಹೆಗಳಲ್ಲಿ | ರೇವತ್‌ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಆ ದೀದಿಹಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಪಾವಕ-._ರುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ! ದ್ಯುಮತ್‌-ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿ 
ದೀದಿಹಿ--ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗು 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಹಿಯು ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ನು 
ಹೊಂದೆಲಿ. ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕನಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು 


English Translation 


May the (sage) on whom all men rely possess foe-subduing strength 
radiant Agni, so shine in our habitations that they may abound in riches 


shine, purifying Agni, dispensing light. 
— Apc + 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ! 


ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನ ಇತಿ ಚತುರ್ಜುಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾ ಸುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ ತ್ವಃ 
ಗೌಪಾಯೆನಾ ಲೌಷಾಯನಾ ವಾ ಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ನಿಪ್ರಬಂದುಶ್ಲೈಕರ್ಚಾ ದ್ವೈಪದ- 
ಮಿತಿ | ವಿಂಶತಿಕಾ ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಜ ಇತ್ಯುಕ್ತ್ಪತ್ತಾಚ್ಹೆ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನತಾ | ಮಹಾಸಿತೃಯಜ್ಞ 
ಆಹವನೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛಂತ ಬುತ್ತಿಜ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಸಪೇಯುಃ! ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಥೈನ 
ಮಭಿಸಮಾಯೆಂತಿ ಮಾ ಪ್ರ ಗಾಮಾಗ್ನೇ ತಂ ನ ಇತಿ ಜಪಂತಃ। ಆ. ೨.೧೯1 ಇತಿ ॥ ದಶರಾತ್ರೆ 
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SS ಬಂದು ಬಡ ಎ ಣಗ ಇ ಬಾಣಿ A ಗಿ ಗಿ ಬಿಗಿ ಯಡಿ ಬಿ ಬಿಬಿ ಓದಿದೆ ಬಾಡಿ ಗಾದಿ ಬಿದಿ INN. 





ಷಸ್ಮೇ€ಹನಿ ತೃತೀಯಸನನೇ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇ ತೃಮಿತಿ ದ್ವೇ ತಂ ತ್ವಾ ಶೋಚಿಷ್ಕೇತ್ವೇಕಾ। 
ಏನಂ ಮಿಲಿಶೋ ದ್ವೈಪದಸ್ತೃ ಜಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ। ತಥೈನ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಂತ- 
ಮೋಇಗ್ನೇ ಭವ ಸುಷಮಿಧಾ | ಆ ೮-೨ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತೆ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಗೌಸಾಯನಾ ಲೌಸಾಯನಾ ವಾ 
ಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ವಿಪ್ರಬಂಧುಶ್ಚೈ ಕರ್ಚಾ ದ್ವೈಸದಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಂಶತಿಕಾ 
ದ್ವಿಪದಾ ವಿರಾಜಃ ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಆಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಎರಡು ಅರ್ಧ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಖಕ್ಕಿಗೆ ದ್ವಿಸದಾ 
ವಿರಾಟ್‌ ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಬಂಧು, ಸುಬಂಧು, ಶ್ರುತಬಂಧು, 
ವಿಪ್ರಬಂಧು ಎಂಬ ನಾಲ್ವರು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಖುಸಿಗಳು ಅಥವಾ ಗೌಪಾಯನಾ, ಲೌಪಾಯನಾ ಎಂಬೀರ್ವರೂ 
ಖಯಸಿಗಳು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು , ಮಹಾಪಿತೃಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸಮಿಾಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ...ಅಥೈನಮಭಿಸಮಾಯಂತಿ 
ಮಾಪ್ರ ಗಾಮಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನ ಇತಿ ಜಪಂತಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೯) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ದಶರಾತ್ರೆವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ತೆಂ ತ್ವಾ ಶೋಟಚಿಸಷ್ಮ ಎಂಬ ಒಂದು ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ 
(ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ತೃಚದ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ--ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಂತನೋ8ಗ್ನೇ ಭವ ಸುಷಮಿಧಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೮-೨) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

aE ಅ- 


ಸೂ ಪ್ರ ೨೪ 


॥ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಆನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೨೪ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ--೧೬॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುಹೆ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೪ 


ಯಷಿಃ--೧, ೨, ೩, ೪. ಬಂಧುಃ ಸುಬಂಧುಃ ಶ್ರುತಬಂಧುರ್ಪಿಪ್ರಬಂಧುಶ್ಚ 
ಗೌಪಾಯನಾ ಲೌಪಾಯನಾ ವಾ ॥ 

ದೇವತಾ-- ಅಗ್ನಿಃ 1 

ಛಂದಃ--ದ್ವಿಪದಾ ॥ 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋ ಅಂತಮ ಉತ ತ್ರಾತಾ ತಿವೋ ಭವಾ ನರೂಧ್ಯಃ | 


| | 
ವಸುರಗ್ಗಿರ್ವಸುಶ್ರವಾ ಅಚ್ಛಾ ನಕ್ಸಿ ದ್ಯುಮತ್ತಮಂ ರಯಿಂ ದಾಃ ॥೧॥ ॥೨॥ 
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vw pe 





ಆಕಾ ಸಟಗ ಅರು ಎಗರ ಅಗತಾ 





॥ ಪದಪಾಠೇಃ ॥ 
| | 
ಅಗ್ನೇ | ತ್ವಂ | ನಃ | ಅಂತನುಃ | ಉತ | ತ್ರಾತಾ | ಶಿನ; | ಭನ | ನರೂಫ್ಯಃ! 
| | | 
ವಸುಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಸು;ಶ್ರವಾಃ | ಅಚ್ಛ | ನಕ್ಷ | ದ್ಯುಮತ್‌5ತಮಂ। ರಯಿಂ I ದಾಃ | ೧-೨ | 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವರೂಥ್ಯೋ ನರಣೀಯಃ ಸಂಭಜನೀಯಃ | ಯದ್ವಾ | ವರೂಥೈಃ ಪರಿಧಿಭಿರ್ವ್ಯ- 
ತಸ್ತೃಂ ನೋಸ್ಮಾಕಮಂತಮೋಂತಿಕತನೋ ಭವ | ಉಕಾಪಿ ಚ ತ್ರಾತಾ ರಕ್ಷಕಃ ಶಿವಃ 
ಸುಖಕರಶ್ಚ ಭವ | ವಸುರ್ವಾಸಕೋ; ಗ್ನಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಗ್ರಣೀರ್ನಸುಶ್ರವಾ ವ್ಯಾಪ್ರಾನ್ನಸ್ತ್ಯಮುಚ್ಛಾಭಿ- 
ಮುಖೇನ ನಿ! ಅಸ್ಮಾನ್ವ್ಯಾಪ್ಲುಹಿ |! ದ್ಯುಮತ್ತಮಮತಿಶಯೇನ ದೀಪ್ತಿಮಂತಂ ರಯಿಂ ಪಶ್ವಾದಿ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ದಾಃ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದೇಹಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ರಿಯೇ | ವರೂಥೈಃ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನೆಕನಮಗೆ | 
ಅಂತಮಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪಸ್ಥನಾಗಿ | ಭವ ಇರು | ಉತ-ಮತ್ತು | ತ್ರಾತಾ ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ | 
ಶಿವಃ ಮಂಗಳಕರನಾಗಿಯೂ (ಇರು) | ವಸುಃ ವಸತಿದಾಯಕೆನೂ | ಅಗ್ನಿ8- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃಪ್ರಾಯನೂ | 
ವಸುಶ್ರವಾಃ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಂಚತಕ್ಕವನೂ ಆದ ನೀನು! ಅಚ್ಛನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು | ನಕ್ಷಿ--ನಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರು | ದ್ಯುಮತ್ತವಂಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾರಕವಾದ | ರಂಯಿಂಂ-ಧನವನ್ನು | ದಾಃ--(ನಮಗೆ) ಕೊಡು. 


(| ಭಾವಾರ್ಥ 1। 
ಎಲ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪಸ್ಥ ನಾಗಿದ್ದು ನಮಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ಮಂಗಳ 
ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇರು. ವಸತಿದಾಯೆಕನೂ, ಎಲ್ಲಿರಿಗೂ ನೇತೃಪ್ರಾಯನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಂಚತಕ್ಕವನೂ ಆದೆ 
ನೀನು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು. 


English Translation 


Agni, you are tobe adored, be ever nigh to us, our protector and 
benefactor : you, who are the giver of dwellings and dispenser of food, be 
present with us : bestow upon us most brilliant wealth. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸನೋ ಬೋಧಿ ಶ್ರುಧೀ ಹನಮುರುಸ್ಕಾ ಣೋ ಅಘಾಯತಃ ಸಮಸ್ಕಾತ್‌। 
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ಹ pd 
ನಾ ಬ ಕ ಒಂ ಜ್‌ ಲಫಫ ಸ ANN ASN NSN 
AA NAAN AAA RRR ARAN AAR AANA ANAr ಇ. wR po 


| | 
ತಂ ತ್ವಾ ಶೋಚಿಷ್ಠ ದೀದಿನಃ ಸುಮ್ನಾಯ ನೂನಮಿಾಮಹೇ 


ಸಖಿಭೈಃ 14 ॥1೪॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಸಃ | ನಃ | ಬೋಧಿ | ಶ್ರುಧಿ | ಹಂ | ಉರುಷ್ಯ |! ನಃ । ಅಫ್ರ$ಯತಃ | ಸಮಸ್ಮ್ಮಾತ್‌ | 


I 
ತಂ! ತ್ವಾ| ಶೋಚಿಷ್ಮ | ದೀದ್ದಿವಃ | ಸುಮ್ಮಾಯ | ನೂನಂ | ಈಮಹೇ |! ಸಖಭ್ಯಃ lly 


|| ಸಾಯಣಭಾ ಸೈ o I 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸತ್ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಹನಮಸ್ಮದೀಯಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ | 
ಶೃಣು | ಅಘಾಯತೊಲಫಘಮಿಚ್ಛತಃ ಸಮಸ್ಕಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಞನಾನ್ನೋಇಸ್ಮಾನುರುಷ್ಯ | ರಕ್ಷ |! ಹೇ 
ಶೋಚಿಷ್ಕಾತಿಶೋಚಿಷ್ಮನ್‌ ದೀದಿನಃ ಸ್ಪತೇಜೋಭಿರ್ದೀಷ್ತಾಗ್ನೇ ತಂ ತ್ವಾಂ ಸುಮ್ಮಾಯ ಸುಖಾಯ | 
ಸುಮ್ನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ತದರ್ಥಂ ಸಖಿಭ್ಯಃ ಸಮಾನಖ್ಯಾತಿಭ್ಯಃ ಪುತ್ರೇಭ್ಯಸ್ತ 8 ಚ ನೂನ- 
ಮಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಃಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು (ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಜೋಧಿತಿಳ 
ಹವಂ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಹ್ವಾ ನನನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು] ಅಘಾಯತಃ--ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು 
ಕೋರುವ | ಸಮುಸ್ತಾತ್‌-- ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | ಉರುಸ್ಯ --ರಕ್ಷಿಸು | ಶೋಚಿಷ್ಮ-- 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದೀದಿವಃ.ಆ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ತಂ ತ್ಪಾ-_ಆ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸುಮ್ನಾಯೆ- ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಸಖಿಭ್ಯಃ- ಇಷ್ಟರಾದ ಪುತ್ರಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ | 
ನೂನಂ-_ಈಗ | ಈಮಹೇ.. _ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ 


!! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ಗ್ನಿಯೆ ಓ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿ ಯನ್ನು ತಿಳಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಹ್ನಾನವನ್ನು 
ಕೇಳು ನಮಗೆ ಕೇ (ಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಆತಿಶಯವಾದ ಪ್ರ ಘಟ ವನೂ 


ಸಂತ್‌ 


ಆ ಪ್ರಭೆಗಳೊಡನೆ ಸ್ರಕಾಶಿಸ.ನವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿಯೊೂ, ಇಸ್ಟ ರಾದ ಪು pa 
ವಾಗಿಯೂ ಈಗ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation 
Understand us, Agni; hear our invocation; defend us from all 


malevolent , people) : most bright and resplendent Agni, we earnestly solicit 
you for the happiness (of ourselves) and our friends 
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ಇಪ್ಪ ತ್ರೈ ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮಿತಿ ನವರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಚ್ಛಾ ವೋ 
ನನ ವಸೂಯವ ಆನುಷ್ಟುಭಮಿತಿ | ಆತ್ರೇಯಾ ವಸೂಯುನಾಮಾನ ಯಷಯಃ।! ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಮಂಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 
ಪ್ರಾತಃಸವನೆೇಣಚ್ಛಾವಾಕ ವದಸ್ವೇತ್ಯುಕ್ತೇಂಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮವಸ ಇತ್ಯೃಚಮನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 
ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮವಸ ಇತ್ಯಚಮನ್ವಾಹ | ಆ. ೫-೭ | ಇತಿ! 


ಅನುವಾದವು. ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದೆನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-. ಅಚ್ಛಾ ವೋ ನನ ವಸೂಯವ 
ಆನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವರಾದ ವಸೂಯವಃ ಎಂಬುವರು ಖುಹಿಗಳು; 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು , ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಸು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಡೆಂದು ಹಿಂದಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ವದಸ್ವ ಎಂದು ಪ್ರೈಸ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಆ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನು- ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮನಸೇ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- 
ಅಚ್ಛಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಮವಸ ಇತ್ಯೃ ಚಮನ್ವಾಹ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ರ೨೫ 


|| ಮಂಡಲ- ೫ 1! ಅನುವಾಕ--೨ |! ಸೂಕ್ತ೨೫ |! 
!! ಅಷ್ಟೆಕ--೪!! ಅಧ್ಯಾಯ ೧!! ವರ್ಗ--೧ಪ೭, ೧೮ 1! 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ೯ 
11 ಯಹಿಃ--ವಸೂಯನವ ಆತ್ರೇಯಾಃ !! 
|| ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ 1 
1! ಛಂದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಹ ವೋ ಅಗ್ನಿಮುನಸೇ ದೇವಂ ಗಾಸಿ ಸ ನೋ ವಸುಃ 1 


ರಾ ಸತ್ತುತ್ರ ಯಸೂಣಾಮೃ ತಾನಾ ಪರ್ಷತಿ ದ್ವಿಷ॥೧ಗಿ 
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॥ ಹದಸಾರಃ ॥ 


| 
ಅಚ್ಛ 1 ವಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಅಪಸೇ | ದೇವಂ | ಗಾಸಿ | ಸಃ | ನಃ | ವಸುಃ | 


I | 
ರಾಸತ್‌ | ಪುತ್ರಃ 1 ಯಷೂಣಾಂ | ಯತ್ತವಾ! ಪರ್ಷತಿ | ದ್ವಿಸಃ ॥೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ನಸೂಯವೋ ವೋ ಯೂಯಂ ದೇವಮಗ್ನಿಮನಸೇ ರಕ್ಷಣಾಯಾಚ್ಛಾ ಗಾಸಿ ! ಅಭಿಪ್ರ- 
ಗಾಯತ | ವಸುರಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಗೃಹೇ ವಾಸಯಿತಾ ಸೋ$ಗ್ನಿರ್ನೊೋ5ಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ರಾಸತ್‌ | ಕಾಮಾನ್ಸದಾತು | ಯಷೂಣಾಮೃಷೀಣಾಂ ಪುತ್ರಃ |! ಯಸಿಭಿರ್ಮಂಥನೇನ ಜನಿತತ್ವಾತ್ಪುತ್ರ 
ಇತ್ಯುಪಚೆರ್ಯತೇ | ಯತಾವಾ ಖುತಾವನಾನ್‌ ಸತ್ಯವಾನುದಕವಾನ್ವಾ ಸೋಗ್ನಿರ್ದಿಷೋತಸ್ಮಾಕಂ 
ಶತ್ರೂನ್ಪರ್ಸತಿ | ಪಾರಯತು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ವಸೂಯುನಾಮಕರಾದ ಖುಹಿಗಳೇ) ವ8--ನೀವು | ದೇವಂ--ದೇನತಾತ್ಮನುದೆ | ಅಗ್ನಿಂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅವಸೇ...-ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಅಚ್ಛಾ--ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗಾಸಿ. ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ! 
ವಸು8- ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ | ಸಃ ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ನ&.ದಮಗೆ | ರಾಸತ್‌. _ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ | ಯಷೂಣಾಂ--ಖುಹಿಗಳಿಗೆ | ಪುತ್ರ8- (ಮಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದ) ಪುತ್ರರೂಪನೂ | ಯತಾವಾ- 


ಸತ್ಯವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ವಿಷ8--ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಪರ್ಷತಿ--ನಾಶಮಾಡಲಿ. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ I 


ವಸೂಯುನಾಮಕರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬುಹಿಗಳೇ, ನೀವು ದೇವತಾಳ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತ 
ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಗಾನಮಾಡಿರಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಆ ಆಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಲಿ ಮಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪೆನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಖಯಷಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂಪನೂ, ಸತ್ಯವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 


ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ 
English Translation 


Celebrate the divine Agni for his protection : may he who presides 
over dwellings grant (our desires) : may the son of the Rishis, the observers 
of truth, save us from those who hate us 


Ns) yl 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸಹಿ ಸತ್ಕೋ ಯಂ ಪೂರ್ವೇ ಚಿದ್ದೇವಾಸತ್ತಿ 


ದೃಮಿಸಾಧಿರೇ | 


| | | | | 
ಹೋತಾರೆಂ ಮುಂದ್ರಜಿಹ್ವಮಿತ್ಪುದೀತಿಭಿರ್ನಿಭಾವಸಂಂ ॥ ೨ ॥ 


೫ ಹದಪಾರಃ ॥ 


ಸಃ | ಹಿ | ಸತ್ಯಃ | ಯಂ | ಪೂರ್ಜೆ | ಚಿತ್‌ | ದೇವಾಸಃ।ಚಿತ್‌ | ಯಂ | ಈಧಿರೇ | 


| | | 
ಹೋತಾರಂ | ಮಂದ್ರಃಜಿಹ್ವಂ | ಇತ್‌ | ಸುದೀತೀ€ಬ1|ನಿಭಾವಸುಂ | ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ವೇ ಚಿತ್ಪೂರ್ನೇ ಮಹರ್ಷಯೋ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ | 
ಶನಿಷಾಂ ಪ್ರದಾನೇನ ದೇನಾನಾಂ ಮಾದಯಿತ್ರೀ ಜಿಹ್ವಾ ಯೆಸ್ಕ ಸಃ| ತಂ ಯದ್ವಾ ನೋದನಜಿಹ್ವಂ। 
ತಥಾಹ ಯಾಸ್ಕಃ | ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ ಮಂದನೆಜಿಹ್ವಂ ಮೋದನಜಿಹ್ವಮಿತಿ ನಾ! ನಿ ೬-೨೩1 ಇತಿ | 
ಸುದೀತಿಭಿಃ ಶೋಭನದೀಪ್ತಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ವಿಭಾನಸುಂ ಪ್ರಭಾಧನಂ ಯಮುಗ್ನಿಮಾಧಿರೇ ಸಮೈಂಧತ 
ದೇನಾಸಶ್ಚಿದ್ಧೇನಾ ಅಪಿ ಯಮುಗ್ನಿಮಾಧಿರೇ ಸಮೈೆಂಧತ ಸ ಹೃಗ್ನಿ ಸತ್ಕೋ ಭವತಿ! ಸತ್ಯಪ್ರತಿಶ್ರವೋ 
ಭವತಿ | ಇದಿತಿ ಪೂರಣ॥ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತಾರಂ-_ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೋತ್ಫರೂಪನೂ | ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದುದೂ, ಜಿಹ್ವಾ 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಸುದೀತಿಭಿಃ- _ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | 
ನಿಭಾವಸುಂ-- ಪ್ರಭೆಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಯಂ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪೂರ್ವೇ ಚಿತ್‌ 
ಪುರಾತನರಾದೆ ಖುಹಿಗಳು | ಈಧಿರೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ | (ಮತ್ತು) ಯೆಂ.ಯಾವ ಅದೇ 
ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಸಶ್ಚಿತ್‌-- ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | *ಈಧಿರೇ--ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ | ಸಹಿ... 
ಆದೇ ಆಗ್ಬಿಯು ಸತ್ಯ'--ಸತ್ಯರೂಪನಾಗಿದ್ದಾರೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೋತ್ಸರೂಪನೂ, ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದುದ್ಕೂ ಜಿಹ್ವಾರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯುಳ್ಳವನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ಪ್ರಭೆಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪುರಾತನರಾದ ಖಷಿಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೆ! 


ಇದ್ದಾನೆ. 
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English Franslation 


That Agni is true whom the ancients, whom the gods have kindled, 
as the bright-tongued invoker of the gods, radiant with holy splendour. 


ಕಭಿ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | 
ಸ ನೋ ಧೀತೀ ವರಿಷ್ಠಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಯಾ ಚ ಸುಮತ್ಕಾ | 
ಗ್ರೇ ರಾಯೋ | | 
ಅಗ್ನೇ ರಾಯೋ ದಿದೀಹಿ ನಃ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿರ್ವರೇಣ್ಯ 141 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಸಃ ನಃ | ಧೀತೀ | ವರಿಷ್ಮಯಾ | ಶ್ರೇಷ್ಮೆಯಾ | ಚ | ಸುಮತ್ಯಾ! 
| 
ಅಗ್ನೇ | ರಾಯಃ | ದಿದೀಹಿ| ನಃ | ಸುವೃಕ್ತೀಭಿಃ | ವರೇಣ್ಯ 1೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಸುವೃಕ್ತಿಭೀ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನ ವರೇಣ್ಯ ವರಣೀಯ ಹೇ ಅಗ್ಲ್ನೇಸತ್ವಂ ವರಿಷ್ಠಯಾ 
ವರತಮೇನ ಶ್ರೇಷ್ಠಯಾತಿಶಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯೇನ ನೋ ಧೀತೀ ಧೀತ್ಯಾಸ್ಮದೀಯೇನ ಪರಿಚರಣಾತ್ಮಕೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ಸುಮತ್ಯಾ ಚ | ಸುಮತಿರಿತಿ ಶಸ್ತ್ರಮುಚ್ಕತೇ | ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಚ ಪ್ರೀತಃ ಸನ್‌ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ 
ನೋಂಸ್ಕಭ್ಯಂ ದೀದಿಹಿ | ದೇಹಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುವೃಕ್ತಿಭಿ$-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವವನೂ | ವರೇಣ್ಯ ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು | ವರಿಸ್ಮಯಾ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ ॥ 
ಶ್ರೇಷ್ಮಯಾ--ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ನಃ--ನಮ್ಮು! ಧೀತೀ-ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | 


ಸುಮತ್ಕಾ ಚ--_ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ (ಸಂತೃಪ್ತನಾಗಿ) | ನ8-_-ನಮಗೆ | ರಾಯಃ-- ಧನಗಳನ್ನು , 
ದೀದಿಹಿ-- ಕೊಡು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 


ನೀನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದ್ಕ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಪೊಜಾಯೋಗ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು. 
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English Translation 


Agni, to be propitiated by praises, (gratified) by our choice and 
most excellent adoration and hymns, bestow upon us riches. 


೩ a 


ಪ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಆಗ್ನಿ (ವೇಷ ರಾಜತ್ಯಗ್ನಿ ರ್ಮರ್ತೆಷ್ಟಾ ವಿಶನ್‌ । 


ಗಿರ್ದೆ 
ಗ್ನಿರ್ನೂ ಹವ್ಯವಾಹರ್ನೋಗ್ಗಿಂ ಧೀಭಿಃ ಸಸರ್ಯತ 1೪॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| 
ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವೇಷು | ರಾಜತಿ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮರ್ತೆೇಷು | ಆವಿಶನ್‌ | 
ಅಗ್ನಿಃ | ನಃ | ಹವ್ಯಂವಾಹನೆಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಧೀಭಿಃ । ಸಪಸರ್ಯೆತ 1೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಯೋಗಗ್ನಿರ್ದೇನೇಷು ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಾಜತಿ ದೇವತಾರೂಹೇಣ ಪ್ರಕಾಶತೇ! ಯೋ- 
ಗ್ಲಿರ್ಮತ್ತೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷ್ವಾನಿಶನ್‌ ಆಹನನೀಯಾದಿರೂಸೇಣ ಪ್ರವಿಷ್ಟೋ ಭವತಿ | ಯೋಗಗ್ನಿ- 
ರ್ನೊಆಸ್ಮಾಕಂ ಹನ್ಯವಾಹನೋ ಭವತಿ ಅಸ್ಮದೀಯೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವತಾರ್ಥಂ ಹವ್ಯಾನಾಂ 
ವೋಢಾ ಭವತಿ ಹೇ ಯಜಮಾನಾಸ್ತಮುಗ್ನಿಂ ಧೀಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಸರ್ಯತ |ಪರಿಚರತ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಷು -_ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ | ರಾಜತಿ--ಡೇನತಾರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಮರ್ತೆೇಷು. ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಆನಿಶನ್‌-ಆಹೆನನೀಯಾದಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ | ಅಗ್ನಿ&-_-ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ- ನಮಗಾಗಿ | ಹವ್ಯನಾಹನಃ- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | (ಎಲ್ಸಿ ಯಜಮಾನರೇ) ಅಗ್ನಿಂ-_ಇಂತಹೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಧೀಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | 
ಸಪರ್ಯತ-.. ಪೂಜಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ದೇವತಾರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವಗ 
ನಡುವೆ ಆಹವನೀಯಾದಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅದೇ ಆಗಿ ಯು ನಮಗಾಗಿ ನೀವಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 
ವಹಿಸುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಇಂತಹೆ ಪೊಜ್ಯನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸಿರಿ. 
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English Translation 


Agni shines amongst the gods: Agni is present amongst mortals : 
Agni is the bearer of our oblations : glorify Agni with praises. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿಸ್ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಂ ತುವಿಬ್ರಹ್ಮಾಣಮುತ್ತಮಂ | 


| | | 
ಅತೂರ್ತಂ ಶ್ರಾನಯತ್ಸತಿಂ ಪುತ್ರಂ ದದಾತಿ ದಾಶುಸೇ ॥ ೫ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


I 
ಅಗ್ನಿಃ | ತುವಿಶ್ರೆವಃ ತಮಂ | ತುನೀಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ | ಉತ್‌*ತಮಂ | 


| | 
ಅತೂರ್ತಂ | ಶ್ರವಯತ್‌; ಪತಿಂ | ಪುತ್ರಂ | ದದಾತಿ | ಯ ll s | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ವಿ 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ! ಅಗ್ನಿಸ್ತುನಿಶ್ರವಸ್ತಮಮಿತಿ ದ್ವೇ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ | 


ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಾ ಮಗ್ಗಿಸ್ತುನಿಶ್ರವಸ್ತಮಮಿತಿ ದ್ವೇ ಸ್ವಿಸ್ಪಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾನುನಾಕ್ಕೇ | 


ಅಗ್ನಿಸ್ತುನಿಶ್ರವಸ್ತಮಮಶಿಶಯೇನ ಬಹ್ವನ್ನಂ ತುನಿಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಬಹುಸ್ತೋತ್ರಮುತ್ತಮ- 
ಮುತ ಸ್ಟ ಮತೂರ್ತಂ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಂ ಶ್ರಾನಯತ್ಪ ತಿಂ | ಶ್ರಾವಯತಿ ನಿಶ್ರುತಾನ್‌ ಕರೋತಿ 
ಪತೀನ್‌ ಪಾಲಯಿತ್ವನ್ನಿತ್ಯನಿತಿ ಸ್ವಕರ್ಮಣಾ ಪಿತ್ಕಣಾಂ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಕ ಇತಿ ಶ್ರಾವಯತ್ಪತಿಃ | ತಥಾ. 
ವಿಧೆಂ ಪುತ್ರಂ ನ ೨0 ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ದದಾತಿ | ದದಾತು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ದಾಶುಷೇ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ತುನಿಶ್ರವಸ್ತಮಂ. ಅತಿ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ | ತುವಿಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ- ಅ ನಾ! ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವನನೂ | 
ಉತ್ತಮಂ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ | ಅತೂರ್ತಂ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನೂ | ಶ್ರಾವ- 
ಯೆತ್ಛತಿಂ- ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ತರುವವನೂ ಆದ | 
ಪುತ್ರಂ-- ಪುತ್ರನನ್ನು | ದದಾತಿ-- ಕೊಡಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಹೆವಿಸ ಸನ್ನ ರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ್ಲಸಂಪದ್ಯುಕ್ಟ್ಷನೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ಜೀವತಾಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 3 | ಉತ್ಕೃೃ ಸ್ಟವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರು 


ವನನೂ, ತನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ನಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ತರುವವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 


English Translation 


May Agni bestow upon the donor (of the oblation) a son, abounding 


in food, abounding in devotion, excellent, unharmed, conferring honour upon 
his progenitors. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸ್ತುನಿಶ್ರವಸ್ತವುಂ ಎಂಬ ಈ ಯೆಕ್ಕನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕನ್ನೂ 
ಸ್ವಿಪ್ಟಕೃದ್ದೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅನುನಾಶ್ಯಾ ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಅಗ್ನಿಸ್ತುನಿಶ್ರವಸ್ತಮಮಿತಿ ಜೇ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


a 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಗ್ನಿರ್ದದಾತಿ ಸತ್ಸತಿಂ ಸಾಸಾಹ ಯೋ ಯುಧಾ ನೃಜಿಃ । 


| @ 


| | | 
ಅಗ್ನಿರತ್ಯಂ ರಘುಷ್ಯದಂ ಜೇತಾರಮಪರಾಜಿತಂ ॥ ೬ ॥ 


(! ಪದಪಾರಃ !! 


| 
ಅಗ್ನಿಃ | ದದಾತಿ | ಸತ್‌ಂಪತಿಂ | ಸೆಸಾಹ | ಯಃ | ಯುಧಾ | ನ್ಫೂಭಿಃ | 


| 
ಅಗ್ನಿ ಃ | ಅತ್ಯಂ | ರಘ್ಯೂಸ್ಯದಂ | ಜೇತಾರಂ | ಅಪರಾಂಜಿತಂ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಃ ಪುತ್ರೋ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನ ನೃಭಿಃ ಪರಿಜನೈಃ ಸಸಾಹ ಶತ್ರೂನಭಿಭವತಿ ಸತ್ಪತಿಂ 
ಸತಾಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ತಥಾನಿಧಂ ಪುತ್ರಮಗ್ನಿರ್ದದಾತಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾತು | ಕಿಂಚಾಗ್ನೀ ರಘು- 
ಸೃದಂ।! ರಘುರ್ಲಘುಃ ಸೃದೋ ಜವೋ ಯಸ್ಕ ತಂ | ಜೇತಾರಂ ಶತ್ರೂಣಾಮಪರಾಜಿತಂ ಶತ್ರುಭಿರತ್ಯಂ! 
ಅತತಿ ಸತತಂ ಗೆಚ್ಛ ತೀತ್ಯತ್ಕ್ಯೊೋಂಶ್ವಃ | ತಂ ದದಾತು ॥ 


[9] [ Vol. 19.] 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃಯಾವ ಪುತ್ರನು | ಯುಧಾ--ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ನೃಭಿಃ ತನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಡನೆ | 
ಸಸಾಹ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನೋ ಅಂತಹನನೂ ಮತ್ತು 1 ಸತ್ಪತಿಂ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಪುತ್ರನನ್ನು | ಅಗ್ನಿ 8 ಅಗ್ನಿಯು | ದದಾತಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ | ಅಗ್ನಿಃ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ರಘುಷ್ಯದಂ- 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದೂ | ಜೇತಾರಂ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಜಯಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಅಪರಾಜಿತಂ--(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ) 
ಜಯಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೊ ಆದೆ | ಅತ್ಯಂ--ಅಶ್ಚವನ್ನೂ (ಕೊಡಲಿ). 
1। ಭಾವಾರ್ಥ 1) 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆನುಯಾಯಿಗಳೊಡರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಪುತ್ರೆನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ, ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ವೇಗಗಾಮಿಯಾದುದ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಡದಿರುವುದೊ ಆದ ಅಶ್ವವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. 
English Translation 


May Agni bestow a son, the protector of the good, who, with his 
followers, may be victorious in battle: may he bestow a’swift-footed steed, 
conquering, unconquered. 


ಹಾ ಕ್ಕ ಸಸ 
ದರ್‌ ಇ ಹಾ ನೌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯದ್ವಾಹಿಷ್ಠಂ ತದಗ್ನ್ಗಯೇ ಬೃಹದರ್ಚ ನಿಭಾನಸೋ । 


ಮಹಿಷೀವ ತ್ವದ್ರಯಿಸ್ಸ್ವದ್ವಾಜಾ ಉದೀರತೇ ॥ ೭ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಯಶ್‌ | ನಾಹಿಸ್ಮಂ | ತತ್‌ | ಅಗ್ನಯೇ | ಬೃಹತ್‌ | ಅರ್ಚ | ನಿಭಾವಸೋ ಇತಿ ನಿಭ್ಞಾನಸೋ | 


ಮಹಿಷೀ ಇನ | ತ್ವತ್‌ | ರಯಿಃ | ತ್ವತ್‌ | ನಾಜಾಃ! ಉತ್‌ | ಈರತೇ॥ ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಅಶ್ಚಮೇಥೇ ಪೌಷ್ಟ್ಯಾಮಿಷ್ಟ್‌ ಯದ್ವಾಹಿಸ್ಮಮಿತಿ ಸ್ವಿಸ್ಪಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಯದ್ವಾಹಿಷ್ಮಂ ತದಗ್ನಯ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೧೦-೬ ಇತಿ || 


ವಾಹಿಸ್ಮಂ ವೋಢೃತನುಂ ಯೆತ್ತೋೋತ್ರಂ ತದಗ್ನಯೇ ಕ್ರಿಯತೇ 1 ಅತೋ ಹೇ ನಿಭಾನಸೋ 
ಪ್ರಭಾಧನಾಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ಬಹ್ಹನ್ನಂ ಧನಂ ನಾರ್ಚ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಫಮುಸ್ಕಾನ್ನಧನಪ್ರದಾತೃತ್ವ- 


ಅ. ೪. ಅ. ೧. ವ. ೧೮. ] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 131 





NINES MS ಗ ಜಾ A AAA ANNAN AAR P ಎಂ 





pave 


ಮಿತ್ಯ ಸೇಕ್ಷಾಯಾಮಾಹ 1 ಯತಸ್ಸೃತ್ತ್ತೃತ್ತಃ ಸಕಾಶಾನ್ಮಹಿಷೀ ಮಹತೀ ರಯಿರ್ಧನಮುದೀರತೇ 


ಉದ್ದಚ್ಛತಿ | ವಾಜಾ ಅನ್ನಾನಿ ಚ ತ್ವತ್ತೃತ್ತ ಉದೀರತೇ ಉದ್ಯಚ್ಛಂತಿ | ಇವೇತಿ ಪೂರಣಃ || 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ರವು | ವಾಹಿಷ್ಮಂ-ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುಡೋ | 
ತತ್‌-_ಅದು | ಅಗ್ನಯೇ.--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುತ್ತೆದೆ |! ವಿಭಾವಸೋ--ಸ್ರಜೆಯೇ ಧನವಾಗಿ 
ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಬೃಹತ್‌ ಸ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅರ್ಚೆ ನಮಗೆ ಕೊಡು (ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ) | ತೈತ್‌- 
ನಿಪ್ತಿಂದಲೇ | ಮಹಿಷೀ ಸಪ್ರಭೂತನಾದ | ರಯಿ8-- ಧನವು | ಉದೀರತೇ--ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ | ವಾಜಾಃ- 
ಅನ್ನಗಳೂ ಸಹೆ | ತ್ನತ್‌--ನಿನ್ಸಿಂದಲೇ ಸಂಭವಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವಹಿಸುವುದೋ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಅರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭೆಯೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು 


ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಧನಗಳೂ ಅನ್ನಗಳೂ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಹೊರಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


That (praise) which best conveys (our veneration, is due) to Agni: 


affluent in splendour, grant us, (Agn), great (wealth), for from you vast 
riches and ample food proceed 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಅಶ್ರಮೇಧಯೆಜ್ಞದ ಪೌಸ್ಲೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಯೆದ್ವಾಹಿಷ್ಠಂ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಸಿಷ್ಟಕೃದ್ಧೋಮದ ಯಾಜ್ಯಾ- 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಕ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಯೆದ್ವಾಹಿಸ್ಕಂ ತದಗ್ನಯ ಇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ 


ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೧೦-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


Re ಗೈ ಸ7“ಉ%ಧಧ ದ್ದ ಎ 
ಜವನ, ಸ್ರ — 


- 
ಪಾರಾ ಭೇದ ಷಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 


| 
ತನ ದ್ಯುಮಂತೋ ಅರ್ಚಯೋ ಗ್ರಾವೇವೋಚ್ಯತೇ ಬೃಹತ್‌ | 


| | | | 
ಉತೋ ತೇ ತನ್ಯತುರ್ಯಥಾ ಸ್ವಾನೋ ಅರ್ತ ತ್ಮನಾ ದಿವಃ HC 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 1 
ತನ | ದ್ಯುಮಂತಃ | ಅರ್ಚಯಃ | ಗ್ರಾನಾಃಇನ | ಉಚ್ಛತೇ ಬೃಹತ್‌ | 


| 
ಉತೋ ಇತಿ! ಕೇ | ತನ್ಶತು॥ | ಯಥಾ | ಸ್ವಾನಃ! ಅರ್ತ | ತ್ಮನಾ | ದಿವಃ॥೮॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಾಂ ul 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತವಾರ್ಚಯೋ ರಶ್ಮಯೋ ದ್ಯುಮಂತೋ ದೀಪ್ತಿಮಂತೋ ಭವಂತಿ | ಬೃಹನ್ಮ- 
ಹಾನ್‌ ತ್ವಂ ಗ್ರಾನೇವಾಭಿಷನಗ್ರಾನೇವೋಚ್ಯತೇ | ಸ್ತೂಯಸೇ |! ಉತೋ ಅಸಿ ಚ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ದಿವೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ತೇ ತವ ಸ್ವಾನಃ ಶಬ್ದಸ್ತನ್ಯತುರ್ಯಥಾ ಮೇಘಗರ್ಜಿತಮಿವಾರ್ತ | ಉದ್ದಚ್ಛತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ |! ಅರ್ಚಯಃನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದ್ಯುಮಂತಃ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾಗಿವೆ I 
ಬೃಹತ್‌. -ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ನೀನು | ಗ್ರಾವೇನಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ! ಉಚ್ಯತೇ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ |! ಉತೋ-ಮತ್ತು | ತ್ಮನಾ- ಸ್ಪಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೆ: | ದಿವ -ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | 


ತೇ--ನಿನ್ನ | ಸ್ವಾನಃ-_ಶಬ್ದವು | ತನ್ಶ್ಯತುಃ8 ಯಥಾ. _ನೇಘಗರ್ಜನದಂತೆ |. ಅರ್ತ--ಉದ್ಭವಿಸಿ 
ಪ್ರಸರಸುತ್ತದೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಸಿ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪ್ರಭಾಯುತವಾಗಿವೆ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿ ನೀನು ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೀಯೆ. ಮತ್ತು ಸ್ವಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾರಮಾನನಾದ ನಿನ್ನ ಶಬ್ದವು 
ಮೇಘಗರ್ಜನದಂತೆ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಪ್ರಸೆರಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Brilliant, Agni, are your rays: mighty are you termed, like the stone 


(that bruises the Soma), and your voice spontaneously spreads through the 
sky like thunder. 


WICC Sha 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಇತಿ 


I | ಈ | 
ಏವಾ ಅಗ್ನಿಂ ವಸೂಯವಃ ಸಹಸಾನಂ ವನಂದಿಮ । 


| | | 
ಸನೋ ವಿಶ್ವಾ ಅತಿದ್ವಿಷಃ ಸರ್ಷನ್ನಾವೇನ ಸುಕ್ರತುಃ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪೆದೆಪಂರೇ ॥ 


ಏನ | ಅಗ್ನಿಂ | ವಸುಯನ; | ಸಹಸಾನಂ | ವವಂದಿಮ | 


ಸಃ ನಃ | ನಿಶ್ನಾಃ | ಅತಿ | ದ್ವಿಷಃ I ಪರ್ಷತ್‌ I ನಾವಾಳವ | ಸುಕ್ರತುಃ ।॥೯॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ವಸೂಯವೋ ನಸುಕಾಮಾ ವಯಂ ಸಹಸಾನಮಸ್ಮಾಕಂ ಬಲಮಿವಾಚರಂತಮಗ್ನಿಮೇವ- 
ಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ವವಂಡಿಮ |ಸ್ತುಮಃ | ಸುಕ್ರತುಃ ಶೋಭನಕರ್ಮಾ ಸೊಣಗ್ನಿರ್ನೊಸ್ಮಾನ್‌ 
ನಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾನ್‌ ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೂನತಿ ಪರ್ಷತ್‌ | ಅತಿಸಾರಯತು | ಕಥಮಿನ | ನಾವಾ ಸಾಧನೇನ 
ಸಿಂಧುಮಿನ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೂಯವಃ--ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಾದ ನಾವು (ವಸೂಯುನಾಮಕರಾದೆ ಖುಸಿಗಳು) | ಸಹಸಾನಂ.... 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ವವಂದಿಮ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ | ನಾವಾ 
ಇವ ದೋಣಿಯಿಂದ ನದಿಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುನವಂತೆ | ಸುಕ್ರತುಃ-ಶ್ರೇಸ್ಸವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ 
ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ನಿಶ್ವಾಃ--ಸಮಸ್ತ್ರನಾದ | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ | ಅತಿ ಪರ್ಷತ್‌... 
ದಾಟಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಸೂಯುನಾಮಕರೂ, ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಗಳೂ ಆದ ನಾವು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬಲ್ಲ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ ದೋಣಿಯಿಂದ ನದಿಯನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತೆನಾದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ ದಾಟಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


Thus we, Vasuyus, glorify the vigorous Agni: may he, the performer 
of great deeds, enable us to pass over our enemies as (We ೦8೦88 ೩ river) 
with a boat. 


ಇಪ್ಪತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅಗ್ನೇ ಪಾನಕೇತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ವಸೂಯವ ಯಷಯುಃ | ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ | 
ಆಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಅಗ್ನೇ ಗಾಯತ್ರಮಿತಿ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಆಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತೌ 
ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಚೇದಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಅಗ್ನೇ ಪಾನಕ ದೂತಂ ವ ಇತಿ 
ಸೂಕ್ತ್ವೇ ಆ. ೪-೧೩1 ಇತಿ || ಆಧಾನೇ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಮಿಷ್ಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸ್ಯ ಹನಿಸೋ$ಗ್ಸೇ ಪಾವ- 
ಕೇತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಸನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿಪೋಗ್ಗೇ ಪಾವಕ ರೋಚಿಷಾ | 
ಆ. ೨೧1 ಇತಿ 
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ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಹಕು ಸಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈನ ಸೂಯವಃ ಎಂಬುನರು ಖುಹಿಗಳು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ. ಅಗ್ನೇ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಪರನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರೆ 
ಪರನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.-ಅಗ್ನೇ ಪಾನಕ ದೂತಂ 
ವ ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೪-೧೩) ನಿನ್ನ ಗತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಧಾನಮಾಡುವಾಗ ಎರಡನೆಯ 
ಇಷ್ಟೀಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸಸಾರ, ಗ ಅಗ್ನೇ ಪಾನಕ ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ ನಃ ಪಾವಕ ದೀದಿವೋಗ್ನೇ ಪಾವಕ 
ರೋಚಿಷಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ ೨೬ 
ಹಾ 


॥ ಮಂಡಲ... ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ಷ-೨೬ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟೆ ಕ. -೪ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೧ ॥ ವೆರ್ಗ೧೯, ೨೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಹುಕ್ಸಂಖೈ.-.೯ 
॥ ಯಷಿಃ- -ವಸೂಯನ ಆತ್ರೇಯಾಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
1 ಛಂದಃ--ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 


ಹಾ ರಾಗ 


1! ಸಂಹಿಇಾಸಾರಃ || 


| | | 
ಅಗ್ನೇ ಪಾವಕ ರೋಚಿಷಾ ಮಂದ್ರಯಾ ದೇವ ಜಿಹ್ವಯಾ | 


| | 
ಆ ದೇವಾನ್ವಕ್ಷಿ ಯಕ್ಷಿ ಚ ॥೧॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಅಗ್ನೇ | ಪಾವಕ | ರೋಚಿಷಾ ಮಂದ್ರಯಾ | ದೇನ ಜಿಹ್ವಯಾ | 
ಆ | ದೇವಾನ್‌ | ವಕ್ರಿ | ಯಕ್ಷಿ [ಚಂ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಪಾನಕ ಶೋಧಕ ರೋಚಿಷಾ ಸ್ವದೀಪ್ತಾಾ ಮಂದ್ರಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಾದಯಿತ್ರಾ ಯ್ಯ 
ಜಿಹ್ಹಯಾ ಚ ಹೇ ದೇನ ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ದೇವಾನಾ ವತ್ತಿ! ಯಜ್ಞಾರ್ಥಮಾವಹ | ಯಕ್ಷಿ ಚ! 
ತಾನ್ಯಜ | 
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NA ANA 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಾವಕ- -ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನೂ | ದೇವ--ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ರೋಚಿಷಾ.. 
ಕಾಂತಿಯುಕ್ತವಂದುದೂ | ಮಂದ್ರಯಾ--ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕವಾದುದೊ | ಜಿಹ್ಹಯಾ- -ಜಿಹ್ವಾರೂಪದ್ದೊ ಆದೆ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ದೇವಾನ್‌- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಕ್ಷಿ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಯೆಕ್ಸಿ ಚ--ಅವ 
ರನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು | 
1! ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಶುದ್ಧೀಕಾರಕನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕಾಂತಿಯುತೆವಾದುದೊ, ಆಹ್ಲಾದಕಾರಕ 
ವಾದುದೊ, ಜಿಹ್ವಾರೂಪದ್ದೂ ಆದೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅವರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಾಗಮಾಡು. 


English Translation 


Divine purifier, Agni, with your radiant and pleasing tongue, bring 
hither and worship the gods. 


SE - 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ತಂ ತ್ವಾ ಘೃತಸ್ನವೀಮಹೇ ಚಿತ್ರ ಸ್ವರ್ದೈಶಂ 


ದೇನಾ ಆ ನೀತಯೇ ನಹ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತಂ|ತ್ವಾ। ಫೃತಸ್ನೋ ಇತಿ ಫೃತ್ವಸ್ನೋ 1 ಈಮಣೇ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಇತಿ ಚಿತ್ರೇಭಾನೋ | 


ಸ್ವಸದೃಶಂ I 
| 
ದೇನಾನ್‌ | ಆ | ನೀತಯೇ | ನಹ! ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೆ ಫೃತಸ್ನೋ ಫೃತಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ 1 ಯದ್ವಾ | ಫೃತೇನ ಜನಿತ | ಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ | ಚಿತ್ರಾ 
ನಾನಾನಿಧಾ ಭಾನವೋ ಕಟ ಯಸ್ಕಾಸೌ ಚಿತ್ರಭಾನುಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬೋಧೆನಂ | ಸ್ವರ್ದ್ಯಕಂ 
ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟಾರಂ ತಂ ತ್ವಾ ಶ್ಪಾಮಾಮಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಅತೋ ನೀತಯೇ ಹವಿಷಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಯ 
ದೇವಾನಾ ವಹ ॥ 
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- 
MA AA ANAS AAA ್‌್ಸನಟಮ॥ಮ್ಮ5್ಮ ಮು mn alana 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಫೃತಸ್ನೋ._ ಫೃತದಿಂದ ಉದ್ದೀಪಿತನಾದವನೂ | ಚಿತ್ರಭಾನೋ.-.-ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳ ವನೂ 
ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ವದಣ್ಸ ಶಂ- ಸಮಸ್ತವನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ | ತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂಆದ | ತ್ಪಾ-- 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಈಮಹೇ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತೇವೆ | ನೀತಯೇ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು। ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 
ಆ ನಹ-_ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಫೈತದಿಂದ ಉದ್ದೀಪಿ ತನೂದೆನನೂ, ನನಾ ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತ 
ನನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೊ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 

English Translation 


Feeder upon butter, bright and variegated radiance we solicit you, the 


beholder of heaven, to bring the Gods hither to (partake of) the (sacrificial) 
food 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ನೀತಿಹೋತ್ರಂ ತ್ವಾ ಕವೇ ದ್ಯುಮಂತಂ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | 


| 
ಅಗ್ನೇ ಬೃಹಂತಮುಧರೇ 4 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ನೀತಿ€ಹೋತ್ರಂ | ತ್ವಾ | ಕನೇ | ದ್ಯುಮಂತಂ | ಸಂ | ಇಥೀಮಹಿ | 
\ | 
ಅಗ್ನೇ | ಬೃಹಂತಂ | ಅಧ್ವರೇ | ೩ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಹೇಕವೇ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನ್ನಗ್ನೇ ವೀತಿಹೋತ್ರಂ ಕ್ಲಾಂತಯೆಜ್ಜಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ರಿಮಂತಂ 
ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾ ತ್ಯಾಮಧ್ವರೇ ಯಜ್ಞೇ ಸಮಿಧೀಮಹಿ | ಸಮಿದ್ಧಿಃ ಸಂದೀಪಯಾಮಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಕವೇ-ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ವೀತಿಹೋತ್ರಂ--ಹವಿಸ್ಸೇ ಆಹಾರವಾಗಿ 


ಉಳ್ಳವನೂ | ದ್ಯುಮಂತಂ- ಪ್ರಭಾಯುತನೂ | ಬೃಹಂತಂ--ಮಹತ್ಸರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು | ಆಧ್ಲರೇ.._ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಸಮೀಧಿಮಹಿ--ಸ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 
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SRA AANA AAA, 








IR. 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಕ್ರಾಂತಸ್ರಜ್ಞನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹೆನಿಸ್ಸೇ ಆಹಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನನೂ, ಪ್ರಭಾಯುತನೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವ 
ದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. 


Enghsh Translation 


೧೬ 
೪ 
ಚ 

&L 
£4 
೭೬ 
ee 
ಛಿ 


We kindle you at the sacrifice, wise Agni, whose food is the oblation » 
who are brilliant and vast. 


ಲ 37 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


I I | | 
ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿರಾ ಗಹಿ ದೇವೇಭಿರ್ಹವ್ಯದಾತಯೇ | 


ಹೋತಾರಂ ತ್ವಾ ನೃಣೀಮಹೇ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 
ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ | ಆ | ಗಹಿ | ದೇನೇಭಿಃ | ಹನ್ಯಂಜಾತಯೇ | 
ಹೋತಾರಂ | ತ್ಕಾ | ವೃಣೀಮಹೇ ॥ ೪ || 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರ್ವೈರ್ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ತ್ವಂ ಹನ್ಯದಾತಯೇ ಹೆನಿಷಾಂ ದಾತ್ರೇ 
ಯಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಮಾ ಗಹಿ | ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | ಯತೋ ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾ. 


ಹ್ಹಾತಾರಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವೃಣೀಮಹೇ | ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಹೇ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ-_ಎಲೈ. ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ದೇವೇಭಿಃ--ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 


ಹನ ದಾತಯೇ... ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಸಿಸುವ ಯೆಜಮಾನನನ್ಲಿಗೆ | ಆ ಗೆಹಿಎಿದಯಮಾಡು | ಹೋತಾರಂ--- 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾತೃವಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವೃಣೇಮಹೇ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾತೃವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 
English Translation 
Come, Agni, with all the gods, to the donor (of the oblation) : we have 


recourse to you as their invoker 
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|! ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ !! 


I | 
ಯಜಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತ ಆಗ್ನೇ ಸುನೀರ್ಯಂ ವಹ । 
I I 
ದೇವೈರಾ ಸತ್ತಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಯಜನಾನಾಯ | ಸುನ್ವತೇ | | ಅಗ್ನೇ | ಸುನೀರ್ಯೆಂ | ವಹ | 
ದೇವೈಃ |! el ಸತಿ I ಬರಿಸಿ 1೫॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸುನ್ನತೇಂಭಿಷನಂ ಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನಂ ಬಲಮಾ 
ನಹ! ಪ್ರಾಸಯ | ಕಿಂಚ ದೇವೈಃ ಸಹ ಬರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಆ ಸತ್ತಿ | ಆಸೀದೇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುನ್ವೃತೇ- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ | ಯಜಮಾನಾಯು--ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತನಿಗೆ | ಸುನೀರ್ಯಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದೆ ಬಲವನ್ನು | ಆ ವಹ--ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡು | ದೇವೈಃ- -ದೇವತೆಗಳೊಡಕನೆ | 
ಬರ್ಹಿಷಿ--ದರ್ಭಾನನಗಳ ಮೇಲೆ | ಆ ಸತ್ಸಿ-_ ಕುಳಿತುಕೊ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಶ್ರೀಷ್ಮವಾದ ಬಲವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡು. 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation 


To the institutor of the rite, pouring out the libation;, bring excellent 
vigour ; sit down with the gods upon the sacred grass. 


pS 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಸಮಿಧಾನಃ ಸಹಸ್ರಜಿದಗ್ಗೇ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪುಷ್ಕಸಿ । 


| ` | 
ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಉಕ್ಕ್ಯಃ ॥೬॥ 
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॥ ಪೆದೆಪಾರೆಃ ॥ 
| | 
ಸಂ5ಇಧಾನೆಕ | ಸಹಸ್ರ;ಜಿತ್‌ | ಅಗ್ನೇ! ಥಧರ್ಮಾಣಿ। ಸ್ರಸ್ಯಸಿ | 
| | 
ದೇವಾನಾಂ | ದೂತಃ | ಉಕ್ಕಿ || ೬ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ |! 


ಹೇ ಸಹಸ್ರಣಿರ್ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಜೇತರಗ್ನ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸಮಿದ್ಯಮಾನ ಉಕ್ಕ,ಃ 
ಪ್ರಶಸ್ಕಸ್ತೈಂ ದೇವಾನಾಂ ದೂತಃ ಸನ್‌ ಧರ್ಮಾಣಿ ನಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕ್ರಿಯಾಃ ಪುಸ್ಯಸಿ 
ಪೋಷಯಸಿ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌- ಸಾವಿರಾರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜಯನನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಅಗ್ನೇ-.-ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಸಮಿಧಾನಃ--ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ| ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ | ಉಕ್ಛ್ಯ್ಯ8--ಪ್ರರಂಸಿತನೂ ಆದೆ ನೀನು | ದೇವಾನಾಂ-- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ! ದೂತಃ- ದೂತನಾಗಿ | ಧರ್ಮಾಣಿ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು! ಪುಸ್ಕಸಿ--ಬೆಳಸುತ್ತೀಯೆ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ 11 


ಸಾವಿರಾರು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ, 
ಸ್ತುತೈನೂ ಆದ ಸೀನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೂತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಿಳಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Victor over thousands, you favour, when kindled, our holy rites, 
the honoured messenger of the gods. 


—cv— 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ನೃಂಗ್ನಿಂ ಜಾತವೇದಸಂ ಹೋತ್ರವಾಹಂ ಯವನಿಷ್ಕ್ಯಂ | 


I | 
ದಧಾತಾ ದೇವಮೃತ್ಹಿಜಂ 1೭॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ನಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಜಾತಂ ನೇದಸಂ | ಹೋತ್ರ;ವಾಹಂ | ಯವಿಷ್ಠ 39! 


ದಭಾತ | ದೇನಂ | ಯತ್ವಿಜಂ॥ ೭1 
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i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೈಂ । 
ಹೇ ಯಜಮಾನಾ ಜಾತವೇದಸಂ | ಜಾತಾನಿ ಭೂತಾನಿ ವೇತ್ತೀತಿ ಜಚಾತನೇದಾ | ತಂ 
ಹೋತ್ರವಾಹಂ ಹೋತ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾರಂ ಯವಿಸ್ಕ್ಯಂ ಯುವತಮಂ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನ- 
ಮೃತ್ನಿಜಮೃತೌ ಯಷ್ಟಾರಮಗ್ನಿಂ ನಿ ದಧಾತ | ನಿಧತ್ತ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಫೆಯಜಮಾನಕೇ) ಚಾತನೇದಸಂ- -ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದನನೂ | ಹೋತ್ರ- 
ವಾಹಂ-- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವವನೂ | ಯವಿಷ್ಮ $೦ ಅತ್ಯಂತ ಯನಕನೂ | ದೇವಂ. 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಯತ್ತಿಜಂ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯನಾದ ಖುತ್ರಿಗ್ರೂಪನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ನಿದಧಾತ- ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲ ಭೂತೆಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 


ವವನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯನಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಪೊಜಿಸಿರಿ. 


English Translation 
Reverence Angi, by whom all that is, is known, the bearer of oblations 
the youngest of the gods, the divine, the ministrant priest 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞ ಏತ್ವಾನುಷಗದ್ಯಾ ದೇವವ್ಯಚಸ್ತಮಃ । 


ಸ್ತೃಣೀತ ಬರ್ಹಿರಾಸದೇ ॥ ೮ ॥ 


u” ಪದಪಾರಃ ॥ 


WM 


| ಯಜ್ಞಃ | ಏತು | ಅನುಷಕ್‌ | ಅದ್ಯ | ದೇವನ್ಯಚ85ತಮಃ | 


ಓತಿ 


| 
ಎಣೇತ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆ5ಸದೇ॥ ೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ದೇವವ್ಯಚೆಸ್ತನೋ ದೇವೈಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತತನೋ 
ಯೆಜ್ಞೋ ಯಜ್ಜ್ಞಸಾಧನಂ ಹವಿರಾನುಷಗನುಸಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರೈತು | ದೇವಾನ್‌ 
ಗಚ್ಛತು | ಹೇ ಯುತ್ತಿಜ ಆಸದೇಗ್ನೇರಾಸದನಾರ್ಥಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ಮೃಣೀತ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅದ್ಯ-_ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ದೇವವ್ಯಚಸ್ತಮಃ- -ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯುತ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಯೆಜ್ಜಃ- ಹವಿಸ್ಸು | ಆನುಷಕ್‌--ಯಧಾವಿಧಿಯಾಗಿ | ಪ್ರೆ ಏತು---ದೇವಕಿಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿ 
(ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೀ) | ಆಸದೇ--ಅಗ್ನಿಯ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ | ಬರ್ಹಿ8- -ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಸ್ವಣೀತ.- _ಹರಡಿರಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಯೆಧಾನಿಧಿಯಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಲಿ. ಎಳ್ಳ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ, ಅಗ್ನಿಯ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹೆರಡಿರಿ, 
English Translation 

May the sacrifice most solemnly offered by the devout duly proceed 
to-day (to the gods): spread the sacred grass for their seat. 
ಇಡ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| | 
ಏದಂ ಮರುತೋ ಅತ್ವಿನಾ ಮಿತ್ರಃ ಸೀದಂತು ವರುಣಃ | 


| 
ದೇವಾಸಃ ಸರ್ವಯಾ ವಿಶಾ ॥ ೯ ॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


ಆ | ಇದಂ | ಮರುತಃ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಮಿತ್ರಃ | ಸೀದಂತು | ವರುಣಃ | 


| | 
ದೇನಾಸಃ | ಸರ್ವಯಾ | ವಿಶಾ 
i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮರುತೋ ಮರುದ್ದಣಾ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ ಮಿತ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋ ವರುಣಶ್ಥ 
ದೇವಾಸೆ ಏತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಯಾ ವಿಶಾ ಸಮಸ್ತೇನ ಸ್ವೀಯೇೀನೆ ಪರಿಜನೇನ ಸಾರ್ಧಮಿದಂ 
ಬರ್ಹಿರಾ ಸೀದಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತಃ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ | ಅಶ್ವಿನಾ-.ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ | ಮಿತ್ರೆ8--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ. 


ವರುಣನೂ | ದೇವಾಸಃ... ಈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ |! ಸರ್ವಯಾ ಪಿಶಾ-_ ತಮಗೆ ಸೇರಿದೆ ಸಕಲ ಪರಿನಾರದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ | ಇದಂ ಈ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀದಂತು--ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೂ, ಅತ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ವರುಣನೂ ಸಹೆ ತಮಗೆ ಸೇರಿದೆ 
ಸಕಲ ವರಿವಾರಡೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಸಹ ಈ ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


781151 Translation 


May the Maruts, the Ashwins, Mitra, Varuna, the 8೦15, with all 
their attendants, sit down upon this grass 


> USN 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ i 

ಅನಸ್ವಂತೇತಿ ಸಡೃಚಂ ತ್ರಯೋದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಅನಸ್ಪಂತಾ ಷಟ್‌ 
ತ್ರೈವೃಷ್ಠಪೌರುಕುತ್ಸ್ಸಾ ದ್ರ ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಯೂ ರಾಜಾನಾ ಭಾರತಶ್ಹಾಶ್ವನೇಧೋಂಂತ್ಯಾಸ್ತಿ-. 
ಸ್ರೋ$ನುಷ್ಟುಭೋ ನಾತ್ಮಾತ್ಮನೇ ದದ್ಯಾದಿತಿ ಸರ್ವಾಸ್ಪತ್ರಿಂ ಕೇಚಿದಂತ್ಯೈಂದ್ರಾಗ್ನೀತಿ | ತ್ರಿವೃಷ್ಣಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಸ್ತ್ರ್ಯರುಣಃ ಪುರುಕುತ್ಸಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತ್ರಸದಸ್ಯುರ್ಭರತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ:ಶ್ಚಮೇಧ ಏತೇ ತ್ರಯೋತಸಪಿ 
ರಾಜಾನಃ ಸಂಭೂಯಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯಷಯೆಃ | ಯದ್ವಾ! ಅತ್ರಿರೇವ ಯನಿಃ | ಆದಾ ಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಭಶ್ಚತುರ್ಥಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ನುಷ್ಪುಭಃ 1 ಷಸ್ಮೀಂದ್ರಾಗ್ನಿದೇವತ್ಯಾ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಚಾಗ್ನೇಯ್ಯಃ ॥ ವಿನಿ. 
ಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅನೆಸ್ವಂತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅನೆಸ್ವಂತಾ ಷಟ್‌ ತ್ರೈನೃಷ್ಣಸೌರುಕುತ್ಕಾ 
ದ್ವೌ ತ್ರ್ಯರುಣತ್ರಸದಸ್ಕೂ ರಾಜಾನೌ ಭಾರತಶ್ತಾಶ್ವಮೇಥೋತನ್ರ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೊಟ ನುಷ್ಬುಭೋ ನಾತ್ಮಾತ್ಮನೇ 
ದದ್ಯಾದಿತಿ ಸರ್ವಾಸ್ಪತ್ರಿಂ ಕೇಚಿದಂತ್ರೈಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ತ್ರಿವೃಷ್ಟ ಎಂಬ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರ್ಯರುಣ ಎಂಬುವನೂ, ಪುರುಕುತ್ಸೆರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ತ್ರಸದಸ್ಯು ಎಂಬುವನೂ, ಭರತೆನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಶ್ವಮೇಧ ಎಂಬ ರಾಜಪುತ್ರನೂ ಈ ಮೂವರೂ ಸೇರಿ ಖುಹಿಗಳು. ಅಧವಾ ಈ ಸೂಕ್ಮಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯೇ 
ಖಯಸಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. ನಾಲ್ವರಿಂದ 
ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆ೨ದಸ್ಯವು. ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಇಂದ್ರುಗ್ನೀದೇವತಾಕವು. ಉಳಿದ ಐದು 


ಖುಕ್ಳುಗಳು ಅಗ್ನಿದೇವತುಕವು. ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು 


ಎಸ ಸ್ಥಲ 


ಅ,೪.ಅ,೧ನ, ೨೧.) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 143 


RS NR AIA. 


ಸೂಕ್ತ ೨೭. 


॥ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೭ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟಕ-_೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧ ॥ ವರ್ಗ--೨೧॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೬ 
ಖಷಿಃ- ತ್ರ ಕಿರುಣಸ್ತ್ರೈ ವೃಷ್ಠ ಸ್ತ್ರ ಸದಸ್ಯ್ಯುಶ್ಚ ಪೌರುಕುತ್ತ ಅಶ್ಚಮೇಧಶ್ಚ ಭಾರತೆ 
ಅತ್ರಿರ್ವಾ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೫. ಅಗ್ನಿಃ 11೬. ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ॥ 
॥ ಛಂದಃ -೧-ತ್ಛಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ! ೪.೬, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


A 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 





| | | 
ಅನಸ್ವಂತಾ ಸತ್ಸತಿರ್ಮಾಮಹೇ ಮೇ ಗಾನಾ ಚೇತಿಷ್ಕೋ ಅಸುರೋ 
ಮಘೋನೆಃ | 


| | | | 
ತ್ರೈವೃಷ್ಣೋ ಅಗ್ನೇ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೈರ್ನೈಶ್ವಾನರ ತ್ರ್ಯರುಣತ್ಟಿಕೇತ ॥ ೧॥ 
॥ ಪುದೆಪಾರೆಃ ॥ 
ಅನಸ್ವೆಂತಾ | ಸತಸತಿಃ | ಮಮಹೇ | ಮೇ | ಗಾನಾ | ಚೇತಿಷ್ಯಃ | ಅಸುರಃ | ಮಘೋನೆಃ | 


ತ್ರೈನೃಷ್ಣಃ | ಅಗ್ನೇ | ದಶಂಭಿ$ | ಸಹಸ್ರ್ರೈಃ | ವೈಶ್ವಾನರ! ತ್ರಿ;ಅರುಣಃ | ಚಿಕೇತ | ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರೀ ರಾಜರ್ನೀಣಾಂ ದಾನಮಗ್ನೇಃ ಪುರತೋ$ನೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾನರ್ಣಯತ್‌ | ಹೇ 
ವೈಶ್ವಾನರ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ನೇತರಗ್ಗೇ ಸತ್ಪತಿಃ ಸತಾಂ ಸಾಧೂನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಚೇತಿಸ್ಕೋ 
ಜ್ಞಾತೃ ತನೋ$ಸುರೋ ಬಲವಾನ್ಮಫೋನೋ ಮಘವಾ ಧನವಾನ್‌ | ಪ್ರಥೆಮಾರ್ಥೇ ಜಸಿ$॥ ತ್ರೈವೃ- 
ಸ್ವಸ್ತ್ರಿವೃಷ್ಟಪುತ್ರಸ್ರ್ರ್ಯರುಣ್ರಸ್ತ್ರ್ಯರುಣ ಇತ್ಯೇತನ್ನಾಮಾ ರಾಜರ್ಹಿರನಸ್ವ ಂತಾನೆಸ್ವಂತಾವನೆಸಾ ಶಕಟಿ:ನೆ 
ಸಂಯುಕ್ತ ಗಾವಾ ಗಾವಾವನೆಡ್ವಾಹೌ ಗವಾಂ ಹಿರಣ್ಯಾದೀನಾಂ ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ತ್ರೈಃ ಸಹ ಮೇ ಮಹಂ 
ಮಮಹೇ | ದದೌ || ಮಹಿ ದಾನೇ | ಸ ರಾಜರ್ಷಿಶ್ಲಿಕೇತ | ಸರ್ನೈರ್ಜನೈರನೇನ ದಾನೇನ ಜ್ಞಾಯತೇ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರ. ಸಕಲ ಮಾನವರಿಗೂ ನೇತೃವಾದೆ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ I ಸತ್ರತಿ8-ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲ 
ಕನೂ | ಚೇತಿಷ್ಯಃ--ವಿವೇಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ | ಅಸುರಃ--ಶಕ್ತಿಯುತನೂ | ಮುಘಹೋನಃ-ಧನನಂತನೂ | 


144 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೭. 


STN NAN RAT TNA 2 ಸ ರಾ 4444 4 ಆ 4 ರ ಮ ಲ ಲ್‌  ಅಬೆಬ್ಬ್ಲಿಾೂ 





ANS RINT ರ್ಸ್‌ ಫಗ ಗೂ ಎರಕ 


ತ್ರೈನೃಷ್ಣಃ-ತ್ರಿನೃಷ್ಣನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ತ್ರ್ಯರುಣಃ- -ಶ್ರ್ಯರುಣನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು | ಮೇ.--ನನಗೆ | 
ಅನಸ್ವಂತಾ--ಶಕಟದಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ದಶಭಿಃ ಸಹಸ್ರೈೈಃ--ಹತ್ತುಸಹೆಸ್ರ ಹಿರಣ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | 


ಗಾನಾ--ಗೋದ್ವಯನನ್ನು | ಮಮಹೇ. ಕೊಟ್ಟನು (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಚಿಕೇತ. ಅವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಿಳಿಯೆಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ವಿವೇಕಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮನೂ, ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನೂ, ಧನವಂತನೂ, ತ್ರಿವೃಷ್ಣನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ತ್ರ್ಯರುಣನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಶಕಟಿದಿಂದ (ಗಾಡಿಯಿಂದ) 
ಕೂಡಿದವೂ, ಹೆತ್ತುಸಹಸ್ರ ಹಿರಣ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಗೋದ್ರಯವನ್ನು (ಎರಡು ಎತ್ತುಗಳನ್ನು) ನನಗೆ 
ಕೊಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Agni, who are the protector of the good, most wise, powerful, and 
opulent; Tryaruna, the son of Trivrishna, has become renowned, Vaishwa- 


nara, in that he has bestowed upon mea pair of cattle with a waggon, and 
with ten thousands of treasure 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| 
ಯೋ ಮೇ ಶತಾ ಚ ವಿಂಶತಿಂ ಚ ಗೋನಾಂ ಹರೀ ಚ ಯುಕ್ತಾ 
ಸುಧುರಾ ದದಾತಿ । 


| | 
ವೈಶ್ವಾನರ ಸುಷ್ಟುತೋ ವಾವೃಧಾನೋಗ್ನೇ ಯಚ್ಛ 


ತ್ರ $ರುಣಾಯ 
ಶರ್ಮ ॥೨॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಯಃ | ಮೇ! ಶತಾ। ಚ | ನಿಂಕತಿಂ। ಚ। ಗೋನಾಂ| ಹರೀ ಇಕಿ | ಚ। ಯುಕ್ತಾ | ಸ್ಯುಥುರಾ | 
ದದಾತಿ | 


| 
ವೈಶ್ವಾನರ | ಸು5ಸ್ತುತಃ | ನವ್ಫಧಾನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಯಚ್ಛ । ತ್ರಿಂಶಿರುಣಾಯ | ಶರ್ಮ ॥| ೨॥ 


ಅ. ೪.ಅ. ೧. ವ. ೨೧. ] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 145 


NL 








॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 
ಯಸ್ರ್ರ್ಯರುಣಃ ಶತಾ ಚೆ ಶತಾನಿ ಸುನರ್ಣಾನಾಂ ಗೋನಾಂ ಗವಾಂ ವಿಂಶತಿಂ ಚ ಯುಕ್ತಾ 
ರಥೇನ ಯುಕ್ತಾ ಸುಧುರಾ ಸುಧುರಾ ಸುಸ್ಮು ಧುರಂ ವಹಂತೌ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಚ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ದದಾತಿ 
ಅದದಾತ್‌ ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನೇ ಸುಷ್ಪು ತೊಟ ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್ಸು_$ತೋ ವವೃಧಾನೋ ಹವಿರ್ಭಿರ್ವರ್ಧ- 
ಮಾನಸ್ತ್ಯಂ ತಸ್ಮೈ ತ್ರ್ಯರುಣಾಯೆ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛ | ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವೈಶ್ವಾನರ. -ವೈಶ್ವಾನರರೂಸಿಯಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುಷ್ಬುತಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ತಮ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗಿಯೂ | ನವೃಧಾನಃ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು | ಯೆೊಃ--ಯಾನ 
ತ್ರ್ಯೈರುಣನು | ಮೇ. -ನನಗೆ! ಶತಾ ಚ. _-ಶತಸಂಖ್ಯುಕವಾದೆ ಸುವರ್ಣನನ್ನೂ! ಗೋನಾಂ ವಿಂಶೆತಿಂ- -ಇಸ್ಪತ್ತು 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ | ಸುಧರಾ- ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ಯುಕ್ತಾ- _ರಥದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ 
ಆದ |! ಹರೀ ಚಿ-_ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ದದಾತಿ--ಕೊಟ್ಟನೋ ಅಂತಹೆ | ತ್ರೆ $ರುಣಾಯೆ--ತ್ರ ಕಿರುಣನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಹಿಗೆ | ಶರ್ಮ. ಸುಖವನ್ನು | ಯ ಚ್ಛೆ--ಕೊಡು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಸ್ತುತೆನಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ 
ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು ನನಗೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸುವರ್ಣವನ್ನೂ, ಇಪ್ಪತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ, ರಥಡೊಡನೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ತ್ರ್ಯೈರುಣನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
English Translation 
Agnl, Vaishwanara, you are deservedly praised and exalted ( by us ); 
bestow happiness upon Tryaruna, who gives me hundreds (of Suvarnas), 
twenty cattle, and a pair of burden-bearing horses 
“ರ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 

ಏವಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸುಮತಿಂ ಚಕಾನೋ ನವಿಷ್ಕ್ಠಾಯ ನವಮಂ ತ್ರಸದಸ್ಯುಃ 
| | 

ಯೋ ಮೇ ಗಿರಸ್ತುನಿಜಾತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೀರ್ಯುಕ್ತೇನಾಭಿ ತ್ರ್ಯರುಣೋ 


| 
ಗೃಣಾತಿ WH an 


r1n1 [ Val. 1೧7] 
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ತಾರ 





NS RAN SANNA AANA, 





॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
| | 
ಏವ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸು€ಮತಿಂ । ಚಕಾನಃ। ನವಿಷ್ಕಾಯ | ನವಮಂ | ತ್ರಸದಸ್ಕ್ಮುಃ | 


| | 
ಯಃ | ಮೇ | ಗಿರಃ! ತುವಿ;ಜಾತಸ್ಕ | ಪೂರ್ವೀಃ ! ಯುಕ್ತೇನ | ಅಭಿ! ತ್ರೀಅರುಣ॥ | ಗೃಣಾತಿ [al 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಯಸ್ರ್ರ್ಯರುಣಸ್ತುವಿಜಾತಸ್ಯೆ ಬಹ್ವಸತ್ಯಸ್ಥ ಮೇ ಪೂರ್ನೀರ್ಬಹ್ವೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶ್ರುತ್ವಾ 
ಪ್ರೀತಃ ಸನ್‌ ಯುಕ್ತೇನಾಭಿಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾಭಿ ಗೃಣಾತಿ ಇದಂ ಗೃಹಾಣೇದಂ ಗೃಹಾಣೇತಿ ತಥಾ 
ಮಾಂ ಬ್ರವೀತಿ ಏನೈನಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನನಿಷ್ಮಾಯಾತ್ಯಂತೆಂ ಸ್ತುತ್ಕಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನನಮಂ 
ನನತಮಾಂ ಸುಮತಿಂ ಸ್ಮುತಿಂ ಚಕಾನಃ ಕಾಮಯಮಾನ ಸ್ರಸದಸ್ಕುರಪೀದಂ ಗೃಹಾಣೆ:ದಂ ಗೃಹಾಣೇತಿ 
ಮಾಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾನ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಃ ತ್ರ್ಯರುಣ॥--ಯಾವ ತ್ರ್ಯರುಣನು | ತುನಿಜಾತಸ್ಯ ಅನೇಕ 
ಪುತ್ರೆಯುಕ್ತನಾದ | ಮೇ--ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೂ | ಪೂರ್ನಿೀಕಅನೇಕವಾದವೂ | ಗಿರಃ-(ನಿನ್ನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವೂ) ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ (ತ್ಸಸ್ತನಾಗಿ) | ಯುಕ್ತೇನ. -ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅಭಿ 
ಗೃಣಾತಿ-_(ಈ ದಾನಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸು) ಎಂದು ಹೇಳುವನೋ | ಏವ... ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ | ನನಿಷ್ಕಾಯ... 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ (ನನ್ಸಿಂದ) | ನವಮಃ- ನೂತನವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ! 
ಸುಮತಿಂ - ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಚಕಾನಕ--ಅನೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾ | ತ್ರಸವಸ್ಯುಃ8. -ತ್ರಸದಸ್ಯುವೂ ಕೂಡ 
(ಈ ದಾನಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ನನ್ನನ್ನು ವ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ). 


1। ಭಾವಾರ್ಥ || 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ತ್ರ್ಯರುಣನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇವಿಸಿ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಸಿದ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಅನೇಕ ಪುತ್ರಯುಕ್ತನಾದ ನನಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದಾನಗಳನ್ನುಯಾವ 
ರೀತಿ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ತ್ರಸದಸ್ಯುವೂ ಸಹ ತನಗೂ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಸಂವಾದನೆಗಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು 
ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಷ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದುನೆ 


English Translation 


As Tryaruna, pleased by the eulogies of me who have many childien, 
presses with earnest (mind; gifts upon mc), 80 does Trasadasu, desnuus 


Agn1, of you: valued favour through your exceeding 721150 


EN A 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ಯೆ 
ಯೋ ಮ ಇತಿ ಪ್ರವೋಚತ್ಯಶ್ವಮೇಧಾಯ ಸೂರಯೇ । 


| | | 
ದದದೃಚಾ ಸನಿಂ ಯತೇ ದದನ್ಮೇಧಾಮೃತಾಯತೇ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಹ | | I ok 
281 ಮೇ | ಇತಿ! ಪ್ರ$ವೋಚತಿ | ಅಶ್ವಂನೇಧಾಯ | ಸೂರಯೇ | 


| 
ದದತ್‌ | ಖುಚಾ | ಸನಿಂ | ಯೆತೇ | ದದತ್‌ | ಮೇಧಾಂ | ಖುತ್ತೂಯತೇ ॥1೪॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೋ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೋಧರ್ಥೀ ಸೂರಯೇ ಪ್ರೇರಕಾಯ ಧನಾನಾಂ ದಾತ್ರೇ ವಾಸ್ಮಾ ಅಶ್ಚಮೇ- 
ಧಾಯ ರಾಜರ್ಷಯೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ದೇಹೀತಿ ಪ್ರವೋಚತಿ ಪ್ರಬ್ರನೀತಿ |! ಯೋಶ್ಚಮೇಧಂ ಧನಾನಿ 
ಭಿಕ್ಷತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಚಾಗ್ನೇಃ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಹ ಯತ ಆತ್ಮನಃ ಸಮಾಪಂ ಗಚ್ಛತೇ ತಸ್ಮಾ ಅರ್ಥಿ- 
ನೇ€ಶ್ವನೇಧಃ ಸನಿಂ ಧನಂ ದದತ* | ದದಾತಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯತಾಯೆತೇ ಯಜ್ಞಮಿಚ್ಛತೇ ತಸ್ಮಾ 
ಅಶ್ಚನೇಧಾಯ ಮೇಧಾಂ ಯಜ್ಞವಿಷಯಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ದದತ್‌ | ದೇಹಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಃಯಾವ ಅರ್ಧಿಯು | ಸೂರಯೇಧನದಾತೃನಾದ | ಅಶ್ವಮೇಧಾಯ-- 
ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು ಕುರಿತು! ಮೇ. ನನಗೆ (ಧನವನ್ನು ಕೊಡು) | ಇತಿ- ಎಂಬುದಾಗಿ | 
ಪ್ರವೋಚತಿ-_ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ | ಖುಚಾ- (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ) ಸ್ತುತಿಯಿಂದೆ ಕೂಡಿ | 
ಯತೇ.- ಅವನಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವನಿಗೆ | ಸನಿಂ-__ಧನವನ್ನು | ದದತ್‌.- ಕೊಡುತ್ತಾನೆ |! ಯತಾಯೆತೇ-- 


ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುವಾದ ಆ ಅಶ್ವಮೇಧನಿಗೆ | ಮೇಧಾಂ-ಸುದ್ಭುದ್ದಿಯನ್ನು | ದದತ್‌- ಕೊಡು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಯಾನ ಅರ್ಧಿಯು ಧನದಾತೃವಾದ ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ ಅವನಿಗೆ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಸಾಧಕವೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಧನವನ್ನು ಯಾಚಿಸು 
ವನೋ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತನಗೊಳ್ಳೆ ಯದುಂಟಾಗುವುದೆಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಧನವನ್ನು ದಾನೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಯಚ್ಞೇಚ್ಛುವಾದ ಆ ಅಶ್ವಮೇಧನಿಗೆ ಸದ್ಭುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೊಡು 
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English Translation 


When Ashwamedha gives to him who solicits of him as a benefactor; 
saying (bestow wealth) upon me, and comes (to him) with a verse {in your 


praise), do you, Agni, grant intelligence to (the Raja) who wishes to offer 
sacrifice (to you). 


ಮ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯಸ್ಯ ಮಾ ಪರುಷಾಃ ಶತಮುದ್ಧ ರ್ಷಯಂತ್ಯುಕ್ಷಣಃ | 


| | 
ಆಶ್ವಮೇಧಸ್ಯ ದಾನಾಃ ಸೋಮಾ ಇವ ತ್ರ್ಯಾತಿರಃ ॥ ೫ ॥ 


le? 


॥ ಪಣೆಪಾರ' ॥ 
| | | 
ಯಸ್ಯ | ಮಾ! ಪರುಷಾಃ | ಶತಂ । ಉತ್ಪ್ಥಹರ್ಷಯಂತಿ | ಉಕ್ಷಣಃ | 


\ | | | 
ಅಶ್ವೂಮೇಧಸ್ಯ | ದಾನಾಃ|! ಸೋಮಾಕ್ತಾಇನ | ತ್ರೀಆಶಿರಃ | ೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯಸ್ಯ ಯೇನಾಶ್ಚಮೇದಧಸ್ವಾಶ್ಚನೇಧೇನ ದಾನಾ ದತ್ತಾಃ ಪರುಷಾಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕಾಃ 
ಶತಮುಕ್ಸಣ ಉಕ್ಷಾಣೋ ಬಲೀವರ್ದಾ ಮಾ ಮಾಮುದ್ಧರ್ಸ್ನಯಂತಿ ಉತ್ಸರ್ಷೇಣ ಹರ್ಷಯಂತಿ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ ಉಕ್ಷಾಣಸ್ರ್ರ್ಯಾಾಶಿರಃ | ದಧಿಸಕ್ತು ಪಯೋರೂಪಾಸ್ತಿಸ್ರ ಆಶಿರೋತಧಿಶ್ರಯಣಸಾದಧನಭೂತಾ 
ಯೇಷಾಂ ತೇ ತ್ರಾ 8558 | ಸೋಮಾ ಇವ ತನ ಪ್ರೀಣನಾಯ ಭವಂತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಯಸ್ಯ ಯಾನ | ಅಶ್ವಮೇಧಸ್ಯ—ಅಶ್ವಮೇಧನಿಂದ | ದಾನಾ ದತ್ತವಾದವು | 
ಪರುಷಾ8-- ಕಾಮಪೂರಕವೂ ಆದ | ಶತಂ ಉಕ್ಷಣಃ--ನೂರು ಎತ್ತುಗಳೂ | ಮಾ... ನನ್ನನ್ನು | ತ್ರ್ಯಶಿರೂ 
ದಧ್ಯಾದ್ಯಾಶಿರತ್ರೆಯರೂಸವಾದ | ಸೋಮಾ ಇವ. ಸೋಮರಸಗಳಂತೆ | ಉದ್ದರ್ಷಯಂತಿ--ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು 
ವುವೋ (ಅವು ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಗೂ ಸಾಧಕವಾಗಿರಲಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಇದೇ ಅಶ್ವಮೇಧಥಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂೂ ಕಾಮಪೂರಕವಾದವೂ ಆದ ನೂರು ಎತ್ತುಗಳೂ 
ಸಹೆ ಯಾನ ರೀತಿ ದಧ್ಯಾದ್ಯಾಶಿರತ್ರಯರೂಪವಾದ ಸೋಮರಸೆಗಳಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವುವೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಅನನಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 
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English Translation 


Whose hundred robust oxen yield me delight, as the triple-mixed Soma, 


the offering of Ashwamedha (gratifies you). 


OO 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಕ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶತದಾವ್ನ್ಯಶ್ವಮೇಧೇ ಸುವೀರ್ಯಂ 


| | 
ಶ್ತತ್ರಂ ಧಾರಯತಂ ಬೃಹದ್ದಿವಿ ಸೂರ್ಯಮಿವಾಜರಂ ॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾರ। ॥ 
| | | | | 
ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಶತದಾವ್ನಿ | ಅಶ್ಚೂಮೇಥೇ | ಸ್ತೂುನೀರ್ಯ೯ಂ | 


| 
ಕ್ಷತ್ರಂ | ಧಾರಯತಂ | ಬೃಹತ್‌ | ದಿವಿ! ಸೂರ್ಯಂಇನ | ವ Il ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಶತದಾನ್ನಿ! ಶತಮಪರಿಮಿತಮರ್ಥಿಭ್ಯೋ ಧನಂ ದದಾತೀತಿ ಶತದಾನಾ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಶ್ಚನೇಧೇ ರಾಜರ್ಷಾ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನನೀರ್ಯಸಹಿತಂ ಬೃಹನ್ಮಹದಜರಂ ಜರಾರಹಿತಂ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಧನಂ ಧಾರಯತಂ | ನಿಧಾರಯತಂ | ಕಥಮಿವ | ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಸೂರ್ಯಮಿವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ಲೀ--ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ಲಿದೇವತೆಗಳೇ | ಶತದಾವ್ನಿ. ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ 
ಅಶ್ಚಮೇಧೇ--ಅಶ್ಚಮೇಧನೆಂಬ ರಂಜರ್ಹಿಯಲ್ಲಿ | ಸುನೀರ್ಯಂ- ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ದಿವಿ. -ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ | ಸೂರ್ಯಂ ಇವ. ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾರಮಾನ 


ವಾದುದೂ | ಮತ್ತು ಅಜರಂ-- ಕ್ಷಯರಹಿತವುದುದೂ ಆದ | ಕ್ಷತ್ರಂ ಧನವನ್ನು | ಧಾರಯತಂ--ತುಂಬಿಓರಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ, ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಅಶ್ವಮೇಧನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಶಾಶ್ರತನಾದಮದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ತುಂಬಿಡಿರಿ 
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English Translation 


Indra and Agni, bestow upon the munificent Ashwamedha infinite 
wealth with excellent posterity, undecaying as the sun in heaven. 


ಸೆ ON 


ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


pS 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಂ ॥ 


ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಷಡೃಚಂ ಚತುರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ಸಮಿದ್ಧೋ ವಿಶ್ವವಾರಾತ್ರೇಯಿಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀ ಶ್ರಿಸ್ಟುಬನುಸ್ಟುಬ್ಲಾಯಿತ್ರ್ರಾವಿತಿ 1 ಅತ್ರಿಗೋ- 
ತ್ರೋತ್ಸನ್ನಾ ನಿಶ್ಚನಾರಾನಾಮಿಕಾಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯಸಿಃ ! ಆದ್ಯಾತೃತೀಯೇ ತ್ರಿಸ್ಪುಭೌ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಜಗತೀ ಚತುರ್ಥ್ಯನುಸ್ಪುಪ್‌ ಅಂತ್ಯೇ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯ್ಯ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ || 


ಅನುವಾದವು--ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ...ಸಮಿದ್ಧೋ ವಿಶ್ವವಾರಾತ್ರ್ರೇಯಿಾ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಬ್ಬಗತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಬನುಷ್ಟುಬ್ಗಾಯತ್ರೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಳಾದ 
ವಿಶ್ವವಾ ರಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ದೇವತೆಯು , ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಪವು. ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸೃವು ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛೆಂದೆಸ್ಪವು. ಸೂಕ್ಷ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸಕಲ 


ಸೂಕ್ತ--೨೮ 


॥ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ.-..೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೮ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟಕ- ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೧॥ ವರ್ಗ--೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೬ 
ಯಹಿಃ--ವಿಶ್ವವಾರಾಶ್ರೇಯಾ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಭ೦ದಃ--- ೧-೩. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೨. ಜಗತೀ! ೪. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೫-೬ ಗಾಯತ್ರಿ 


ತ್‌್‌ ಕ್ರಾ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿರ್ದಿನಿ ಶೋಚಿರಶ್ರೇತ್ವ ತೃಜ್ಞು ಸಸಮುರ್ನಿಯಾ ನಿ ಭಾತಿ । 


| | | ಪ | 
ಏತಿ ಪ್ರಾಚೀ ವಿಶ್ವವಾರಾ ನಮೋಭಿರ್ದೇವಾ ಈಳಾನಾ ಹನಿಷಾ 
| 
ಫೃತಾಚೀ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಹಾರಃ ॥ 
| 
ಸಂಂಇದೃಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದಿವಿ! ಶೋಜಿಃ | ಅಶ್ರೆ€3* I ಪ್ರತ್ಯ%್‌ | ೨ | ಉರ್ವಿಯಾ | ವಿ1 ಜಾತಿ 


I | | 
ಏತಿ | ಸ್ರಾಚೀ ! ವಿಸ್ಕಂವಾರಾ | ಸ ದೇವಾನ್‌ | ಸ | ಹವಿಷಾ | ಫೃತಾಚೀ !೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಇಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗಿ ಪ್ರೋಗ್ನಿ ರ್ದಿವಿ ದೊ ೀತಮಾನೇ;$ಂತರಿಕ್ಷೇ ಶೋಟಚಿಸ್ತೇಜೊಲಶ್ರೇತ್‌ | 
ಶ್ರಯತಿ | ತಥೋಷಸಂ ಪು ಪ್ರತ್ಯಬಳ ಉಷಸಮಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಉರ್ನಿಯೋರು 8 ಸ್ತ್ರೀರ್ಣಂ ನಿ ಭಾತಿ । 
ವಿಶೇಷೇಣ ಭ್ರಾಜತೇ | ನನೋಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ದೇವಾನಿಂದ್ರಾದೀನಿೀಳಾನಾ ಸ್ತುವಕೀ ಹವಿಷಾ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಯುಕ್ತಯಾ ಫೃತಾಚೀ ಫೈತಾಚ್ಯಾ ಸ್ರುಚಾ ಸಹಿತಾ ನಿಶ್ಚನಾರಾ ಸರ್ನನುಪಿ 
ಪಾಪರೂಪಂ ಶತ್ರುಂ ವಾರೆಯಿತ್ರ್ಯ್ಯೇತನ್ನಾನಿಕಾ ಪ್ರಾಚೀ ಪ್ರಾಬ್ಮುಖಿಃ ಸತ್ಯೀತಿ | ಏನಂಭೂತನಮುಗ್ನಿಂ 


ಪ್ರತಿಗಚ್ಛೆತಿ || 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಿದ್ಧ8ಪೂರ್ಣನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ದಿವಿ. .ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶೋಚಿಃ.-_-ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ | ಅಶ್ರೇತ್‌--ಹರಡುತ್ತಾನೆ | ಉಸಸಂ ಪ್ರತ್ಯ ಬ್‌. -ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿದ್ದು | ಉರ್ನೀಯಾ ನಿತ ed ನಿ ಭಾತಿ. ಪ್ರಕಾರಿಸುತ್ತಾನೆ |! ನಮೋಭಿಃ- -ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ | 
ದೇನಾನ್‌- -ಇಂದ್ರು ದಿಜೀವತೆಗಳನ್ನು | ಈಳಾನಾ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ಹವಿಷಾ-ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ | 


ಫೃತಾಚೀ--ಸ್ರು ಕ್ಸಾತ್ರಿಯನ್ನು 1 ಜಡಿದವಳಾಗಿ | ವಿಶ್ವ ವಾರಾ-.._ವಿಶ್ಚ ವಾರಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು | ಪ್ರಾ ಚೀಪ್ರು ಬ್ಮ 
ಖಳಾಗಿ (ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿ) | ನಿತಿ ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು ಸಮಾಪಿ ಸುತ್ತಾ ಳೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ರಕಾರಮಾನವಾದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ 
ವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ಸುತ್ತಾ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ರುಕ್ಬಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿದಿದೆವಳಗಿ ವಿಶ್ವವಾರಾ ಎಂಬ ಮ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖ 


ಳಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ 


ಜಸ 
eA 
ಗ 

ದಿಪೇ 
ವೀ 


ಉಸಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ಲಾ 
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English Translation 


Agni, when kindled, spreads lustre through the firmament, and shines 
in widely the presence of the dawn: Vishwavara, facing the cast, glorifying 
the gods with praises) and bearing,the ladle with the oblation, proceeds 
(to the sacred fire). 


ನಾ 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ವ ರಾಜಸಿ ಹೆನಿಷ್ಕೃಣ್ಣ ಂತಂ ಸಚಸೇ ಸ್ವಸ್ತಯೇ। 


ಕಿ ಮೆ 


| 
ವಿಶ್ವ ೦ಸ ಧತ್ತೇ ದ್ರಿ ೦ ಯಮಿನ್ನ ಸಾ ತಿಥ್ಯಮಗ್ನೇ ನಿ ಚೆ ಧತ ಇತ್ತು ರಃ॥ 


" ಕದಖಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸಂಇಧ್ಯಮಾನಃ ಅನು ತಸ್ಯ | ರಾಜಸಿ | ಹನಿಃ | ಕೃಣ್ಣಂತಂ | ಸಚಸೇ ಸ್ವಸ್ತಯೇ 


| | 
ವಿಶ್ವಂ! ಸಃ! ಧತ್ತೇ | ದ್ರವಿಣಂ | ಯೆಂ | ಇನ್ನಿ | ಆತಿಥ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ನಿ|ಚೆ। ಧತ್ತೇ | ಇತ್‌ | 
ಪುರಃ ೨ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ ಸಮ್ಯಗಿಧ್ಯಮಾನಸ್ತ್ಪೃಮನೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ರಾಜಸಿ | ಈಶಿಸೇ | 
ತಥಾ ಹನಿಸ್ಕೃಣ್ವಂತಂ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಹನಿಸ್ಟರ್ತಾರಂ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ$ನಿನಾಶಾಯ ಸಚಸೇ। 
ಸೇನವಸೇ। ಕಂಚ ಯಂ ಯಜಮಾನಮಿನ್ಹಸಿ ಗಚ್ಛೆ ಸಿಸ 1 ಊ ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತಂ ದ್ರನಿಣಂ 
ಪಶ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಧನಂ ಧತ್ತೇ |ಧಾರಯೆತಿ! ಅಪಿ ಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆತಿಥ್ಯೃಮತಿಥಿರೂಪಸ್ಯ ತನ A 
ಹನಿಃ ಪುರ ಇತ್‌ ತವ ಪುರಸ್ತಾದೇನ ನಿ ಧತ್ತೇ ಚ! ಸ್ಥಾಪಯತಿ ಚ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಃ--ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ | ಅನ್ಫುತಸ್ಯ-_ಉದಕಕ್ಕ | ರಾಜಸಿ- 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ಹನಿಷ್ಕೃಣ್ಟ ೦ತಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನ ರಸ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 1... ಕಲ್ಯಾಣ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು | ಸಚಸೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯಂ ಯಾನ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಇನ್ನಸಿ- ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಸಮಾಪಿಸುವೆಯೋ | ಸ8--ಆ ಯಜಮಾನನು | ವಿಶ್ವಂ--ಸಮಸ್ತನಾದ | ದ್ರ ಸ ನ್ನೂ ಧತ್ತೇ 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | ಅಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಯೇ | ಆತಿಥ್ಯಂ- ಅತಿಥಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ತ ಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | 
ಪುರ ಇತ್‌--ನಿನ್ನ ರ ನಿ ಧತ್ತೇ--ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಉದಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಬಾಗಲೆಂದು ಸೇನಿಸುತ್ತೀಯೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ್ನು ನೀನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಸೇವಿಸುವೆಯೋ ಅವನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಧನನನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಎಲ್ಫೆ ೬ಗ್ನಿಯೇ, ಅವನು ಅತಿಥಿಯಾದ ನಿನ್ನ 
ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನ್ನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲೇ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


When about tobe kindled, Agni, you rule over ambrosial (water): 
you are present with the offerer of the oblation for his welfare: he to whom 


you repair acquires universal wealth ; he places before you, Agni, the 
dues of hospitality 


pa 


~~ SAUL LA 
ಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಥ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯ ತನ ದ್ಯುಮ್ನಾನ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ಸಂತು | 
| | 
ಸಂ ಜಾಸ್ಪತ್ಯಂ ಸುಯನುಮಾ ಕೃಣುಷ್ವ ಶತ್ರೂಯತಾಮಭಿ ತಿಸ್ಲಾ 


| 
ಮಹಾಂಸಿ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಹದಸಾರಃ ॥ 
1 I | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಶರ್ಧ। ಮಹತೇ | ಸೌಭಗಾಯ | ತವ! ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ | ಉತ್‌;ತಮಾನ | ಸಂತು | 


| 
ಷ್ಟ | ಶತ್ರು;ಯೆತಾಂ | ಅಭಿ | ತಿಸ್ಮ | ಮಹಾಂಸಿ [೩1 


| 
ಸಂ ಜಾಃಪತ್ಯೆಂ | ಸುಳಯಮುಂ | ಆ! ಕೃ 
॥ ಸಾಯಣಸ್ಸಎಸ್ಯಂ | 

ಪನಿತ್ರೇಷ್ಟ್ರಾಂ ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃತೋಃಗ್ನೇ ಶರ್ಥೇತಿ ಯಾಜ, | ಸೂತ್ರ್ಯತೇಹಿ। ಜುಷ್ಬೋ ದಮೂನಾ 
ಅಗ್ಲೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಂಯೀತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | ಆ. ೨. ೧೨ | ಇತಿ! ಸಾಕಮೇಥೇಷು 
ಮರುದೃ್ಭ 8 ಕ್ರೀ ಸಭ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಂ ಸೆಸ್ತೆಕಸಾಲಮಿತ್ಯತ್ರಾಪ್ಯೇಷೈೆವ ಸ್ಥಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯಾ ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಜುನ್ಬೋ ದನುೂನಾ ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ | 
ಆ. ೨. ೧೮. | ಇತಿ || 
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ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಹತೇ ಪ್ರಭೂತಾಯ ಸೌಭಗಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ ಶೋಭನಧನತ್ನಾಯ ಶರ್ಥ।! 
ಶೆತ್ರೂನ್‌ ಸಹಸ್ಥೆ | ತಥಾ ತನ ಸಂಬಂಧೀನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ನಾ ಉತ್ತಮಾನ್ಯುತ್ಯೃ- 
ಷ್ಟಾನಿ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಕಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಂ ಜಾಸ್ಪತ್ಯಂ! ಜಾ ಜಾಯಾ ಚ ಪತಿಶ್ಚ ಜಾಯಾಸತೀ | 
ತಯೋಃ ಕರ್ಮ ಜಾಸ್ಪತೈೆಂ | ತರ್ಸುಯಮಂ ಸುಸ್ಮು ನಿಯನುನೋಸೇತಂ | ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಂಶ್ಲಿಪ್ಪ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಮಾ ಕೃಣುಷ್ಟ | ಸಮ 5್ವಿರುಷ್ಟ | ಅಪಿ ಚ ಶತ್ರೂಯತಾಂ ಶತ್ರುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛ ತಾಂ 
ಸಪತ್ನಾನಾಂ ಮಹಾಂಸಿ ತೇಜಾಂಸ್ಕಭಿ ತಿಷ್ಮ | ಆಕ್ರಮಸ್ವ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ . | ಮಹತೇ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾದೆ | ಸೌಭಗಾಯ- -ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ 


ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಶರ್ಧ--ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸು | ತನ--ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ! 
ದ್ಳುಮ್ನಾ ನಿ. _ಧನಗಳು | ಉತ ತ್ತಮಾನಿ- ಉತ್ಕೃಪ್ಪ ಪ್ರವಾದವಾಗಿ | ಸಂತು--ಇರಲಿ | ಜಾಸ್ಪ ತ್ಯ ೦೨ ದಂಪತಿಗಳ 
ಅನೊ ನ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಉತ್ತಮ ಕರ್ಮಗ ನ್ನು | RE ಸೇರಿಕೊಂಡು 


ಒಂದು ನಿಯ; ಮನದಲ್ಲಿರುನಂತೆ | ಸಂ ಆತೃ ಉಷ ಸ. | ಶತ್ರೂ ಚಾ ಸತು ಜೇಡನ ಸ್ಸ ಬಯಸು 
ವವರ | ಮಹಾಂಸಿ- ತೀ ಐಜಸ್ಸುಗಳನ | ಅಭಿ ತಿಷ್ಮ- _ನಿರೋಧಿಸಿ ನಿಲ್ಲು 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಸೇ, ನಮಗೆ ಕ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮ. ಕವಾದ ಸಂಪತ್ತು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುದತ್ಕಾಗಿ ಗಿ ನಮ್ಮ ರತ 
ನಿರೋಧಿಸಿ ನಿಲ್ಲು ಥಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಧನಗಳು ಉತ್ತ ಸ್ಟ್‌ ಪ್ಪವಾದವಾಗಿ ಇರಲಿ ದೆಂಸತಿಗಳ ಅನೆ ನ್ನೀನ್ಶ್ಕ ಸಂಬಧ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಉತ್ತನು ,ಕರ್ಮಗಶನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇವು ಒಂದು ನಿಯಮನದಲಿರುನಂತೆ ಪರಿ 
ಸೃರಿಸಿಡು ನಮಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವನರ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳೆಸ್ಸು ತಡೆದು ಆಕ್ರಮಿಸು 


English Translation 


Repiess, Agni, (our foes to ensure our) exceeding prosperity : may 
your riches ever be excellent . preserve in concord the relation of man and 


wife, and overpower the energies of the hostile. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 
ಸವಿತ್ರೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟ ಕೃದ್ದೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾ 
ಯೇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೨) ನಿನ್ನ ಸೈ ತವಾಗಿರುವುದು ; ಮತ್ತು ಸಾಕಮೇಧಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮರುದ್ಳೆ 3 ಸ್ರೀಡಿಭ್ಯಃ ಪುರೋಡಾಶಂ ಸಪ್ತ ಕಪಾಲಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಸ್ತ್ರಿ ಪ್ಪಕೃದ್ಧೊ "ಮದಲ್ಲಿ ಈ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಜುಷ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಅಗ್ನೇ 


ಶರ್ಧ ಮಹತೇ ಸೌಭಗಾಯೇತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೮) ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | | 
ಸಮಿದ್ಧಸ್ಯ ಪ್ರಮಹಸ್ಯೋಗ್ನೇ ನಂದೇ ತನ ಪ್ರಿಯಂ । 


1.21 


$l | 
ವೃಷಭೋ ದ್ಯುಮ್ನನ ವಾ ಅಸಿ ಸಮದ್ದ ಎರೇಷ್ವಿಧ್ಯಸೇ ॥ ೪ ॥ 
(! ಪದಪಾರಃ !! 
| | | I | | 
ಸಂ5ಇದ್ಭ ಸ್ಯ | ಪ್ರsಮಹಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ನಂದೇ | ತನ! ಶ್ರಿಯಂ | 
ವ ೈಷಭಃ | ದ್ಯು ಮ ನಾನ್‌ | ಅಸಿ | ಸಂ ಅಧ್ವರೇಷು | ಇಧ್ಯ ಸೇ |೪॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿದೃಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಸ್ಯ ಪ್ರಮಹಸೆಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ತೇಜಸಸ್ತವ ಸೆಂಬಂಧಿನೀಂ ಶ್ರಿಯಂ 
ದೀಪ್ತಿಂ ನಂದೇ | ಅಹಂ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ತೌಮಿ | ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ತ್ವಂ ದ್ಯುಮ್ನ- 
ವಾನಸಿ | ಧನವಾನ್ಸವಸಿ | ಅಧ್ವಕೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ಯಸೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿದ್ಭ ಸೈ... - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದನನೂ | ಪ್ರ ಶ್ರ ಮಹಸಃ- ಅತ್ಯು 
ತೃ ಸ್ಟನಾದ ತೇಜಸ್ಸು Wate ಆದ | ತವ. _ಫಿನ್ನ | ಶ್ರಿ MAS ನ್ನು | ಮೂಡೆ ಕಮಸ್ಕೆ ರಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ವ್ವ RE ನೀನು | ದ್ಯ್ಯುಮ್ನುನಾನ್‌--ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಧನನಂತನಾಗಿ | ಅಸಿ. 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಧ್ಚರೇಸು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಸಂ ಇಧ್ಯಸೇ--ಉತ್ತನನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದವನೂ, ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸ ನ್ನು pe ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದೆ ನೀನು ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಧನವಂತನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


I praise the glory, Agni, of you when kindled and blazing fiercely : 
you are the affluent showerer (of benefits ), you are fitly lighted at 


sacrifices. 
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॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನ ಆಹುತ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷಿ ಸ್ವದ್ಧರ । 


| | 
ತ್ವಂ ಹಿ ಹವ್ಯವಾಳಸಿ ॥೫॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸಂಇದ್ದಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಹುತ್ತ | ದೇವಾನ್‌ | ಯಕ್ಷಿ | ಸೂಅಧ್ದರ! 


| 
ತ್ವಂ | ಹಿ | ಹವ್ಯೂನಾಟ್‌ | ಅಸಿ॥೫ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಸಮಿದ್ಭೋ ಆಗ್ಗೆ ಆಹುತೇತಿ ದ್ವೇ ಸಾಮಿಢೇನ್‌ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಸಮಿದ್ಮೋ ಅಗ್ಗ ಆಹುತೇತಿ ದ್ವೇ! ಆ. ೧-೨ | ಇತಿ || 

ಹೇ ಅಹುತ ಯಜಮಾನೈರಾ ಸಮಂತಾದ್ದುತ ಹೇ ಸ್ವಧ್ವರ ಶೋಭನಯಜ್ಮೋಪೇತ ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪ್ತಸ್ತ್ವಂ ದೇವಾನ್ನೋತಮಾನಾಸಿಂದ್ರಾದೀನ್ಯಕ್ಷಿ! ಯಜಸ್ವ | ಹಿ ಯೆಸ್ಮಾ- 
ತ್ಕಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹವ್ಯವಾಡಸಿ ಹನ್ಯಾನಾಂ ವೋಢಾ ಭನಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾ- 
ದ್ಹೇವಾನ್ಯಜಸ್ವೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಹುತ--ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿನನೂ | ಸ್ವಧ್ಧರ- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞ್ಜೋಪೇತನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನೇ-_ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಸನಿಂದ್ಧಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಯಲಿತೆನಾದ | ತ್ವೈಂ--ನೀನು | ದೇವಾನ್‌... 
ದೇವತೆಗಳುನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯುಕ್ಷಿ--ಯಾಗಮಾಡು | ಹಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ | ( ತ್ವಂ ನೀನು) | ಹನ್ಯವಾಹಿ್‌- 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ- -ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜಮಾನರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞೋಪೇತನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಆದುದೆರಿಂದ, ನೀನು ಯೆಜಮಾನನಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ? 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು 


English ‘Translation 


Agni, you are kindled and invoked ; worship the gods at the holy rite, 
fo you are the bearer of the oblation- 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು ॥ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸನಿದ್ದೋ ಅಗ್ಗ ಆಹುತ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕನ್ನೂ 


ಸಾಮಿಧೇನೀಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನ ಆಹು 
ತೇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೨) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆೇ ॥ 


ಆ ಜುಹೋತಾ ದುನಸ್ಕತಾಗ್ಗಿಂ ಪ ಪ್ರಯತೃಧ್ವ್ವರೇ 


| | 
ವೃಣೀಧ್ವಂ ಹವ್ಯವಾಹನಂ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಆ | ಜುಹೋತ | ದುವಸ್ಯತ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರ5ಯತಿ I ಅಧರೇ | 


ನೃಣೀಧ್ವಂ | ಹವ್ಯಂನಾಹನಂ Ha Hl 
I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೧॥ 

ಹೇ ಯತ್ತಿಜೋ ಯೂಯಮುದ್ವರೇ$ಸ್ಮದೀಯಯಾಗೇ ಪ್ರಯತಿ ಪ್ರವೃತ್ತೇ ಸತಿ ಹನ್ಯನಾಹನಂ 
ಹನಿಷಾಂ ವೋಢಾರಮೇತನ್ನಾಮಕಮಗ್ನಿಮಾ ಜುಹೋತ' ಆ ಸಂ Hd ತಥಾ ದುವಸ್ಯತ। 
ಪರಿಚರತ | ವೃಣೀಧ್ವಂ | ಸಂಭಜಧ್ವಂ ಚ ಹನ್ಯವಾಹನಂ | ಹವ್ಯವಾಹನನಾಮಕಸ್ಸೈ್ಯೈ ನಾಗ್ನೇರ್ದೇವತಾ- 
ಸಂಬಂಧೋ ಯೆಜಮಾನೈರ್ನರಣೀಯತ್ವಂ ಚ ಶೈತ್ತಿರೀಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಂ | ತ್ರಯೋ ವಾ 
ಅಗ್ನಯೋ ಹವನ್ಯವಾಹನೋ ದೇವಾನಾಂ ಕನ್ಯವಾಹನಃ ಪಿತ್ಚಣಾಂ ಸಹರಕ್ಟಾ ಅಸುರಾಣಾಂ | ತ 
ವ ಮಾಂ ನರಿಸ್ಕತೇ ಮಾಮಿತಿ ವೃಚೇಧ್ವಂ ಹವ್ಯ ನಾಹನಮಿತ್ಯಾಹ ಯ ಏವ ದೇವಾನಾಂ 
ತಂ ವೃಣೀತೇ॥ ತೈ, ಸಂ ೨ ೫-೮-೬ | ಇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
( ಎಲ್ಲೆ ಯಪ್ರಿಕ್ಟೆಗಳೇ ) ಅಧ್ವರೇ- -ನಮ್ಮ ಯಾಗವು | ಪ್ರ ಕ್ರಯತಿ- -ಆರಂಭಿಸಿದೊಡನೆಯೇ | ಹನ್ಯ 
ವಾಹನಂ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಮುಸತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಆ ಜುಹೋತ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿರಿ | 
ತ ಸೂಜಿಸಿರಿ | ವೃಣೀಧ್ವಂ--(ನಿಮ್ಮ ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವ ದೂತೆನನ್ನಾಗಿ) ಆರಿಸಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳು ಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಾಗವು ಆರಂಭಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ 
ಹೆನಿಸ್ಫನ್ನರ್ಸಿಸಿರಿ ಅನನು ಪೂಜಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಹೆವಿಸ್ಸ ನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸುವ ಜೊತನನ್ನಾ ಗಿ ಆರಿಸಿರಿ 
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English Translation 


Offer worship and adoration to Agni, when the sacrifice issolemni zed ; 
select the bearer of the oblation to the gods. 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ತ್ರ್ಯರ್ಯಮೇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಪಂಚದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ 
ಪಂಚೋನಾ ಗೌರಿನೀತಿಃ ಶಾಕ್ಯ ಐಂದ್ರಮುಶನಾ ಯದೌಶನಸೋ ವಾ ಪಾದ ಇತಿ | ಶಕ್ತಿಗೋತ್ರೋ- 
ತ್ಪನ್ನೋ ಗೌರಿನೀತಿರ್ನಾಮ ಯಸಿಃ | ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ ಮಂಡಲಾದಿಪರಿ- 
ಭಾಷಯಾ ನಿವೃತ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಉಶನಾ ಯೆತ್ಸಹಸ್ಸೈರಿತಿ ಸಾದ ಔಶನಸ ಇಂದ್ರೋ ವಾ! ಆಭಿಪ್ಣನಿಕೇ 
ತೃತೀಯೇ$ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಏತನ್ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ತೃತೀಯಸ್ಯ ತ್ರ್ಯರ್ಯುಮಾ ಯೋ 
ಜಾತ ಏವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ॥ ಆ. ೭-೭ | ಇತಿ॥ 


ಅನುವಾದವು. ತ್ರ ೂರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವನು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ತ್ರ ೪ ರ್ಮೇಮಾ ಪಂಚೋನಾ ಗೌರಿವೀತಿಃ 
ಶಾಕ್ಯ ಐಂದ್ರಮುಶನಾ ಯದೌಶನಸೋ ವಾ ಪಾದಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿಗೋ 
ತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಗೌರಿವೀತಿ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಶನಾ ಯತ್ಸಹಸ್ಯೈಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಅಧವಾ ಉತನಾ ಎಂಬುವನು 
ದೇವತೆಯು ಅಭಿಸ್ತವನೆಂಬ ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧುಫೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತೃತೀಯಸ್ಯ 
ತ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ ಯೋ ಜಾತ ಏನೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಜಿ 


ಸೂಕ್ತ್ಷ೨೨. 


8 ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--3೯ ॥ 
॥ ಆಸ್ಚಕ-_೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ನರ್ಗ- ೨4, ೨೪, ೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸೆಂ ಖೈ--೧೫ 
ಖುಹಿಃ- -ಗೌರಿವೀತಿಃ ಶಾಕ್ತ A 
ದೇವತಾ--೧-೮, ೯ ರಲ್ಲಿ ೨-೪ ಪಾದಗಳು, ೧೦-೧೫. ಇಂದ್ರಃ! ೯ ರಲ್ಲಿ೧ ನೆಯ 
ಪಾದವು, ಇಂದ್ರ ಉಶನಾ ನಾ ॥ 
೪ ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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CNT RANA AAA AAA AANAAL AN 





RA, 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| 1 | | 
ತ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ ಮನುಷೋ ದೇವತಾತಾ ತ್ರೀರೆ ಚೆನಾ ದಿವ್ಯಾ ಧಾರಯಂತ! 


pr 


| | | | | 
ಆರ್ಚಂತಿ ತ್ವಾ ಮರುತಃ ಪೂತದಕಾ ಸ್ತ್ವಮೇಷಾಮೃಷಸಿರಿಂದ್ರಾಸಿ ಧೀರಃ ॥ 


hd ಹಕ 0 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಶ್ರೀ | ಅರ್ಯಮಾ | ಮನುಷಃ ದೇವಃತಾತಾ | ಶ್ರೀ | ರೋಚನಾ ದಿವ್ಯಾ ಧಾರಯಂತ 


| | | 
ಅರ್ಚಂತಿ। ತ್ವಾ | ಮರುತಃ ಸ್ರೊತ್ವದಕ್ಷಾಃ | ತ್ವಂ! ಏಷಾಂ | ಯಷಿಃ! ಇಂದ್ರ | ಅಸಿ [ಧೀರಃ | ೧1 


i ಸಾಯಣಭಾಸೈಂ ॥ 
ಮನುಸೋ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ದೇವತಾತಾ ದೇವತಂತ್‌ ಯಜ್ಞೇ ತ್ರೀ ತ್ರೀಣ್ಯರ್ಯಮಾ- 
ರ್ಯಿಮಾಣಿ ಯಾನಿ ಶೇಜಾಂಸಿ ಸಂತಿ! ತಥಾ ತ್ರೀ 


ಸೊರ್ಯಾತ್ಮಕಾನಿ ದಿವ್ಯಾ ದಿನ್ಯಾನ್ಯಂತರಿಸ್ಸೇ ಭವಾನಿ ತಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಧಾರಯಂತ | ಮರುತೋ 


ತ್ರೀಣಿ ರೋಚನಾ ರೋಚಮಾನಾನಿ ವಾಯ್ದಗ್ನಿ- 


ಧಾರಯಂತಿ | ಪೂತದಕ್ಷಾಃ ಶುದ್ಧಬಲಾ ಮರುತಸ್ತ್ಯೂ ತ್ವಾಮರ್ಚಂತಿ। ಸ್ತುವಂತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧೀರೋ 
ಧೀಮಾಂಸ್ತ ಎ ಸೇಷಾಂ ಮರುತಾಮೃ ಸಿರಸಿ! ದ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಭವಸಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಮನುಷ ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ದೇವತಾತಾ- ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ | ತ್ರೀ--ಮೂರು | ಅರ್ಯಮಾ.... 


ಕೇಜಸ್ಸುಗಳು (ಸ್ಪಿತವಾಗಿವೆ) | ದಿಎ್ಯಾಆಂತೆಂಕ್ಷಸೆವಾದ | ತ್ರೀ ರೊ. ಜಾವ ಮೂರು ತೇಜಃ ಪ್ರೆಂಜಗಳನ್ನು | 
4 ತೆ 


ಧಾರಯಂಂತ.- _ವನರುತ್ತುಗಳು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪೂತದಕ್ಸ್ಯಾಪಂರುದ್ರೆ ವಂ ಬಲವುಳ್ಳ | ಮರುತಃ. ಮರುತ್ತು 
ಳು | ಇಂದ್ರ —ಎಚ್ರೆ ಸ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು! ಅರ್ಚಂತಿ- ಸ್ಥಒಜಸುತ್ತಾರೆ | ಶೈಂ--ನೀನು | ಏಷಾಂ- 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ |! ಧೀರಃ... ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನಾದ | ಯವಿಃ ಅಸಿ ಯಸಿಯಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ 


ದಲ್ಲಿ ನೂರು ತೇಜಸ್ಸಗಳ) 


ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ದೇವತಗಳನ್ನು ಪೂಬಿ ಸತ್ವ ಅದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ದಿತೆರೂಸನಾದುದೂ ಆದೆ ಮೂರು ತೇಜಃ 
ಗೆ 


ಸಿ ತವಾಗಿಪಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಂತಂಕ್ಷನಸ್ನನಾದುದೂ ಅಗ್ನಿನಾ 


SVP) 
ಬ 
ನ್ರಂಜಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎದ ಇಂದ್ರನೇ, 8 ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಜು ಮರುತ್ತುಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಬಂಗಿ 





English Translation 


In the adoration of the gods by Manu there are three effulgences, and 
they, (the Maruts), uphold three luminaries in heaven : the Maruts of pure 
energy worship you, for you, Indra, are their intelligent Rishi. 


ಧಾ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ |! 


ಅನು ಯದೀಂ ಮರುತೋ ಮುಂದಸಾನಮಾರ್ಚನ್ನಿಂದ್ರಂ ಸಪಿವಾಂಸಂ 


ಸುತಸ್ಯ | 


| | 
ಆ ದತ್ತ ವಜ್ರಮಭಿ ಯದಹಿಂ ಹನ್ನಸಪೋ ಯಹ್ಲಿ (ರಸ್ಕ ಜತ್ಸರ್ತ ವಾ ಉ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಅನು | ಯತ್‌ | ಈಂ | ಮರುತಃ | ಮಂದಸಾನಂ | ಆರ್ಚನ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಸಪೀನಾಂಸೆಂ | ಸುತಸ್ಯ 


| 
ಆ | ಅದತ್ತ | ವಜ್ರಂ | ಅಭಿ | ಯತ್‌ | ಫಟ; | ಅಪಃ । ಯಜ್ಬ | ಅಸ್ಫಜತ್‌ | ಸರ್ತವೈ |! ಊಂ 


ಇತಿ ll ೨ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ o 
ಯದ್ಯದಾ ಮರುತೋ ಮಂದಸಾನಂ ತ ತೃಪ್ಯಂತಂ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಪಹಿನಾಂಸಂ 
ಸೀತನಂತಮಿಜೇ ನಮಿಂದ ಪ್ರಮನ್ವಾರ್ಚನ್‌ ಅನ್ವಸ್ತುವನ್‌ ತದೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮಾದತ್ತ | ಆದದೌ। 
ತತೋ ಯದ್ಯದಾಹಿಂ ವೃತ್ರಮಭಿ ಹನ್‌ ಅಭ್ಯಹನ್‌ ಅಭಿಹತವಾನ್‌ ತದಾ ಯಹ್ವೀರ್ಮಹತೀರಪೋ 


ವೃತ್ರೇಣ ನಿರುದ್ಧಾನ್ಯುದಕಾಸಿ ಸರ್ತನೈ ಸ್ವೈರತ್ತೇನ ಸರ್ತುಂ ಗಂತುಮಸೃಜತ್‌ ಸಿರೋಧಾಚ್ಹಾ- 
ಮುಂಚತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸುತಸ್ಮ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮನನ್ನು | 
ಪಪಿನಾಂಸಂ—-ಪಾನಮಾಡಿದವನೂ | ಮಂಡಸಾನಂ-ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವನೂ ಆದ | ಈಂ ಇಂದ್ರಂ- 
ಇದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅನು ಆರ್ಚನ್‌ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದಕೋ ಆಗ | (ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ವಜ್ರಂ 
ವಜ್ರಾಯುಥವನ್ನು | ಆದತ್ತ--ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದನು (ಇಂದ್ರನು) | ಯುತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಹಿಂ-- 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅಭಿ ಹನ್‌-_ನಾಶಮಾಡಿದನೋ ( ಆಗ) | ಯೆಜ್ವೀಃ- ಪ್ರಭೂತವಾದ | ಅಪಃ-ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು | ಸರ್ತವೈ--ಸ್ಪತಂತ್ರವಾಗಿ ವಹಿಸಲು | ಅಸ್ಫಜತ್‌--ಬಿಡಿಸಿದನು. 
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ANN STARA ANN AN 





RN A 


|1| ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಅಭಿಸುತವಾದ ಸೋಮನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದವನೂ, ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದೆವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರೆನ್ನು ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದನು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾ 
ಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿಜೊಡನೆಯೇ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಲು ಬಿಡಿಸಿದನು 


English Translation 


When the Maruts worship Indra, exulting and drinking of the effused 
libation, he grasps the thunderbolt wherewith he destroys Ahi, and sets the 
abundant waters free to flow 


ಮಾವಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಉತ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಮರತೋ ಮೇ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸುಷುತಸ್ಯ 
ಪೇಯಾಃ । 


| | ಹ 
ತದ್ಧಿ ಹವ್ಯಂ ಮನುಷೇ ಗಾ ಅನಿಂದದಹನ್ನಹಂ ಪಪಿಶಾ ಇಂಡ್ರೋ ಅಸ್ಯ ॥ 
॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| 
ಉತ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ಮರುತಃ | ಮೇ | ಅಸ್ಯ! ಇಂದ್ರಃ | ಸೋಮಸ್ಕ ] ಸ್ಪುಸುತಸ್ಯ | ಸೇಯಾಃ | 


| 
ತತ್‌ | ಹಿ ಹವ್ಯಂ | ಮನುಷೇ | ಗಾಃ | ಅವಿಂದತ್‌ | ಅಹನ್‌ | ಆಟಂ ಪಪಿ5ವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | 
ಅಸ್ಯ | all 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬೃಹಂತೋ ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯುಮಿಂದ್ರಶ್ಚ ಸುಸುತಸ್ಯ 
ಸುಷ್ಮೃಭಿಷುತಸ್ಯ ಮೇ ಮದೀಯಸ್ಕಾಸ್ಯ ಸೋಮುಸ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಷ್ಮೀ॥ 
ಪಸೇಯಾಃ | ಸಿಬತೆ ॥ ಪಿಬತೇರಾಶೀರ್ಲಿಜಾ ಮದ್ಯಮುಬಹುನಚೆನಸ್ಕೈಕವಚೆನಂ !॥ ತದ್ದಿ ತತ್ಪಲು ಹವ್ಯಂ 
ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಪೀತಂ ಸೋಮಾತ್ಮಕಂ ಹನಿರ್ಮುನುಸೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಯಜವಮಾನಾಯ ಗಾ ಡೇನೂ- 
ರ್ವ್ಯನ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ವಾ ಅನಿಂದತ್‌ | ವೇದಯೆತಿ ! ಯಜಮಾನಂ ಗಾ ಲಂಭಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ। 


ಕಿಂಚಾಸ್ಕೇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಹಿವಾನ್‌ ಪೀತವಾನಿಂದ್ರೋ ಹಿಂ ವೃತ್ತಮಹನ್‌ |! ಅನಧೀತ್‌ | 
೧113 (Vol. 101 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಶ--ಮತ್ತು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ-ಬೃಹೆದ್ರೂಸರದ | ಮರುತಃ-ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ | (ಯೂ 
ಯೆಂನೀವುಗಳೂ ) | ಇಂದ್ರಃ- ಇಂದ್ರನೂ | ಸುಸುತಸ್ಕ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯ 
ಸೋಮಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಸೇಯಾಃ- _ಪಾನಮಾಡಿರಿ । ತದ್ಧಿ ಹವ್ಯಂ ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಅದೇ ಹವಿಸ್ಸು | ಮನುಷೇ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಗಾಃ- ಥೇನುಗಳನ್ನು | ಅವಿಂದತ್‌-- 
ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ | ಅಸ್ಯ. ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಫಿವಾನ್‌-- ಪಾನಮಾಡಿದೆ! ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅಹಿಂ- 
ವೃತ್ರನನ್ನು | ಅಹಓ*--ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಬ್ರಹ್ಮದ್ರೂ ಸರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವುಗಳೂ ಇಂದ್ರನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ ಈ ಸೋಮರಸ 
ವನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅದೇ ಹೆನಿಸ್ಸು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಥೇನುಗಳಿ 
ರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸಿದೆನು 


English ‘Translation 


Or, mighty Maruts, and you also, Indra, drink of this my copiously- 
effused libation . then the offered libation obtains cattle for the offerer, and 
Indra, drinking of it, kills Ahi. 


೨-೨ ೪ ್ರಂ..-- 
॥ ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆದ್ರೋದಸೀ ವಿತರಂ ವಿ ಸೃಭಾಯತ್ಸಂನಿವ್ಯಾನಕ್ತಿದ್ದಿಯಸೇ ಮೃಗಂ ಕ | 
| | | | | | 
ಜಿಗರ್ತಿಮಿಂದ್ರೋ ಅಪಜರ್ಗುರಾಣಃ ಪ್ರತಿ ಶ್ವಸಂತಮವ ದಾನನಂ ಹನ್‌॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಆತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ವ್ರತಂ | ವಿ| ಸೃಭಾಯೆತ್‌ | ಸಂಂವಿವ್ಯಾನಃ | ಚಿತ್‌ | ಭಿಯಸೇ | ಮೃಗಂ। 


ಕರತ ಕಃ 


ಜಿಗರ್ತಿಂ | ಇಂದ್ರ ॥ | ಅಸ್ವಜರ್ಗುರಾಣಃ | ಸ್ರತಿ | ಕೃಸಂತಂ I ಅವ | ದಾನವಂ | ಹನ್ನಿತಿ ಹನ್‌ | ೪॥ 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ |! 


ಇಂದ್ರಃ ಪರಮೈಶ್ವ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತ ಆತ್ಸೋಮಸಾನಾನಂತರಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್‌ 
ನಿತರಮತಿಶಯೇನ ॥ ಅನು ಚ ಛುದಸೀತಿ ವೆ2ಸ್ತರಪಿ ಕೃತೇಂಮುಪ್ಪತ್ಯೆಯೆಃ॥ ವಿಷೃಭಾಯತ್‌ | 
ವ್ಯಸ್ತಭ್ಞಾತ್‌ | ಚಲನೆರಹಿತೇ ಅಕರೋತ್‌ | ಸಂನಿವ್ಯಾನಸ್ಲಿತ್‌ ಸಂನೃಣ್ವಾನಃ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೋ 
ನೇಂದ್ರ8॥ ವ್ಯಯತೇರ್ನಾ ಸಂವರಣಕರ್ಮಣೋ ವೇತೇರ್ವಾ ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ರೂಪಂ | ಚಿದಿತ್ಯೇ- 
ನೇತ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥೆೇ ನರ್ತತೇ | ಮೃಗಂ ಮೃಗನತ್ಸಲಾಯಮಾನಂ ವೃತ್ರಂ ಭಿಯಸೇ ಭೆಯಾಯ ಕಃ! 
ಅಕಾರ್ನೀತ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಲುಬು ಮಂತ್ರೇ ಫಸಸ್ವಕೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಹೇರ್ಲೋಪಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಜ್ಕ್ಯೋಗೇಂ ನೀತ ದಭಾವಃ ॥ ಇಂದ್ರೋ ಜಿಗರ್ತಿಂ ನಿರಂತಮಾಚ್ಛಾದಯಂತಂ ಶ್ವಸಂತಂ ಭಯಾರ್ಥ್ಶಂ 
ಶ್ವಾಸಂ ಕುರ್ವಂತಂ ದಾನವಂ ದನೋಃ ಪುತ್ರಂ ವೃತ್ರಮಪಸಜರ್ಗುರಾಣ ಆಚ್ಛಾದನಾದ್ಧಿನೋಚೆಯೆನ್‌ 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿಗತ್ಯಾವನ ಹನ್‌ | ಅವಹತಮಾನ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಸ್ರಭುನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಆತ್‌ ಸೋಮಪಾನನಾದೊಡನೆಯೇ | ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ವಿತರೆಂ_ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ | ವಿ ಸ್ಯಭಾಯತ್‌ದೃಢವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ದನು | ಸಂವಿವ್ಯಾನಶ್ಚಿತ್‌. -ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ | ಮೃಗೆಂ-- ಮೃಗದಂತೆ ಸಲಾಯನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು | ಭಿಯೆಸೇ ಕಃ ಭಯದಿಂದ ಆನೃತೆನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಜಿಗರ್ತಿಂ- ತನ್ನನ್ನು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದವನೂ | ಶೈಸಂತಂ--ಇತರರು ಭಯಸಡಲೆಂದು ವಿಕಾರವಾದ ಶ್ವಾಸವನ್ನು ಬಿಡು 
ಶ್ರಿದ್ದನನೂ ಆದ | ದಾನವಂ--ದನುನಿನ ಪುತ್ರನಾದ ವೈತ್ರವನ್ನು | ಅಪಜರ್ಗುರಾಣಃ-_ ಅವನು ಅವಿತುಕೊಳ್ಳು 


ಟು 


ವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ | ಪ್ರತಿ ಅವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ | ಅನ ಹನ್‌--ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಭಯದಿಂದ ಆವೃತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದೆನು. ತನ್ನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು 


ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನವಾದೊಡನೆಯೇ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿಯ್ಕೂ ದೃಢ 
ವಾಗಿಯೂ, ಇರುವಂತೆ ಸ್ಲಾಪಿಸಿಷನು ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ದೃಢಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಮೃಗದಂತೆ 
ಪಲಾಯನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ತವನ್ನು 

ಯತ್ನಿಸಿದವನೂ, ಇತರರು ಭಯಪಡಲೆಂದು ವಿಕಾರವಾದ ಶ್ವಾಸವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದವನೂ ಆದ ದನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ 
ತ್ರನನ್ನು ಅವನು ಅವಿತುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು 


Enghsh Translation 


Thercupon he fixed firmly heaven and earth, and, resolutely advanc- 
ing filled (Vritra), ike a deer, with terror . stripping off his covering, Indra 


slew the Danava, endcavouring to hide, and panting with affright 


ಲ ಮರಾ ಖಚವಾಾಾ 
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! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ls 
E34 
(ಆ 


| 
ತ್ವಾ ಮಘುವನ್ತುಭ್ಯಂ ದೇವಾ ಅನು ವಿಶ್ವೇ ಅದದುಃ ಸೋಮಃ- 


ಯತ್ಪೂರ್ಯಸ್ಯ ಹೆರಿತಃ ಸತಂತೀಃ ಪುರಃ ಸತೀರುಪರಾ ನಿತಶೇ ಕಃ ॥೫॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಅಥ | ಕತ್ಹಾ | ಮಘಃವನ್‌ | ತುಚ್ಛಿಂ | ದೇವಾಃ | ಅನು | ವಿಶ್ಚೇ | ಅದದುಃ | ಸೋಮಾಸೇಯಂ | 
ಯತ್‌ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಹರಿ8ಃ | ಪತಂತೀಃ | ಪುರಃ | ಸತೀಃ | ಉಸರಾಃ | ಏ3ಶೇ | ಕರಿತಿ ಕಃ ॥ ೫1 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಅಧಾಸನಿ ಚ ಹೇ ಮಫುವನ್‌ ಘನವನ್ನಿಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಕ್ರತುನಾ ತ್ವದೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವಿಶ್ವೇ 
ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ವಹ್ನಾ $ದಯೆಸ್ತೂಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸೋಮಹೇಯಂ ಸೋಮಸಾನ- 
ಮನ್ಯದದುಃ | ಆನುಪೂರ್ನ್ಯೇಣ ದತ್ತವಂತಃ |! ತತಃ ಪ್ರಭೃತೀಂದ್ರೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸರ್ನೇಭ್ಯೋಧಧಿ- 
ಕೋಂಭನದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಚೆ ಶ್ರೂಯತೇ | ಸ ಮಹಾನ್ಫೂತ್ಸಾ ದೇವತಾ ಅಬ್ರನೀದುದ್ಧಾರಂ ಮ 


ಉದ್ಭರತೇತ್ಯಾದಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೩.೨೧ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ವ್ವಂ ಪತಂತೀರಾಗಚ್ಛಂತೀಃ ಪುರಃ ಸತೀಃ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ಭವಂತೀ॥ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಹರಿತೋ ವಡನಾ ಉಸರಾ ಉಪರಕಾ ಮಂದಗತೀ- 


ರೇತಶ ಏತಶಾಖ್ಯಾಯ ಯಸಯೇ ಕಃ ಅಕಾರ್ನೀಃ | ಏತಶೋ ಹಿ ಸ್ಪಶ್ವಪುತ್ರೇಣ ಸೂರ್ಯೀಣ ಸಹ 
ಸ್ಪರ್ಧಾಮಕರೋದಿತಿ ಯಾವತ್‌ |! ತಥಾ ಚ ನಿಗಮಾಂತರೇ | ಪ್ರೈತಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ಪೃಧಾನಂ 
ಸೌವಶ್ಚ್ಯೇ ಸುನ್ಚಿಮಾವದಿಂದ್ರಃ | ಖಯಗ್ಗೇ. ೧-೬೧-೧೫ | ಇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏತಶೇ--ಎಏತಶನೆಂಬ ಖುಹಿಯ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ 1 ಯತಾ್‌-ಯಾನ ನಿನ್ನ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಪತಂತೀಃ-_ಎದುರು ಬರುತ್ತಿರುವುದೂ | ಪುರಃ ಸತೀಃ-ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೂ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ ಆದ | ಹರಿತಃ-_ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಉಪರಾಃ ಕಃ ಮಂದಗತಿಯುಳ್ಳವ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ | ಅಧ-ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ | ಮಘವನ್‌-- ಧನನಂತನಾದೆ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಕ್ರತ್ವಾ-- 
ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ-- ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ | ತುಭ್ಯಂ 
ನಿನಗೆ | ಸೋಮಪೇಯೆಂ--ಸೋಮಪಾನನನ್ನು | ಅನು ಅದುದುಃ( ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನಿನಗೆ ಮೊದಲು) 
ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. 
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॥ ಬ್‌ವಾರ್ಧೆ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಏತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವಾಗಿ ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮದಿಂದೆ ಎದುರು 
ಬರುತ್ತಿ ರುವುದೂ, ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದುದೂ, ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಮಂದೆಗತಿಯುಳ್ಳ 


ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆಯೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಧನವಂತನಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ 


ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲೇ ನಿನಗೆ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸಿದರು. 
English Translation 


Then, for this exploit, all the gods gave you, Maghavan, in succession, 
the Soma beverage ; whence you have retarded, for the sake of Etasa, the 
advancing horses of the sun. 


। ಸೆಂಹಿತಾಸಾರಕಃ ॥ 


| | 
ನನ ಯದಸ್ಯ ನವತಿಂ ಚ ಭಬೋಗಾನ್ತ್ಯಾಕಂ ನಜ್ರೇಣ ಮಘವಾ 
ಸಕಕ 


| 
ಅರ್ಚಂತೀದ್ರ ೦ ಮರುತಃ ಸದಸ್ಯೇತ್ರೆ ತ್ರೈಷ್ಣು ಭೇನ ನಚಸಾ ಬಾಧತ ದ್ಯಾಂ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| [ 
ನನ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ನನತಿಂ | ಚೆ | ಭೋಗಾನ್‌ | ಸಾಕಂ | ವಜ್ರೇಣ | ಮಘ್ರವಾ | ನಿಂವೃಶ್ಚತ್‌ | 
ಅರ್ಚಂತಿ | ಇಂದ್ರಂ ಮರುತಃ | ಸಧೂಸ್ಥೆ | ತ್ರೈಸ್ತು ೨ ಬಭೇನ | ವಚಸಾ | ಬಾಧತ | ದ್ಯಾಂ॥& 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಯದ್ಯದಾ ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರಃ! ಅಸ್ಕೇತ್ಯನೇನ ಶಂಬರ ಉಚ್ಛತೇ | ಅಸ್ಯ ಶಂಬರಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ನವ ನವಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ನವತಿಂ ಚ ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಚೆ ಭೋಗಾನ್ಸು ರಾಣಿ | ಭೋಗಾ- 
ನಿತ್ಯಂತೋದಾತ್ತಃ ಪುರನಚನಃ! ಸಾಕಂ ಯುಗಪದೇವ ವಜ್ರೇಣ ನಿವೃಶ್ಚತ್‌ ವ್ಯವೃಶ್ಚತ್‌ ಸ 
ತದಾ ಮರುತಃ ಸಧಸ್ಥೆೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಯುದ್ಧೇ ನಾ ಸ್ಥಿ ತಮಿಂದ್ರ ೦ ತ್ರೈಸ್ಟು ಭೇನ ತ್ರಿ ಸ್ಸು ಪ್‌ಛಂದಸ್ಯೆ 
ವಚಸಾ ವಾಗ್ರೂಸೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾರ್ಚೆಂತಿ | ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಇಂದ್ರ ಏನಂ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ದ್ಯಾಣ 
ಮರುದ್ವಿಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ದೀಪ್ತಂ ಶಂಬರಾಖ್ಯಮಸುರಂ ಬಾಡತ | ಅಬಾಧತ! 
ಪಿಪೀಡೇ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಮಘೌವಾ- ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಕ--ಶಂಬರನ | ನವ ನವತಿಂ ಚ- 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಭೋಗಾನ್‌ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಸಾಕಂ--ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವಚ್ರೇಣ- 
ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ವಿವೃಶ್ಚತ್‌-_ಸೀಳಿಹಾಕಿದನೋ (ಆಗ) | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸದಸ್ಯ... 
ಏಕಸ್ಥಾನದಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ--ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಚ್ಛಂದಸಾತ್ಮಕವಾದೆ | 
ವಚಸಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ |! ಅರ್ಚಂತಿ- ಪೂಜಿಸಿದರು (ಈ ಪೂಜೆಯಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು) | ದ್ಯಾಂ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಶಂಬರನನ್ನು | ಬಾಧತ-_ ಹಿಂಸಿಸಿದರು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕಿದೊಡನೆಯ ಮರುತ್ತುಗಳು ಏಕಸ್ತಾನೆದಲ್ಲೇ ಇರತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಶಂಬರನನ್ನು 
ಇವುಗಳ ಸರನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂಸಿಸಿದನು. 
English Translation 


Whercupon Maghavan has destroyed with his thunderbolt at once his 
(Shambara’s) nincty and nine cities. the Maruts glorifying Indra in a 
common dwelling with the Trishtubh hymn, he destroyed the bright (city of 
the Asura). 


— ಉನಾ ಹಾಸನಾಂಬ ಸಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 
ಜೆ | | 
ಸಖಾ ಸಖ್ಯೇ ಅಪಚತ್ತೂಯನಮುಗ್ಗಿರಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಮಹಿಷಾ ತ್ರೀ ಶತಾನಿ | 
| | | 
ತ್ರೀ ಸಾಕಮಿಂದ್ರೋ ಮನುಷಃ ಸರಾಂಸಿ ಸುತಂ ಪಿಬದ್ಧೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ 


| 
ಸೋಮಂ ॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಸಖಾ | ಸಖೇ! ಅಸಚತ್‌ | ತೂಯಂ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಸ್ಯ | ಕ್ರತ್ವಾ | ಮಹಿಷಾ | ಶ್ರೀ | ಶತಾನಿ | 


| | 
ತ್ರೀ | ಸಾಕಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಮನುಷಃ | ಸರಾಂಸಿ | ಸುತಂ | ಪಿಬತ್‌ | ವೃತ್ರ;ಹತ್ಯಾಯ | ಸೋನುಂ॥೭॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸಖೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಿತ್ರಭೂತೊಲಗ್ಲ್ನಿರ್ಮಹಿಷಾ ಮಹಿಷಾಣಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಶ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಖ್ಯುರ್ನಿತ್ರಭೂತಸ್ಯ್ಕಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇನ 
ತೂಯಂ ಕ್ರಿಪ್ರಮಪಚೆತ್‌ | ಪಪಾಚ | ಕಿಂಚ ಇಂದ್ರ: ಪರಮೈಶ್ವರ್ಯೆಯುಕ್ತೋ ಮನುಷೋ 
ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ತ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಪಾತ್ರಾಣಿ | ಅತ್ರ ಸರಃಶಜ್ದೇನ ಪೂತಭೃದಾಧನನೀಯ- 
ದ್ರೋಣಕಲಶಸಂಜ್ಞಾನಿ ಸಾತ್ರಾಣ್ಯುಚ್ಛಂತೇ | ತೇಷು ಸ್ಥಿತಂ ಸುತಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸಾಕಂ 


ಯುಗಪದೇವ ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ ವೃತ್ರಹನನಾಯ ಪಿಬತ್‌ | ಅಪಿಬತ್‌ | ಪಪ್‌ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಖಾಇಂದ್ರಸಖನಾದ | ಅಗ್ನಿಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಖ್ಯೇ ತನ್ನ ಆಸ್ತ್ಯಮಿತ್ರನಾದ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | 
ಕ್ರಶ್ವಾ--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು |! ತೂಯಂ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಶ್ರೀ ಶತಾನಿ.ಮುನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | 
ಮಹಿಷಾ-- ಮಹಿಷರೂಪವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು | ಅಪಚತ್‌--ಸಕ್ತಮಾಡಿದನು | ಇಂದ್ರಃ-ಇಂದ್ರನು | ಮನುಷ॥ಃ- 
ಮನುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ತ್ರೀ ಸರಾಂಸಿ--ಮೂರು ದ್ರೋಣಕಲಶಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದೂ | ಸುತಂ 
ವಿದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ | ಸೋಮುಂಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸಾಕಂ ಒಂದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ವೃತ್ರಹತ್ಯಾಯ-ನೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಪಿಬತ್‌ಪಾನಮಾಡಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಸಖನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಆಸ್ತನಿತ್ರನಾದ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಾಶಕಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು 
ಮುನ್ನೂರು ಮಹಿಷರೂಪವಾದ ಪಶುಗಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡಿದನು. ಮನುವಿನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದುದೂ, ಮೂರು ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿರುವುದೂ, ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೊ ಆದ ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿ ವೃತ್ರ 
ಹತ್ಯೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದನು 


English Translation 


To aid (the undertaking of) his friend, Agni, the friend (of Indra), 
has quickly consumed three hundred buffaloes , and Indra, for the destruct- 


ion of Vritra, has at once quaffed three vessels of Sama, offered by Manu 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


| J | 
ತ್ರೀ ಯಚ್ಛತಾ ಮಹಿಷಾಣಾನುಘೋ ಮಾಸ್ತ್ರೀ ಸರಾಂಸಿ ಮಘವಾ 


| 
ಸೋಮ್ಕಾಪಾಃ | 
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| | | 
ಕಾರಂನ ವಿಶ್ವೇ ಅಹ್ವಂತ ದೇವಾ ಭರಮಿಂದ್ರಾಯ ಯದಹಿಂ ಜಘಾನ ॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
ಶ್ರೀ! ಯತ್‌ | ಶತಾ | ನುಹಿಷಾಣಾಂ | ಅಘಃ | ಮಾಃ । ತ್ರೀ ಸರಾಂಸಿ | ಮಘಾ ಮಾ | ಸೋಮ್ಯಾ | 


ಅಪಾಃ | 
| | 
ಕಾರಂ | ನ | ವಿಶ್ಚೇ | ಅಹ್ಟಂತ | ದೇವ್ಯಾಃ | ಭಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಯತ್‌ | ಅಹಿಂ | ಜಘಾನ | ೮॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯದೃದಾ ಶ್ರೀ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಶತಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಮಹಿಷಾಣಾಂ 
ಪಶೂನಾಂಮಾ ಮಾಂಸಾನ್ಯಘಃ ಭಕ್ಷಿತನಾನಸಿ ॥ ಘಸೇರತ್ತ್ರೇರ್ನಾ ರೂಪಂ॥ ಯದಾ ಚ ಮಘವನಾ 
ಧನವಾಂಸ್ತ್ಮೃಂ ಸೋಮ್ಯಾ ಸೋಮಮಯಾನಿ ತ್ರೀ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯಪಾಃ ಸೀತವಾನಸಿ | 
ಯೆದ್ಯದೇಂದ್ರೋ;ಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ಜಘಾನ ಹತವಾನ್‌ ತದಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಭರಂ ಸೋಮ- 
ಪಾನಾದಿನಾ ಪೂರ್ಣಮಿಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಂ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮಶಹ್ಹಂತ | ಆಹೃಯಂತ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಕಾರಂ ನ | ಸ್ಪಾಮಿನಃ ಕರ್ಮಕರಮಿವ ತದ್ವತ್‌ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೆತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಶ್ರೀ ಶತಾ-_ ಮುನ್ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಮಹಿಷಾಣಾಂ-- 
ಪಶುಗಳ | ಮಾಃ-_ ಮಾಂಸಗಳನ್ನು 1 ಅಘಃ-- ಭಕ್ಷಿಸಿದೆಯೋ | (ಯದಾ. ಯಾವಾಗ) | ಮಘವಾ--ಧನನಂತೆ 
ನಾದ ನೀನು | ಸೋಮ್ಮ್ಯಾ- -ಸೋಮಭರಿತವಾದ | ತ್ರೀ ಸರಾಂಸಿ. -ಮೂರು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳನ್ನು | ಅಪಾ 
ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ | ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು 1 ಜಘಾನ-ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನೋ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇನ್ಲಾಃ--ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ | ಭರಂ-(ಸೋಮಪಾನದಿಂದ) ಪೂರ್ಣನಾದ | ಇಂದ್ರಾ ಯ. 
ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕಾರಂ ನ. ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಭೃತ್ಯನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಅಹ್ವಂತ-ಯುದ್ಧುರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದರು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರೆನೇ, ಯಾವಾಗ ನೀನು ಮುನ್ನೂರು ಮಹಿಸರೂಸವಾದ ಪಶುಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಭತ್ಷಿಸಿದೆಯೋ 
ಧನವಂತೆನಾದ ನೀನು ಯಾವಾಗ ಮೂರು ದ್ರೋಣಕಲಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಾನಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರೂಪವಾದ ನೀನು ಯಾವಾಗ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂಡೆಯೋ, ಆಗ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸೋಮಪಾನ 
ದಿಂದ ಭರಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಭೃತ್ಯನನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಯುದ್ದಾರ್ಧವಾಗಿ ಕರೆದರು 

English Translation 


When you have eaten the flesh of the three hundred 0100731065, when 
you who are Maghavan have drunk the three vessels of Soma, and had slain 
Ahi. then all the gods summoned Indra, full of food, as if hehad been ೩ 
servant, to the battle. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| |. | 
ಉಕನಾ ಯತ್ಸಹಸ್ಥೈಷರಯಾತಂ ಗೃಹಮಿಂದ್ರ ಜೂಜುವಾನೇಭಿರತ್ಹೈಃ । 
| | I 
ವನ್ತಾನೋ ಅತ್ರ ಸರಥಂ ಯಯಾಥ ಕುತ್ಸೇನ ದೇವೈರವನೋರ್ಹ 


| 
ಶುಷ್ನಂ WF 


॥ ಪೆದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಉಶನಾ | ಯತ್‌ | ಸಹಸ್ಯೈಃ | ಅಯಾತಂ | ಗೃಹಂ | ಇಂದ್ರ | ಜೂಜುವಾನೇಭಿಃ | ಅಶ್ಟೈಃ | 


| I | 
ವನ್ಹಾನಃ | ಅತ್ರ | ಸಂರಥಂ ಯಯಾಥ | ಕುತ್ಸೇನ | ದೇನೈಃ | ಅನನೋಃ ಹ! ಶುಸ್ಥಂ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉಶನಸಃ ಸ್ತೋಮ ಉಶನಾ ಯೆತ್ಸಹಸೈ್ಯರಿತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ । ಉಶನಸಃ ಸ್ತೋಮೇನ ಗರಗೀರ್ಣಮಿವಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನೋ ಯಜೇಶೋಶನಾ 
ಯತ್ಸಹಸೈ್ಯರಯಾತಂ | ಆ. ೯-೫ | ಇತಿ | 


ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮುಶನಾ ಕಾವ್ಯಶ್ಚ ಸಹಸ್ಯೈರಭಿಭವನಶೀಲೈರ್ಜೂಜುನಾನೇಭಿ- 
ರ್ಜೂಜುವಾನೈರ್ಗಚ್ಛದ್ಧಿರಕ್ಷೈಃ ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಗೃಹಮುಯಾತಂ ಅಗಚ್ಛತಂ ತದಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮತ್ರಾಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾಲೇ ನನ್ವಾನಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಕುತ್ಸೇನ ದೇನವೈಶ್ಚ ಸಹ ಸರಥಂ ಸಮಾನಮೇಕಂ ರಥಂ 
ಯಯಾಥ | ಜಗಂಥ |! ಕಿಂಚ ಶುಷ್ಕಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಮನನೋರ್ಹ | ಅಹಿಂಸೀ8 ಖಲು ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌. ಯಾವಾಗ | (ತ್ವಂ--ನೀನೂ) | ಉಶನಾ-_ಉಶನಸ್ಸೂ 
(ಒಟ್ಟಿಗೆ) | ಸಹಸ್ಯ್ಯೈಃ--ರತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವೂ | ಜೂಜುವಾನೇಭಿಃ..ವೇಗಗಾಮಿ 
ಯಾದವೂ ಆದ | ಅಶ್ವೈ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಗೃಹಂ--(ಕುತ್ಸೆನ) ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅಯಾತಂ-- ಹೋದಿರೋ | 
ಅತ್ರ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವನ್ಚಾನಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನರಾಗಿ | ಕುತ್ಸೇನ--ಕುತ್ಸನೊಡನೆ | ದೇವೈಃ... 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸರಥಂ-_ ಒಂದೇ ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು! ಯಯಾಥ--ಹೋದಿರಿ | ಶುಷ್ನಂ-- 
ಶುಸ್ಥ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ । ಅವನೋರ್ಹ- -ಹಿಂಸಿಸಿದಿರಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೂ ಉಶನಸ್ಸೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವೂ, 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ಕುತ್ಸನ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿ ನೀವು 
ಕುತ್ಸನೊಡನೆಯೂ ಇತರ ದೇವತಿಗಳೂೊಡನೆಯೂ ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೋದಿರಿ. ಮತ್ತು ಶುಸ್ಥನೆಂಬ ಅಸುಂ 
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English Translation 


When, Indra, you and Ushanas, with vigorous and rapid coursers went 
to the dwelling of Kutsa, then, destroying his foes, you went in one chariot 
with Kutsa and the gods, and verily you have slain Sushna. 


॥ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಉಶನಸಸ್ತ್ಯೋಮವನ್ನುಪರಿಸುವಾಗ ಉಶನಾ ಯತ್ಛೃಹಸ್ಯೈಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕನ 
ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದೆಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ 
ಉಶನಸಸ್ತೋಮೇನೆ ಗರಗೀರ್ಣಮಿವಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನೋ ಯಜೇತೋಶನಾ ಯತ್ಸಹಸ್ಯೈರ- 
ಯಾತಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೫) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


— ನು ಸರಾ ವಾರ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ಗ 


| | 
ಪ್ರಾನ್ಯಚ್ಚಕ್ರನುವೃಹಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕುತ್ಸಾಯಾನ್ಯದ್ವರಿವೋ ಯಾತವೇಕಃ। 


I | | 
ಅನಾಸೋ ದಸ್ಯೂರಮೃಣೋ ವಧೇನ ನಿ ದುರ್ಯೋಣ ಆನೃಣಜ್ಮೃಧ್ರ- 


| 
ವಾಚಃ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಸ್ರ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಚಿಕ್ರಂ | ಅವೃಹಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 1 ಕುತ್ಸಾಯ | ಅನ್ಯತ್‌ | ವರಿವಃ | ಯಾತನೇ | 
ಅಕರಿತ್ಯಕಃ | 


| 
ಅನಾಸಃ | ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಅನ್ಭುಣ॥ | ವಧೇನ |ನಿ|। ದುರ್ಯೋಣೇ ಅವೃಣಕ್‌ | ಮೃಧ್ರೇವಾಚಃ Il a೦ ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಿಚಕ್ರಸ್ಕ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಕಾನ್ಯದೇಕಂ ಚಕ್ರಂ ಪ್ರಾವೃಹಃ | ಪೃಥಕ್‌ 
ಚಕರ್ಥ ! ಅನ್ಯದೇಕಂ ಚಕ್ರಂ ಕುತ್ಸಾಯ ಕುತ್ಸಸ್ಕ ವರಿವೋ ಧನಂ ಯಾತನೇ ಸ್ರಾಪ್ಲುಮಕಃ | 
ಅಕಾಸಿ | ಕಿಂಚ ಅನಾಸ ಆಸ್ಕರಹಿತಾನ್‌ | ಅಸ್ಕಶಬ್ಬೇನ ಶಬ್ದೋಲಶ್ಷ್ಯತೇ | ಅಶಬ್ದಾನ್ಮೂಕಾನ್‌ 
ದಸ್ಕೂನಸುರಾನ್‌ ವಧೇನಾಯುಧೇನ ವಜ್ರೇಣಾಮೃಣಃ | ಅಹಿಂಸೀಃ | ದುರ್ಯೋಣೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ 
ಮೃಧ್ರವಾಚೋ ಹಿಂಸಿತವಾಗಿಂದ್ರಿಯಾನಸುರಾನ್ನ್ಯವೃಣಿಕ್‌ | ನಿತರಾಂ ಛಿನ್ನವಾನಸಿ | ಅನುಣೋ 
ನೃವೃಣಗಿತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ (ಎರಡುಚಕ್ರವುಳ್ಳ ರಥದ) | ಅನ್ಯತ್‌ ಚಕ್ರಂ--ಒಂದು 
ಚಕ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಆವೃ ಕ8- -ನೀನು ಬೇರೆಮಾಡಿದೆ । ಅನ್ಯತ್‌--ಮತ್ಕೊಂದನ್ನು I ಕುತ್ಪಾಯೆ--ಕುತ್ಪನಿಗೆ | 
ವಸ್ವಿಃ--ಧನನನ್ನು | ಯಾತವೇ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ | ಅಕ. ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | ಅನಾಸಃ-- 
ವದನರಹಿತರೂ ಮೂಗರೂ ಆದ | ದಸ್ಯೊನ್‌. ಅಸುರರನ್ನು | ವಧೇನ- -ವಧಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಅನ್ಭ್ಳುಣ8-_ಹಿಂಸಿಸಿದೆ | ದುರ್ಯೋಣೇ-- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮೃಥ್ರವಾಚೆಃ-_ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದೆ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ 
ಅಸುರರನ್ನು | ನಿ ಅವೃಣಕ್‌--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಛೇದಿಸಿರುವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಬೇಕೆ ಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದಿ. ವದನರಹಿತರಾಗ ಮೂಗರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನಧಸಾಧನ 
ವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಿದ, ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ಅಸುರರನ್ನು ಪೊರ್ಣವಾಗಿ 
ಛೇದಿಸಿರುವೆ 


English Traaslation 


You have formerly detached one wheel (of the car) of Surya: another 
you have given to Kutsa wherwith to acquire wealth : with the thunderbolt 
you have confounded the voiceless Dasyus, you have destroyed in battle the 
speech-bereft (foes). 


a ನಾಸಾ ವಾಸಾ ಹಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 


| 
ಸ್ತೋಮಾಸಸ್ತ್ಯಾ ಗೌರಿನೀತೇರವರ್ಧನ್ನರಂಧಯೋ ವೈದಥಿನಾಯ ಸಿಪ್ಪುಂ। 


| | | | | 
ಆ ತ್ವಾಮೃಜಿಶ್ವಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಚಕ್ರೇ ಪಚನ್ಪಕ್ತೀರಪಿಬಃ ಸೋಮುಮಸ್ಯ ॥ 
॥ ಪೆದೆಪಾರೆ ॥ 
ಸ್ತೋಮಾಸಃ | ತ್ವಾ! ಗೌಕ್ವಿನೀತೇಃ I ಅವರ್ಧನ್‌ | ಅರಂಧಯೆಃ I ನೈದಥಿನಾಯ 1 ನಿಪ್ರುಂ | 
ಆ | ತ್ವಾಂ! ಯುಜಿಶ್ಚಾ! ಸಖ್ಯಾಯ [ಚಕ್ರೇ | ಸಚಿನ್‌ | ಪಕ್ತೀಃ | ಅಪಿಬಃ ಸೋಮಂ | ಅಸ್ಯ | ೧೧ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಗೌರಿನೀತೇರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟುರ್ಮಮ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸ್ತೋಮಾಸಃ 
ಸೋತ್ಗಾಚಿ ತ್ತಾ ತ್ರಾನುನರ್ಧನ್‌ | ವರ್ಧಯೆಂತು | ವೈದಥಿನಾಯ ವಿದಥಿನಃ ಪುತಾಯೆ ಬಯಜಿಶ್ತ- 
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AS $ 


ನಾನ್ನ್ನೇ ಪಿಪ್ರಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಮರಂಧಯೆಃ | ವಶಮನಯಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಜಿಶ್ವನಾಮಾ 
ಕಶ್ಲಿದೃಸಿಃ ಸಖ್ಯಾಯ ತನ ಸಖಿಶ್ವಾಯ ಪಕ್ತೀಃ ಪಕ್ತಸ್ಯಾನಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಪಚೆನ್‌ ಪಾಕಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ ತ್ವಾಮಾ ಚಕ್ರೇ । ಅಭಿಮುಖೀಚಕಾರ | ಕಿಂಚ ತ್ವೈಮಸ್ಯ ಯಜಿಶ್ಚನ। ಸಂಬಂಧಿನಂ 
ಸೋಮನುಪಿಬಃ | ಅಪಾಃ | 





। ಪ್ರತಿಪದ ರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಗೌರಿನೀತೇಃ... ಗೌರಿನೀತಿನಾನುಕನಾದೆ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಸ್ತೋಮಾಸಃ. 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳು । ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅವರ್ಧೆನ್‌ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ವೈದಥಿನಾಯ--ನಿದಧಿಪುತ್ರ 
ನಾದ ಖುಜಿಶ್ವನಿಗೆ | ಪಿಪ್ರುಂ--ಸಿಪ್ರುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 1 ಅರಂಧಯಃ--ವರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | 
ಬುಣಿಶ್ಚಾ--ಅನೇ ಯಷಿಯು | ಸಖ್ಯಾಯ--ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ತ ತ್ರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು | ಪಕ್ಷೀ ಪಾಕಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ! ಚು ಚತ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಆ ಚಕ್ರೇ--ಅಭಿಮುಖ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಅಸ್ಕಖಯಜಿಶ್ವನ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಅಪಿಬಃ- 


ಪಾನಮಾಡು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಗೌರಿವೀತಿನಾಮಕನಾದ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಲಿ. ವಿದಥಿಪುತ್ರನಾದ ಯಜಿಶ್ವನಿಗೆ ನೀನು ಪಿಪ್ರುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ಅದೇ 
ಯಜಿಶ್ವನು ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಪಾಕಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾಕಮಾಡುತ್ತಾ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅಭಿಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ನೀನು ಅನನ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
English Translation 


May the praiscs of Gauriviti exalt you ;, you have humbled Pipru for 
the son of Vidathin : Rijishwan preparing dressed viands, has, through your 
friendship, brought you (to his presence), and you have drunk of his bation 


—— ಜನನ ಮಾನಾ ರ ಇರಿ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| 
ನವಗ್ವಾಸಃ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರ ೦ ದಶಗ್ವಾ ಸೋ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯ ತೃರ್ಕೈೆಃ । 


| 
ಗವ್ಯಂ ಚಿದೊರ್ನನುಪಿಧಾನನಂತಂ ತಂ ಚೆನ್ನರಃ ಶಶಮಾನಾ ಆಸವುನ್‌ ( 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ನವತಗ್ವಾಸಃ | ಸುತ್ತಸೋಮಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ | ದಶ್ತಗ್ವಾಸಃ | ಅಭಿ | ಆರ್ಚಂತಿ | ಅರ್ಕೈ॥। 


| I | 
ಗನ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಊರ್ವಂ | ಅಪಿಧಾನಂನಂತಂ | ತಂ | ಚಿತ್‌ | ನರಃ | ಶಶಮಾನಾಃ | ಅಪ | ವ್ರನ್‌॥| 
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| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ದಶಪೇಯೇ$ಹನಿ ಮರುತ್ತತೀಯೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ನವಗ್ವಾಸ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ನವಗ್ವಾಸಃ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ ಸಖಾ ಹ ಯೆತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ವೈರಿತಿ ನಿನಿದ್ಧಾನಯೋರಾದ್ಯೇ | 
ಆ. ೯. ೩ | ಇತಿ॥ 


ನವಗ್ವಾಸಃ | ಸತ್ರಯಾಗನುನುತಿಸ್ಮಂತೋ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸಮಾಪ್ಯ ಗತಾಸ್ತೇ 
ನನಗ್ವಾಃ | ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈಃ ಸಮಾಪ್ಯ ಯೇ ಗತಾಸ್ತೇ ದಶಗ್ವಾಃ | ಏತ ಉಭಯೆನಿಧಾ ಅಂಗಿರಸಃ 
ಸುತಸೋಮಾಸೋಂಿಷುತಸೋಮಾಃ ಸಂತ ಇಂದ್ರಮರ್ಕೈರರ್ಚನೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಭ್ಯರ್ಚಂತಿ | 
ಅಭಿಷ್ಟುವಂತಿ | ತಥಾ ಶಶಮಾನಾಃ ಸ್ತುವಂತೋ ನರೋ ನೇತಾರೋಂಗಿರಸೋಪಿಧಾನವಂತಂ ವಲೇ- 
ನಾಸುರೇಣಾಚ್ಛಾದಿತೆವಂತಂ ತಂ ಚಿತ್‌ ಬಹುಷು ಪ್ರದೇಶೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಪಿ ಗವ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಗೋಸಂಬಂಧಿ! 
ನಮಸ್ಯಪೂರ್ವಂ ಸಮೂಹಮಪ ವ್ರನ್‌ | ಅಪಾವೃಣ್ವನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ನವಗ್ವಾಸಃ-ನನಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ದಶಗ್ವಾಸಃ--ದಶಮಾಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ಣಮಾಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರರು | ಸುತಸೋಮಾಸಃ..-ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾಗಿ 1 
ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಕ್ಟೈಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯರ್ಚಂತಿ-ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ |! ಶಶಮಾನಾಃ- 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರೂ | ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 1 ಊರ್ವಂ--ಸಮೂದೆರೂಪದಲ್ಲಿ | 
ಗವ್ಯಂ ಚಿತ. -ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ | ಅಪಿಧಾನವಂತಂ--(ನಲನಿಂದ) ಆಚ್ಛಾದಿತವಾದುದೂ ಆದ | 


ತಂ- ಬಿಲವನ್ನು | ಅಪ ವ್ರನ್‌- ತೆರೆಯಲು ಸಮರ್ಥರಾದರು 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ / 


ನವಗ್ರ ಮತ್ತು ದಶಗ್ರರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ಅಂಗಿರಸಪುತ್ರರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು 
ಸಿದ್ದರಾಗಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನ ಸ್ತುತಿಪಾರಕರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹದಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ, ವಲನಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ ಆದೆ ಬಿಲವನ್ನು ತೆಕೆಯಲು ಸಮರ್ಧರುದರು 


English Translation 


The observers of the nine month's celebration, those of the ten 
mouths, pouring out libations, worship Indra with hymns : the leaders (of 
rites), glorifying him have set open the cave (concealing the cattle). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಶಪೇಯನೆಂಬ ಯಾಗದ ಸೋಮಪಾನಕಾಲದಲ್ಲ ಮರುತ್ವತೀಯರಸ್ತ್ವ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವಾಗ ಸವ 
ಗ್ವಾಸ$ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
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RRA AANA RN NA AANA NT ಕ್ಲ ದಾ 


ನವಗ್ವಾಸಃ ಚಡ ಇ. ಇಂದ್ರಂ ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಭಿರ್ನವಗ್ವೈರಿತಿ ನಿನಿದ್ಧಾನಯೋರಾದ್ಯೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯-೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ರೆಯಾಗವನ್ನು ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಸಿ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರಿಗೆ 


ನನಗ್ವ ಎಂದೂ ಹತ್ತುತಿಂಗಳುಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿದರೆ ದರಗ್ವ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ನವಗ್ವ, ದಶಗ್ವ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖ ಸಂ ಭಾಗ ೬ ಪುಟ 24 ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ 


ಈಸಾ ನಾರಮಯ್ಸಾಕೂ ದಿಶಾ ಅ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


ಕಥೋನುತೇ ಪರಿ ಚರಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್ಷ ಸ್ತ್ರೀರ್ಯಾ ಮಘುವನ್ಯಾ ಚಕರ್ಥ | 


ಯಾ ಜೋನು ನವ್ಯಾ ಕೃಣನಃ ಶವಿಸ್ಮ ಪ್ರೇದು ತಾ ತೇ ನಿದಥೇಷು 
ಬ್ರವಾಮ ॥ ೧೩ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಕಥೋ ಇತಿ | ನು| ತೇ | ಪರಿ | ಚರಾಣಿ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ನೀರ್ಯಾ | ಮುಘನನ್‌ | ಯಾ! ಚಕರ್ಥ | 
| 
ಯಾ। ಚೋ ಇತಿ! ನು। ನವ್ಯಾ | ಕೃಣವಃ! ಶವಿಷ್ಯ | ಪ್ರ| ಇತ್‌! ಊಂ ಇತಿತಾ!ತೇ! 
ನಿದಥೇಸು | ಬ ಬ್ರನಾಮ | ೧೩ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಪರಿಕ್ರೀನಾನ್ಮ್ಯೇಕಾಹೆಃ ಮರುತ್ಚತೀಯನಿಷ್ಕೇನಲ್ಕಯೋಃ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯೇ ಕಥೋ ನು ತ 
ಇತ್ಕಾದ್ದೇ ದ್ವೇ ಹುಜೌ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಕಥೋ ನು ತೇ ಸರಿ ಚರಾಣಿ ವಿದ್ವಾನಿತಿ ದ್ವೇ! 
ಆ.೯-೫ | ಇತಿ ॥ 

ಹೇ ಮುಘವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಾ ಯಾನಿ ವೀರ್ಯಾ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಚಕರ್ಥ ಚಕ್ಕಷೇ 
ಅಹಂ ತಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಕಥೋನು ಕಥಂ ನು ಪರಿ ಚರಾಣಿ | 
ಪರಿಚರ್ಯಾಂ ಕರವಾಣಿ | ಹೇ ಶವಿಷ್ಠ ಬಲವತ್ತನಮೇಂದ್ರ ತೃಂ ಯಾ ಚೋ ಯಾನಿ ಚೈವ ನವ್ಯಾ 
ನವ್ಯಾನಿ ನೂತನಾನಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಕೃಣವಃ ಕುರ್ಯಾಃ ತೇ ತದ್ವೀಯಾನಿ ತಾ ತಾನಿ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ನಿದಥೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರೇದು ಬ್ರವಾಮ | ಪ್ರೈವ ನದಾಮ [| 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫವನ್‌- -ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಾ. ಯಾವ | ನೀರ್ಯಾ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 
ಚಕರ್ಥ--ನೀನು ನೆರನೇರಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದನನಾಗಿ | ತೇ -ನಿನಗೆ | ಕಥೋ 
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ನು. ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೇ | ಪರಿ ಚರಾಣಿ--ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ನಿಸಬಲ್ಲೆನು | ಶವಿಷ್ಠ--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತ 
ನಾದ ಎಲ್ಫೈಕಇಂದ್ರನೇ। ಯಾ ಚೋ- ಯಾವಯಾವ! ನವ್ಯಾ--ನೂತನವಾದ ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ! ನು-ಕ್ಷಿಪ್ರ 
ವಾಗಿ | ಕೃಣವಃ- -ಮಾಡುವೆಯೋ | ಶೇ--ಅಂತಹ ನಿನ್ನ | ತಾನಿ-ಆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ವಿದ 
ಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರೇದು ಬ್ರವಾಮು... ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತೇವೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೀನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ನಾನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತು ನಿನಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಪಿಸಲಿ ? ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಛೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಯಾವ ಯಾವ ನೂತನವಾದ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುನೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಆ ವೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಕಟಸುತ್ತೀನೆ. 

English Translation 
Although, knowing the heroic acts which, Maghavan; you ahve perfor- 


med, how may I adequately offer you adoration ? most mighty Indra, we 
ever celebrate at sacred rites the recent exploits which you have achieved. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪರಿಕ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ದಿವಸದಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತತೀಯ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಟೇ 
ವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಕಥೋ ನು ತೇ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಇದೆರ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಪ್ರಾರಂಭ ಮಂತ್ರೆಗಳ 
ನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತ್ರ ಸೂತ್ರದ-- ಕಥೋ ನು ತೇ ಪರಿ ಚರಾಣಿ ನಿದ್ವಾನಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯-೫) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
ಎ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಏತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಚಕ್ಕ ವಾ ಇಂದ್ರ ಭೂರ್ಯಪರೀತೋ ಜನುಷಾ ನೀರ್ಯೇೇಣ। 


ಯಾ ಚಿನ್ನು ವಚ್ರಿನ್ಸುಣವೋ ದ ನಷ ನ್ನ ತೇ ವರ್ತಾ ತನಿಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ 


| 
ತಸ್ಯಾಃ H ೧೪ ॥ 
| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಏತಾ | ವಿಶ್ವಾ | ಚೆಕ್ಟೂವಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ! ಭೂರಿ | ಅಪರಿಇಇತಃ | ಜನುಷಾ | ನೀರ್ಯೇಣ || 
| 
ಯಾ | ಚಿತ |ನು। ವಜ್ರಿನ" | ಕೃಣವಃ | ದಧೃಷ್ಟಾನ" | ನ! ತೇ | ವರ್ತಾ | ತವಿಷ್ಯಾಃ | ಅಸ್ತಿ, ( 


| 
ತಸ್ಯಾಃ Il ov Il 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸರೀತಃ ಶತ್ರುಭಿರಪರಿಗತಸ್ತೃಂ ಜನುಷಾ ಜನನಸಿದ್ಧೇನಾತ್ಮೀಯೇನ ವೀರ್ಯೇಣ 
ಬಲೇನ ಭೂರಿ ಭೂರೀಣಿ ಬಹೂನ್ಯೇತೈತಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಪಲಭ್ಯಮಾನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ವ್ಯಾಸ್ತಾನಿ 
ಭುವನಜಾತಾನಿ ಚೆಕ್ಕವಾನ್‌ | ಕೃತವಾನಸಿ | ಹೇ ನಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ದಧೃಷ್ಟಾನ್‌ ಸಪತ್ನಾನೃರ್ಷ- 
ಯಂಸ್ಸ್ಸೃಂನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯಾ ಚಿದ್ಯಾನಿ ಚ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕೃಣನಃ ಕುರ್ಯಾಃ ತೇ ತ್ವದೀಯಸ್ಯ ತಸ್ಯಾಸ್ತ- 
ವಿಷ್ಕಾಸ್ತಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ವರ್ತಾ ನಿವಾರಯಿತಾ ನ ಕೋಃಪೃಸ್ತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸರೀತಃ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ವಿರೋಧವಿಲ್ಲದೇ | ಜನುಷಾ-ನಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವ 
ಸಿದ್ಧವಾದ | ನೀರ್ಕೇಣ ಬಲದಿಂದ | ಭೂರಿ ಸ್ರಭೂತವಾದವೂ | ವಿತಾಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗಿರು 
ವುದೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾ-_ಸಮಸ್ತ ನಿಶ್ಚವನ್ನೂ | ಚಕೃವಾನ್‌--ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ವಜ್ರಿನ5. -ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಧೈಷ್ಟಾನ್‌- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ನೀನು | ನು. ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಯಾ 
ಚಿತ್‌.ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು! ಕೃಣವಃ ಮಾಡುವೆಯೋ! ತೇ- “ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ತಸ್ಯಾಃ ತವಿಷ್ಯಾಃ-- 
ಅದೇಶಕ್ತಿಗೆ ! ವರ್ತಾ- _ನಿರೋಧಕನು | ನ ಅಸ್ತಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನ ಯಾರ ವಿರೋಧವೂ ಇಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅತಿ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ, ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ನೀನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಯಾವಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ನಿನ್ನ ಅದೇ ಶಕ್ತಿಗೆ ನಿರೋಧಕನು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
English Translation 


Unmatched (by any), you have done, Indra, all these many ( deeds ) 
by your innate energy : wielder of the thunderbolt, whatever you, the 
humbler of (foes), have undertaken, there is no one the arrester of this your 


prowess. 
್ನ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ ಜುಷಸ್ತ್ವ ಯಾ ತೇ ಶನಿಷ್ಮ್ಠ ನವ್ಯಾ ಅಕರ್ಮ । 


ಟ್‌ 
ತ್‌ 
eA 


ವಸ್ತ್ರೇವ ಭದ್ರಾ ಸುಕೃತಾ ನಸೂಯೂ ರಥಂ ನ ಧೀರಃ ಸ್ವಪಾ ಅತಕ್ಷಂ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಇಂದ್ರ । ಬ್ರಹ್ಮೆ | ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ | ಜುಸಸ್ವ | ಯಾ! ತೇ! ಶನಿಷ್ಠ | ನವ್ಯಾಃ | ಅಕರ್ಮ | 


[ 
ವಸ್ತ್ರ್ರಾ5 ಇನ | ಭದ್ರಾ | ಸ್ಮುಕ್ಸ ತಾ | ವಸು€ಯುಃ | ಕಥಂ |ನ! ಧೀರಃ | ಸು5ಅಪಾಃ | ಅತಕ್ಷಂ lloall 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶನಿಸ್ಠ ಬಲವತ್ತಮ ಶೂರತಮ ನೇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಯಾ ಯಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಚ 
ನೂತನಾ ಅದ್ಯತನಾ ವಯಮಕರ್ಮ ಅಕುರ್ಮ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಸಾ ಒಬಿ ಸಿ 
ಮಾಣಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಜುಸಸ್ವ | ಸೇವಸ್ವ! Re ಧೀಮಾನ್‌ ಸತಾ 
ಶೋಭನಕರ್ವಾ ವಸೂಯುರ್ಧನಕಾನೋಹಂ ನಸ್ರ್ರೇವ ನಸ್ತ್ರಾಣೀನ ಭದ್ರಾ ಭಡ್ರಾ ಣಿ ಭಜನೀಯಾನಿ 
ಸುಕೃತಾ ಸುನ್ಮು ಕೃತಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ರಥಂ ನ ರಥನಿನಾತಕ್ಷಂ! ಅಕರವಂ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯುಪ- 
SR ೬.೩1 ಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ವಸ್ತ್ರನಿದರ್ಶನಮುಕ್ತಂ |! ರಥದೃಷ್ಟಾಂತಸ್ತ್ಯಾ ಗಮನ 
ಸಾಧನತ್ತಸ್ರತಿಷಾದನಾಯ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಸ್ವೀಕೃ ತ್ಯ ಮಹ್ಯಂ ಧನಂ ಪ್ರ ಪ್ರಯಚ್ಛೆ ೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶವಿಸ್ಮ- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ | ನವ್ಯಾ! 
ನೂತೆನಗಳಾದ | ಸಸ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 1 ಅಕರ್ಮ--ನಿರ್ಮಿಸುವೆವೋ (ಅಂತಹ) | ಕ್ರಿಯಮಾಣಾ-- 
ನಮ್ಮಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ಜುಷಸ್ವ- ಸೇವಿಸು | ಧೀರಃ ನಿವೇಕಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವನೂ। 
ಸ್ವಪಾ8--ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಸೂಯು॥--_ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯೂ ಆದ ನಾನು | ಪಸ್ತ್ರೇನ--ವಸ್ರ್ರ 
ಗಳನ್ನು ನೇಯುವಂತೆಯೊ | ರಥಂ ನ--ರಧವನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆಯೂ | ಭದ್ರಾ- -ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದವೂ | 
ಸುಕೃತಾ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು | ಅತಕ್ಷಂ— ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದೇನೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯ ೦ತ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ನೂತೆನಗಳಂದೆ ಯಾವ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನು ರಿರ್ಮಿಸು 
ವೆವೋ ಚ ನಮ್ಮ ಸ ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇವಿಸು. 'ನಿನೇಕಜ್ಞಾ ನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯೂ ಆದೆ ನಾನು ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನೇಯುವಂತೆಯೂ, ರಥನನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆಯೊ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ 

English Translation 

Most mighty Indra, be pleased to accept the prayers which we are 
about to offer, and the present praises which we rcpeat: firm, doing pious 
acts, and desirous of wealth, have 8 fabricated acceptable and pious works 
like (rich) garments, and like a chariot 





[12] [Vol. 19] 


178 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೫. ೮. ೨. ಸೂ. ೩೦. 


MUN ನು ಗಡಡ 





ಹ ಹ ಇ ಜ ಇ ಜಡ 


ERAN. 





ಮೂವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕ್ಟ ಸ್ಯ ವೀರ ಇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಷೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕ್ವಸ್ಯ 
ಬಭ್ರುರ್ಯುಣಂಚಯೋತಪ್ಯತ್ರ ರಾಜಾ ಸ್ತುತ ಇತಿ | ಬಭ್ರುರ್ಯನಿಃ | ಅನುಕ್ತತ್ಪಾಶ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ಇಂದ್ರೋ 
ದೇವತಾ ! ಯಣಂಚಯೆನಾಮಾ ರಾಜಾಪಿ ಕೃಚಿತ್ಸ್ಕೂಯತೇ | ಅತಃ ಸೋತಪಿದೇವತಾ | ತೀವ್ರ- 
ಸೋಮಾಖ್ಯ ಏಕಾಹೇ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚ | ತೀವ್ರ- 


ಸೋಮೇನಾನ್ನಾದ್ಯ ಕಾಮಃ ಕ್ರೈ ಸ್ಯ ನೀರಃ | ಅ. ೯೨೭ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು - ಕ್ಸ ಸೃ ವೀರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಕ್ಟಂಸ್ಯ ಬಳ್ರುರ್ಬ್ಜುಣಂಚಯೋಆಪ್ಯತ್ರ ರಾಜಾ 
ಸ್ತುತಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬಭ್ರು ಎಂಬುವನು ಬುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜುಣಂಚಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನ ಸ್ತುತಿಯಿರುವುದು ಆದುದೆರಿಂದ ಆ ಖುಣಂಚಯ 
ನೆಂಬ ರಾಜನೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ತೀವ್ರಸೋಮವೆಂಬ ಒಂದುದಿವಸದ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಮಾಡುನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತೀವ್ರಸೋಮೇನಾನ್ನಾದ್ಯಕಾಮಃ ಕೃ ಸ್ಯ ವೀರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
(ಆ. ೯-೭) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ-೩೦ 


॥ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ---೩೦ ॥ 

॥ ಅಷ್ಟಕ--೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ...೨೬, ೨೭, ೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂ ಖೈ--೧೫ 
ಯಷಿಃ--ಬಭ್ರುರಾತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ---ಇಂದ್ರ ಯಣಂಚಯಸಶ್ಚ ॥ 
ಛಂದಃ - ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಕ್ವ೧ ಸೃ ವೀರಃ ಕೋ ಅಪಶ್ಯದಿಂದ್ರಂ ಸುಖರಥಮಿಾಯೆಮಾನಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ 


ಯೋ ರಾಯಾ ವಜ್ರೀ ಸುತಸೋಮನಿಚ್ಛನ್ತದೋಕೋ ಗಂತಾ 
ಪುರುಹೂತ ಊತೀ॥ ೧॥ 
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॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| 
ಕ್ಟ ಸ್ಯಃ ನೀರಃ | ಕಃ! ಅಸಶ್ಯತ್‌ ಇಂದ್ರಂ I ಸುಖ್ಯಾರಥಂ ಈಯವಮಾನಂ | ಹಶ್ರೀಭ್ಯಾಂ 1 


| 
ಯಃ | ರಾಯಾ | ನಚ್ರೀ | ಸುತ್ತಸೋಮಂ | ಇಚ್ಛನ್‌ | ತತ್‌! pe iss | ಪುರ್ತೂಹೂತಃ | 
ಊತಿe॥ ೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ವಜ್ರೀ ವಜ್ರವಾನ್‌ ಪುರುಣೂತೋ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೋ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ರಾಯಾ ದೇಯೇನ 
ಧನೇನ ಸಹ ಸುತಸೋಮನಿಚ್ಛನ್‌ ಅಭಿಸುತಸೋಮಂ ಯೆಜನಾನಮನ್ವಿಚ್ಛೆನ್‌ ಊತೀ ಊತ್ಸೈ 
ರಕ್ಷಾಯ್ಕೆ ತತ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಕಾ ಕೋ ಗೃಹಂ ಗಂತಾ ಪ್ರೂಸ್ತೋ ಭವತಿ ವೀರೋ ನಿಕ್ರಾಂತಃ ಸ್ಯ ಸೆ 
ಇಂದ್ರಃ ಕ್ಟ ಕುತ್ರ ನಿದ್ಯತೇ | ಸುಖರಥಂ ಶೋಭನಾಕ್ಷದ್ವಾರೋ ರಥೋ ಯೆಸ್ಯ ಸ ಸುಖರಥಃ | ಸುಷ್ಮು 
ಖನತಿ ಲಿಖತಿ ಭೂಮಿಮಿತಿ ವಾಸುಖಂ | ತಾದೃಗ್ರಥಂ | ಸುಹಿತಂ ಖೇಭ್ಯಃ ಖಂ ಪುನಃ ಖನತೇರಿತಿ 
ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೩-೧೩ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ವವಾಹನಾಭ್ಯಾಮಶ್ವಾಭ್ಯಾ ಮಾಯಮಾನಂ ಗಚ್ಮೆಂತಮಿಂದ್ರಂ 
ಕೋ;ತಪೆಶ್ಯತ್‌ | ಕಶ್ಚ ದದೃಶೇ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ವಚ್ರೀ--ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಪುರೂಹೂತ।ಃ- ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ 
ಆದ | ಯಃ. .ಯಾವ ಇಂದ್ರನು! ಸುತಸೋಮಮಿಚ್ಛೆನ್‌-ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಅರಸುತ್ತಾ | ರಾಯಾ ಧನದೊಡನೆ | ಊತೀ--ಅನನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ತತ್‌ ಆ ಯಜಮಾನನ | ಓಕಃ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ! ಗೆಂತಾ-ಸೋಗುವನೋ ಅಂತಹ | ನೀರಃ-ವೀರನಾದ ||ಸೈ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಕೃ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? | 
ಸುಖರಥಂ-_ಸುಖಕಾರಕವಾದ ರಧವುಳ್ಳ ವನೂ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಈಯಮಾನಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರು 

ವನೂ ಆದೆ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಕ8_ಯಣವನು | ಅಸಶ್ಯತ್‌ -ನೋಡಿದ್ದುನೆ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಕರಯೆಲ್ಪಡುನನನಣ ಆದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತನಗೆ ಅರ್ನಿಸಲು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅನನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಧನದೊಡರೆ ಆ 
ಯಜಮಾನನ ಗೃಪೆಕ್ಸೆ ಹೋಗುವನೋ ಅಂತಹೆ ವೀರನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ 9 ಸುಖಕಾರಕವಾದ ರಧವುಳ್ಳೆ 
ವನೂ, ಅಶ್ವಗಳೂಡನೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುನವನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವನು ನೋಡಿದ್ದಾನೆ? 
Englis\ Translation 


Where is that hero ? who has seen Indra scated in his easy chariot, 
travelling with his horses, the thunderer, ths imvokcd of 733೧), who, desirous 
of the libation, is proceeding with riches to the habitation (of his worshipper) 


for his preservation ? 
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॥ ವಿಶೇಷಪವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? ಆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಾವನು ನೋಡಿದ್ದುನೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿ ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಉತ್ತೆ ರವನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳಿದ್ದುನ 


ಓಕಃ-.ಈ ರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಓಕ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾಮೋಚ್ಯಕೇ 1 (ನಿ. ೩-೩) ಓಕಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ನಿವಾಸಸ್ಟಾನ ಎಂದರೆ ವಾಸಮಾಜುವ ಮನೆ ಎಂಬರ್ಧನನ್ನು ದೇಳಿದಾರೆ 


ನೀರೇ ನೀರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು- ನೀಕೋ ನೀರಯೆತ್ಯನಿತ್ರಾನ್‌ | ನೇತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಗತಿ- 
ಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯತೇರ್ವಾ (ನಿ ೧-೭) ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದುರೆ. ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿ ಚದುರಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುನವನಿಗೆ ನೀರನೆಂದು ಹೆನರು ಅಥವಾ ಹೋಗು ಜು ಟು 
ನಿಃ ಎಂಬ ಧಾತುವನಿಂದ ವೀರಶಬ್ದನು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಹೋಗುವವನು ಎಂದರೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುಸಸನು ಎಂದರ್ಧಮುಗಬಹುದು ಅಥವಾ ನೀರ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದದ್ಲಿ ವೀರರಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಬಲನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನು ಎಂಬರ್ಧವಾಗುವುದು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿಪಂಸಿದುರೆ. 


ಸುಖಿರಥಂ- ಶೋಭಾನಾಕ್ಷದ್ವಾರಃ ರಥೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಸುಖರಧಃ | ಸುಸ್ತು ಖನತಿ ಲಿಖತಿ 
ಭೂಮಿಮಿತಿ ನಾ ಸುಖಂ ತಾದೃಗ್ರಥಂ | ಸುಖಕರವಾದ ರಧನುಳ್ಳ ನನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಥದಲ್ಲಿ ನೆತ್ತನೆಯ 
ಆಸನವನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಸುಖವಾಗಿರುಪುದೆ ಅಧವಾ ಸುಖಶಬಕ್ಕೆ ಜೆನಾಗಿ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ (ರಧದೆ ಚಕ್ರವು) ಗುರುತು ಸಾಡಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಸುಖವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವ 
ಸುಖಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಸುಖಿಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸುಹಿತಂ ಖೇಭ್ಯಃ 1 ಖಂ ಪುನಃ ಖನೆ3:8 (ನಿ. ೩-೧೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಖಂ ಶಬ್ದವು ಅಗಿ ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಖಿನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 

ಹರಿಭ್ಯಾಂ-_ಸ್ಪವಾಹನಾಭ್ಯಾಂ ಅಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ | ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳು ಎರಡು. ಅವುಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಯಾಸ್ವರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. - 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ |! ರೋಹಿತೋಂಗ್ದಿಃ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಸ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೊ€ |! ಅಜಾಃ 
ಪೂಷ್ಮಃ | ಪೈಷಶ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉ.ಸಸಃ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತುಃ | 
SO) 


ವಿಶ್ಯರೂಸ ಬಹ 


) ತೇ | ನಿಮುತೋ ನಾಯೊಃಃ | 


ನ 
(ನಿ ೨-೨೮) 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಅಶ್ಚಗಳೇ ವಾಹನವು , ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವು, ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಹಸುರು 
ಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳು, ಅತಿ ನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಕತ್ತೆಗಳು, ಸೂಷನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಆಡುಗಲು, ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು, ಉಸೋಡೇವತೆಗೆ ಕೆಂಬಣ್ಣದ ಹಸುಗಳು, ಸವಿತೃದೇವತೆಗೆ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ 
ಕುದುರೆಗಳು, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರ ಮತ್ತು ನಾನಾರಣಸಗಳುಳ, ಅಶ್ರಗಳು, ವಾಯುವಿಗೆ ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ 


ಅಶ್ರವು ಎಂದು ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಇರುವ ನಾನಾವಿಧ ವಾಹೆನಗಳನು ವಿನರಿಸಿುಕೆ. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಅನಾಚಚೆಕ್ಷಂ ಪದಮಸ್ಯ ಸಸ್ವರುಗ್ರಂ ನಿಧಾತುರನ್ಹಾಯಮಿಚ್ಛನ್‌ । 
I ¥ I I 
ಅಸೃಚ್ಛಮನ್ಯಾ ಉತ ತೇ ಮ ಆಹುರಿಂದ್ರಂ ನರೋ ಬುಬುಧಾನಾ 


` 
ಅಶೇಮ ॥ ೨॥ 


೫ ಪದಪಾ:ಃ ॥ 
| 
ಅವ | ಅಚೆಚಕ್ಟಂ | ಪದಂ | ಅಸ್ಯ | ಸಸ್ಟಃ | ಉಗ್ರಂ | ನೀಧಾತುಃ | ಅನು | ಆಯಂ | ಇಚ್ಛನ್‌ | 
[ 
ಅಪೃಚ್ಛಂ | ಅನ್ಯಾನ್‌ | ಉತ | ತೇ। ಮೇ । ಆಹುಃ | ಇಂದ್ರಂ | ನರಃ! ಬುಬುಧಾನಃ | ಅಶ್ಕೇಮ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪದಂ ಸ್ಮಾನನಮುನಾಚಚೆಕ್ಷಂ |! ಅಹಮವಾದ್ರಾಕ್ಷಂ | ಕೀದೃಶಂ | ಸಸ್ಟೋಕಂತ- 
ರ್ಹಿತ ಮುಗ್ರಮುದ್ಗೂರ್ಣಂ! ಕಿಂಚ ಇಚ್ಛನ್ನಿಂದ್ರಮನ್ವಿಚ್ಛನ್ನಹಂ]ನಿಧಾತುಃಸ್ಟಂ ಸ್ಥಾ ಪಯಿತುರಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಪದಮನ್ವಾಯಂ | ಅನ್ವಗಮಂ | ಅನ್ಯಾನುತಾನ್ಯಾನ್ಸಿದುಷೋಪಿ ಮಾರ್ಗ ಇಂದ್ರಮಪೃಚ್ಛಂ | ಪೃಷ್ಟ- 
ವಾನಸ್ಮಿ | ಪೃಷ್ಟಾಸ್ತೇ ನೇ ಮುಹ್ಯನಿಂದ್ರಮಾಹುಃ | ಕಿಮಾಹುರಿತ್ಯುಚ್ಕತೇ | ನರೋ ಯೆಜ್ಞಾನಾಂ 
ನೇತಾರೋ ಬುಬುಧಾನಾ ಬುಭುತ್ಸಮಾನಾ ವಯಮಶೇಮ | ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಪ್ತನಂತಃ ಸ್ಮಃ 1 ಯದ್ಯ- 
ಪೀಂದ್ರೋ ವಿದ್ಯತೇ ತಥಾಪಿ ದುರ್ಲಭಶ್ಲೇದನುಸಗಂತವ್ಯ ಇತಿ ಬುಭುತ್ಸಮಾನಃ ಸ್ವಭಾವಮಪೃಚ್ಛೆತ್‌ 
ಪೃಷ್ಟೈಶ್ನ ಸುಲಭ ಇತ್ಯುಕ್ತ ಇಂದ್ರಸ್ರಾಸ್ತ ರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತ ಶೇಷಮಪಶ್ಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಸ್ಯ--ಇಂದ್ರನ | ಸಸ್ವಃ_ಗೂಢವಾದುದೂ | ಉಗ್ರೆಂ--ಭಯಂಕರನಾದುದೊ ಆದ | ಪದಂ 
ಸ್ವಾನವನ್ನು | ಅನಾಚಚಕ್ಷಂ--ನಾನು ತಳಬಗ್ಗಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ | ನಿಧಾತು8- -ಸ್ವಯಂಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ 
(ಸ್ಟಾನವನ್ನು) | ಇಚ್ಛೆ ನ್‌- -ದರ್ಶನಾಸಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ | ಅನ್ವಾಯಂ--ಆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಜಿನು! ಉತ- ಮತ್ತು 
ಅನ್ಯಾನ್‌- ಇತರ ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನೂ ಸಹೆ ಅಸೃ ಚ್ಛಂ- ಕೇಳಿದೆನು | ನರ॥-_-ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ | 
ಬುಬುಧಾನಾ&--ಇಂದ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ನಾವು | ಅಶೇಮ- ಇಂದ್ರನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ 
(ಎಂಬುದಾಗಿ ) | ತೇ ಅವರು | ಮೋ--ನನಗ | ಇಂದ್ರಂ--ಇ ದ್ರನ ವಿಷಯವಾಗಿ | ಆಹುಃ-- ಹೇಳಿದರು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಗೂಢವಾದುದೂ, ಭಯಂಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಾನು ಕೆಳಬಗ್ಗಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಸ್ವಯಂಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ವೀಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂಬಾಸೆಯಿಂದ ಆ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದೆನು. 
ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಪ್ರಾಜ್ಞರನ್ನೂ ಕೇಳಿದೆನು. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವಾನವನ್ನು ತಿಳಿದನರೂ 
ಆದ ಅವರು « ನಾವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು 
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English Translation 


1 have looked down upon the secret and fearful place of his abiding , 
I have repaired, desi1ing him, (to the place of ) the self-sustainer ; I have 
inquired (of him) from others : they, the leaders (of rites), the scarchcers after 


wisdom, have said to me, let us have recourse to Indra. 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 





| | | 
ಪ್ರ ನುನಯಂ ಸುತೇಯಾ ತೇ ಕೃತಾನೀಂದ್ರ ಬ್ರವಾಮ ಯಾನಿ ನೋ 


ಜುಜೋಷ 
| | | 
ನೇದದನಿದ್ದಾ ಒಡ ಇನಚ್ಚ ವಿದ್ವಾನ್ವಹತೇಃಯಂ ಮಘವಾ ಸರ್ವಸೇನಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಪ್ರ |ನು | ವಯಂ | ಸುತೇ 'ಯಾ।ತೇ! ಕೃತಾನಿ | ಇಂಬ್ರ | ಬ್ರ ಸಾಮ ಯಾನಿ | ನಃ! a | 


| | | | | 
ವೇದತ್‌ | ಅಂಖದ್ವಾನ್‌ | ಶೃಣವತ್‌ | ಚ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ವಹತೇ | ಅಯಂ | ಮನಾ! 


ಸವಣಸೇನಃ ll 4 ll 

॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಶ ೦ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಯಾನಿ ಕ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಂತಿ ನು ಅದ್ಯ ವಯಂ ಸ್ರೋತಾರಃ 
ಸುತೇ ಸೋಮೇಇಭಿಸುತೇ ಸತಿ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರ ಬ್ರವಾಮ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವದಾಮ | ತ್ವಮಸಿ 
ನೋಂಸ್ಕದರ್ಥಂ ಯಣನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಜುಜೋಸಃ ಅಸೇನಥಾಃ ತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌ ಇತಃ 
ಪೂರ್ವಮಜಾನನ್‌ ಜನೋ ವೇದತ್‌ | ಜಾನಾತು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಶೃಣವಚ್ಚ | ಶೃ ಚಾಟು | ಯದ್ವಾ | 
ವಿದಾನ ಜಾನನ್‌ ಪುರುಷಃ ಶೃಣವಚ್ಚೆ | ಅಜಾನಂತಮಪಿ ಚ್‌ ಭನ | ಸರ್ವಸೇನಃ 
ಸರ್ವಾಭಿಃ ಸೇನಾಭಿರ್ಯುಕ್ಕೋ ಮಫಘನಾ ಧನವಾನ್‌ ವಿದ್ಯಾನ್‌ ಜಾನನ್ನಯನಿಂದ್ರೋ ಜಾನತಶ್ಚ 
ಶೈಣ್ಣತಶ್ನ ತಾನ್‌ ಜನಾನ” ಪ್ರತಿ ವಹತೇ। ಅಶ್ವೈರುಹ್ಯತೇ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ! ಪ್ರಾಸಯ ತಿ! 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇನಿನ್ನ | ಯಾ ಕೃತಾನಿ. .ಯಾವ ವೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳು ಉಂಟೋ 
ಅವನ್ನು | ನು.ಈಗ | ವಯೆಂ--ಸ್ತೋತೈಗಳುದ ನಾವು | ಸುತೇ-_ಅರ್ಪಣಕ್ಛಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ | ಪ್ರಬ್ರ ನಾಮ. ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ | ನಃ--ನಮಗೆ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ | ಯಾನಿ__ಯಾವ 
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ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಜುಜೋಷಃ- _ಆಚರಿಸುವೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು | ಅನಿದ್ವಾನ್‌- ತಿಳಿಯದೆ ಇರತಕ್ಕ 
ಜನವು |! ವೇದತ್‌- ತಿಳಿಯಲಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತವನೂ | ಶೃಣವಚ್ಚೆ. ಇತರರಿಗೆ 
ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ |ಸರ್ವಸೇನಃ. _ಸಕಲಸೇನೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದನನೂ | ಮಘಪಾ-ಧನವಂತನೂ ಆದ | 
ಅಯಂ ಇಂದ್ರನು | ನಹತೇಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ 


1। ಭಾವಾರ್ಥ 1| 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ನಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳೆನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವ ಯಾವ 
ರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುನೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇರತೆಕ್ಟ ಜನರು ತಿಳಿಯಲಿ, ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನ ರಿತವರು 
ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಕಟಸಲಿ ಸಕಲ ಸೇನೆಗಳೊಡನೆ bE ನನವಂತನೂ ಅದ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


When the libation is offered, Indra, we celebrate your exploits ; those 
(exploits) which you have been pleased (to achieve) for us :let him who 1s 
ignorant acquire knowledge (of them), let him who is acquainted(with them) 
make them known : this Maghavan (is) the lord vf hosts. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೆಲವರು ತಿಳಿದಿರುವರು, ಕೆಲವರು 
ತಿಳಿಯದೇ ಇರುವ ಜನರು ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಲೆಂದು ಆ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸ್ಥಿರಂ ಮನಶ್ಚಕೃಷೇ ಜಾತ ಇಂದ್ರ ವೇಹೀದೇಕೋ ಯುಧಯೇ ಭೂಯೆ- 


ಸಕ್ಟಿತ್‌ 
| | | 
ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿಚ್ಛವಸಾ*ದಿದ್ಯುತೋ ವಿ ವಿದೋ ಗವಾಮೂರ್ವಮಂಸ್ರಿ- 


ಯಾಣಾಂ ॥ಳ೪ ॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸ್ಮಿರಂ | ಮನಃ | ಚಕೃಷೇ | ಜಾತಃ | ಇಂದ್ರ | ನೇಹ | ಇತ್‌ | ಏಕಃ | ಯುಧಯೇ | ಭೂಯಸಃ |! 
ಚಿತ್‌ | 


[ 
ಅಶ್ಮಾನಂ | ಚಿತ್‌ | ಕವೆಸಾ | ದಿದ್ಯುತಃ | ನಿ| ವಿದಃ | ಗೆನೌಂ | ಊರ್ವಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ॥೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಂ ಹಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಜಾತ ಉತ್ಸನ್ನಮಾತ್ರ ಏನ ತ್ವಂಸ್ಥಿರಂ ಚಲನರಹಿತಂ ಮನಶ್ಚಿತ್ತಂ ಚಕೃಷೇ | 
ಚಕರ್ಥ! ಸರ್ವಾನ್‌ ಬಲಿಷ್ಕಾನ್‌ ಜಯೇಯಮಿತೀದೃಶಂ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನಿಕ ಇದಸಹಾಯ ಏನ 
ತ್ವಂ ಯುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾಯ ಭೂಯೆಸಶ್ಲಿತ್‌ ಬಹುತರಾನ್‌ ರಾಕ್ಷಸಾದೀನಪಿ ವೇಷಿ | ಅನೇಃ | 
ಅಗಮಃ | ಕಿಂಚ ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಗನಾಮಾವರಕಂ ಪರ್ವತಮಪಿ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ನಿ ದಿದ್ಯುತಃ | 
ವ್ಯಭಿನಃ। ಕಿಂಚ ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಕ್ಷ್ರೀರಮುತ್ಸಾರಯಂತೀನಾಂ ಗನಾಂ ಧೇನೂನಾಮೂರ್ವಂ ಸಮೂಹಂ 
ವಿದಃ | ಅನೇದಯಃ | ಅಲಂಭಯಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ-ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಜಾತಃ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಸ್ಥಿ ರಂ ಆಚಲವಾದ | 
ಮನೆಃ--(ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ) ಮನಸ್ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು 1 ಚಕೃಷೇ-ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ಏಕ ಇತ್‌ಇತೆರ ಸಹಾಯ 
ಲಡೆ ನೀನೊಬ್ಬನೇ | ಯುಧಯೇಯುದ್ದಾರ್ಧವಾಗಿ | ಭೂಯಸಶ್ಚಿ ತ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ವೇಷಿ-ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗಿದ್ದೀಯೆ | ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌. (ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿರುವ) 
ಪರ್ವತೆದ ಶಿಲೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಶವಸಾ--ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ವಿ ದಿದ್ಯುತಃ--ಭೇದಿಸಿರುವೆ! ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ--- 
ಕ್ಲೀರದಾಯಿಗಳಾದ | ಗವಾಂ- ಗೋವುಗಳ | ಊರ್ವಂ- ಸಮೂಹವನ್ನು | ನಿದಃಸಡೆದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೆ,, ನಿನ್ನ ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾದ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ. ಇತೆರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕಸಂಖ್ಯಾಕರಾದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ಹೋಗಿರುವೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಿರುವ ಪರ್ವತದೆ ಶಿಲೆಗಳೆನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಭೇದಿಸಿರುವೆ. 


ಕ್ಷೀರದಾಯಿಗಳಾದ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಪಡೆದೆ 
English Translation 


As soon as generated, Indra, you have made your mind resolved : 
you have gone alone to contend against numErous (foes) : you have rent 
asunder the rock by your strength: you have rescued the herd of milk- 
yielding cows. 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಶವಸಾವಿ ದಿದ್ಯುತಃ__ಗವಾಮಾವರಕಂ ಪರ್ವತಮಸಿ ಬಲೇನ ವ್ಯಭಿನಃ | 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸದ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳೆಂಬ 
ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಒಂದು ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗದಂತೆ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದರು. ಇಂದ್ರನು ಸರಮೆಯೆಂಬ ದೇವಶುನಿಯಿಂದ ಈ ವ ಶು ೨,೦ತೆವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಆ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಗೆ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲನ್ನು (ಕತ) ಸೀಳಿ ಗೋವುಗಳ ನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು 
ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಯಗ್ವೇಡೆದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ * ಕೆಲವು ಯಕ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿ ಅಧವಾ ಅಂಗಿರಾಖಹಿಗಳಿಗೂ ಈ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಿದೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ--ಉಸ್ರಿಯೇಶಿ ಗೋನಾಮ। ಉತ್ಸಾ _ವಿಣೋ$ಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಉಸ್ರೇತಿ 
ಚ! (ನಿ. ೪-೧೯) ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂದರೆ ಗೋವಿನ ಹೆಸರು, ಉಸ್ರಾ ಎಂದೂ ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ 
ಗೋವಿನಿಂದ ಭೋಗಗಳು ಅಧವಾ ಭೋಗಸಾಧನವಾದ ಕ್ಷೇರಾದಿಗಳು (ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು, ಬೆಣ್ಣೆ, ತುಪ್ಪ 
ಮೊದಲಾದುವು) ಸ್ರವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಕರೆಯುತ್ತವೆ. ಅದುದರಿಂದೆ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಅಥವಾ ಉಸ್ರಾಃ ಎಂದರೆ 
ಗೋವುಗಳು ಎಂದು ಹೆಸರು(ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರಿ. 


———— ee 


ಆ [] KN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪರೋ ಯತ್ಹ್ತಂ ಪರಮ ಆಜನಿಷ್ಠಾಃ ಸರಾವತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂ ನಾಮ 


ಅತಫ್ಟಿದಿಂದ್ರಾದಭಯಂತ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಾ ಆಪೋ ಅಜಯದ್ದಾಸಪತ್ನೀಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಪರಃ | ಯತ್‌ | ತ್ವಂ | ಪರಮಃ | ಆ5ಜನಿಷ್ಮಾಃ | ಪರಾ$ವತಿ! ಶ್ರು ತಂ | ಸ | ಬಿಭ್ರತ್‌ | 


| 
ಹ | ಚಿತ್‌ I ಇಂದ್ರಾ ತ್‌ | ಅಭಯಂತ | ದೇವಾಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಅಪಃ ! ಅಜಯತ್‌ | ದಾಸಂನ ತ್ರೀಃ || 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಯದ್ಯ ದಾಹೇ ಇಂದ್ರ ಪರಃ ಪರಸ್ತಾ ದುಪರಿಷ್ಟಾತ್ಸಿ ತಃ ಪರಮ ಉತ ; ಸ್ಪತಮಸ್ತ್ಯಂ ಪರಾ- 


ವತಿ ದೂರೇ Md ಶ್ರವಣೀಯಂ ನಾಮ ಪಕ ಬಿಭ್ರತ್‌ ಧಾರಯೆನ್ನಾಜನಿಷ್ಮೂಃ ಆ ಸಮಂ- 
ತಾದಜಾಯಥಾಃ | ಶೇಷಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ಅತಶ್ಲಿದತ ಆರಭ್ಯೈವ ದೇವಾ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಅಗ್ನ್ಯಾ- 
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ದಯ ಇಂದ್ರಾದಭಯಂತ | ಬಿಭ್ಯುಃ। ನಿಶ್ಚಾ ಅಪಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯುದಕಾನೀಂದ್ರೋಜಯತ್‌ | ನಶೀಚಕ್ರೇ! 
ಕೀದೃಶೀಃ | ದಾಸಸತ್ನಿೀ | ದಾಸೋ ವೃತ್ರಃ ಪತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಯಾಸಾಮಪಾಂ ತಾ ಇತಿ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಬ್ಬಿ ಇಂದ್ರನೇ) ಯತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಪರಃ ಅತ್ಯುನ್ನತಪ್ರದೇಶಸ್ಥನೂ | ಪರಮಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ತಮನೂ ಆದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಹರಾವತಿ- -ಅತಿದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತ್ಯಂ- ಅತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ನಾಮ- 
ಹೆಸರನ್ನು | ಬಿಭ್ರತ್‌-_ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | ಆ ಜನಿಷ್ಕಾ8--ಉತ್ಸನ್ನನಾದೆಯೋ | ಅತಶ್ಚಿತ್‌--ಆ ಒಡನೆಯೇ | 
ದೇವಾಃ ಅಗ್ನಾ ದಿ ದೇವತೆಗಳು | ಇಂದ್ರಾತ್‌ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನಗೆ 1 ಅಭಯಂತ-ಬೆದರಿದರು | ದಾಸ- 
ಸತ್ನೀಃ_ -ವೃತ್ರನೇ ಪತಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ವಿಶ್ವಾ ಅಸ8- ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ಅಜಯುತ್‌-- ನಿನ್ನ ವರ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಸ್ಥನೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟತಮನೂ ಆದ ನೀನು ಅತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಅತಿದೂರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನಗೆ ಬೆದಂದರು. 
ವೃತ್ರಸತ್ಲಿಯರಾದ ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡೆ, 
English Translation 


When you have been born most excellent and supreme, bearing a 
name widely renowned, then the gods have been in dread of Indra, and has 
subjugated all the waters, the brides of the slave (Vritra) 


! ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ದಾಸಪತ್ನೀಃ - ದಾಸೋ ವೃತ್ರಃ ಪತಿಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಯಾಸಾಮಪಾಂ ತಾ ಇತಿ ದಾಸಪೆತ್ನೀಃ | 
ದಾಸನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನೇ ಪಾಲಕನಾಗಿವುಳ್ಳ (ಮೇಘಿದಲ್ಲಿ ಸಂಗೃಹೀತೆವಾದ) ಉದಕಗಳು ಎಂದರ್ಥವು ಈ ದಾಸೆ 
ಪಶ್ಚೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ದಾಸಪತ್ತೀರಹಿ ಗೋಪಾ ಅತಿಸ್ಮನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೀನ ಗಾವಃ! 
(ಯ ಸಂ. ೧-೩೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾಸಸತಶ್ಲೀಃ ದಾಸೋ ವಿಶ್ವೋಪಕ್ಷಪಣ-. 
ಹೇತುವನ್ಳಿತ್ರಃ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ ಯಾಸಾಮಪಾಂ ತಾ ದಾಸಪತ್ನೀಃ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ತೊಂದರೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರನಿಗೆ ದಾಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ದಾಸನ ಆಧಿಸತ್ಯಕ್ಕೊಳಸಟ್ಟು ಅವನಿಂದ ತಡೆಯ 
ಲ್ಪಟ್ಟ ಎಂದರೆ ಮೇಘಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ದಾಸಪತ್ನ್ನೀಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃತ್ರೆನು ಯಾವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸತಿಯೋ ಅಧವಾ ಸ್ವಾನಿ.ಯೋ 


ಅಂತಹೆ ಉದಕಗಳು. ವೃತ್ರನು ಮೇಘರೂಪದಿಂದಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಅವನು ಮೇಘಿದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿ 
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ಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಇವನ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೊಳಸಬ್ಬ ಎಂದರೆ ಇಸನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳ್ಳು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯನ್ರ ಯಾಸ್ಕರು ಮೇಲಿನ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 








ದಾಸಪತ್ಲೀರ್ದಾಸಾಧಿಸತ್ನ,ಃ | ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ॥ 
(ನಿ. ೨-೧೭) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ದಾಸ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಕರಃ ಕೆಲಸಮಾಡುವನನ್ನು, ಕೀಳುವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಜೀವಿಸುವವನು. 
ಆಂತೆಹ ಕೆಲಸಗಾರರನ್ನು ಅಧಿಷ್ಠಾಯ ಪಾಂತಿ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಊದಕಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತ್ಶ್ಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆಸಗಾರನು ಕೆಲಸಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಬಳಲಿ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿದು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ 
ದಕಗಳು ಅವನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ದಾಸಸತ್ನೀಃ ಎಂಬ 


ಕೆಲಸಗಾರನನ್ನು ಆಸ್ಕಾಯನಗೆ೧ಳಿಸುನ ಉದೆಕಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು ದುಸರಬ್ಧ್ದಕ್ಕೆ- -ದಸ್ಯತೇಃ 


dl 


UL gq 


ಸ 
ಕೈ 
ಉಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಕೃಷ್ಯುದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ದಂಸನೆಂದು ಹಳ ಬೇಕು ಎಂದು ರೂಪ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಇರುವುದು ಇದ್ದದೆ. ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರು ದಾಸ್ಯ ದಸ್ಯು ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭಜಿಸದ, ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ನಿಫ್ಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಕಳ್ಳ ತನವೇ ಮೊದಲಾದ ದುರ್ಮ್ಯ್ಯಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಆರ್ಯ 
ಜನರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅವರೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ದೇಶದ ಅನಾಗರಿಕರೂ 
ಒರಟುಜನರೂ, ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣದವರೂ ಆದ ಪೂರ್ನನಿವಾಸಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಯಜನರು ದಾಸ್ಯ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು ಆದುದರಿಂದ ದುಪ್ಪವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಜನರಿಗೆ ಅಸುರ ದಾಸ್ಯ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರೂಢ 
ವಾಗಿದ್ದಿತು ವೃತ್ರನೂ ಸಹೆ ಜನರಿಗೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವ ವೃಷ್ಟು 4ದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳದಂತೆ 
ತಡೆದು ಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ದಾಸ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಅನೇಕಕಡೆ ಕರೆದಿದೆ. 
ಈ ದಾಸನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಶುವಾಗ ದಾಸಪತ್ನೀಃ ಅಪಃ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಈ 
ಎ) 
! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತುಭ್ಯೇದೇತೇ ಮರುತಃ ಸುಶೇವಾ ಅರ್ಚಂತೃರ್ಕಂ ಸುನ್ವಂತ್ಯಂಧಃ | 
I | ಸ 
ಅಹಿಮೋಹಾನಮಪ ಆ ಶಯಾನಂ ಪ್ರ ಮಾಯಮಾಭರ್ಮಾಯಿನಂ ಸಕ್ಷ- 


| 
ದಿಂದ್ರಃ HW & HM 
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॥ ಪೆದಪಾರೇಃ ॥ 
I | | ಚ | I 
ತುಭ್ಯ | ಇತ್‌ | ಏಶೇ | ಮರುತಃ! ಸ್ಥಾಶೇನಾಃ | ಅರ್ಚಂತಿ | ಅರ್ಕಂ | ಸುನ್ಚಂತಿ | ಅಂಧಃ | 


ಅಂ | ಓಹಾನಂ | ಅಪಃ [ಅಂಶಯಾನಂ | ಪ್ರ! ಮಾಯಾಭಿಃ | ಮಾಯಿನಂ | ಸಕ್ಷತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಕಂ ॥ 


ಏತೇ ಮರುತಃ | ಮಹದ್ರವಂತಿ ವದಂತೀತಿ ಮರುತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಸುಶೇವಾಃ | ಶೇವಮಿತಿ 
ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ಶೋಭನಸುಖಾಃ ಸಂತಃ | ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಶೋಭನಂ ಸುಖಮುತ್ಪಾದಯಂತ 
ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತುಭ್ಯೇತ್ತುಭ್ಯಮೇವಾರ್ಕಮರ್ಚನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಮುರ್ಚಂತಿ | ಸ್ತುವಂತಿ 
ಕುರ್ವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಧಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸುನ್ವಂತಿ | ಅಭಿಸವಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಇಂದ್ರಃ 
ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯಾಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿರಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ಪ್ರಸಕ್ಷತ್‌ | ಅಭ್ಯಭವತ್‌ | 
ಕ್ರೀದೃಶಂ | ಓಹಾನಂ ದೇವಾನ್ಬಾಧಮಾನಮಪ ಉದೆಕಾನ್ಯಾಶಯಾನಮಾವೃತ್ಯ ಶಯೆನಂ ಕುರ್ವಂತಂ 
ಮಾಯಿನಂ ಕಪಟಿನಂತಮಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಏತೇ ಮರುತಃ ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು | ಸುಶೇವಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂ ಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕವರಾಗಿ | ತುಭ್ಯೇತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅರ್ಕಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅರ್ಚಂತಿ- ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರಿ 1 ಅಂಧ8--ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸುನ್ವಂತಿ-(ನಿನಗಾಗಿ) ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ | ಇಂದ್ರಃ- 
ಪ್ರ ಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು | ಮಾಯಾಭಿಃ ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ | ಓಹಾನಂ--(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) 
ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ | ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಆಶಯಾನಂ ಆವರಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದವನೂ | ಮಾಯಿನಂ- ವಂಚ 
ಕನೂ ಆದ । ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರ ಸೆಕ್ಷತ್‌- ಸೋಲಿಸಿದನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕವರಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ 

ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ 


ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುನನನೂ ಉದಕಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ 
ನಿಂತಿದ್ದ ವನೂ, ವಂಚಕನೂ ಆದ ವೃತ್ರವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು. 


English Translation 


These devoted Maruts eulogise you with pious praise, and pour out 
to you the sacrificial food : Indra has overcome by his devices the guileful 


4೩111) harassing the gods and arresting the walters 
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॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಮರುತಃ- ಮಹತ್‌ ರವಂತಿ ವದಂತೀತಿ ಮರುತಃ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಬಹಳವಾದ ಉಚ ತಧ್ವನಿಯಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವವರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಪರನವನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವವರು ಸ್ತುತಿಕ 
ರ್ತರು ಎಂದು ಮರುತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸುಶೇನಾಃ--ಶೇನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮೈತತ್‌ | ಶೋಭನಸುಖಾಃ ಸಂತಃ | ಸ್ರೋತ್ರೇಣ 
ಶೋಭನಂ ಸುಖಮುತ್ಪಾದಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೇವಶಬ್ದವು ಸುಒನುಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧೩) 
ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯವಾಗಿ... 

ಶೇವ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ ಶಿಷ್ಯತೇರ್ನಕಾರೋ ನಾನುಕರಣೋಸನ್ಮಸ್ಕಾಂತರೋಪಲಿಂಗೀ | 

ವಿಭಾನಿತಗು ೫8 ಶಿನಮಿತ ಖ,ಸೃಸ್ಯ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ ೧೦-೧೮) 

ಕ್ರೈ ಸುಖವೆಂದು ಅರ್ಧವು. ಈ ಶಿವು ಶಿಷ್‌ ಧಾತುವಿಸಿಂದೆ ನಿಪ್ಪ ನ್ವ ವಾಗಿದೆ. 
(AE ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಅಂತೆನ ವೆನಿಸುವುದು ಅಂತಸ್ಥ ವರ್ಣಗಳೆಂದರೆ 
ರಗ ಕಾ 


ಳು ಈ ಅಂತಸ್ಥ ನರ್ಣಗಳಛ್ಲಿರುವ ವಕಾರವು ೩ಕಾರದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಅಕ್ರ ಮಿಸುವುದು 


ಐವನ್ನೇ ನಾನುಕರಣವೆಂದು ಹೇಳುವರು ಬ ಸರ ತಿಷ್‌ ಧಾತ.ವಿನ ಪಕಾರವು Ce ತಿ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರ 
ಮಾತ್ರೆ ಉನಿಯುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ಅಂತನ್ಸನಣ ರ್ಣವಾದ ವಕಾರವನ್ನು ಪ ಪ್ರತ ಯೆವಾಗಿ ಸೇರಿಸುವು ದರಿಂದ ಶಿವ ಎಂದಾ 


ಶಿ 
ಗುವ. ರಿಎಂಬಆ ತರಕ ಕೆ ಗುಣವು ಬಂದು ಶೇ ಎಂದಾಗಿ ಶೇವ ಎಂಬ ಶಬನಾಗುವುದು ಶಿವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋ 


ಗಮ ಇರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಇತ್‌ ಈ ರಬ್ಬವ್ಪ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಇತರವೇದಗಳಓಯೂ ಸಹ ಏನ ಎಂಬ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು ಕೆಲವ್ರು ಸಂದರ್ಭಗಳ ಈ ರಬ್ದಕ್ಟ ಯುನ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲದೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ಹೂಂಂದಿಸುವ ದಕ ೦1 ಎಂದರೆ ವದಪೂರಣಕ್ಕಾ ಗಿ ಖಸಯೋ ಗಿಸಲ )ದವುದು ಯಾನ್ಸರು- 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರನೃತ್ತೇಂರ್ಶೆಜನಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕೃಸೂರಣಾ 
ಅಗಚ್ಛಂತಿ ಸದಸೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿಕಾಕ್ಷರೇಸ್ವನರ್ಥ ಕ: ಕಮಾನಿದ್ವಿತಿ | 


(ನಿ. ೧-೯) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಎಂದರೆ- ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿವಾ ತಗಿ (ಅವ್ಯಯಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ದ ವದೆ ಗದ್ದೆ 


Cs 


ರೂಪವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕೈಸೊರಣಾರ್ಧವಾಗಿಯೊ, ಮಿತಾಕ್ಷರ ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿರ್ಮಿಸ್ಟ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸದಪೂರಣಾರ್ಧವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಆದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಾನಾನಿಧ ಅರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿವೆ ಪ್ರಕೃತವುವೆ ಇತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಪ್ರಕೃತೆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತುಭ್ಕೇತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ರಗನಿಗೆ (ತುಭ್ಯ4ಇತ್‌) ತ.ಭ್ರನೇನ ಎಂದೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಅರ್ಧವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
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ಅರ್ಕಂ--ಅರ್ಚನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಅಧವಾ ಅರ್ಚಂತ್ಯೇಭಿರರ್ಕಾಃ ಮಂತ್ರಾಃ | 
ಅರ್ಕನೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವು. ಸ್ಪೋತ್ರನಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಕ 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಂ ಎಂದರೆ ಇಂತಹೆ ಅರ್ಚನೀಯ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥವು. 
ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ-- 


(೧) ಅರ್ಕಃ |! ಅರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭನತಿ ಯದೇನಮರ್ಚತಿ | 

(೨) ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚಿಂತಿ ॥ 

(೩) ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ | 

(೪) ಅಕೋ ವೃಕ್ಷೆೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟಿಕಿಮ್ನಾ | 

(ನಿ ೫-೪) 

ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಬುವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 
ದೇವಃ ತಾನತ್ಸರ್ವ ಏನಾರ್ಕ ಇತ್ಯುಚೈತೇ ಯದಸ್ಮಾದೇನಂ ದೇನಮರ್ಚಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ | 

ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯು, ಏಕೆಂದರ್ಕೆ ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವರೋ 

ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಧವಾ ದೇವನು ಎಂದರೆ ಭಕ್ತರು ಪೊಜಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ (ದೇವತೆಗೆ) ಅರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯತ್‌ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಅರ್ಚಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ತಸ್ಮಾವರ್ಕಃ | ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾಡುನವರು ಇದರಿಂದ 


(ಅರ್ಕದಿಂದ ಅಧವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರೆವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥನ್ರ 


ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ ತದ್ಧಿ ಅರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ ಯೋ ಹಿ ಸೂಜ್ಯಃ ತಸ್ಯಾನ್ನಮಸಿ ಸಂಸ್ಕಾರ- 
ವಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಪೂಜಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯೆಕ್ತೊ ಸೂಜ್ಯಂ ಚೆ ಸರ್ವಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ | ಆರ್ಕವೆಂದರೆ ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ಆದರದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು, ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಬಯಸುವುದರಿಂದ 
ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಅರ್ಕೊೋ ವೃಶ್ಷೋ ಭನತಿ ಯ ಏಷ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಸಂವೃತ್ತಃ ಹಿ ಸಂಗತಃ ಸಂವ್ಯಾಪ್ತಃ ಕಟುಕಮ್ಮ್ನ್ಮಾ 
ಕಶಿ ಭಾವೇನ ಭವತಿ | ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಅರ್ಕವೃಕ್ಷ 
ನೆಂದರೆ ಎಕ್ಕದ ಗಿಡವೆಂದು ಕರ್ನಾಟಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಇದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳನು ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಇದರ ಹಾಲನ್ನೂ, ಎಲೆಗಳನ್ನೂ ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅರ್ಕವೃಕ್ಷವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಿಮ್ಮಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ಅಂಧಃ- ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ | ಅಂಧಃಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ ೩-೯) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬರ್ಧವಿದ್ದರೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಖಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು-- 
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ಅಂಧಃ | ಅಂಧ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯಂ ಭವತಿ!. ತಮನೋಸ್ಯಂಧ ಉಚ್ಛತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ 
ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ| ನ ದರ್ಶನಮಂಧಂತಮ ಇತ್ಯಭಿಭಾಸಂತೇ 1 ಅಯಮುಪೀತರೋ ಏತ- 
ಸ್ಮಾದೇವ | ಪಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ ನಿಚೇತದಂಧಃ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೫-೧) 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಅಂಧಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ ವೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವು ಏಕೆಂದರೆ, 
ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಕಲರೂ ಅರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ತೆಮಗೆ ದೊರೆಯಬಜೇಕೆಂದು ಪ್ರುರ್ಧಿಸುನರು ಅಂಧಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆ 
ಯೆಂದೂ ಅರ್ಧವು ಏಕೆಂದರೆ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಲೀ, ಮನಸ್ಸಿಟ್ಟು ಆಲೋಚಿಸುವುದೆ 
ಕ್ಯಾಗಲೀ ಸಾಧ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜನರು ಅಂಧಂತಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಏನೂ ಕಾಣಿಸದಿರುವ 
ಕಗ್ಗತ್ತಲ ಗಾಢಾಂಧಕಾರ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ಎರಡರ್ಧಗಳೂ ಒಂದೇ ಶಬ್ದದಿಂದ (ಅಥವಾ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ) ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ. ಕಣ್ಣಿರುವನನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ, ಕುರುಡನು ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವ ಸಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ಣಾನ್ನ ನಿಚೇತದಂಧಃ ಎಂಬ ವೇದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರೆ, 


ಮಾಯಾಭಿಃ-- ಸ್ಪಕೀಯಾಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿಃ | ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಿಂದ , ಮಾಯಾಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು--ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮಾಯಾಂ-ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾಂ ಎಂದೂ (ನಿ. ೭-೨೭) ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞನಾನಿ (ನಿ ೧೨-೧೭) 
ಎಂದೂ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಟಿಲೋಪಾಯ್ಕ ಮಸಲತ್ತು ಮುಂತಾದ 
ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ನಿ ಸೂ ಮೃಥೋ ಜನುಷಾ ದಾನಮಿನ್ವನ್ನಹನ್ಗವಾ ಮಘವನ್ರ್ಟಂಚಕಾನಃ। 
ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇಃ ತಿರೋ ಯದವರ್ತಯೋ ಮನವೇ ಗಾತು- 
ಮಿಚ್ಛನ್‌ ॥ ೭॥ 
§ ॥ ಪದಸಾಠಃ ॥ 
ವಿ|ಸು ಮೃಥಃ | ಜನುಷಾ | ದಾನಂ [ ಇಸ್‌ ಅಹನ್‌ | ಗನಾ | ಮರ್ಥವನ್‌ | ಸಂ್ಣಚೆಕಾನ: | 


| sl 
ಅತ್ರ | ದಾಸಸ್ಯ | ನರುಚೇಃ ಶಿ; | ಯತ್‌ | ಅನರ್ತಯ: ಮನವೇ | ಗಾತುಂ। ಇಚ್ಛನ್‌ ೭ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ನಂಘವನ್ಮನನನ್ನಿಂದ್ರ ಸಂಚಕಾನೊಟ್ಟಸ್ಮೂಭಿ: ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ತ್ಯಂ | ಸಂಪೂರ್ವಃ 
ಕಾಯತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ತಸ್ಯ ಲಡರ್ಥೇ ಲಿಟ ರೂಪಂ || ದಾನಂ ದೇವಾನಾಂ ಬಾಧಕಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ 
ಗವಾ ವಜ್ರೇಣೇನ್ವನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಮೃಧಸ್ತದನುಚರಾನ್ರಾಕ್ಟಗಾದೀನ್‌ 
ಶತ್ರೂನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ವ್ಯಹನ್‌ | ನಿಜಫುಂಥ ! ಇಂದ್ರಸ್ಯಾಸುರಾ ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಶತ್ರನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಮತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಮುದ್ದೇ ಮನನೇ ನಮುಚಿನಾಪಹೃತಗೋಧನಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಗಾತುಂ ಸುಖ- 
ಮಿಚ್ಛನ ಅಭಿಲಷನ್‌ ನಮುಚೇರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಕೋಪಕ್ಸಸಯಿತುರಸುರಸ್ಯೆ ಸಂಬಂಧಿ ಶಿರಃ ಶೀರ್ಷ್ಹಂ 
ಯದ್ಯದಾವರ್ತಯಃ ಅಚೂರ್ಣಯ: ತದಾ ಶತ್ರೂನ್‌ ನಿಜಘಂಥೇತಿ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫಘನನ್‌ ಧನನಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅತ್ರ. _ಈ ಯುದ್ಧೆದೆಲ್ಲಿ | ಮನನೇ--ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದೆ 
ನನಗೆ | ಗಾತುಂ- ಸುಖವನ್ನು I ಇಚ್ಛೆ ನ್‌. ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತಾ | ನಮಚೇಃ-ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ | 
ದಾಸಸ್ಯ- ಅಸುರನ | ಶಿರಃ ತಲೆಯನ್ನು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಅವರ್ತಯಃ.- -ಕಡಿದೆಯೋ ಆಗ | 
ಸಂಚಕಾನ।--ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು | ದಾನಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು | ಗವಾ- 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 1 ಇನ್ವೈನ್‌-ಹಿಂಸಿಸುತ್ತೆ | ಜನುಷಾ. ಜನ್ಮತಃ ಸ್ವಭಾವಗುಣದಿಂದಲೇ 1 ಮೃಥಃ-ಹಿಂಸಕ 
ಇದ ಆ ಆಸುರನ ಅನುಚರರನ್ನೂ ಸಹ | ಸು-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವಿ ಅಹನ್‌--ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮನುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನನಗೆ ಸುಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಆಸುರನ ತಲೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗ ಕಡಿದೆಯೋ ಆಗ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಜನ್ಮತಃ ಸ್ವಭಾವಗುಣದಿಂದಲೇ ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಅವನ ಅನುಚರರನ್ನೂ ಸಹೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ. 


English Translation 


Maghavan, you are glorified by us, assailing with the thunderbolt the 
antagonist (of the gods}, you have slain those who were ever hostile (to vou} 


from your birth : desiring to do good to Manu, you have bruised the head 
of the slaves Namuch:. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದೆ ವೃತ್ತಾಂತವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ನಮುಚಿಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು 
ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ವಧಿಸಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವೆವು 
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ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಸಲವ್ವಾದೆ, ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆ, ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೭-೧೨೬, ೭] ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೨-೭-೧-೧೦) ಮೊದಲಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ಹೆಸರು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇನನು ಅಸುರಸ್ತಭಾವದವನು ಎಂದೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ದಾಸ ಎಂದೂ (ಖು ಸಂ. 
೫-೩೦-೭, ೮) ವ್ಯವಹೈತನಾಗಿದಾನೆ. ಒಂದು ಕಡೆ (ಯ ಸಂ. ೧-೫೩-೭) ಮಾಯಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿ 
ದಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸುವಾಗ ನಮಾ ಮತ್ತು ಸಾಯ್ಯ ಎಂಬುವರ ಸ್ನೇಹ ಅಥವಾ ಬೆಂಬಲವಿದಿ 
ತೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಯ. ಸಂ ೧-೫೩-೭, ೬-೨೦-೬) ಇತರ ಅಸುರರಂತೆ ನಮುಚಿಯೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಹತನಾಗಿದಾನೆ (ಯ ಸಂ ೨-೧೪-೫ , ೭-೧೯-೫) ಅಧವಾ ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಲ್ಪಟ್ಟದಾನೆ (೧-೫೩-೭) ಇಂದ್ರನು 
ವೃತ್ರನಮುಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ವಧಿಸಿ ಅಸುರರ ಮೂರು ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (ಯ. ಸಂ. 


.... ಸ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸುವಂತೆ ನಮುಚಿಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಛೇದಿಸುವುವಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಮಧನಮಾಡಿ 


(ಜಜ್ಜಿ) ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. (ಯ. ಸಂ. ೫-೩೦-೮, ೬-೨೦-೬) ಅಥವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ ಕ್ಲೊ.ತ್ತಾನೆ. (ಯ ಸೆಂ" 
೫ ೩೦.೭) ಅಧವಾ ಹ ( ಸಮುದ್ರದ ) ನೊರೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಕನ ಸನ್ನು ತಿರುಚಿ (ನುಲಿದು) ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 


(ಖು ಸಂ ೮-೧೪-೩) ಕೆಲವು ಕಡೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನು ಎಂದೊ ಇದೆ (ತೈ ಬ್ರಾ ೧-೭-೧-೬, ೭) ಒಂದು 
ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ ೧೦-೧೩೧-೪, ೫) ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯ ಪುರ್ಶ್ರದೆಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮದ್ಯವನ್ನು ಪಾನಮಾದಿದನು. 
ಆಗ ಸರಸ್ವತಿಯು ಅತ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗುಣಪಡಿಸಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ನಿನರಣೆಗಳು 

ಈಗ ಯಜುರ್ವೇದದೆ ತೃತ್ತಿ ರೀಯ ಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ 
ನಿಷಯವಿರುವುದನ ಸ್ಪ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ ನಮುಚಿಃ | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚತೀತಿ ನಮುಚಿಃ | 
ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವವನ್ನೂನಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನನುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಕೆಲನು 
ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ನಮುಚಿಶಬ್ದದ ರೂಪನಿಪ್ಸ ಕ್ಕಿಮಾಡಿರುವರು.. ಈ ಅಸುರನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳ ನನಾದುದರಿಂದ 
ಂದ್ರನು ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಜಯಿಸುವುದು ಬಹಳ ಕಃ ಪ್ಪವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಉವಾಯದಿಂದ ಇವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಬೆ ನೇಕಾಯಿತು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಸ ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ವಿರುಶ್ರದು-- 


i 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಗ್‌ಂ ಹತ್ವಾ 1 ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭತೆ | ತಗ್‌ಂ 
ಶಚ್ಯಾಗ್ರೈಹ್ಮಾತ್‌ | ತೌ ಸಮಲಭೇತಾಂ | ಸೋಂಸ್ಮಾದಭಿಶುನತರೋಇ$ಭವತ್‌ | ಸೋಇಬ್ರ- 
ನೀತ್‌ | ಸಂ ಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ತ್ವಾನಸ್ಪ್ರಕ್ಷಾನಿ | ನಮಾ ಶುಷ್ಟೇಣ ನಾದೆನ್ರೀಣ 
ಹನಃ ನ ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಮಿಶಿ। ಸ ಏತಮಸಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚೆತ್‌ | ನ ವಾ ಏಸ ಶುಸಸ್ಥೀ 
ನಾಜೊನ್ರೀ ವ್ಯುಷ್ವಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯಃ! ನವಾ ಏತದ್ದಿನಾ ನ ನಕ್ತಂ | ತಸೈ 
ತಸ್ಮಿನ ಲೋಕೇ | ಅಷಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉಪನರ್ತಯತ್‌ | ತಡೇನ ತೇ. 
ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿಶಿ | ಸ ಏಶಾನಪಾಮಾರ್ಗಾನಜನಂಯಶಿತ್‌ | ತಾನಜುಹೋತ್‌ | ತೈವೆಣ್ಯ ಸ 
ರಕ್ಷೂಗ್‌ ಸೃಪಾಹತ | ಯದಸನಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ! ರಕ್ಷಸಾಮುಪಹತ್ಯೈ | 
(ತ್ರಿ ಬ್ರಾ ೧-೭-”-೬, ೭) 
[13] [Vol. 19] 


194 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಂಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೨ ಸೂ, ೩೦. 


ಅದು ಎಂಡಿ ಎಡ 





ಆ ಬಾಗಿ ಬಿಡಿ ALA 





ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತೆರ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಆದರೆ 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿ)ಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು. ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಆಯುಧ 
ಗಳಿಗೂ ಇವನು ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತೆನ್ನ ಶರೀರಬಲದಿಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ 
ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲಾ ನಮುಚಿಯ ಬಲವೇ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ತಪ್ಸಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು...ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ 
ನಾನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು (ಒಪ್ಪಂದವನ್ನು) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ. 
ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡಸೆ ಯಾವುದಾದರೂ ತಂತ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಬಹುದು. 
ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉನಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧವು ಹೆಸಿಯಾಗಿರಕೂಡದ್ಕು 
ಒಣಗಿರಲೂ ಕೂಡದ), ದಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು, ರಾತ್ರೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮ 
ಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪೈನಿಯಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಬಿ 
ಅನನ ಹಿದಿತಎಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು. ಕೆಲವು 
ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಉನಾಯೆನನ್ನು ಯೋಚಿಸಿದನು. ಸಮುದ್ರತೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುಗ 
ಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯು ಆವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು. ಈ ನೊರೆಯು ಹೆಸಿಯೂ ಆಲ್ವ ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಆಯ)ಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವೆನು. ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಉಷ 
ಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭನಾಗಿ ಸ೧ರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಕಾಗಿರುವುದು. ಆ ಕಾಲನು 
ಕತ್ತ ಲೆಯಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದೆ ಹೆಗಲೂ ಅಲ್ಲ ಇಂತಹ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಯೊಡಕೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ಠಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದೆ ಅವನನ್ನು ಕೊಂದರೆ 
ನಾನು ಆಡಿದಮುತಿಗೆ ತಪ್ಸಿದಂತಾಗುವುದಿನ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಆ ನೊರೆ 
ಯಿಂದ ಅನನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಆದರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಬ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 


ಅವನನು ಆಟ್ಟಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಪಿ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಲ್ಲು ನಿಜ. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಬ್ಬುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹೆ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹೆಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಈಗಲೂ ಕೊಡೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗನೆಂಬ ವೃಕ್ಷವಿಶೇಷವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಆದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ವೀರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಒಲವು 
ಆಧಿಕನಾಗಿ ಆ ನಮುಚಿಯ.ನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರುಗಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸುವವರು ಅಪಾನತಾರ್ಗಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಹೋಮಖಾಡಬೇಕು ಆ ಹೋವ: 
ದಿಂದ ಅವರ ಬಲವು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಶಕ್ಯವಾಗುವುದು ಎಂದ) ಉಪಾ ಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಈ 
ನಮುಚಿಯ ಹೆಸರು) ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ- 

ನಮ್ಯಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಪರಾವತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿನಂ || 

(ಯ. ಸಂ ೧-೫೩-೭) 
ಯಃ ಹಿಸ್ತುಂ ನಮುಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಜುಹೋತ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೫) 
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ನೀನೇಶನೇ ಶತತಮಾನಿವೇಷೀರಹ ಇಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುತಾಹನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೫) 
ತ್ವಂ ಜಘಂಥ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಕುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ಟಾನ ಯಷಯೇ ನಿಮಾಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೩-೭) 
ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇಃ ಶಿಕೋ ಯದವರ್ತಯೋ ಮನವೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛನ್‌ | 
(ಯ, ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 
ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ* | 
ಸ (ಯೆ ಸಂ. ೫-೩೦-೮) 
ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಮದಿರಮಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ್‌ | 
(ಖಯ. ಸಂ, ೬-೨೦-೬) 
ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತೆಯಃ | 
(ಯ ಸಂ ೮-೧೪-೧೩) 
ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ಚಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ ॥ 
(ಬು ಸಂ ೧೦-೧೩೧-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


ಮುಖ್ಯುಭಿಪ್ರಾಯವು--ಯೆದಾ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ಪೋಪಾಸಕಸ್ಯ ನನಾನಾನ್ನಾ ಯಸಷೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ 
ನಮುಚಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಹತವಾನ್‌ ತದಾ ತೇನ ನಮುಚಿನಾ ಸಹೈಕಸ್ಮಾದ್ಯುದ್ಧಾನಂತರಮನ್ಯದ್ಯುದ್ಧ- 
ಮೇವಂ ಪ್ರಕಾರೇಣಾನೇಕಾನಿ ಯುದ್ಧಾನಿ ಚಕಾರ | ತಥೈಕಸ್ಮಾನ್ನಗರಾದನಂತರಮನ್ಯನ್ನಗರನೇವಂ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಮಚೇಃ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಿ ನಗರಾಣಿ ಹತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ನಮಾ ಎಂಬ ಬುಹಿಯನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನೊಡನೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದೆ 
ನೆಂದೂ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅವನ ನಗರಗಳನ್ನು ಒಂದಾಗುತ್ತ ಲೊಂದನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಕಡೆಗೆ ಅವನನ್ನೂ 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಪೂರ್ಮೇತಿಹಾಸನಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಪ್ರಕೃತ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದಾಸಸ್ಯ-_ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದದ ಮತ್ತು ದಸ್ಯುವೆಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ತಾರನಾದ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ೯ ನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಪುಟ 198-202) ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಮಾಮು ಅ- 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇ- 
ರ್ಮಥಾಯನ್‌ । 


| 1! | | 
ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್ಸರ್ಯಂ೧ವರ್ತಮಾನಂ ಪ್ರ ಚೆಕ್ರಿಯೇವ ರೋದಸೀ 


| 
ಮರುದ್ಭ್ಯಃ Hu 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯುಜಂ | ಹಿ!ಮಾಂ | ಅಕಥಾಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶಿರ | ದಾಸಸ್ಯ |! ನಮುಚೇಃ ! ಮಥಾಯೆನ್‌। 


I | | 
ಅಶ್ಮಾನಂ | ಚಿತ" | ಸ್ವರ್ಯಂ | ನರ್ತಮಾನಂ | ಪ್ರ! ಚಕ್ರಿಯ್ಯಾಇನ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | 
| 
ಮರುತ್ತಾಭ್ಯಃ || ಆ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸ್ವರ್ಯುಂ ಸ್ವರೇಣ ಸಹಿತಂ ವರ್ತಮಾನಂ ಭ್ರಮಂತಮಶ್ಶಾನಂ ಚಿತ 
ಮೇಘಮಿವ ಸ್ಥಿತಂ ದಾಸಸ್ಕೋಪಕ್ಷಪಯಿತುರ್ನಮು ಚೇರಸುರಸ್ಯ ಶಿರೋ ಮಥಾಯನ್‌ ಚೂರ್ಣಯನ 
ಆದಿದನಂತರಮೇವ ಮಾಂ ಯುಜಂ ಸಖಾಯಮಕೃಥಾಹಿ। ಚಕ್ಕಷೇ ಖಲು | ತದಾನೀಂ ಮರುದ್ಭ- 
ಸ್ಪೃತ್ಸಹಾಯೇಭ್ಯೋ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಚಕ್ರಿಯೇವ ಚಕ್ರೇ ಇನ ಪ್ರಾಸ್ತಾಂ | ಉಪಸರ್ಗ- 
ಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ॥ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಸ್ಪರ್ಯ -ನಾದಸಹಿತವಾದುದೂ | ವರ್ತಮಾನಂ--ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ರಿರುವುದೂ ಆದ | ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌. -ಮೇಘದಂತಿದ್ದ | ದಾಸಸ್ಯ- _ಹಿಂಸಕನಾದ | ನಮುಚೇಃ- -ನನುಚಿಯ! 
ಶಿರಃ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಮಥಾಯನ್‌- ಕಡಿಯುತ್ತಾ | ಆದಿತ್‌ ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | 
ಯುಜಂ--ಸಖನನ್ನಾಗಿ | ಅಕೃಥಾಃ ಹಿ--ಮಾಡಿಕೊಂಡೆಯಲ್ಲವೇ ? (ಆಗ) | ಮರುದ್ಭ ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಚಕ್ರಿಯೇವ--ಚಕ್ರಗಳಂತೆ | ಪ್ರ (ಆಸ್ತಾಂ) 
ಭ್ರಮಣರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾದೆವು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾದಸಹಿತನಾದುದೂ, ಸುತ್ತುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರೇವುದೂ ಆದ ಮೇಘದಂತಿದ್ದನನೂ, 
ಹಿಂಸಕನೂ ಆದ ನಮುಚಿಯೆ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕಡಿಯುತ್ತಾ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಸಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸಖರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೆ ದ್ಯುವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ಚಕ್ರಗಳಂತೆ ಭ್ರಮಣರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದು 
ವಂತಾದೆವು. 
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English Translation 


Verily you have made me, Indra, your associate when grinding the 
head of the slave Namuchi like asounding and rolling cloud : and the heaven 
and earth (have been caused) by the Maruts (to revolve like a wheel). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಹಿ ದಾಸ ಆಯುಧಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಕಿಂಮಾ ಕರನ್ನಬಲಾ ಅಸ್ಯ 


ಸೀನಾಃ 
ಅಂತರ್ಹೈಖ್ಯದುಭೇ ಅಸ್ಯ ಧೇನೇ ಅಥೋಪ ಪ್ರೈದ್ಯುಧಯೇ ದಸ್ಕು- 


ಮಿಂದ್ರಃ Wen 
೫ ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಸ್ತ್ರಿಯಃ | ಹಿ! ದಾಸಃ! RN | ಚಿಕ್ರೇ 1 801 ಮಾ | ಕರನ್‌ | ಅಬಲಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಸೇನಾಃ | 


| | 
ಅಂತಃ | ಹಿ | ಅಖ್ಯತ್‌ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | ಥೇನೇ ಇತಿ | ಅಥ | ಉಪ | ಪ್ರ! ಐತ್‌ | ಯುಧಯೇ | 


| 
ದಸ್ಕುಂ | ಇಂದ್ರಃ | ೯॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ i 
ದಾಸ ಉಪಕ್ಷಪಯಿತಾ ನಮುಚಿರಸುರಃ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಸ್ತ್ರೀರಾಯುಧಾನಿ ಯುದ್ಧಸಾಧನಾನಿ ಚಕ್ರೇ 
ಹ | ಕೃತನಾನ್‌ ಖಲು | ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯೋದ್ಧುಂ ಪ್ರತಿಹಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಸಂಬಂ- 
ಧಿನ್ಯೋ$ಬಲಾಃ ಸ್ತ್ರೀರೂಪಾ: ಸೇನಾ ಮಾ ಮಾಂಕಿಂ ಕರನ್‌ ಕಿಂ ಕುರ್ಯುರಿತಿ ಮನ್ಯಮಾನ ಇಂದ್ರ- 
ಸ್ತಾಸಾಂ ಮಧ್ಯೇಇ*ಸ್ಕ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಧೇನೇ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೌ್‌  ಸುರೂಪೇ ಉಭೇ ದ್ವೇ ಸ್ತ್ರೀಯಾನಂತರಖ್ಯ ದ್ಧಿ । 
ಗ ಹಮಧ್ಯೇ ನಿದಧೇ ಖಲು | ಅಥಾನಂತರಮಿಂದ್ರೋ ಇಸ್ಟು ೦ ನಮಖಚಿಂ ಯುಧಯೇ ಯುದ್ಧಾಯೋಪ 
ಪ್ರೈತ್‌ | ಉಪಪಾ ್ರಾಗಚ್ಛರ್ತ್‌ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ದಾಸಃ__ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನು | ಸ ಸ್ತ್ರಿಯಃ. ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು | ಆಯುಧಾಸಿ-- ತನ್ನ ಯುದ್ಧ ಸಾಧನ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ | ಚಕ್ರೇ ಹಿ--ಮಾಡಿದನಲ್ಲವೇ? | ಅಸ್ಯ «ಈ ಅಸುರಸಂಬಂಧಿಯಾದವರೂ | ಅಬಲಾ 
ಅಬಲಾರೂ ಸರೂ ಆದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ | ಸೇನಾಃ--ಸೇನೆಗಳು | ಮಾ ನನ್ನ ನ್ನು | ಕಿಂ ಕರನ್‌ ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲವು” 
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ಎಂದು ಅವರಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಕ.ಈ ಅಸುರನಿಗೆ | ಧಥೇನೇ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕರಾದ | ಉಭೇ--ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು | 
ಅಂತಃ--ಗೃಹೆದ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಖ್ಯತ್‌ ಹಿ ಅನಿಸಿಟ್ಟಿನಲ್ಲವೇ ? | ಅಥ. ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | 
ದಸ್ಕುಂ--ನಮುಚಿಯನ್ನು | ಯುಧಯೇ. ಯುದ್ಧಕ್ಕಾಗಿ | ಉಪಸಪ್ರೈತ್‌-- ಎದುರಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


೦ಸಕನಾದ ಅಸುರನು ಸ್ತ್ರ ಯರನ್ನು ಯುದ್ದಸ ಇಧನಗಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನು " ಈ ಆಸುರ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ 
ಅಬಲೆಯೆರೂ ಆದ ಸ್ತ್ರೀ ಯರ ಸೇ ತ ನನ್ನ ನ್ನು ಏನು ಮಾಡಬಲ್ಲವು ” ಎಂದು ಇಂದ್ರೆನು ಆ ಸ್ತ್ರೀಗಳ ನಡುವೆ ಆದೇ 


ಅಸುರನಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನನದ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಗೃಹೆದೆ ಒಳಭಾಗವ್ಪಿ ಆದಿಸಿ 
ಸಾ ಯುದ ಕ ಕ್ಕಾಗಿ ಎವ 


ಟ್ರನು ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು 


English Traaslation 


The slave (Namuchi) made women his weapons * what will his female 
hosts do unto me? the two his kest Leloved, ( Indra ) confined in the inner 


apartments, and then went forth to combat against the Dasyu 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ದಾಸ, ದಸ್ಯು ೮ಾಎದಾಸರಬ ವೂ ದಸ್ಕುಶಬ್ಬವೂ ದನ್ಯತಿ (ದಸ್‌) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿ್ಪನ್ನವ. ಗಿ, ಹಟ] 


ದ 
ವವನು, ನಾಶರಮಾಡುವವನು ಎಂಬರ್ಥ ವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಯಾಸ್ವರು- 


ದಾಸೋ ದಸ್ಯತೇರುಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ ೨-೧೪) ದಸ್ಕುರ್ದಸೃತೇಃ ಕ್ಷಯಾರ್ಥಾದುಪ- 
ದಸ್ಯಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ರಸಾ ಉಪ ದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ ೭-೨೩). 


ಎಂದು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಕೃಷಿಕರ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದ ನೀರನ್ನು ಶೆಗೀಡಿಸಿ ಆ ಕರ್ನುಗಳಿಗೆ 
ನೂ 


ವಿಫ್ಲನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನನನು ಎಂದೆರ್ಧವು ಚೆತವಾಗುವುಮ ಆದೆದಂಂದೆ ದಂ 


ತಾ 

ಇ” 
ಶಬನು ವೃತ್ರ, ಶುಣ್ಣ, ಪಿಪ್ರ, ನಮುಚಿ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉ ಸಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 
ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ದಾಸಶಃ 


ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವಥಿವಾಸಿಗಳಾದ ಮಾನವರತ್ರುಗಳನ 
ಎ) 


ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಆರ್ಯಜನಾಂಗದವರೊಡನೆ ಸದೇಪನಿ ಯುದ್ಧ 

ಸೂಚಿಸ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸಲುಗಿದೆ. 

ಈ ದಾಸರು ಅಧವಾ ಈ ದೇಶದ ಪೊರ್ವನಿವಾಸಿಗೂಾದೆ ಕಪ್ಪುಜನರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಬ ಗುಂಪು 
ಕ್ರ 


ಗುಂಪಾಗಿ ಅಧವಾ ಅನೇಕ ಪಂಗಡಗಳಾಗಿ (೦1೩/8) ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಪ್ರತಿ ಯದಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ಟೋರ್ಧುರ್ಹತಶ್ಚೀ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಪುರ ಆಯಸೀರ್ನಿ ತಾರೀತ್‌ | 
(ಖು ಸಂ. ೨-೨೦-೮) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ದಸ್ಯುಗಳ ಕಬ್ಬಿಣವಿಂವ ನಿರ್ಮಿತೆವುದ ಸಟ್ಟಿಣ ಅಥವಾ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 
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(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೦೩-೩) 





ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನವತಿಂ ಪುರೋ ದಾಸಪತ್ನೀರಧೂನುತಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೨-೬) 
ಪ್ರ ತೇ ವೋಚಾಮ ನೀರ್ಯಾ೩ಯಾ ಮಂದಸಾನ ಆರುಜಃ | 


ಪುರೋ ದಾಸೀರಭೀತ್ಯ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೪.೩೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ದಾಸಜನರ ಪಟ್ಟಿಣಗಳ ಮತ್ತು ದುರ್ಗಗಳ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಈ ದಾಸಜನರು 
ಕಪ್ಪುವರ್ಣದವರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧; ೧-೧೩೦-೮; 
೨-೨೦-೭೬, ೪-೧೬-೧೩, ೪-೪೭-೨೧; ೭-೫-೩ ಇತ್ಯಾದಿ). ಇವರ ಚರ್ಮವು ಕಪುಬಣ್ಣದ್ದೆಂದು 

ಮನವೇ ಶಾಸದವ್ರತಾನ್‌ ತ್ವಚಂ ಕೃಷ್ಣಾಮರಂಧಯತಾ್‌ 

(ಯು. ಸಂ ೧-೧೩೦-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಾಸಜನರ ಬಣ್ಣವು ಕಪ್ಪಗಿರುವುದಲ್ಲನೆ ಇವರನ್ನು ಮೂಗಿಲ್ಲದವರೆಂದು 
( ಅನಾಸ ) ಎಂದರೆ ನೀಗ್ರೋಜನಗಳಂತೆ ಚಪ್ಪಟಿಯಾದ ಮೂಗುಳ್ಳವಕಿಂದ್ಕೂ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವವರೆಂದೊ 
(ಮೃದ್ರವಾಚ।)-- 

ಅನಾಸೋ ದಸ್ಯೊರಮೃಣೋ ನಥೇನ ನಿ ದುರ್ಯೋಣ ಅನೃಣಜ" ಮೃಧ್ರವಾಚಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೯-೧೦) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಇವರ ದೇವತೆಯು ಶಿಶ್ನದೇವತೆಯೆಂದೂ ಆರ್ಯರ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಇವರು ಪೊಜಿಸುವವರಲ್ಲವೆಂದೂ (ಅಯಜ್ವಾನಃ) ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರಲ್ಲನೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೭-೨೧-೫; 
(`-೩೩-೪, ೫, ೫-೧೬-೯, ೫೭-೧೦, ೫-೪೨೯, ೬-೧೪-೩; ೮-೭೦-೧೦, ೧೦-೨೨-೭ ೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಆರ್ಯರು ಈ ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ಇವರನ್ನು ಗುಲಾಮರನ್ನಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ದಾಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ, ಗುಲಾಮ (51876) ಸೇವಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ರೂಢಿಗೆ 
ಬಂದವೆಂದೂ ಊಹೆಮಾಡಬಹುದು (ಯ. ಸಂ. ೭.೮೬-೭, ೮-೫೬-೩, ೧೦-೬೨.೧೦). ಈ ದಾಸಜನರ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 11060761ೃ ಮತ್ತು Keith ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ... 

The Rigveda, on the other hand, knows ದಸ್ಯು ೩೧೮ ದಾಸ, both as abori- 
gines independent of Aryan control and as subjugated slaves ; it is reasonable 
to reckon the ಶೂದ್ರ ೦8 the later texts as belonging to the aborigines who had 
been reduced to subjection by the Aryans. Strictly speaking, the defeated 
aborigines must have been regarded as slaves, but it is obvious that except 
on occasions when most of the men were slain, which may have occured 


quite often, there must have remained too many of them to be used as slaves 
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of individual owners. The villages of the aborigines must have continued to 
subsist, but under Aryan lordship and control; there may be this amonnt 
of truth in Baden Powell’s theory, which practically traced all the early 
cultivating villages in India to Dravidian origin. On the other hand, the 
term ಶೂದ್ರ would also cover the wild hill tribes which lived by hunting and 
fishing, and many of which would acknowledge the superiority of their 


Aryan neighbours, it could, in fact, be applied to all beyand the pale of the 
Aryan State. 
(Vedic Index of Names and Subjects, Vol 11 P. 388) 


ಈ ದುಸಜನರ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ದಾಸಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಅಧರ್ವಣನೇದದಲ್ಲಿಯೂ (ಅ. ವೇ. ೫-೨೨-೬, ೧೨-೩-೧೩; ೧೨-೪-೯, )ಇತೆರ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಛಾ-ಉ. 
೫-೧೩-೨ , ಬೃ. ಉ ೬-೧-೧೦,) ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪತಿಗಳು ಯುದ್ಧಲ್ಲಿ ಮೃತರಾದ 
ಮೇಲೆ ಆರ್ಯಜನರ ಸೇವಕರಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಕೆಂದೂ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಆರ್ಯಜನರು ಇವರ ಸಂಗವನ್ನು ಸಹಾ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಆರ್ಯರೊಡನೆ ಸವ್ಯವಹಾರನಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೯) ಕೌಶೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ (ಕೌ. ಬಾ ೧೨-೩) ದಾಸಿಯ 
ಪುತ್ರನ,ದ ಕವಷ ಐಲೂಷನ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. ಒಂದಾವರ್ಶಿ ಖುಸಿಗಳು ಸರಸ್ವತೀ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದಾಗ ಈ ಕವಷ ಐಲೂಷನೆಂಬ ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರೆನು ಆ ಖುಹಿಗಳ ನಡುವೆ ಬಂದು ಕುಳುತಿದ್ದನೆಂದೂ ಅದನ್ನು 
ನೋಡಿ ಆ ಖುಹಿಗಳು ಇವನು ದಾಸಿಯ ಪುತ್ರೆನಾದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಖಯಹಸಿಗಳೊಡನೆ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ನಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಅವನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರದೂಡಿದರು ಅನಂತೆರ ಆ ಕನಷ ಐಲೂಪನು ದುಃಖದಿಂದ ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ವಿಶ್ವದೇವೌಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ ನಿನಗೆ ಜುಷಿಯಾಗುನ ಯೋಗ್ಯತೆ 
ಉಂಟಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವನು ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಖು ಸಂ ಹತ್ತನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೩೦, ೩೧, ೩೨, ೩೩, ೩೪, ಎಂಬ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಈ ಕನಷ ಐಲೂಷನು ಖುಹಿಯಾಗಿದುನೆ, ಇದನ್ನು ಕಂಡು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬುಹಿಗಳು ಇವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ 

ಈ ದಾಸ ಜನರು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾಗಿ ಅವರೊಡರೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದರೆಂದೂ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ 
ವಿಫ್ನೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೮-೫ , ೨-೧೩-೮, ೪-೩೦-೧೪ ೧೫, ೬-೨೦-೧೦, 
೭-೯೯-೫ ,೧೦-೪೯-೬, ೭ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ. ೫.೩೪.೬,೭, 
೭-೬-೩ ; ಅ. ವೇ, ೫-೧೧-೬) ದಾಸರನ್ನೂ ಪಣಿಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇವರು ಒಂದೇ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದವರೆಂದು ಊಹಿಸಬಹುದು. ಈ ದಾಸರ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಅಪಾರವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಖು. ಸಂ ೧-೧೭೬-೪, 
೪-೩೦-೧೩ ; ೭೨೪೦೨೬ ; ೧೦೨೬೯೨೫; ಅ ವೇ. ೭೯-೨೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯೆಬರುವುದು. ಈ ದಾಸ 
ಜನರಲ್ಲಿ ಧುನಿ, ಹಿಪ್ಪು ವರ್ಚಿನ್‌, ಶುಷ್ಹ, ಶಂಬರ ಮೊದಲಾದ ಮುಖಂಡರೂ, ಕಿರಾತ್ಕೆ ಕೀಕಟ್ಟಿ ಚಂಡಾಲ, ಪರ್ಣಕ, 
ಶಿಮ್ಯು ಎಂಬ ಪಂಗಡಗಳೂ ಇದ್ದವೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತೆದೆ. ಈ ದಾಸಜನರ ಮುಖಂಡರಾದ ಕೆಲವರ ವಿಷಯವು 
ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 
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ಶುಸ್ಕ--ಇವನು ಕುತ್ಸನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಶತ್ರುವು. ಇವನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಕರ ಅಧವಾ ಕುತ್ಸನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ (೪-೧೬-೧೨; 
೫-೨೯-೯ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವನಿಗೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳಿವೆ. (೧-೫೧-೧೧ , ೪-೩೦-೧೩) ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಯೆಂದು 
ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ ( ೮-೧-೨೮ ) ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧) ಶುಷ್ಣನ ನಂ ವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನು ( ಸ್ವರ್ವತೀಃ ) ಗಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
(೮-೪೦-೧೦) ನಾಲ್ಕುಸಲ ಶುನ್ಲ ನಿಗೆ ಕುಯವ ಎಂದರೆ ಕೆಟ್ಟಧಾನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನು ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದ್ನೆ 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಇವನನ್ನು ಕುಯವ ಎಂತಲೇ ಕರೆದಿದೆ ( ೧-೧೦೩-೮ , ೧-೧೦೪-೩ ) ಇಂದ್ರಶುಸ್ಣರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾ 
ಮವು ಜಲವಿನೋಚನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಗೋವುಗಳ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೂ ಆಗಬಹುದು ( ೮-೮೫-೧೭ ). 
ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡುವಾಗ ಶುಷ್ಣನು ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇವನಿಗೆ ಹಿಮದೆ ಪುತ್ರ ಮತ್ತು 
ದಾನವನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ (೫-೩೨-೪) ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ಶುಷ್ಣನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೆನ್ನ ಬಹುದು. 

ಶಂಬರ_ ಈ ಹೆಸರು ಸುಮಾರು ಇಸ್ಸೆತ್ತು ಸಲ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇವನ ಹೆಸರು ಶುಷ್ಣ, ನಿಪ್ಪು ವರ್ಚಿಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ಪರಿತವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. (೧-೧೦೧-೨ , ೧-೧೦೩-೮ , ೨-೧೯-೬ , ೬-೧೮-೮) ಇಂದ್ರನು ಅಹಿ ಮತ್ತು 
ಶಂಬರ ಇನರೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿವರು (೩-೪೭-೪) ಶಂಬರನನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆಕಾಶವನ್ನೇ ನಡುಗಿಸಿದನು (೧-೫೪-೪), ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
( ೨-೧೨-೧೧ ) ಪರ್ವತೆದಿಂದ ಕೆಳಕ್ಟುರುಳಿಸಿದನು (೧-೧೩೦-೭ , ೬-೨೬-೫) , ಕುಲಿತರನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಂಬರನೆಂಬ 
ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಡ ನರ್ವತದಿಂದ ಉರುಳಿಸಿದನು (೪-೩೦-೧೪) ತಾನೊಬ್ಬ ಸಣ್ಣದೇವತೆಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂ 
ದಿದ್ದು ಶಂಬರನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಉನ್ನತೆ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಬೀಳಿಸಿದನು (೭-೧೮-೨೦) ತೊಂಭತ್ತು (೧-೧೩೦-೭), ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು (೨-೧೯-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಧವಾ ನೂರು (೨-೧೪-೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ದುರ್ಗಗಳು ಇವನ ಅಧೀನ 
ದಲ್ಲಿವೆ ಒಂದು ಕಡೆ ಶಂಬರಾಣಿಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಂಬರನ ಕೋಟಿಗಳು ಎಂಬರ್ಧವಿದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಭೇದಿಸಿ 
ನಿಧಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿದ್ದ ವ್ರರ್ವತಸ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು (೨-೨೪-೨). ಅತಿಧಿಗ್ವ (೧-೫೧-೬) ದಿವೋದಾಸ 


(೨-೧೯-೬) ಅಧವಾ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗಾಗಿ (೧-೧೩೦-೭ , ೪-೨೬-೩) ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾನೆ 








ದಾಸನನ 


ಎಂದಿದೆ. ಶಂಬರ ಮತ್ತು ದಿವೋದಾಸ ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯನಡುವರು. 


ನಿಪ್ಪ್ರು--ಇವನು ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿತನಾದ ಖುಜಿಶ್ರನ ಶತ್ರುವು. ಈ ಖುಜಿಶ್ವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನ 
ರ್ಪಿಸಿ ಪಿಪ್ರವಿನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಅನನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. (೫-೨೯-೧೧ , ೧೦.೯೯.೧೧) 
ಇಂದ್ರನು ಖುಜಿಶ್ವಥಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (೧-೧೦೧-೧, ೧೦-೧೩೮-೩) ಅಧವಾ ಅವಸಿಗೋಸ್ಟರ ( ೪-೧೬-7೩, 
೬-೨೦-೭) ಹಿಪ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸಿದನು. ಅಹಿಯ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದೆ ಪಿಪ್ಪುವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಆನೇಕ 
ಕೋಟಿಗಳಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಇವುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೫ , ೬-೨೦-೭) ಇಂದ್ರನು ದಾಸನಾದ ನಿವು) 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇತರರನ್ನೂ ವಧಿಸಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು (೮-೩೨-೨). ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತನ್ನ ರಥವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿದಾಗ ನಿಪ್ಪುವಿಗೆ ಅನುರೂಸನಾದ ಯೋಧನನ್ನು ಆರ್ಯಮನು ಕಂಡನು. ಯಜಿಶ್ವಯುಕ್ತ 
ನಂದ ಇಂದ್ರನು ಮಾಯಿಯಾದ ಹಿಪ್ಪು ಎಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು (೧೦-೯೩೮-೩) 
ಕಂಡುನ್ಬುಗರೂಪನಾದ ನಿಪ್ಪುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬುಜಿಶ್ಚ ನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ( ೪-೧೬-೧೩) ಖಯಜಿಶ್ವನೊಡನೆ ಸೇರಿ 
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ಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನು ಕೃಷ್ಣನರ್ಣದವರ (ಕಪ್ಪು ಜನರ) ಸಂತೆತಿಯನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡಿದನು (೧-೧೧೧-೧) ಇವನಿಗೆ, 


ಅಸುರ, ದಾಸ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವನು ಅಸುರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯ ಶತ್ರುನೆಂದು 
ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ನಮುಚಿ- ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 192-195 ನೇ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಧುನಿ ಮತ್ತು ಚುಮುರಿ- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಒಂದುಸಲ 
ಮಾತ್ರ ಚುಮುರಿಯೊಬ್ಬನ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಇದೆ. ಒಂದುಸಲ ದ್ವಂದ್ವವಾಗಿಯೂ (೬-೨೧-೧೩) ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ 
ಇದರಿಂದ ಇವರಿಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ನಿದ್ರಾ 
ಮಗ್ಗರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆನು (೨-೧೫-೯; ೬-೨೦-೧೩ ; ೭-೧೯-೪) ಚುಮುರಿಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಆಗಿದೆ (೬-೨೬-೬) 
ಶಂಬರ, ಪಿಪ್ರು, ಶುಸ್ನ ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಇವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಅವರ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ 
ದನು (೬-೧೮-೮) ತನಗೋಸ್ಕರ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ದಭೀತಿಯಹಿಗೋಸ್ಟರ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರು ಅಥವಾ ನಿದ್ರಿತರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರು (೧೦-೧೧೩-೯) ಮತ್ತು ದಭೀತಿಯು ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಗೆ 
ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಡೆದನು. (೬-೨೬.೬) ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಗೋಸ್ಫರ ಮೂವತ್ತು ಸಾವಿರ ದಸ್ಯು 
ಗಳಿಗೆ ನಿದ್ರೆಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು (೪-೩೦-೨೧) ಮತ್ತು ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಹೆಗ್ಗವಿಲ್ಲದೆ ಬಂಧಿಸಿದನು. 
(೨-೧೩-೯) ಧುನಿ ಎಂದರೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಗರ್ಜಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ವರ್ಚಿೀ-.ಶಂಬರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ನಾಲ್ಕು ಸಲ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗಿದೆ ಇವನೂ ಎಬ್ಬ ಅಸುರ 
(೭೯೯-೫) ಆದರೆ ಶಂಬರನಂತೆ ಇವನಿಗೂ ದಾಸ ಎಂದು ಹೆಸರು (೬-೪೭-೨೧) ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನ ಕೋಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ನರ್ಚಿಯ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಯೋಧರನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು (೨-೧೪-೬, ೪-೩೦-೧೫). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮುಖಂಡರುಗಳಲ್ಲಜಿ ವಲ್ಲ ದಭೀಕ, ರುಧಿಕ್ರ (೨-೧೪-೩, ೫) ಅನರ್ಶನಿ, ಸೃಬಿಂದ 
(೮-೩೨-೨) ಮತ್ತು ಇಲೀಬಿಶ (೧-೩೩.೧೨) ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ದಾಸ ಎಂಬ ಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದ 
ಹೇಳಬಹುದು, 


ದಾಸಃ ಸ್ತ್ರೀಯೋ ಆಯುಧಾನಿ ಚಕ್ರೇ ಈ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ಟಾಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಟು ೨ ಬ 


ದಾಸನಾದ ನಮುಚಿಯು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಅಥವಾ ಸ್ತ್ರೀಸೈನಿಕರನ್ನು 


ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಅವರನ್ನು ತಿರಸ್ಕಾರದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯರೊಡಕನೆ ಯುದ ಮಾಡುವುದು 


ಡಿ 
ತನ್ನ ಘನತೆಗೆ ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ನಮುಚಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾದ ಇಬ್ಬರು ಯುವತಿ 
ಯರನ್ನು ಸೆರೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟನು, ಉಳಿದೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಓಡಿಹೋಗಲು ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು 
ಹೊರಟನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸಮತ್ರ ಗಾವೊಣಭಿತ್ಯೋನನಂತೇಹೇಪ ವತ್ಸೈರ್ನಿಯುತಾ ಯದಾಸನ್‌। 
ಸಂತಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸೃಜದಸ್ಯ ಶಾಕೈರ್ಯದೀಂ ಸೋಮಾಸಃ ಸುಷುತಾ 


| 
ಅಮಂದನ್‌ ॥ ೧೦॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


I | | 
ಸಂ| ಅತ್ರ! ಗಾನಃ | ಅಭಿತಃ।ಅನವಂತ | ಇಹ್ವ ಅಹ | ವತ್ಸೈಃ! ನಿೀಯುತಾಃ | ಯತ್‌ | ಆಸನ್‌ | 


| 
ಸಂ 1 ತಾ| ಇಂದ್ರಃ! ಅಸೃಜತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಶಾಕೈಃ | ಯತ್‌ | ಈಂ! pd. | ಸ್ಪೂಸುತಾಃ | 


| 
ಅನುಂದನ" || ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಯದ್ಯದಾ ಗಾವೋ ವತ್ಸೈರ್ನಿಯುತಾ ಆಸನ್‌ ನಿಯುಕ್ತ ಅಭವನ್‌ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇಭಿತಃ 
ಸರ್ವತೋ ನಮುಚನಾಪಶ್ಸ ತಾ ಗಾನ ಇಹೇಹ ಇಹ ಚೇಹ ಚ ಸರ್ವತಃ ಸಮನವಂತ! ಅತ್ಯಂತಮ- 
ಗಚ್ಛನ್‌ | ಯೆನ್ಸಡಾ ಸುಸುತಾ ಬಬ್ರೆನಾಮ್ನಾ ಯನಿಣಾ ಸುಷ್ಮ_ಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ 
ಈಮೇಸಮಿಂದ್ರ ಮುಮಂದನ್‌ ಅಮಾದಯೆನ್‌ yA ಶಾಕ್ಸೈ: ಶಕ್ತೆ ಪರ್ನುರುದ್ಧಿ: ಸಹಾಸ್ಯ ಬಭ್ರೋಃ 
BAA Ss ಗಾಃ ಸಮಸ್ಸಜತ್‌ | ವತ್ಸೈಃ ಸಪ ವ "॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಶ್‌--ಯಾವಾಗ | ಗಾವಃ- ಗೋವುಗಳು | ವಶ್ಚೈಃ- ತನ್ನು ಕರುಗಳಿಂದೆ 1 ನಿಯು ತಾಃ 

ಆಸನ. ಬೇರೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೋ | ಅತ್ರ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಅಭಿತೇ ಸುತ್ತಲೂ | ಇಹೇಹ-ಎಲೆ್ಲಿಯೂ | 
ಪ 

ಸೋಮಾಃ - ಸೋಮರಸಗಳು | ಈಂ-ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಅಮಂದನ್‌--ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದವೋ (ಅಗ) | 

ಬ ನು | ಶಾಕ್ಯ --ಅತ್ಯ ತೆ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಕೂದಿಕೂಂದು | ಅಸ್ಯ--ಬಭ್ರು 


ಳನ್ನು | ಸಂ ಅಸ್ಫಜತ್‌ ಅವುಗಳ ಕರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವಾಗ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಮಾದಲ್ಪಟ್ಟವೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಆದರ ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿದ ಸೋನುರಸೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದೊಡನೆಯೇಃ 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯಿಂದ ಅಸಹೃತವಾದ ಬಭ್ರುನಿನ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಕರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿದನು. 


ಸಂ ಅನವಂತ--ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದವು | ಯರ -ಯಾವುಗ | ಸುಷುತಾಃ--ಶ್ರೇಷ್ಟರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ! 
ಹ 





ನಿನ | ತಾಃ 
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English Translation 


When the cows were separated from their calves, they wandered 
about hither and thither ; but when the well-offered libations had exhilarated 


him, then Indra, with his vigorous (Maruts), reunited them (with their 
calves). 
॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಬುಹಿಯಾದ ಬಭ್ರುವೆಂಬುವನ ಗೋವುಗಳು ತೆಮ್ಮ ಕರುಗಳೊಡನೆ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಅಪಸಹರಿಸಿದನು. 
ಕರುಗಳು ತಮ್ಮ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ಕಾಣದೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಆಗ ಬಭ್ರುಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಮರುಡ್ಹೇವತಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಬಭ್ರುಖಷಿಯ ಹೆಸುಗಳನ್ನು ನಮುಚಿ 
ಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಅವು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯದೀಂ ಸೋಮಾ ಬಭ್ರುಥೂತಾ ಅಮಂದನ್ನಕೋರವೀದ್ವೃಷಭಃ 


ಸಾದನೇಷು 
ಪುರಂದರಃ ಸನಿನೌ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಯ ಪುನರ್ಗವಾಮದದಾದುಸ್ರಿಯಾಣಾಂ॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸೋಮಾಃ | ಬಭ್ರುಃಥೂತಾಃ | ಅನುಂದನ್‌ | ಅಕೋರವೀತ್‌ | ವೃಷಭಃ | ಸದನೇಷು | 
| 
ಪುರಂದರಃ | ಪಪ್ರೀವಾನ" | ಇಂದ್ರ; | ಅಸ್ಯಪುಸಃ ಗೆಬಾಂ | ಅದದಾತ್‌ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ [! ೧೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯದ್ಯದಾ ಬಳ್ರುಧೂತಾ ಬಭ್ರುಣಾಭಿಷುತಾಃ ಸೋಮಾ ಈಮೇನನಿಂದ್ರಮಮಂದನ್‌ 
ಅಮಾದಯನ್‌ ತದಾ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತೇಂದ್ರಃ ಸದನೇಸು ಯುದ್ಧೇಷ್ಟ್ವರೋರವೀತ್‌ | 
ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ದಮಕರೋತ್‌ | ಪುರಂದರಃ ಪುರಾಂ ದಾರಯಿತಾಸ್ಯೇಮಂ ಸೋಮಂ ಪಪಿವಾನ್‌ 
ಪೀತವಾನಿಂದ್ರಃ ಪುನರುಸ್ರಿಯಾಣಾಂ ಕ್ಲೀರಮುತ್ಸಾ ನಿಣೇರ್ಗನಾಂ ಗಾ ಅದದಾತ್‌ | ಬಭ್ರವೇ 
ದದೌ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಬಭ್ರುಧೂತಾಃ- -ಬಬ್ರುವಿಥಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಸೋಮಾಃ-ಸನೋಮರಸಗಳು | 
ಈಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಮಂದನ್‌- ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದವೋ (ಆಗ) | ವೃಷಭಕ--ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನು! 
ಸದನೇಷು-ಯುದ್ದ ಗಳಲ್ಲಿ | ಅರೋರನೀತ್‌-_-ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು | ಪುರಂದರಃ- -ಶತ್ರು 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವನನೂ | ಅಸ್ಕ. ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಪಪಿವಾನ್‌--ಪಾನಮಾಡಿದವನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಪುನಃ. ತಿರುಗಿಯೂ | ಉಸ್ರಿಯಾಣಾಂ--ಕ್ಷೀರಪ್ರಸವಿತ್ರಿಗಳಾದೆ | ಗವಾಂ-.- 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹೆನನ್ನು | ಅದದಾತ್‌- -ಬಭ್ರುವಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಬಭ್ರುವಿಸಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ, ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಗಭೀರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಶತ್ರುಪಟ್ಟಿ ಣಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುನನನೂ, ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುನಃ ಬಬ್ರುವಿಗೆ ಸೇರುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನು 
English Translation 


When the libations effused by Babhru had exhilarated him, the 
showerer (of benefits) shouted aloud in the combats : Indra, the destroyer 
of cites, quaffing (the Soma), restored to him his milk-yielding cattle. 


! ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಭದ್ರಮಿದಂ ರುಶಮಾ ಅಗ್ನೇ ಅಕ್ಟನ್ಗನಾಂ ಚತ್ವಾರಿ ದದತಃ ಸಹಸ್ರಾ । 


| | 
ಯಣಂಚಯಸ್ಕ ಪ್ರಯತಾ ಮಾನಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ ನೃತಮಸ್ಯೆ ನೃಣಾಂ 7 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಭದ್ರಂ | ಇದಂ | ರುಶಮಾಃ ' ಅಗ್ನೇ! ಅಕ್ರನ್‌ | ಗವಾಂ! ಚತ್ವಾರಿ! ದದತಃಸಹಸ್ರಾ | 
| | | 
ಯಣಂ,ಚಯಸ್ಕ | ಪ್ರಯತಾ | ಮಘಾನಿ | ಪ್ರತಿ | ಅಗ್ರಭೀಸ್ಮ | ನ್ಫೂತನುಸ್ಯ | ನೃಣಾಂ ॥೧೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ರುಶಮ ಇತಿ ಶಕಶ್ಚಿಜ್ಜನಪದವಿಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ರುಶಮಶಬ್ಬೇನ ತತ್ರತ್ಯಾ ಜನಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | 
ರುಶಮಾ ಯಣಂಚಯನಾನ್ನೋ ರಾಜ್ಞಃ ಕಿಂಕರಾ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಮಿದಂ ಕರ್ಮಾಕ್ರನ್‌ | 
ಅಕುರ್ವನ್‌ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಗವಾಂ ಧೇನೂನಾಂ ಚತ್ವಾರಿ ಚತುಃಸಂಖ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ದದತೋ ಮಹ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಃ | ರಾಜ್ಞಾ ಹಿ ದೀಯಮಾನಾನಿ ರಾಜಪುರುಷಾ ಏವ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃಣಾಂ ನೇತ್ಮಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೃತಮಸ್ಕಾತಿಶಯೇನ ನೇತೃತಮಸ್ಯ ಯಣಂಚಯಸೈ- 
ತನ್ನಾಮಕೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರೆಯತಾ ಪ್ರಯತಾನಿ ದತ್ತಾನಿ ಮಘಾನಿ ಗೋರೂಪಾಣಿ ಧನಾನಿ ವಯಂ 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಸ್ಮ | ಪ್ರತಿಗೃಹೀತನಂತಃ ಸ್ಮಃ | ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥಂ ಬಹುವಚನಂ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗನಾಂ-ಗೋವುಗಳ | ಚತ್ವಾರಿ ಸಹಸ್ರಾ--ನಾಲ್ಕುಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆ 


ಗಳನ್ನು | ದದತಃ- ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ | ರುಶಮಾಃ--ರುಶಮದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಭದ್ರಂ-- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕ 
ವಾದ | ಇದೇ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಕ್ರನ್‌ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | ನೃಣಾಂ-- ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ನೇತೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ)! 
ನೃತಮಸ್ಕ-- ಅತ್ಯಂತಶ್ರೀಷ್ಮ ನಾದ | ಯಣಂಚಯಸ್ಯ ಯಣಂಚಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನಿಂದ | ಪ್ರಯತಾ— 
ಅರ್ಪಿತವಾದ | ಮಘಾನಿ--ಗೋರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ--ನಾವು ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೇವೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ನನಗೆ ನಾಲ್ಕು ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದ ರುಶಮದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಂಗಳ 
ಕಾರಕಗಳಾದ ಈ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೇತೈಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ' ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮತ್ತು ನೇತೃವಾದ 
ಖಯಣಂಚಯ ನಾಮಕನಾದ ರಾಜನಿಂದೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಗೋರೂಸದ ಧನಗಳನ್ನು ನಾವು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದೇವೆ 


English Translation 


The Rusamas giving me four thousand cows, Agni, have done well: 
we have accepted the wealth, the donation of the leader of leaders 


Rinanchaya. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು॥ 


ರುಶಮ ಎಂಬ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಖಯಣಂಚಯನೆಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಿದ್ದನು. ಈ ರಾಜನ ಆಜ್ಞೆಯ ಪ್ರಕಾ! 
ರುಶಮಾ ಎಂಬ ಇವನ ಕಿಂಕರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಬಭ್ರುಖಸಿಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದಾನವಾ? 
ಕೊಟ್ಟರು. ಅದನ್ನು ಖಸಹಿಯು ಕೃತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ರಾಜನ ದಾನಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಾನೆ. ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ 
೧೪ ಮತ್ತು ೧೫ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ದಾನ ಪ್ರಶಂಸೆಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆಲ್ಲಿ ಈ ಯಸಷಿಯು ತನಗ 


ಖಯಣಂಚಯರಾಜನು ನಾಲ್ಕು ಸಹಸ್ರಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಮ ರ್‌ 
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NNN LN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | [ 
ಸುಪೇಶಸಂ ಮಾವ ಸೃಜಂತೃಸ್ತಂ ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರ 


| 
J ರುಶಮಾಸೋ ಅಗ್ನೇ । 


| I | 
ತೀವ್ರಾ ಇಂದ್ರಮಮಮಂದುಃ ಸುತಾಸೋಕ್ರೋರ್ವ್ಯ್ಯಷ್ಟೌ ಪರಿ- 
ತಕ್ಕ್ವ್ಯಾಯಾಃ I ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
\ | 
ಸ್ಫುಸೇಶಸಂ | ಮಾ ! ಅನ | ಸೃಜಂತಿ | ಅಸ್ತ್ರಂ | ಗವಾಂ | ಸಹಸ್ಪೈಃ[ರುಕಮಾಸಃ | ಅಗ್ನೇ | 
ತೀವ್ರಾಃ | ಇಂದ್ರಂ!'ಅನುಮಂದುಃ | ಸುತಾಸಃ | ಅಕ್ಟೊೋಃ!ನ್ವೀಉಸ್ಟಾ | ಪರಿ€ತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಃ | ೧೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ರುಶಮಾಸೋ ರುಶಮಾ ಯಣಂಚೆಯಸ್ಯ ಕಂಕರಾಃ ಸುಹೇಶಸಂ ಸುರೂಪಮ- 
ಲಂಕಾರಾಚ್ಛಾದನಾದಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಮಾಮಾಮಸ್ತಂ ಗೃಹಂ ಗನಾಂ ಧೇನೂನಾಂ ಸಹಸ್ರೈೇಃ ಸಹಾನ 
ಸ್ಫಜಂತಿ | ಪ್ರಾಸಯಂತಿ ಸ್ಮ! ತದನಂತರನೇನ ತೀವ್ರಾ ರಸನಂತಃ ಸುತಾಸೋ ಲಬ್ಧಬಹುಧೆನೇನ 
ಮಯಾಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾ? ಪರಿತಕ್ಮ್ಯಾಯಾಃ | ತಮಸಾ ಭೂತಾನಿ ಪರಿತಸ್ತಕತಿ ಗಚ್ಛತೀತಿ 
ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ | ತಸ್ಯಾ ಅಕ್ತೋ ರಾತ್ರೇವುಣ್ಯಷ್ಟ್ವಾ ನ್ಯಚ್ಛನೇ ಸತಿ! ಉಸಕಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರಮಮ- 
ಮಂದುಃ | ಅಮಾದಂಯಶಿನ್‌ | ಬಭ್ರುರ್ಗವಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ನಂತರಮನಿಲಂಬಿತಮೇನ ಸೋಮೇನೇಜ 
ಇತ್ಯರ್ಥ: || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ರುಶಮಾಸಃ-ರುಶಮದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು | ಗೆವಾಂ--ಧೇನುಗಳ | 
ಸಹಸ್ರೈ8- ಸಾವಿರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೊ | ಸುಪೇಶಸಂ— ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನೆಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತೆವಾದುದೊ 
ಆದ! ಅಕ್ತಂ--ಗೃಹನನ್ನು! ಮಾ ನನಗೆ! ಅವ ಸೈಜಂತಿ -_ಒಸ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅನಂತರ) | ತೀವ್ರಾ8 ತೀಕ್ಷ್ಮ 
ವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ವೂ | ಸುತಾಸಃ__ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೂ ಆದ ಸೋಮಗಳು | ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಃ. ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವೃತೆ 
ವಾದ | ಅಕ್ತೋಃ---ರಾತ್ರಿಯ | ವು.ಷ್ಟೌ ಕೊನೆಯವ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು [ಅನು 
ಮಂದಃ ವರ್ಷಗೊಳಿಸಿದವು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರುಶಮದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳು ಸಾವಿರಾರು ಧೇನುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಾಧನ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ ಗೃಹವನ್ನು ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿರುತ್ತಾರಿ ಅನೆಂತರ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ 
ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ನೂ ಆದ ಸೋಮರಸೆಗಳು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವೃತವಾದ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಾದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿದೆವು. 
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English Translation 


The Rusamas, Agni, have presented to me a beautiful abode, with 
thousands of cattle . the sharp libations have exhilarated Indra upon the 
breaking up of the (gloom-)investing night 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಭ್ರುಖಹಿಯು ಖುಣಂಚಯ ರಾಜನಿಂದ ತನಗೆ ದತ್ತವಾದ ಗೃ ಹೆದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಸೆಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಆ ರಾಜನ ಶ್ರೇಯೋಭಿನೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸಯನ್ನರ್ನಿಸಿ ಪ್ರಾ ಬ ನಿವರವು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ 
¥ 
OTN 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


Ww | | 


ಸ್ಟಾ ಸ್ಸೈತ್ಸಾ ರಾತ್ರೀ ಪರಿಶಕ ಸ್ಯ ಯಾ ಯಣಂಚಯೇ ರಾಜ ನಿ ರುಶ ಮಾನಾಂ। 


| 
ಅತ್ಯ್ಕೋ ನ ವಾಜೀ ರಘುರಜ್ಯ ಮಾನೊ: ಬಭ್ರುಶ್ಚತ್ವಾರ್ಯಸನತ್ಸಹಸ್ರಾ 1 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಔಚ್ಛತ್‌ | ಸಾ| ರಾತ್ರೀ! ಸರಿಂತಕ್ಕ್ಯಾ | ಯಾ! ಯಣಂಂಚಯೇ | ರಾಜನಿ |! ರುಶಮಾನಣಂ | 
ಅತ್ಯಃ 1 ನ | ವಾಜೇಶ| ರಘುಃ | ಆಜ್ಯಮಾನಃ | ಬಭ್ರುಃ | ಚತ್ವಾರಿ ಅಸನತ್‌ 'ಸೆಹೆಸ್ರಾ | ev Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ l 
ರುಶಮಾನಾಂ ರುಶಮುನಾಮ್ನಾ ಂ ಜನನಾಂ ರಾಜನಿ ಪ್ರಭಾವೃಣಂಚೆಯ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞ ಕೇ ತತ್ಸ- 
ಮಾಪ ಏನ ಯಾ ರಾತ್ರಿಃ ಪರಿತಕ್ಕಾ ಕ ಸರಿತೋ ಗಂತ್ರೀ ಭವತಿ ಸಾ ರಾತ್ರೌ ಚ್ಛತ್‌ | ವ್ಯಷ್ಟಾಭವತ” | 
ಅತ್ಯಃ ಸತತಗಾಮಾ ನಾಜೀ ನ ಅಶ್ವ ತ ರಘುಃ ಶೀಸ್ರಗಾಮ್ಯುಜ್ಯಮಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ಬಭ್ರು- 
ರೇತನ್ನಾಮಕ ಯನಿಶ್ಚತ್ಪಾರಿ ಚತುಃಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಗೋರೂಪಾಣಿ ಧನಾನ್ಯಸತತ್‌ | 
ಅಲಭತ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾ-.-ಯಾವ ರಾತ್ರಿಯು | ಪರಿತಕ್ಕ್ಮ್ಯಾ-ಕತ್ತಲನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವುದೋ | ಸಾ ರಾತ್ರೀ-ಆ 
ರಾತ್ರಿಯು | ರುಶಮಾನಇಂ--ರುಶಮದೇಶದೆ ಪ ಗಳಿಗೆ | ರಾಜನಿ- ಪ್ರಭುವಾದ | ಇಂ ಇ 
ಜಯುಣಂಚಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನು (ಗೋಚರನಾಶೊಡನೆ ಯೇ) । ಔಚ್ಛ ತ್‌ಕೂನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತ ದೆ (ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುತ್ತೆದೆ) (ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಜ್ಯ SEL | ಆತ್ಯಃಸತತಗಾವಿಯಾದ 
ಮಾಜೀ ನ--ಅಶ ದಂತೆ | ರಘುಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ | ಬಭ್ರು8-ಬಭ್ರುನಾನುಕನಾದ ಖಯಸಷಿಯು | 
ಚತ್ಹಾರಿ ಸಹಸ್ರಾ.-ನಾಲ್ಕುಸಹಸ್ತ ಗೋರೂಪಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಸನತ್‌- ಪಡೆದನು 


ಅ. ೪. ಅ.೧. ವ. ೨೮. | ಖುಗ್ವೆ (ದಸಂಹಿತಾ ೧09 


NN, 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ರಾತ್ರಿಯು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿರುವುದೋ ಆ ರಾತ್ರಿಯು ರುಶಮಜೀಶದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭು 
ವಾದ ಖಣಂಚಯನಾಮಕನಾದೆ ದೊರೆಯು ಗೋಚರವಾದೊಡನೆಯೇ ಕೊನೆಗೊಂಡು ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗು 
ತ್ತದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹೊತನಾದವನೂ, ಜಾತ್ಯಶ್ವದಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಬಭ್ರುವೆಂಬ ಖುಹಿಯು ನಾಲ್ಕು 
ಸಹಸ್ರ ಗೋರೂಪಗಳಾದೆ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು. 

English Translation 

The (loom-)investing night has dispersed with the dawn ( upon the 
appearance of) Rinanchaya, the Raja of the Rusamas : Babhru being 
summoned, going like a fleet courser, has received the four thousand (cattle). 


ನ್ನ 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಚತುಃಸಹಸ್ರಂ ಗವ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ಚಃ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ ರುಶಮೇಷ್ಟ್ರಗ್ನೇ 


| 
ಘರ್ಮಶ್ಚಿತ್ತಸ್ತಃ ಪ್ರವೃ ಜೇಯ ಆಸೀದಯಸ್ಮ ಯಸ್ತಮ್ವಾ ದಾಮ ನಿಪ್ರಾ $ 0 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಚತುಣ್ರಸಹಸ್ರಂ । ಗವ್ಯಸ್ಯ | ಪಶ್ಚಃ | ಪ್ರತಿ! ಅಗ್ರಭೀಷ್ಮ ! ರುಶಮೇಷು | ಅಗ್ನೇ | 
| | 
ಘರ್ಮಃ! ಚಿತ್‌ | ತಸ್ತಃ | ಪ್ರೂನೃಜೇ! ಯಃ | ಆಸೀತ್‌ | ಅಯಸ್ಮಯಃ | ತಂ | ಊಂ ಇತಿ | 


ಆದಾಮ | ವಿಪ್ರಾಃ | ೧೫ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯಂ ರುಶಮೇಷ್ಟೇತತ್ಸಂಜ್ಞಕೇಸಷು ಜನೇಷು ಗವ್ಯಸ್ಯ ಗವಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಪಶ್ಚಃ ಪೆಶೋಃ 
ಸಶೂನಾಂ | ಜಾತಾನೇಕವಚನಂ | ಚತುಃ ಸೆಹಸ್ರಂ ಚತ್ವಾರಿ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ ! ಪ್ರತಿಗೃಹೀ- 


ತನಂತಃ ಸ್ಮಃ ! ಪ್ರವೃಜೇ ಪ್ರವೃಂಜನಾರ್ಥಂ ತಪ್ತಃ ಸಂತಪ್ತಃ: ಶೋಭನವರ್ಣೋ ಘರ್ಮಶ್ಚಿನ್ಮಹಾವೀರ 
ಇನಾಯಸ್ಮಯೋ$ಯೋಮಯೋ ಹಿರಣ್ಮಯೋ ಯಃ ಕಲಶ ಆಸೀತ್‌ ಅಭವತ್‌ ತಮು ದೋಹನಾರ್ಥಂ 
ಕಲಶಂ ಚ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಯಂ ರುಶಮೇಷ್ವಾದಾಮ | ಆದತ್ತವಂತಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ | (ವಯಂ ನಾವು) | ರುಶಮೇಷು--ರುಶಮದೇಶದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ | 
ಗವ್ಯಸ್ಯ-_ಗೋರೂಪದ | ಪಶ್ಚಃ- -ಸಶುಗಳ | ಚತುಃ ಸಹಸ್ರಂ--ನಾಲ್ಕುಸಹಸ್ರಗಳನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಭೀಷ್ಮ- 
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ಪ್ರತಿಗ್ರಹಿಸಿದೆವು | ಪ್ರವೃಜೇ--ಪ್ರವರ್ಗಾಜರ್ಥವಾಗಿ | ತಪ್ತ ಸಂತಸ್ತವಾಗಿ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ | ಘರ್ಮಶ್ಚಿತ್‌- 
ಮಹಾನೀರದಂತೆ | ಅಯೆಸ್ಮೇಯಃ--ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ | ಯೆಃ-ಯಾನ ಕಲಶಪಾತ್ರೆಯು | ಆಸೀತ್‌ 
ಇದ್ದಿತೋ | ತಮು--ಅದನ್ನೂ ಕೂಡ | ನಿಪ್ರಾ8-ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು | ಆದಾಮ--ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿಡೆವು. 





1! ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರುಶಮದೇಶದೆ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ನಾವು ಗೋರೂಪದ ನಾಲ್ಗುಸಹೆಸ್ರ ಪಶುಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ 
ದೆವು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಂತೆಸ್ತವಾಗಿ ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಮಹಾನೀರದಂತೆ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದ ಯಾವ ಕಲಶಪಾತ್ರೆ 
ಯಿದ್ದಿತೋ ಅದನ್ನೂ ಕೂಡ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದೆವು. 


English Translation 


We have accepted, Agni, the four thousand cattle from the Rusamas : 
and the glowing, the golden ewer prepared for the solemnity, we who are 


wise have accepted it. 
— ev — 


ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ T 


ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯೇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅನಸ್ಯುರ್ನಾಮಾತ್ರೇಯ 
ಖುನಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಉಗ್ರಮಯಾತಂ ಸಂಹ ಯದ್ವಾಮಿತಿ ಸಾದಯೋಃ 
ಕ್ರಮೇಣ ಕುಶ್ಸೋಶನಸಾ ನಿಕಲ್ಪೇನ ದೇವತಾ | ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ನಹಮಾನೇತ್ಯಸ್ಕಾ ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸಶ್ಚ | 
ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯ ಸಪ್ರೋನಾವಸ್ಯುರುಗ್ರಮಿತಿ ಕೌತ್ಸ್ಯಾಶನಸೌ ವಾ ಪಾದೌ 
ಪರೈಂದ್ರಾಕ್‌ೌತ್ಸೀತಿ || ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ; | 


ಅನುವಾದವು-_ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಂಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅವಸ್ಕುರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು 
ಖಸಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಷ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮ನೇ ಜಕ್ಕಿನ ಉಗ್ರಮಯಾಂತಂ 
ಮತ್ತು ಸಂ ಹ ಯದ್ವಾಂ ಎಂಬ ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಕುತ್ತ 
ಉಶನಸ್‌ ಎಂಬುವರು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು. ಇಂದ್ರಾ ಕುತ್ಸಾ ವಹಮಾನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ಕುಶ್ಸನೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯ 
ಸಪ್ರೋನಾವಸ್ಕುರುಗ್ರಮಿತಿ ಕೌತಗ್ಸ್ಯಿಶನಸೌ ವಾ ಪಾದೌ ಪಕೈಂದ್ರಾಕೌಶ್ಸೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವು ಪೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕಹ್ತ್ಮ-೩೧. 


SN SD 


8 ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೧ ೫ 
॥ ಅನ್ಸಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವೆರ್ಗ3೯, ೩೦, 4೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖೈ--೧೩ 
ಖಯಷಿಃಅವಸ್ಕುರಾತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವೆತಾ--೧-೭, ೮ ರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯಖಾದ, ೧೦-೧೩. ಇಂದ್ರಃ ! ೪ ರಲ್ಲಿ ಮೂರ 
ನೆಯ ಪಾದ. ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸೋವಾ ! ೮ ರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ? 
ಪಾದ. ಇಂದ್ರ ಉಶನಾ ವಾ! ೯. ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ಸೈಶ್ಚ ॥ 
ಛಂದಃ. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 


SN ಗರಲಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಇಂದ್ರೋ ರಥಾಯ ಪ ಸ್ರವತಂ ಕೃಣೋತಿ ಯಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ್ಮಘವಾ ವಾಜ- 


ಯೆಂತಂ | 


| | | 
ಯೂಥೇವ ಪಶ್ತೋ ವ್ರ್ಯುನೋತಿ ಗೋಪಾ ಅರಿಷ್ಟೋ ಯಾತಿ ಪ್ರಥಮಃ 


| 
| 
ಸಿಷಾ ಸನ್‌ ॥ ೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


` 
ಇಂದ್ರಃ | ರಥಾಯ | ಪ್ರಂನತಂ | ಕೃಣೋತಿ | ಯಂ! ಅಧಿ$ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಮಘ$ವಾ! ವಾಜಂಯಂತಂ | 
ಯೂಥಾಇವ | ಪಶ್ಚಃ |! ನಿ! ಉನೋತಿ | ಗೋಪಾಃ | ಅರಿಷ್ಟಃ | ಯಾತಿ | ಪ್ರಥಮಃ | ಸಿಸಾಸನ್‌ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಮಾಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋ RT ಯೆಂ ರಥಮಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ ಅಧಿ- 
ತಿಸ್ಮತಿ ತಸೆ ಮ ರಥಾಯ ಪ್ರವತಂ ಪ್ರವಣಮಾಜಿಂ ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತಿ! ಅಪಿ ಚ ಗೋಪಾ ಗೋಸಾಲಃ 
ಪಶ್ಚೋ ಯೂಥೇವ ಪಶೂನಾಂ ಯೊಥಾನಿ ಯಥಾ ವ್ರ್ಯುನೋತಿ ಪ್ರೇರಯತಿ ತಥಾ ತತ್ರು. 
ಸೈನ್ಯಾನಿ ಪ್ರೆ (ರೆಯೆತಿ | ಅರಿಷ್ಟಃ ಶತ್ರುಭಿಃ ಸ್ನ ಸ್ವಯಮಹಿಂಸಿತಃ ಪ್ರಥನೋ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ್ಯ ಇಂದ್ರಃ 
ಸಿಷಾಸನ್‌ 'ಕತ್ರುಧನಾನೀಚ್ಛನ್‌ ಯಾತಿ | ಗಚ್ಛತಿ || 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫಘವಾ-- ಧನನಂತನಾದೆ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ವಾಜಯಂತಂ-.- ಅನ್ನೆ! ಚ್ಛು ವಾದ | ಯೆಂ- 
ಯಾನ ರಥವನ್ನು ಆಧ್ಯಸ್ಥಾ 36. ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾ ನೋ! (ತಸ್ಮೈ)ರಥಾಯೆ ಆ ರಥಕ್ಕೆ | ಸೆ ಪ್ರವತಂ- 
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ಅಧೋಮುಖವಾದೆ ಸಂಚಾರವಿರುವಂತೆ | ಕೃಣೋತಿ- ಮಾಡುತ್ತಾನೆ] ಗೋಪಾಃ ಗೋಪಾಲಕನು! ಪಶ್ಚಃ. 
ಪಶ.ಗಳ | ಯೊೂಧೇವ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟುವಂತೆ | ವ್ಯುನೋತಿ-_(ಶತ್ರುಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು) ಅಬ್ಬಿ ಸಿಕೊಂಡು | 
ಅರಿಸ್ಟಃ.. ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತನಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಥಮಃ--ಜೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಸಿಷಾಸನ್‌ 
ಶತ್ರುಧನವಕ್ನಿ ಚ್ಛಿ ಸುತ್ತಾ | ಯಾತಿ. ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ ನೆ. 


1। ಭಾವಾರ್ಥ 1! 


ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅನ್ನೇಚ್ಛುವಾದ ಯಾವ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೋ ಆ ರಧಕ್ಕೆ ದಿವೃಲೋಕ 
ದಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗಭಿನುಖವಾಗಿ ಅಥೋಮುಖವಾದ ಸಂಚಾರವಿರುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಗೋಪಾಲಕನು ಪಶುಗಳ 
ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟುನಂತೆ ಶತ್ರುಸ್ಫೆನ್ಯಗಳನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಆಹಿಂಸಿತೆನಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಧನನನ್ನಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ ನೆ. 
English Translation 
Indra, the possessor of opulence, directs downwards the car over 
which, intended (to receive sacrificial) ೪1೩೧೮, he presiles- he proceeds 


unimpeded, the first of the gods, driving ( his enemies before hum), ೩5 a 


herdsman drives the herds of cattle. 


" ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


(2 
(೫ 


| | | 
ದ್ರವನ ಹರಿಬೋ ಮಾ ನಿ ವೇನಃ ಪಿಶಂಗರಾತೇ ಅಭಿ ನಃ ಸಚೆಸ್ವ । 


| 
ನಹಿ ತ್ವದಿಂದ್ರ ನಸ್ಕೋ ಅನ್ಯದಸ್ವ ;ಮೇನಾಂತ್ಟಿ ಜ್ಜನಿವತಶ್ಚಕರ್ಥ WORT 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| 
ಆ | ಪ್ರ ದ್ರವ | ಹರ್ತೀನಃ। ಮಾ | ವಿ | ವೇನಃ | ಪಿಶಂಗ್ರರಾತೇ | ಅಭಿ | ನಃ | ಸಚಸ್ವ | 
| 
ನಹಿ | ತ್ವತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವಸ್ಯಃ | ಅನ್ಯತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಅನೇನಾನ್‌ | ಚಿತ್‌ | ಜನ್ನಿವತಃ | ಚಕರ್ಥ ೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಮಾಸ್ಮಾನಭಿಮುಖಂ ಪ್ರ ದ್ರವ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛ | ಕಿಂತು 
ಮಾವಿ ನೇನಃ। ನೇನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ | ಅಸ್ಮಾಸು ನಿಗತಕಾನೋ ಮಾ ಭೂಃ! ಕಿಂಚ ಹೇ ಪಿಶಂಗ- 
ರಾತೇ ಬಹುರೂಪಧನೇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿ ಸಚೆಸ್ವ! ಅಭಿಸೇವಸ್ವ | ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಸ್ಯೋ 
ವಸೀಯಃ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರಂ ತ್ವತ್ವ್ವತ್ರೊಟನ್ಯನ್ನಹ್ಯಸ್ತಿ 1 ಅನ್ಯದೃಸುಜಾತಂ ನಾಸ್ತಿ! ಅಮೇನಾಂಶ್ಲಿತ್‌ | 
ಮೇನಾಶಬ್ದಃ ಸ್ತ್ರೀವಾಚೀ | ಅಪಗತಸ್ತ್ರೀಕಾಂಶ್ಲಿತ್‌ ಜನಿನತೋ ಜಾಯಾವತಶ್ಚಕರ್ಥ! ಕರೋಷಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹರಿವ ಅಶ್ವ ಯುಕೆ ನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಪ್ರ ದ್ರವ. _-ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಬಾ 
ಮಾವಿ ನೇನ8--ನನ್ಮ ೮ © ed ಹೋಗ | ಪಿಶಂಗರಾತೇ--ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನನುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನೇ | ನ ನನ್ಬು; ನ್ನು | ಅಭಿ ಸಚೆಕ್ಕ ಸೇವಿಸು | ಇಂದ್ರ..-ಎಲೈಇಂದ್ರ ನೇ | ತ್ವಕ್‌- ನಿನಗಿಂತಲೂ | 
ವಸ್ಯಃ--ಅಧಿಕವಾದ ಶ್ರೇಯಸ ರನು | ಅನ್ಯತ್‌ ನಹಿ ಅಸ್ತಿ ಬೇರೆಯಾರೂ ಇಬ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ | ಅಮೇನಾಂಶ್ಚಿತ್‌- 
ಸ್ತ್ರೀರಹಿತನಾದನನನ್ನು | 1102. ca | ಚಕರ್ಥ-ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನುಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಆದರದಿಂದ ಓಡಿ ಬಾ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನಶೂನ್ಯ 
ನಾಗಿರಬೇಡ.  ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸು. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ನಿನಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರನು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ನೀನು ಸ್ತ್ರೀರಹಿತನಾದವನನ್ನು ಜಾಯಾ 
ಯುಕ್ತನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ 
English Translation 


Hasten to us, lord of horses : be not indifferent to us: distributor of 
manifold wealth, befriend us , for there is nothing else that is better, Indra, 


than you : you have given wives to those who were without women. 


ನಾ —— ಎನನ ಪಾವಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಕ! | | 
ಉದ್ಯತ್ಸಹಃ ಸಹಸ ಆಜನಿಸ್ಟ ದೇದಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ವಿಶ್ನಾ 


ಹ ತ್ರ ಜು ಮ ಸ! 


| 
ಪ್ರಾಚೋದಯತ್ಸುದುಘಾ ವವ್ರೇ ಅಂತರ್ನಿ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಂವವೃತ್ವ ತ್ರತ್ರಮೋವಃ | 


ಮಾ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| \ | 
ಉತ್‌ | ಯತ್‌ | ಸಹಃ | ಸಹಸಃ | ಆ | ಅಜನಿಸ್ಟ | ದೇದಿಷ್ಟೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ | ವಿಶ್ವಾ | 
ಪ್ರ | ಅಚೋದಯತ್‌ | ಸುಂದುಘಾಃ ವವ್ರೇ | ಅಂತಃ | ವಿ | ಜ್ಯೋತಿಷ | ಸಂsವನೃತ್ವತ್‌ | 
ತಮಃ | ಅವರಿತ್ಯವಃ | ೩ ॥ 
i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ i 


ಯದ್ಯದಾ ಸಹಃ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿ ತೇಜಃ ಸಹಸ ಉಷಃಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೇಜಸ ಉದಾಜನಿಸ್ಟ 
ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ ಸ್ರಾದುರ್ಬಭೂನ ತದೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ನಾಣೇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಧನಾನಿ! 
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WN. 





RE EN UN 


ಇಂದ್ರಿಯಮಿತಿ ಥಧನನಾಮೈತತ್‌ | ದೇದಿಷ್ಟೇ |! ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ದಿಶತಿ | ವವ್ರೇ ನಿನಾರಕೇ 
ಪರ್ವತೇ€ಂತರ್ಮಥ್ರೇ ಬಲೇನ ನಿರುದ್ಧಾಃ ಸುದುಘಾಃ ಸುಷ್ಮು ದೋಗ್ಗಿ €ರ್ಗಾಃ ಪ್ರಾಚೋದಯತ್‌ | 
ಪ್ರೈರಯತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷ ತೇಜಸಾ ಸಂವವೃತ್ವತ್‌ ಸಂವರಣಶೀಲಂ ತಮೋ ವ್ಯವಃ | ನಿವಾರಿತನಾನ್‌॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸಹಃ--ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು | ಸಹಸಃ—ಉಷಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು! ಉತ್‌ 
ಆಜನಿಷ್ಟ-_ಆವರಿಸುವುದೋ ಆಗ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ವಾ-ಸಮಸ್ತವಾದ | ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ 
ಧನಗಳನ್ನು (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) | ದೇದಿಸ್ಟೇ--ಕೊಡುತ್ತಾನೆ! ವವ್ರೇ--ನಿರೋಧಕವಾದೆ ಸರ್ವತದ | ಅಂತಃ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ (ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ) | ಸುದುಘಾ- -ಕ್ರೀರಭರಿತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾಚೋದಯತ್‌ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಸುನನೃತ್ವತ್‌-ಜಗತ್ತನ್ನಾನರಿಸಿದ | ತಮಃ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು | 
ಜೊ ತಾಜ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ನಿ ಚ ಓಟು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಉಷಿಸ್ಸಿನ ತೇಜಸ್ಸ ನಾ ್ಸಿವರಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸನುಸ್ತ ಧನ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ನಿರೋಧಕವಾದ ಪರ್ವತದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕ್ಲೀರಭರಿತ 
ವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಜಗತ್ತನ್ನಾವರಿಸಿದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 


ನಾಶಪಡಿಸಿದನು. 
English Translation 


When the light (of the sun) overpowers the light (of the dawn) Indra 
grants all (sorts of) wealth (to the worshipper) : he has liberated the milch- 
(cows) from the interior of the obstructing (mountain) ; he dissipates the 
enveloping darkness with light. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ನಿನ್ನಿ: 


| | 
ಅನವಸ್ತೇ ರಥಮಶ್ಚಾ ಯ ತಕ್ಷನ ಎ ವಜ್ರಂ ಪುರುಹೂತ ದ್ಯುಮಂತಂ! 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಂದ್ರಂ ಮಹಯಂತೋ ಅರ್ಕೈರವರ್ಧಯನ್ನಹಯೇ ಹಂತವಾ 


| 
ಉ Nv 


|| piri ॥| 


ಅನವಃ | ತೇ | ರಥಂ ಅಶ್ವಾ ಯ | ತಶ್ಷನ್‌ | ತ್ವ ಷ್ಟ | ನಜ್ರಂ | ಪುರೂಹೂತ | ದ್ಯುಂಮಂತಂ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಮಹಯಂತಃ | ಅರ್ಕೈಃ | ಅವರ್ಧಯನ್‌ | ಅಹಯೇ | ಹಂತವೈ | ಊಂ ಇತಿ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತೇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ರಥಮಶ್ಚಾಯಾಶ್ಚಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಯೋಗಾ- 
ರ್ಹಮನವಃ। ಅನವೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ |! ಯಭವಸ್ತಕ್ಷನ್‌ |! ಅತಕ್ಷನ್‌ | ಅಕುರ್ವನ್‌ | ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೆ 
ತೈದ್ವೀಯಂ ನಜ್ರಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ರಿಮಂತಮಕರೋತ್‌ | ಉ ಅಪಿ ಚ ಮಹಯಂತ ಇಂದ್ರಂ 
ಸೂಜಯಂತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋತಂಗಿರಸಃ ಪರಿವೃಢಾ ಮರುತೋ ವಾ ಅಹಯೇಣಹಿಂ ವೃತ್ರಂ ಹಂತನೈ 
ಹಂತುಮರ್ಕ್ಸಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರವರ್ಧಯೆನ್‌ | ನರ್ಧಿತವಂತಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಪುರುಹೂತ--ಅನೇಕರಿಂದೆ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ರಥಂ--ರಧವನ್ನು | 
ಅಶ್ವಾಯ-ಅಶ್ರಗಳೊಡನೆ ಯೋಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ | ಅನವ॥- ಮಾನವರಾದ ಖಭುಗಳು | ತೆಕ್ಷನ್‌- 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ । ತ್ವಷ್ಟಾ-_ತ್ವಸ್ಪೃವು | ನಜ್ರಂ--ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ದ್ಯುಮಂತಂ-- ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿರು 
ವಂತೆ (ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ) | ಉ- ಮತ್ತು | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಹಯೆಂತಃ--ಪೊಜಿಸುತ್ತಾ 1 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ8ಪೂಜ್ಯರಾದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಅಹಯೇ. -ವೃತ್ರಾಸುರನ | ಹಂತನೈ--ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ | ಅಕೆೃಃ 


ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ।ಗ ಅವರ್ಧಯನ್‌--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತೆನಾಗುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನವರಾದ ಖುಭುಗಳು ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ಯೋಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಮಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ತ್ವಸ್ಪೃವು ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಪೊಜ್ಯರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ವೃತ್ರಾಸುರನ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರನ್ಫದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


English Translation 


The Ribhus have fabricated your car, Indra, the invoked of many, 
adapted to its horses . Twashtri (has made) your radiant thounderbolt : the 
venerable (Angirasas), praising Indra with hymns, have given him vigour for 
the destruction of Ahi. 





po 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 1 


| 
ವೃಷ್ಣೇ ಯತ್ತೇ ವೃಷಣೋ ಅರ್ಕಮರ್ಚಾನಿಂದ್ರ ಗ್ರಾನಾಣೋ ಅದಿತಿಃ 
| 
ಸಜೋಷಾಃ । 


| | 
ಅನಶ್ವಾಸೋಯೇ ಸವಯೋಂರಥಾ ಇಂದ್ರೇಸಿತಾ ಅಭ್ಯವರ್ತೆಂತ ದಸ್ಯೂನ್‌॥ 
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ಗಾರ ಬ TS ಸತ್‌ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ವೃಷ್ಣೇ 1 ಯತ್‌ ತೇ | ನೃಷಣಃ | ಅರ್ಕಂ | ಅರ್ಟಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಅದಿತಿಃ | 


ಸ್ವಾ ಜೋಷಾಃ | 


| 
ಅನಶ್ವಾಸಃ | ಯೇ | ಸವಯಃ | ಅರಥಾಃ | ಇಂದ್ರಃ ೪ಷಿತಾಃ | ಅಭಿ | ಅನರ್ತಂತ | ದಸ್ಕೂನ್‌॥ ೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯದಾ ವೃಷಣಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾ ಮರುತೋ ವೃಷ್ಣೇ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ 
ತೇ ತುಭ್ಯಮರ್ಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಮರ್ಚಾನ್‌ ಅಸ್ತುವನ್‌ | ಅಕುರ್ವನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾದಿತಿರದೀನಾಃ | 
ವಚನವ್ಯತ್ಯಯೆಃ ॥ ಗ್ರಾನಾಣೊಭಿಷನಸಾಷೌಣಾಃ ಸಜೋಷಾಃ ಸಂಗತಾ ಬಭೂವುರಿತಿ ಶೇಸಃ | 
ಅನಶ್ವಾಸೋಣಶ್ವನರ್ಜಿತಾ ಅರಥಾ ರಥಹೀನಾ ಇಂದ್ರೇನಿತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇಸಿತಾಃ ಪವಯಃ 
ಪವಮಾನಾ ಗಚ್ಛಂತೋ ಯೇ ಮರುತೋ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಶತ್ರೂನಭ್ಯನರ್ತಂತ ಅಭಿಭೂತಾನ್‌ ಕುರ್ವಂತೋ 
ವರ್ತಂತೇ ಸ್ಮ ತೇ ಮರುತೋರ್ಟಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ। ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ವೃಷಣಃ॥- -ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥೃ ವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ವೃಷ್ಣೇ-ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅರ್ಕಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅರ್ಚಾನ್‌-ನಿರ್ನಿಸಿ ಪರಿಸಿದರೋ 
(ಆಗ) | ಅದಿತಿ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಗ್ರಾವಾಣಕ- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ! ಸಜೋಷಾಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ (ಅ ಒಡನೆಯೇ) | ಅನಶ್ಚಾಸಃ.__ಅಶ್ವರಹಿತರಾದವರೂ | ಅರಥಾಃ--ರಧರಹಿತರಾದವರೂ | 
ಇಂದ್ರೇಹಿತಾಃ- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಜೋದಿತರಾದನರೂ | ಪನಯಃ.--ಸಂಚಾರಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಯೇ. 


ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾ ಕೆಯೋ ಆವರು | ದಸ್ಕೂನ್‌ ಶತ್ರುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ I ಅಭ್ಯವರ್ತಂತ--ಅಟ್ಟಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಓಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೆಶಿಸಿ ಯಾವಾಗ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಸಿದರೋ ಆಗ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವೂ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುವೂ ಆದ 


ಗ್ರಾವಗಳು ನಿನಗೆ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅಶ್ವರಹಿತರಾದವರೂ, ರಥರಹಿತ 


ರಾದವರೂ, ಇಂದ್ರನಿಂದ ಚೋದಿತರಾದವರೂ, ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ ಯಾವ ಮರುತ್ತು ಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ 
ಅವರು ಶತ್ರುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾರೆ. 


English Hanslation 


When the Maruts, the showerers (of benefits), glorify you, Indra, the 
snowerer (of desires), with praises, and the exulting stones delight (to bruise 
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the Soma), then, without horses, without chariots, they, the purifying 
(Maruts), dispatched by Indra, have overcome the Dasyus. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ ತೇ ಪೂರ್ನಾಣಿ ಕರಣಾನಿ ವೋಚಂ ಪ್ರ ನೂತನಾ ಮಘವನ್ಯಾ 
ಚಕರ್ಥ । 


| | | | 
ಶಕ್ತೀವೋ ಯದ್ವಿಭರಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಜಯನ್ನಸಪೋ ಮನವೇ ದಾನು- 


ಚಿತ್ರಾಃ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ೬ 


{ 
ಪ್ರ! ತೇ! ಪೂರ್ನಾಣಿ | ಕರಣಾನಿ | ವೋಚಂ | ಪ್ರ | ನೂತನಾ | ಮಫ್ಯನನ್‌ | ಯಾ! ಚಕರ್ಥ | 

| 
ಶಕ್ತೀವಃ | ಯತ್‌ | ನಿಂಭರಾಃ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ | ಜಯನ್‌ | ಅಪಃ | ಮನನೇ | 


ದಾಸುಂಚಿತ್ರಾ: || ೬ |! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾನಿ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಕರಣಾನಿ ಕಮೋಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ 
ಅಹಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಬ್ರನೀಮಿ | ನೂತನಾ ನೂತನಾನಿ ನವಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರೆ ವೋಚೆಂ | ಪ್ರಬ್ರವೀಮಿ] 
ಹೇ ಮಘ್ಯವನ್‌ ಧನವನ್ನಿಂದ್ರ ಯಾ ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕರ್ಥ ಕೃತವಾನಸಿ ತಾನಿ ಪ್ರ ವೋಚವಮಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ಹೇ ಶಕ್ತೀನಃ ಶಕ್ತಿಮನ್‌ | ಶಕ್ತಿರ್ವಜ್ರಂ ಕರ್ಮ ವಾ! ತದ್ವನ್ನಿಂದ್ರ ಯತ್‌ ಯಸ್ತೃಮುಭೇ 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯೌ ಜಯನೃಶೀಕುರ್ವನ್‌ ಅಪ ಉದಕಾನಿ ಮನವೇ ಮನುಷ್ಯಾಯ ವಿಭರಾಃ 
ವಿವಿಚ್ಯ ಬಿಭರ್ಸಿ | ಕೀದೃಶೀಃ | ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ ಚಿತ್ರದಾನಾಃ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಘುವನ್‌- ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಪೂರ್ವಾಣಿ- ಪುರಾತನವಾದ | ಕರಣಾನಿ.... 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ವೋಚೆಂ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ | ನೊತನಾ ಹೊಸದಾದ 1 ಯಾ ಚಕರ್ಥ--ಯಾವ 
ಕರ್ನುಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅವನ್ನೂ | ಪ್ರ--ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ | ಶಕ್ತೀನಃಶಕ್ತಿಯುತನಾದ | ಯತ್‌- 
ಯಾವ ನೀನು | ಉಭೇ ರೋದಸೀ--ದ್ಯುವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಜಯನ್‌--ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು | 
ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ--ನಾನಾನಿಧವಾದ ದಾನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಮನವೇ-ಮಾನನನಿಗೋಸ್ಪರ! 
ನಿಭರಾಃ...- ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನಾದೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ನೂತನಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇವೆ. ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ನೀನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ನಿನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಾನಾ 
ವಿಧವಾದ ದಾನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಾನವನಿಗೋಸ್ಕರ ಧರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


1 celebrate, Maghavan, your, ancient exploits, and those which you 
have newly achieved : wielder of the thunderbolt, subjugating both heaven 
and earth, you have distributed the wonderfully bountiful waters to man 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ತದಿನ್ನು ತೇ ಕರಣಂ ದಸ್ಮ ನಿಪ್ರಾಹಿಂ ಯದ್ಭ್ನನ್ನೋಜೋ ಅತ್ರಾಮಿ- 
ಮಾಥಾಃ । 


| | | Yl 
ಬ ಪ್ರ 
ಶುಷ್ನಸ್ಯ ಚಿತ್ರರಿ ಮಾಯಾ ಆಗೃಭ್ಲಾಃ ಪ್ರಸಿತ್ವಂ ಯನ್ನಪ ದಸ್ಕೂರಸೇಧಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 

ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ನು|ತೇ| ಕರಣಂ! ದಸ್ಮ। ವಿಪ್ರ| ಅಓಂ। ಯರ್‌ | ಫನ್‌! ಓಜ | ಅತ್ರಿ | 

ಅಮಿಮಾಥಾಃ | 
ಶುಷ್ಥ ಸ್ಯ | ಚಿತ್‌। ಪರಿ | ಮಾಯಾಃ | ಅಗ್ಗ ಭ್ಞಾಃ | ಪ್ರ$ಹಿತ್ವಂ | ಯೆನ್‌ | ಅಪ ಪ ದಸ್ಯೂನ್‌ | 


ಅಸೇಧಃ Ila | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾವಿನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಮತ್ರಾಸ್ಮಿಕ್ಲೋಕೇಹಿಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ 
ಫ್ನನ್‌ ಹಿಂಸನ'” ಯದೋಜೋ ಯದ್ಬಲಮಮಿಮಾಥಾಃ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾನಸಿ ತದಿನ್ನು ಸ ತೇ 
ತ್ವದೀಯಂ ಕರಣಂ ಕರ್ಮ ವಿದ್ಯತೇ | ಅಸಿ ಚ ಶುಷ್ಮಸ್ಯ ಚಿದೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಪ್ಯಸುರಸ್ಯ! ಸಂಬಂಧಿನೀ. 
ರ್ಮಾಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಃ ಪರ್ಯಗೃಭ್ಞಾಃ | ಪರಿಗೃಹೀತವಾನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರಪಿತ್ವಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ 
ಸಮಾಪಂ ನಾ ಯನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ನುನನ್‌ ದಸ್ಕೂನಸುರಾನಪಾಸೇಧೆಃ | ಅಸಾಬಾಧಥಾ॥ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಸ್ಮ-ದರ್ಶನೀಯರೂಪವುಳ್ಳನನೂ | ನಿಪ್ರೆ.ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು | ಅತ್ರ-ಕ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ | ಅಹಿಂ-ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಫ್ಲುನ್‌-ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಯತ್‌ ಓಜಃ-ಯಾನ ಬಲವನ್ನು | ಅಮಿಮೀಥಾಃ- 
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ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೋ | ತದಿನ್ನು--ಅದೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಕರಣಂ-ಅಸಾಧಾರಣನಾದ ಕರ್ಮವು | 
ಶುಷ್ನೈಸ್ಕ ಚಿತ್‌ ಪ್ರಬಲನಾದ ಶುಸ್ಣೆನ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಮಾಯಾಃ-ವಂಚಕಬುದ್ದಿಯನ್ನೂ ಸಹೆ| ಪರಿ 
ಅಗೃಭ್ಣಾಃ- ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ | ಪ್ರಪಿತ್ವಂ- ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಯನ್‌. _ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ | 
ದಸ್ಕೂ ನ್‌-ಅಸುರರನ್ನು | ಅಪ ಅಸೇಧಃ--ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದರ್ಶನೀಯಸ್ವರೂಪನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ 
ಯಾವ ಬಲವನ್ನು ನೀನು ಪ್ರಕಾರಪಡಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅದೇ ನಿನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವು, ನೀನು ಪ್ರಬಲನಾದೆ 
ರುಣ್ಣನ ವಂಚಕಬುದ್ದಿಯನ್ನೂ ಸಹ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ ಅಸುರ 
ರನ್ಸೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 
Handsome and sagacious Indra, this is your deed, that, slaying Ahi, 


you have here displ1yed your vigour you have arrested the devices of 


Sushna urging the combat . you have overcome the Dasyus 


ಆರಾ 
— ಸಾಪ ಅಂಚಿ ..... .... 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ವನುಪೋ ಯದವೇ ತುರ್ವಶಾಯಾರನುಯೆಃ ಸುದುಘಾಃ ಪಾರ ಇಂದ್ರ! 


| 
ಉಗ್ರಮಯಾತಮನಹೋ ಹ ಕುತ್ಸಂ ಸಂ ಹ ಯದ್ವಾಮುಶನಾರಂತ 
ದೇವಾಃ ॥ ೮ ॥ 


1 ಖೆದೆಪಾರೆಕ ॥ 


ತ್ವಂ | ಅಸಃ | ಯದನೇ ತುರ್ವಶಾಯ | ಅರನುಯಃ॥ | ಸು€ದುಘಾಃ ಪಾರಕ | ಇಂದ್ರ | 


ಉಗ್ರಂ |, ಅಯಾತಂ | ಅನಹಃ | ಹ! ಕುತ್ಸಂ। ಸಂ।ಹ। ಯತ್‌! ವಾಂ | ಉಶನಾ! ಅರುತ | 
| ದೇವಾಃ ೮ 0 
| I ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೃಂ ಸಾರೇ ನದೀನಾಂ ತೀರೇ | ಪ್ರವೃದ್ಧ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಸುದುಘಾ ಓಷಧಿನನಸ್ಪ- 
ತೀನ್‌ ಸುಷ್ಮು ದುಹತೀರಪ ಉದಕಾನಿ ಯದವೇ ಯದುನಾಮಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ತುರ್ವಶಾಯ್ಕೆತ- 
ನ್ನಾಮುಕಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಚಾರಮರಯಃ | ರಮಿತನಾನಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯುನಾಂ! ತ್ವಂ ಕುತ್ಪಶ್ನೇತಿ 
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ಶೇಷಃ | ಉಗ್ರಮುದ್ಧೂರ್ಣಂ ಶುಸ್ನ್ಥಮಯಾತಂ | ಆಗಚ್ಛತಂ | ತದನಂತರಂ ತ್ವಂ ಶುಸ್ಥಂ ಹತ್ವಾ 
ಕುತ್ತಮನಹೋ ಹ | ಸ್ವಗೃಹಂ ಪ್ರಾಪಿತನಾನಸಿ ಖಲು | ಯದ್ಯದಾ ವಾಂ ಯುನಾಮಿಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾವು- 
ಶನಾ ಭಾರ್ಗವೋ ದೇವಾಶ್ಚ ಸಮರಂತ ಹ ಸಂಭೇಜಿರೇ ಖಲು॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಷಾರಕ--ನದಿಯ ದೆಡದಲ್ಲಿದ್ದು | ಸುದು ಘ8-..ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ | ಅಪಃ- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಯದನೇ.-ಯದುನಾಮಕನಾದ ರಾಜನಿಗಾಗಿಯೂ | 
ತುರ್ನಶಾಯ-.ತುರ್ನಶನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿಯೂ 1 ಅರಮಯಃ- -ಫಲದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | 
ಮಾಂ ನೀನೂ ಮತ್ತು ಕುತ್ಸನೂ | ಉಗ್ರಂ ಭಯಂಕರನಾದೆ ಶುಷ್ನನಲ್ಲಿಗೆ 1 ಅಯಾತಂ. ಹೋದಿರಿ 
(ಆಗ ನೀನು ಶುಸ್ಹನನ್ನು ಕೊಂದು) | ಕುತ್ಸಂ--ಕುತ್ಸನನ್ನು | ಅನಹೋ ಹ--ಸ್ವಗೃಹೆಕ್ರೆ ಕಳುಹಿಸಿದೆ 1 ಯೆತ್‌- 
ಯಾವಾಗ ನೀನು ಕುತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದೆಯೋ ಆಗ | ಉಶನಾ--ಉಶನಸ್ಸೂ | ದೇನಾಃ ದೇವತೆಗಳೂ | 


ಸಂ ಅರಂತ ಹ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾರೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನದಿಯ ದೆಡದಲ್ಲಿದ್ದು ಓಷಧಿನನಸ್ಸ ತಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸ ತಕ್ಕ ಉದಕಗಳನ್ನು ಯದುವಿ 
ಗಾಗಿಯೂ, ತುರ್ವಶನಿಗಾಗಿಯೂ ಸಹ ಫಲದಾಯಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಆ ಕುತ್ಪ ಸ ಪ್ರಬಲನಾದ ಶುಷ್ಣನನ್ನು 
ಎದುರಿಸಿ ಹೋದಾಗ ನೀನು ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಕೊಂದು ಕುತ್ಸನನ್ನು ಅನನ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದೆ ನೀನು ಈರೀತಿ ಇನರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಸಹಾಯಮಾಡಿದುದರ ಕೃತಜ್ಞ ತಾರೂಸವಾಗಿ ಉಶನಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪೂಜಿಸಿದ್ದಾರೆ 

English Translation 

You, Indra, (abiding on the further bank), have rendered the 
fert liziag waters agreeable to Yadu and Turvasu : you two, (Indra and 
Kutsa), have assailed the fierce (Sushna), and (having slain him), you have 


conveyed Kutsa (to his dwelling), and Ushanas and the gods have therefore 
honoured you both. 


| es SE ಸ ಎಸಸಾವಾನ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ ವಹಮಾನಾ ರಥೇನಾ ವಾಮುತ್ಕಾ ಅಹಿ ಕರ್ಣೇ ವಹಂತು | 


| | | 
ನಿ: ಷೀನುದ್ಭ್ಯೋ ಧಮಥೋ ನಿಃ ಷಧಸ್ಥಾನ್ಮಘೋನೋ ಹೃದೋ 


ನರಥಸ್ತ ಮಾ ಮಾಂಸಿ ॥೯॥ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ | ವಹಮಾನಾ | ರಥೇನ ।1ಆ|ನಾಂ! ಅತ್ಯಾಃ ಅಸಿ ಕರ್ಣೇ | ನಹಂತು | 
ನಿಃ। ಸೀಂ | ಅತ್‌್‌ಭ್ಯಃ | ಧನುಃ | ನಿಃ | ಸಧ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | ಮಘೋನಃ | ಹೃದಃ| ವರಥಃ | ತಮಾಂಸಿ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸೇಂದ್ರಾಕುತ್ಛಾ ರಥೇನ ವಹಮಾನಾ ವಹಮಾನಾವುಹ್ಯಮಾನ್‌ ವಾಂ 
ಯುವಾಮತ್ಯಾ ಆಶ್ಚಾಃ ಕರ್ಣೇಇಸಿ | ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಕೃಣೋತಿ ಕರೋತೀತಿ ಕರ್ಣಃ ಸ್ತೋತಾ ಯೆಜ- 
ಮಾನೋ ನಾ! ತತ್ಸಮಾಸೇಃಪೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ಆ ವಹಂತು | ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಾಹಕಾ ಭವಂತು | 
ಯುನಾಮಪ್ಯದ್ಭೊ ಇಪ್ಪು ಪ್ರವಿಸ್ಟಂ ಸೀಮೇನೆಂ ಶುಷ್ಠಾಸುರಂ ನಿರ್ದೆಮಥಃ |! ಅಜಾಧೇಥಾಂ | 
ಸೀಮತಿ ಶುಷ್ಠಾಸುರೋ ಬುದ್ಧಿ ಸ್ಮ: ಪರಾಮೃಶ್ಯತೇ | ಸಧಸ್ಕಾ ತ್ಸೃಕೀಯಾತ್ಸ್ಯಾ ನಾನ್ನಿರಬಾಧೇಥಾಂ | 
ಮೋನೋ ಮಹಘವತೋ ಹನಿಷ್ಮತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹೃದೋ ಹೃದಯಾತ್ತಮಾಂಸ್ಯಜ್ಞಾನ- 
ರೂಪಾಣಿ ಪಾಖಾಫಿ ನರಥಃ | ನಿನಾರಯಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸಾ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸರೇ | ನಾಂ-ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ರಥೇನ ರಥದಲ್ಲಿ |! ವಹ- 
ಮಾನಾ-- ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರತಕ್ಕ | ಅತ್ಯಾಃ ಅಶ್ರೆಗಳು | ಕರ್ಣೇ ಅಸಿ. ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | 
ಆ ವಹಂತು-ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ) ಅವ್ಭ್ಯ್ಯಃ--ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ | ಸೀಂ-- 
ಶುಪ್ಪನನ್ನು | ನಿಃ ಧಮಥಃ- ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಸಧಸ್ಥಾತ್‌- ಅನನ ಸ್ವಸ್ಟಾನದಿಂದ | ನಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದಿರಿ |! ಮಘೋನಃ--ಹವಿಷ್ಮಂತನಾದ ಯಜಮಾನನ | ಹೃಷಃ--ಹೈದಯದಿಂದ | ತೆಮಾಂಸಿ-ಅಜ್ಞಾನರೂಪ 
ವಾದ ಕತ್ತಲನ್ನು | ವರಥಃನಿವಾರಿಸಿದ್ದೀರಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರಾಕುತ್ಸರೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬ:ತಕ್ಕ ಅಶ್ವಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ 
ಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಶುಣ್ಣನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೀರಿ. 
ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಸ್ವಸ್ತಾನದಿಂದ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೀರಿ ರುನಿಸ್ಮಂತೆನಾದ ಯಜಮಾನನ ಹೈದಯದಿಂದ 
ಅಜ್ಜಾ ನರೂಪವಾದೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದ್ದೀರಿ 


English ‘Translation 
May your steeds bring you both, Indra and Kutsa, riding in one 
chariot, to the worshipper - you have expelled him (Sushna) from the 
waters, from his proper abode . you have driven the glooms (of ignorance) 


from the heart of the affluent (adorer). 
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॥ WG 1 


ವಾತಸ್ಯ ಯುಕ್ತಾನ್ಸ್ಸುಯುಜತ್ಟಿ ದಶ್ವಾನ್ವವಿಕ್ಟಿದೇಷೋ ಲಿಜಗನ್ನವಸ್ಯುಃ | 
| 


ವಿಶ್ವೇ ತೇ ಅ ಅಕ್ರ ಮರುತಃ ಸಖಾಯ ಇಂದ್ರ ಬ್ದ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ತವಿಸೀಮುನರ್ಧನ್‌॥ 
॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ವಾತಸ್ಯ | ಯುಕ್ತಾನ್‌ | ಸ್ಫೂಯುಜಃ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಕನಿಃ | ಚಿತ್‌ | ಏಷಃ | ಅಜಗನ್‌ | 
ಅವಸ್ಕು 81 


ವಿಶ್ವೇ | ತೇ | ಅತ್ರ ಮರುತ: | ಸಖಾಯಃ | ಇಂದ್ರ "ಬ ್ರಿಹ್ಮಾಣಿ | ತನಿಸೀಂ | ಅವರ್ಧನ್‌ Il ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕನಿಶ್ಲಿತ್ಪಾ ಜ್ಹೋಂಸ್ಯವಸ್ಯುರೇತನ್ನುಮಕ ಏಸ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ವಾತಸ್ಯ ವಾಯೋರ್ನೆೇಗೇನ 
ಯುಕ್ತಾನ್‌ ಸಾತ ಸುಯುಜಶ್ಲಿತ್ಸುಸ್ಮು ಯೋಜನೀಯಾನಶ್ಚಾನಜಗನ್‌ | ಪ್ರಾಸ್ನೋತ್‌ ! 
ಅನಸ್ಯೋ! ಸಖಾಯೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ 1 ಬಹವಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅತ್ರಾಸ್ಮಿ- 


ಲೆ ಕೇ ತೇ ತ್ವದೀಯಾಂ ತನಿಷೀಂ ಬಲಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಬ್ರಹ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರ್ರೈರವರ್ಧನ್‌ | ಅವರ್ಧ- 
ಯೆನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರೆ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಕನಿಸ್ಲಿತ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ | ಏಿಸಃ ಅವಸ್ಕುಃ-ಅವಸ್ಯು ನಾಮಕನಾದ 
ಈ ಖಯುಸಿಯು | ವಾತಸ್ಕ--ನಾಯುನಿನ ವೇಗದಿಂದ | ಯುಕ್ತಾನ್‌--ಕೂಡಿರುವುವೂ | ಸುಯುಜಶ್ತಿತ್‌ 
ರಧಕ್ಕ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾನ*-_ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಅಜಗನ್‌ -. ಪಡೆದನು | ಸಖಾ- 
ಯಃಅವನ ಸ್ನೇಹಿತರಾದ | ನಿಶ್ಚೇ ಮರುಶಃ-ಸಕಲ ಸ್ತೊ (ತೃಗಳೂ | ಅತ್ರ-ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ! ತೇ 
ನಿನ್ನ | ತವಿನೀಂ- ಬಲವನ್ನು | ಬ ಬ್ರ ಹ್ಮಾಣಿ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 1 ಅವರ್ಧನ್‌ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ, ಅವಸ್ಯುನಾಮಕನೂ ಆದ ಈ ಖಷಿಯು ವಾಯುವಿನ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ಪುವೂ ರಥಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಬ್ಬ ಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅವನ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ಸಕಲ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


English Translation 


The sage Avasyu has obtained docile horses, endowed with the speed) 
of the wind: all your adorers, Indra, in this world, your friends, augment 
your vigour by their praises. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಸೂರಕ್ರಿದ್ರಥಂ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ ಪೂರ್ನಂ ಕರದುಸರಂ ಜೂಜು- 
ವಾಂಸಂ | 
ಭರಚ್ಛ ಕ್ರಮೇತಶಃ ಸಂ ರಿಣಾತಿ ಪುರೋ ದಧತ್ಸನಿಷ್ಯತಿ ಕ್ರತುಂ ನಃ ॥೧೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಸೂರಃ | ಚಿತ್‌ | ರಥಂ | ಸಶಿಂತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | ಪೂರಂ | ಕರತ್‌ | ಉಸರಂ | ಜೂಜು ವಾಂಸಂ | 
| I 
ಭರತ್‌ | ಚಕ್ರಂ | ಏತಶಃ | ಸಂ | ರಿಣಾತಿ | ಪುರಃ | ದಥತ್‌ | ಸನಿಸ್ಯತಿ | ಕ್ರತುಂ | ನಃ | ೧೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ ಸಂಗ್ರಾಮೇ |! ಪರಿತೋ ಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭಯೆ ಇತಿ ಪರಿತಕ್ಕ್ಯಾ 
ಸಂಗ್ರಾಮಃ | ಏತಶಾಖ್ಯೇನ ಯನಿಣಾ ಸಹ ಯೋದ್ಧುಃ ಸೂರಶ್ಚಿತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಜೂಜು- 
ಮಾಂಸಂ ವೇಗೇನ ಗಚ್ಛಂತಂ ರಥಮುಪರಮುಪರತವ್ಯಾಪಾರಂ ಪೂರ್ವಂ ಕರತ್‌ | ಪುರೋ ಕರೋತ್‌ | 
ಏತಶ ಏತಶಾಯ ॥ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಇಂದ್ರಃ ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಿಚಕ್ರಸ್ಯ ರಥಫಸ್ಟ್ಯೈಕಂ ಚಕ್ರಂ ಭರತ್‌ | 
ಅಹರತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇನ ಚಕ್ರೇಣಾಸುರಾನ್‌ ಸಂ ರಿಣಾತಿ । ಹಿನಸ್ತಿ |! ಅಪಿ ಚ ಪುರೋ ದಧದಸ್ಮಾ- 
ನ್ಪುರಸ್ಕುರ್ವನ್‌ ನೋಸ್ಮದೀಯಂ ಕ್ರಶುಂ ಯಜ್ಞಂ ಸನಿಷ್ಯತಿ | ಸಂಭಜತು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಿತಕ್ಕ್ಮ್ಯಾಯಾಂ- ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರನು)! ಪೂರ್ವಂ--ಹಿಂದೆ | ಸೂರಸ್ಲಿತ್‌ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ! ಜೂಜುವಾಂಸಂ--ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ 1 ರಥಂ--ರಧವನ್ನು | ಉಪರಂ-- ಚಲನರಹಿತೆ 
ವಾದುದನ್ನಾಗಿ | ಕರತ್‌-_ ಮಾಡಿದನು | ಏತೆಶಃ. -ಏತಶನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಲು | ಚೆಕ್ರೆಂ- ಒಂದು ಚಕ್ರನನ್ನು! 
ಭರತ್‌-_ಅಸಹರಿಸಿದನು | ಸಂ ರಿಣಾತಿ--(ಆ ಚಕ್ರದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪುರೋ 
ದಧತ್‌--(ನನ್ಮುನ್ನು) ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು | ನ8--ನಮ್ಮ | ಕ್ರತುಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಸನಿಷ್ಯ ತಿ... ಸೇವಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಸಂಗ್ರಾಮದೆಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಥನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಚಲನರಹಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಆ ರಧದೆ ಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಏತೆಶನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದನು. ಅದೇ ಚಕ್ರದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಹಿಂಸಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಉಳಿದವರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ 


ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. 
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English Translation 


He, (Indra), has foimerly arrested in battle the rapid chariot of the 
sun: Etasa has borne away the wheel, and ( with it Indra ) demolishes ( his 


foes ) : may he, giving us precedence, be propitiated by our rite 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
ಆಯಂ ಜನಾ ಅಭಿ ಚಕ್ಚೇ ಜಗಾಮೇಂದ್ರಃ ಸಖಾಯಂ ಸುತಸೋಮ- 
ಮಿಚ್ಛನ್‌ 
ನದನ್ಸಾ ನಾನ ವೇದಿಂ ಬಭ್ರಿಯಾತೇ ಯಸ್ಯ ಜೀರಮಧ್ವ ರ್ಯವಶ್ಚ ರೆಂತಿ ॥ 
1! ಪದಪಾಠಃ |! 


ಆ | ಅಯಂ | ಜನಾಃ | ಅಭಿ ಚಕ್ಷೇ I ಜಗಾಮ | ಇಂದ್ರ $| ಸೆಖಾಯೆಂ | ಸುತಸೋಮಂ | ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ | 


ವದನೇ! ಗ್ರಾ ವಾ! ಅನ | ನೇದಿಂ | ಭ್ರಿಯಾತ್ತೇ | ಯಸ್ಯ | ಜೀರಂ | ಅಡ್ವರ್ಯವಃ | ಚರಂತಿ Il ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಹೇ ಜನಾ ಅಭಿಚಸ್ಷೇ ಯುಷಷ್ಮಾನಭಿದ್ರಷ್ಟುಮಯಮಿಂದ್ರ೬& ಸಖಾಯಂ ಸ್ಕೋತಾರಂ ಸುಶ- 
ಸೋಮಮಧಭಿಷುತಸೋಮಂ ಯಜನಮಾನಮಿಚ ೈ[ನ್ನಭಿಲಸನ್ನ್ನಾ ಜಗಾಮ | ಆಗಚ್ಛ ತಿ! ಅಧ್ವರ್ಯವೋ 
ಯೆಸ್ಯ ಗ್ರಾಮ್ಲೋ ಜೀರಂ ಕ್ಷೇಪಣಂ ಪ್ರೇರಣಂ ಚರಂತಿ ಸ ಗ್ರಾವಾ ಬಕಾ ಕಾಜಾಣ, ನದನ್‌ 
ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ ವೇದಿಮವ ಭ್ರಿಯಾತೇ | ಅಭಿಹಪ್ರಿಯತೇ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜನಾಃ. -ಎಲೈ ಜನರೇ | ಅಭಿಚಸ್ಷೇನಿಮ ನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಆಯ ಇಂದ್ರಃ 
ಈ ಇಂದ್ರನು 1 ಸಖಾಯೆಂ-ತನ್ನ ಸಖಿಭೂತನಾದನನೂ । ಸುತಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿದೆ 
ವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಇಚ್ಛೆ ನ್‌ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ | ಆ ಜಗಾಮ-ಬಂದಿದ್ದಾನೆ | ಯಸೃ--ಯಾವ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ | ಜೀರಂ--ಸೇಷಣುರ್ಥವಾದ ಚಲನಸೆಳ್ನು | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ- ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ! ಚರಂತಿ-- ಮಾಡು 
ತ್ರಾರೋ | ( ಸೋಮವನ್ನು ಅರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ) | (ಸ) ಗ್ರಾನಾಆ ಕಲ್ಲು | ವದನ. 
ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ | ವೇದಿಂ- ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು | ಅವ ಭ್ರಿಯಾತೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಲಿ | 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಖಿಭೂತನಾದವನೂ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿದನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಸಪೇಕ್ರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದಾ ನೆ. ಯಾವ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ ಪೇಷಣಾರ್ಥ 
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ಮಾದ ಚಲನನನ್ನು ಆಧ್ದರ್ನುಗಳು ಮಾಡುವರೋ, ಎಂದರೆ ಸೆ೧ೀಮವನ್ನು ಅರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವರೋ ಆ ಗ್ರಾವವು 


ವಿ ಬ 


(ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು) ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿದ್ದ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation 


Indra, oh peoplc, has ೧೦೫7೮ to see you, wishing to behold his friend 
thc offerer of the libation . let the creaking stones, for whose rotation the 
pricsts hasten, supply the altar. 


— ವಾ ಮಾಧ ಯ ವಾ 


8 ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯೇ ಚಾಕನಂತ ಚಾಕನಂತ ನೂ ತೇ ಮರ್ತೊ ಅಮೃತ ಮೋ ತೇ ಅಂಹ 
| 
ಆರನ್‌ । 
ys | | | | 
ವಾನಂಧಿ ಯಜ್ಯೂರುತ ತೇಷು ಧೇಹ್ಯೋಜೋ ಜನೇಷಂ ಯೇಷು ತೇ 


| 
ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೩॥ 
೫ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯೇ | ಚಾಕನಂತ | ಚಾಕನಂತ | ನು! ತೇ।ಮರ್ತಾಃ | ಅಮೃತ | ನೋ ಇತಿ!ತೇ!| ಅಂಹಃ | ಆ 
ಅರನ್‌ | 


| 
ವವಂಧಿ | ಯಜ್ಯೂನ್‌ | ಉತ | ತೇಸು | ದೇಹಿ | ಓಜ ಜನೇಷು | ಯೇಷು | ತೇ | ಸ್ಯಾಮ 1 ೧೩ I! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಧನಾರ್ಥಂ ಯೇ ಜನಾಸ್ತ್ವಾಂ ಚಾಕನಂತ ಅಕಾಮಯಂತ ಪುನಶ್ಚ ತೇ ನು 
ಸ್ರಿಸ್ರಮೇವ ತ್ವಾಂ ಚಾಕನಂತ ಹೇ ಅಮೃತ ಅಮರಣಶೀಲೇಂದ್ರ ಮರ್ತಾ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಸ್ತೇ ಜನಾ 
ಅಂಹೋನರ್ಥಂ ಮೋ ಆರನ್‌ | ಮಾ ಗಮನ್‌ | ಮಾ ಉ ಇತಿ ನಿಷಾತಸಮುದಾಯೋ ಮೇತ್ಯೇಕ- 
ನಿಪಾತಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ! ಉತಾಫಿ ಚ ಯೆಜ್ಯೂನ್ಯಜಮಾನಾನ್ವವಂಧಿ | ಸೆಂಭಜಸ್ವ | ಯೇಷು ಜನೆ`ಸು 
ಯೇಷಾಂ ಜನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ವಯಂ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ ಸ್ಯಾಮ ಭವಾನು ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ 
ತೇಷು ಜನೇಸ್ಟೋಜೋ ಬಲಂ ಧೇಹಿ | 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಯೇಯಾವ ಮಾನವರು | ಚಾಕನೆಂತೆ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವಕೋ | ತೇ ನು-- 

ಅವರೇನೇ | ಚಾಕನಂತ- (ಪದೇ ಸದೇ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ) ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅನ್ಳುತ-_ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತ 
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ನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ಮರ್ತಾಃ--ಆದೇ ಮಾನವರು | ಅಂಹಃ - ಪಾಪವನ್ನು | ನೋ ಆರನ್‌ 
ಅನುಸರಿಸದಿರಲಿ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಯೆಜ್ಯೂನ್‌ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು | ವವಂಧಿ--ಸೇನಿಸು | 
ಯೇಸು ಜನೇಷು--ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಿದ್ದಾಕೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ | ತೇ ಸ್ಕಾಮ-ನಿನ್ನವರೇ 
ಆಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು | ತೇಷು ಜನೇಷು--ಆ ಜನರಲ್ಲಿ | ಓಜಃ- ಬಲವನ್ನು | ಧೇಹಿ. ಇಡು | 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾನ ಮಾನನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಒಂದು ಸಲ ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವಕೋ ಅವರೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ 
ಅನೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮಾನನರು ಪಾಸಕರ್ನುನನ್ನಾ ಚರಿಸದಿರಲಿ. ನೀನು 
ಯಜನಾನರನ್ನು ಸೇನಿಸು ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾನ ಸ್ತ್ಯೋತೃಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನವರೇ 
ಆಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಆ ಜನರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತುಂಬಿಡು. 


English Translation 


Immortal (Indra), let not the mortals who are wishing, anxiously 
wishing for you, fall into sin: be indeed pleased with the sacrificers, and 
grant vigour to those men amongst whom may we be (especially) yours 


ಹಾವ ಗಾ ವಾಸರ ಎಫ ಭಅರ್ಯೋ 


ಮೂರನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ ॥ 


ಅದರ್ದರುತ್ಸಮಿತಿ ದ್ವಾದಶರ್ಚನಮಷ್ಟಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಗಾತುರ್ನಾಮಾತ್ರೇಯ ಯಜನಿಃ | 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಇಂದ್ರೋ ವೇವತಾ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ| ಅದರ್ದರ್ದ್ವಾದಶ ಗಾತುರಿತಿ॥ 
ಗತೋ ನಿನಿಯೋಗಃ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅದರ್ದರುತ್ಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗಾತುರಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಜುಹಿಯು, 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅದರ್ದರ್ದ್ವಾದಶ ಗಾತುಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಣಾ ತ್‌್‌ 


ಅ.,೪.ಅ೧ ನ.೩೨.) ಪುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 9೦7 








ಸೂಕ್ತ ೩೨ 


1 ಮೆಂಡಲ_೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೩3 ॥ 

॥ ಅಷ್ಟಕ. ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ ॥ ವರ್ಗ ಸಿತಿ, ಕತಿ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ--೧೨ 
ಖಯಸಷಿಃ--ಗಾತುರಾತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ- -ಇಂದ್ರೆಃ ॥ 
ಛಂದಃ -ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 4 


ES ಅ- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಆದರ್ದರುತ್ಸಮಸೃಜೋ ವಿ ಖಾನಿ ತ್ರಮರ್ಣವಾನ್ಸದ್ವಧಾನಾ ಅರಮ್ನಾಃ । 


| 
ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರ ಪರ್ವತಂ ವಿ ಯದ್ವಃ ಸೃಜೋ ನಿ ಧಾರಾ ಅವ 


I 
ದಾನವಂ ಹನ್‌ ॥ ೧॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


I | | | 
ಅದರ್ದಃ | ಉತ್ಸಂ | ಅಸೃಜಃ |ನಿ|। ಖಾನಿ | ತ್ವಂ! ಅರ್ಣನಾನ್‌ | ಬದ್ದ ಧಾನಾನ್‌ | ಅರಮ್ಹಾಃ \ 


| | 
ಮಹಾಂತಂ | ಇಂದ್ರ | ಪರ್ಪತಂ |ವಿ | ಯತ್‌ | ವರಿತಿವಃ | ಸ್ಫಜಃ | ನಿ | ಧಾರಾಃ | ಅವ! 


| 
ದಾನನಂ | ಹನ್ನಿತಿ ಹನ್‌! ೧॥ 
!! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ !! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮುತ್ಸಮುತ್ಸ ಂದಮಾನಂ ಮೇಘಮದರ್ದ್ಜಃ | ವಿದಾರಿತವಾನಸಿ | ತದನಂತರಂ 
ಖಾನಿ ಮೇಘಸ್ಫೋದಕಾನಾಂ ನಿರ್ಗಮನದ್ದಾರಾಣಿ ವ್ಯಸೃಜಃ | ವಿಶೇಷೇಣ ಸೃಷ್ಟನಾನಸಿ | ಕಿಂಚ 
ಬದ್ಬಧಾನಾನ್ಪಾಧ್ಯಮಾನಾನರ್ಣವಾನುದಕವತೋ ಮೇಘಾನರಮ್ಮಾಃ 1 ವಿಸರ್ಜಯಸಿ | ಕ್ಷಾರಯ- 
ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ ರಮ್ಣಾತಿರ್ವಿಸರ್ಜನಕರ್ಮಾ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯದ್ಯಸ್ತಂ 1 ಯದಿತಿಲಿಂಗನ್ಯತ್ಯಯ:-॥ 
ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಪರ್ವತಂ ಮೇಘಂ ವಿವಃ। ವಿವೃತವಾನಸಿ | ಧಾರಾ ಅಪಾಂ ವಿಸೃಜಃ। 
ನಿಸೃಷ್ಟನಾನಸಿ | ಅಸಿ ಚ ದಾನವಂ ದನೋಃ ಪುತ್ರಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಯದ್ನೋದಕಸ್ಯ ದಾತಾರಂ 
ಮೇಘಂ ವಾವ ಹನ್‌ | ಅಭಿಹತವಾನಸಿ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅದೃಣಾ ಉತ್ಸಂ | ಉತ್ಸ ಉತ್ಸದನಾ- 
ದ್ವೋತ್ಸ್ಯಂದನಾದ್ವೋನತ್ತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ವ್ಯಸ್ಫಜೋಸ್ಯ ಖಾನಿ ತ್ವಮರ್ಣವಾನರ್ಣಸ್ವತ 
ಏತಾನಿತ್ಯಾದಿ | ನಿ. ೧೯-೯ 1 
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ಮಾಗಿ ಯುದ ದಿಯು ಬಿಚಿ NNN NAS RN ಎ೨೧ ಹ RIN FN ANS ಸ ಸಳ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಃ -ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಉತ್ಸಂ— ಜಲಸೇಚಕವಾದ ಮೇಘನನ್ನು | ಅದರ್ದಃ- 
ಸೀಳಿರುವೆ | ಖಾನಿ._(ಮೇಘಾಂತರ್ಗತವಾದೆ ಉದಕಗಳಿಗೆ) ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ವಿ ಅಸೈಜಃಬಿಡಿಸಿರುನೆ | ಬದ್ಭಧಾ- 
ನಾನ್‌ ಸ್ರತಿಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ | ಅರ್ಜಿವಾನ್‌--ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅರಮ್ಹ್ಯಾಃ--ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ | 
ಯತ್‌ ಯಾನಾಗ | ಮಹಾಂತೆಂ-ಸಪ್ರಭೂತವಾದ | ಪರ್ವತಂ ಮೇಫಘೆನನ್ನು | ನಿನ ಸೀಳಿದೆಯೋ | 
ಧಾರಾ--ಉದಕಧಾರಕೆಗಳನ್ನು | ನಿ ಸ್ಫಜಃ--ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ (ಆಗ) | ದಾನವಂ--ದನುನಿನ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಅವ ಹನ್‌ ಕೊಂದಿರುನೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಜಲಸೇಚಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿರುವೆ. ಮೇಘಾಂತೆರ್ಗತವಾದ ಉದಳಕಗಳಿಗೆ 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿರುವೆ. ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಲ್ಪ ಟ್ರರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವೆ. ನೀನು ಯಾವಾಗ 
ಫಾ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದೆಯೋ, ಸ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಪ ಪ್ರವ ಜಸುವಂತೆ ಬಿಡಿಸಿದಿಯೋ ಆಗ ದನುಪುತ್ರನಾದ 


ವೃತ್ರಾಸುರನ ನ್ನು ಕೊಂದಿರುನೆ. 


English Translation 


You, Indra have rent the cloud asunder, you have set open the flood- 
gates, you have liberated the obstructed streams, vou have opened the vast 


cloud, and have given vent to the showerers, having slain the Danava. 





! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಖತ್ಸಾ ಯತುಭಿಬ ರ್ಬದೃಧಾನೂ ಅರಂಹ ಊಧಃ ಪರ್ವತಸ್ಯ ನಚ್ರಿನ್‌ | 


| ಖಿ 
ಅಹಿಂ ಚಿದುಗ್ರ ಪ್ರಯುತಂ ಶಯಾನಂ ಜಘನ್ವಾ ಇಂದ್ರ ತವಿಷೀ- 


ಮಧತ್ಥೂಃ 1 ೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ತ್ವಂ | ಉತ್ಸಾನ್‌ | ಯತುಂಭಿಃ | ಬದ್ಬಧಾನಾನ್‌ | ಅರಂಹಃ । ಊಧಃ | ಪರ್ವತಸ್ಯ | ವಜ್ರಿನ್‌ | 
| | 
ಅಹಂ | ಚಿತ್‌ ಉಗ್ರ | ಪ್ರೂಯುತಂ | ಶಯಾನಂ | ಜಘನ್ಹಾನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತನಿಸೀಂ | ಅಧತ್ಕಾಃ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷಂ ॥ 


ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತ್ವಮೃತುಭಿರ್ಯತುಷು ವೃಷ್ಟಿಕಾಲೇಷು ಬದ್ಬಧಾನಾನ್ಸ ತಿಬಧ್ಯ- 
ಮಾನಾನುತ್ಸಾ ನ್ಮೇಘಾನ್ಸ $ತಿಬಂಧನಾದಮನೋಚಯ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಪಿ ಟಿ ಪರ್ನತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ 


ಅ, ೪.ಅ. ೧. ವ ೩೨.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧೦0 


RNAS 9 ಬಜ NAR RANA. AAA ARAN NAR AN NAN NNR ಕನಕ ಶು ತಾಡೀಸಕು ಪುದು 


ಸಂಬಂಧ್ಯೂಧೋ ಬಲನುರಂಹಃ | ಅಗಮಯೆ::! ಹೇ ಉಗ್ರ ಉದ್ಗೂರ್ಣಬಲೇಂದ್ರ ಪ್ರಯುತ- 
ಮುದ್ಯುಕ್ತಂ ಶಯಾನಂ ಜಲೇ ಶಯನಂ ಕುರ್ನ್ವಂತಮಹಿಂ ಚಿದ್ಭೃತ್ರಂ ಚ ಜಘನ್ವಾನ್‌ ಹತವಾನಸಿ! 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತನಿಷೀಂ ಬಲಮುಧತ್ಥಾಃ 1 ಅಧಾರಯಃ | ವೃತ್ರನಧಾನಂತರಮಿಂದ್ರೋ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಚ್ರಿನ್‌- ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯತಶುಭಿಃ--ಆಯಾ 
ನರ್ಷಾದಿ ಜುತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಬದ್ಬಧಾನಾನ"- ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸತಕ್ಕ | ಉತ್ಸಾನ್‌--ಮೇಘಗಳನ್ನು 
(ಜೇದಿಸಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ) | ಪರ್ವತಸ್ಯ--ಮೇಘಾಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದ | ಊಧಃ--ಜಲ 
ವನ್ನು | ಅರಂಹ॥.- ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ | ಉಗ್ರ--ಭಯಂಕರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಪ್ರಯುತಂ 
ನಿರೋಧಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ಶಯಾನಂ--ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸುತ್ತನಾದನನೂ ಆದೆ | ಅಹಿಂ ಚಿತ್‌ ಅಹಿಯನ್ನೂ 
ಕೂಡ | ಜಫಘೆನ್ವಾನ್‌ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತನಿಷೀಂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬಲವನ್ನು 
ಅಧೆಸ್ಮಾ*-ಹೊಂದಿದ್ದೀಯೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಆಯಾನರ್ಷಾದಿ ಜುತ.ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರನಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಮೇಘಾಂತರ್ಗತವಾದೆ 
ಜಲವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ. ಭಯೆಂಕರನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿರೋಧಕ್ಕೆ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದ 
ವನೂ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತನಾದವನೂ ಆದ ಅಹಿಯನ್ನೂ ಕೂಡ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹೊಂದಿ 
ರುವ ಬಲವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು 


71150 Traaslation 


You, thunderer, (have set free) the obstructed clouds in their 56೩5075, 
you have invigorated the strength of the cloud : fierce Indra, destroying the 
the mighty Ah: when slumbering (in the waters), you have established the 


reputation of your prowess 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | | | 
ತ್ಯಸ್ಯ ಚಿನ್ಮಹತೋ ನಿರ್ಮ್ವಗಸ್ಯ ವಧರ್ಜಘಾನ ತನಿಷೀಭಿರಿಂದ್ರುಃ । 


| | | | 
ಯ ಏಕ ಇದಪ್ರತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನ ಆದಸ್ಮಾದನ್ಯೋ ಅಜನಿಸ್ಟ ತವ್ಯಾನ್‌ ॥ 


980 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಿನ [ಮಂ ೫ ಆ ೨ ಸು ೩೨. 


pe 





nn ರ್‌ RAAAA ಬಜ ಜಬ್‌ ಬ ಸಬ ಲೋ ಪ ಪ ವ ಬ ಬಾ ಸ AAS MAAN AA, 


॥ ಪದೆಪಾನಃ ॥ 
| ` | | | 
ತಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ | ಮಹತಃ | ನಿಃ | ಮೃಗಸ್ಯ!ವಧಃ | ಜಘಾನ | ತವಿಷೀಭಿಃ | ಇಂದ್ರಃ | 
ಯಃ । ಏಕಃ | ಇತ್‌ | ಅಪ್ರತಿಃ | ಮನ್ಯಮಾನಃ | ಆತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನ್ಯಃ | ಅಜನಿಷ್ಟ | 


ತನ್ಮಾನ ॥೩॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ನಿರ್ಜಘಾನಾಯುಧಂ ಶಕ್ರೋ ವೃತ್ರೇಣ ಕ್ಷಿಪ್ತಮೋಜಸಾ | ವೃತ್ರಸ್ಯ ಗಾತ್ರಾದನ್ಯೋ ಯಃ 

ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತೋ ಮಹಾಸುರಃ ॥ ವೃತ್ರಂ ಪೂರ್ವಂ ನಿಹತ್ಯೇಂದ್ರೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಶುಷ್ಕಸಂಜ್ಹಕಂ | 
ಪುನರ್ಜಘಾನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಪರಾಭಿಃ ಕೀರ್ತಯತ್ಯೃಷಿರಿತಿ | ಇಂದ್ರೋ ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ಮೃಗಸ್ಯ 
ಮೃಗವಚ್ಛೀಘಫ್ರುಗಾಮಿನಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ತಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ವಧರಾಯುಧಂ ತನಿಷೀಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈ.- 
ರ್ಬಲೈರ್ನಿರ್ಜಘಾನ | ನಿಃ॥ಶೇಷೇಣಾವಧೀತ್‌ | ಏಕ ಇದಸಹಾಯ ಏವಾಪ್ರತಿಃ ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿರಹಿತೋ 
ಮನ್ಯಮಾನ ಆತ್ಮಾನಂ ಯೋಪಸ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ 1 ಆತ್ತದಾನೀಮಸ್ಮಾದ್ಬೃತ್ರಾತ್ತವ್ಯಾನ್ಪ ,ವೃದ್ಧತರೊೋ&- 
ನ್ಯೋ5ಸುರೋಇ ನಿಷ್ಟ | ಪ್ರಾದುರಭೂತ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ 


ಯ।- ಯಾವ ವೃತ್ರೆನು | ಏಕ ಇತ. -ಅದ್ವಿತೀಯನೆಂದೂ | ಅಪ್ರತಿಃಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿರಹಿತನೆಂದೊ | 
ಮನ್ಯ ಮಾನಃತಿಳದಿದ್ದನೋ ಅಂತದೆ | ಮಹತಃ- -ಅದ್ಭುತಸ್ಪರೂಪನೂ | ಮೃಗಸ್ಯ._ ಮೃಗದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ 
ಸ್ವರೂಪನೂ ಆದ | ತಸ್ಯಚಿತ್‌-_ಅದೇವೃತ್ರನ ವಧಃ- ಆಯುಧವನ್ನು | ತನಿಷೀಭಿಃ- ತನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ | 
ಇಂದ್ರ: ಇಂದ್ರನು | ನಿಃ ಜಘಾನ. -ನಾಶಮಾಡಿದ್ದಾನೆ | ಆತ್‌--ಆಗ | ಅಸ್ಮಾತ್‌-_ಆ ವೃತ್ರನಿಂದ | 
ತವ್ಯಾನ್‌ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳ | ಅನ್ಯ8- -ಶುಷ್ಣುಖ್ಯನಾದ ಜೋರೊಬ್ಬ ಅಸುರನು | ಅಜನಿಷ್ಟ- _ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾದನು 

॥ ಭ.ವಾರ್ಥ i 

ಯಾವ ವೃತ್ರನು ತಾನೇ ಅದ್ವಿತೀಯನೆಂದೂ, ಪ್ರತಿದ್ರಂದ್ವಿರಹಿತನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿದ್ದನೋ ಅಂತಹ ಅದ್ಭುತ 
ಸ್ವರೂಪನೂ ಮೃಗದಂತೆ ತೀಕ್ಷೊ್ಣ್ಯಸ್ತರೂಸನೂ ಆದ ಆದೇ ವೃತ್ರನ ಆಯುಧವನ್ನು ತನ್ನ ಬಲಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ನಾಶ 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಆಗ ಆ ವೃತ್ರನಿಂದ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕ ಬಲವುಳ್ಳ ಶುಷ್ಣಾಷ್ಯಿನಾದ ಬೇರೊಬ್ಬ ಅಸುರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು 


English Translation 


Indra, by his prowess, has annihilated the weapon of that mighty 


beast, from whom another more powerful, conceiving himself one and 


unmatched, was generated. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅನ್ಯಃ-_ಶುಸ್ಥನ ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಡೀ ಭಾಗದ 20 ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಅ. ೪, ಅ.೧. ನ.೩೨] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧31 
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॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತ್ಯಂ ಚಿದೇಸಾಂ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಂ ಮಿಹೋ ನಪಾತಂ ಸುವೃಧಂ 
ತಮೋಗಾಂ | 


| | | 
ವೃಷಪ್ರಭರ್ಮಾ ದಾನವಸ್ಯ ಭಾನುಂ ವಜ್ರೇಣ ವಚ್ರೀ ನಿ ಜಘಾನ 


| 
ಶುಷ್ಕ ೦॥೪॥ 
॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| 
ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಸ್ವಧಯಾ | ಮದಂತಂ | ಮಿಹಃ | ನಸಾತಂ | ಸ್ವೂವೃಧಂ | ತಮಃಗಾಂ | 


| | | | 
ವೃಷ; ಪ್ರಭರ್ಮಾ | ಡಾನವಸ್ಯ | ಭಾಮಂ | ವಜ್ರೇಣ | ವಜ್ರೀ | ನಿ | ಜಘಾನ | ಶುಷ್ಮಂ॥ ೪1 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ ) 


ಏಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ವಧಯಾನ್ನೇನ ಮಂದೆಂತಂ ಮೋದಮಾನಂ ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿನಾಮನ್ನಂ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಭುಂಜಾನಂ ಮಿಹಃ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಸ್ಯ ನೇಘಸ್ಯ ನಪಾತಂ ಪಾತಾರಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ। ಅತ್ರ 
ನೆಪಾಚೈಬ್ದಃ ಪಾತರಿ ವರ್ತತೇ! ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ತನೂನಪಾತ್ಸ ಹಿ ತನ್ವಃ ಪಾತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪ | ಇತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸುವೃಧಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ತನೋಗಾಂ ತನೋಂಂಧಥೆಕಾರಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ತ್ಯಂ ಚಿತ್ತಂ ಚ ವೃತ್ರಂ 
ನಿಜಘಾನೇತಿ ಶೇಷಃ | ವೃಷಪ್ರಭರ್ಮಾ ವರ್ಷಣಶೀಲಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಪ್ರಹರ್ತಾ ವಚ್ರೀ ವಜ್ರೆನಾನಿಂದ್ರೋ 
ವಜ್ರೇಣ ಸ್ವಕೀಯೇನಾಯುಧೇನ ದಾನವಸ್ಯ ದನುಜಸ್ಯ ಭಾಮಂ | ಅತ್ರ ಕ್ರೋಧನಾಚಿಭಾಮಶಬ್ಸೀನ 
ಕ್ರೋಧಾದುತ್ಛನ್ನಃ ಶುಷ್ಠಾಸುರೋ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ! ತಂ ಶುಷ್ಥಾಸುರಂ ನಿ ಜಘಾನ | ಹತವಾನ್‌ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾಂ... ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ | ಸ್ಪಧಯಾ.....ಅನ್ನದಿಂದ | ಮುದಂತೆಂ- ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನನೂ! 
ಮಿಹಃ--ಮೇಫಕ್ಕೆ | ನಸಾತಂ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಸುವೃಧಂ--ಅದ್ಭುತನಾಗಿ ಬೆಳೆದವನೂ | ತಮೋಗಾಂ-. ಅಂಧ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ದಾನವಸ್ಯ-ವೃತ್ತಾಸುರನ | ಭಾಮಂ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ | 
ತ್ಯಂ ಜಿತ್‌ ಶುಷ್ಕಂ- -ಪ್ರಸಿದ್ಧೆನೂ ಆದ ಶುಷ್ಬು ಸುರನನ್ನು | ವೃಷಪ್ರಭರ್ಮಾ--ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕವಾದ ಮೇಘವನ್ನು 
ಸೀಳಿದವನೂ | ವಜ್ರೇ-_ವಜ್ರಾಯುಧಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ವಜ್ರೇಣ-ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧವಿಂದೆ | 
ನಿ ಜಘಾನ. ನಾಶಮಾಡಿದನು, 


೬ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಟೀಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಭುಜಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಹರ್ಸಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ, ಮೇಘದ ರಕ್ಷ 
ಕನೂ, ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಬೆಳೆದನನೂ, ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದವನೂ, ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕ್ರೋಧದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ 
ವನೂ ಆದ ಶುನ್ಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಮೇಘಭಂಜಕನೂ ವಚ್ರಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ನಾಶ 
ಮಾಡಿದನು. 


282 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೨. ಸೂ. ೩೨, 





SNA Ne 


English Translation 


The wielder of the thunderbolt, the render of the rain-cloud, has 
destroyed with his bolt the mighty Sushna, the wrath-born (son ) of the 
Danava, the walker in darkness, the protector of the showering cloud, 
exhilarating himself with the food of these (living creatures). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ತ್ಯಂ ಚಿದಸ್ಯ ಕ್ರತುಭಿರ್ನಿಷತ್ತಮುಮರ್ಮಣೋ ವಿದದಿದಸ್ಯ ಮರ್ಮ । 


| | | 
ಯದೀಂ ಸುಕ್ಷತ್ರ ಪ್ರಭೃತಾ ಮದಸ್ಯ ಯುಯುತ್ಸಂತಂ ತಮಸಿ ಹರ್ಮೈ 
ಧಾಃ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ತಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಕತ್ಯುಭಿಃ | ಸಿಸತ್ತಂ | ಅನುರ್ಮಣಃ | ವಿದರ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ತ್ರ | ಮರ್ನು | 


ಯತ್‌ | ಈಂ | ಸುಂ ತ್ರ | ಪ್ರೇಭ್ಛೃತಾ| ಮಡಸ್ಯ | ಯುಯುತ್ಸಂತಂ | ತಮಸಿ | ಹರ್ಮೈ | ಧಾ ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಅನುರ್ನುಣೋ ಮರ್ಮುಹೀನಮಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಸ್ಕ್ಯಾಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ನಿಸತ್ತಂ ನಿಸಣ್ಣಂ 
ತೃಂ ಚಿತ್‌ ತ್ಯತ್ತದೇನ ॥ ಲಿಂಗನ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಮರ್ಮ ಪ್ರಾಣಸ್ಥಾನಂ | ಯತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ ನಿದ್ಧೋ 
ಮ್ರಿಯತೇ ತನ್ಮರ್ಮೇತ್ಯುಚ್ಕತೇ। ಅಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಕ್ರತುಭಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನೈರ್ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ನಿದದಿತ್‌ | 
ಅಜ್ಞಾಸೀರೇವ | ಯದ್ಯದಾ ಹೇ ಸುಕ್ಷತ್ರ ಸುಬಲೇಂದ್ರ ತ ಮದಸ್ಯ ಮಾದಕಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಾ 
ಪ್ರಭೃತೌ ಸಂಭರಣೇ ಸತಿ ಯುಯುತ್ಸಂತಂ ಯೋದ್ಧುಮಿಚ್ಛಂತನಿಾಮೇನಂ ವೃತ್ರಂ ಹರ್ಮೈೇ ಹಾರಕೇ 
ತಮಸಿ ಧಾಃ ನೃದಧಾಃ | ವೃತ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಭಯಾತ್ತಮಸಿ ಪ್ರಾವಿಕದಿತ್ಯರ್ಥಃ |! 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಮರ್ಮಣಃ-( ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು) ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು, ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ( ಅಪಾಯಕರವಾದ ) 
ಸ್ಥಾನವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನ | ನಿಸತ್ತೆಂ--ರಹೆಸ್ಯವಾಗಿದ್ದ | ಮರ್ಮ- ಅಪಾಯ 
ಸ್ಥಾನವು | ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌. ಯಾವುದು ಇದ್ದಿತೋ ಅದೆನ್ನೇ | ಅಸ್ಯ_ಈ ವೃತ್ರನ | ಕ್ರತುಭಿಃ1__ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | 
ವಿದತ್‌ ಇತ್‌... ಕಂಡುಕೊಂಡೆಯಸ್ಟೆ | ಯತ್‌-_ಯಾವಾಗ | ಸುಕ್ಷತ್ರ--ಅಧಿಕ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ! 
ಮದಸ್ಯ-- ಹರ್ಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಪ್ರಭೃತಾ- ನೀನು ಪಾನಮಾಡಿದೆ ಮೇಲೆ | ಹರ್ಮ್ಯೈೇ 
ದೃಷ್ಟಿಹಾರಕವಾದ (ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದಿರುವ) | ತಮಸಿ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ | ಯುಯತ್ಸಂತಂ--ಯುದ್ಧಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ 
ನಾಗುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರವನ್ನು | ಧಾಃ- ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಿದೆ. 
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11 ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ತನಗೆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಮರ್ಮಸ್ಥಾನವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಗರ್ವಪಡು 
ತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಅಂತಹೆ ಅಸಾಯೆಸ್ತಾನನನ್ನು ವೃತ್ರನ ಕಾರ್ಯುಗಳಿಂದಲೇ ನೀನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ. ಎಲ್ಫೈೆ ಬಲ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದೆ ಮೇಲೆ ಏನೂ ಕಾಣಿಸದಿರುವ 
ಗಾಢಾಂದಕಾರದೆಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ನೂಕಿದೆ 


English Translation 


You have discovered, Indra, by his acts, the secret vital part of him 
who thought himself invulnerable, when, powerful Indra, in the exhilaration 


of the Soma, you have detected him preparing for combat in his dark abode. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತೃಂಚಿದಿತ್ನ್ಥಾ ಕಶ್ಚಯಂ ಶಯಾನಮಸೂರ್ಯೆ ತಮಸಿ ವಾವೃಧಾನಂ | 


| | 
ತಂ ಚಿನ್ಮಂದಾನೋ ವೃಷಭಃ ಸುತಸ್ಯೋಚ್ಚೈರಿಂದ್ರೋ ಆಪಗೂರ್ಯಾ 


ಜಘಾನ ॥ ೬॥ 
೫ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಇತ್ಕಾ | ಕತ್ಸಯಂ। ಶಯಾನಂ | ಅಸೂರ್ಯಿ | ತಮಸಿ | ವವೃಧಾನಂ | 


| 
ತೆಂ | ಚಿತ್‌ | ಮಂದಾನಃ | ವೃಷಭಃ | ಸುತಸ್ಯ | ಉಚ್ಚೈಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಸೆಂಗೂರ್ಯ | ಜಘಾನ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ॥ 
ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತೇನ ಸೋಮೇನ ಮಂದಾನೋ ಮೋದಮಾನೋ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ 
ವರ್ಷಿತೇಂದ್ರ ಉಚ್ಚೈರೂರ್ಧ್ಯಮುಪಸಗೂರ್ಯ ವಜ್ರಮುದ್ಯಮ್ಯ ತಂ ಚಿತ್ತ್ರಮೇವ ವೃತ್ರಾಸುರಂ 
ಜಘಾನ | ಅನಧೀತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಇತ್ಮಾಮುತ್ರಾಂತರಿಶ್ಚಲೋಕೇ ಕತ್ಸಯಂ | ಕತ್ಸುಖಕರಂ ಪಯೋ 
ಯಸ್ಯ ತಂ । ಶಯಾನಮಪ್ಪು ಶಯನಂ ಕುರ್ವಂತನುಸೂರ್ಯೇ ಸೂರ್ಯರಹಿತೇ ತಮಸ್ಯಂಧಕಾರೇ 
ವವೃಧಾನಂ ವರ್ಧಮಾನಂ | ತ್ಯಂಚಿದಿತಿ ಪುನರ್ನಚನಂ ಪೂರಣಾರ್ಥಂ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುತಸ್ಕ-_ಅಳಿಷುತವಾದ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ಮಂದಾನಃ- ಹರ್ಷಗೊಂಡವನೂ | ವೃಷಭಃ 
ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನು | ಉಚ್ಚೈಃ ಅಸೆಗೂರ್ಯ--ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ | 
ಇತ್ಮ್ವಾ--ಆಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಕತ್ಸಯಂ--ಸುಖಕರವಾದ ಉದೆಕಸ್ಕನೂ | ಶಯಾನಂ-.ಅಂತೆರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದ್ದವನೂ | ಅಸೂರ್ಯ್ಕೇ ಸೂರ ರಹಿತವಾದ | ತಮಸಿ ಆಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ | ವವೃಧಾನಂ- ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಶ್ರಿ 
ಹೊಂದಿದವನೂ | ತ್ಯಂ- ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ | ತಂ ಚಿತ್‌ --ಆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘಾನ- ಕೊಂದನು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಭಿಸುತವಾದ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದೆ ಹರ್ಷಗೊಂಡನನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸುಖಕರವಾದ ಉದಕದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದವನೂ, ಸೂರ್ಯರಹಿತ 
ವಾದ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ ಆದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು. 


English Translation 


Indra, the showerer (of benefits) exhilarated by the effused juices; 
uplifting (his thunderbolt), has slain him enjoying the dews of the firmament 


sleeping (amidst the waters), and thriving in sunless darkness 


¥ 
WYO ಸಾಲ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
| | 
ಉದ್ಯದಿಂದ್ರೋ ಮಹತೇ ದಾನನಾಯ ವಧರ್ಯಮಿಷ್ಟ ಸಹೋ 
| 
ಅಪ್ರತೀಶಂ | 


| | | 
ಯದೀಟ ಖಿಜ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತೌ ದದಾಭ ನಿಶ್ವಸ್ಯ ಜಂತೋರಧಮಂ ಚಕಾರ ॥ 
| ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ್‌ | ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ಮಹತೇ | ದಾನವಾಯೆ | ವಧಃ | ಯಮಿಸ್ಟ | ಸಹಃ | ಅಪ್ರತ್ತಿಇತಂ 


ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ನಚ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಭೈತ್‌ | ದದಾಭ | ನಿಶ್ಚಸ್ಯ! ಜಂತೋಃ | ಅಧನುಂ | ಚಕಾರ ೬॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಯದ್ಯದೇಂದ್ರೋ ಮಹತೇ ಪ್ರಭೂತಾಯ ದಾನವಾಯ ವೃತ್ರಾಸುರಾಯ ಸಹಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಭಿಭವಿತೃ ಅಪ್ರತೀತಂ ಕೇನಾಸ್ಯಪ್ರತಿಗತಂ ವಧರ್ವಜ್ರಮುದ್ಯಮಿಸ್ಫ ಉದಯ ಚ್ಛೆತ್‌ | ಯದ್ಯದಾ 
ವಜ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತೌ ಪ್ರಹೃತೌ ಪ್ರಹರಣೇ ಸತಿ! ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವಂ ॥ ಈಮೇನಂ ವೃತ್ರಂ 
ದದಾಭ ಅಹಿಂಸೀತ್‌ ತದಾ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಂತೋಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ$ಧಮಂ ನೀಚೆಂ ಚಕಾರ । 
ಅಕರೋತ್‌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯತ್‌ -_.ಯಾವಾಗ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು! ಮಹತೇ-_ಅಧಿಕಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ದಾನವಾಯ.... 

ಅಸುರನೂ ಆದ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ | ಸಹಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸುವುದೂ | ಅಪ್ರತೀತಂ--ಅಪ್ರತಿಹೆಕವುದುದೂ 
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ಆದ | ವಧಃ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು | ಉತ್‌ ಯಮಿಸ್ಪ--ಸಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನೋ, (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್‌ 
ಯಾವಾಗ | ವಜ್ರಸೈ-- ವಜ್ರಾಯುಧದ | ಪ್ರಭೃತೌ--ಪ್ರಯೋಗವಾದಾಗ | ಈಂ- ವೃತ್ರನನ್ನು | ದದಾಭ 
ಹಿಂಸಿಸಿದನೋ (ಆಗ ಅವನನ್ನು) | ವಿಶ್ವಸ್ಯ --ಸಮಸ್ತವಾದ | ಜಂತೋಃ.--ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಅಧಮಂ-.- 
ಕೆಲಗಿಳಿಯುವಂತೆ | ಚಕಾರ. ಮಾಡಿದನು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಅಸುರನೂ ಆದ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವುದೂ, ಅಪ್ರತಿ 
ಹತವಾದುದೂ ಆದೆ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದಾಗ ವೃತ್ರನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟನು. 
ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅವನು ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ದೂಡಲ್ಪಟ್ಟನು 


English Translation 


When Indra raised his powerful irresistible weapon against the mighty 


Danava, when he struck him with the blow of the thunderbolt, he made him 
the lowest of all creatures 


“ರಾನಾ, 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | \ 
ತ್ಯಂ ಚಿದರ್ಣಂ ಮಧುಪಂ ಶಯಾನಮವಸಿನ್ನಂ ವನ್ರಂ ಮಹ್ಯಾದದುಗ್ರಃ | 


| | | | | 
ಅಪಾದಮತ್ರಂ ಮಹತಾ ನಧೇನ ನಿ ದುರ್ಯೋಣ ಆವೃಣಜ್ಮೃದ್ರವಾಚಂ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಣಂ | ಮಧುಃಪಂ | ಶಯಾನಂ | ಆಸಿನ್ವಂ | ವವ್ರಂ | ಮಹಿ | ಆದತ್‌ | ಉಗ್ರಃ | 


I | 
ಆಸಾದಂ | ಅತ್ರಂ | ಮುಕತಾ । ವಭೇನ | ನಿ! ದುಯೋಣೇ | ಆವೃಣಕ್‌ | ಮೃದ್ರಃವಾಚಂ | 6 ॥ 


॥ ಸಾಯಣಜಾಸ್ಮ್ಮ೧ ॥ 


ಉಗ್ರ ಉದ್ಗೂರ್ಣಬಲ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಿ ಮಹಾಂತಂ ತ್ಯಂ ಚಿತ್ರಮೇನ ವೃತ್ರಮಾದಶ್‌ | 
ಆದದೌ | ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಹೀತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ | ಅರ್ಣಂ ಗಂತಾರಂ ಜಲಂ ಮೇಘಂ ವಾವೃತ್ಯ ಶಯಾನಂ 
ಶಯನಂ ಕುರ್ವಂತಂ।! ಸ್ಥಿ ತವಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಧುಪಂ ನುಧುಸೋಟಂಭಸಃ ಪಾತಾರಂ ಪಾಲಯಿ- 
ತಾರಮಸಿನ್ವಂ ಸಪತ್ನಾನಾಮವಕ್ಷೇಪ್ತಾರಂ || ಅಸ್ಕತೇರಿದಂ ರೂಪಂ ॥ ವವ್ರಂ ವೃಣ್ವಂಶಂ ಸರ್ವಮ. 


ಇತ್ತಿ 
ಸ್ಯಾಚ್ಛಾದಯಂತಂ | ಸ ಇಮಾಲ್ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತದ್ದ ತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ | ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೨-೨ | 


ಇತಿ ಹಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಕಂ | ತದನಂತರಮಿಂದ್ರೋ ದುರ್ಯೋಣೇ ಸಂಗ್ಲಾಮೇ ಮಹತಾ ಪ್ರಭೂತೇನ 
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ವಥೇನ ವಚ್ಛೇಣಾಸಾದಂ ಪಾದರಹಿತಮಮತ್ರಮಮಾತ್ರಂ ಸರಿಮಾಣರಹಿತಂ ಮೃಧ್ರವಾಚಂ ಹಿಂಸಿತ- 
ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಂ | ಜೃಂಭಾಭಿಭೂತಮಿತ್ಯ ರಃ! ವೃತ್ರಂ ನ್ಯನ್ನ ನೃಣಕ್‌ | ನಿತರಾಮಹಿಂಸೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾ- 
ಜ್ವಂಜಭ್ಯಮಾನಾದಗ್ಲೀಸೋಮೌ ನಿರಕ್ರಾಮತಾಂ ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌ ವಾ ಏನಂ ತದಜಹಿತಾಂ | ತೈ. ಸಂ. 
೨-೫-೨-೪ | ಇತಿಹಿ ¥ ೈತ್ತ್ರಿರೀಯ ಕಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉಗ್ರ ಭಯಂಕರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಣಂ--ಜಲವನ್ನಾವರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | 
ಶಯಾನಂ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವವನೂ | ಮಧುಪಂ--ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ | ಅಸಿನ್ವೈಂ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ಬೀಳಿಸುವವನೂ | ವನ್ರಂ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ಮಹಿ- ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ತೃಂ ಚಿತ್‌. ಅದೇ ವೃತ್ರನನ್ನೇ (ಯಾವಾಗ) | ಚೂ ನೋ ಆಗ! 
ದುರ್ಯೋಣೇ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ಮಹತಾ--ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಧೇನ-_ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅಪಾದಂ-- 
ಪಾದರಹಿತನೂ | ಅತ್ರಂ--ಪರಿಮಾಣರಜಿತನೂ | ಮೃದ್ರನಾಚೆಂ--ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಮಕ್ತುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ 
ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು |ನಿ ಅವೃಣಕ್‌. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದನು 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಭಯಂಕರವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು ಜಲನನ್ನಾನರಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ 
ವನೂ, ಉದಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ, ಶತು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬೀಳಿಸುನವನೂ, ಸಕಲವನ್ನೂ ಆವರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಅದೇ ವೃತ್ತ ಶ್ರನನ್ನೆ € ಯಾವಾಗ ಚು ಆಗ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಹೆತ್ಸ ಎರೊಪ ವುಳ್ಳ 


ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ ಚಾ ಪರಿಮಾಣರಹಿತನೂ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದೆ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ "ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದನು. 


English Translation 


The fierce Indra seized upon him, that vast moving (Vritra), when 
slumbering, (after) having drunk the Soma, subduing (his foe-); and envelop- 


ing (the world), and then slew him with his great weapon in battle, footless, 
measureless, speechless. 


a SS ಪಾರರವಾನಾ ಎಂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಕೋ ಅಸ್ಯ ಶುಷ್ಕಂ ತವಿಸೀಂ ವರಾತ ಏಕೋ ಧನಾ ಭರತೇ ಅಸ ಸ್ರತೀತಃ | 


ಇಮೇ ಚಿದಸ್ಯ ಜ್ರಯಸೋ ನು ದೇವೀ ಇಂದ್ರ ಸ್ಕೌ ಸೋ ಭಿಯಸಾ 
ಜೆಹಾತೇ ॥೯॥ 
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೫: 











॥ ಪದಸಾರೆಃ ॥ 
| | [ 
ಕಃ ಅಸ್ಯ | ಶುಸ್ಮಂ | ತನಿಷೀಂ | ವರಾತೇ | ಏಕಃ | ಧನಾ | ಭರತೇ | ಅಶ್ರತೀಇತಃ 
I | | ದ | I 
ಇಮೇ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಜ್ರಯಸಃ | ನು। ದೇವೀ ಇತಿ | ಇಂ ್ರಸ್ಯ | ಓಜಸಃ | ಭಿಯಸಾ | 


| 
ಜಿಹಾತೇ ಇತಿ! ೯ | 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಶುಸ್ಮಂ ಶೋಷಣೀಂ ತನಿಷೀಂ ಬಲಂ ಕೋ ವರಾತೇ | ನಿವಾರ- 
ಯೇತ್‌ ॥ ಶುಸ್ಮಶಬ್ದಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗನಿಶೇಷಣತ್ವೇ$ಪಿ ನಿಯತಲಿಂಗತ್ಪಾತ್ಸೆಲ್ಲಿಂಗತ್ಸಮೇವ ॥ ಅಪ್ರತೀತಃ 
ಕೇನಾಪ್ಯಪ್ರತಿಗತ ಇಂದ್ರ ನಿಕೋಆಸಹಾಯ ಏವ ಧನಾ ಧನಾನಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಸೂನಿ ಭರತೇ | ಬಿಭರ್ತಿ 
ಹರತೇ ವಾ | ದೇವೀ ದೇನ್ಯ್‌ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ಇಮೇ ಚಿದೇವ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವನ್ಯ್‌ ಜ್ರಯಸೋ 
ನೇಗನತೋಃಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಕ ಸಂಬಂಧಿನ ಓಜಸೋ ಬಲಾದುದ್ಳೂ ತೇನ ಭಿಯಸಾ ಭಯೇನ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ 
ಜಿಹಾತೇ | ಗಚ್ಛತಃ ! ಚಲತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 

| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥| 

ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | ಶುಷ್ಮಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | ತವಿಷೀಂ-- ಬಲವನ್ನು | ಕ8- -ಯಾನನು 
ತಾನೇ | ವರಾತೇ- ನಿರೋಧಿಸಬಲ್ಲನು ? ಅಪ್ರತೀತಃ- _ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಏಕ ಅಸಹಾಯ 
ನಾಗಿಯೇ | ಧನಾ--ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು | ಭರತೇ--ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದೇವೀ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಇಮೇ ಚಿತ್‌- 
ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೂ ಸಹೆ | ಜ್ರಯೆಸಃ- -ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರಸ್ಮ-_ಈ ಇಂದ್ರನ | ಓಜಸಃ 
ಶಕ್ತಿಯ | ಭಿಯೆಸಾ ನು. ಭಯದಿಂದಲೇ | ಜಿಹಾತೇ--ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಈ ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಬಲವನ್ನು ಯಾವನು ತುನೇ ಸನಿರೋಧಿಸಬಲ್ಬನು? ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾದ 


ಇಂದ್ರನು ಅಸಹಾಯನಾಗಿಯೇ ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಭರಿಸುತ್ತಾನೆ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಪ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ 
ವೇಗಶಾಲಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯ ಭಯದಿಂದಲೇ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation 


Who may resist the withering might of that Indra : he, single and 
irresistible, carries off the riches (of the enemy) : these two divine (beings, 
heaven and earth), proceed swiftly through fear of the strength of the quiek- 


moving Indra. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | 
ನೃಸ್ಮೈ ದೇವೀ ಸ್ವಧಿತಿರ್ಜಿಹೀತ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾತುರುಶತೀನ ಯೇಮೇ । 


ಸಂ ಯದೋಜೋ ಯುನತೇ ವಿಶ್ವಮಾಭಿರನು ಸ್ವ ಧಾವ್ನೇ ಸ್ರಿತಯೋ 


ನನುಂತ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ನಿ! ಅಸ್ಮ್ರೈ | ದೇವೀ | ಸ್ವ್ಯಧಿತಿಃ | ಜಿಹೀತೇ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಗಾತುಃ | ಉಶತಿ6ಇವ | ಯೇಮೇ ! 
| 
ಸಂ! ಯುತ್‌ | Us | ಯುವಶೇ | ವಿಶ್ವಂ | ಅಭಿ: | ಅನು | ಸೈಧಾನ್ನೇ | ಶ್ರಿತೆಯಃ | ನಮಂತ | 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ಸ್ವಧಿತಿಃ ಸ್ವಧೃತಿಃ ಸೇನ ಧೃತಾ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ದ್ಯಾರಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ನಿ ಜಿಹೀತೇ । 
ನೀಚತ್ಸೇನ ಯಾತಿ | ಗಾತುರ್ಭೂಮಿರುಶತೀನ ಕಾಮುಯೆಮಾನಾ ಯೋಸಿದಿನೇಂದ್ರಾಯೆ ಯೇಮೇ। 
ಆತ್ಮಾನಂ ನಿಯಚ್ಛತಿ | ಯಥೇಷ್ಟಮಾತ್ಮಾನಂ ನನಿಯೋಕ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯಾ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯ- 
ದೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತಮೋಜೋ ಬಲಮಾಭಿಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ಸಂ ಯುನತೇ ಸಂಯೋಜಯತಿ 1 
ಇಂದ್ರಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ಬಲಂ ಸರ್ವಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ನಿಹಿತೆವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನು ಆನುಕೂಲ್ಯೇನ ವರ್ತ- 
ಮಾನಾಃ ಕ್ಷಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಕ್ಷಿತಯ ಇತಿ ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ಪಧಾನ್ನೇ ಬಲನತ 
ಇಂದ್ರಾಯ ನಮಂತ | ಸಂನಮಂತಿ | ಪ್ರಹ್ವೀಭವಂತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಧಿತಿಃ- _ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಧಾರಣವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕವಳೂ | ದೇವೀ--ಸ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ 
ಆದೆ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯು ! ಅಸ್ಮ್ಮೈ--_ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಥಿ ಜಿಹೀತೇ--ನಿನೀತಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ | 
ಗಾತುಃ_ ಪೃಧ್ವಿಯು | ಉಶತೀನ--ಪ್ರೇಮಪೂರಿತಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಚರ್ಯಕ್ಕೆ | 
ಯೇಮೇ.- (ತನ್ನ ಆತ್ಮವನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾಳೆ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | (ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು) ವಿಶ್ವಂ-- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಓಜಃ--ಬಲವನ್ನೂ | ಆಭಿಃ..-ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಂ ಯುನತೇ--ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸು 
ವನೋ (ಆಗ) | ಅನೆು- ಇಂದ್ರನ ಇಷ್ಟುನುಸಾರವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವ | ಕ್ಷಿತಿಯಃ--ಮಾನವರು | ಸ್ಪಧಾಮ್ಮೇ-- 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ನಮುಂತ-_ ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಧಾರಣವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕವಳೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಯು ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ವಿನೀತಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಪೃಧ್ವಿಯು ಪ್ರೇಮಪೂರಿತಳಾದೆ ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆ ಇಂದ್ರೆನ ಸಾಹಚರ್ಯಕ್ಕೆ 
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ಆ, 





ಅಸ್ಯ ಜಾರಿ ರರೂ ರಾಗಾ, 





pe 





ತನ್ನನ್ನೇ ಅರ್ಷಿಸುತ್ತಾಳೆ ಯಾವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಸನುಸ್ತವಾದ ಬಲವನ್ನೂ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಒಟ್ಟು 


ಗೂಡಿಸುವನೋ ಆಗ ಇಂದ್ರನ ಇಚ್ಛಾನುವರ್ತಿಗಳಾದ ಸಕಲ ಮಾನವರೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿನಯದಿಂದ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾರೆ 
English Translation 


The divine, self-sustaining (heaven) comes to him; the moving (earth), 
hke a loving (wife), resigns herself to Indra : when he shares all his vigour 


with these (his people), then in due succession, men offer reverence to the 
potent Indra 


ona ಭಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| I 
ಏಕಂ ನು ತ್ವಾ ಸತ್ಬತಿಂ ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ಜಾತಂ ಶೃಣೋಮಿ ಯೆಶಸಂ 


ಜನೇಷು । 
| | | 
ತಂ ಮೇ ಜಗೃಭ್ರ ಆಶಸೋ ನವಿಷ್ಠಂ ದೋಷಾ ವಸ್ತೋರ್ಹವಮಾನಾಸ 


| 
ಇಂದ್ರಂ 1೧೧ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಏಕಂ ನು | ತ್ವಾ! ಸತ್‌ ಹತಿಂ ಸಾಂಚ೯ಜನ್ಯಂ | ಜಾತಂ | ಶೃಣೋಮಿ | ಯಶಸಂ | ಜಸೇಷು | 


| 
ಶಂ। ಮೇ! ಜಗೃಬ್ರೇ! ಆ್ರಶಸಃ | ನದಿಸ್ಮಂ | ದೋಷಾ | ವಸ್ತೋಃ | ಹವಮಾನಾಸಃ | ಇಂದ್ರಂ ll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮೇಕಂ ಮುಖ್ಯಮೇವ ಜನೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ಮಥ್ಯೇ6ಹಂ 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ಶೃಣೋಮ್ಯನಹಿಮುಖ್ಯೇಭ್ಯಃ | ಕೀದೃಕಂ | ಸತ್ಪತಿಂ ಸತಾಂ ಸಾಧೂನಾಂ ಪಾಲಕಂ 
ಪಾಂಚಜನ್ಯೆಂ ಸಂಚಜನೇಭ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ಜಾತಮುತ್ಸನ್ನಂ ಯಶಸಂ ಯಶೋಯುಕ್ತಂ 
ದೋಷಾ ಕ್ಷಸಾಯಾಂ ವಸ್ತೋರ್ವಾಸರೇ ಚೆ ಹನಮಾನಾಸಃ ಸ್ತುವಂತ ಆಶಸಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಶುಸೆ- 
ಮಾನಾ ಮೇ ಮದೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾ ನವಿಸ್ಮಮತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಜಗೃಭ್ರೇ| ಗೃಹ್ನಂತು | 
ಸ್ವೀಕುರ್ವಂತು | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸತ್ಪತಿಂ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ | ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ- ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾಗಿ | ಜಾತಂ 
ಉತ್ಪೆನ್ನನಾದವನೂ | ಯಶಸಂ--ಯಶೋಯುಕ್ತನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜನೇಷು--ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | 
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ಏಕಂ ನು-ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಧಾನನನ್ನಾಗಿ | ಶೃಣೋಮಿ- ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ | ದೋಷಾ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲೂ | 
ವಸ್ತೋಃ - ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ | ಹವಮಾನಾಸಃ- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ | ಆಶಾಸಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಆಶಂಸಿಸುವವರೂ ಆದ | ಮೇ--ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು | ನವಿಸ್ಮಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ತಂ ಇಂದ್ರಂ- 
ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಜಗೈಭ್ರೇಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸಲಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನೂ, ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಹಿತಕರನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ 
ಯಶೋಯುಕ್ತನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಧಾನನೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಹೆಗಲೂ 
ರಾತ್ರಿಯೂ ನಿನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ, ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಗಳನ್ನು ಆಶಂಸಿಸುವವರೂ ಆದ ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಸ್ತುತೈನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ 

English Translation 

Verily I hear of you as chicf amongst men, the provector of the good 
friendly to the five classes of beings, the begotten, the renowned ; may my 
(progenv), representing (their wishes), and uttering his praises night and, 
day, propitiate the glorified Indra. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ--ಗಂಧರ್ನಾ ಅಪ್ಸರಸೋ ದೇನಾ ಅಸುರಾ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ಪಂಚಜನಾಃ! ನಿಷಾ ದಪಂಚ 
ಮಾಶ್ಚತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ವಾ | ಗಂಧರ್ವರ, ಅಫ್ಸರಸ್ಸು ಗಳೂ, ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸರೂ 
ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪುಗಳು ಅಧವಾ ಐದನೆಯದಾದ ನಿಷ ದರ ಎಂದರೆ ಬೇಡರ ಗುಂಪಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದೆ 
ಜನರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಗೀಕರಣದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಚೇದಗಳಿವೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಮ್ಮ 
ಮತನೇನೆಂದು ಹೇಳದೇ ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಉದಹರಿಸಿರುವರು 


ಸಂಚಜನಾ ( ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಸಧ್ಯಂ) ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ 
ರಕ್ಷಾಂಸೀತ್ಕೇಕೇ |! ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯೌಸಮನ್ಯವಃ | 
(ನಿ. ೩-೮) 


ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದು ವಿಧವಾದ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರೂ 

ಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣದವರೊಂದಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂಬ ಐದನೆಯ ಗುಂಪೂ ಸೇರಿ ಪಂಚೆಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯುವೇ 
ಸೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರೆಂದು ಇತರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಹಂದೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ತಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹೆವಿಸ ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು; 


ತದದ್ಯ ವಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾ ಸುರು ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 


ಊರ್ಜಾದ ಸ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಸಷಧ್ಯಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೪). 
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ಪಂಚೆಜನರೂ ಈ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಬೃಹಡ್ಡೀವೆತಾ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿ ಪಂಚಜನರು ಯಾರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರತ್ಯುವಾಚಾಥ ತಾನಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಟೇದೇನಾ ಯದೂಚ ಮಾಂ! 
ತತ್ಕರಿಷ್ಕೇ ಜುಸಂತಾಂ ತು ಹೋತ್ರಂ ಪಂಚಜನಾ ಮನು ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೬) 
ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಉತ್ತರವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸೆಂಚೆಜನಶಬ್ದವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶಾಲಾಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಣೇತಶ್ಚ ಪುತ್ರೋ ಗೃಹಪತೇಶ್ವ ಯಃ | 
ಉತ್ತರೋ ದಕ್ಷಿಣಶ್ಚಾಗ್ನಿರೇತೇ ಪಂಚಜನಾಃ ಸ್ಮೃತಾಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭.೬೭) 
ಎಂದರೆ ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವೇಶಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪ್ರಣೀತವಾದ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನನ ಪುತ್ರ 
ಭೂತೆನಾದ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾಗಿಯೂ, ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಗ್ನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಈ ಐದು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಐದು ಬಗೆಯ 
ವರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರ. ಇದೊಂದು ಮತೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರೋ ದೇನಾ ಗಂಧರ್ವೋರಗೆರಾಶ್ಷಸಾಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸಾಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭-೬೮) 

ಮೊದಲನೆಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉರಗ ರಾಕ್ಷಸರು ಒಂದು ಗುಂಪು, ಎರಡನೆಯದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಚರಾಶ್ಷಸರು ಒಂದು 


ಗುಂಪು 
ಯಾಸ್ಕ್‌ ಪಮನ್ಯವಾವೇತಾನಾಹತು: ಪಂಚ ವೈ ಜನಾನ್‌ | 


ನಿಷಾದಪಂಚಮಾನ್ವರ್ಣಾ ಮನ್ಯತೇ ಶಾಕಟಾಯನಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೭೬-೬೯) 

ಯಾಸ್ವರ ಮತವು ಮೊದಲನೆಯದೆಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ 
ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಇತರರ ಮತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಯಾಸ್ವರ ಮತವನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ 
ಅದನ್ನೇ ಅವರೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಬಹುದೆಂ. 

ಯತ್ತ್ನಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಚೆ ಶಾಕಪೂಣಿಸ್ತು ಮನ್ಯತೇ। 

(ಬೃ. ದೇ. ೭-೭೦) 

ಹೋತ್ರಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೂ ಯಜಮಾನನೂ ಸೇರಿ ಐದು ಗುಂಪೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತ. 


ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ ಚ ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತ್ಯಾತ್ಮವಾದಿನೆಃ | 
ಗಂಧರ್ವಾಪ್ಸರಸೋ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪಿತರಸ್ತಥಾ | 
ಸರ್ಪಾಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚೈವ ಶ್ರೂಯಂತೇ ಹೈತರೇಯಕೇ | 
[16] [Vol.19] 
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ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್ಕು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಈ ಐದೂ ಪಂಚೆ ಜನರೆಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದಿಗಳ ಮತ 
ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳೆಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನಿ ನಿನರಿಸಿಕಿ. (ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೩೧-೫) ಇಂತೆಹೆ ಪಂಚೆಜನರೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭೋಗಿಸಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯ 
ವಿನೆರಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದಗಳು ಉದಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ವವೆ. 


ಪಂಚ ಜನಾಃ ಮತ್ತು ಪಂಚಕೃಷ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಇವೆ. 


ತದದ್ಯ ನಾಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮಸೀಯ ಯೇನಾಸುರಾ ಅಭಿ ದೇವಾ ಅಸಾಮ | 
ಊರ್ಜಾದ ಉತ ಯಜ್ಞಿಯಾಸೆಃ ಪಂಚ ಜನಾ ಮನು ಹೋತ್ರಂ ಜುಷಧ್ವಂ ॥॥ 


(ಯ ಸಂ. ೧೦.೫೩-೪) 


ಪಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಸಂತಾಂ ಗೋಜಾತಾ ಉತ ಯೇ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೫೩-೫) 
ಸದ್ಯಶ್ಚಿದ್ಯಃ ಶನಸಾ ಪಂಚಕೃಷ್ಟೀಃ ಸೂರ್ಯ ಇವ ಜ್ಯೋತಿಷಾಪಸ್ತಕಾನ | 
(ಯೆ. ಸಂ ೧೦-೧೭೮-೩) 


ಈ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪಂಚಜನಾಃ ಮತ್ತು ಸಂಚಕೃಸ್ಟೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು ತನ್ಮು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು-... 


ಸಂಚ ಜನಾ ಮಮ ಹೋತ್ರಂ ಜುಸಧಂ ಗಂಧರ್ನಾಃ ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ 
ರಕ್ಷಾಂಸೀತ್ಯೇಕೇ! ಚತ್ತಾರೋ ವರ್ಣಾ ನಿಷಾದಃ ಪಂಚಮ ಇತ್ಯ್ಕಾಪಮನ್ಯವಃ 1 
ನಿಷಾದಃ ಕಸ್ಮಾನ್ನಿಷದನೋ ಭವತಿ ನಿಸಣ್ಣಮಸ್ಮಿನ್‌ ಸಾಸಕನಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ 
ಇತಿ! 


ಎಂದರೆ, ಪಂಚಜನರೆಂದರೆ, ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರು ರಂಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದು 
ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರ ಜಾತಿಗೆ 
ಸೇರಿದೆ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಸಮನ್ಯು ಮುಂತಾದನರ ಮತವು. (ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಜನು 
ಮೋದಿಸಿರುವರು). ನಿಷದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇವರಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂದು ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಪಂಗಡಗಳು 
(tribes) ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಕವಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪೆಂಚೆ ಕ್ಷಿತೀನಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರ 
ಬಹುದು. ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದ 
ವಿದ್ಧಿ ತೆಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಏವಾ ಹಿ ತ್ವಾಮೃತುಥಾ ಯಾತಯಂತಂ ಮಾ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯೋ ದದತಂ 
| 
ಶೃಣೋಮಿ । 
ಕಿಂ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಗೃಹತೇ ಸಖಾಯೋ ಯೇ ತ್ವಾಯಾ ನಿದಧ 5 


ಕಾನುಮಿಂದ್ರ ೧೨ ॥ 


॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| | 
ಏನ | ಹಿ। ತ್ವಾಂ! ಯುತು€ಥಾ | ಯೌಾತೆಯಂತಂ | ಮಘಾ | ನಿಷ್ರೇಭ್ಯಃ | ದದತಂ | ಶೃಣೋಮಿ 
| be 
೪01 ತೇ! ಬ್ರಹ್ಮಾಣ! ಗೃಹತೇ। ಸಖಾಯಃ | ಯೇ । ತ್ಹಾಂಯಾ | ನಿದಧು8| ಕಾಮಂ | ಇಂದ್ರ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಏನೈವಮುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಹಿ ಖುತುಥಾ ಕಾಲೇ ಕಾಲೇ ಯಾತಯಂತಂ ಜಂತೊನ್ಸೆ ್ರೀರ- 
ಯಂತಂ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂ ನಿಪ್ರೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಘಾ ಮಾನಿ ಧನಾನಿ ದದತಂ ಯೆಚ್ಛಂತಂ 
ಶೃಣೋಮಿ | ನಿಶಾಮಯಾಮಿ | ಏತನ್ಮೃಷೈೆನ ಪ್ರತಿಭಾತಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಯಾ ತ್ವಯಿ ಯೇ 
ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಾಮಂ ಸ್ವಕೀಯಾಭಿಲಾಷಂ ನಿದಧುಃ ನೃಕ್ಷಿಷನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಬೃಹಂತಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ 
ಸಖಾಯಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕಿಂ ಗೃಹತೇ | ತ್ವತ್ತಃ ಕಿಂ ಗೈಣ್ಣಂತೇ | ಯಸಿಃ ಸ್ಪಕೀಯಾಭಿಲಾಸಷ್ರಾಸ್ತಿ- 


ನಿಲಂಬನಾದೇನಮುಕ್ತ ನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಏನ. ಇದೇ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ | ಯತುಥಾ--ಆಯಾ ಖತುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ! ಯಾತಯಂತಂ- 
ಜನರನ್ನು (ತತ್ತಕ್ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ; ಪ್ರಜೋದಿಸುವವ | ನಿಪ್ರೇಭ್ಮ8--ಸ್ಕೋತೃಗಳಿಗೆ | ಮಘಾ-- ಧನಗಳನ್ನು ಕ 
ದದತಂ-_ಕೊಡುವನನೂ ಆದೆ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದ) | ಶೃಣೋಮಿ. (ತಿಳಿದವರಿಂದ) ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ (ಎಲ್ಛೆ 
ಇಂದ್ರನೇ) | ತ್ಹಾಯಾ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಯೇ..ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ಫೋತೃಗಳು | ಕಾಮಂ-ತನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು | 
ನಿದಧು8- ಇಡುವರೋ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣ. -ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆವರೂ | ತೇ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಆದ । 
ಸಖಾಯಃ--ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಕಿಂ ಗೃಹ್ನತೇ( ನಿನ್ನಿಂದ) ಏನನ್ನು ಪಡೆಯಬಲ್ಲರು ? 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿಯತವಾಗಿ ಜನರನ್ನು ಆಯಾ ಖುಶುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವ್ರಜೋದಿಸು 
ಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವನನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ನಿಷಯನನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದನರಿಂದ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
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ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಡುವಕೋ, ಮಹೆತ್ತೆತ್ತ್ವ ವನ್ನರಿತೆವರೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಆದ ಆ ಸ್ತೋತೃಗಳು ನಿನ್ನಿಂದ ಏನ್ನನ್ನು ಸಡೆಯಬಲ್ಲರು ? 


English Translation 


I hear of you influencing (creatures) according to the season, and 
giving riches to the pious ; but what do your devoted friends ( obtain ); who 
have entrusted their desires, Indra, to you ? 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಹಮಹೇಶ್ವರಃ ॥ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಪ)ಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥ- 

ಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ಪ್ರಥಮೋಂಧ್ಯಾಯಃ 

॥ ಸಮಾಸ್ತಃ॥ 

ಶ್ರಿ 

॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದೆ 
ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಚತುರ್ಧಾಪ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ ! 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ ಶ)ಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


1 ಮಂಗಳಂ ॥ 





| ಶ್ರೀ ॥ 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ ॥ 


EE 


ವಾಗೀಶಾದಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ * 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ ॥ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಶ್ಚಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಶ್ಕೋಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 


9 
ಯಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋ,ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
| ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ॥ 


ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಖಬೀರಿಕೆ. 


ನಾಲ್ಕನೇ ಅಸ್ಪಕದ ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಐವನೇ ಮಂಡಲದ ೩೩ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
೪೬ನೇ ಸೂಕ್ತದ ವರೆಗಿನ ಒಟ್ಟು ೧೪ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಈ ಪ್ರಕರಣನನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎರಡು ಭಾಗ ಮಾಡಬಹುದು: 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಐಂದ್ರಾಣಿ ದ್ವಾದಶ (ಬೃ. ದೇ. ೫-೨೭) ೫ನೇ ಮಂಡಲದ ೨೯ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ೪೨ನೇ 
ಸೂಕ್ತದನಕೆಗೆ ೧೨ ಐಂದ್ರಸೂಕ್ತೆಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದ ೮ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ ೪೦ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ವರೆಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 

ಕೋ ನು ನಾಂ ನೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಏಕಾದಶ ಸರಾಣ್ಯತಃ | 

(ಬೃ. ದೇ ೫-೩೬) 

ಆ ಕೋ ನು ವಾಂ” ಎಂಬ ೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೫೧ನೇ ಸೂಕ್ತದನರೆಗನ ಒಟ್ಟು ೧೧ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಧ್ಯಾಯದ ೬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಆ ಐಂದ್ರಸೂಕ್ರಗಳು ಮತ್ತು 
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ಉಳಿದ ೬ ವೈಶ್ಚದೇವಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಇದೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗತಕ್ಕ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುತ್ತುರೆ ಆದುದರಿಂದ ಐಂದ್ರಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭಗಳೆಷ್ಟು ಮತ್ತು ವೈಶ್ಚದೇನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗಳಾರಾರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸರಿಶೀಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧನುತಃ ಐಂದ್ರೆಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದರೆ, 

೧ 


ಯತ್ವ್ಯಾ ಸೂರ್ಯೇತಿ ಚಾತ್ರೀಣಾಂ ಪಂಚರ್ಚೆೇ ಕರ್ಮ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೫-೨೮) 


ಯತ್‌ ತ್ವಾ ಸೂರ್ಯ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಐದು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (೫-೪೦-೫ ರಿಂದ ೯) ಅತ್ರಿಯ ಕರ್ಮವು 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಐಂದ್ರಸೂಕ್ತಗಳ ನಡುವೆ ಈ ಪ್ರಸಂಗವಿದೆ. ವಿಷಯವು ಅತ್ರಿಕರ್ಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದಾದರೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ಇದರೊಡನೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಸ್ತವವೇ ಅನುಸ್ಕೂತವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದೂ ಸಹ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಮಾಯಾ ಅವಾಹನ್‌ (೫-೪೦-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಇದನ್ನು 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನು ಸ್ವರ್ಭಾನುನಿಸಿಂದ ತಿರೋಹಿತನಾದುಗ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಅತ್ರಿಯ 
ಪ್ರ ಯತ್ನದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನ ನಾಶವಾಗಿ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶವು ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಹರಡಲು ಅನುಕೂಲವಾಯಿತೆಂಬುದೇ 
ಈ ಪ್ರಕರಣದ ಸಾರಾಂಶ ಅತ್ರಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಆರಂಭದ ಹೀರಿಕೆಯ್ಯಾ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅದರ ವಿವರಣೆಯ ಅವಶ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಕೃತೆಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಸ್ಫರ್ಭುನುವು ಅಸುರಪುತ್ರನು ಅವನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ ಅನನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ತಡೆದಾಗ 
ಇಂದ್ರನೂ ಅತ್ರಿಯೂ ಅವನನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದ ವರ್ಣನೆ. ಆದರೆ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶವು 
ಒಂದೊಂದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿಜದಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸುವರ್ಭಾನುರಾಸುರಸ್ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾವಿಧ್ಯತ್ತಸ್ಮೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಮೈಚ್ಛನ್ನಸ್ಥ 


30 ಎಪಿ ರಲ") 


ಯತ್ಛಹಮಂ ತನೋತಪಾಫ್ಲುನ್ರ್ಯ್ಯಾ ಕೃಷ್ಣಾವಿರಭವದ್ಯದ್ದಿತೀಯಗ್‌ಂ ಸಾ ಫಲ್ಲುನೀ ಯತೃ- 
ತಿೀಯಗ್‌ಂ ಸಾ ನಲಕ್ಷೀ ಯಧದ್ಯಸ್ಥಾದಸಾಕೃಂತನ್ತ್ವ್ಸಾನಿರ್ವಶಾ ಸಮಭವತ್ತೇ ದೇವಾ 
ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ದೇನಪಕುರ್ವಾ ಅಯಗ್‌ಂ ಸಮಭೂಶ್‌ ॥| 


(ತೈ. ಸಂ ೨-೧-೨-೨) 


ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ ಸ್ಪರ್ಭಾನುವು ಒಂದು ಸಲ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅದನ್ನು ನಿನಾರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿದರು. ಅವರು ಆ ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಒಂದು 
ಕರೀ ಮೇಘವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಿಂದ ಶುಭ್ರವಾದ ಮೇಘದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. 
ಮೂರನೆಯದರಿಂದ ಬಿಳೀವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಯಿತು. ಅಸ್ಥಿಯ ಮೇಲ್ಭಾಗದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದ್ದು ವಂಧ್ಯಾರೂಪ 
ವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಇದು ದೇವಪಶುವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ಯಾರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸೋಣ ಎಂದು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತ 
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ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಮರ್ಯ:- -ಮರುದಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಯ. ಯಾವ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ನಾಜಸಾತೌ-- 
ಅನ್ಸಾರ್ಥವಾದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ | ಸ್ತುತಃಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಸ್ಮೈ ಜನೇ(ಸಂವರಣನಾಮಕನಾದ) ನನ್ನಲ್ಲಿಡ 
ಬೇಕಾದ | ಸುಮತಿಂ- -ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಚಿಕೇತ-_ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಮಹೆದ್ರೂಪವುಳ್ಳ ಪನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತೆ ದುರ್ಬಲನಾದ ನಾನು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವೂ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವೂ ಆದ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮರುದಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಅನ್ನಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಂವರಣನಾಮಕನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮೆಕನಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅರಿಯುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


Fecble as Iam, Toffer praise to the great and vigorous Indra, for 
this purpose, (that he may grant) strength to (our) people: he who, 
associated with the Maruts, shews favour to this person when praised for the 
sake of sustenance. 


— e+ — 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸತ್ವಂನ ಇಂದ್ರ ಧಿಯಸಾನೋ ಅಕೆೈರ್ಹರೀಣಾಂ ನೃಷನ್ಯೋಕ್ಪಮಶ್ರೇಃ। 


| 
ಯಾ ಇತ್ಯಾ ಮಘವನ್ನನು ಜೋಷಂ ವಕ್ಷೋ ಅಭಿ ಪ್ರಾರ್ಯಃ ಸಕ್ತೆ 
| 
ಜನಾನ್‌ ॥ ೨॥ 


1 ಪದೆಪಾರೆ ॥ 


| | 
ಸಃ | ತ್ವಂ! ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಧಿಯಸಾನಃ | ಅರ್ಕೆೈಃ | ಹರೀಣಾಂ | ವೃಸನ್‌ | ಯೋಕ್ಚ್ರಂ | ಅಶ್ರೇಃ | 


| | 
ಯಾಃ | ಇತ್ಕಾ | ನುಘ್ರವನ್‌ | ಅನು | ಜೋಷಂ | ವಶ್ಲಃ | ಅಭಿ! ಪ್ರ | ಆರ್ಯಃ | ಸಕ್ಷ! ಜನಾನ್‌ ॥| 


i ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ವೃಷನೀ* ವರ್ಷಕೇಂದ್ರ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ತ್ವಂ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಸಿಯಸಾನೋ ಧ್ಯಾಯನ್‌ ಅರ್ಕೈರ- 


ಎಡೆ 


ರ್ಚನಸಾಧನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈರ್ಹರೀಣಾಂ ರಥೇ ನಿಯೋಜ್ಯಾನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಯೋಕ್ಟ್ರಂ 
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ನಿಯೋಜನರಜ್ಜುಮಶ್ರೇಃ | ಆಶ್ರಯೆಸಿ |! ಯಾಃ | ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ॥ ಯಾನರ್ಕಾನ್‌ ಹೇ ಮಘನನ್‌ 
ಇತ್ಸೇತ್ಸಂ ಜೋಷಂ ಪ್ರೀತಿಮನು ವಶ್ಷೋವಹಃ ತೈ ek ರೋಕ್ರಮಶ್ರೇರಿತಿ|! ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ- 
ರ್ಕೋಸ್ಥೆ ದರೀನ್‌ ಜನಾನಭಿ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರ ಸ್ರಕೃಷ್ವಂ | ಪರಾಭವ ॥ 





AAA 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಘವನ್‌--ಧನವಂತನೂ | ವೃಷವನ್‌-ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಸಃ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಯಾಃ--ಯಾವ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ | ಇತ್ಕಾ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಜೋಸಂ- 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು | ಅನು ವಕ್ಷಕ- ಹೊಂದಿರುತ್ತೀಯೋ (ಅಂತಹೆ) ! ಅಕೆನೃಕ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತೈಪ್ತ ನಾಗಿ । 
ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನೇ | ಧಿಯಸಾನಃ-( ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದೆ ) ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ | ಹರೀಣಾಂ-.ಅಕ್ವಗಳ | 
ಯೋಕ ಕ್ರೃಂ--ಕಡಿವಾಣವನ್ನು | ಅಕೆ ಕ್ರ --ಹಿಡಿಯುತ್ತೀಯೆ | ಅರ್ಯಃ--(ನಮಗೆ) ಶತ್ರುರೂಪವಾದ | ಜನಾನ್‌- 
ಜನರನ್ನು | ಅಭಿ ಸುತ್ತಲೂ | ಪ ಗ್ರ ಸಕ್ಸಿ-- ಸೋಲಿಸು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಧನವಂತನೂ ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಜಗತ್ತ ಸಿದ್ಧ ನಾದೆ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ 
ವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಸ ನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನೇ pi ಹೆ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ» 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ನಿನ್ನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ a ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತೀಯೆ. ನಮಗೆ ಶತ್ರುರೂಪವಾದೆ 


ಜನರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸು 
English Translation 


You; Indra, medit ting upon us, fasten the traces of yours horses, 
(incited), showerer (of benefits), by those praises in which you take suitable 


delight, and therefore overcome (for us) hostile men 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ನತೇತ ಇಂದ್ರಾಭ್ಯ೧ಸ್ಮದೃಷ್ಟಾಯುಕ್ತಾಸೋ ಅಬ್ರಹ್ಮತಾ ಯದಸನ್‌ | 


ತಿಸ್ಮಾ ರಥಮಧಿ ತಂ ನಜ ಸ್ರಹಸ್ತಾ ರತ್ಮಿಂ ದೇವ ಯಮಸೇ ಸ್ವಶ್ವಃ 1೩41 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ನ|ತೇ।ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಅಭಿ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಬುಸ್ಟ | ಅಯುಕ್ತಾಸಃ | ಅಬ್ರಹ್ಮತಾ | ಯತ್‌ | ಅಸನ | 


| | 
ತಿಸ್ಕ | ರಥಂ | ಅಥ | ತಂ 1 ವಜ್ರೂಹಸ್ತ le | ರಶ್ಮಿಂ | ದೇವ | ಯಮಸೇ | ಸ್ಸು ಅಶ್ವತ | & ll 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಯಸ್ವ ಮಹನ್ನಿಂದ್ರ ಯತ್‌ ಯೇ5ಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತಸ್ತ್ಪದ್ಧಕ್ತೇಭ್ಯೋ$ನ್ಯೇನಯುಕ್ತಾಸಸ್ತೈಯಾ- 
ಸಂಯುಕ್ತಾ ಅಸನ್‌ ಆಸನ್‌ ಅಭವನ್‌ ಅಬ್ರಹ್ಮತಾ | ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮ |! ತದ್ರಹಿತತ್ವಾತ್‌ ತೇ 
ನರಾಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ನ ಭನಂತಿ | ಅತೋಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞನುಭ್ಯಾಗೆಂತುಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ರಥಮಧಿ ತಿಸ್ಮ! 
ಹೇ ವಜ್ರಹಸ್ತೇಂದ್ರ ದೇನ ಸ್ವಶ್ವಸ್ತ್ವಂ ಯಂ ರಥಮಾರೋಡಢುಂ ರಶ್ಮಿಂ ಪ್ರಗ್ರಹಮಾ ಯಮಸೇ ನಿಯ- 
ಮಯನಸಿ ತಮಧಿ ತಿಸ್ಮ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಷ್ಟ- -ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮೃತ್‌--ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ 
ವರೂ | ಅಯುಕ್ತಾ ಸಃ-ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದವರೂ ಆದ | ಯತ್‌ ಅಸನ್‌--ಯಾರಿದ್ದಾಕೋ ಅವರು | 
ಅಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ವೈದಿಕಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸದಿರುವುದರಿಂದ | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ | ನೆ--ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 
(ಆದುದರಿಂದ ) | ವಜ್ರಹಸ್ತ--ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನನೂ | ದೇವ. _ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದೆ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಸ್ವಶ್ಚಃ-ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ | ರಶ್ಮಿಂ-(ಯಾವ ರಧದ) ಕಡಿವಾಣವನ್ನು | ಆ ಯೆಮಸೇ- 
ಕ್ಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವೆಯೋ | ತಂ ರಥಂ--ಅದೇ ರಥವನ್ನು | ಅಭಿ--(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಧಿ 
ತಿಸ್ಮ_-ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದನರೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದನರೂ ಆಗಿ 
ಯಾರಿದ್ದಾರೋ ಅವರು ವೈದಿಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಸೇರಿದೆವರಾಗಿ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ, ವಜ್ರಾಯುಧಧಾರಿಯೂ ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ರಥಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ಳು ಕಟ್ಟಿ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಡಿವಾಣವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವೆಯೋ ಅದೇ ರಥವನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ. 


English Translation 
Since, mighty Indra, those who, dffering from us, and not united 
with you through their lack of devotion, are not yours; therefore, divine 
holder of the thunderbolt, you are possessed of excellent horses, ascend the 


car, whose reins you guide, (to come to our sacrifice). 


ಅವಾ ಮೂರು ಬನಲಮಾವಾ ಮಾನಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ॥ 


| | | 
ಪುರೂ ಯತ್ತ ಇಂದ್ರ ಸಂತ್ಯುಕ್ಕಾ ಗನೇ ಚಕರ್ಥೋರ್ವರಾಸು ಯುಧ್ಯೆನ್‌.) 


| | | 
ತತಸ್ತೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಚಿದೋಕಸಿ ಸ್ಟೇ ವೃಷಾ ಸಮತ್ಸು ದಾಸಸ್ಯ ನಾಮ 
ಚಿತ್‌ ॥1೪॥ 
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| ಪದೆಪಾರಃ || 


| | 
ಪುರು | ಯತ್‌ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ಸಂಠಿ | ಉಕ್ಕಾ | ಗವೇ | ಚಕರ್ಥ | ಉರ್ವರಾಸು | ಯುಧ್ಯನ್‌ | 


| | Ne ಚ 
ತತಸ್ಸೇ | ಸೂರ್ಯಾಯ | ಚಿತ್‌ | ಓಕಸಿ | ಸ್ವೇ | ವೃಷಾ | ಸಮತ್‌$ಸು | ದಾಸಸ್ಯ | ನಾಮ | ಚಿತ್‌ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಯೆದ್ಯದಾ ಸ್ವಭೂತಾನಿ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನ್ಯುಕ್ಕೋಕ್ಕಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ 
ಸಂತಿ ತದೋರ್ವರಾಸು ಸಸ್ಕೋಪೇತಾಸು ಭೂಮಿಸು ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಸು ಗನೇ ವೃಷ್ಟು $ದಕಾಯೆ 
ಯುಧ್ಯನ್‌ ಜಲಪ್ರತಿಬಂಧಕಾನ್‌ ಸಂಹರನ್‌ ಚೆಕರ್ಥ ! ಕರೋಷಿ ಭೇದನಂ | ಕುತ್ರೇತಿ 1 ಸೂರ್ಯಾಯ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವೇ ಸ್ವಕೀಯ ಓಕಸಿ ಸ್ಥಾನೇ! ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತಾ ಸನ್‌ ತತಕ್ಸೇ | ಸಂಪಾದಯೆಸಿ | 
ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ದಾಸಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರತಿಬಂಧಕರ್ತುರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಕಾಸುರಸ್ಯ ನಾಮ ಚಿನ್ನಾ- 
ಮಾಸಿ ತತಕ್ಷೇ | ನಾಶಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದೆ | ಪುರೂ-ಅತ್ಯಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | 
ಉಕ್ಕಾ-_ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದವವಾಗಿ | ಸಂತಿ -ಆಗಿವೆಯೋ (ಆ ಕಾರ 
ಣದಿಂದೆ) | ಉರ್ವರಾಸು-_ಸಸ್ಯಪೂರಿತವಾದ ಪೃಧ್ವಿಯ ಮೇರೆ | ಗವೇ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಯುಧ್ಯನ್‌(ನೃಷ್ಟಿ ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ) ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಾ | ಚಕರ್ಥ-( ಅವರ ನಾಶವನ್ನು ) 
ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ | ವೃಷಾ--ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ನೀನು | ಸಮತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತ್ರವಾದಾಗ | 
ಸೂರ್ಯಾಯ... ಸೂರ್ಯನ | ಸ್ಟೇ ಓಕಸಿಚಿತ್‌--ಸ್ಪಗೃಹೆದಲ್ಲಿಯೇ ( ಅಂತರಿಕ್ಷದೆನ್ಲಿಯೇ ) | ದಾಸಸ್ಯ--ಅಸುರನ | 
ನಾಮಚಿತ್‌ ಹೆಸರನ್ನೇ | ತತಸ್ಸೇ--ನಾಶಮಾಡಿರುವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕನಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿ ನಿನಗರ್ನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತೆವೆ. 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿವೆ. ಆಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಸಸ್ಕಪೊರಿತವಾದ ಸೃಧ್ವಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರತಿಬಂಧಕರಾದೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಅನರ ನಾಶನನ್ನುಂಟುಮಾದಿದ್ದೀಯೆ 
ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನಾದ ನೀನು ಸಂಗ್ರಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವಗೃಹವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಅಸುರನ ಹೆಸ 
ರನ್ನೇ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. 

English Translation 


Inasmuch, Indra, as many praiscs are yours, therefore, combating for 
the sake of (shedding) waters on fertile (lands), you have effected (the discom- 
fiture of its obstructors) ; you, who are the showerer (of benefits), have on 
behalf of the sun, destroyed in his own dwelling, the very name of (the Asura) 
Dasa, in battle 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ವಯಂ ತೇ ತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ನರಃ ಕರ್ಥೋ ಜಜ್ಞಾನಾ ಯಾತಾಶ್ಚ 


| 
ರಥಾಃ । 
| 
ಆಸ್ಮಾಇ್ಡ್‌ ಗಮ್ಯಾದಹಿಶುಸ್ಮ ಸತ್ವಾ ಭಗೋ ನ ಹನ್ಯಃ ಪ್ರಭೃಥೇಷು ಚಾರುಃ॥ 


1! ಪದಪಾರಃ !! 


| 
ವಯಂ ! ತೇ! ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಯೇ! ಚ! ನರಃ | ಶರ್ಧಃ | ಜಜ್ಞಾನಾಃ | ಯಾತಾ | ಚ! ರಥಾಃ! 
ಆ | ಅಸ್ಮಾನ" | ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಅಹೀ ಶುಷ್ಕ | ಸತ್ತಾ | ಭಗೆಃ |ನ! ಹನ್ನಃ | ಪ್ರಸಭೃಥೇಸು | ಚಾರುಃ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಚ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ ಬುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾ ವಯಂಸ್ಕಃ ತೇ ವಯಂ 
ತೇ ತ್ವದೀಯಾಃ | ಕಿದೃಶಾ ವಯಂ | ಶರ್ಧೋ ಬಲಂ ಜಜ್ಞಾನಾ ಉತ್ಪಾದಯೆಂತಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಯಾ- 
ತಾಶ್ಚ ಹೋತುಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಶ್ಚ ರಥಾ ರಂಹಶೀಲಾಶ್ನ | ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಹಿಶುಸ್ಮ | ಅಹಿರಯನಾತ್‌! 
ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಬಲೇಂದ್ರ ತ್ವದನುಗ್ರ ಹಾದ್ಮವ್ಯಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಪ್ರತಿಭಟ್ಳಿರಾಹ್ವಾತವ್ಯೋ ವಾ ಚಾರುಃ 
ಸಂಗಂತಾ ಸತ್ವಾ ಭೃತ್ಯಾದಿಃ ಪ್ರಭೃಥೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ನಾಸ್ಮಾನಾ ಜಗಮ್ಯಾತ್‌ | 
ಅಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಭಗೋ ನ ಭಗ ಇನ ಹವ್ಮಶ್ಚಾರುಃ | ಭೆಗದೇವೋ ಯಥಾಸ್ಮತ್ಸಹಾಯ ಆಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ 
ಭೃತ್ಯಾದಿರಾಗಚ್ಛೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ8--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶರ್ಥಃ--(ನಿನ್ನ) ಬಲವನ್ನು | ಜಜ್ಞಾನಾಃ (ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) 
ವೃದ್ಧಿ ಸದಿಸುವನರೂ | ಯಾತಾಶ್ಚ--ಸಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸುವವರೂ | ರಥಾಃ--ಸಿನ್ನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯಸಂಪಾದನೆಗೇ 
ಚಲಿಸುವನರೂ ಆದೆ |! ಯೇ ವಯಂ--ಯಾವ ನಾವು | ನರಃ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನೇತೈಗಳಾಗಿದ್ದೇವೆಯೋ | 
ತೇ--ಅಂತಹೆ ನಾವು | ತೇ--ನಿನಗೇ ಸೇರಿದವರಾಗಿದ್ದೇವೆ | ಅಹಿಶುಷ್ಮ--ಶತ್ರುತೋಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | 
ಹವ್ಯಃ--ಸ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳನನೂ | ಚಾರುಃ--ಆಸ್ತನೂ ಆದೆ | ಸತ್ವಾ--ಅನುಯಾಯಿ.ಯು | 
ಪ್ರಭೃಥೇಷು- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಭಗೊ: ನ ಭಗನಂತೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮ ಸಮೀಸಕ್ಕೆ | 
ಆ ಜಗನ್ಯಾತ್‌--ಬಂದು ಸೇರಲಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುನವರೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸಮಾಪಿಸುವವರೂ, ಫಿನ್ನ 
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ಆಗ 
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ನಾವು ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರೇ ಆಗಿದ್ದೇವೆ. ಶತ್ರುಶೋಷಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದೆ ಪ್ರರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನೂ, 
ಆಪ್ತನೂ ಆದ ಅನುಯಾಯಿಯು ಭಗನಂತೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗಿ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. 


English Translation 


We, Indra, are yours, and yours are they who are the leaders ( of 
rites), promoters of (your), strength, and willing applicants (to you) : all- 


powerful Indra, may adherents worthy of commendation, and faithful, come 
to us, like Bhaga, in battles. 





॥ ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| ] | 
ಪಸೃ ಕ್ಷೇಣ್ಯಮಿಂದ್ರ ತ್ವೇ ಹ್ಳೋಜೋ ನೃನ್ನಾನಿ ಚ ಪ್ರತಮಾನೋ 
| 
ಅನುರ್ತಃ । 
| 
ಸನ ಏನೀಂ ವಸವಾನೋ ರಯಿಂ ದಾಃ ಪ್ರಾರ್ಯಃ ಸ್ತುಷೇ ತುವಿಮಘಸ್ಯ- 


ದಾನಂ ॥ ೬ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


I | | 
ಪಪೃ್ಷೇಣ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ತ್ವೇ ಇತಿ। ಹಿ ಓಜ ಸ್ಪಮ್ಣಾನಿ | ಚ । ನೃತಮಾನಃ | ಅಮತಃಃ | 


| 
ಸಃ! ನಃ | ಏನೀಂ | ವಸವಾನಃ | ರಯಿಂ | ದಾಃ | ಪ್ರ | ಅರ್ಯಃ | ಸ್ತುಸೇ | ತುನ್ವಿಮಘಸ್ಯ | 


ದಾನಂ la Il 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಪೃಕ್ಷೇಣ್ಯಂ ಸಂಪರ್ಕಾರ್ಹಂ ಪೂಜ್ಯಂ ವೌಜೋ ಬಲಂ ತ್ಪೇ ಹಿ ತ್ವಯಿ ಖಲು | 
ತೃದಧೀನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃತಮಾನೋ ನೃತ್ಯನ್‌ ಅನುರ್ತೊಮರಣಧರ್ಮಾ ಸ ತ್ವಂ ವಸವಾನ 
ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಜಗತ್‌ ನೃಮ್ನಾನಿ ನೃಮಣಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ | ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣರಯ್ಯಪೇಕ್ಷಯಾ 
ಚಶಬ್ದಃ | ಏನೀಮೇನನರ್ಣಾಂ ಶ್ವೇತನರ್ಣಾಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ದಾಃ । ದೇಹಿ। ಅಹಂ ಚ ಅರ್ಯ 
ಈಶ್ಚರಸ್ಯ ತುನಿಮಘಸ್ಯ ಪ್ರಭೂತಥನಸ್ಯ ಚ ದಾನಂ ಪ್ರ ಸ್ತುಷೇ | ಸ್ತೌಮಿ ॥ 
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ವಾದ ಬ 





pe 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ - ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ರೇ ಹಿ-ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ 1 ಓಜ8--ಬಲವು | ಪಪೈಶಕ್ಷೇಣ್ಯಂ--ಅತ್ಯಂತ 

ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆಗಿದೆ | ನೈತಮಾನಃ-- ಹೆರ್ಷಯುತನೂ | ಅಮರ್ತ॥- -ಮರಣಧರ್ಮರಜತನೂ 

ಆದೆ | ಸಃ--ನೀನು 1 ವಸವಾನಃ--ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುತ್ತಾ | ನೈಮ್ನಾನಿ--ಧನ 

ಗಳನ್ನೂ | ಏನೀಂ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ರಯಿಂಸಂಪತ್ತೆನ್ನೂ | ನ ನಮಗೆ | ದಾಃ ಕೊಡು ( ನಾನೂ 

ಸಹ) | ಅರ್ಯಃ--ಪ್ರಭುವಾದನನೂ | ತುವಿಮಘಸ್ಯ--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ದಾನಂ 
ದಾನವನ್ನು | ಪ್ರ ಸ್ತುಸೇ-ಪ್ರಶಂಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಕವೂ ಪ್ರಭಾಯುತವೂ ಆಗಿದೆ. ಹೆರ್ಹಯುತನೂ 

ಚತವ ಆದೆ ನೀನು ಡಿ ನಿಂದ ಸ ಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುತ್ತಾ ಧನಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 

ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ನಮಗೆ ಕೊಡು ನಾನೂ ಸಹೆ, ಪ ರ್ರ ಭುವಾದವನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದೆ ಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ದಾನ 


ವನ್ನು ಪ್ರಶ ಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


Glorious, India, is your strength, exulting, immortal, and clothing 
(the world with light). give us riches, and brilliant wealth, and T will greatly 
praisc the munificence of the opulent lord. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಏವಾ ನ ಇಂದ್ಲೊ ್ರೀತಿಭಿರವ ಪ ಪಾಹಿ ಗ್ಯ ತಃ ಶೂರ ಕಾರೂನ್‌ | 


| 
ಉತ ತ್ವಚಂ ದದತೋ ಸಾಜಸಾತೌ ಪಿಪ್ರೀಹಿ ಮಧ್ವಃ ಸುಷುತಸ್ಕ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಏನ | ನಃ | ಇಂದ್ರ | ಊತ್ತಿಭಿಃ | ಅನ | ಪಾಹಿ | ಗೃಣತಃ। ಶೂರ | ಕಾರೂ 5" | 


| | 
ಉತ | ತ್ನ ಚೆ | ದದತಃ | ವಾಜಾಸಾತೌ | ಪಿನ್ರ್ರೀಹಿ| ಮಧ್ವಃ | ಸುಂಸುತಸ್ಯ | ಚಾರೋಃ ll ೭೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಏನೈವಂ ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಗೃಣತಃ ಸ್ತುವತಃ ಕಾರೂನ್‌ ಕರ್ತ್ಸನೃತ್ತಿಜ 


ಊತಿಭೀ ರಕ್ಷಣರನ | RSE | ಉತಾಪಿ ಚ ನಾಜಸಾತೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ತ [ಚಮಾಚ್ಛ್ರಾದಕಂ ರೂಪಂ 
(17) [Vol. 19] 
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ದದತಃ ಪ್ರಯಚ್ಛೆತಃ ಸುಸುತಸ್ಯ ಸುಷ್ಮೃಭಿಷುತಸ್ಕೆ ಚಾರೋರ್ನುನೋಹರಸ್ಕೆ ಮಧ್ಯಃ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಪಿಪ್ರೀಹಿ | ಪ್ರೀಣಯಾತ್ಮಾನಂ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಸೋನಂಂ ಪಿಬೇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಅಥವಾ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಷಸ್ಮೀ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣೇನ ಸೋಮಪಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯ ॥ 











॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶೂರ-ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏನ-_ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗೃಣತಃ.. ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವವರೂ | ಕಾರೂನ್‌- ಕರ್ಮ ( *ಧವಾ ಸ್ತುತಿ) ಕರ್ತರೂ ಆದ | ನಃ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಊತಿಭಿಃ- 
ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಅವ ಸಾಹಿ. ರಕ್ಷಿಸು! ಉತ--ಮತ್ತು | ವಾಜಸಾತೌ. ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ತ್ವಚಂ--ರೂಸವನ್ನು 
(ನಿನಗೆ) ಆಚ್ಛಾದಕವಾಗಿರತಕ್ಕ ರೂಪವನ್ನು | ದದತಃ- ಉಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸುಷುತೆಸ್ಕ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ | ಚಾರೋಃ- _ಮನೋಹರವಾದುದೂ ಆದೆ | ಮಧ್ಯಃ--ಸೋಮದ (ಪಾನದಿಂದೆ) | ಪಿಪ್ರೀಹಿ- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವನರೂ, ಕರ್ಮನಿರ್ವಾಹೆಕರೂ 
ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಚ್ಛಾದಕವಾಗಿರತಕ್ಕ 
ರೂಪವನ್ನುಂಟುಮಾಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ, ಮನೋಹರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮದ ಪಾನ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 


English Translation 


Hero, Indra, with your protection defend us, praising and wor- 
shipping (you', and be propitiated (by drinking) of the well-cffused and 


agree ible Som: juice that yields ‘a defensive) covering in combat. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 
| | | 
ಉತ ತ್ರೇ ಮಾ ಪೌರುಕುತ್ಸ್ಯಸ್ಯ ಸೂರೇಸ್ವ್ರ ಸದಸ್ಯೋರ್ಹಿರಣಿನೋ ರರಾಣಾಃ । 


| | | 
ವಹಂತು ಮಾ ದಶ ಶ್ಯೇತಾಸೋ ಅಸ್ಯ ಗೈರಿಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಕ್ರತುಭಿರ್ನು ಸಶ್ಚೇ ॥೮॥ 
॥ ಪದಪಾರ। ॥ 
ಉತ | ತ್ಯೇ! ಮಾ| ಸೌರುಂಕುತ್ಸ್ಯಸ್ಕ | ಸೂರೇಃ | ತ್ರಸಡೆಸ್ಕೋಃ | ಹಿರಣಿನಃ | ರರಾಣಾಃ | 


| | | | 
ವಹಂತು | ಮಾ | ದಶ | ಶ್ರೇತಾಸಃ | ಅಸ್ಯ | ಗೈರಿತಕ್ರಿತಸ್ಯ | ಕ್ರತಿ: | ನು ಸತ್ಯೇ | 6॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ತ್ರಸದಸ್ಯುಶ್ಚ ನಿದಥೋ ಧೃನ್ಯಶ್ಚೇತಿ ತ್ರಯೋ ನೃಪಾಃ | ಅಶ್ವಾನ್ನನಾನಿ ಗಾಶ್ಚಾದುರ್ಜ್ಯಷಯೇ 
ತದ್ವದತ್ಯೃಷಿಃ | ಉತಾಪಿ ಚತ್ಯೇ ತೇ ಮಾ! ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಮಹ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ರೆರಾಣಾಃ 
ರಾತೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿಟಃ ಕಾನಚಿ ರೂಪಂ | ದತ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೌರುಕುತ್ಸ್ಯಸ್ಯ ಪುರು 
ಕುತ್ಸಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸೂರೇಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಕ ಹಿರಣಿನೋ ಹಿರಣ್ಯವತೋಸಸ್ಕ ತ್ರಸದಸ್ಕೋರೇಶನ್ನಾಮಕಸ್ಯ 
ರಾಜರ್ಷೆರ್ಗೈರಿಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಗಿರಿಕ್ಷತಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಶ್ಯೇತಾಸಃ ಶುಭ್ರನರ್ಣಾ ದಶಾಶ್ವಾ ಮಾ ಮಾಂ 
ವಹಂತು! ಪ್ರಾಪಯೆಂತು! ಅಹಂ ಚ ಕ್ರತುಭಿಃ ಕರ್ಮಭೀ ರಥನಿಯೋಜನಾದಿಭಿರ್ಯಜ್ಞಾ ದಿಭಿರ್ವಾ 
ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಸಶ್ವೇ। ಗಚ್ಛೇಯಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ ಮತ್ತು | ಮಾ ನನಗೆ | ರರಾಣಃ- -ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೂ | ಗೈರಿಕ್ಷಿತಸ್ಯ--ಗಿರಿಕ್ಷಿತತ ಗೋತ್ರೋ 
ತ್ಸನ್ನನೂ | ಹೌರುಕುತ್ಪ ಸ್ಯ-- ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನೂ | ಸೂರೇಃ-ಸ್ತು 3ಿನಿರ್ಮಾಪಕನೂ | ಹಿರಣಿನಃ- -ಧನ 
ವಂತನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ತ್ರಸದಸ್ಯೋಃ--ಈ ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಶೇತಾಸಃ ಶುಭ್ರ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ 
ಆದ | ತ್ಯೇ ದಶ- ಈ ದಶಾಶ್ವಗಳೂ | ಮಾ ನನ್ನನ್ನು | ನವಹಂತು-—( ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ) ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ 
(ಮತ್ತು) | ಕ್ರತುಭಿಃ--ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ | ನು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ! ಸಶ್ಚೇ- ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಸಲಿ. 
(! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಗಿರಿಕ್ಸಿತೆನ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಪುರುಕುತ್ಸನ ಪುತ್ರನೂ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಪಕನ್ಕೂ ಧನನಂತನೂ ಆದ ಈ 
ತ್ರಸದಸ್ಯುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಅದ ಈ ದಶಾಶ್ವಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆಜೊಯ್ಯಲಿ. 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. 
English Translation 
May those ten bright horses, the gift to me of the pious gold-possess« 


ing Trasadasyu, the son of Purukutsa, of the race vf Girikshita, convey me 
(to the sacrifice), and may I proceed quickly with the rites 


SE ಅಶಾಕಾಣಕಾ ಜಟಕಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ ತ್ಯೇ ಮಾ ಮಾರುತಾಶ್ವಸ್ಯ ಶೋಣಾಃ ಕ್ರತ್ವಾಮಘಾಸೋ ವಿದಧಸ್ಯ 
ರಾತೌ | 


ಸ | 
ಸಹಸ್ರಾ ಮೇ ಚೃನತಾನೋ ದದಾನ ಆನೂಕಮರ್ಯೊ ವಪುಸೇ 


ನಾರ್ಚತ್‌ ॥೯॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಉತ | ತ್ಯೇ। ಮಾ| ಮಾರುತ್ತ ಅಶ್ವಸ್ಯ | ಶೋಣಾ॥ | ಕ್ರತ್ವಾ;ನುಘಾಸಃ | ವಿದಥಸ್ಯ | ರಾತೌ | 
ಸಹಸ್ರಾ | ಮೇ | ಚ್ಯವತಾನಃ | ದದಾನಃ | ಆನೂಕಂ | ಅರ್ಯಃ | ವಪುಷೇ! ನ! ಅರ್ಚತ್‌॥1೯॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚತ್ಯೇ ತೇಶ್ವಾ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾ ಮಾರುತಾಶ್ಚಸ್ಯ | ಮರುತ್ಸದೃಶನೇಗಾಶ್ವನಾನ್ಮರು- 
ತಾಶ್ವಃ | ತೆದಪತ್ಯಸ್ಯ ನಿದಥಸ್ಯೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಶೋಣಾಃ ಶೋಣನರ್ಣಾಃ ಕ್ರತ್ವಾಮಘಾಸಃ 
ಕೃತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಶೀಘ್ರಗಮನಾದಿಲಕ್ಷಣೇನೆ ಮಾಹನೀಯಾ ಅಶ್ವಾ ರಾತೌ ದಾನೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ 
ಮಾಂ ವಹಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚ ಸಹಸ್ರಾ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಪರಿಮಿತಾನಿ ಧನಾನ್ಯರ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯಸ್ಯ ಮೇ । 
ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಸ್ನೀ | ಪೂಜ್ಯಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಚೈನತಾನಶ್ಚಾನಯನ್‌ ದದಾನಃ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಸ 


ಆನೂಕಮಾಭರಣಂ ಚ ವಪುಷೇ ಸ್ವಶರೀರಾಲಂಕಾರಾಯಾರ್ಚತ್‌ | ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ | ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ. ಮತ್ತು | ಮಾರುತಾಶ್ವಸ್ಯ--ಮರುತಾಶ್ವನ ಪುತ್ರನೂ | ವಿದಧಸ್ಯ--ನಿದಧನಾಮಕನೂ 

ಆದೆ ರಾಜನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ | ಶೋಣಾಃ.--ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ | ಕ್ರತ್ವಾಮಘಾಸಃ-- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಹಾತ್ಮ 

ವನ್ನು ಪಡೆದವೂ | ರಾತೌ. ದಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ) ಆದೆ! ತ್ಯೇ--ಅಶ್ವಗಳು | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು 

(ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ) (ಅದೇ ರಾಜನು) 1 ಸೆಹಸ್ರಾ- ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅರ್ಯ. -ಗೌರವಾರ್ಹೆ 

ಇದ | ಮೇ |. 7ನಗೆ | ಚೈವತಾನೆ8-ದಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ | ದದಾನಃ-_ ಕೊಡುತ್ತಾ (ಅವುಗಳೊಂದಿಗೆ) 
ವಪುಷೇ-- ಶರೀರದ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಆನೂಕಂ--ಆಭರಣನನ್ನೂ | ಆರ್ಚೆ3*. ಕೊಟ್ಟನು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತಾಶ್ವಪುತ್ರನೂ ಎದಥನಾಮಕನೂ ಆದ ರಾಜನಿಂದ ದಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ, ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳವೂ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಮಹಾತ್ಮ್ಯೆವನ್ನು ಪಡೆದವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ಆದೇ 
ರಾಜನು ಅವನ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ನನಗೆ ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ದಾನಮಾಡಿ ನನ್ನ ಶರೀರ 
ಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು, 


English Translauon 


Or may those bav, well-actioned horses, the donation of Vidatha, the 
son of Marutashwa, (convey me) : or (may) the thousands (of treasure) which 
he was bestowing upon and giving to me, entitled to respect) and the orna- 


ments which he presented (to decorate) the person, (contribute to the 
ceremony) 
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| ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 


| | 
ಉತ ತ್ರೇ ಮಾ ಆನ್ಯಸ್ಯ ಜುಸ್ಟಾ ಲಕ್ಷ ಒ್ಯಾಸ್ಯ ಸುರುಚೋ ಯತಾನಾಃ । 


ಮಹ್ನಾ ರಾಯಃ ಸಂವರಣಸ್ಯ ಯಷೇನನ್ರಜಂ ನ ಗಾವಃ ಪ್ರಯತಾ 


| 
ಆಪಿ ಗ್ಮನ್‌ H ೧೦ ॥ 


» ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಉತ | ತ್ಯೇ 1 ಮಾ| ಧ್ರ್ಯನ್ಯಸ್ಯ 1 ಜುಷ್ಟಾ: | ಲಕ್ಷ್ಮಣ್ಯಸ್ಯ। ಸುಂರುಚಃ | ಯತಾನಾಃ | 
| | | | 
ಮಹ್ನಾ | ರಾಯೆಃ | ಸಂ5ವರಣಸ್ಯ | ಯಸೇಃ | ವ್ರಜಂ | ನೆ! ಗಾವಃ! ಪ್ರೂಯತಾಃ | ಅಪಿ | ಗ್ಮನ್‌ ॥ 


(l ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಉತಾಪಿ ಚ ತ್ಯೇ ತೇ ವಕ್ರ್ಯಮಾಣಾ ರಾಯೋ ಧ್ವನ್ಯಸ್ಯ ಧ್ವನ್ಯ ನಾಮಕಸ್ಕ ಲಕ್ಷ್ಮಣ್ಯಸ್ಕ್ಯ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಪುತ್ರಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ*ಶ್ಚಾ ಮಾಜುಷ್ಟಾ ಮಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ಸುರುಚಃ ಶೋಭನ- 
ದೀಸ್ತಯೋ ಯತಾನಾ ವಹಮಾನಾಯ ಯತಮಾನಾಃ | ರಾಯೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಾ 
ರಾಯಃ ಪ್ರಯತಾ ದತ್ತಾಃ ಸತ್ಯಃ ಸಂವರಣಸ್ಯ ಬುಷೇರಸಿ ಗ್ಮನ್‌ | ಅಪಿಗತಾಃ | ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮದ್ಗೃಹ- 
ಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ವ್ರಜಂ ನ ಗಾವೋ ಗೋಷ್ಮಂ ಗಾವ ಇವ | ಯದ್ವಾ | ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಗಾನಶ್ಚೆ ಮನು 
ವ್ರಜಮಸಿಗ್ಮನ್‌ | ಅತ್ರೈಂದ್ರೇ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಾಯೇಣೈಂದ್ರೇ ಮರುತೋ ರಾಜ್ಞಾಂ ಚ ದಾನಸ್ತುತಯಃ | 
ಅನು- ೨-೨೨ | ಇತ್ಯು ಕ್ರತ್ವಾದ್ರಾಜ್ಞಾಂ ದಾನಸ್ತುತಿರವಿರುದ್ಧಾ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ. ಅಥವಾ | ಲಕ್ಷ್ಮಣ್ಯಸ್ಯ- ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಪುತ್ರನೂ | ಧ್ವನ್ಯಸ್ಯ... ಧ್ವನ್ಯನಾಮಕನೂ ಆದ ರಾಜನು 
ದಾನಮಾಡಿದವೂ | ಜುಷ್ಪಾಃ_ ನನ್ನನ್ನು ಸೇರಿದವೂ | ಸುರುಚೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವೂ | 
ಯತಾನಾ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಆತುರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ತ್ಯೇ-_ಅಶ್ವಗಳು | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಕರದೊಯ್ಯಲಿ) (ಮತ್ತು) | ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ವ್ರಜಂ ನ-_ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರು 
ವಂತಿ | ಪ್ರಯಶಾಃ-- ನನಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ ಮಹ್ವಾ--ಮದೆತ್ವ ಪೂರಿತೆವಾದೆವೂ ಆದ | ರಾಯಃ-- ಧನಗಳು! 
ಸಂವರಣಸ್ಯ ಯಷೇಃ-- ಸಂವರಣನಾಮಕನಾದ ಖುಷಿಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಅಪಿ ಗೈನ್‌- ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ 


॥ ಭಃನಾರ್ಥ ॥ 


ನೃನಾಮಕನೂ ಆದೆ ರಾಜಥಿಂದ ದಾಂನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವೂ, ನನ್ನ ಸ 
೨ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲು ಆತುರವುಳ್ಳ ವೂ ಆದೆ ಅಶ್ರಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ 
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A ದರಗ ದರ್ಬಾರು ರಾನ್‌ 


ಡೊಯ್ಯಲಿ. ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಆತುರದಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರುನಂತೈ, ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೂ 
ಮಹತ್ತ್ವ ಪೂರಿತವೂ ಆದ ಧನಗಳು ಸಂವರಣನಾಮಕನಾದ ಬುಹಿಯ (ನನ್ನ) ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ, 


English Translation 


Or may the bright and active steeds bestowed upon me by Dhwanya, 
the son of Lakshmana (bear me) , the riches, endowed with greatness, that 


have been piesented, have passed ( to the dwelling) of the Rishi Samvarana, 


like cows to their stalls 


as NN 


ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಜಾತಶತ್ರುಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಸ್ಯ ಸಂವರಣಸ್ಕಾರ್ಸಮೈಂದ್ರಂ | 
ನವಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಂಬತಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ 1 ಅಜಾತಶತ್ರುಂ ನವ ತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತ- 
ಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ! ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದವು. ಅಜಾತಶತ್ರುಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಪುತ್ರನಾದ ಸಂವರಣನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು , 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಯಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರನುಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಜಾತಶತ್ರುಂ ನವ ತ್ರಿಷ್ಟುಬುತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ್ತ- ೩೧. 


॥ ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ ೩ 8 ಸೂಕ್ರ4೪ ॥ 
೪ 'ಅಪ್ಟೈಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ-ಕ್ಕ೪॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ--೯ 
ಖುಹಿಃ- -ಸಂವರಣಃ ಪ್ರಾಜಾಸತ್ಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಃ ಛಂದಃ--೧-೮, ಜಗತೀ! ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಜಲ 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಮು ಸ್ವಧಾಮಿತಾ ದಸ್ಮನಾಯತೇ | 


| | ob 
ನೋತನ ಪಚೆತ ಬ್ರಹ್ಮವಾಹಸೇ ಪುರುಷ್ಬುತಾಯ ಪ್ರತರಂ ದಧಾತನ | 
| ಸಡಪಾರ: ॥ 
| 
ಅಜಾತ;ಶತ್ರುಂ | ಅಜರಾ | ಸೈಃ:ವತೀ | ಅನು | ಸ್ವಧಾ | ಅಮಿತಾ | ದಸ್ಮಂ | ಈಯತೇ | 


ಸುನೋತನ | ಪಚತ | ಬ ್ರ್ರಹ್ಮೇವಾಹಸೇ ಪುರುಂಸ್ತು ತಾಯೆ | ಪ್ರ5ತರಂ | ದಧಾತನ Il e ll 


| ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ | 


ಅಜಾತಶತ್ರುಂ | ಅನುತ್ಸನ್ನಾಃ ಶಾತಯಿತಾರೋ ಯಸ್ಯ ತಂ। ದಸ್ತಂ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷ- 
ಪಯಿತಾರಮಜರಾಕ್ಷೀಣಾ ಸ್ಪರ್ವತೀ ಸ್ವರಣನತ್ಯಮಿತಾಪರಿಮಿತಾ ಸ್ವಧಾನ್ನಂ ಹನಿರನ್ವೀಯತೇ | ಅನು- 
ಪಾ ್ರಿಸ್ಲೋತಿ | ತದರ್ಥಂ ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಸುನೋತನ | ಅಭಿಸುಣುತ | ಪಚತ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ | 
ಕಸ್ಮೈ | ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿನೃಢಸ್ಯ, ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ನಾಹಕಾಯೆ ಪುರುಷ್ಟುತಾಯ ಬಹುಭಿಃ 


ಸ್ತು ತಾಯೇಂದ್ರಾಯ | ಪ್ರತರಂ ಪ್ರಕೃಸ್ಟತರಂ ದಧಾತನ | ಧಾರಯತ ಸ್ವಸ್ಟೋಚಿತಕರ್ಮ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಜರಾಕ್ಷಯರಹಿತವೂ | ಸ್ಪರ್ವತೀ--ಸ್ಪರ್ಗಕ್ರೆ ಸಾಧಕನೂ |! ಅನಿತಾ-“ಅಸರಿಮಿತೆವೂ ಆದ | 
ಸ್ವಧಾಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವು | ಅಜಾತಶತ್ರುಂ--ಶತ್ರುನೇ ಇಬ್ಲದಿರುವವನೂ | ದಸ್ಮೆಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ 
ಆದ ದೇವನನ್ನು | ಅನು ಈಯತೇ-- ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತದೆ (ಎಳ್ಳ ಖುತ್ರಿಕ್ಟುಗಳೇ) | ಸುನೋತನ.. ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಬಂದಿರಿ |! ಪ ಪಚೆತೆ-ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳೆನ್ನು ಪಕ್ರಸಾದಿರಿ | ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸೇ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಹಿಸುವನನೂ | ಪುರುಷ್ಟುತಾಯ--ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರತರಂ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ | ದಧಾತನೆ-( ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿರಿ, 


1 ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಕ್ಷಯರಹಿತೆನ್ಯೂ ಅಸರಿಮಿತವೂ ಆದೆ ಹೆವಿಸಿ ಸನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವು ಅಜಂತೆಶತ್ರುವೂ, ಶತ್ರು ನಾಶಕನೂ ಆದ 
ದೇವನನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೆನೆ ಎಚ್ಚ ಯಸ್ತಿಕ್ಕುಗಳ್ಳೊ ಸೋನುರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿರಿ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪಕ್ವಮಾಡಿರಿ. ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವಹಿಸುನವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತೆನಾಗುವವನೂ ಆದ 


ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾಗಿ ನೆರೆವೇರಿಸಿರಿ 
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English Translation 


The undecaying, heaven-conferring, unlimited (4೩೦71/0181) food, goes 
to the tamer (of enemies), whose adversaries are unborn: therefore (priests), 
pour out (the libation), dress (the cakes and butter), deligently discharge 
(your offices) to him who is the accepter of prayer, who is glorified by many. 


॥ ಸಂಹಿತಾಇಗಾರಃ ॥ 
ಆ ಯಃ ಸೊ'ಮೇನ ಜಠರಮಸಿಪ್ರತಾನುಂದತ ಮಘವಾ ಮಧ್ವೋ 
ಅಂಧೆಸಃ 
ಯದೀಂ ಮೃಗಾಯ ಹಂತವೇ ಮಹಾನಧಃ ಸಹಸ್ರ ಭ್ರಷ್ಟಿನುಶನಾ ವಧಂ 


ಯವಾತ್‌ ॥ ೨ 


॥ ಪದೆಸಾರೆೇಃ ॥ 
ಆ | ಯಃ ! ಸೋನೇನ | ಜಠರಂ | ಅಹಿಸ್ರತ | ಅನುಂದತ | ಮಫ್ರನಾ | ಮಧ್ಯಃ | ಅಂಧಸಃ | 
ಯತ್‌ | ಈಂ ! ಮೃಗಾಯೆ | ಹಂತವೇ | ಮಹ್ತಾನಧ: | ಸೆಹಸ್ಟೊಭೈಸ್ಟಿಂ | ಉಶನಾ | ವಧಂ | 


I 
ಯೆನುತ್‌ | ೨! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೊ: ಮಘನಾ ಸೋಮೇನ ಜಠರಂ ಸ್ವಕೀಯೋದರಮಾ ಸರ್ನತೊಣಸಿಪ್ರತ ಅಸೂರಯೆತ್‌ 
ಮಧ್ಯೋ ಮಧುರರಸಸ್ಕಾಂಧಸಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನೇನಾಮಂದತ | ಅತೃಪ್ಯತ್‌ 1 ಯದ್ಯದೇಮಯಂ 
ಮೃಗಾಯೈತನ್ನಾಮಕಾಯಾಸುರಾಯ ಹೆಂತನೇ ತಂ ಹಂತುಂ ಮಹಾನಧೋ ಮಹಾನಸ್ರಃ ಸಹರೈ- 
ಭೃಷ್ಟಿರಪರಿಮಿತತೇಜಾ ಉಶನಾ ಕಾಮುಯೆಮಾನಃ ಶತ್ರುಂ ಯದ್ವೋಶನಸಾ ಸಹ ವಧಂ ವಜ್ರಂ 
ಯಮತ್‌ ಉದಯ ಚ್ಛತ್‌ ತದಾಪಿಪ್ರತ ಅಮಂದತ ಚ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ಯಃ ಯಾವನು | ಸೋಮೇನ....ಸೋಮರಸದಿಂದ | ಜಠರಂ ತನ್ನ ಜರರನನ್ನು | ಆ ಅಪಿಪ್ರತ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅಂತಹ | ಮುಘವಾ--ಇಂದ್ರನು || ಮಧ್ವಾಮಧುರನಾದ | ಅಂಧಸಃ- 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ 1 ಅಮಂದತ..ತೃಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು | ಯತ್‌. ಅನಂತರವೇ | ಈಂ- 
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ಇಂದ್ರನು | ಮೃಗಾಯ-ಮೃಗನಾಮಕನಾದ ಅಸುರನನ್ನು | ಹಂತವೇ-- ಕೊಲ್ಲಲು | ಉಶನಾ--ಇಚ್ಛಿಸಿ | 
ಸಹಸ್ರಭೃನ್ಟಿಃ ಸಾವಿರಾರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳೆದ್ದೂ 1 ಮಹಾವಧಃ- -ನಾಶಕರವಾದದ್ದೂ ಆದೆ | ವಧಂ-ವಜ್ಞಾ 
ಯುಧವನ್ನು | ಯಮತ್‌--ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸೋಮರಸದಿಂದ ತನ್ನ ಜರರವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದ 
ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಒಡನೆಯೇ, ಅವನು ಮೃಗನಾಮಕನಾದೆ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಸಾವಿ 
ಇರು ಅಲಗುಗಳುಳ್ಳ ದ್ಹೂ, ನಾಶಕಾರಕವಾದದ್ದೂ ಆದೆ ಪ್ರಜಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದನು. 


English Trasslation 
Maghavan, who fills his belly with the Soma, is exhilarated (by drink* 


ing) of the sweet-savoured beverage, whereupon he has lifted up his dest 


ructive thousand-edged weapon; desiring to slay (the Asura) Mriga. 


pS 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಫ್ರುಂಸ ಉತ ವಾ ಯೆ ಊಧನಿ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಭವತಿ 
| 
Ry ಅಹ । 
| 
ಸಾಪ ಶಕ್ರಸ್ತತನುಪ್ಟಿಮೂಹತಿ ತನೂಶುಭ್ರಂ ಮಘನಾ ಯಃ 


A <4 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಯಃ | ಅಸ್ಕೈ | ಫ್ರುಂಸೇ | ಉತ | ನಾ| ಯಃ | ಊಧನಿ | ಸೋಮಂ | ಸುನೋತಿ | ಭವತಿ | 
ದ್ಯುಂಮಾನ್‌ | ಅಹ | 
ಅಸ೯ಅವ | ಶಕ್ರಃ | ತತನುಸ್ಟಿಂ | ಊಹತಿ | ತನೂಂಶುಭ್ರಂ | ಮಘ್ಯೊವಾ | ಯಃ | ಕವೂಸೆಖ: ॥೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೈಂ ॥ 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋಃಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಫ್ರಂಸೇ | ಅಹರ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಗೃಹ್ಮಂತೇಸ್ಮಿನ್ರಸಾ 
ಇತಿ ಫ್ರಂಸಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಉತ ವಾ ಅಥವಾ ಯೋ ಯಜಮಾನ ಉಊೆನಿ! ಉದ್ಭತತರಂ ಭವತ್ಕು- 
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ನ್ನದ್ಧಮಿತಿ ವೋಧೋ ರಾತ್ರಿಃ | ಸ್ನೇಹಪ್ರದಾನರಸಾಭ್ಯಾಮೂಥಸಿ ರಾತ್ರೌ ಚ ಸಮತ್ತಾದಾ ತಗ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಅಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚೆ ಸೋಮಂ ಸುನೋತಿ ಸ ಭವತಿ ದ್ಯುಮಾನ್‌ ದೀಪ್ತಿ ಮಾನ್‌ | ಅಹೇತಿ 
ವಿನಿಗ್ರೆಹಾರ್ಥೀಯಃ | ಕಿಂಚ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತೋತಯೆನಿಂದ್ರಸ್ತತನುಸ್ಟಿಂ | ತತಂ ಧರ್ಮಸಂತತಿಂ ನುದತಿ 
ವಸ್ಟಿ ಕಾೌನುಯತೇ ಕಾಮಾನಿತಿ ತತನುನ್ಚಿಃ | ತಂ ತನೂಶುಭ್ರಂ ತನೂಃ ಶುಭ್ರಾ ಶೋಭನೀಯಾ- 
ಲಂಕಾರಾದಿಭಿರ್ಯಸ್ಯ ತಂ | ತಾದೃಶಂ ಸ್ವಪೋಷಕಮಯಜ್ವಾನನುಪೋಹತಿ | ಅಪಸರೋಪಸಪಶಬ್ದಃ 
ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | ಮಘವಾ ಧನವಾನ್ಯಶ್ಚ ಕನಾಸಖಃ ಕುತ್ಸಿತಪ್ರರುಷಸಹಾಯಸ್ತಮಪೋಹತೀತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯಃ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಅಸ್ಮೈ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಪ್ರ ಘ್ರಂಸೇಅಹೆಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯಣ | ಉತ 
ವಾ--ಅಧನಾ | ಯಃ. ಯಾವನೂ | ಊಧನಿ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
(ಅರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ) | ಸುನೋತಿ--ಹಿಂಡುವನೋ (ಅವನು) | ದ್ಯುಮಾನ್‌-- ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿ | ಭವತಿ. 


ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಶಕ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ತತನುಸ್ಪಿಂ-(ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ) ತನ್ನ ಸಂತತಿಯವಿಷಯದಲ್ಲೇ 
ದುರಭಿಮಾನವುಳ್ಳವನೂ | ತನೂಶುಭ್ರಂ--ಸ್ವದೇದದ ವಿಷಯದಲ್ಲೇ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಕರ್ಮಭ್ರಸ್ಟನನ್ನು! 
ಅಪ ಊಹತಿ--ತಿರಸ್ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯಃ_ಯಾವನು | ಮಘವಾ--ಧನವಂತನುಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | 


ಕವಾಸಖಃ--ಕೆಟ್ಟಜನರ ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿರುವನೋ (ಅವನನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ಯಾನ ಯಜಮಾನರು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸೋನುರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಅರ್ನಿಸುವರೋ ಅವರು ಕಾಂತಿಯುತರಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾರೆ ಯಾರು ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೇ ಕೇನಲ ತನ್ನ ಸಂತತಿಯವಿಷಯ 
ದಲ್ಲೂ, ಸ್ವದೇಹೆದವಿಷಯದಲ್ಲೂ ದುರಭಿಮಾನವನ್ನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವರೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ಧನವಂತರಾಗಿದ್ದರೂ 
ಕೆಟ್ಟಿಜನರ ಸ್ಟೇಹಿತರಾಗಿರುವರೋ ಅವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 

He who pours out the hbation to that Indra, by day or by night, 

undoubtedly becomes illustrious . Shakra disregards the man who is proud 


of his descendants and vain of his person, and who, though wealthy, is the 
friend of the base. 


ಮಾ .... ಒಬ. 


॥ ಸಂಹಿತಾತಾರಃ ॥ 


| | | 
ಯಸ್ಕಾನಧೀತ್ಸಿತರಂ ಯಸ್ಯ ಮಾತರಂ ಯಸ್ಯ ಶಕ್ರೋ ಭ್ರಾತರಂ ನಾತ 
ಈಷತೇ | 


| 
ನೇತೀದ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಯತಾ ಯೆತಂಕರೋ ನ ಕಲ್ಪಿಸಾದೀಷತೇ ವಸ್ತ ಆಕರಃ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | I | 
ಯಸ್ಯ | ಅವಧೀತ್‌ | ಪಿತರಂ | ಯಸ್ಯ | ಮಾತರಂ | ಯಸ್ಯ | ಶಕ್ರಃ | ಭ್ರಾತರಂ |ನ। ಅತಃ | ಈಷತೇ। 
| | 
ನೇತಿ | ಇತ್‌ 1 ಊಂ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ! ಪ್ರೂಯತಾ | ಯತಂ5ಕರಃ | ನ | ಕಿಲ್ಬಿಷಾತ್‌ | ಈಸತೇ | 
ವಸ್ವಃ | ಆಂಕರಃ ॥ ೪॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಶಕ್ರೋ ಶಕ್ತೋ೯ಂಯಂ ಯೆಸ್ಕಾಯಜ್ವನಃ ಪಿತರಮವಧೀತ್‌ ಹತೆನಾನ್‌ | ಯೆಸ್ಕೆ ಚ 
ಮಾತರನಮುಪಧೀತ್‌ | ಯಸ್ಯ ಚ ಭ್ರಾತರಂ ಅತೋಇಸ್ಮಾದಯಜ್ಜನಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೇಷತೇ 1ನ ಬಿಭೇತಿ 
ನ ಗಚ್ಛತಿ ವಾ! ಕಂತ್ಸೃಸ್ಯ ಪ್ರಯತಾ ದತ್ತಾನಿ ಹನೀಂನಿ ನೇತೀದು | ಕಾನುಯತ ಏವ | ಅಯೆಜ್ವಾನೆಂ 
ಶಿಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ನಿಯೋಜಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯತಂಕರೋ ಯಮನಕರ್ತಾ ನಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಕಾಕರ 
ಆಭಿಮುಖ್ಯಕರ್ತಾ ಯಃ ಕಿಲ್ಬಿಷಾತ್ಸಿತ್ರಾದಿವಧಯುಕ್ತಾನ್ನೇಷತೇ ನ ಚಲತಿ ನ ಬಿಭೇತಿ ವಾ! ಇಂದ್ರ. 
ಸ್ಯಾಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಹತರಿಂದ್ರೋ ಯತೀನ್‌ ಸಾಲಾವೃಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಪೌಲೋ- 
ಮಾನ್ಸಥಿವ್ಯಾಂ ಕಾಲಕಾಂಜ್ಯಾನರುನ್ಮುಖಾನ್ಯತೀನ್‌ ಸಾಲಾವೃಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಮಿತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಶೆಕ್ರಕಇಂದ್ರನು |! ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಪುರುಷನ | ಪಿತರಂ ತಂದೆಯನ್ನು | ಅನಧೀತ್‌ 
ಕೊಂದನೋ | ಯಸ್ಯ--ಯಾನನ | ಮಾತರಂ ತಾಯಿಯನ್ನು ( ಕೊಂದಿರುವನೋ ) ಯಸ್ಕ--ಯಾವನ | 
ಭ್ರಾತರೆಂ--ಸಹೋದರರನ್ನು ಕೊಂದಿರುವನೊ | ಅತಃ- ಈ ಎಲ್ಲಾ ಜನರಿಂದಲೂ | ನ ಈಸತೇ- ಭಯಪಡುವು 
ದಿಲ್ಲ | ಆಸ 305 ನನದ | ಪ್ರಯೆತಾಅರ್ನಿತೆವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ವೇತೀದು. ಖಂಡಿತ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯತಂಕರಃ._ ಕರ್ಮಗಳ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವನನೂ | ವಸ್ತಃಧನಕ್ಕೆ | ಆಕರಃ 
ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಕಿಲ್ಪಿ ಸಾತ್‌ ಅವೈದಿಕರ ಪಾಸಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ | ನ ಈಷತೇ- ಬೆದರುವುದಿಲ್ಲ. 


1। ಭಾವಾರ್ಥ || 
ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ಪುರುಷನ ತೆಂಜೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಮಾತೃವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭ್ರಾತೃನನ್ನಾಗಲಿ ಅವರವರ 
ಪಾಪಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕೊಂದಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಬೆದರುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಅವನು ಯೋಗ್ಯರೀತಿ 
ಯಿಂದಿದ್ದು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಿದರೆ ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸದೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕರ್ಮಗಳ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ 
ವನೂ ಧನಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಅವೈದಿಕರ ಪಾಪಕೃತ್ಯೆಗಳಿಂದ ಬೆದೆರುವುದಿಲ್ಲ 


English Translation 


Shakra does not turn away from him whose father, whose mother, 
whose brother he has slain, butis willing to accept his offerings : the regu- 


lator (of acts), the bestower of riches, does not turn away from iniquity: 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ನ ಪಂಚಭಿರ್ದಶಭಿ ರ್ನೃಷ್ಟ್ಯಾರಭಂ ನಾಸುನ್ವತಾ ಸಚತೇ ಪುಷ್ಕತಾ ಚನ ! 
| | 
ಜಿನಾತಿ ವೇದಮುಯಾ ಹಂತಿ ವಾ ಧುನಿರಾ ದೇವಯುಂ ಭಜತಿ 


| 
ಗೋಮತಿ ವ್ರಜೇ ॥ ೫ ॥ 
`ಸ ॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


ಇ 
ನ | ಸಂಚ್ಯಭಿಃ | ದಶಭಿಃ | ವಸ್ಚಿ | ಆಕಭೆಂ | ನ | ಅಸುನ್ಯತಾ | ಸಚತೇ | ಪುಸ್ಕತಾ। ಚನ 


| 
ಜಿನಾತಿ| ವಾ| ಇತ್‌! ಅನುಯಾ! ಹಂತಿ | ವಾ | ಧುನಿಃ | ಆ| ದೇನಃಯುಂ | ಭಜತಿ | 


ಗೋಮತಿ | ಪ್ರಜೇ॥ ೫! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಅಯಮಿಂದ್ರಃ ಪಂಚೆಭಿರ್ದಶಭಿರ್ನಾ ಸಹಾಯೈರಾರಭಮಾರಂಭಂ ಶತ್ರುಹನನಾಯಾಲಂಬನಂ 
ನ ವಸ್ಟಿ | ಸಾಹಾಯ್ಯಂ ನಾಪೇಕ್ಷತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯದ್ವಾ | ಅಮುಮಿಂದ್ರಂ ಪೆಂಚಭಿರ್ದಶಭಿರ್ವಾ 
ಯಜ್ಞಾದನ್ಯೈರುಪಾಯ್ಕೆರಾರಭಮಾರಬ್ಗುಮುದ್ಯೋಗಂ ಕರ್ತುಂ ನ ವನ್ಚಿ | ನ ಕಾಮಯಶೇ। ಅಸು- 
ನೈತಾಭಿಸನಮಕುರ್ವತಾ ಸಹ ಪುಷ್ಕತಾ ಚನ ಬಂಧ್ವಾದೀನಪೋಷಯತಾಸಿ ನ ಸಚತೇ। ನ ಸಂಗಚ್ಛಶೇ। 
ಅಸುನ್ವೈಂತಮಭಿಸನಮಕುರ್ನಾಣಮಯಷ್ಟಾರಮಪುತ್ಥಂತು ಚ ನ ಪ್ರಾಸ್ನೋತೀತೃರ್ಥ8! ನ ಕೇನಲ- 
ಮಪ್ರಾಪ್ತಿಮಾತ್ರಂ ಕಿಂತು ಜಿನಾತಿ ವಾ | ವಾಶಬ್ದ್ಬಶ್ತಾರ್ಥೇ | ಜಿನಾತಿ ಚ | ಬಾಧತೇ | ಇದಿತಿ 
ಪೂರಣಃ | ಹಂತಿ ನಾಮುಯಾಮುಮಯಷ್ಟುರಂ ಧುನಿಃ ಕಂಪಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ದೇನವಯುಂ 
ದೇವಮಿಂದ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನಂ ಯಜವಾನಂ ಗೋಮತಿ ವ್ರಜ ಆ ಭಜತಿ! ಯೋಜಖಯತೀತೃರ್ಥಃ || 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು) | ಆರಭಂ--ಶಶ್ರುನಿರೋಧಕವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ | ಪಂಚಭಿಃ ಐದು ಜನ 
ಕೊಡನೆಯಾಗಲಿ | ದಶಭಿಃ- ಹತ್ತು ಜನಕೊಡನೆಯಾಗಲಿ | ನ ನಸ್ಟಿ- ಸಹಾಯನನ್ನಸೇಕ್ತಿಸುವುವಿಲ್ಲ |! ಅಸು 
ನ್ವತಾ-.(ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ) ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದನನೂ | ಪುಷ್ಕತಾ ಚನ ಬಂಧ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸದಿರು 
ವನೂ ಆದೆ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ | ನ ಸಚತೇ.- ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ ( ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ) | ಜಿನಾತಿ ನಾ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | ಹಂತಿ ವಾ--ಅಧವನಾ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ಅಮು--ಇಂತೆಹೆ ಕರ್ಮಭ್ರಷ್ಟನನ್ನು | ಧುನಿ ಬೆದರಿಸುವ 
ಇಂದ್ರನು! ದೇವಯುಂ--ಇಂದ್ರುದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪೊಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | 
ಗೋಮತಿ ಗೋನವುಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ | ವಜ್ರೇ- -ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯೊಡನೆ | ಆ ಭಜತಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಐದು ಜನರಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹೆತ್ತು ಜನರಾಗಲಿ, ಯಾನ 

ಗುಂಪಿನ ಸಹ ಯವನ್ನೂ ಅಪೈಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದನನೂ, ಬಂಧ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
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ಪೋಷಿಸದಿರುವವನೂ ಆದೆ ಪುರುಷನೊಂದಿಗೆ ಸೇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ 
ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಕರ್ಮಭ ಪ್ಪನನ್ನು ಬೆದೆರಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಇಂದ್ರಾದಿಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನ 
ರಿಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಭರಿತವಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. 

English Translation 


He desires not (association in) enterprises with five or with ten ;he 
associates not with the man who does not present libations ; and cherishes 
not ( his dependants ) : nay, the terrifier (of foes) punishes him, but he 


places the devout man in a pasturage stocked with cattle. 


ಪೀನ, ಇಷಾ... ಗೊಡು 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ವಿತ್ವಸ್ತಣಃ ಸಮೃತೌ ಚಕ್ರಮಾಸಜೋ ಸುನ್ವ ತೋ ವಿಷುಣಃ ಸುನ್ವತೋ 
ವೃಧಃ | 


| I 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದಮಿತಾ ವಿಭೀಷಣೋ ಯಥಾವಶಂ ನಯತಿ ದಾಸ- 


| 
ಮಾರ ॥ ೬ ॥ 
1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ನೀತ್ರಕ್ಷಣಃ ಸಂ೯೪ಚುತೌ | ಚೆಕ್ರಂಆಸಜಃ | ಅಸುನ್ವತಃ! ನಿಸುಣಃ | ಸುನ್ಹತಃ ವೃಧಃ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ದಮಿತಾ | ವ್ಯಿಭೀಷಣಃ | ಯಥ್ವಾನಶಂ | ನಯತಿ | ದಾಸಂ | ಆರ್ಯಃ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಸುಮೃತಾೌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ನಿತ್ವಕ್ಷಣೋ ನಿಶೇಷೇಣ ತನೂಕರ್ತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತದರ್ಥಂ ಚೆಕ್ರ- 
ಮಾಸಜೋ ರಥಚಕ್ರಸ್ಕಾಸಂಜಯಿತಾಸುನ್ವತೋತಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಿಷುಣಃ ಪರಾಜ್ಮುಖಃ ಸುನ್ವತೋ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವೃಧೋ ವರ್ಧಯಿತೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದನಿತಾ ಶಿಕ್ಷಯಿತಾ ನಿಭೀಷಣೋ ಭಯೆಜನಕ 
ಆರ್ಯಃ ಸ್ವಾಮಾ ಯೆಥೂವಶಂ ಯಥೇಚ್ಛಂ ದಾಸಂ ದಾಸಕರ್ಮೂಣಂ ಜನಂ ನಯೆತಿ ಸ್ನವಶಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮೃ ಕೌ--ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ನಿತ್ವಕ್ಷಣ॥--ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | 
ಚಕ್ರಮಾಸಜಃ ಅದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ರಧಚಕ್ರವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ | ಅಸುನೈತಃ- 
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ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದಿರುವ ಪುರುಷನಿಂದ | ವಿಷುಣ1. -ಪರುಬ್ಮುಖನಾಗುವವನೂ | ಸುನ್ವತಃ-ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ವೃಧಃ -ವೃದ್ಧಿಕಾರಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ದಮಿಶಾ. _ಶಿಕ್ಷಕಕೂ | ವಿಭೀಷಣಃ--ಭಯಜನಕನೂ | ಆರೈಃ--ಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿ | 


[) 


ಯೆಥಾವಶಂ--ತನ್ನಿಸ್ಟಬಂದತೆ | ದಾಸಂ--ದಂಸಜನರನ್ನು | ನಯತಿ- ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಬಲವನ್ನು ಕ್ಷಯಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ್ನ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ, ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡದಿರುವ ಪುರಷಥಿಂದ ಪರಾಜ್ಮುಖನಾಗುವವನೂ, ಯಜ್ನ್ನಕ್ಕಾಗಿ 
ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವೃದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶಿಕ್ಷಕನೂ, ಭಯ 
ಪ್ರಭುವೂ ಆಗಿ ದಾಸಜನರನ್ನು ತನ್ನಿಸ್ಟಬಂದಂತೆ ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Thinning (his enemies) in battle, and accelerating the wheels (of his 
car); he turns away from him who offers no libation, and augments (the 
prosperity of) the offerer : Indra, the subduer of all, the formidable, the 
lord, conducts the Dasa at his pleasure. 


ರ್ಯಾ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ || 
ಸಮಾಂ ಪಣೇರಜತಿ ಭೋಜನಂ ಮುಷೇ ವಿ ದಾಶುಸೇ ಭಜತಿ ಸೂನರೆಂ 
ವಸು 
ದುರ್ಗೇ ಚೆನ ಧ್ರಿೀಯತೇ ವಿಶ್ವ ಆ ಪುರು ಜನೋ ಯೋ ಅಸ್ಯ ತನಿಷೀಮ- 


ಚುಕ್ರುಧತ್‌ ॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ . 
ಸಂ1 ಈಂ | ಪಣೇಃ | ಅಜತಿ | ಭೋಜನಂ | ಮುಸೇ | ನಿ| ದಾಶುಷೇ | ಭಜತಿ | ಸೊನರೆಂ | ವಸು | 
ದುಃ5ಗೇ | ಚನ | ದ್ವಿಯತೇ | ವಿಶ್ವಃ | ಆ | ಪುರು | ಜನಃ! ಯಃ | ಅಸ್ಕ್ಯ | ತವಿಸೀಂ | 
ಅಚುಕ್ರುಧತ್‌ le 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಈಮಯನಮಿಂದ್ರಃ8 ಪಣೇರ್ವಣಿಜ ಇನ ಲುಬ್ಬಕಸ್ಯಾದಾತುರ್ಯೋಜನೆಂ ಧನಮನ್ನಂ ನಾ 
ಮುಷೇ ಚೋರಂಯಿತು» ಸಮಜತಿ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಗಚ್ಛತಿ। ಗತ್ವಾ `ಚಾದಾಯ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ 
ಯೆಜಮಾನಾಯ ನಿ ಭಜತಿ ಸೂನರು ಶೋಭನಮುನುಸ್ಯಂ ವಸು ಧನಂ | ಅಯಷ್ಟುರ್ಧನಮಾಕೃಷ್ಯ 
ಯಷ್ಟೆ « ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ವಣಿಗೃನಪ್ರದಾನಮಾತ್ರಂ ಕಿಂತು ಪುರು ಪುರುಣಿ ದುರ್ಗೇ 
ಚನ ದುಃಖೇನ ಗಂತವ್ಯ ಆಸದ್ಯಪಿ ವಿಶ್ವಃ ಸರ್ನೊಟಸಿ ದಾತ್ರಜನ ಆಧ್ರಿಯತೇ | ಆಸ್ಕಾಸ್ಯತೇ | 
ಯೋ ಜನೋಜಇಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ತನಿನೀಂ ಬಲಮಚುಕ್ರುಧತ್‌ ವಿಹಿತಾಕರಣಾದಿನಾ ತಸ್ಯ ಪಣೇರಜತೀತಿ 
ಪೂರ್ವಶೇಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಯೋತಸ್ಯ ತನಿಷೀಮುಚುಕ್ರುಧತ್‌ ಸ ಸರ್ನೊಣಪಿ ಜನೋ ದುರ್ಗೇ 

ಚನಾಧ್ರಿಯತ ಇಂದ್ರೇಣ ॥ ಚನೇತ್ಯೇಕಪದಮಧ್ಯೇತೃಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ರಾಪ್ತಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಈಂ--ಈ ಇಂದ್ರನು! ಪಣೇಕಃ-- ದಾನರಹಿತನಾದ ಲೋಭಿಯ! ಭೋಜನಂ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು! ಮುಷೇ- 
ಅಸಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ | ಸಂ ಅಜತಿ--ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಾಶುಷೇ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಸೂನರಂ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ | ವಸು-ಧನನನ್ನು | ನಿ ಭಜತಿ- ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯಃ ಜನಃ 
ಯಾವ ಪುರುಷನು 1 ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ | ತನಿಷೀಂ--ಬಲವನ್ನು | ಅಚುಕ್ರುಧತ್‌.-ಅವಹೇಳನಮಾಡಿ | 
ಕೆರಳಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ | ವಿಶ್ವ. -ಸಕಲಜನವೂ ಸಹೆ | ಪುರು- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ | ದುರ್ಗೇ ಚೆನ ದುಃಖದಲ್ಲಿ | 
ಆ ಧ್ರಿಯೆತೇಇಡಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 
ಇಂದ್ರನು ದಾನರಹಿತನಾದ ಲೋಭಿಯ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಮಾನವನಿಗೆ 
ಹಿತಕರವಾದೆ ಧನವನ್ನು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇಂದ್ರನ 
ಬಲವನ್ನು ಅವಸೇಳನಮಾಡಿ ಕೆರಳಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಸಕಲಜನವೂ ಸಹ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತೆದೆ 
English Translation 
He proceeds to plunder the wealth of the ( avaricious } and bestows 
the riches that are prized by ma upon the donor (of the libation) : every 
man is involved in great difficulty who provokes the might of Indra to 


wrath. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ ॥ 
| 
ಸಂ ಯಜ್ಜನೌ ಸುಧನೌ ನಿಶ್ವಶರ್ಧಸಾನವೇದಿಂದ್ರೋ ಮಘವಾ ಗೋಸು 


| 
ಶುಭ್ರಷು 1 
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| | | | 
ಯುಜಂ ಹೃಂನೈಮಕೃತ ಪ್ರನೇಸನ್ಮುದೀಂ ಗನ್ಯಂ ಸೃಜತೇ ಸತ್ವಭಿ- 


| 
ಧರ್ಧುನಿಃ ॥8೮॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| I | I 
ಸಂ! ಯತ್‌ | ಜನೌ | ಸ್ವುಧನೌ | ವಿಶ್ವಶರ್ಧಸೌ | ಅವೇತ್‌ | ಇಂದ್ರಃ! ಮಫಘ್ರವಾ | ಗೋಷು | 
\ 
ಶುಭ್ರಿಷು | 
ey 
ಯುಜಂ | ಹಿ ಅನ್ಯಂ। ಅಕೃತ | ಪ್ರ;ವೇಸನೀ | ಉತ್‌ | ಈಂ | ಗನ್ಯಂ | ಸೃಜತೇ | ಸತ್ವ$ಭಿಃ | 


ಧುನಿಃ | 6 ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ ೧ 

ಸಮವೇತ್ಸಂಜಾನಾತಿ ಯದ್ಯದಾ ಜನ್‌ ಪರಸ್ಪರಂ ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ಧಿನೌ ಸುಧನಾ ಶೋಭನಧನ್‌ೌ 
ವಿಶ್ವಶರ್ಧಸೌ ವ್ಯಾಪ್ರಬಲೌ ಬಹೂತ್ಸಾಹೌ ವಾ ಮಘವಾ ಧನವಾನಿಂದ್ರೋ ಗೋಷು ಶುಭ್ರಿಷು 
ಶೋಭನಾಸು ಗೋಷು ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಸು ಅನ್ಯಂ ಯಷ್ಟಾರಂ ಯುಜಂ ಸಹಾಯಮಕೃತ ಕೃತವಾನ್‌ 
ಪ್ರವೇಪನೀ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರನೇಪನವಾನ್‌ | ಈಮಸ್ಮೈ ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಮೂಹನಮುತ್ಸೃಜತೇ ಸತ್ವಭಿ- 
ರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ಧುನಿರ್ಮೇಘಾನಾಂ ಕಂಪಯಿತಾ | ಇಂದ್ರೋ ಯೆಜಮಾನಮಯಜಮಾನಂ ವಾ 
ಯಂ ಜಾನಾತಿ ಗೋನಿಮಿತ್ತಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಯಜ್ವನೇ ಗೋಸಮೂಹಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫಘನಾ--ಧನನಂತನಾದ | ಇಂದ್ರಃ-_ಇಂದ್ರನು | ಯ. ಯಾವಾಗ | ಶುಭ್ರಿಷು- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಗಳಾದ | ಗೋಷು ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ (ಹೋರಾಡುವ) | ಸುಧನೌ. _-ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ | 
ವಿಶ್ವಶರ್ಧಸ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಜನೌ-ಸ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿಗಳಲ್ಲಿ! ಸಂ ಅವೇತ್‌(ಯಜ್ಞಕರ್ತ 
ನಾರು, ಅಲ್ಲದವನಾರು ಎಂದು) ವಿವೇಚನೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯುವನೋ ಆಗ | ಪ್ರವೇಪನೀ-ಶತ್ರುನಿಗೆ ಭಯವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿ | ಅನ್ಯಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ | ಯುಜಂ--ಸಹಾಯವನ್ನು |ಅಕೃತ--ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಸತ್ವಭಿಃ-- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | ಧುನಿಃ__ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು | ಈಂ-ಇಂತೆಹೆ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ | ಗವ್ಯಂ- ಗೋ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಉತ್ಸೃಜತೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥, 

ಧನವಂತನಾದೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹೋರಾಡುವ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ 

ವರೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಪ್ರತಿದ್ವಂದ್ವಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾರು ಅಲ್ಲದನನಾರು ಎಂದು ತಿಳಿದೊಡ 


ನೆಯೇ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿ 
ಮೆಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನು ಇಂತೆಹೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಗೋ ಸಮೂಹೆನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ 
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English Translation 


When Indra, the possessor of opulence, discriminates between two 
men, both, wealthy, and exerting themselves (against each other) for the sake 
of valuable cattle, he takes one of them as his associate, causing (his 
adversaries) to tremble, and the agitator (of the clouds), together with the 
Maruts, bestows upon him herds of cattle. 


Ee “A 


1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಹಸ್ರಸಾಮಾಗ್ನಿವೇಶಂ ಗೃಣೀಷೇ ಶತ್ರಿಮಗ್ನ ಉಪಮಾಂ ಕೇತುಮರ್ಯಃ। 


| | | 
wed 
ತಸ್ಮಾ ಆಪಃ ಸಂಯಶಃ ಪೀಪಯಂತ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ರತ್ರಮಮವತ್ತೇಷಮಸ್ತು ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಸಹಸ್ರಸಾಂ | ಆಗ್ನಿೀವೇಶಂ | ಗೃಣೀಷೇ | ಶತ್ರಿಂ | ಅಗ್ನೇ | ಉಪಂಮೂಂ | ಕೇತುಂ | ಅರ್ಯ | 
ತಸ್ಮೈ | ಆಸ! | ಸಂ್ರಯತಃ | ಪೀಪಯೆಂತ | ತಸ್ಮಿನ್‌ | ಕ್ಷತ್ರಂ | ಅಮವತ್‌ | ತ್ವೇಷಂ | ಅಸ್ತು ॥ 


1 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ಟ 


ಆಗ್ನಿವೇಶಿಸುತಂ ಶತ್ರಿಮಸಂಖ್ಯಾತಧನಪ್ರದಂ |! ಆಶಾಸ್ತ್ರ ಯನಿರಂತ್ಯರ್ಚಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಸುತಃ 
ಸುಧೀಃ | ಅರ್ಯೊೋಹಂ ಸಹಸ್ರಸಾಮಪರಿಮಿತಧನಪ್ರದಮಾಗ್ನಿನೇಶಿಮಗ್ನಿವೇಶಿಸುತಂ ಶತ್ರಿ ಮೇ- 
ಶನ್ನಾಮಕಂ ರಾಜರ್ಷಿಂ ಗೃಣೀಷೇ | ಗೃಣೇ! ಸ್ತೌನಿ! ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಂಗನಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟೇಂದ್ರ | 
ಕೀದೃಶಂ ತಂ |! ಉಪಮಾಮುಪಮಾನಭೂತಂ ಕೇತುಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ | ಪ್ರಖ್ಯಾತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾ 
ಆಪಃ ಸಂಯತಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಸೀಸಯಂತ | ಪ್ಯಾಯಂತಾಂ | ತಸ್ಮಿನ್ರಾಜ್ಞಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಧನಮ- 
ಮವದ್ಬಲಸಹಿತಂ ಶ್ವೇಷಂ ದೀಪ್ತಮಸ್ಸ್ವಿತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅರ್ಯಃ-- ಅರ್ಯರೂಪಸನಾದ ನಾನು | ಉಪಮೂಂ--(ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ) 
ಮಾದರಿಪುರುಷನೂ | ಕೇತುಂ_-ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ | ಸಹಸ್ರಸಾಂ-_ಅಪರಿಮಿತತಾದ ಧನದ ದಾತನೂ | 
ಅಗ್ನಿ ನೇಶಿಂ- -ಅಗ್ಭಿವೇಶನ ಪುತ್ರನೂ ಆದ | ಶತ್ರಿಂ--ಶತ್ರಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ಗೃಣೀಷೇ. -ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ! 
ತಸ್ಮೈ ಆ ರಾಜನಿಗಾಗಿ 1 ಆಪೆಕ--ಉದಕಗಳು | ಸಂಯತಃ-_ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು |! ಫಹೀಪೆಯಂತ... 
ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಲಿ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ರಾಜನಲ್ಲಿ | ಶ್ಲತ್ರಂ--ಧನವು | ಅಮವತ್‌--ಬಲಸಹಿತವಾಗಿಯೂ | ತ್ಹೇಷಂ-- 
ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತು-ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | 

[18] [Vol. 19] 


274 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೫. ಅ. ೩ ಸೂ, ೩೫. 


WN 3ರ” 
SN A ITER ANA ಗ ಳಳ NAN AAARNA SUN RN LNA 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಾನು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆಲ್ಲಾ ಮಾದರಿಯಾದ ಪುರುಷನೂ, ಪ್ರಖ್ಯಾತನೂ, 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನದ ದಾತನೂ, ಆಗ್ಲಿ ವೇಶನಪುತ್ರನೂ ಆದ ಶತ್ರಿಜೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆ 
ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಉದಕಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಲಿ. ಆ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಬಲಸಹಿತವಾದುದೂ 
ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 

English Translation 

I, Arya, Agni, praise Satri, the son of Agnivesha, the bestower of 
thousands, a type for comparison : may the collected waters yield him 
abundance, may wealth, and strength, and glory be upon him 


ಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


Ww 
೬೭.೮ NOISY ON 
ll ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ll 
ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಸ್ಮ ಇತ್ಯಸ್ಪರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅಂಗಿರೋಗೋತ್ರಃ ಪ್ರಭೂವಸುರ್ನಾಮ 
ಯನಿಃ | ಅಂತ್ಯಾ ಪಂಕ್ತಿಃ | ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಷ್ಟುಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | 


ಯಸ್ತೇಃಷ್ಟ್‌ ಪ್ರಭೂವಸುರಾಂಗಿರಸಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಕೆ ಹಸು ತೃತೀಯಸವನ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋಇ*ಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ವೈಕಲ್ಪಿ ಕೋ8- 


ನುರೂಪಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಸ್ಕೋ$ನಸೇ ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುನಾ ಕವಿಃ | ಆ. ೭-೮ | 
ಇತಿ! ದ್ವಿತೀಯತೃತೀಯಯೋಃ ಸ್ವರಸಾನ್ನೋಶ್ವಾದ್ಕಾ ತೃಚಾವನುರೂಪೌ | ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಠೋ$- 
ವಸ ಇತಿ ಷಳನುಷ್ಟುಭಃ | ಆ. ೮-೫ | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 

ಅನುವಾದವು. ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಪ್ರಭೂವಸುಃ 
ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು; ಈ ಸೂಕ್ತಡ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಪಂಕ್ಷಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ 
ಬುಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯಸ್ತೇಷ್ಪ್‌ ಪ್ರಭೂವಸುರಾಂಗಿರಸಃ 
ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. ಅಭಿಸ್ಲವಸಂಬಂಧವಾದ ಉಕ್ಕ ಕ್ರಿನೆಂಬ 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಅಚ್ಛಾವಾಕವೆಂಬ 
ಬುತ್ತಿ ಜನು ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಅನುರೂಪತೃಚವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಕೋ5ವಸೇ ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಕವಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಎರಡು ಮತ್ತು ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರಸಾಮಗಳೆಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ತೃಚಗಳನ್ನು (೧-೩ ಮತ್ತು ೪-೬ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಅನುರೂಪತೃಚಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತೆಸೂತ್ರ ದ ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಕೋ5ವಸ ಇತಿ ಷಳನುಷ್ಟುಭಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೮-ಜ) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ರ೩೫ 


॥ ಮಂಡಲ-೫।॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೫ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟೈಕ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೫, ೬॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖೈ 
॥ ಖಷಿಃ--ಪ್ರ ಭೂವಸುರಾಂಗಿರಸಃ ॥ 
ಗ ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದಃ--೧-೭. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । ೮. ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


ಮಿ, ಎ 
ದ್ರಾ 


ಇ ರ್‌) | 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ॥ 


ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಠೊ ಆವಸ ಇಂದ್ರ ಶ್ರತುಷ್ಟ ಮಾ ಭರ 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚರ್ಷಣೀಸಹಂ ಸಸ್ನಿಂ ವಾಜೇಷು ದುಷ್ಟರಂ uO 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಯಃ | ತೇ | ಸಾಧಿಸ್ಮಃ | ಅನಸೇ | ಇಂದ್ರ! ಕ್ರುತುಃ | ತಂ ಆ | ಭರ | 


| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಚರ್ಷಣಿಸಹಂ | ಸೆಸ್ನಿಂ | ವಾಜೇಷು | ದುಸ್ತರಂ Wl a | 
೫ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಯೆಃ ಸಾಧಿಸಷ್ಕೋತಿಶಯೇನ ಸಾಧಕ ಕ್ರತುರುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ವಾಸ್ತಿ ತಂ ಕ್ರತುಂ ನೋ*ವಸೇಇಸ್ಮದ್ರ ಕ್ಷಣಾಯಾ ಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರ | ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಚರ್ಸಣೀ- 
ಸಹಂ ಸರೋಜಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಭಿಭನಿತಾರಂ ಸಸ್ನಿಂ ಸಂಸ್ಥಾತಂ ಶುದ್ಧಂ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 


ದುಷ್ಟರಮನ್ಯೈರನಭಿಭಾವ್ಯಂ || ಹ್‌ 
ಮ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯಃ ಯಾವುದು | ಸಾಧಿಸ್ಮಃ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾದ | ಕ್ರತು8- -ಕರ್ಮವಾಗಿರುವುದೋ ಅಂತಹೆ | ಚರ್ಸಣೀಸಹಂ--ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸ ವುದೂ | ಸಸಿ ಸ್ಲಂ ಶುದ್ದ ವಾದುದೂ | ವಾಜೇಷು. -ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ದುಷ್ಟ ರಂ--ಶತ್ರುಗಳಿಂದೆ 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ಬ ಆದೆ ತಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಅವಸೇ--ನನ್ಮ 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಆ ಭರ... ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸು (ಪ್ರಕ್ರಟಓಸು) 

1) ಭಾವಾರ್ಥ |। 

ಎಲೈ ಇಂದ್ದೆ ದ್ರೈನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ಕರ್ಮವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾಗಿರುವುದೋ, ಅಂತಹ ಶತ್ರು 
ಜನರನ್ನು ಪ ರ್ರತಿಭಟಿಸುವುದೂ, ಶುದ್ಧೆ ವಾದುದೊ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ ಶ್ರತಿಭಟಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದ್ಕೂ 
ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃರಿಸು. 
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AN 





A 


English Translation 


Perfect for our protection, Indra, that your act which is most 


effective , whch is the subduer of men , holy, and difficult to be encountered 
in battles 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯದ್ವಾ ಪಂಚ ಕ್ಲಿತೀನಾಮುವಸ್ತತ್ಸು ನ ಆ ಭರ ॥೨॥ 
! ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ತೇ! ಚತಸ್ರಃ | ಯತ್‌ | ಶೂರ | ಸಂತಿ | ತಿಸ್ರಃ | 
ಯತ್‌ | ಮಾ! ಪಂಚ | ಕ್ಷಿತೀನಾಂ | ಅನಃ | ತತ್‌ | ಸು | ನಃ 1 ಆ| ಭರ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಂ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಯತ್‌ ಯಾ ಊತಯಶ್ಚಶತಸ್ರಶ್ಚತುರ್ಷು ವರ್ಣೀಷು ಸಂಶ್ರಿತಾಃ ಸಂತಿ 
ಯಾಶ್ಚ ಹೇ ಶೂರ ತಿಸ್ರಸ್ಟ್ರಿಸು ಲೋಕೇಷು ನರ್ತಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ | ವಾಶಬ್ದಶ್ವಾರ್ಥೇ | ಯದ್ಯಾಶ 
ಪಂಚ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಸಂಚಜನಸಂಬಂಧಿನ್ಯ ಊತಯಃ ಸಂತಿ ತತ್ಸರ್ವಮವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಸು ಸುಷು 
ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮಾ ಭರ | ಆಹರೇತಿ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಯುತ್‌_ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು | ಚತಸ್ರಃ--ನಾಲ್ಕು ವಣ 
ಗಳೆನಕೊಡನೆಯಣೂಣ ಕೂಡಿ! ಸಂತಿ ಇವೆಯೋ | ಶೂರ. ಎಲೈ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೇ | ಯತ್‌. ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು 
ತಿಸ್ಟಃ__ ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಬಲ್ಲವೋ | ಯದ್ವಾ ಅಲ್ಲದೇ | ಪಂಚ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ--ದೇವಗಂಧ 
ರ್ವಾದಿ ಐದು ಬಗೆಯ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿವೆಯೋ | ತತ್‌ ಅವ8--ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ | ಸು ಅತಿ 
ಶಯವಾಗಿ | ನಃ--ನನ್ಮು ಹಿತಕ್ಕೋಸ್ಟರ | ಆ ಭರ- ಸಂಪಾದಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳವರೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ 
ವೆಯೋ, ಯಾನ ರಕ್ಷಣೆಗಳು ಮೂರು ರೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಬಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ ಯಾವುವು ದೇವಗಂಧರ್ವಾದಿ ಐದು 
ಬಗೆಯ ಜನರಿಗೂ ರಕ್ಷಕವಾಗಿವೆಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಣಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು, 
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ಸಾನ್‌ VOR NRA AAA NNAAAAAAA- A RRS NARA ಇನ ಆಂ ನರ ರ AS AANA AN AAA MAA ANNAN 


English Translation 


Whatever protections, Indra, may be yours, whether four, or hero, 


three or those accorded to the five (classes) of men, bestow them freely 
upon us 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| [ 
ಆ ತೇವೋ ನರೇಣ್ಯಂ ವೃಷಂತಮಸ್ಯ ಹೂಮಹೇ | 


| | | | 
ವೃಷಜೂತಿರ್ಹಿ ಜಜ್ಜಿಷ ಆಭೂಭರಿಂದ್ರ ತುರ್ವಣಿಃ ಗ 4 1 
॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


ಆ!ತೇ! ಅವಃ | ವರೇಣ್ಯಂ \ ವೃಷನ್ಸ್‌ತಮಸ್ಯ | ಹೂಮಹೇ 
ವೃಸೂಜೂತಿಃ | ಹಿ | ಜಬ್ಜಿಸೇ | ಅಭೂಭಿಃ | ಇಂದ್ರ | ತುರ್ವಣಿಃ 1 ೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಂತಮಶ್ಯ ಫಲಾನಾಂ ವರ್ಷಕತಮಸ್ಕ ತೇ ತನಾವೋ ರಕ್ಷಣಂ ಗಮನಂ 
ನಾ ವರೇಣ್ಯಂ ನರಣೀಯಮಾ ಹೂಮಹೇ |! ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಜೂತಿರ್ವರ್ಷಣಗಮನ. 
ಸ್ಪುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣವನಿರ್ಹಿಂಸಕೋ ವಾ ತ್ವಮಾಭೂನಿಃ ಸರ್ವತೋ ಭವದ್ಭಿರ್ವ್ಯಾಪ್ತೈರ್ಮರುದ್ಳಿಃ 
ಸಹಾನೋ ಹಿ ಜಜ್ಜೆಸೇ | ಉತ್ಪಾದಯಸಿ ಖಲು | ತೇನ ಆಹ್ಹಯಾಮ ಇತಿ! ಯದ್ವಾ ! ವೃಷಗಮನಃ 
ಸನ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮಾಗತ್ಯ ಫಲಂ ಜಜ್ಜಿಷೇ ತಸ್ಮಾತ್ರ್ವೊಳೊವೋ ಹೂಮಹ ಇತಿ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ..-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ವೃಷಜೂತಿಃ. - ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೆಂಚುವವನೂ | ತುರ್ವಣಿೆಃ- ಶೀಘ್ರದಲ್ಲೇ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ಆಭೂಭಿಃ- -ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಜಜ್ಜಿಸೇ 
ಹಿ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ | ವೃಷಂತಮಸ್ಕ--ಫಲನರ್ಷಕನಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | 
ವರೇಣ್ಯಂ ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತವಾದ | ಅವಕ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಆ ಹೂಮಹೇ.-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೆಂಚುವನಮ್ಮೂ ಶೀಘ್ರದಲ್ಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ 
ನೀನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವೆಯೋ ಅಂತಹ ಫಲವ 
ರ್ನಕನಾದ ನಿನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. 


978 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೫. 





ಹಾಯಿ ಗ ಉಡಿ ಗು NANA NM AAA ARAN ANNAN NNR ARAN ಇ ೫ ಅಜ ಎ ಎ NNN NN NN ಇ ಯುಗ ನಾರಿಯ 


7381158 Translation 


We invoke the desirable protection of you, the most liberal showerer 
(of benefits) , that (protection) which you, the distributor of rain, the quick 
destroyer (of foes), grant (associated) with the present (Maruts)- 


ES ES ದಾ ದ ಖಾನಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ವೃಷಾ ಹ್ಯಸಿ ರಾಧಸೇ ಜಜ್ಜಿ ಹೇ ವೃಷ್ಟಿ ತೇ ಶವಃ | 


| | 
ಸ್ವಶ್ತತ್ರಂ ತೇ ಧೃಷನ್ಮನಃ ಸತ್ರಾಹಮಿಂದ್ರ ಪೌಂಸ್ಕಂ ॥೪॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ವೃಷಾ | ಹಿ | ಅಸಿ | ರಾಧಸೇ | ಜಜ್ಜಿಸೇ | ನೃಷ್ಣಿ | ತೇ। ಶನಃ | 
ಸ್ಪಃಶತ್ರಂ | ತೇ ! ಧೃಷತ್‌ | ಮನಃ | ಸತ್ರಾಹಂ | ಇಂದ್ರ | ಪೌಂಸ್ಯಂ | ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಕಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಾಧಸೇ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಮೃದ್ಧಯೇ ವೃಷಾ ಹ್ಯಸಿ! ಫಲಸ್ಕ ವರ್ಷಕೋಸಿ 
ಖಲು | ಯದ್ವಾ! ವೃಷಾ ಖಲ್ವಸಿ | ರಾಧಸೇ ಧನಾರ್ಥಂ ಜಜ್ಜಿಸೇ! ಉತ್ಪದ್ಯಸೇ | ತೇ ಶಮೋ ಬಲಂ 
ವೃಷ್ಠಿ ವರ್ಷಿತೃ | ತೇ ಮನಃ ಸ್ವಕ್ಷತ್ರಂ ಸ್ವಾಯತ್ತಬಲಂ ಧೃಷತ್‌ ಧರ್ಷಕಂ ವಿರೋಧಿನಾಂ | ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ತೇ ಪೌಂಸ್ಯಂ ಪುಂಸ್ಕೃಂ ಸತ್ರಾಹಂ ಸಂಘಹಂತೃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ. -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಾ._ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ರಾಧಸೇ-- 
(ಯಜಮಾನನ) ಧನಸಮೃದ್ದಿ ಗಾಗಿ | ಜಜ್ಜಿ ಸೇ--ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶವಃ-_ಬಲವು | 
ವೃಷ್ಠಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸ.ವುದಾಗಿದೆ | ತೇ---ನಿನ್ನ | ಸ್ವಕ್ಷತ್ವ ೦-_-ಸ್ವಾರ್ಜಿತೆವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ | ಮನಃ. 
ಮನಸ್ಸು | ಧೃಷತ್‌ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾಗಿದೆ | ಪೌಂಸ ಸ್ತ್ಯೈಂ-ನಿನ್ನ ಫಟ ಯು | ಸತ್ರಾಹಂ- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಸಮೂಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕಾಮವರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಯಜಮಾನನ ಧನಸಮೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಿನ್ನ ಬಲವು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಸ್ವಾರ್ಜಿತವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಶತ್ರುಧರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ಪುರುಸಶಕ್ತಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಮೂಹರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 
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English Translation 


You are the showerer (of benefits) , you are born to (bestow) riches ; 
your strength rains (blessings) , your self-invigorated mind is the restrainer 


(of adversaries) , your manhood, Indra, is the destroyer of multitudes. 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ ತಮಿಂದ್ರ ಮರ್ತ್ಯಮಮಿತ್ರಯಂತಮದ್ರಿವಃ | 


| | 
ಸರ್ವರಥಾ ಶತಕ್ರತೋ ನಿ ಯಾಹಿ ಶವಸಸ್ಪತೇ ॥ ೫॥ 


!ಃ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ತ್ವಂ | ತಂ! ಇಂದ್ರ | ಮರ್ತ್ಯಂ | ಅನಿತ್ರೂಯಂತೆಂ | ಅದ್ರಿ5ವಃ | 
ಸರ್ವ5ರಥಾ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತಂಕ್ರತೋ ನಿ! ಯಾಹಿ | ಶವಸಃ | ಸತ್ತೇ ॥೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ತಮಮಿತ್ರಯಂತಂ ಶತ್ರುತ್ವಮಾಚರಂತಂ ಶತ್ರುಂ ವೇಚ್ಛಂತಂ ಮರ್ತ್ಯಂಹೇ 
ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ಸರ್ವರಥಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತೇನ ರಥೇನ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತ್ಯಾಕಾರಃ | ಹೇ 


ಳೆ 


ಶತಕ್ರತೋ ಹೇ ಠವಸಸ್ಪತೇ ಬಲಸ್ಯ ಪಾಲಕೇಂದ್ರ ನಿ ಯಾಹಿ | ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛಾಭಿಭವಿತುಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿವ:- _ವಜ್ರಯುಧಧಾರಿಯೂ | ಶತಕ್ರತೋ.- ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳ ಕರ್ತನೂ |! ಶವಸೆಸ್ಪತೇ 
ಶಕ್ತಿಪಾಲಕನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ । ಸರ್ವರಥಾ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸುವ ರಧದೊಡನೆ | ತ್ವಂ-- 
ನೀನು | ಅಮಿತ್ರಯಂತು —ಶತ್ರುನಿನಂತಿ ಆಚರಿಸುತ್ತಿರೆವ | ತಂ ಮತಣ್ಯಂ ಆ ಮಾನವನನ್ನು ಎದುರಿಸಲು | 
ನಿ ಯಾಹಿ - ಹೊರಟು ಪ್ರತಿಭಟಸು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುನನನೂ, ಆನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾಚರಿಸುವವನೂ, ಶಕ್ತಿಪಾಲಕನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುವಿನಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಮಾನವರನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ರಥಡೊಡನೆ ಹೊರಡು. 


English Translation 
Indra, wielder of the thunderbolt, rider in an all-pervading car, object 
of many 11105, and lord of strength, proceed against the mortal who 


entertains hosulity towards you. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ತ್ಥಾನಿದ್ವೃತ್ರಹಂತಮ ಜನಾಸೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ?! 


Id 


| | | 
ಗ್ರಂ ಪೂರ್ವೀಷು ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹೆನಂತೇ ವಾಜಸಾತಯೇ 1 ೬॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


ತ್ವಾಂ | ಇತ್‌ | ವೃತ್ರಹನ್‌$ತಮ | ಜನಾಸೆಃ | ವೃಕ್ತೂಬರ್ಹಿಷಃ | 
| 
ಉಗ್ರಂ | ಪೂರ್ನೀಷು | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಹನಂತೇ | ವಾಜ್ಯಸಾತಯೇ ॥೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಉಳಿ ವೃತ್ರಹಂತಮಾತಿಶಯೇನ ವೃತ್ರಾಣಾಂ ಹಂತರಿಂದ್ರ ತ್ವಾಮಿತ್ತ್ಯಾಮೇನ ಜನಾಸೋ ಜನಾ 
ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ ಆಚ್ಛಾದಿತದರ್ಭಾಃ | ಪ್ರವೃತ್ತಯಜ್ನಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಉಗ್ರಮುದ್ದ್ಲೂರ್ಣಬಲಂ ಪೂರ್ವೀಷು 
ಬಹ್ಟೀಷು ಪ್ರಜಾಸು ಮಧ್ಯೇ ಪೊರ್ವ್ಯಂ ಪುರಾತನಂ ಸಂತಂ ವಾಜಸಾತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ಹವಂಶೇ | 
ಆಹ್ಹಯಂತೇ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೃತ್ರಹಂ ತಮ-ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂರ್ವೀಷು-ಅನೇಕ ಮಾನವರ ನಡುವೆ! ಉಗ್ರೆಂ- 
ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ | ಪೂವಣ್ಯಂ- ಪುರಾತನನೂ ಆದ | ಕ್ವಾಮಿತ್‌ ನಿನ್ನನ್ನೇ | ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ- 


ನಿನಗೆ ಆಸನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಲು ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ | ಜನಾಸಃ 
ಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ | ಹವಂತೇ--ಕರೆಯುತ್ತಾ ರಿ. 





ಜನರು | ವಾಜಸಾತಯೇ.--ಸಂಗ್ರಾ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃತ್ರನಾಶಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನೇಕ ಮಾನವರ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪುರಾತ 
ನನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನೇ, ನಿನಗೆ ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಮಾನವರು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸಹಾ 
ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Slayer of Vritra, men with clipped sacred grass invoke you, who are 
fierce and foremost among many, for aid in battle. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| I 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರ ದುಷ್ಟರಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾಜಿಷು 


| | | 
ಸಯಾವಾನಂ ಧೆನೇಧನೇ ನಾಜಯಂತಮುವಾ ರಥಂ 8೭1 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರೆ | ದುಸ್ತರೆಂ I ಪುರಃಯಾವಾನಂ | ಆಜಿಸು \ 


ಸ್ಥಯಾವಾನಂ । ಥೆಸೇಧನೇ। ವಾಜ್ಯಯಂತಂ | ಅನ | ರಥಂ ॥೭॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಥಂ ರಂಹಣಸ್ವಭಾವಂ ವಾ ಪುತ್ರಮನ | ರಕ್ಷ! ಕೀದೃಶಂ ರಥಂ | 
ದುಷ್ಟರಂ ದುಃಖೇನ ತರಣೇಯಮಾಜಿಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಪುರೋಯಾವಾನಂ ಪುರತೋ ಮಿಶ್ರಯಿ- 
ತಾರಂ ಸಯಾವಾನಮನುಚರೈಃ ಸಹ ಗಂತಾರಂ ಧನೇ ಧನೇ ಸರ್ವೇಷು ಧನೇಷು ವಾಜಯಂತಂ 
ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಧನಂ ವೇಚ್ಛಂಶಂ (| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದುಷ್ಟರಂ--ಇತರರಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸಲು ದುಃಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ | ಆಜಿಷು.... 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ 1 ಪುರೋಯಾವಾನಂ--ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲೇ ಓಡಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸೆಯಾವಾನಂ ಅನುಚರ 
ರೊಂದಿಗೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಧನೇಧನೇ--ಸದೇಪದೀ ಧನಸಂಚಯಕ್ಕಾಗಿ |! ವಾಜಯಂತಂ.. ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನ್ನಿ 
ಚ್ಛೆಸುವುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ರಥೆಂ—- ರಥವನ್ನು | ಅವ--ರಕ್ಷಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಇತರರಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸಲು ದುಃಸಾಧ್ಮವಾದುದ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲೇ ಧೈರ್ಯ 
ವಾಗಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪದೇ ಪದೇ ಧನಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಗ್ರಾಮವನ್ನಿ 
ಚ್ಛಿಸುವುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ರಧವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
English Translation 
Defend, Indra, our chariot, difficult (to be stopped), mingling fore- 


most in combats, followed by attendants. and eagerly striving for repeated 
spoil. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ | 
| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಿಂದ್ರೇಹಿ ನೋ ರಥಮವನಾ ಪುರಂಧ್ಯಾ । 


| | 
ವಯಂ ಶವಿಷ್ಠ ನಾರ್ಯಂ ದಿನಿ ಶ್ರಪೋ ದಧೀಮಹಿ ದಿನಿ ಸ್ತೋಮಂ 


ಮನಾನುಹೇ ॥ ೮॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಇಂದ್ರ | ಆ! ಇಹಿ! ಸಃ | ರಥೆಂ| ಅನ! ಪುರಂ; ಧ್ಯಾ! 
| 
ವಯಂ | ಶನಿಷ್ಠ | ವಾರ್ಯಂ | ದಿವಿ! ಶ್ರವಃ | ದಧೀಮಹಿ | ದಿನ । ಸ್ತೋಮಂ | ಮನಾಮಹೇ |6॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ಮದೀಯ ಏನ ಸನ್‌ ಏಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಶೋಭನ- 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ರಥಮನ | ರಕ್ಷ| ವಯಂ ಚೆ ಹೇ ಶನಿಸ್ಕ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ತ್ವದನು- 
ಗ್ರಹಾದ್ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಶ್ರಮೋಸನ್ನಂ ಕೀರ್ತಿಂ ವಾ ದಿನಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ ತ್ವಯಿ ದಧೀಮಹಿ | 
ಸ್ಕಾ ಪಯಾಮಃ | ತಥಾ ದಿವಿ ತ್ವಯಿ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನಾಮಹೇ | ಕರನಾಮಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನ್ಮ ಲಿಗೆ | ಏಹಿ. -ದಯಮಾಡು ! ಪುರಂಧ್ಯಾ--ಅನು 
ಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ | ನೆ8-- ನಮ್ಮ I ರಥೆಂ- ರಥವನ್ನು | ಅನ. _ ರಕ್ಷಿಸು | ಶವಿಸ್ಮ- ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿ 
ಯುತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ವಯೆಂ- ನಾವು | ವಾರ್ಯಂ-- ಅಸೇಕ್ಷಿಕವಾದ | ಶ್ರವಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಿವಿ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ದಧೀಮಹಿ- ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ವಿನಿ ದೇವಾತ್ಮೆನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು] ಮನಾಮಹೇ-ಸರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 
(! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. ನಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಅನುಗ್ರಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸು. ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತೆನಾದೆ ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಆದೃತವಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತ್ವೇವೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಪರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Come, Indra, to us; defend by your providence our car : we contem- 
plate in you who, most mighty one, are divine, all desirable vigour : (to you), 
who are divine, we offer praise. 


a SE we ಅಷಟ 
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ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


Re ಕೆ ರ್ಟ 


ತ 
ನ ಕ (3 ಮಾ 


ಕ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ ಆ ಗಮದಿತಿ ಸಡೃಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಆಂಗಿರಸಃ ಪ್ರಭೂವಸುರ್ಬ್ಯಸಿಃ | ತೃತೀಯಾ 
ಜಗತೀ ಶಿಷ್ಟಾ ಅನುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ | ಆನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ಸ ಆ ಗಮತ್‌ 
ಷಟ್‌ ತೃತೀಯಾ ಜಗತೀತಿ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 

ಅನುವಾದವು--ಸ ಆ ಗೆಮತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದೆರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಆಂಗಿರಾಯಸಿನಂಶಸಂಭೂತನಾದ ಪ್ರಭೂವಸುಃ ಎಂಬುವನು 
ಖಯಷಸಿಯು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕು ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಪವು ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಪವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸ ಆ ಗಮತ್‌ ಷಟ್‌ ತೃತೀಯಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 


ಸೂಕ್ತ ೩೬ 


॥ ಮುಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕೆ-೩4 ॥ ಸೂಕ್ತ ೩೬ ॥ 

॥ ಅಷ್ಟಕ --೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ--೭॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸೆಂಖೈ--೬ 
ಯಹಿಃ--ಪ್ರಭೂವಸುರಾಂಗಿರಸಃ i 
ದೇನತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ೧, ೨, ೪-೬ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ! ೩ ಜಗತಿೀ ॥ 


4 ಸಟಹಿತಾತ್ಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಸಳ ಗಮದಿಂದ್ರೋ ಯೋ ವಸೂನಾಂ ಚಿಕೇತದ್ದಾತುಂ ದಾಮುನೋ 
ರಯೀಣಾಂ | 


ಧನ್ವಚರೋ ನ ನಂಸಗಸ್ತೃಸಾಣಶ್ವ ಕಮಾನಃ ಪಿಬತು ದುಗ್ಧ ಮಂಶುಂ 1೧1 


— ಪಾನ ಜಟಾ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಸಃ | ಆ | ಗಮತ್‌ | ಇಂಬ್ರಃ | ಯಃ | ವಸೂನಾಂ | ಚಿಕೇತತ್‌ | ದಾತುಂ | ದಾಮನಃ | ರಯಾಣಾಂ | 


ಧನ್ವೇಚರಃ | ನ! ವಂಸಗೆಃ | ತೃಷಾಣಃ | ಚಕಮಾನಃ | ಪಿಬತು | ದುಗ್ಮೆಂ | ಅಂಶುಂ la | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಇಂದ್ರೋಸ್ತದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾ ಗಮುತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | ಯೋ ದೇವೋ ವಸೂನಾಂ ಧನಾನಾಂ | 
ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಮೀ॥ ನಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಚಿಕೇತತ್‌ ಜಾನಾತಿ ಪ್ರದಾತುಂ | ಸ ಕೀದೃಶಃ | ದಾಮನೋ 
ದಾತಾ ದಾನಮನಾ ನಾ ರಯಿಣಾಂ ಧನಾನಾಂ | ಗಮನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧನ್ಸಚರೋ ನ ಧನುಷಾ 
ಸಹ ಸಂಚರನ್‌ ಧಾನುಷ್ಯ ಇವ ನಂಸಗೋ ವನನೀಯೆಗಮನಸ್ತ್ರೃಸಾಣೋಣತ್ಯಂತಂ ತೃಷಿತಶ್ನಕಮಾನಃ 
ಕಾಮಯಮಾನಶ್ವ ಸನ್‌ ದುಗ ಮಭಿಸುತಮಂಶುಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಃ--ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ವಸೂನಾಂ ಧನಗಳನ್ನು | ದಾತುಂ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಹಂಚಲು | 
ಚಿಕೇತತ್‌--ತಿಳಿದಿರುನನೋ (ಮತ್ತು) | ರಯೀಣಾಂ--ಧನಗಳ | ದಾಮನಃ।- -ದಾತನೋ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ 
ಆ ಇಂದ್ರನು | ಧನ್ಹಚರೋ ನ.ಧನುರ್ಧುರಿಯಾದ ಯೋಧನಂತೆ | ಆ ಗಮತ್‌-ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | 


ವಂಸಗೆಃ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗನುನವುಳ್ಳ ನನೂ | ತೃಷಾಣಃ. _ಬಾಯಾರಿದನನೂ | ಚಕಮಾನಃ..( ಸೋಮ 


ಪಾನವನ್ನು ) ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನನೂ ಆಗಿ | ದುಗ್ಧಂ-ಹಿಂಡಿರುವ | ಆಂಶುಂ- ಸೋಮನನ್ನು | ಪಿಬತು- 
ಪಾನಮಾಡಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಧನಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವನೋ, ಆ ಇಂದ್ರನು ಧನುರ್ಧಾ 
ರಿಯಾದ ಯೋಧನಂತೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ, ಬಾಯಾರಿದನನೂ ಸೋಮ 
ಪಾನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದವನೂ ಆಗಿ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May that Indira whois the donor of wealth, who knows ( how ) to 
distribute riches, come (to our sacrifice) marching boldly like a warrior , and 


may he, being thirsty, and desirous (of the draught), drink of the effused 
Soma juice 


— ಅವಾ ಸಾವ ಇವಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 

ಅ ತೇ ಹನೂ ಹರಿವಃ ಶೂರ ಶಿಪ್ರೇ ರುಹತ್ಪೋನೋ ನ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ। 
| | 

ಅನು ತ್ವಾ ರಾಜನ್ನರ್ವತೋ ನ ಹಿನ್ವನ್‌ ಗೀರ್ಭರ್ಮುದೇಮ ಪುರುಹೂತ 


ವಿಶ್ವೇ WS 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

ಆ | ತೇ। ಹನೂ ಇತಿ | ಹರಿ€ವಃ | ಶೂರ | ಶಿಸ್ರೇ ಇತಿ! ರುಹತ್‌ | ಸೋಮಃ | ನ! ಪರ್ವತಸ್ಯ | 
ಸೃಷ್ಲೇ 1 

ಅನು | ತ್ವಾ! ರಾಜನ್‌ | ಅರ್ವತಃ | ನ! ಹಿನ್ವೈನ್‌ | ಗೀಃಭಿಃ! ಮದೇನು I ಪುರುಃಹೂತ | 


| 
ವಿಶ್ವೇ ! ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ವನ್‌ ಶೂರ ತೇ ತನ ಹನೂ ಹನನಸಾಧನೇ | ಯದ್ಯ- 
ಪ್ಯಯಂ ಶಿಪ್ರಾನಚನಸ್ತಥಾಪಿ ಪುನಃ ಶಿಸ್ರಾಭಿಧಾನಾದ್ಲಾಣೋ$ನಗಂತನ್ಯಃ 1 ಉಕ್ತರೂಪೇ ಸಂಹತ್ತೇ 
ವಾ ಶಿಪ್ರೇ ಆ ರುಹತ್‌ ಆರೋಹತು ಪ್ರಾಪ್ನೋತು ಸೋನೋಜಸ್ಮದ್ದತ್ತ8 | ಪರ್ವತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ನ 
ರುಹತ್‌ | ನಾರೋಹತಿ | ತತ್ರ ನ ತಿಸ್ಕತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ವಾ | ನೆಶಬ್ಧಃ ಪುರಸ್ತಾತೃ $ಯುಕ್ತೋಕ- 
ಪ್ಯತ್ರೋಪಮಾರ್ಥಃ | ಪರ್ವತಸ್ಯ ಪೃಷ್ಮ ಉಪರಿಪ್ರದೇಶೇ ಸೋಮೋ ನ | ತತ್ರ ಯಥಾ ವಿಸ್ರಂಭೇಣ 
ಪ್ರಸರತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ರಾಜನ್‌ ರಾಜಮಾನೇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮನು ತ್ವಯಾ ಸಹ | ತೃತೀಯಾರ್ಥ 
ಇತ್ಯನೋಃ ಕರ್ಮಪ್ರನಚನೀಯತ್ವಂ ॥ ವಿಶ್ವೇ ವಯಮರ್ನತೋ ನಾಶ್ವಾನಿನ ತೃಣಾದಿಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿಭಿರ್ಜಿನ್ವನ್‌ ಹಿನ್ನಂತಸ್ತ್ಯಾಂ ಪ್ರೀಣಯಂತಃ ಸಂತೋ ಮಡೇಮು! ಹೃಷ್ಯೇಮ॥ ಹೇ ಪುರುಹೂತ 
ಬಹುಪ್ರಕಾರಂ ಬಹುಭಿರ್ನಾಹೂತೇಂದ್ರ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಹೆರಿವ8--ಅಶ್ರಯುಕ್ತನಾದವನೂ | ಶೂರ-ಶೂರನೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಸೋಮಃ--ಸೋಮನವು 1 
ಪರ್ವತೆಸ್ಯ--ಪರ್ವತದ | ಪೃಷ್ಠೇ ನ--ಶಿಖರಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೆತ್ತುವಂತೆ | ಹನೂ-—(ಶತ್ರು)ಹನನಸಾಧನವಾದ | 
ತೇ ಶಿಪ್ರೇ- ನಿನ್ನ ದೆನಡೆಯೊಳಕ್ಕೆ | ಆ ರುಹತ್‌-ಪತ್ತಲಿ (ಸೇರಿಕ್ಟೊಲಿ) | ರಾಜನ್‌ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | 
ಪುರುಹೂತ-ಅನೇಕರಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಅರ್ವತೋ ನ-ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ತೃಣಾದಿಗಳಿಂದ 
ತೈಪ್ತಿಸಡಿಸುವಂತೆ | ಗೀರ್ಭಿ8-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ 1 ಹಿನ್ವನ್‌ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ | 
ತ್ಕಾ ಅನು. -ನಿನ್ನೂಡನೆ | ವಿಶ್ವೇ ಮದೇಮ--ನಾವೆನ್ಲರೂ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವೆವು | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದನನೂ, ಶೂರನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರೆನೇ, ಸೋಮವು ಪರ್ವತದ ಶಿಖರಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹತ್ತುನಂತೆ 
ಶತ್ರು ಹೆನನಸಾಧನವಾದ ನಿನ್ನ ದವಡೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ. ಪ್ರಭುನಾದವನೂ, ಅನೇಕರಿಂದೆ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ತೃಣಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತ ಪಡಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 


ತಾ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನೊಡನೆ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವೆವು 
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English Translation 


Hero, lord of horses, may the the Soma ascend to your destructive 
jaw, as if to the summit of a mountain : may we all, royal Indra, who are 


invoked of many, give pleasure to you with our hymns, as to horses with 
fodder. 


ಹಾಗಾ ದಾ ಹಾಹಾ ವಾ 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | | 
ಚಕ್ರಂ ನ ವೃತ್ತಂ ಪುರುಹೂತ ವೇಪತೇ ಮನೋ ಭಿಯಾ ಮೇ ಅಮತೇರಿ- 
| 
ದದ್ರವಃ । 
| | | 
ರಥಾದಧಿ ತ್ವಾ ಜರಿತಾ ಸದಾನೃಧ ಕುನಿನ್ನು ಸ್ತೋಷನ್ಮಘವನ್ನುರೂ- 


| 
ವಸುಃ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಚಕ್ರಂ | ನ! ವೃತ್ತಂ! ಪುರುಣೂತ | ನೇಪತೇ | ಮನಃ! ಭಿಯಾ! ಮೇ! ಅಮತೇಃ | ಇತ್‌ | 
ಅದ್ರಿ5ವಃ | 


| 
ರಥಾತ್‌ | ಅಧಿ | ತ್ವಾ | ಜರಿತಾ | ಸದಾ$ವೃದ | ಕುವಿತ್‌ | ನು | ಸ್ತೋಷತ್‌ | ಮಘವನ್‌ | 
ಪುರುವಸು; 1 ೨॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಪುರುಹೂತ ಬಹುಭಿರಾಹೂತ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಮೇ ಮನೋಇಮತೇರಿದ್ದಾ- 
ರಿದ್ರ್ಯಾದಸ್ತೋತುರ್ವಾ ಸಕಾಶಾದ್ಧಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ನೇಪತೇ | ಕಂಪತೇ | ವೃತ್ತಂ ಚಕ್ರಂ ನ ಭೂಮೌ 
ವರ್ತಮಾನಂ ಚಕ್ರಮಿನ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ರಥಾದಧ್ಯುಪರಿ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಹೇ ಸದಾವೃಧ 
ಸರ್ವದಾ ವರ್ಧಮಾನ ಹೇ ಮಘವನ್ನಿಂದ್ರ ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ಪುರೂವಸುರಹಮೃನಿಃ ಕುವಿದೃಹು ನು 
ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ಸ್ತೋಸತ್‌ | ಸ್ತೋಷ್ಯತಿ | ಸ್ತೂಯಾತ್‌ ॥ ಅತ್ರ ಕುವಿಚ್ಛಬ್ಬಯೋಗೇಃಪ್ಯಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ ಬಹುಲ- 
ಗ್ರಹಣಾಸ್ನಿ ಘಾತಃ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಪುರುಹೂತ-- ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೂತನಾಗುವನನೂ | ಅದ್ರಿ ವಃ ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ 

ಆದ | ಮೇ. ನನ್ನ! ಮನಃ- ಮನಸ್ಸು! ಅಮತೇಃ- ದಾರಿದ್ರ $ದ 1 ಭಿಯಾ-- ಭಯದಿಂದ | ವೃತ್ತಂ- ನೆಲದ 
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SRT ಇಓ ಇರ್‌ 4 


ಗ ವು ಕುಡು ಇ ಭಾಸನ ಸಾ ಡು ಡ್‌್‌ ಕಾ ಅರು ರು ಕಕ ದು ಗಟಾರು ದಿಟ ಎರು ಕ ಅರು ಅಕಿ ಷು ದದ ಕಷ ದಾ ಅಣು ನು ದ ಪಶು ಪ್‌ಕು ಪರಕಾಲ ಕ ಅರು ಘಾ ರು ತೌ ಎಷ್ಟ ವರ ಪಸರ ಅಜಾ ಈಗ ಅಜ ನಾ ದ ದಾ ಹಾಂ ದಪಯಪ್‌ಸಲೌ 


ಮೇಲೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ | ಚಕ್ರಂ ನ-_ಚಕ್ರದಂತೆ 1 ವೇಸತೇ--ನಡಗುತ್ತದೆ | ಸದಾವೃಧ-ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನನೂ | ಮಘವನ್‌-_-ಧನವಂತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ರಥಾದಧಿ- ರಥದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಿತ 
ನಾಗಿರ ವ | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಜರಿತಾ. -ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ಪುರೂವಸು॥--ಪುರೂವಸುನಾಮಕನೂ ಆದ 
ನಾನು | ಕುವಿತ್‌ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ | ನು-ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಗಿಯೂ | ಸ್ತೋಸಷತ್‌.--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕರಿಂದ ಆಹೊತನಾಗುವವನೂ, ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸು ದಾರಿದ್ರ ,ದ ಭಯದಿಂದ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವ ಚಕ್ರದಂತೆ ನಡಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ವದಾ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವವನೂ ಧನವಂತೆನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಧದ ಮೇಲೆ ಸ್ಥಿತೆನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ, 
ಪುರೂನಸುನಾಮಕನೂ ಆದೆ ನಾನು ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿಯೂ ಕ್ಲ್ಷಿಸ್ರವಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Wielder of the thunderbolt, the invoked of many, my mind trembles 
through dread of poverty like a whirling wheel Maghavan, ever prosperous, 


may your worshipper, Puruvasu, praise you promptly and abundantly, 
seated 1n your chariot 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| | | | | 
ಏಷ ಗ್ರಾವೇವ ಜರಿತಾ ತ ಇಂದ್ರೇಯರ್ತಿ ವಾಚಂ' ಬೃಹದಾಶುಷಾಣಃ । 


| 
ಪ್ರ ಸವ್ಯೇಸ ಮಘನನ್ಯಂಸಿ ರಾಯಃ ಪ್ರ ದಸ್ತಿಣಿದ್ಧರಿವೋ ಮಾ ನಿ 
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| 
ವೇನಃ ॥೪ ॥ 
॥ ಪದಪಾಳಃ ॥ 
| 
ಏಸಃ | ಗಾನಾಇಇನ | ಜರಿತಾ। ತೇ ಇಂದ್ರ! ಇಯರ್ಶಿ | ವಾಚಂ | ಬೃಹತ್‌ | ಅಶುಷಾಣಃ | 


ಪ್ರ | ಸವ್ಯೇನ | ಮಘ೯ವನ್‌ | ಯಂಸಿ| ರಾಯ।। ಪ್ರ! ದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ | ಹಕ್ತಿವೇ! ವಣ | ನಿ। 
ನೇನಃ | ೪॥ 
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ಡಿಯು ನಂಗು ಡಿಡಿ ನಿ ಇಡಿ ANNAN NNN A 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಷ ಜರಿತಾ ಗರಿತಾ ಸ್ತೋಶಾ ಗ್ರಾವೇವಾಭಿಸವಾಶ್ಮೇವ | ಸ ಯಥಾ ರಸಂ ಜನಯತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತುಭ್ಯಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿಮಿಯರ್ತಿ | ಪ್ರೇರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಪ ಭೂತಂ 
ಫಲಮಾಶುಷಾಣ ಆಶು ಸಂಭಕ್ತಾ ಸನ್‌ ಹೇ ಮಘವನ್‌ ಸನ್ಯೇನ ಹಸ್ತೇನ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಪ್ರ 
ಯೆಂಸಿ! ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | ದಕ್ಷಿಣಿದ್ದಕ್ಷಿಣೇನಾಪಿ ಪ್ರ ಯಂಸೀತಿ ಶೇಷಃ! ಮಾವಿ ವೇನಃ | ವಿಗತಕಾಮಂ 
ಮಾ ಕಾರ್ಪಿೀಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಇಂದ್ರ-_ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಏಷಃ ಜರಿತಾ--ಈ ಸ್ತುಶಿಕರ್ತನು | ಬೃಹತ್‌--ಪ್ರ ಭೂತೆವಾದ ಫಲವನ್ನು | 
ಆಶುಷಾಣಃ.- ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ಗ್ರಾವೇವ--ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು ರಸವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನ ಮಾಡುವಂತೆ 1 
ತೇ- ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ | ವಾಚಂ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಇಯತಿ. ಉತ್ಸಾದನಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಮುಹಘವನ್‌ 
ಧನವಂತೆನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸವ್ಯೇನ-ಎಡಗ್ಸೆಯಿನಿಂದ | ರಾಯಃ---ಧನಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಯಂಸಿ. ಕೊಡು 
ತ್ತೀಯೆ । ಹರಿವ8- -ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ದಕ್ಷಿಣಿತ್‌-_-ಬಲಗೈಯಿನಿಂದಲೂ ಸಹ | ಪ್ರ 
(ಯಂಸಿ) ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡು | ಮಾ ವಿ ವೇನಃ-_ಕೊಡಲು ಹಿಂತೆಗೆಯಬೇಡ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಫಲವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲ, 
ರಸವನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಧನನಂತೆನಾದ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಎಡಗೈಯಿನಿಂದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಅಶ್ವಯುಕ್ತನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರೆನೆ 
ಅದೇ ರೀತಿ ಬಲಗೈ ಯಿಥಿಂದಲೂ ಕೊಡು, ಉದಾರವಾಗಿ ಕೊಡಲು ಹಿಂತೆಗೆಯಬೇಡ. 


English Translation 


This your adorer, Indra, like the stone (that express the Soma Juice), 
urges praise to you, participating in the great (reward): you bestow, 
Maghavan, riches with your left hand, yuu bestow them, lord of horses, 
with the right: be not reluctant. 


— ಫೀ 
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೫ ಸಂಹಿತಾಖಾಣೆಃ ॥ 


| | 
ವೃಸಾ ತ್ವಾ ವೃಷಣಂ ನರ್ಧತುದ್ಧೌರ್ವೃಷಾ ವೃಷಭ್ಯಾಂ ವಹಸೇ ಹರಿಭ್ಯಾಂ! 


| | 
ಸನೋ ವೃಷಾ ನೃಷರಥಃ ಸುತಿಪ್ರ ವೃಷಕ್ರತೋ ವೃಷಾ ವಜ್ರಿನ್ಫರೇ ಧಾಃ ॥ 
॥ ಪದಸಾರೆಃ ॥ 


| | | | 
ನೃಷಾ | ತ್ವಾ! ವೃಷಣಂ | ವರ್ಧತು | ದ್ಯೌಃ | ವೃಷಾ | ವೃಷ5ಜಣ್ಯಾಂ | ವಹಸೇ | ಹರಿಂಭ್ಯಾಂ | 


| | | | | 
ಸಃ | ನಃ | ನೃಷಾ | ವೃಷ5ರಥಃ | ಸ್ಮುಶಿಪ್ರ | ವೃಷಕ್ರತೋ ಇತಿ ವ್ಯ ೈಷ5ಕ್ರತೋ | ವೃಷ” | ವಜ್ರೆನ್‌ | 


ಬರೇ | ಧಾಃ || ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ವೃಷಾ ವರ್ಷಿತ್ರೀ ದ್ಯೌರ್ದ್ಕೋತಯಿತ್ರೀ ಸ್ತುತಿಃ ದ್ಯೋತತೇ- 
ರ್ದೀನ್ಯತೇರ್ವಾ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಸ್ಯೇದಂ ರೂಪಂ! ವೃ ನರಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಂ ತ್ವಾಂ ವರ್ಧತು | 
ವರ್ಧಯತು | ವೃಷಾ ತ್ವಂ ವೃಷಭ್ಯಾಂ ಸೇಕ್ತೃಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವಹಸೇ | ಯಜ್ಞಂ ತೆ ರ್ರತ್ಯುಹ್ಯಸೇ | 
ಸುಶಿಪ್ರ ಶೋಭನಹನೋ ವೃಷಕ್ರ ತೋ ಧು ಹೇ ವಚ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರ ಯುಕ್ತೆ. (ದ್ರ ಸತ್ಯಂ 
ವೃಷಾ ವೃಷರಥಶ್ಚ ಸನ್‌ ಹ ನ್‌ ಭರೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಭರಣವತಿ ಯಜ್ಞೇ ವಾಧಾಃ! ಧಾರಯ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ) ವೃಷಾ--ತುಪ್ಪಿ ದಾಯಕವಾದುದೂ | ದ್ಯೌಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುಮೊ ಆದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಯು | ವೃ ಷಣಂ--ಕಾಮವರ್ನ್ಷಕನನಂದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನ ನ್ನು | ವರ್ಧತು._ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ! 
ವೃಷಾ ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು | ವೃಷಭಾ ್ಯಂ-ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ | ಹರಿಭಾ ್ಯಂ ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ | 
ವಹಸೇ... ಒಯ್ಯಲ್ಪ ಲೃಡುತ್ತೀಯೆ | ಸುಶಿಪ್ರ -- ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ | ವೃಷಕ್ರತೊೋ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದ 
ವಾದ ಕಮ ೯ವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಜ್ರಿ ನ್‌ ಜಕರ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ ! ವೃ ಪಾ... 
ಸೇಚನೂಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವನೂ | ವೃ ಹ. ರ್ಧಪ್ರ ಡ್‌ ರಧವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸಃ-ನೀನು | ನಃ. 
ನನ್ಮುನ್ನು | ಭೆರೇ- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ! ಧಾಃ- ಧರಿಸು (ರಕ್ರಿಸು) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ತದ್ಧಿ ದಾಯಕವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶನಾನನಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಕಾನ.ನಸರ್ಷಕ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಮಾಡಲಿ. ಕಾಮವರ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಸೇಚನಸಾಮಧರ್ಧ್ಯವುಳ್ಳ ಅರ್ವ ಗಳಿಂದ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪ ಡುತ್ತೀಯೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆ ಯಮಳ ವನೂ, ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಪ್ರ ದವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ. ಯುದಧ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ a ಇಮರ್ಥೃನುಳ್ಳ ವನೂ, ಇಷ್ಟು ರ್ಧ್ದಪ್ರದನಾದ ರಧವುಳ ವ ವನೂ 
ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ರಕ್ತಿಸು 
[10] | Vol. 19] 
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English Translation 


May the effective eulogium melt you, the showerer (of benefits): 
you, the showerer, are borne (to the sacrifice) by vigorous steeds : sender of 
rain, you of the handsome chin, wielder of the thunderbolt, showerer 


whose car showers down (blessings), you defend us in battle 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಗಃ ॥ 


i | | | | 
ಯೋ ರೋಹಿತೌ ವಾಜಿನೌ ವಾಜಿನೀವಾಸ್ರಿಭಿ: ಶತೈಃ ಸಚಮಾನಾವದಿಷ್ಟ! 


| | 
ಯೂನೇ ಸಮಸ್ಮ್ಕೈ ಕ್ಲ್ಷಿಕಯೋ ನಮಂತಾಂ ಶ್ರುತರಥಾಯ ಮರುತೋ 
ದುವೋಯಾ ॥೬॥ 


॥ ಹದೆಪಾರಃ ॥ 
| | AR 
ಯೆ; | ರೋಹಿತೌ | ವಾಜಿನೌ | ವಾಜಿನೀತವಾನ" | ಶ್ರಿಭಿಃ । ಶತೈಃ | ಸಚಮಾನ್‌ | ಅದಿಸ್ವ | 
| | | 
ಯ.ನೇ! ಸಂ| ಅಸ್ಮೈ | ಕ್ಷಿತಿಯಃ | ನಮಂತಾಂ | ಶ್ರುತ್ವರಥಾಯೆ | ಮರುತಃ | ದುವ8 ಯಾ | ೬॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕೆಂ | 


ಇಯೆಂ ಶತ್ರುತರಥಸ್ಯ ರಾಜೆನ್ಹೀ ದಾನಸ್ತುತಿಃ 1 ಯೋ ರಾಜಾ ನಾಜಿನೀವಾನನ್ನವಾನ್‌ 
ಶ್ರುತರಥೋ ರೋಹಿತ್‌ ರೋಹಿತವರ್ಣ್‌ ವಾಜಿನೌ ನೇಜನನಂತಾನಶ್ಶ್‌ ತ್ರಿಭಿಃ ಶತೈರ್ಗವಾಂ 
ಧನಾನಾಂ ನಾ ಉಕ್ತಸಂಖ್ಯಾಭಿಃ ಸಚಮಾನೌ ಸಂಗಚ್ಛಮಾನಾವದಿಷ್ಟ ॥ ದದಾತೇರ್ದಿಕತೇರ್ವಾ 
ಲುಜೀದಂ ರೂಪಂ |! ಯೂನೇ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಿತ್ರೇ ನಿತ್ಯತರುಣಾಯ ವಾಸ್ಮೈ ಶ್ರುತರಥಾಯ 
ಸ್ಲಿತಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾ ದುವೋಯಾ || ತೃತೀಯೈಕನಚನಸ್ಯ ಯಾಜಾದೇಶಃ |! ಪರಿಚರ್ಯಯಾ 
ಸಂ ನಮಂತಂಂ | ಪ್ರಣತಾ ಭವಂತು | ಸೇವಂತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಮರುತ ಇತೀಂದ್ರಸಹಾಯ-. 
ಭೂತಾನಾಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬೋದಧನಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಾಜಿನೀವಾನ್‌ ಅನ್ನಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನಾದ 1 ಯೆಃಯಾನ 
ಶ್ರುತರಧನೆಂಬ ರಾಜನು 1 ರೋಹಿತೌ-- ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ವೂ | ನಾಜಿನೌಎವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದವೂ | ತ್ರಿಭಿಃ 
ಶತೈೈಃ-- ಮುನ್ನೂರು ಗೋವುಗಳೊದನೆ | ಸಚಮಾಳೌಾ-ಸೇರಿಕೊಂದಿರುವುವೂ ಆದ ಎರಡು ಅರ್ರಗಳೆನ್ನು | ಅದಿಪ್ವ.- 
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ದಾನಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ | ಯೂನೇ--ತರುಣನಾದ | ಅಸ್ಮೈ ಶ್ರುತ:ಥಾಯ-.ಈ ಶ್ರುತರಧನಿಗೆ | 


ಸಿತಯಃ--ಸಕಲಪ್ರಜೆಗಳೂ | ದುವೋಯಾ. ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲಿ | ಸಂ ನಮಂತಂಂ--ರಾಜಭಕ್ತಿಯಿಂದ 
ನಮಸ್ತರಿಸಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅನ್ನಸಂಸದ್ಯುಕ್ತನಾದ ಯಾವ ಶ್ರುತರಧನು ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವೂ ವೇಗಗುವಿ$ 
ಗಳಾದವೂ, ಆದ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಮುನ್ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ 


ತರುಣನಾದ ಈ ಶ್ರುತರಥನಿಗೆ ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲಿ, ಮತ್ತು ರಾಜಭಕ್ತಿಯಿಂದೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಲಿ, 


English Translation 


Maruts, may all men bow in obedience to that youthful Shrutaratha, 
the posscssor of abundance, who has bestowed (upon us) two bay steeds 
accompanied by three hundred (cattle). 


cs 


ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


WU ಸಣ ಇ ಸೂ I 


ಸಂಭಾನುನೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಮತ್ರೇರಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಸಂ 
ಭಾನುನಾ ಪಂಚಾತ್ರಿರಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ 


ಅನುವಾದವು. -ಸಂ ಭಾನುನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು; ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ 


ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಂ ಭಾನುನಾ ಪಂಚಾತ್ರಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವು 
ಜೈೆಂಗಿಕವು 
ಸೂಕ್ತ. ೩೭ 


॥ ಮಂಡಲ- ೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೩4॥ ಸೂಕ್ತ. ೩೭ ॥ 
॥ ಅಸ್ಟಕ-_೪!| ಆಧ್ಯಾಯ.... ೨ ॥ ವರ್ಗ-.-ಳ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಲಖೈ ೫ 
» ಖುಷಿ:--ಅತ್ರಿಃ ॥ 
| ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


॥ ಛ೦ದಃ- -ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


—~ Mc — 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾರೇಃ !! 


| | | 
ಸಂ ಭಾನುನಾ ಯತತೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಜುಹ್ವಾನೋ ಘೃತಪೃಷ್ಠಃ ಸ್ವಂಚಾಃ॥ 


೨ 
ಶು | _ ಟಿ | 
ತಸ್ಮಾ ಅಮೃಧ್ರಾ ಉಷಸೋ ವೃಚ್ಛಾನ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನನಾಮೇತ್ಯಾಹ ಗ 

॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
| | | 

ಸಂ ! ಭಾನುನಾ | ಯತತೇ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಆ್ಯಜುಹ್ವಿನಃ | ಫೃತ5ಸೃಷ್ಠಃ ಸ್ತು ಅಂಚಾಃ | 

31 | | | | | 

ಒಂ | ಅನ್ಫುಧ್ರಾಃ | ಉಷಸಃ | ವಿ। ಉಚ್ಛಾನ್‌| ಯಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುನವಾಮ | ಇತಿ! ಆಹ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಮಂ॥ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ಸಹಾಜುಹ್ವಾನಃ ಸರ್ವತ್ರ ಹೂಯೆಮಾನಃ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃ- 
ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಫೃತಪೃಷ್ಠಃ ಪ್ರದೀಪ್ತಜ್ವಾಲೋ ಫೃತಯೆಖಕ್ತ ಪೃಷ್ಠಪ್ರದೇಶೋ ವಾ ಸ್ಟಂಚಾಃ ಸ್ವಂಚ- 
ನೋಂಗ್ನಿಃ ಸಂ ಯೆತತೀ ! ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕರೋತಿ! ಜ| ಹ್ಯಗ್ನಯಃ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯಂತೇ। 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಾ ರಣಾದ್ಯೋ ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನನಾಮೇತ್ಕಾಹ ಬ್ರೂತೇಂಧ್ಟರ್ಯುಂ ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯಾಮೃಧ್ರಾ ಅಹಿಂಸಿತಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯಚ್ಛಾ ಚ್ಛಾನ' | ನ್ಶ್ಯ ಚೈಂತು | WSN ಐ 
ಪ್ರಜ್ಜಾಲಿತಸ್ತಸ್ಮಾಶ್ಸೋಮಯಾಗಂ ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಯೋ ಖ್ಯ ತಸ್ಯೆ ಸುದಿನಾನಿ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಫ್ರುತಪ್ಪಷ್ಠಃ--ನ್ರದೀಪ್ರವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯಳ್ಳವ | ಸ್ವಂಚಾಕ-ಶೋ ಭ ನ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ | 
ಆಬುಹ್ವಾನೆ!- ಸರ್ವತ್ರ ಆಹೊತನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ --ಸೂರ್ಯನ! ಭಾನುನಾ-ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ! 
ಸಂಯತತೇ-- ಸೇರಿ ಐಕ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ (ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ) ಯಃ 
ಯಾವ ಯಜಮಾನನು! ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸುನವಾಮ--(ಇಂದ್ರಾರ್ಪಣೆಗಾಗಿ) ಸೋಮವನ್ನು 
ಹಿಂಡೋಣ | ಇತಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | ಆಹ--ಹೇಳುವನೋ | ತಸ್ಮೈ--ಆ ಯಜಮಾನಸಿಗೋಸ್ಟ ರ| ಅಮೃಧ್ರಾಃ.. 
ಅಹಿಂಸಿತಗಳಾದ | ಉಸಸೆ:--ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ಪ್ರ್ಯಚ್ಛಾನ್‌--ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ರದೀಪ್ರನಾದೆ ಜಾ ಸಲ ಬಳ್ಳ ವನ ನೂ, ಶೋಭನ ಗಮನವುಳ್ಳವನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಆಹೊತನಾದನನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ 


ಗೋ? SR ಹಿಂಡೋಣ ಎಂದು ಹೇಳುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನಸಿಗೋಸ್ಕರ ಅಹಿಂಸಿತೆಗಳಾದೆ 
ಷಸ್ಸುಗಳು ಆನಿರ್ಭಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ. 


ಅ. ೪.ಅ ೨.ನ.೮] ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧೧01 
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English Translation 


The 010081) worshipped (Agni), when invoked, glistening with the 
oblation, vies with the splendour of the sun: may the dawns rise innoxious 


1೧ him who says, let us offer oblations to Indra. 


ಫುತಪೃಸ್ಥಃ-ಪ್ರದೀಪ್ತಜ್ಞಾಲೋ ಘೃತಯುಕ್ತಸೃಸ್ಮಪ್ರದೇಶೋ ನಾ | ಫೃತವನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದೆರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ತೀಕ್ಷ್ಣ ಇನಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ರುವನು ಎಂದಭಿ 
ಸ್ರುಯನ್ರು, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಫೃತಪೃಷ್ಠ ಎಂಬ ಶಬ್ರದಿಂದೆ 
ಸ್ತುತಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ 

ಸ್ವಂಚಾ8- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಸ್ವಂಚಾಃ ಸು ಅಂಚನಃ | ಆಜುಹ್ವಾನೋ ಫೃತಪೈಷ್ಠಃ 
ಸ್ಪಂಚಾಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ (ನಿ. ೫-೭) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಂಚನವೆಂದರೆ ಗಮನ 
ವೆಂಬರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಂಚಾಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಗಮನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೆರ್ಧವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಗಮನವುಂಟೇ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧನಮಾಡಿ ಆ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಉತ್ತೆರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಆಹೆನನೀಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದೆ 


ಬಳಿಗೆ ತಂದು ಅಪ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವರು, ಈಃ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ರ್ಯ್ಯಾನಯನ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ವಿಧಿಸೂರ್ನಕವಾಗಿಯೂ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಮಾಡುವರು, ಇದು ಯಜ್ಞದ ವ್ರಾರಂಭ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಾಂಗಕರ್ಮವು. ಇದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಂಚಾ: ಶೋಭನ ಗಮನವುಳ್ಳವನು 


ps pS) ಲೃ ಇಲಿ ಗ್ರಹ ಮು 
ಎಂದಿ ನಿಜನ ಸದಿ, 
ಎಂ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಭಾನುನಾ ಆಜುಹ್ವಾನಃ ಸೆಂ ಯೆತತೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವಾಗ 
ಯಸಿತ್ತುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲನವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವರು, ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಆ ಅಗ್ರಿ ಯು ಬಹು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗು ಸ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಆಗತಾನೇ ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನೊಡನೆ ಆಗ್ಟಿಯೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಜಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯಃ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನವಾಮ ಇತಿ ಆಹ ತಸ್ಮೈ ಅಮೃಥಧ್ರಾ ಉಷಸಃ ವ್ರುಚ್ಛಾನ್‌--ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆನಿಗಾಗಿ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಸಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷಯನ್ನು ಯಾವನ 
ಯಜಮಾನನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವನೋ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉನೋದೇವತೆಗಳು ತೈಪ್ತರಾಗಿ ಆ ಯಜ್ಞ ದಿನವು ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಸುದಿನ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ಆಮುಗ್ರಹೆನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸುದಿನ ( ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನ ) ವಾಗಿ ಪರಿಣನಿಸಲಿ 
ಎಂಬ ಆಶಯವು ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


294 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೭. 


ಷಿ ಎ 
ಕ ರ್‌ ಬ ಟಿ x ಸ್ಟ ವವು ಸುರ್‌ ಕರಾ ಹೌಘ ಆಕ್‌ ರಾತಾ ಸ್‌ NINE ರಾ ಕಾರ ದ್‌ ಹಾ ಅಭಾ ಖಾ ಯಾ A 


! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಸಮಿದ್ಧಾ ಗ್ಲಿರ್ನನನತ್ಸ್ವೀರ್ಣಬರ್ಹಿರ್ಯುಕ್ತಗ್ರಾನಾ ಸುತ ಸೋಮೋ 
ಜರಾತೇ ! 


| | | | 
ಗ್ರಾನಾಣೋ ಯಸ್ಯೇಷಿರಂ ನದಂತ್ಯಯದಧ್ವರ್ಯುರ್ಹವಿಷಾನ ಸಿಂಧುಂ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಸಮಿದ್ಧ ಅಗ್ನಿಃ | ನನವತ್‌ | ಸ್ತ್ರೀರ್ಣ5ಬರ್ಹಿಃ | ಯುಕ್ತಗ್ರಾನಾ ಸುತ್ತಸೋಮಃ | ಜರಾತೇ | 


| | | | | | 
ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಯಸ್ಯ । ಇಸಿರಂ | ವದಂತಿ । ಅಯ್‌ | ಅಧ್ವರ್ಯುಃ ಹವಿಷಾ | ಅನ! ಸಿಂಧುಂ ೨! 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರದೀಪ್ತಾಗ್ನಿಃ ಸ್ತೀರ್ಣಿಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಸ್ತೃತದರ್ಭೋಯಂ ಯಜಮಾನೋ 
ವನನತ್‌। ಸಂಭಜತೇ | ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ನಿಯುಕ್ತಾಭಿಸವಪಾಷಾಣಃ ಸುತಸೋಮೋ ಭಿಸುತಸೋಮೋ 
ಜರಾತೇ | ಜರತಿ | ಸ್ಕೌತಿ | ಯಸ್ಕಾಧ್ವೈರ್ಯೋರ್ಗ್ರಾವಾಣೋಭಿಸನಸಾಧನಾ ಇನಿರನಮೇಷಣೀಯಂ 
ಗಮನಶೀಲಂ ನಾ ಶಬ್ದಂ ವದಂತಿ ಸೋತಧ್ವರ್ಯೇರ್ಹವಿಸಷಾ ಸಹಾನಾಯತ್‌ ಸಿಂಧುಂ | ಪನ್ನೇಜ- 
ನೀರವಗಚ್ಚತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿ/--ಸ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯುಳ್ಳ ನನೂ | ಸ್ತ್ರೀರ್ಣಬರ್ಹಿ$--ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಹೆರಡಿದ ದರ್ಭವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು | ವನವತ್‌--ಪೂಜಿಯನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯುಕ್ತಗ್ರಾನಾ-- 
ರಸಫೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುನನನೂ | ಸುತಸೋಮಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನು (ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕು) | ಜರಾಕೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ 1 ಯೆಸೈ--ಯೊನ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ | 
ಗ್ರಾವಾಣ8- ಕಲ್ಲುಗಳು | ಇಷಿರಂ--ಚಲಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು | ವದಂತಿ-_ಸೂಚಿಸುತ್ತೆನೆಯೋ | ಅಧ್ಯ ್ಯಃ- 
ಆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | ಹವಿಷಾ-- ಹೆವಿಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ 1 ಸಿಂಧುಂ--ನದಿಗೆ | ಅನಾಯತ್‌--. ಪೂರ್ವಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕ್ವಾಗಿ) ಇಳಿಯುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆವಾದ ಆಗ್ನಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿದೆ ದರ್ಭವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನು ಪೂಜೆಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಸಪೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಗ್ರಾವವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ, ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಸೋಮವುಳ್ಳನನ್ನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನು ಅಧವಾ ಜುತ್ವಿಕ್ಕು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಅಧ್ವರ್ಯುನಿನ ಹಿಂಡುನ 
ಕಲ್ಲುಗಳು ಚಲಿಸುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೆವಿಸ್ಸಿ ನೊಂದಿಗೆ ಪೂರ್ವಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ 
ನದಿಗೆ ಇಳಿಯುತ್ತಾನೆ, 


ಅ. ೪. ಅ. ೨. ವ. ೮, ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ «5 
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English Translation 


He whose fire is kindled, whose sacred grass is strewn, offers worship 
he whose stone 1s uplifted, whose Soma Juice is effused, offers praise: the 
priest, of whom the stones utter the sounds of bruising, descends with the 


oblation (for previous ablution) to the stream. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿ: ಸೀರ್ಣಬರ್ಹಿಷಃ ವನವತ್‌ ಯುಕ್ತಗ್ರಾನಾ ಸುತಸೋಮಃ--ಈ ವಿಶೇಷಣ ಸದ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಕ ಯಜಮಾನನು ಯಜ ಜ್ಞ ಕ್ಟಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಿದ್ಧ ತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವವು. 
ಎಂದರೆ ಯಜ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ RE ಯಜ್ಞ ನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಖಯಸಿ ಕ್ತುಗಳೊಡನೆ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಮಂಧನೃ ಅಗಿ ಪ್ರಣಯನ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಲಾಂಗಕರ್ನುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತ ರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾ ನಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಿದಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಆಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ರ ಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವು ಸಮಿದ್ಧಾಗಿ ಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ 
ಹ (ಅಥವಾ ಹೋತೃವಿನಿಂದ) ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞಳೂರಿಗೆ ಬರುನ ದೇನತೆಗೆಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದ 
ಕ್ಹಾಗಿ ಒಂದೇಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಪದರಪದೆರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಪದರದ ಮೇಲೆ ಮಕ್ಕೊಂದು 
ಸದರನನ್ನು ಅದರಮೇಲೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪದರವನ್ನು ಈರೀತಿ ಮೂರು ಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಸುವನು ಕುಳಿತುಕೆ೧ಳ್ಳು 
ನವಂಗೆ ಆಸನವು ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈರೀತಿ ಮೂರು ಸದರಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಂತಹ ಆಸನ 
ನ್ನು ದೇವಸಗಲಿಗಂಗಿ ಯಜಮಾನನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಕೂಂಡಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸ್ತೀರ್ಣಬರ್ಹಿಃ 
ಎಂಬ ರಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಇದಾದನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯು ಪೊದಲಾದ ಖುತ್ವಿ ಜರು ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು 
ಬಡಿದುಕೊಂಡು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವರು. ೬ ಸಭ ತ್ಟ? ಕಬ್ಬುಗಳನ್ನು 
ಸಿದ ಪದಿಸಿಕೊಂಡಿರುನರೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರೆಂದೂ ಯೆ ಕ್ರಗ್ರಾವಾ ಮತ್ತು 
ಸುತಸೋನಮುಃ ಎಂಬಕಬ್ದಗಳಿಂದೆ ಆರ್ಧವಾಗುವುಮು ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸ್ರಜ್ವಲನ್ಕೆ ದೇವತಾಹ್ವಾನ, 
ಆಸನನಿಸ್ತರಣ, ಸೋಮಾಭಸನವ ಇವು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಂಗ 
ಗಳಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಸಿದ್ದತೆಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನಾ ಚರಿಸಲು ಸಿದ್ದೆನಾಗಿರುವನು 
ಎಂಬ ನಿಷಯವು ಈ ಬಸ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ 

ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೋಪಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ ಜರಾತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಯಜಮಾನ ಅಧವಾ ಹೋತೃವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿರುವನೆಂದೂ, ಗ್ರಾನಾಣಃ ಯಸ್ಕ 
ಇನಿರಂ ನದೆಂತಿ-- ಸೋಮವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಸೋಮಾಭಿಷನಣಕಾರ್ಯದನ್ಲಿ ಉದ್ದುಕ್ತವಾಗಿ ಶ್ರಾನ್ಯನಾದ 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುಕ್ಕಿರುವುದನ್ಬೂ ಆಧ್ವ ರ್ಯ ಮುಂತಾದವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಧ್ಯರ್ಯುಃ ಹವಿಷಾ ಸಿಂಧುಂ ಅನ ಆಯತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ 
ವಿವರಿಸುವುದು 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| | | I 
ವಧೂರಿಯಂ ಪತಿಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯೇತಿ ಯ ಈಂ ವಹಾತೇ ಮಹಿಸೀನಿಸಿರಾಂ | 


ಆ 


ಸ 


ಶ್ರನಸ್ಯಾದ್ರಥ ಆ ಚ ಘೋಷಾತ್ಸುರೂ ಸಹಸ್ರಾ ಪರಿ ನರ್ತಯಾತೇ | 


» ಪಜಖಾರೆಃ ॥ 
| J ] | 
ವಧೂಃ। ಇಯಂ | ಪತಿಂ | ಇಚ್ಛೆಂ | ಏತಿ। ಯಃ | ಈಂ | ವಹಾತೇ | ಮಹಿಷೀಂ! ಇಷಿರಾಂ | 
| 
ಆ | ಅಸ್ಯ ಶ್ರವಸ್ಯಾತ್‌ | ರಥಃ! ಆ! ಚೆ | ಘೋಷಾತ್‌ | ಪುರು | ಸಹಸ್ರ | ಪರಿ! ವರ್ತಯಾತೇ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಯಂ ॥ 


ಇಯಂ ವಧೂರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಸತಿಮಿಚ್ಛೆಂತೀ ಸ್ವಪ್ರಿಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಗಮನಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತ- 
ಮಿಚ್ಛಂತ್ಯೇತಿ | ಅನುಗಚ್ಛತಿ | ಯೆ ಇಂದ್ರ ಈಮೇನಾಂ ಮಹಿಷೀಂ ನಹಾತೇ ವಹತೀಷಿರಾಂ ಗಮನ- 
ನತೀಂ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಥ ಆ ಅರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಶ್ರನಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನ್ನಮಿಚ್ಛತಿ | ಆಚೆ 
ಘೋಷಾತ್‌ | ಆಘುಷ್ಯತಿ | ಶಬ್ದಯತಿ | ಸಪುರ್ವತೃಧಿಕಂ ಸಹಸ್ರ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಧನಾನಿ ಪರಿ ಪರಿತೋ 
ವರ್ತಯಾತೇ | ವರ್ತಯತಿ | ಪ್ರಾಪಯತಿ | ಶ್ರವಸ್ಕಾದಾ ಚ ಫಘುಷ್ಯಾದಿತಿ ನಾ Il 


il ಪ್ರುತಿಖದ ರ್ದ 8 


ಯ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಇಷಿರಾಂ-ತನ್ನೊಡನಾಡಿಯಾದ | ಈಂ ಮಹಿ€೦-.. ತನ್ನ 
ಸಟ್ಟಮಹಿಹಿ ಯನ್ನು | ವಹತೇ.. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೋ(ಅನನ) | ಇಯಂ ವಧೂ... ಈ ಪತ್ನಿಯು | 
ಹ ಪತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಇಚ್ಛೆ ೦ತೀ- ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸಿ | ಏತಿ. 
ಆತನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ | ಅಸ್ಕಇದೇ ಇಂದ್ರನ 1 ಕಥ ಕರತ್ತ | ಆ-_ ಸುತ್ತಲೂ | ಶ್ರವಸ್ಯಾತ್‌-- 
(ಯೆಜಮಾನನನಿಗೆ) ಆನ್ನವನ್ನು ಆಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ | ಆ ಚ ಫೋಷಾತಾ್‌-- ಸುತ್ತಲೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತ ದೆ।1 ಪುರು... 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ | ಸಹಸ್ರಾಅಸರಿಮಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧನವನ್ನು | ಪರಿ ಸುತ್ತಲೂ | ವರ್ತಯತೇ 
ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. 

1! ಬಾಸಾರ್ಧ 

ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನೊಡನಾಡಿಯಾದೆ ತನ್ನ ಸಟ್ಟಿಮಹಿಹಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೋ ಅನನ 

ಸತ್ಲಿಯ ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸಿ ಆತನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 


ಅದೇ ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಸುತ್ತಲೂ ಯಜಮಾನನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಆಶಂಸಿಸುತ್ತದೆ. ಸುತ್ತಲೂ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಅತ್ಯೆಧಿಕವಾಗಿಯೂ ಅಸರಿಮಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಧನವನ್ನು ಸುತ್ತೆಲೂ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. 
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English Traaslation 


The bride (of Indra), devoted to her lord, attends, him (to the rite), 
who thus brings (with him) his accompanying queen: may his car convey to 


us ample food; may it sound loudly ; may it scatter around many thousands 
(of riches) 


1 ವಿಶೇಸಗಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಈ -ರುಕ್ತಿನಲ್ಲ ಇಂದ್ರಸತ್ತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನುಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ರಧದಲ್ಲ ಕುಳಿತು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವೆ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯು. ಆದರೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೂ ಸಂಚರಿಕುವಾಗ ಕ ಚಲನ 
ದಿಂದ ಶಬ ನಾಡುವುದೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಸಂಖ್ಯಾ ತವಾಗಿ ಕೊಡುವುದೂ ಆದೆ ರಥ 
ದಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಅವನ ಸತಿಯಾದ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೂ ಬರುನರೆಂಬ ಅರ್ಧವು ವಿವೃತನಾಗಿಸೆ 


ಮಹಿಷೀ. ಮಹಿಷ ಶಬ ವು ಮಹೆನ್ನಾ' ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿ (ನಿ, »-೧೩) ದೊಡ್ಡದೆ) ಮಹೆತ್ಸ ರೂಪ 
ವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಹಿಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂಜ್ಮಳು, ಶ್ರೇಷ್ಮಳು ಎಂಬರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ನಧೂಃ--ವಧೂಃ ಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ ೨-೨೪) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಧೂಶೈಬ್ದವು 
ಯೌನನನತಿಯಾದೆ ಮತ್ತು ವಿವಾಹಿತೆಯಾದ ಸಿ ಸ್ರೀ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ MET ರೂಢಿಯು 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ನ ಸ ರಾಜಾ ವೃಥತೇ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರಸ್ತ್ರೀನ್ರಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಗೋಸ- 
ಖಾಯಂ | 


ಆ ಸತ್ವ ನೈರಜತಿ ಹಂತಿ ನ್ನ ಎ ಸ್ರೇತಿ ಕ ಕಿತೀಃ ಸುಭಗೋ ನಾನು ಪುಸ್ಕನ್‌ | 


! ತುದಖಾರ: ॥ 
| | ದ ವಂ | ಸೆ ಮೂ ಹೂತ | ಗೂಢ 
ನ| ಸಃ | ರಾಜಾ | ನೃಥತೇ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಇಂದ್ರಃ | ತೀವ್ರಂ ಸಮುಂ 
ವಾಚು | 


| | ಜ್‌ 
ಆ | ಸತ್ತನೈಃ | ಅಚತಿ ಹಂತಿ | ವೃತ್ರಂ ! ಕ್ಲೇತಿ ! ಕ್ಷಿತೀಃ | ಸುಂಭಗೆಃ | ನಾನು | ಪುಸ್ಕನ್‌ ೪1 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಸರಾಜಾನ ವ್ಯಥತೇ | ವೃಥಿತೋ ನ ಭವತಿ | ಯಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ತದೀಯೇ ಯಜ್ಞ ಇಂದ್ರ- 
ಸ್ತೀವ್ರಂ ಮದಜನಕಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬತಿ ಗೋಸಖಾಯಂ | ವಿಕಾರೇ ಪ್ರಕೃತಿಶಬ್ದ8 ಕ್ಲೀರಾದಿಮಿಶ್ರಣ- 
ವಂತಂ। ಸ ರಾಜಾ ಸತ್ವನೈಃ ಸತ್ತಭಿರನುಚರೈರಾ ಸರ್ವತೋ;ಜತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಹುತಿ ಚೆ ವೃತ್ತ? ಪಾಸೆಂ 
ವೈರಿಣಂ ನಾ | ಶ್ಲೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಕ್ಲಿತೀಃ ಪ್ರಜಾಃ |! ಅಥವಾ ಕ್ಷಿತೀರ್ನಿವಾಸಾನ್ನಿವಸತೇ | ಸುಭಗೆಃ 
ಶೋಭನಸುಖೋ ನಾಮ ನಾಮಕಂ ಧನಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಾ ಪುಷ್ಕನ್‌ ಪೋಷಯನ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ - ಯಾನ ರಾಜನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ತೀವ್ರಂ--ಮದಜನಕವಾದುದೂ | 
ಗೋಸಖಾಯಂ-ಹಾಲುಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ! ಸೋಮಂ-ಸೋಮರಸವನ್ನು! ಪಿಬತಿ-ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನೋ! 
ಸ ರಾಜಾ--ಆ ರಾಜನು | ನ ವ್ಯಥತೇ--ದುಃಖಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಸತ್ವನೈಃ- ತನ್ನ ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ | ಆ. 
ಸುತ್ತಲೂ (ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ) ' ಅಜತಿ-ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನು | ವೃತ್ರಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಂತಿ--ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾನೆ! 
ಸುಭಗಃ-ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಸುಖನನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ | ನಾಮ-ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರನ್ನು | ಪುಸ್ಕನ್‌- ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | 
ಸ್ಲಿತೀಕ ತನ್ನ ಸ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಕ್ಲೇತಿ--ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ . 

॥” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾವ ರಾಜನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮದಜನಕವಾದುದೂ, ಗವ್ಯಮಿಶ್ರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಆ ರಾಜನು ದುಃಖಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ತನ್ನ ಅನುಚರರೊಂದಿಗೆ ಶತ್ರುಭಯವಿಲ್ಲದೇ 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲನು. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುನನು. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ದಿವ್ಯನಾಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತ್ವಾ 
ತಾನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಲ್ಕೂ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವಂತೆಯೂ 
ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


That prince suffers no evil in whose realm Indra drinks the sharp 
Soma juice mixed with milk: attended by faithful (followers), he moves 
(in all directions): he destroys his enemy, he protects his subjects: enjoying 
prosperity, he cherishes the name of (Indra). 


೫ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಗೋಸಖಾಯಂ- ಕ್ಷೀರಾದಿಮಿಶ್ರಣವಂತಂ | ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಹಾಲಿನಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿತನಾದ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶುದ್ಧಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಏನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಪಾನಮಾಡುವುದುಂಟು. ಅಂತಹೆ ಸೋಮಕ್ಕೆ ತೀವ್ರ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತು 
ಸೋಮರಸವು ರುಚಿಕರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಹಿಟ್ಟು ಎಂಬ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಬೆರಸುನರು ಈ 
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ದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದೊ, ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರನೆಂದೂ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೇಳು 


ವರು. ಪೃಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರವೆಂಬ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡುವನೆಂಬ 
ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತೃಪ್ತನಾದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಫಲಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತೆವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ರಾಜನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿತೆನಾಗಿ ಬಂದು ತೆನಗೆ ತೈಪ್ಲಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಬುತ್ತಿ ಜರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನೋ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ದುಃಖವೂ 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಐ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಅನೇಕ ಅನುಚರರು ಭೃತ್ಯರೂ ಇತರರೂ ಆಶ್ರಯಿಸುವರು. ಅವನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಪೆರಿಸಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖಗಳನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಪಾಲಿಸು 
ನನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಪಿ ನಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| ಗ ಡೆ 
ಪುಸ್ಯಾತ್‌ಕ್ಷೇಮೇ ಅಭಿ ಯೋಗೇ ಭವಾತ್ಕುಭೇ ವೃತೌ ಸಂಯತೀ ಸಂ 
| 
ಜಯಾತಿ । 
| | | 
ಪ್ರಿಯಃ ಸೂರ್ಯೇ ಪ್ರಿಯೋ ಅಗ್ನಾ ಭವಾತಿ ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುತ- 


ಸೋಮೋ ದದಾಶರ್ತ !೫॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಪುಷ್ಕಾತ | ಕ್ಷೇನೇ | ಅಭಿ | ಯೋಗೇ | ಭವಾತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ವೃತ ಸೆಂಯೆತೀ ಇತಿ ಸೆಂಣ- 
ಯತೀ | ಸಂ | ಜಯಾತಿ | 


\ 


| 
ಪ್ರಿಯಃ | ಸೂರ್ಯೇ |! ಪ್ರಿಯಃ | ಅಗ್ಗಾ | ಭವಾತಿ! ಯಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸುತ€ಸೋನಮುಃ | 


ದದಾಶತ್‌ 1೫॥ 
i ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪುಷ್ಕಾತ್‌ ಪೋಷಯೇದ್ಬಂಧ್ವಾದೀನ್‌ | ಶ್ಲೇಮೇ ಸ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ರಕ್ಷಣೇ ಯೋಗೇ5ಲಬ್ಧಸ್ಯ 
ಸ್ರಾಸ್ತ್‌ ಚಾಭಿ ಭವಾತಿ | ಭವತಿ |! ಅಭೀತ್ಯನರ್ಥಕೋ ಧಾತ್ವರ್ಥಾನುನಾದೀ ವಾ| ಪ್ರಭುರ್ಭವತೀ- 
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ತೃರ್ಥಃ | ತಥೋಭೇ ವೃತೌ ವರ್ತಮಾನೇ ಸಂಯತೀ ನಿಯತೇ ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಸಂ ಜಯಾತಿ | 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಜಯತಿ | ತೇ ಸುಖಕರೇ ಸ್ಯಾತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಸಪ್ರಿಯೋ ಭವತಿ ಸೂರ್ಯೇ ತಥಾ. 
ಗ್ಲಾಗ್ಗೌ ಪ್ರಿಯೋ ಭನತಿ ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುತಸೋಮೋ ದದಾಶತ3” ಸೋಮಂ ದದಾತಿ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಃ-ಯಾನನು | ಸುತಸೋಮಃ-ನೂೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ | ಇಂದ್ರಾಯ-ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ದದಾಶತ್‌ಆರ್ನಿಸುತ್ತಾ ನೆಯೋ (ಅವನು) | ಪುಷ್ಯಾತ್‌--(ಬಂಧುಮಿತ್ರರನ್ನು) ಪೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ! ಕ್ಷೇಮೇ-- 
ಧನದರಕ್ಷಣೆಗೂ | ಯೋಗೇ- -ಹೊಸಸಂಪತ್ತೆನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕೂ | ಅಭಿ ಭವಾತಿ--ರಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಉಭೇ ವೃತೌ. ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು ಭವಿಸ್ಯತ್ವಾಲಗಳಲ್ಲೂ (ಸರ್ವದಾ) | ಸಂಯತೀ ನಿಯತವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ್ಲೂ | ಸಂ ಜಯಾತಿ- ಪೂರ್ಣವಾದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ | ಸೂರ್ಯೇ-- 


\ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಪ್ರಿಯಃ ಭವತಿ-ಸ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ | ಅಗ್ನಾ-ಅಗ್ನಿಗೂ | ಪ್ರಿಯಃ- ನ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂದಿ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಬಂಧುಮಿತ್ರೆರನ್ನು 
ವೋಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಹೊಸ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ 
ರಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಭೂತ್ಕ ಭವಿಷ್ಯತ್‌ ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮತ್ತು ನಿಯತವಾದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಪೂರ್ಣವಾದ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗು 


ತನ್ನನ್ನ 
1111011511 Translaton 


He cherishes (his kin) ; he (reigns) in welfare and prosperity; he 1s 
victorious in present and continuous ( time ) ; dear is he to the sun, dear to 
Agni, who, with prepared libation, offers it to Indra 


! ಪಿಶೇಷನಿಷೆಯೆಗಳು ॥ 


ಒಂದಿನ ಬುಕ್ಳ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಈ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಫಲಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ರಾಜನೆಂದು ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗಾದರೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುದು. 
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ಮೂನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ee Na ಸದರ ಎ 
ಬ — 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉರೋಪ್ಪ ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮತ್ರೇರಾರ್ಹಮಾನುಸ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ ! ಉರೋ- 
ರಾನುಷ್ಟುಭಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅಮಿವಾದಪುಉರೋಪ್ಟೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಬುಗಳಿರುವವು ಪ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 


ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಉರೋರಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 


ಇ ೯ 
ಸೂಕ್ತ-_೩೮ 


॥ ನುಲಡಲ.೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೩ ॥ ಸೂಕ್ತ---೩ಿ೮ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವೆ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ೫ ॥ 

ಯಹೀ ಅತ್ರಿ ॥ 
ದೇನತಾ-- ಇಂದ್ರಃ ॥ 


ಛಂದೇ -- ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ನ್ನ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಉರೋಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ರಾಧಸೋ ವಿಭ್ರೀ ರಾತಿಃ ಶತಕ್ರತೋ । 


| | 
ಆಧಾ ನೋ ನಿಶ್ವಚರ್ಷಣೇ ದ್ಯುನ್ನಾ ಸುಕ್ತತ್ರ ಮಂಹಯ ॥೧॥ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಉರೋಃ | ತೇ | ಇಂದ್ರ | ರಾಧಸಃ ! ನಿಂಭ್ವೀ।ರಾತಿಃ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ್ವಕ್ರತೋ | 
ಅಧ | ನಃ | ವಿಶ್ಯಾಚರ್ಸಣೇ | ದ್ಯುಮ್ನಾ | ಸ್ಕೂಕ್ಷತ್ರ ! ಮಂಹಯ ಗಂಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶತಕ್ರತೋ ಬಹುಕರ್ಮನ್‌ ತೇ ತವೋರೋಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ 
ರಾತಿರ್ದಾನಂ ವಿಭ್ವೀ ಮಹತೀ | ಅಧಾತೆಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಹೇ ವಿಶ್ವೆಚರ್ಸಣೇ ಸರ್ವೆಸ್ಯ 
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ದ್ರಷ್ಟಃ ಸ ಶೋಭನಧೆನೇಂದ್ರ | ಕ್ಲತ್ರಮಿತಿ ಧನನಾಮ | ದ್ಯುಮ್ನಾ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಮಂಹಯ!। 
ಪ್ರಯಚ್ಛ ॥ 





॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶತಕ್ರತೋ--ಅನೇಕ ಕರ್ಮಕರ್ತೆನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಉರೋಃ- ಪ್ರಭೂತ 
ವಾದ | ರಾಧಸಃ -ಧನದ | ರಾತಿ ದಾನನು | ವಿಭ್ವೀ - ಅತ್ತ ಭಧಿಕವಾದುದು | ಅಧ - ಆದುದರಿಂದ | ನಿಶ್ವ- 


ಚರ್ಷಸೇ--ಸರ್ವದ್ರನ್ಪನೂ | ಸುಕ್ಚತ್ರ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಧನವುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಆಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8- -ನನುಗೆ | 
ದ್ಯುಮ್ನಾ-_ಧನಸಂಪತ್ತನ್ನು |! ಮಂಹಯ- ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ ಎಲ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಧನದ ದಾನವು ಮಹಾ ಮಹಿಮೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ದು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವದ್ರಷ್ಟ ನ್ರನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೇ, ವೀನು ನಮಗೆ ಧನಸಂಪತ್ತ 
ಕ್ಕೊದಗಿಸು. 
English Translation 


Indra of many exploits, liberal 1s the distribution of your abundant 


riches: therefore, all-beholder, possessor of excellent wealth, bestow upon 
us opulence. 


॥ ಸಿಶೇಸಗಿಸಯುಗಳು ॥ 


ಶತಕ್ರ ತೋ ಬಹುಕರ್ಮನಿ್‌ | ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು. ಎಂದರೆ ವೃತ್ತ ತ್ರವಧವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾರಿಂದಲೂ ಮಾಡಲಸಾ ಂಧ್ಯವಾದೆ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನನು ಈಸ್‌ ಯವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಶತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆನೇಕ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯ ಎಂದರ್ಧವಿರು 
ವುದು, ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂ ಧೈರ್ಯವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಮಾಡಬಹುದಾದ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರತು 
ನೆಂದೂ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿರುವ ಕಾರಣ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಶತಕ್ರತು ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ದಿಂದಲೂ ಕರೆಯುವುದು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಬಳಕೆಯಿಲ್ಲಿಡೆ. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಗೇ॥ 


| | 
ಯದೀಮಿಂದ್ರ ಶ್ರನಾಯ್ಕಮಿಷಂ ಶನಿಷ್ಠ ದಧಿಸೇ | 


ಪಪ್ರಥೇ ದೀರ್ಫಶ್ರು ತ್ತ ಮಂ ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ ದುಷ್ಸರೆಂ ॥೨॥ 


ಅ.೪ ಅ. ೨.ನ.೯.] ಖಗ್ರೇದಸುಹಿಶಾ 8083 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಯ ತ್‌ಾ! ಈಂ | ಇಂದ್ರ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ | ೬ರ | ಶವಿಷ್ಠ | ದಧಿಷೇ | 
| I 
ಪಪ್ರಫೇ | ದೀರ್ಫಶ್ರುತ್‌$ತಮಂ | ಹಿರಣ್ಯಂವರ್ಣ | ದುಸ್ತರೆಂ sil 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕನಿಸ್ಮ ಅತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್‌ ಯದಿಷಮನ್ನಂ ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ ಶ್ರವಣೀಯಮಿಾಂ 
ಸರ್ವತೋ ದಧಿಷೇ ಧಾರಯಸಿ ದದಾಸಿ ವಾ॥ ಇಷಶಬ್ಟೋ ನೆಪುಂಸಕಲಿಂಗ್ಲೋ ಪೃಸ್ತಿ ! ಹೇ ಹಿರಣ್ಯ- 
ವರ್ಣೇಂದ್ರ ತದನ್ನಂ ಪಪ್ರಥೇ। ಪ್ರಥತೇ। ಕಥಂ! ದೀರ್ಫಶ್ರುತ್ತಮಮತಿದೂರಶ್ರವಣೀಯತಮಂ | 
ಸರ್ವತ್ರ ಕೀರ್ತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ! ದುಸ್ಟರಮನಭಿಭಾವ್ಯಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಥತೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಶನಿಷ್ಠ-_ ಆತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ --ಒಂದುನೇಳಿ | ಶ್ರವಾಯ್ಯಂ... 
೨ ಸಿದ್ದೆನಾದ | ಇಷಂ ಅನ್ನವನ್ನು | ಈಂ-- ಸರ್ವತ್ರ | ದಧಿಷೇ. ನೀನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಹಿರಣ್ಯ- 
ನರ್ಜ--ಹಂಒಣ್ಣದ ರೂಪ ವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ದುಸ್ವರೆಂ-ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಬಹು ದುಸ್ತ ರದೆಂದು | 
ದೀರ್ಫ್ಥಶ್ರುತ್ತ ಮಂ ಸು Bo ಕೇಳಿಸು ಸ | ನಪ್ರಥೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ದ್ದ ವಾಗಿದೆ. 


(> 


(4 


! ಭಾನಾರ್ಧ ॥ 
ಆತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಅತಿಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಸ್ರಛೂತನಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು 
a ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಆ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದು ಅತಿಪ್ರಯಾಸದ ಕೆಲಸವೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಿಗೂ ಕೇಳಿಸುನಸ ತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನಾಗಿದೆ 


English Translation 


Although, most mighty Indra, vou possess well-known abundance 
(of food), yet golden-hued (deity) 1t is most notoriously reported as difficult 
(to be procuied). 


Il ನಿಶೇಸ್ಟಪಿ ಇಂ 


ಗು ಗ 


ಈಂ ಈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪಾತವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ... ಈ ಶಬ್ರದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರ..... 
yp ಕ್‌ 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇಃರ್ಥೀಮಿತಾಶಕ್ಷರೇಸು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಸೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಸದ- 
ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿಶಾಕ್ಸರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಿಮಿದ್ದಿತಿ॥ 
(ನಿ. ೧.೯) 
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ಬಂದರೆ ಕಂ, ಈ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತೆಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಕ್ಯರೂಪ 
ವಾದ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಖಕ್ಕು ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಸೊರಣಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ( ಪಾದವೆಂದರೆ ಛೆಂದಸ್ಸಿನ 
ಒಂದು ಭಾಗ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಒಂದುಭಾಗ) ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕು, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಕ್ಷರ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
ಪಾದಪೂರಣಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಪದಪೊರಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಿಪಾತಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಇತರ 
ವಿಧವಾದೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವೂ ಆಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ೦ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತ್ರ, ಸರ್ವತಃ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಏನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ ಉಂಟು, ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮ ಸಾಕ ಸ ಬಾ 


॥ ರಸಿತ್ತತಾರೆ. ॥ 


| | | | 
ಶುಷ್ಮಾಸೋ ಯೇ ತೇ ಅದ್ರಿವೋ ಮೇಹನಾ ಕೇತಸಾಪಃ । 


| I 
ಉಭಾ ದೇವಾವಭಿಷ್ಟಯೇ ದಿನಶ್ಚ ಗ್ಮಶ್ಚ ರಾಜಥಃ 1೩॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಶುಷ್ಮಾಸ: 1 ಯೇ | ತೇ। ಅದ್ರಿವಃ | ನೇಹನೂ | ಕೇತಾಸಾಪಃ | 
ಉಭಾ ದೇವ್‌ | ಅಭಿಕ್ಚಯೇ | ಡಿನಃ | ಚೆ! ಗ್ಮಃ। ಚ! ರಾಜಥಃ [1 ೩॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯೆಂ Wl 
ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದೀಯಾ ಯೇ ಶುಷ್ಮಾಸೋ ಬಲಭೂತಾ ಮರುತಃ 
ಸಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ! ನೇಹನಾ ಮಂಹನೀಯಾಃ ಕೇತಸಾಪಃ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಂ ಕರ್ಮಾಂತರಿಕ್ಷಂ ವಾ 
ಸ್ಪೃಶಂತಃ । ಉಭೌ ದೇವೌ ತ್ವಂ ಚ ಮರುತ್ಸಮೂಹತ್ಚೇತ್ಕುಭ್‌ ಯುವಾಂ ದಿನಶ್ಚ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ 
ಗ್ಮಶ್ನ ಭೂಮೇಃ ಸಕಾಶಾದಭಿಸ್ಟಯೇ$€ಭಿತೋ ಗಮನಾಯ ರಾಜಥಃ |! ಈಶಾಥೇ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ರಿನ8-_ ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಮೇಹನಾ. -ಪೂಜ್ಯರೂ | ಕೇತಸಾಪಃ. _ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕವಾದ 
ಕರ್ಮವುಳ್ಳನರೂ | ತೇ__ನಿನಗೆ! ಶುಷ್ಮಾಸಃ--ಬಲದಾಯಕರೂ ಆದೆ | ಯೇ--ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೋ 
(ಅವರೂ) | ಉಭಾ ದೇವೌ. ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನೀನು ಮತ್ತು ಮರುತ್ಸಂಘವೂ! ದಿನಶ್ಚ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆಲೂ! 


ಗ್ಮಶ್ಚ-- ಭೂಮಿಯಿಂದಲೂ | ಅಭಿಸ್ಟಯೇ. ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲು | ರಾಜಥಃ--_ಪ್ರ ಭುಗಳಾಗಿ 
ಪ್ರಕುಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ 
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1! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ನಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಜ್ಯರೂ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ನಿನಗೆ ಬಲದಾಯಕರೂ 
ಆದ ಯಾವ ಮರುತ್ತೆಗಳಿದ್ದಾರೋ ಅನರೂ, ಮತ್ತು ನೀನೂ ಸೇರಿ ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ನೀವು ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 


17೯1151 Translation 
Welder of the thunderbolt, yours are the strong (Maiuts), who are 


adorable, and whose exploits are renowned : both divinities, {you and they) 


rule at pleasure over heaven and earth. 
॥ ವಿಶೇನವಿಷಯಗಳು ॥ 
ಅದ್ರಿವಃ- _ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩ ೨.೨ ) ಸರ್ವತನಾನ, 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತ ಮಗಿದೆ. ಅದ್ರಿಯೆಂದರಿ ಗ್ರುವಾ ಎಂಬ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು ಎಂದು ಅರ್ಧವು. 


ಮೇಹನಾ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು ಮೇಹನಾ ಮಂಹನೀಯೆಂ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವರು 


» ಸಂಹಿತಾಪಾಥ | 
\ | \ | 
ಉತೋ ನೋ ಅಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಚಿದ್ದಕ್ಷಸ್ಯ ತವ ವೃತ್ರಹನ್‌ । 


| I 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನೃಮ್ನಮಾ ಭರಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ನೃಮಣಸ್ಯಸೇ ॥೪ 
1! ಸದಪಾಥಃ 1! 
| 
ಉತೋ ಇಕಿ | ನೆ! ಅಸ್ಯ | ಕಸ್ಯ | ಚಿತ್‌ |! ದಕ್ಷಸ್ಯ | ತವ | ವೃತ್ರ$ಹನ್‌ ! 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ನ 


ಓಭ್ಯಂ | ನೃಮ್ಮಂ | ಆ | ಭರೆ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ನ್ಫಂಮನಸ್ಯಸೇ 1೪ 


H ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಉತೋ ಅಸಿ ಚ ಹೇ ನೃತ್ರಹನ್ನಿಂದ್ರ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕಸ್ಯ ಚಿದನಿರ್ದೇಶ್ಯಸ್ಯ ವಕ್ಷಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಳ್ಳ 
ದಾತುರ್ವಾಸ್ಯ ತವ ಸ್ವಭೂತೇಭ್ಯೋಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಪುನಃಶ್ರುತಿರಾದರಾರ್ಥಾ |! ನೃಮ್ಮಂ ನೃಮಣ ಧನನೂ 


ಭರ | ಆಹರ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಶಸ್ತಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ನೃಮಣಸ್ಯಸೇ ಧನಮಿಚ್ಛಸಿ (| 
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306 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೩೮, 








! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತೋ ಅಲ್ಲದೇ | ವೃತ್ತಹನ್‌ ನೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ! ಅಸ್ಯ ತನ. ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಾದ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ಕಸ್ಯ ಚಿತ್‌ ದಕ್ಷಸ್ಮ--ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧನಾದ ಯಾವನಾದರೊಬ್ಬನ! ನೈಮ್ಮಂ. ಧನವನ್ನು | 


ಆ ಭರ. ತಂದು ಕೊಡು (ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) 1! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ನೃಮಣಸ್ಕಸೇ--ಧನಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸ 
ಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೇ, 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಾದ ನಮಗೆ ಸಂಪತ್ಸಮೃದ್ಧನಾದ ಯಾವನಾದೆರೊಬ್ಬನ 
ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು, ನೀನು ಖಂಡಿತೆ ನಮಗೆ ಧನಸಂಸತ್ತು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Slayer of Vritra, bring to us, your (worshippers), the wealth of any 
pawerful (man) whatsoever, for you are disposed to enrich us. 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೃಮ್ಣಂ--ನೃವ್ಲ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩.೯) ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ, ೩-೯) ಸಶಿತವಾ 
ಗಿದೆ. 


1 ಸೆ೦ಹಿಕಾಸಗಾಳ? ॥ 


| 
ನೂ ತ ಆಭಿರಭಿಸ್ಟಿಭಿಸ್ತವ ಶರ್ಮಣ್ಳುತಕ್ರತೋ । 


ಭಿ 
೫ 
ಫೆ 

u- 
Ky 

೪ 


| 
€ಪಾಃ ಶೂರ ಸಾಮ ಸುಗೋಪಾಃ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
| I | 
ಸು | ತೇ! ಆಭಿಃ | ಅಭಿಸ್ಟ್ರೀಭಿಃ | ತವ! ಕರ್ನುನ್‌ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿಶತ್ವಕ್ರತೋ | 


| 
ಇಂದ್ರ ॥ ಸ್ಯಾಮ | ಸುುಗೋಖಾಃ | ಶೂರ! ಸ್ಕಾಮ | ಸ್ವಾಗೋಪಾಃ ಗ 
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ಮ್ನ Pa ಕ 
KARAT ದರಾ ANA NAN NR A NAAN AANA Om RS ಚ ಕು ಕ ದೂರ್‌ ಕಾರ್‌ NR ದು 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನಾಭಿರಭಿಸ್ಟಿಭಿರಭಿಗಮನೈರ್ನು ಶೀಘ್ರಂ ಸಮೃದ್ಧಾ ಭವೇಮೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಶರ್ಮನ" ಶರ್ಮುಣಿ ಸುಖೇ ಸತಿ ಸುಗೋಪಾಃ ಸ್ಥಾಮ ! ಭವೇಮ | ಹೇ 
ಶೂರ ತವ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಗೋಪಾಃ ಶೋಭನರಕ್ಷಣಾಃ ಸ್ಕಾಮ | ಭನೇಮ | ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ ॥ 


।ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶತಕ್ರತೋ.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ. ನಿನಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ | ಆಭಿಃ ಅಭಿಸ್ಟಿಭಿಃ--ನನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳಿಂದೆ |! ನು. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು) | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ತವ--ನಿನಗೆ | ಶರ್ಮನ್‌- 
ಸುಖನುಂಬಾದಾಗ ಸುಗೊಸನ8. -ಉತ್ತೆ ಸವದ ರಕ್ಷಣೆ ಸುಳ್ಳೆ ನರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ. ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ | 
ಶೂರ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸುಗೋಪಾಃ ಸ್ಯಾಮ--ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಾವು 
ರೊಂದೆನಂತಾಗಲಿ, 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು 

ಶೂರನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ತೃಪ್ತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ನೂವು ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


May we, Shatakratu, speedily (partake of) your felicity through 
these our prayers: may we be well secured, Indra, (bv you). may we be 


carefully protected, hero, by you 


ಯೇ. 
ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


(4 ಸಾಲೊಣಬಾ ಸಂ ॥| 


ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರೇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಮತ್ರೇರಾರ್ಹಮೈಂದ್ರಂ | ಅಂತ್ಯಾ ಸಂಕ್ತಿಃ 
ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಂಕ್ಷ್ಯಂತಪರಿಭಾಷಯಾನುಷ್ಟುಭಃ | ಯದಿಂದ್ರ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ಆಭಿಸ್ಣ- 
ವಿಕೇಷೂಕ್ಸೆ (ಷು ತೃತೀಯಸವನ ಆದ್ಯಸ್ತೃ ಚೋ*ಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯ ವೈಕಲ್ಪಿಕಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾ ಯಸ್ತೇ ಸಾಧಿಷ್ಕೋಂವಸೇ | ಆ. ಪಿ-೮ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. -ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖಯುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖುಷಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು « ಈ ಸೊಕ್ತದೆ 
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ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕ ಪಂಕ್ತಿ ಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಯವು, ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ.. 
ಯದಿಂದ್ರ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. *ಭಿಸ್ಸವಸಂಬಂಧವಾದೆ ಉಕ್ಕ್ಯ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನ 
ಕ ಲದಲ್ಲಿ ಫ್‌ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಕ್ಕಗಳನ್ನು ಚ್ಛಾವಾಕಥೆಂಬ ಯಸ್ತಿಜನು ನೈಕಲ್ಪಿಕಸ್ತೋಕ್ತಿಯ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ವಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ ಯದಿಂವ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾ ಯಸ್ತೇ 
ಸಾಧಿಸ್ಕೋಂನಸೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 





ಸೂಕ್ತ. ೩೯. 


॥ ಮ೦ಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ... 2 ॥ ಸೂಕ್ತ---೩೯॥ 
೪ ಅಸ್ಪಕ- ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ--೫ 

ಯಹಿಃ- ಅತ್ರಿಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಇಂದ್ರಃ ॥ 


॥ ಛಂದ॥-.-೧-೪, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ । ೫ ಸಂಕ್ತಿಃ॥ 


ತಿತರ ಗಾರ 


» ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ ॥ 
| 
ಯದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ನಾ _ದಾತಮದ್ರಿವಃ | 
ಐ 


ದದ್ವಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತಾ ಶ್ಯೂ ಭರ HO 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಕ್ಕೆ | 
ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಚಿತ್ರ! ಮೇಹನಾ | ಅಸ್ತಿ | ತ್ವಾಂದಾತಂ | ಅದ್ರಿವಃ | 
| | 
ರಾಧಃ | ತತ್‌ | ನಃ | ವಿದದ್ವಸೋ ಇತಿ ನಿದತ್ತ್‌ವಸೋ |! ಉಭಯಾಹಸ್ತಿ | ಆ | ಭರ ॥೧॥ 


॥ ಸಾಯಜಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೇ ಚಿತ್ರ ಚಾಯನೀಯ ಹೇ ಅದ್ರಿವೋ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ್ರ ಯನ್ಮೇಹನಾ ಮಂಹ- 
ನೀಯಂ ತ್ವಾದಾತಂ ತ್ವಯಾ ದಾತವ್ಯಂ ರಾಧೋ ಧನಮಸ್ತಿ ತದ್ಧನಂ ಹೇ ವಿದದ್ವಸೋ ಲಬ್ಧಧಸೇಂದ್ರ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಮುಭಯಾಹಸ್ತು $ಭಾಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಾ ಭರ | ಆಹರ ಅತ್ರ ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರ 
ಚಾಯನೀಯ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನಮಸ್ತೀತ್ಯಾದಿನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ॥ ನಿ. ೪-೪ ॥ 
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ಚಿತ್ರ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ | ಅದ್ರಿವಃ- ವಜ್ರಧಾರಿಯೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರೆನೇ | 
ಮೇಹನಾಸೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಶ್ವಾದಾತಂ--ನಿನ್ನಿಂದೆ ಕೊಡಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಯತ್‌ ರಾಧಃ--ಯಾವ 
ಧನವು | ಅಸ್ತಿ ಇಜಿಯೋ 1 ನಿಡದ್ವಸೋ--ಧೆದಸಂಸತ್ಸ ಅ ಭುವಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತತ್‌ಆ ಧನವನ್ನು | 
ನಃ ನನುಗೆ | ಉಭೆಯಾ ಹಸ್ಮಿ- ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ । ಅ ಭೆರಒದಗಿಸಿಕೊಡು . 


» ಭಾಸಾರ್ಹ ॥ 


ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ವಜ್ರಧಾರಿಯೂ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭ.ವೂ ಆದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದುದೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ಕೂ ಡಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ, ಆ ಧನನನ್ನು ನಮಗೆ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ 
ತುಂಬಿಕೊಡು 


English Translation 


Wonderful Indra, wielder of the thunderbolt. since precious treasure 
is to be distributed by you, bestow it, possessor of riches, with both hands, 


upon us 


| ವಿಶೇಷ ಇತ ಯಗಳು ॥ 


ಮೇಹನಾಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಪ್ರಕೃತಸಕ್ಕನ್ನ ತಿಗೆದು ಕಂಡ) 
ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ಯೆದಿಂದ್ರ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಮಂಹನೀಯಂ ಧನೆಮಸ್ತಿ ! ಯನ್ಮ ಇಹ ನಾಸ್ತೀತಿ ವಾ 
ತ್ರೀಣಿಮಧ್ಯಮಾನಿ ಪದಾನಿ ತ್ವಯಾ ನಸ್ತದ್ದಾತವ್ಯಂ | ಅದ್ರಿನನ್‌ | ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾತ್ಕೇತೇನ | 
ಅಸಿ ವಾತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ! ತೇ ಸೋಮಾದ ಇತಿಹ ನಿಜ್ಞಾಯೆತೇ! ರಾಧ ಇತಿ ಧನನಾಮ 
ರಾಧ್ನವಂತ್ಯನೇನ | ತನ್ನಸ್ತ್ಯಂ ನಿತ್ತಧನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಾಹರ |! ಉಭೌ 
ಸಮುಜ್ಜಾ ಭವತಃ 
(ನಿ. ೪) 


ಯಾಸ್ಟರು ಮೇಹನಾ ಎಂಬ ರಿಬ್ಬದೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ...ನೇಹನಾ ಎಂಬ ನ್ದ 
ಮೇ4ಇಹ4ನೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸೇರಿ ಆಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯತ್‌ ಮೇ ಇಹ ನ ಆಸ್ತಿ ಎಂಬ 
ಐದು ಶಬ್ದಗಳಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದ ವೆ: ಇಹ ನೆ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಮೇಹನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ರೂಪರಿಪ್ಪತ್ತಿ 
ಯಾಗಿದೆ, ನನಗೆ (ನನ್ನಲ್ಲಿ) ಯಾವುದು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದನ್ನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಕಾಭಿಪ್ರಾಯನವು ಧನಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಪುಣುಷನು ಧನವು ತನ್ನಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅದನು, ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವನು ಯಾರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಪದಾರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದನ್ನು ಅವರು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬ ನಿಯಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮೇಹನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಟೆ ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ 
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ಜಾ ಜಣ ಗುಡಿ NANA SANNA ಇ1 ಇ೯ಇಇಂ ಯಂ ಮ ಲ ಬ ಯುರ ಟಬ್‌ ಟ್‌ ಮಾಯಿ TY ೦ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಚಿತ್ರವೂ, ಉತ್ತಮವೂ ಆದೆ ಯಾವ ಧನನಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ 
ಧೆನನಿಡೆಯೋ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು, ಎಲ್ಫೆ ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಎರಡು ಕ್ಸೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ಬಂದು ನನಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಆದ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶೀಳು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಆದ್ಭೃಣಾತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಾದಿಗ 
ಳನ್ನು ಅಧವಾ ರತ್ರುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವಿಂದೆ ಶೀಳುವುದರಿಂದೆ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿವ8 ಎಂಬ ಸಂಬುದ್ಧ ಸ3೦ತಶಬ್ದದಿಂವ 
ಸಂಬೋದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಆದ್‌ -ಭಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿೀಂದಲಾದರೂ ಅದ್ರಿಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಠ ಕನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅದ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವು ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಅಗಿದುತಿನ್ನುನಂತೆ 
ಜಜ್ಜುವುದರಿಂದ ಆ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ತೇ ಸೋಮಾದಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 

ರಾಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸ್ಕು ಸಂತೋಷಸಡಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳೆ ರಾಧ್ವವಂತಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ಮನಾಗಿ ಧನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಧನದಿಂದ ಇತರರನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಸಡಿಸಬಹುದಾದ್ದರಿಂದೆ ಇಂತದೆ ವಸ್ತುವಿಗೆ ರಾಧಃ- ಧನವು ಎಂಬರ್ಧವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ಇಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಎರಡುಕೈಗಳಿಂದಲೂ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡುಬಾ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದಾ ಜಾ ರಾವಾ ಅ 


! ಸಂಹಿತಾತಾಗ ॥ 


ಯನ್ಮನ್ಯ ಸೇ ವರೇಣ್ಯಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ತದಾ ಭರ ] 


ವಿದ್ಯಾಮ ತಸ್ಯ ತೇ ವಯಮಕೂಪಾ ರಸ್ಯ ದಾವನೇ HSU 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್‌ | ಮನ್ಯಸೇ | ವರೇಣ್ಯಂ | ಇಂದ್ರ | ದ್ಯುಶ್ಚಂ! ತತ್‌ | ಆ|ಭರ| 
| | | | 
ವಿದ್ಯಾಮ | ತಸ್ಯ | ತೇ! ವಯಂ ।| ಠಅಕೂಪಾರಸ್ಕ | ದಾವನೇ 01೨॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ !! 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯತ್‌ ದ್ಯುಕ್ತಮುನ್ನಂ ವರೇಣ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಮನ್ಯಸೇ ತತ್‌ ದ್ಯುಕ್ಷಮಾ 

ಭರಾಸ್ಕಭ್ಯಂ | ತೇ ತನ ಸಂಬಂಧಿನೋ ವಯೆಂ ತಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ಕಾಕೂಪಾರಸ್ಯ | 
ಅಕುಶ್ಸಿತಃ ಸಾರೋತಂತೋ ಯಸ್ಕ ತಾದೃಶಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ದಾವನೇ ದಾನೇ ನಿದ್ಯಾಮ | ಸ್ಕಾಮ ॥ 
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ಮಾಯಿ ಬಾಯಿ ಈ ಪ 
AAA AA AAA AANA ದಾದು ರರು ಶತಟಟ್ಟಟ್ಟಟ್ಕ್ಟ ಟಟ ರ್ಪ್ವರು 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೆತ್‌ ಯಾವ | ದ್ಯುಕ್ಷೆಂ- ಅನ್ನವನ್ನು | ವರೇಣ್ಯಂ--ಆದೃತವಾದು 
ದೆಂದು ಎರಿನೈಸೇ ನೀನು ತಿಳಿಯುವೆಯೋ | ತೆತ್‌ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಭರ-..ನಮಗೆ ತುಂಬಿಕೊಡು | 
ತೇ--ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಾದೆ | ವ.ಂ--ನಾವು | ತಸ್ಮೈ ಅಂತಹ | ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ--ಅಂತರಹಿತವಾದ ಅನ್ನದ | 
ದಾನನೇ.-.- ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ 1ನಿದ್ಯಾಮ-.-ಇರುವೆವು | 


! ಭಂವಾರ್ಹ 8 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಅನ್ನನನ್ನು ನೀನು ಅತ್ಯೆಂತ ಆದೃತದೆಂದು 3ಳಿಯುನೆಯೋ, ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ತುಂಬಿಕೊಡು. ನಿನಗೆ ಸೇರಿದವರಾದ ನಾವು ಆಂತಹ ಅಕುಕ್ಸಿತವಾದುದೊ ಎಂತರಹಿತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನದ 
ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುನೆವು 


English Translation 


Whatever food you consider desirable, Indra, bestow it: let us be 


to you (in the relation of your) gift of unlimited sustenance. 
॥ ನಿಶೇಭೆನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ದಾವನೇ, ಅಕೂಪಾರಸ್ಕ--ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ದಾವನೇ | ಅಕೂಸಾರಸ್ಯ | ವಿದ್ಯಾಮ ತಸ್ಯ ತೇ ವ:ಗಿಮಕೂಪಾರಸ್ಯ ದ.ವನೇ | ವಿದ್ಯಾಮ 
ತಸ್ಯ ತೇ ವಯಮಕುಪರಣಸ್ಯ ದಾನಸ್ಯ ॥ ಆದಿತ್ಕೋಂಪ್ಯ ಕೂಪಾರ ಉಚ್ಯತೇ ಕೂಪಾರೋ 
ಭವತಿ ದೂರಪಾರಃ। ॥ ಸಮುದ್ರೋ$ ಸ್ಯ ಕೂಪಾರೆ ಉಚ್ಛತೇಕೂಷಾರೋ ಭವತಿ ಮಹಾ 
ಪಾರಃ ॥ ಕಚ್ಛಪೋಪ್ಯ ಕೂಸಾರ ಉಚ್ಯತೇ; ಕೂಸಾರೋ ನ ಕೂಪಮೃಚ್ಛ ತೀತಿ ॥| 
ಕಚ್ಛಪಃ ಕಚ್ಛಂ ಪಾತಿ ಕಚ್ಛೇನ ಪಾತೀತಿ ನಾ ಕಚ್ಛೇನೆ ಪಿಬತೀತಿ ವಾ! ಕಚ್ಛಃ ಬಚ್ಛೆಃ 
ಖಚ್ಛದಃ | ಅಯೆಮುಪೀತರೋ ನದೀಕಚ್ಛ ಏತಸ್ಮಾದೇವ | ಕಮು ಕಂ ೆ:ನ ಛಾದ್ಯತೇ॥ 


(ನಿ ೪-೧೮) 


ಇಲ್ಲಿ ದಾನ ತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನಸ್ಯ (ನಮಗೆ) ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಧವು ಅಕೂಪಾರಸ್ಯ ಎಂಬ ರಬ್ದಕ್ತ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಅಕೂಪಾರಸ್ಕ ಎಂದರೆ ಅಕುಪರಣಸ್ಕ ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನವು. ಅಕು 
ಪರಣಸ್ಕ ಎಂದರೆ ಏನು? ಕು ಎಂದರೆ ಕುತ್ಸಿತ, ಸ್ವಲ್ಪ; ಪರಣ ಎಂದರೆ ಪೂರಣ, ತುಂಬಿರುವುದು, ಕುಸರಣ 
ಎಂದರೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರವಿರುವುದ: ; ಅಕುಸರಣ ಎಂದೆತಿ ಸ್ವಲ್ಪನಲ್ಲನ ಎಂದತೆ ಹೆಚ್ಚಾದ ಅಪಾರವಾದ, ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ 
ಎಂದೆರ್ಧನು. ಅಕೊಪಾರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ಅರ್ಧವಿರುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವು ಯಾನ ಯಾನ ಸಂದರ್ಭ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ಮಕಾರರೇ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ-. 
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ONS NN ARAN 





ಆದಿತ್ಯೋತಸೈ ಕೂಷಾರ ಉಚ್ಯತೇಃ ಕೂಪಾರೋ ಭವತಿ ದೂರಸಪಾರಃ | ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯ 
ನೆಂದೂ ಅಕೂಪಾರಶಬ್ದ ಕೈ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಹೇಗೆಂದರೆ-ಸೂರ್ಯನು ಉದೆಯಕಾಲದಿಂದ ಅಸ್ತಮಯ ಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಅಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ಬಹೆ.ದೂರ ಸಂಚರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದೆ ಆದಿತೈನಿಗೂ ಅಕೂಪಾರ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಮುದ್ರೋಪ್ಯೈಕೂಪಾರ ಉಚ್ಯತೇ$ ಕೂಸಾರೋ ಭವತಿ ಮಹಾಷಾರಃ | ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಕೂ 
ಪಾರವೆಂದು ಹೆಸರು, ಏಕೆಂದರೆ ಇದು ಬಹುದೂರ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಂತ್ಯವು ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾಣು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಅಧವಾ ಪಾರನೆಂದರೆ ದೆಡ್ಕ, ತೀರ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಹಾಪಾರಃ 


ಸಮುದ್ರ ತೀರವು ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ದೀರ್ಫವಾದುದು. ಇಂತಹ ಅಪಾರವಾದ ತೀರ ಪ್ರದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಅಕೂಪಾರವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಕಚ್ಛಸೋಇಪ್ಯ ಕೂಪಾರ ಉಚ್ಯತೇ ನ ಕೂಪಮೃಚ್ಛತಿ | ಆಮೆಗೂ ಅಕೂಪಾರನೆಂದು ಹೆಸರು 
ಏಕೆಂದರೆ ಅಲ್ಲ ಉದಕವಿರುವ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ, ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಪ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ಆಕೂಪಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅ4+ಕೂಪ4ಅರ ಎಂದು ಪದೆಚ್ಛೇದಮಾಡಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. 


ಕಚ್ಛಪಃ ಕಚ್ಛಂ ಪಾತಿ ಕಚ್ಛೇನ ಪಾತೀತಿ ವಾ ಕಚ್ಛೇನ ಹಿಬತೀತಿ ನಾ ಕಚ್ಛೆಃ ಖಚ್ಛಃ 
ಖಚ್ಛದಃ | ಇಲ್ಲಿ ಆಮೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಚ್ಛಸ ಶಬ್ದನನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಪ್ರಸಂಗ 
ವಶದಿಂದೆ ಈ ಕಚ್ಛಸಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


(೧)  ಕಚ್ಚವೆಂದರೆ ಆಮೆಯ ಮುಖ ಕಚ್ಛೆಂ ಪಾತೀತಿ ಕಚ್ಛಪಃ-- ತನ್ನ ಮುಖ ಅಧವಾ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆರಿಂದ ಆಮೆಗೆ ಕಚ್ಚಸವೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪಾತಿ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ರಕ್ಷಿಸು. 


(೨) ಅಧವಾ ಕಚ್ಚೇನ ಪಾತೀತಿ ವಾ ಕಚ್ಛೆಪಃ- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಾತಿ ಧಿ:ತುವಿಗೆ ಷಾ ಪಾನೇ-ಪಾನ 
ಮಾಡು, ಕುಬಿ ಎಂದರ್ಧನಿರುವುದು. ಅಮೆಯು ತನ್ನ ಬಾಯಿಯಿಂದ (ಕಚ್ಛೇನ) ಕುಡಿಯುವುದರಿಂದ 
ಸರ 


ಅಮೆಗೆ ಕಚ್ಚ ಸವೆಂದ, ಕ 


ನ 


(೩) ಅಥವಾ ಕಚ್ಛ ಎಂದರೆ ಖಚ್ಛೆ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಆರ್ಧನವು ಕೆ ಎಂದರ ಉದಕ, ಖು 
ಎಂದರೆ ಆಕಾಶ, ಸ್ಥಳ. ಛಾದಯತೀತಿ ಛಃ ಛ ಎಂದರೆ ಹೊದಿಕೆ, ಆಚ್ಛಾದನೆ, ಚಿಪ್ಪು ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಆದುದರಿಂದ ಕಚ್ಛನ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿಯೇ-..ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ನೀರನ್ನೇ ಮರೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎಂದರೆ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ತನ್ನನ್ನೂ ಸೆಂರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದೆ ಆಮೆಗೆ ಕಚ್ಛಪ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ 
ಖಚ್ಛೆಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಚ್ಛಾದನೆ ಚಿಪ್ಪು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಆಪಾಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಚಿಪ್ಪಿ ನೊಳಗೆ ಎಳೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಂಂದ ಆಮೆಗೆ ಖಚ್ಛಪ ಅಥವಾ ಕಚ್ಛಪ 
ಎಂದು ಹೆಸರು 
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(೪) ಅಯನುಸೀತರೋ ನದೀಕಚ್ಛ ಏತೆಸ್ಮಾದೇವ | ಕಮುದಕಂ ತೇನ ಛಾದ್ಯತೇ ॥ ಕಚ್ಛ 
ವೆಂದರೆ ನದೀತೀರಕ್ಕೂ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಕ ಎಂದರೆ ಉದಕ್ಕ( ನೀರು, ಚ್ಛೈ ಎಂದೆಕೆ ಛುದ್ಯತೆ-ಆವರಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು. ನದೀ ತೀರವು ನೀರಿನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಚ್ಚ ಎಂದು ಹೆಸರು 


# XC STIRS 


| 
ಯತ್ತೇ ದಿತ್ಸು ಪ್ರರಾಧ್ಯಂ ೦ ಮನೋ ಅಸ್ತಿ ಶ್ರುತಂ ಬೃಹ 


॥ ಪದೆಪಾಠೆಃ ॥ 
| | | 
ಯತ್‌ | ತೇ! ದಿತ್ಸು | ಸ್ರೂರಾಧ್ಯಂ। ಮನಃ | ಅಸ್ತಿ | ಶ್ರುತಂ | ಬೃಹತ್‌ ! 
| | | 
ತೇನ | ದೃಳ್ಹಾ | ಚಿತ್‌! ಅದ್ರೀನಃ | ಆ! ವಾಜಂ | ದರ್ಷಿ|। ಸಾತಯೇ ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ವಾಜಸೇಯೇಇತಿರಿಕ್ತೋಳ್ಳೇ ಯತ್ತೇ ದಿಶ್ಸ್ಟಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯತ್ತೇ ದಿತ್ಸು 
ಪ್ರರಾಧ್ಯಂ ತ್ವಾಮಿಚ್ಛವಸಸ್ಸತೇ | ಆ. ೯-೯ | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನ ಯದ್ದಿತ್ಸು ದಾನೇಚ್ಛು ಪ್ರರಾಧ್ಯಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಸ್ಸ್ತುತ್ಯಂ ಶ್ರುತಂ ವಿಶ್ರುತಂ 
ಬೃಹನ್ಮಹನ್ಮನೋಂಸ್ತಿ ತೇನ ಮನಸಾ ಹೇ ಅದ್ರಿ ವೋ ವಜ್ರನನ್ನಿಂದ್ರ ದೃಳ್ವಾ ಚಿದ್ಧಢಮಪಿ ವಾಜ- 


ಮನ್ನಮಾ ದರ್ಜಿ | ಆದರಯಸಿ ಸಾತಯೇಇಸ್ಮತ್ಸಂಭಜನಾಯ ಲಾಭಾಯ ವಾ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ। 


(ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ) ತೇ--ನಿನ್ನ | ದಿತ್ಸು-- ದಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯಸ್ರತ್ತದ್ದೂ | ಪ್ರರಾಧ್ಯಂ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತೆಕ್ಕದ್ದೂ | ಶ್ರುತಂ-_ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದುದೂ | ಬೃಹತ್‌. -ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ 
ಆದ | ಯತ್‌. ಯಾವ | ಮನಃ- ಮನಸ್ಸೆ 1 ಅಸ್ತಿ--ಇರುನುಯದೋ | ತೇನ--ಆ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ | 
ಅದ್ರಿನಃ--ನ ಹ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ದೃಳ್ಲಾ ಚಿತ್‌ -ದೃಢವಾದುದೂ ಪುಸ್ಟಿದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದೆ | 
ವಾಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಾತಯೇ-- ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು | ಆ ದರ್ಷಿ- ಸಂಸ್ಕರಿಸಿ ಸಿದ್ದ ಮಾಡ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ದಾನಮಾಡುನ ಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ 
ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದುದ್ಕೂ ಮಹೆತ್ಸ್ವೈರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯಾವ ಮನಸ್ಸು ಇರುವುದೋ ಆ ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿ 
ದೃಢವಾದುದೂ ಪುಷ್ಟಿ ದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ನಮಗೆ ದಾನಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು, 


English Translation 


Since your bountiful and praiseworthy will is famous and vastl 


therefore, thunderer, you have got ready for bestowing upon us substantia, 
food 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ನಾಜಪೇಯಸಂಬಂಧವಾದೆ ಅತಿರಿಕ್ತ್ಯೋಕ್ಳದಲ್ಲಿ ಯತ್ತೇ ದಿತ್ಸು ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಅಶ್ವಲಾಯಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ- ಯತ್ತೇ ದಿತ್ಸು ಪ್ರರಾಧ್ಮಂ ತ್ವಾನಿಚ್ಛವಸಕ್ಸತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೯೯) 
ವಿನೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ಲ್‌ 


1! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕೊ || 
| | 
ಮಂಹಿಷ್ಠಂ ವೋ ಮಫಘೋನಾಂ ರಾಜಾನಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಂ । 


| | 
ಇಂದ್ರಮುಪ ಪ್ರಶಸ್ತಯೇ ಪೂರ್ವೀಭಿರ್ಜುಜುಷೇ ಗಿರ: 8 ೪ ॥ 
॥ ಹದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಮಂಹಿಷ್ಟಂ 1 ನಃ | ಮಹೋನಾಂ | ರಾಜಾನಂ | ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 


| | | 
ಇಂದ್ರಂ | ಉಪ | ಪ್ರೂಶಸ್ತಯೇ। ಪೂರ್ಥೀಳಿಃ | ಜುಜುಷೇ | ಗಿರಃ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಮುಘೋನಣಇಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನವತಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಂಹಿಷ್ಕಮತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯಂ 
ಚರ್ಸಣೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಾನಮಿಂದ್ರನುಪೋಪೇತ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಯೇ ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಪೂರ್ನೀಭಿಃ 
ಪುರಾತನೀಭಿರ್ವಾಗ್ಳಿರ್ಗಿರಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಜುಜುಷೇ । ಸೇವಂತೇ ॥ 


ಆ.೪.ಆ ೨ವ ೧೦] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1೧ 


mm - 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫೋನಣಂ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳೆ | ವಃ-ನಿನ್ಮುಲ್ಲಿ | ಮುಂಹಿಷ್ಮೆಂ--ಆತ್ಯಂತ 


ಸ್ರೀ 


ಪೂಜ್ಯನೂ | ಚೆರ್ಸ್ನಣೀನಾಂ- ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾ NE ಆದ | ಇಂದ್ರಂ- ಇಂದ್ರ ನನ್ನು 1 
ಉಪ--ಸಮೀಪಿಸಿರಿ | ಪ್ರಶಸ್ತೆಂೆ2- ಅವನನ್ನು ಸ್ರತಂಸಿಸುವುದಕ್ಕೆ। ಪೂರ್ವೀಭಿಃ-ಪುರಾತನಗಳಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ! 
ಗಿರಃ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು | ಜತ ಯೂ ತೆ (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ ) 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹ ಸಿನ ನರೂಸವುದೆ ಧನಸಂಪ ತ್ತುಳ್ಳ ನಿನ್ಮು © ಅತ್ಯಂತ ಪೊಜ್ಯನೂ ಮಾನನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವೂ ಆದೆ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸಮೀಪಿಸಿ ಜಗ! ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


With ancient (hymns) the pious approach Indra, to laud him who 1s 
most worthy of the beverage (the offering) of you who are opulent ; ( him ) 
who is the king of men. 


ಸಾ 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 
I I | 
ಆಸ್ಮಾ ಇತ್ಯಾವ್ಯಂ ವಚ ಉಕ್ಸೆಮಿಂದ್ರಾಯ ಶಂಸ್ಯಂ । 
| I | I 
ತಸ್ಮಾ ಉ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸೇ ಗಿರೋ ವರ್ಧಂತ್ಯತ್ರಯೋ ಗಿರಃ ಶುಂಭಂತ್ಯ- 


| 
ತ್ರಯಃ ॥೫॥ 


॥ ತ್‌ದಹಾರೆ ॥ 


\ ] 
ಅಸ್ಮೈ | ಇತ್‌ | ಕಾವೈಂ | ವಚಃ | ಉಕ್ಕೆಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಶಂಸ್ಕೆಂ | 


] 
ತಸ್ಮೈಃ | ಊಂ ಇತಿ! ಬ ್ರಹ್ಮ್ಮನಾಹಸೇ | ಗಿರ | ವರ್ಧಂತಿ | ಅತ್ರಯಃ | ಗಿರಃ | ಶುಂಭೆಂತಿ | 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹಂ ॥ 


ಅಸ್ಮಾ ಇದಸ್ಮಾ ಏನೇಂದ್ರಾಯ ಕಾವ್ಯಂ ಕವೇಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಕು ಶಬ್ಧೇ 
ಶಬ್ದನೀಯಂ ವಚೋ ವಾಗ್ರೂಪಮುಕ್ಛಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸ್ಕಂ ಶಂಸನೀಯಂ ' ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾ 
ಉ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೈನ ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸೇ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ನಾಹಕಾಯ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರತ್ರ- 


ಯೋತತ್ರಿಗೋತ್ರಾ ವರ್ಧಂತಿ | ನರ್ಧಯಂತಿ। ಅತ್ರಯೋ ಗಿರಃ ಶುಂಭಂತಿ। ದೀಪಯಂತಿ | ಪುನ- 
ರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮಾ ಇತ್‌ ಇಂದ್ರಾಯ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಕಾವ್ಯಂ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮೆಕವಾದುದೂ | 
ವಚಃ--ವಾಗ್ರೂಸವಾದುದೂ ಆದ | ಉಕ್ಕಂ-ಶಸ್ತ್ರಮುತ್ರವು ಶಂಸ್ಯಂ -ಸರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದು | ಬ್ರಹ್ಮನಾಹಸೇ- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತೆಕ್ಕ | ತಸ್ಮಾ ಉ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಗಿರಃ- -ಸ್ಮುತಿಗಳನ್ನು | ಅತ್ರಯೆಃ 
ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಸಿಗಳು | ವಧ ತಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ 1 ಅತ್ರಯಃ- ದೇ ಆತ್ರೀಯರು | 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶುಂಭೆಂತಿ--ಸ್ರಕಾ೭ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ (ಸರಿಸುತ್ತಾರೆ). 


1 ಭಾವಾರ್ಹ 1! 
ಶಾಮ್ಯಾತ್ಮಕನಾದುದೂ, ವಾಗ್ರೂ ಸವಾದುದೂ ಆದ ಶಸ್ತ್ರಮೆಂತ್ರವು ಈ ಇ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನನ 
ಗಳನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಆತ್ರೇಯರು ಸ್ತು ತಿಗಳನ 


೦ 
(WW 
RL 
RL 

ಯತು 
೭೬ 


(ಶಿಸಿಯೇ ಪರಿಸಲ್ಪಡ 
ಗ] ಬೇಹಿಗಳು ಸ್ತುತಿ 


English Translation 


Io that Indra 1s the poetical and articulate prayer to be recited: to 


him the conveyer of pious praise, the sons of Atri, raisc their hymns. the 
sons of ೬111 11111771೧೯ their hymns 


ನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಆ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿರಿತಿ ನವರ್ಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆ ಯಾಹಿ 
ನವ ತ್ರು ಸ್ಥಿಗಾದ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಮ್ಮಥ್ಯೇ ಚೆ ಸಾ ಸೌರೀ ತದಾದೀತಿಹಾಸಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮತ್ವಾದತ್ರಿ- 
ರ್ದೇನತೈನೇತಿ। ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ ಯಸಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಅನು. ೧೨.೨ | ಇತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾತ್ರಿರ್ಯನಸಿಃ 
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ಆದಾ ಸ್ತಿಸ್ರ ಉಸ್ಥಿಹಃ ಪಂಚಮಾನೆನಮ್ಮಾ ವನುಸ್ಟು ಭೌ ಶಿಷ್ಟಾಶ್ಚ ತಸ ೆಸ್ಟ್ರಿಸ್ಳು ಭೇ! ಅತ್ರೇಃ ಸ್ತೂಯ- 
ಮಾನೆತ್ವಾತ್‌ ಷಷ್ಮಾ $ದ್ಯಾ ಅತ್ರಿದೇನತಾಕಾ ಅತ್ರ್ಯಾರ್ಷೇಯಾಸ್ಟ ಪಂಚೆನಿಸಾ ಸೂರ್ಯದೇನತ್ಕಾ 
ಶಿಷ್ಟ ಐಂದ್ರ್ಯ8 ॥ ದಶರಾತ್ರೇ ತೃತೀಯೆೇಲಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ವ್ರ ಆನ್ಯಸ್ತೃ ಚೆ ಬಂವ್ರಃ I 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿ ಭಿಃ ಸುತಂ ಸಜೂರ್ನಿಕ್ನೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ 1 ಆ. ೭ ೧೦ | ಇತಿ ॥ ಮಹಾ- 


ವ್ರತೇಃ ಸ್ಕೌಸ್ಲಿಹತೃಚಾಶೀತ: ವಯಂ ತೃಚಃ | 


ಅನುವಾದವು ಆ ಯಾಶ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಸು ಅನ.ಮಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುನನು. ಅನುಕ್ರನುಣಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆ. ಮಾಗಿಂ ನನ ತ್ರು,ಸ್ಮಿಗಾ- 
ದ್ಯಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಮ್ಮದ್ಯೇ ಚೆ ಸಾ ಸೌರೀ ತದಾದೀತಿಹಾಸಃ ಸ್ತುತಿಕರತ್ವಾದತ್ರಿಸೆಣವತೈವ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ಅತ್ರಿಯು ಜಹಿಯು , ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು ಉಪ್ಲಿಕ್‌ 
೪. ಐದು ಮತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳು ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ ಛೆಂದೆಸ್ಫವು. ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಳು ಗಳು 
ಪ್‌ ಛೆಂದಸ ವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಆರನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನವರಿಗೆ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು 4 
Fy ಅತ್ರಿಖುಷಿ5 ೨ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ವ ದೇನತೆಯು, ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಖುಷಿಯೂ ಅತ್ರಿಯೇ ಆಗಿರುವನು ಐದನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಸೂರ್ಯಡೆ ತತಾಕವು ದಸಂಂತ್ರಸೆಂಬ ಯಣಗದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ ಮೂರು ಯಸ್ಸುಗಳನು ಇಂದ್ರೆಸಂಬಂಧ 
ವಾದೆ ಐದನೆಯ ತೃಚವನ್ನಾಗಿ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು) ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ.-. 
ಆ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಸಜೂರ್ವಿಶ್ರೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೧೦) ವಿನೃತೆವಾಗಿರುವ ದು. 
ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಉಪ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಸೂಕ್ತ-._೪೦ 
( ಮಂಡಲ-೫॥ ಅನುವಾಕ--೩ । ಸೂಕ್ತ--೪ 1 
॥ ಅಷ್ಟೆ ಕ-೪ । ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ...೧೧. ೧೨॥ 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಬೈೆ--೯ 

Hl ಖಯಷಿಃ ಅತ್ರಿ: 1 

೬ ದೇವತಾ--೧-೪ ಇಂದ್ರಃ ! ೫ ಸೂರ್ಯಃ ! ೬-೪೯ ಆತ್ರಿಃ ॥ 

ಇ ಭೆಂದೇ--೧-ೂ, ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ! ೪ ೬-೮, ತ್ರಿಸ್ಫುಪ್‌ ! ೫೯, ಆನುಸ್ಟ್ರೃಸ” ॥ 

pe 


| ನೆಂಹಿತಾಪಾತಃ | 


| 
ಆ ಯಾಹ್ಯದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಸೋಮಂ ಸೋಮಪತೇ ಹಿಬ ! 


| 
ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ವೃಷಭಿರ್ವ್ವೃತ್ರಹೆನ್ನಮ ॥ ೧ ॥ 


ಕಾಕರ 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಆ| ಯಾಹಿ | ಅದ್ರೀಳಿ: | ಸುತಂ | ನೀಂ | ಸೋಮ ಪತೇ | ನಬ | 
\ | 
ವೃಸಷನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವೃಷ್ತಭಿಃ | ವೃತ್ರಹನ್‌:ತಮ loll 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆ ಯಾಹಿ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾಗಚ್ಛ । ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಹೇ ಸೋಮಪತೇ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸ್ವಾಮಿಸ್ನಿಂದ್ರ ಅದ್ರಿಭಿರ್ಗ್ರಾನಭಿಃ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಹೇ ವೃಸನ್‌ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ನಯಿತ- 
ರ್ವ್ಯತ್ರಹಂತಮಾತಿಶಯೀನೆ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತೃತಮ ವೃಸಭಿರ್ನರ್ಷಕೈರ್ಮರುದ್ಧಿ8 ಸಹಾ ಯಾಹಿ 
ನಬ ಚೆ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ- ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಯಾಹಿ (ನನ್ಸು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದಯನೂಾಡು | ಸೋಮಪತೇ- 
ಸೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಅದ್ರಿಭಿಃ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ (ಜಜ್ಜಿ) ! ಸುತಂ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ | ಸೋಮಂ-- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ--ಸಾನಮಾಡು | ವೃಷನ್‌ಇಷ್ಟುರ್ಧತ್ರದನೂ | ವೃತ್ರಹಂತಮ-ನೃತ್ರನನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಂಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಖಪ್ಫಿ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭಿಃ__ಕಾಮವರ್ಷಕಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ 
( ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು) 
| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಷ ರ್ಥಸ್ರದನೂ, ಸೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವುಗಿ ನಾಶಮಾಡುವನನೂ ಅದ ಎಲ್ರ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನೇ 

ಸೋನ,ಕ್ಕ ಸ್ರಭುವಾಗಿ ಕಜ್ಜುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋನುರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡ. 
English Translation 

Come, India, (to our sacrifice) ; drink, lord of the Soma, of the juice 

expressed by the stones showerer (of benefits), utter destrover of Vritra, 


(come) with the showering (Maruts). 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ॥ 


ಇ ವೃಷಾ ಮದೋ ವ್ಯ ಷಾ ಸೋಮೋ ಅಯಂ ಸುತಃ | 


ಬಂ ಬವ 
ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ನ ಸ ಸಭಿರ್ನ್ಯತ್ತ ತ್ರಹನ್ನಮ ॥ ೨ ॥ 
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 ಪದಪಾಥಃ ॥ 
[ | | | | ಹ 
ವೃಷಾ | ಗ್ರಾನಾ। ವೃಷಾ | ಮದಃ |! ವೃಷಾ | ಸೋಮಃ | ಅಯಂ | ಸುತಃ | 
I | 
ವೃಷನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವೃಷ್ಟಭಿ।ಃ | ನೃತ್ರಹನ್‌5ತಮ 1೨॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಗ್ರಾನಾಭಿಷನವಸಾಧನಃ ಪಾಷಾಣೋ ವೃಷಾ ನರ್ಷಕಃ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ವಾ| ಮದಃ 
ಸೋಮಪಾನೇನ ಜನಿತೋ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ | ಅಯಂ ಸುತೋ ಭಿಸುತಃ ಸೋಮೋ ವೃಷಾ! ತಂ 
ಸೋಮಂ ವೃಷಭಿಃ ಸಹ ಹಿಬ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಗ್ರಾವಾಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲು | ವೃಷಾ-_-ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದುದು | ಮದಃ-- 
ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹೆರ್ನವು | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟುರ್ಧಸ್ರದೆನಾದುದು | ಅಯಂ ಇಲ್ಲಿರುವ | ಸುತಃ 
ಅಭಿಸುತಮುದ | ಸೋಮ8--ಸೋನುವು | ವೃಷೂ-ಕಾತ.ಸರ್ನಕೆಮನುಮೆ | ವೃಸನ್‌--ಇಸ್ಟರ್ನಸ್ರನನೂ | 
ವೃತ್ರಹಂತಮ-ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭಿಃ- 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ (ಪಾನಮಾಡು) . 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲು ಕಾಮವರ್ಣ್ಷಕವಾದುದ್ಕು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಹೆರ್ಷವು 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದುದು. ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸೋಮವು ಅಸೇಕ್ಷಿತನಸ್ತುವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದು. 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ವೃತ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಅದನ್ನು 
ಪಾನನಮಾಡಲಿ 

English Translation 

‘The stone 1s the showerer, the inebriation 1s the showerer, this effused 

Soma is the showerer ; showerer (of benefits), Indra, utter destroyer of 


Vritra, come with the showering (Maruts). 


! ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ || 
| | | | | 
ವೃಷಾ ತ್ವಾ ನೃಷಣಂ ಹುವೇ ವಬ್ರಿನ್‌ ೫ಉ್‌ತ್ರಾಭರೂತಿಭಃ | 


| 
ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ನೃಷಳಿ ರ್ನೃತ್ರಹನ್ತಮ ॥ ೩1 
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8 ಪದೆಪಾಠಃ 
| | |” | } 
ವೃಷಾ | ತ್ವಾ | ವೃಷಣಂ | ಹುವೇ | ವಜ್ರಿನ್‌ [ಚಿತ್ರಾಭಿಃ | ಊತಿಭಿಃ \ 
| | 
ವೃಷನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವೃಷಃಭಿಃ ! ವೃತ್ರಹನ್‌5ತನು 1೩॥ 


| ಸಾಯಣಿಭಾಸಂ, # 


ಹೇ ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರವನ್ನಿಂದ ವೃಷಾ ಸೋಮರಸಸೃ ಸೇಕ್ತಾಹಂ ನೃಷಣಂ ತ್ವಾಂ ಹುವೇ। 
ಆಹ್ಹಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಚಿತ್ರಾಭಿಶ್ಹಾಯನೀಯಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಭಿಃ | 


ಶಿಸ್ಟಂ ಗತಂ ॥ 
i ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ವಜ್ರೆ ನ್‌... ನಜ್ರಧಾರಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ! ವೃಷಾ-_ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ನಾನು! 
ವೃಷಣಂ- ಕಾಮ ವರ್ಷಕನಾದ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಚಿತ್ರಾಭಿ8- ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ | ಊತಿಭಿಃ._. ರಕ್ಷಣೆಗಳ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಹುವೇ.-ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ । ವೃಸನ್‌--ಇಷ್ಟಾರ್ಧಸ್ರದನೂ | ವೃತ್ರಹಂತಮ-ನೃತ್ರನನ್ನು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷಭಿಃ- -ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ (ದಯಮಾಡಿ ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು) 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಚ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ನಾನು ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನೂ, ವೃತ್ರನ ನಾಶಕನೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಷ್ಟೆ ಪ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ದಯಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Traxslation 


Etfusing the libation, 1 invoke you, the showerer (of benefits), for 
೫೦೮ marvellous protections : showerer (of benefits), Indra, utter destioyer 


of Vritra, come with the showering (Maruts). 
೨-೨ ಂ.--- 
! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಯಜೇಷೀ ವಜ್ರೀ ವೃಷಭಸ್ತುರಾಷಾಟ್‌ಚ್ಛುಸ್ಮೀ ರಾಜಾ ನೃತ್ರಹಾ ಸೋಮ- 


| 
ಹನ । 
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| 
ಯುಕ್ತ್ವಾ ಹರಿಭ್ಯಾಮುಪ ಯಾಸದರ್ನಾಜ್‌ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಮತ್ಸ- 


| 
ದಿಂದ್ರಃ ॥೪॥ 
॥ ಪುದೆಪಂರೇ ॥ 
| 
ಯಜೇ 1 ವಜ್ರೀ | ವೃಷಭಃ | ತುರಾಷಾಓ೯ | ಶುಷ್ಮೀ | ಜೊ | ವೃತ್ರ$ಹಾ | ಸೋಮ್ರೂಪಾವಾ | 


| | | 
ಯುಕ್ತಾ | ಹರಿ5ಭ್ಯಾಂ 1 ಉಪ | ಯಾಸತ್‌ | ಅರ್ನಾಜ್‌ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ | ಸವನೇ! ಮತ್ಸತ್‌ | 


| 
ಇಂದ್ರ8 | ೪॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ Wl 
ಯಜೀಷೀ ವಜ್ರೇತ್ಯೇಷಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ 1 ಖುಜೀಸೀ ನಜ್ರೇ 
ವ್ರಷಭಸ್ತುರಾಷಾಳಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ! ಆ. ೫. ೧೬. | ಇತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಬಜೀಷೀ |! ಸವನದ್ವಯೇಂಭಿಸುತಸ್ಯ ಗತಸಾರಸ್ಯ ಸೋಮರಸಸ್ಯ ತೃತೀಯಸವನೆ 


ಆಪ್ಕಾ ಯಾಭಿಸುತೋ ಯೋಸ್ಲಿ ಸ ಯಜೀಷಃ ಸೋಮಃ ಸೊೋಸ್ಯಾಸ್ತೀತ್ಯೃಜೀಷೀ | ನಜ್ರೇ 
ನಜ್ರವಾನ್‌ ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ತುರಾಷಾಹೀ ತುರಾಣಾಂ ತ್ವರಮಾಣಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಡಢಾ 
ಶುಷಹ್ಮೀ ಬಲವಾನ್‌ ರಾಜೇಶ್ವರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಸೋಮಹಪಾವಾ ಸೋಮರಸಸ 
ಪತಾ ಓವಂ ಮಹಾನುಭಾವ ಇಂದ್ರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತ್ವಾ ರಥಂ ಯೋಜಯಿತ್ತೋಪ ಯಾಸತ್‌ | 
ಉಪಗಚ್ಛತು | ಆರ್ನಾಜಸ್ಮಗಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛತು | ಮಾಧ್ಯಂಓನೇ ಸವನೇ ಮತ್ಸತ್‌ ಮಾದ್ಯತು 
ಸೋಮೇನೇಂದ್ರಃ॥ 


ಷೆ 
೨ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜೀಸೀ.- ಬಜೀಷನತೆ ಕವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿ ಸ್ತೀಕರಿಸುವನೂ | ವಜ್ರೀ--ವಜ್ರಾಯುಧಧ ಇರಿಯೂ' | 
ವೃ ಇ ವೃಷ್ಟಿ ಸಿಸೇಚ ಚನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುವವನೂ | ತುರಾಷಾಓ್‌- ಕತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕಿ ಕ್ರಿಯುಳ್ಳವನೂ ಶೂ | 
ಶುಮ್ಮೀ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ರಾಜಾ ಸ್ರಭುವೂ | ವೃತ್ರಹಾ--ವೃತ್ರೆಹಂತಕನೂ | ಸೋಮಹಾವಾ--ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ' ಇಂದ್ರ fe ನು | ಅರ್ವಾಬ್‌-ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ |! ಉಪ್ಕ್ಮ 


ಯಾಸ್‌ ದೆಯೆಮಾಡಲಿ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ. _ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ಮತ್ಸತ್‌- (ಸೋಮ 


॥ ಭಾವಾರ್ಧ ॥ 


ಯಜೀಷಾತ್ಮ' ಕವಾದ ಸೋಮನ ನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ, ನಜ್ರಾಯುಧಧ ಧಾರಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನವನ್ನು ಮಾಡಿಸು 
ವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಪ್ರಭುವೂ ವೃತ್ರಹೆಂತಕನೂ, ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಮಗಭಿಮುಷವಾಗ ದೆಯಮಾಡಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಸಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ಷಿತೆನಂಗಲಿ. 
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English Translation 


May the accepter of the spiritless libation, the wielder of the thunder- 
bolt, the showerer ( of benefits ), the overcomer of quick-(flying foes), the 
mighty, the monarch, the slayer of Vritra, the drinker of the Soma, having 


harnessed his horses, come down (to us): may Indra be exhilarated at the 
mid-day sacrifice. 


! ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಯಜೀಷೀ ವಜ್ರೀ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯೆಂಬ ಖತ್ರಿ ಜನು ಶಸ್ತ್ರ ಯಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ.-ಯಜೀಷೀ ವಜ್ರೀ ವೃಷಭಸ್ತುರಾಷಾಳಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೧೬) ವಿವೃತಮಾಗಿರುವುದು. 


ಯಜೀಷೀಈ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಯಜಿಷೀ ಸೋಮೋ ಯತ್ಸೋಮುಸ್ಕ ಪೂಯಮಾನಸ್ಯಾತಿರಿಚ್ಛತೇ ತದೃಜೀಷಮಪಾರ್ಜಿತಂ 
ಭವತಿ ತೇನರ್ಜೀನೀ ಸೋಮಃ! ಅಥಾಪ್ಯೈಂದ್ರೋ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಯಜಿಸೀ ವಜ್ರೀ ಇತಿ॥| 


(ನಿ ೫೧೨) 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜೆ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಫ್ಸೆಯಂತಿರುನ ರಸರಹಿತವಾದೆ 
ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಖುಜೀಷವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖಯಜೀಷವನ್ನು ಬೇಡವೆಂದು ಎಸೆದುಬಿಡುವರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಹ ಖಯಹಷೀಷವನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ರಸವನ್ನು ಹಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು ಅಂತಹ ನೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ಯಜೀಸಃ ಸೋಮಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ತೃತೀಯ ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಖುಜೀಷ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಹಿಟ್ಟು ಮೊದ 
ಲಾದ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆರ್ಪಿಸುವರು. ಈ ಖಜೀಷ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜುಜೀಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನ 
ಹೆರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳು ಈ ಖುಜೀಷನೆಂಬ ಸೋಮಲತೆಗಳ ಸಿಪ್ಪೆಯನ್ನು ತಿನ್ನುವವು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--ಬದ್ಧಾಂ ತೇ ಹರೀಧಾನಾ ಉಪ ಖುಜೀಷಂ ಜಿಫೃತಾಂ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಕುದುರೆಗಳು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತಿಂದು ಈ ಯಜೀಷವನ್ನು ಮೂಸಿ 
ನೋಡಲಿ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧವು. 


ಹುಜೀಷವೆಂದರೇನು? ಇವಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇದರೆ ಉಪಯೋಗವೇನು? 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಶೈೆತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ಪರಿಶೀಲಿಸುವೆವು-- 


ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾಮುಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕ ಆಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್‌ 
ಕಥಮಯವಮಂಸ್ಮಾತ್ಸೋಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ತೇತಬ್ರುನಂಶೃಂದಾಂಸಿ ಯೂಯಂ ನ 


ಅ. ೪, ಅ, ೨. ನ, ೧೧. ) ಖುಗೈೇದಸಂಹಿತಾ 843 








NN ಎ೧ ಎ ೧ಎ ಆಜ AARNARR NT ARRAN NT AN LAN SM 


ಇಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಾಹರೇತಿ ತಥೇತಿ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಭೂತ್ತೋದಪತನ್‌ 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೩-೨೫) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನು (ಸೋಮಲತೆಯು ; ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೋವಮಂಂಜನೆಂದು ಕರೆ 
ಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ) ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಖಹಿಗಳೂ ಈ ಸೋಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತರುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ಅವರು ಈ 
ನಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವ ಶಕ್ತಿಯು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಇರುವುದೆಂದು 
'ಳಿದು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು. ಎಲೈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ, ನನುಗೋಸ್ಟರ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ನ್ರದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದೆರು. ವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ 
ನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಪಕ್ಷಿಗಳ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹಾರಿಹೋದವು. ಮೊದಲು ಜಗತೀ ಛೆಂದಸ್ಸು ಪಕ್ತಿರೂಪನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಕಡಿಗೆ ಹಾರಿತು ಆದರೆ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗಗವರೆಗೂ ಹೋಗಲಾರದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿತೆ. ಬಳಿಕ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ತಾನು ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯಿತು. ಆದರೆ ಅರ್ಧದಾರಿಗಿಂತೆ 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹೋಗುವುದೆರೊಳಗಾಗಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಬಳಲಿ ಹಿಂತಿರುಗಿತು ಈ ರೀತಿ ಜಗತೀ ಮತ್ತೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೋಮವನ್ನು ತರಲು ಸಾಮರ್ಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದದ್ದನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ನೋಡಿ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಭಂದಸ್ಸಿನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ--ಎಲ್ಫೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ, ನಮಗಾಗಿ ನೀನು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ತರಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊನ್ಸಿ ಶ್ಯೇನ ಪಕ್ಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಭರಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕ ಹಾರಿಹೋಗಿ 
ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ ಮೊದಲಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರನ್ನು ಹೆದರಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅಪ 
ಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದಿತು. ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ತಂದದ್ದರಿಂದ ಛಂದೆಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರಿಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಲಭಿಸಿತು. 
ಸಾ ಯದ್ದಕ್ಷಿಣೇನ ಪದಾ ಸಮಗೈಭ್ಞಾತ್ತತ್ಪ್ರಾತಃಸವನನುಭವತ್ತದ್ಗಾಯೆತ್ರೀ ಸ್ವಮಾಯತನನು 

ಕುರುತ ತಸ್ಮಾತ್ರತ್ಸಮೃದ್ಧತಮಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸನನಾನಾಮಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯೋ 

ಭವತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುತೇ ಯ ಏವಂ ನೇದಾಥ ಯತ್ಸವ್ಯೇನ ಸದಾ ಸಮಗೃಥ್ಸಾತ್ತನ್ಮಾ- 

ಧೈಂದಿನೆಂ ಸವನಮಭವತ್ತದ್ದ್ವಿಸ್ರಂಸತ ತದ್ವಿಸ್ರಸ್ತಂ ನಾನ್ವಾಪ್ಟೋತ್ಪೂರ್ವಂ ಸವನೆಂ ತೇ 

ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತಸ್ಮಿಂಸ್ರಿಷ್ಕುಭಂ ಛೆಂದಸಾಮದಧುರಿಂದ್ರಂ ದೇವತಾನಾಂ ತೇನ 

ತತ್ಸಮಾವದ್ಧೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೂರ್ವೇಣ ಸವನೇನೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಸನನಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾನದ್ದೀ- 

ರ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮಾನಜ್ಜಾಮಾಭ್ಯಾಂ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದಾಥ ಯನ್ಮುಖೇನ 

ಸಮಗೃಭ್ಲಾತ್ರತ್ತೃತೀಯಸವನಮಭವನತ್‌ | 


ಎಲ 
(ನ ಬ್ರಾ ೧೩-೨೬) 
ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಶ್ಯೇನಸಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಂದಲೂ, ಕೊಕ್ಕಿನಂದಲೂ ಕಚ್ಚಕೂಂಡು 
ತರುತ್ತಿದ್ದಿತು ಸಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಬಲಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದ ಸೋಮನು ( ಅಥವಾ ಸೋಮ 
ಲಕೆಯು) ಪಾತೇಸನನವಾಯಿತು  ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಸ್ಪನನನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ 
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ಸ್ಪಾನವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಸವನವೇ ಸರ್ವಶೇಷ್ಠವೆಂದು 
ಯಾಜ್ಞಿಕರ ಅಭಿಮತವು. ಆ ಪ್ರಾತೆಸ್ಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೂ ವಿಶೇಷನಾಗಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ 
ಮುಖ್ಯನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು, ಗಾಯತ್ರಿಯು ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತಂದೆ 
ಸೋಮದ ಭಾಗವು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಎಡಗಾಲಿನಿಂದ ಸೋನ.ಲತೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 
ತೆರುನಾಗ ಬಲಗಾಲಿಗಿರುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯು ಎಡಗುಲಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ ಆ ಲತೆಗಳು ಕಾಲಿನಿಂದ ಆಗಾಗ ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಜಾರುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಈ ಯ ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಪ್ರಾತಃ ಸವನದಂತೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮ 

ಇಗಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ಥಾಹಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನ ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಪ್ರಿಷ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನನು 


ಬ 
ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಪತೆಯಲ್ಲಿ ಖೂ ವ್ರಾತೆಸ್ಸವನಕ್ಕೆ ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಜಿಯತು ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನ ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳ ಈ ವಿಧವಾದ ಸರಿಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಮತೆಯನ್ನೂ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ದಿಯನ್ನೂ, ಶೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು ಬಳಿಕ ಶೈೇನರೂಪ 


ದಿಂದಿದ್ದ ಆ ಗಾಯತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಕೊಕ್ಕಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಿ ತಂದ ಸೋಮದ ಭಾಗವು ತೃತೀಯಸವನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 


ತಸ್ಯ ಪತಂತೀ ರಸಮಧಯತ್ತದ್ವೀತರಸಂ ನಾನ್ವಾಪ್ಲೋತ್ಪೂರ್ನೇ ಸನನೇ ತೇ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾಜಿಜ್ಞಾಸಂತ ತತ್ಪಶುಸ್ಥಸಶ್ಯಂಸ್ತದ್ಯದಾಶಿರಮವನಯಂತ್ಯಾಜ್ಯೇನ ಪಶುನಾ ಚರಂತಿ ತೇನ 
ತತ್ಸಮಾವದ್ವೀರ್ಯಮಭವತ್ಪೂರ್ನಾಭ್ಯಾಂ ಸವನಾಭ್ಯಾಂ ಸರ್ಮೈಃ ಸವನೈಃ ಸಮಾವದ್ಧೀ- 
ಯೈ ಸಮಾವಚ್ಚಾಮಿಭೀ ರಾಥಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ | 


(ಐ, ಬ್ರಾ. ೧೩--೭) 


ಗಾಯತ್ರಿಯು (ಕ್ಕೀನವು) ತನ್ನ ಕೊಕ್ತಿನಿಂದ ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಲತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಹೀರಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕೊಕ್ಸಿನಿಂದೆ ತಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸವು ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿಲ್ಲದೆ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಈ ತೃತೀಯಸವನವು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಧ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಕಂಡ ದೇವತೆಗಳು ವಿಚಾರಮಾಡಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಾಧನೋಪಾಯವು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಲು, ಅದರಿಂದ 
ಲಬ್ಧವಾಗುವ ಆಜ (ತುಸ ) ಮೊದಲಾದ ಹೆನಿದ ರ್ರ್ರೈವ್ಯಗಳು ದೊರಕುವವು. ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಅಧವಾ ಹಾಲನ್ನು ಲತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಜ ತ ಸೋಮರಸ ಸಕ್ರೆ ಬೆರಸಿದರೆ ಆ ರಸವು ಶಕ್ತಿಯುತೆವಾಗುವುದು. ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ, ಪಶುಗಳ 
ಅವಯನಗಳಿಂದೆಲೂ ಕೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸವನಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ತೃತೀಯಸವನದೆಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಹುಜೀಷಕ್ಕೆ (ಪ್ರಾತಃಸನನ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸ ನಗಳಲ್ಲಿ 
ರಸವನ್ನು ತೆಗೆದ ಬಳಿಕ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮಲತೆಯ ಸಿಪ್ಪೆ ಗಳಿಗೆ ಯಜೀಷವೆಂದು ಹೇಳುವರು) ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ 
ಆಶಿರದ್ರನ್ಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಸಶುಗಳಿಂದ ಲಭಿ ಭಿಸತಕ್ಸ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಮತ್ತು ಸಶುಗಳ ಹೈದಯಾದ್ಯ ೦ಗಗಳಿಂದ 


ಮ 
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ಬಾ ಇಡಿ ಎ ಜಾ NE ತ್‌ ನ ತ ~~ ಅ ಕರ್‌ 


ಹೋಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ತೃತೀಯಸವನಕರ್ಮವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಿಗೆ ಶಕ್ತ 
ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಮನಾಗುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯವು ಶಾಖಾಂತೆರದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು- 


ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಕಸ್ಮಾತೃತ್ಕಾದ್ಧಾಯತ್ರೀ ಕನಿಷ್ಮಾ ಛಂದಸಾಗ್‌ಂ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮುಖಂ 
ಪರೀಯಾಯೇತಿ ಯದೇವಾದಃ ಸೋಮಮಾಹರತ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞಮುಖಂ ಪಯೆಗ್ಯತ್ತಸ್ಮಾ 
ತ್ರೇಜಸ್ವಿನೀತಮಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ದ್ವೇ ಸವನೇ ಸಮಗೃಹ್ಹಾನ್ಮುಖೇನೈಕಂ ಯೆನ್ಮುಖೇನ 
ಸಮಗೃಹ್ಮಾತ್ತದಧಯತ್ತಸ್ಮಾಜ್ದೇ ಸವನೇ ಶುಕ್ರವತೀ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಂ ಚ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಚ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೃತೀಯಸವನ ಯಜೀಸಷಮಭಿಸುಣ್ವಂತಿ ಧೀತಮಿನ ಹಿ ಮನ್ಯಂತೇ ಆಶಿರಮುವನ- 
ಯತಿ ಸಶುಕ್ರತ್ವಾಯೆ ॥ 


(ತೈ. ಸಂ ೬-೧೬-೪) 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 


ಸರಿಸಮನಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುನನೋ ಅವನು ಸರ್ವ 
ಸಮೃದಿ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸುಖಿಸುನನು 


ಳು 
O13 ಡಿಹಾ 


1 ಸ೦ಹಿಇನಎಇಾಗ ॥ 


| 

ಯತ್ನ್ವ್ವಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ವರ್ಭಾನುಸ್ತಮಸಾವಿ್ಯದಾಸುರಃ | 

ಅಸ್ಷೇತ್ರನಿದ್ಧಥಾ ಮುಗ್ಗೋ ಭುವನಾನ್ಯದೀಧಯುಃ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 

ಯತ | ತ್ವಾ | ಸೂರ್ಯ | ಸ್ವಸಭಾನುಃ | ತಮಸಾ! ಅನಿಧ್ಯತ್‌ | ಆಸುರಃ | 
| 

ಅಸ್ಷೇತ್ರ5ನಿತ್‌ | ಯಥಾ | ಮುಗ್ಗ | ಭುವನಾನಿ | ಅದೀಧಯುಃ || ೫ ॥| 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಇದಮಾದಿಚತುರ್ಭಿರ್ಮಂತ್ರೈರಶ್ರೀಣಾಂ ಕರ್ಮ ಕೀರ್ತ್ಯತೇ | ಕೇ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ದೇವ 
ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಯದೃದಾಸುರೋಜಇಸುರಸ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಾಸಹರ್ತುರಸುರ್ಯಾವಾಸುತ್ರಃಸ್ನರ್ಭಾನುಃ ಸೆ ರ್ಭಾನು- 
ಸಂಜ್ಞಕಸ್ತಮಸಾ ಮಾಯಾನಿರ್ಮಿತೇನಾವಿಧ್ಯತ್‌। ಅವೃಣೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯ- 
ದೀಧಯುಃ | ದೃಶ್ಯಂತೇ |! ಯಥಾ ತತ್ರತ್ಯಃ ಸರ್ವೋ ಜನೋೊಟಸ್ನೇತ್ರವಿತ್‌ ಸ್ವಸ್ವಸ್ಥಾ ನಮಜಾನನ್‌ 
ಮುಗ್ಗೋ ಮೂಢೋ ಭವತಿ ತಥಾ ॥ 
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ಕರರ 





NS ದ 








4 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರೃ-_ಎಲೈೆ ಸೂರ್ಯದೇನನೇ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ಫು | ಯೆತ".-ಯಾವಾಗ | ಆಸುರ... ೨ಸುರಪುತ್ರೆ 
ನಾದ | ಸ್ವರ್ಭಾನುಃ- -ಸ್ವರ್ಭಾನುವು | ತಮಸಾ-- ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ) ಅಂಧಕಾರದಿಂದ | 
ಅನಿಧ್ಯತ್‌-_ ಆನರಿಸಿದನೋ (ಆಗ) | ಭುವನಾನಿ - ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ | ಯೆಥಾ-ಡೇಗೆ | ಅಕ್ಷೇತ್ರನಿತ್‌ 
ಅಲ್ಲಯ ಸ್ರ ಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತನ್ಮು ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಗಳ ಜ್ಞಾನವೇ ಇ್ಲದಂತೆಯೂ | ಮುಗ್ಧ... ಸುೂಡರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ 
ಆಗುವುದೂ (ಹಾಗೆ) | ಅಧೀಧಯುಃ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ 1 


ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವರ್ಭಾನುವು ತನ್ನ ಮಾಯಾಥಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಂಧಕಾರದಿಂದೆ ಯಾಮುಗ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸಿದನೋ ಆಗ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಬೆದರಿದವು. ಅಲ್ಲಿಯ ಸಕಲ ನಿವಾಸಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸ 
ಗಳನ್ನೇ ಅರಿಯದೇ ಮೂಢರಾದಂತಾದರು. 


English Translation 

When, Surya, the son of the Asura Swarbhanu, overspread you with 

darkness, the worlds were beheld like one bewildered, knowing not his place? 
8 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ೪ 

ಸರ್ಭ್ಧಾನುಃಇನನು ಅಸುರಸ್ವಭಾವದ ವ್ಯಕ್ತಿಯು, ಇವನು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ತೆಮಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ (ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ) ಮರೆಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇವನ ಹೆಸರು ೫, ೬೮ ೯ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವನ ಮಾಯೆಗಳನ್ನೆದುರಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧಮಾಡಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಅತ್ರಿಯು ಈ ಏಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸಹಕರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನ ನೇತ್ರವನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ನಿಷಯವೂ ಈ 
ನಾಲ್ಕು ಖರಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಸುರನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದೆ ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲ ಇವನನ್ನು ರಾಹುವೆಂದು ಕರೆದಿದಾರೆ. 

ಸ್ವರ್ಭಾನುವು ಆತ್ಯಂತೆ ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಸುರನೆಂದು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಒ್ಮಣುಎಗಳಲ್ಲಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಉಕಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇವನೇ ರಾಹುವಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸಂಬತಯಲ್ಲಿ ಇನನಿಗೆ ರಾಹು 
ವೆಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯ'ಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತಮಸ್ತು ರಾಹಯಸ್ಸೃರ್ಭಾನುಃ ಸೈಂಕಿಕೇಯೋ ವಿಧಂತುದಃ ಎಂದು 
ಅನುರಕೋಶದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸ್ವರೂಪವೆಲ್ಲವೂ ಇವನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ ಮುಂದ ಪುರಾಣಾಡದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ರಾಹುವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಅಸುರನೇ ಈ ಸ್ವರ್ಭಾನುವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲ 
ರಾಹುವೆಂದರೆ, ಅಸುರಶಿರಸ್ಸು ಎಂಬುದು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಸಾಯಣರು, 


ಯತ್ತ್ಯಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ಕರ್ಭಾನುಸ್ತ ಸುಸಾವಿಧ್ಯದಾಸುರಃ : (ಖು, ಸಂ. ೫-೪೦-೫) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು 
ವಿವರಿಸುವಾಗ, ಅಸುರಃ ಅಸುರಸ್ಕೆ ಪ್ರಾಣಾಪಹರ್ತುರಸುರ್ಕಾ ವಾ ಪುತ್ರಃ | ಸ್ವರ್ಭಾನಂಃ ಸ್ಫರ್ಧಾನು- 
ಸಂಜ್ಣಕಃ | ಅಸರಪುತ್ರನ್ಕೂ ಸ್ವರ್ಭಾನುವೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಆಸುರನ್ಯಕ್ಕಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕೇವಲ ಅಸುರಮುಖವೆಂಬಜ ಆರ್ಥನು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಬ್ಲ. 
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ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನರ್ಭಾನುವಿನ ವಿಷಯವು ಪ್ರ ಕೃತ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೂ ಸಹೆ 
ಅತ್ರಿಯಸಿಯ ಪ್ರಭಾವನನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶ. 


ತ್ತಾ ಸೂರ್ಯ ಸ್ಪರ್ಭಾನುಃ ue (೫-೪೦-೫) 
ಸ್ವರ್ಭಾನೋರಥ ಯದಿಂದ್ರ ಮಾಯಾ (೫-೪೦-೬) 
ಅತ್ರಿಃ ಸೂರ್ಯಿಸ್ಯ ದಿವಿ ಚಕ್ಷುರಾಧಾ ಸ್ಪರ್ಧ್ಭಾನೋಃ ... (೫-೪೦-೮) 
ಯೆಂನೈ ಸೂರೈಂ ಸ್ಪರ್ಭಾನುಃ ೬... (೫-೪೦-೯) 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಅತ್ರಿಪ್ರಶಂಸಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, ಈ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಅರ್ಧವು ಈರೀತಿ ಇರುತ್ತದೆ. 


(೫) ಎಲ್ಛೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವರ್ಭಾನುವು ತನ್ನ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯಿಂದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಮರೆಸಿದಾಗ, ಲೋಕವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಸ್ನಾ ್ಸಿನವನ್ನೂ ಕಾಣದೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭ್ರಾಂತವಾಯಿತು., 


(೬) ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೂರೆ ನ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದ ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ತೊಡಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲ, ಇ ಬ ತನ್ನ ನಾಲ್ಕನೆಯಮಂತ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ 


ಸ ರ್ಯನೆ ನನ್ನು ತಂ ಡುಹಿಡಿದನು 


(೮) ಅನಂತರ ಅತ್ರಿಯು ಸ್ಪರ್ಭಾನುವಿನ ಕತ್ತಲುರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನ ನಾಶನಡಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಜಗದುಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. 


(೯) ಸ್ಪರ್ಭಾನುವಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆತ್ರೇಯರು ಅನಂತರ ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಸೂರ್ಯನ 
ಈ ಬಂಧನಿನೋಚನೆಗೆ ಅತ್ರಿಗಳಲದೇ ಬೇರೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಭಾನುವಿನ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಜಗಚ್ಚಕ್ಷುನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮರೆಸಿ 
ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದೇ 
ಆಂ ಸನ್ನು ಬೃ 33 (ನತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ಸ್ವರ್ಭಾನುದೃಷ್ಟಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಅಪಹತ್ಯ ತತೋತತ್ರಯಃ | 
ಸಸ್ತನಿಂಶತಿಭಿಃ ಸೊಕ್ಕೆ ರಬೋಧೀತೃಗ್ನಿಮಸ್ಸು ವನ್‌ | 
(ಬೃ. ವೇ. ೫-೧೨) 

ಚೆತ್ರಿಗಳು ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನಿಂದ ಗ್ರಸ್ತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಅನಂತರ ಸಣರ್ಯಪ್ರಕ-ರವಾಡೆನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯನು ಸ್ತುತಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ, ಇದೇ ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರು ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕಥಾರೂಪವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ 

ಸ್ವರ್ಭಾನುನೆಂಬ ಅಸುರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ದನ್ನು ದೇಡತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ 
ಅತ್ರಿಗಳು ಈ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಚಃ ಒಪ್ಪಿದರು. ಆಗ ಅನರು ವಿಣನಪಿ ಗೆ ಪೊೂರ್ವಭನನಿಯಾಗಿ 
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ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ತ್ರ ಕ್ರಿಹಾತ್ಮೆಕವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಸುರನ ಕತ್ತಲೆಯು 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನಾಶವಾಯಿತು, ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿತು ಅನಂತರ ವಿಸುವಿನ ಊರ್ಧ್ವದಲ್ಲಿ ಪುನಃ 
ಇದೇ ತ್ರ್ಯ್ಯಹಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆಗ ಓಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಕತ್ತಲೂ ಸದೆ ನಾಶವಾಯಿತು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಧಿಯನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಃ ಆಚರಿಸುವನರು ಲೋಕದ್ವಯದ ಕತ್ತೇಲನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾಗು 
ತ್ತಾರ ಯಾವ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಈ ಆಂಧಕಾರದೆ ನಾವಾಗುವುದೋ ಆದನ್ನು ಸ್ಥರಸಾನುನೆಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಈ ಸ್ವರಸಾಮದ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಆತ್ರಿಗಳು ಸ್ವರ್ಭಾನುನಿನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶಕ್ತ 
ರಾದರು. (ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೨೪.೩) 


ಇದೇ ನಿಷಯವನ್ನು ತೈ ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸ್ವರ್ಭಾನುರಾಸುರಸ್ಸೂರ್ಯಂ ತಮುಸಾವಿಧ್ರತ್ತಸ್ಮೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿನೈಚ್ಛನ್ನಸ್ಯ ಯತ್ರ್ರಥಮಂ 
ತನೋಸಾಫ್ನನ್ನ್ವಾ ಕೃಷ್ಣಾನಿರಭವದ್ಯದ್ದ್ದಿತೀಯಗಳಂ ಸಾ ಫಲ್ಲುನೀ ಯತ್ತೃತೀಯಗ್‌ಂ 
ಸಾ ವಲಕ್ಷೀ ಯದಧ್ಮಸ್ಥಾದಪಾಕೃಂತೆನ್ಹ್ಯಾನಿರ್ವಶಾ ಸಮಭನಕ್ತೀ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನೇವ- 
ಪಕುರ್ವಾ ಅಯೆಗ್‌ಂ ಸಮಭೂತೃಸ್ಮಾ ಇನುಮಾ ಲಸ್ಸ್ಯಾಮಹಾ ಇತ್ಮಥ ವೈ ತರ್ಹಲ್ಪಾ 
ಪೃಥಿವ್ಕಾಸೀತ್‌ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೨-೨) 
ಸ್ವರ್ಭಾನುವೆಂಬ ಅಸುರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಬಿಡುಗಡೆಗೆ 
ಆಶಿಸಿದರು. ಆ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಆವರು ಕತ್ತಲಿನ ಕೊಂಚ ಭಾಗವನ್ನು ಛೇದಮಾಡಿದರು. *ದು ಕರೀಬಣ್ಣದ ಮೇಘ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಯಿತು, ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವು ಬಿಳೀಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಯಿತು. ಕತ್ತಲಿನ ಮೇಲ್ಭಾಗದ ಪ್ರದೇಶನನ್ನು ಛೇದಿಸಿದಾಗ ಆದು ವಂಧ್ಯಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ನೋಡಿ « ಇಲ್ಲೊಂದು ದೇವಪಶುವಿನ ನಿರ್ಮಾಣವಾ*ಡಿ ಈ ಪಶುವನ್ನು ಯಾರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಆರ್ಷಿಸಬೇಕು” ಎಂದು ಸಂಶಯಾವಿಷ್ಟರಾದರು, ಆಗ ಸೃಧ್ವಿಯು ಅತ್ಯಲ್ಪವಾ?ದ್ದು ಸ.್ಯಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಇನ್ನೂ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದರು ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು 
ಒಂದೇ ಆದರೂ ಸಹ್ಯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವು ಶತಪಧಬ್ರಾದ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, ಅಲ್ಲಿರುವ ವಿವರಣೆಯೇ ಬೇರೆಯಾಗಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


ಸ್ವಭಾನುರ್ಹವಾ ಅಸುರಾಃ | ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾ ವಿವ್ಯಾಧ ' ಸ ತಮಸಾ ವಿಷ್ಮೋ ನ ನ್ಯರೋಚತ 
ತಸ್ಯ ಸೋಮಾರುದ್ರಾವೇನೈತತ್ತನೋ*ಪಾಹತಾಗ್‌ಂ ಸ ಏನೋ$ಪಹತಪಾಪ್ಮಾ ಕಪತಿ॥ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೨-೨) 


ಎಂಒಕ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ಪರ್ಭಾನುವಿನ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಆವೃತನಾಗಿದ್ದಾಗೆ ಸೋಮಾರುದ್ರರು ಅವನನ್ನು ಕತ್ತಲಿನಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿದರು ಎಂದಿರುತ್ತೆದೆ. ಹೀಗೆ ಕೌಷೀತಕೀಬ್ರೂಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಹಿಯ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಮುಕ್ತಿಯಾಯಿ 
ತೆಂದೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದತೇ ನಡೆಯಿತೆಂದೂ ಮತ್ತು ಶತಸಧದಲ್ಲಿ ಸೋಸೂರುದ್ರರ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಮುಕ್ತಿಯಾಯಿತುದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಮುಕ್ತಿಯ ಕ್ರಮದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 
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I. 








ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿದ್ದರೂ ಸಬೆ ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನ ಶಕ್ತಿಯೆ ವಿಷಯದ್ದೂ, ಅನಫಿಂದ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೇ ಉಂಟಾದ 
ಪ್ರತಿಬಂಧಕದ ನಿಷಯದಲ್ಲೂ ಒಂಡೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುತ್ತಡೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಜೆ ;್ಯೀತಿ ಶುಸ್ತ್ರ ದೂ ಸದೆ ಯಾವ ರಾಹೆಗ್ರಸ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಮರೆಯನ್ನು 
ಗ್ರಹಣವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ, ಜ.ಕ್ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಭ೯ನುಗ್ರಸ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ವ.ರೆಯೂ ಆದೇ ಗ್ರಹೆಣವಿಷಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಎಂಬುದು ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಒಂದು ಚಚ ೯ನಿಸಣಯವಾಗದೆ. ಈ ಅಂಶನನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ಲೌಕಿಕಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ರ:ದುವಿನ ಸ್ವರ: ಸವೇನು? ಈ ರಾದೆ.ವಿನಜ್ಞೂ ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಇರುತ್ತವೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೊದಲು ವಿನುರ್ತ್ಕಿಸಬೆ(ಕು. ಪುರಾಣುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧಾನುನನ್ನೂ ಮತ್ತು ರಾಹು 


ವನ್ನೂ ಕರ್ಯಸಪುತ್ರರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಬೇರಿ ಬೇರೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಬಹುದು. 
ಸ್ಫರ್ಧಾನುರಕ್ಟೋತಶ್ವಖತಿರ್ವಷಪರ್ವಾ;ಜಕಸ್ತಥಾ | 
(ಮ. ಭಾ. ಆದಿ. ಪ ೬೬-೨೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಭಾನುವೆಂಬ ಅಸುರನು ಕ್ಯ ಸಮುನಿಯಿಂದ ದುನುನೆಂಬ ಪಕ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದನೆಂದೊ, ರಾಮೆವೆಂಬುದು 


ಇವನ ನಾಮಾಂತರವೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ಅಲ್ಲದೇ, 
ಸಿಂಹಿಕಾ ಸುಷುನೇ ಪುತ್ರಂ ರಾಹುಂ ಚೆಂದ್ರಾರ್ಕಮರ್ದನಂ | 
(ಆದಿಸರ್ವ ೬೬-೩೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಾದೆವು ಸಿಂಹಿಕಾಪುತ್ರೆಂದೂ, ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರನ್ನು ನುಂಗತಕ್ಕನನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮೆ ನುತ್ತ ಸ್ವರ್ಭೂನು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವ್ಯಕ್ತ್ಯ್ಯಂತೆರನಲ್ಲವೆಂದೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಕ್ತಿ 


ಯಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಬೃದದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸದ, 


ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಕ್ಯೋ ಮುರೀಚಿರ್ಜಿ ಮಾರೀಚಃ ಕಶ್ಯಪೋ ಮುನಿಃ | 

ತಸ್ಯ ದೇವ್ಯೋಭೆನಇ್ನಾಯಾ ದಾಕ್ಷಾಯೆಣ್ಯಸ್ತ್ರಯೋದಶ || 

ಅದಿತಿರ್ದಿತಿರ್ದನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೫-೧೪೩, ೪) 

ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಮರೀಚಿಯೆಂಬ ಪುತ್ರನೂ ಮರೀಚಿಗೆ ಕಶ್ಯಸನೆಂಬ ಪುತ್ರೆನಇ ಇದ್ದರು. ಕ್ಯಸನಿಗೆ ದಕ್ಷಪುತ್ರಿಯರಾದ 
ದೆದಿಮೂರು ಜನ ದಿನ್ಯಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಸ್ನಿಯಂ :ದ್ದರು. ಅದಿತ್ಕಿ ದಿತಿ ದನ್ನ ಕಲ್ಯ ದನಾಯು, ಸಿಂಹಿಕಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಹೀಗೆ, ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ವಿಶೃತವಾಗಿರುವೆದಕ್ಟೂ ಅದಿಕವಾದ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ, ಯಾವ ರಾಹುಗ್ರಸ್ತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ೮ವಸ್ಥೆಯು ಸೂರ್ಯಗ್ರ ಹಣವೆಂದು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ, -ದನ್ನೇ ಸ್ವರ್ಭಾನುಗ್ರಕ್ತ್ವವೆಂದು ವೈದಿಕ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದೇ 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಲು ಕೆಲವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗು 
ತ್ತದೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸ”ರ್ಯಗ್ರಪೆಣದೆ ವಿಸಯವು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆಯೇ ಅದರ ನಿಷ್ತ್ರೃಪ್ಪನಾದ ವಿವರಣೆ 
ಯಿರುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


330 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩, ಸೂ. ೪೦. 


ಬಾ 











ಸಾಮಾ ಸತ್ಯೋಕ್ತಿಃ ಪರಿ ಪಾತು ವಿಶ್ವತೋ ದ್ಯಾವಾ ಚ ಯತ್ರ ತತನನ್ನಹಾನಿ ಚ | 
ನಿಶ್ಚಮನ್ನನ್ನಿ ನಿಶತೇ ಯದೇಜತಿ ವಿಶ್ವಹಾಪೋ ವಿಶ್ವಾಹೋಜೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೨) 


ಯಾವ ಸತ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೆ ನಿಸ್ತ ಹ ಡ್ಡ ಯಾವ ಸತ್ಯದಿಂದ ರಾತ್ರಿಹೆಗಲುಗಳ ಪರಿ 
ಭ ಜಬ ಚಟಾ ದೆಿಯ್ಯೊ ಆ ಸತ್ಯವು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಆ ಸತ್ಯದ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದಲೇ, ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರ 

ಳೂ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಸಂಭ le ಫವಾದ ನಂದಿನ ಚಲನವನ್ನು ಇಟ್ಟು ಚ್‌ 
ತ್ರಾ ಚಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ಮಂತ್ರದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ, ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸ ವನೆಂದೂ 
ಚಂದ್ರನ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವುಂಟಾದಾಗ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣನೊದ್ಕೂ ಈ ಚಂದ್ರನೇ ಸ್ಪರ್ಭಾನುವೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದೂ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ (Ludwig) ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ 
ನನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಸಹ 

ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸಂಭವವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 


ಅನಾಧೃಷ್ಟಾ ನಿ ಧೃಷಿತೋ ವ್ಯಾಸ್ಯ ಸ್ಲಿಫೇಕಜೀನೊ ಅಮ ದಾಸ] 
ಮಾಸೇವ ಸೂರ್ಯೋ ವಸು ಪುಕ್ಕಮಾ ದದೇ ಗೃಣಾನಃ ಶತ್ರೊ ರಕೃಣಾದ್ವಿರುಕ್ಕತಾ | 
je ಸಂ. ೧೦-೧೩೮.೪) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಾಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಚಂದ ವ್ರನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಆವೃತನಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡು 
ವಂತೆ ಅಸುರರ ಧನವು ಇಂದ ದ್ರನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಡಲಿ ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ [ವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(Journal of Amrican oriental ಬ Vol. 18. 7. 1.೫11) 

ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಶು ದ್ಧ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ *" ಯಾವ ರೀತಿ 
ಸೂರ್ಯನು ಭೂಮಿಯ ರಸ ವನ್ನು ಗ್ರಹಣಮಾಡುವನೋ, ಆ ರೀತಿ ೫ ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರದ ಶಾತ್ಸರ್ಯ ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ಮಂತ್ರವು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸ ಸಹಾಯಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ಸೂ ಆನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ತಪ್ಪರ್ಧ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳ್‌ ನಿಮರ್ಶಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಅನೆಲ್ಲವ ಇವನ್ನೂ ಉದಾಹೆರಿಸುವುದು ಅಪ್ರಕೃತನಂಗುತ್ತದೆ 

ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಭ್ರಮಣವು ಚಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರತಿಬಂಧಿತೆವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲ 
ಸ್ವರ್ಭಾನುವೆಂದರೆ ರಾಹುನೆಂಷೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು, ರಾಹುನು ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇಬ್ಬರ ಗ್ರ ಹಣಕ್ಕೂ 
ಕಾರಣನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ರಹತಿ ಗೃಹೀತ್ವಾ ತ್ಯಜತಿ ಚಂದ್ರಾರ್ಕ್‌ (ರಹ ತ್ಯಾಗೇ) ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರನ್ನು 
ಮೊದಲು ಹಿಡಿದು ಅನಂತರ ಅವರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನಾದುದರಿಂದ ರಾಹುನೆಂದು ಹೆಸರು, ಸ್ವಃ ಆಕಾಶೇ ವಿಪರೀತ- 
ಲಕ್ಷಣಯಾ ಭಾತಿ | ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬ ರಿಗಿಂತಲೂ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಪ್ರ ಪ SUS ಸ ಶಿರ್ಭಾನು 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಸ್ವರ್ಭಾನುನಿನಿಂದ A ಗ್ರ ಹಣವನ್ನು ಅತ್ರಿಮುಹರ್ಷಿಯ ತುರೀಯಮಂತ ತ್ರವು 
ಮಾತ್ರ ಬಿಡಿಸಲು ಸಾತ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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A ANN 2 ೬೬ 


!! ಸೆಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ !! 
| | 
ಸ್ವರ್ಭಾನೋರಧ ಯದಿಂದ್ರ ಮಾ: ಅವೋ ದಿವೋ ವರ್ತಮಾನಾ ಅವಾಹನ್‌॥ 
| | 
ಗೂಳ್ಹಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಪವ್ರತೇನ ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾನಿಂದ- 


ದಶ್ರಿಃ 1 ೬॥ 
೪ ಹದೆಪಾಳ। 8 
1 
ಸ್ವಃ: ಭಾನೋಃ।! *ಧ! ಯೆತ್‌ |! ಇಂದ್ರ! ಮಾಯಾ! ಆನೇ! ದಿನ! ವರ್ತಮಾನಾಃ | ಅನ9ಅಹನ್‌। 


| | 
ಗೂಳ್ಡೆಂ | ಸೂರ್ಯಂ | ತಮಸಾ | ಅಪ್ಪವ್ರತೇನ | ತುರೀಯೇಣ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಅವಿಂದತ್‌ | ಅತ್ರಿ! 


* ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ 4 


ಅಧಾಥ ಜಗನ್ಮೌಡ್ಯಾನೆಂತರ» ಸ್ವರ್ಥ್ಧಾನೋರಸುರಸ್ಯ ಯತ್‌ ಯಾ ಮಾಯಾಃ ಸಂತಿ। 
ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾಃ! ದಿವೊಃ ದ್ಯೋತಮಾನಾದಾದಿತ್ಯಾದವೋ.ವಸ್ತಾದ್ವರ್ತಮಾನಾಃ। ತಮಪರಿತಿಕೋಧಾನಾ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಅವಾಹನ್‌ | ಅವಹಂಸಿ | ಅಥಾತ್ರೇರೇವ 
ಪರೋಕ್ಷನಾದ | ತಮಸಾಂಧಕಾರೇಣಾಪೆವ್ರತೇನಾಪಗೆತಕಮಃ ಣಾ ಗೊಳ್ಜೆಂ ಸೂರ್ಯಂ! ಅಂಧಕಾರ- 
ಸ್ಯಾವರಣರೂಸತ್ವಾದಪವ್ರತತ್ವಂ | ತಥಾವಿಧು ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಗ್ರಾಮ್ಸೋ ಬ್ರಸ್ಮೇಕೃನೆಃನಾತ್ರಿ- 
ರೆವಿದತ್‌ | ಲಬ್ಧವ.ನ್‌ ಆವರಣಾಸಗಮೋಷಪಾಯಂ ನಿವಾರಣ ಶುದ್ಧಂ ವಾ ಸೂರ್ಯವಿ ತಿ | 
ಪೂರ್ವಮಂತ್ರಾಪೇಕ್ಷಯಾಸ್ಯೆ ತುರೀಯತ್ವ೨ | ಏಕೆ ಕಂ ಮಾಯಾಂಶನೋಕೈಕೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾಪನೋವ್ಯ 
ಚತುರ್ಥೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ನಿಲೀನಂ ತಮೋಪ್ಯನುದದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥! 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಣ್ಣೆ ಅನಂತರ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದಿವಃ- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ತಿದಿತ್ಯನ | ಅನ... -ಧ.ಪ್ರದೇನ 
ದಲ್ಲಿ | ವರ್ತಮಾನಾಃ (ಮೇಲ್ಬಾಗದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆವರಿಸಿರುನ | ಸ್ಫರ್ಭ್ಧಾನೊಲ 
ಸ್ವರ್ಭಾನುವಿನ | ಯತ ಮಾಯೂಾಃ- ಅಂಧಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಯಾವ ಮಾಯಾರತ್ತಿಗಳಿನೆಯೋ ಅವನ್ನು | 
ಅವಾಹನ್‌ - ನಾಶಮಾಡಿದೆ. | ಅಪವ್ರತೇನ ಸೂರ್ಯನ ; ಕರ್ಮನಿರೋಧಕವಾದ 1! ತಮುಸಾ- ಕಗ್ಗ 
ತ್ರೈ ಲೆಯಿಂದೆ | ಗೂಳ್ಜೆಂ--ಮುಚ್ಚಲ್ಬಟ್ಟಿ | ಸೂರ್ಯಂ -- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ! ಅತ್ರಿ: _-ಅತ್ರಿಯಷಿಯು | ತುರಿಯೇಣ - 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ನಾಲ್ಯನೆಯ ಮಂತ್ರಪರನದಿಂದ | ಅವಿಂದತ್‌- ಪಡೆದೆನು 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಅಧಃಪ್ರದೇಶದಲ್ಲ ಮೇಲ್ಭುಗದ ಸೊರ್ಯನನ್ನು ುರನಾಡಿ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅವನೆರಿಸಿರುವ ಸ್ವರ್ಭಾಮವಿಛ ಅಂಧೆಕಾರಾತ್ಮಕೆವಾದ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ನಾಶ 
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ಇ ಇಡಿ ಎ೧೧. 





A NA AAA A 


ಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ, ಕರ್ಮನಿರೋಧಕವಾದ ಕಗ್ಗತ್ತ ಲೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಸಟ್ಟಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತ್ರಿಯಹಿಯು ನಾಲ್ಕ 
ನೆಯ ಮಂತ್ರದೆ ಪಠನದಿಂದ ಪಡೆದನು 





English Translation 


When Indra, you were dissipating those illusions of Swarbhanu which 
were spread below the sun, then Atri, by his fourth sacred prayer; discovered 


the sun concealed by the darkness impeding his functions. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ತುರಿಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ- ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಭಾ 
ನುವಿನ ವಿಷಯವೂ ಅವನು ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನು ಅತ್ರಿಖುಷಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಈ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅಂಧಕಾರಾವೃತನಾಗಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪುನಃ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಈ ನಿಷಯವೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೫ ೬, ೭,೮ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆದುದೆರಿಂದ ತುರಿಯೇಣ ಬ್ರಹ ಣಾ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರದಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ವನೆಯ (೫, ೬, ೭೮ನೇ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯದಾದ) ಗ್ರಾವ್ಚೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಅತ್ರಿಯಸಿಯ್ತೆ 
ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಮಾ ಮಾಮಿಮಂ ತವ ಸಂತಮತ್ರ ಇರಸ್ಕಾ ದ್ರುಗ್ಗೋ ಭಿಯಸಾ ನಿ 
ಗಾರೀತ್‌ | 
ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಅಸಿ ಸತ್ಯರಾಧಾಸ್ತೌ ಮೇಹಾವತಂ ವರುಣಕ್ಚ ರಾಜಾ Ha 
॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 


ಮಾ (ಮಾಂ | ಇಮಂ | ತನ | ಸಂತಂ | ಅತ್ರೇ | ಇರಸ್ಕಾ | ದ್ರುಗ್ಧಃ | ಭಿಯಸಾ | ನಿ | ಗಾರೀತ್‌ | 


ತ್ವಂ | ಮಿತ್ರಃ | ಅಸಿ ಸತ್ಯೂರಾಧಾ8 | ತೌ! ಮಾ | ಇಹ | ಅವತಂ | ವರುಣಃ | ಚ | ರಾಜಾ We ll 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಇದಂ ಸೂರ್ಯವಾಕ್ಯಂ | ಹೇ ಅತ್ರೇ ಮಾಮಿಮುಮಾದೃಗವಸ್ಥಂ ಮಾಂ ತವ ಸಂತಂ ತನ 
ಸ್ನ ಭೂತಮಿರಸ್ಯಾನ್ನೇಚ್ಛೆಯಾ ದ್ರುಗ್ಗೋ ದ್ರೋಗ್ಭ್ಳಾಸುರೋ ಭಿಯಸಾ ಭಯಜನಕೇನ ತಮಸಾಂಧ- 
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TUNA MS NNN A NN NNN NAA AL SANA NAN VAP ದ ದಾ ಕಾ ಕು ಘ್‌ ದು ಚ: 


ಕಾರೇಣ ಮಾ ನಿ ಗಾರೀತ್‌ | ಮಾ ಗಿರತು | ಕಿಂಚ ಹೇ ಮಿತ್ರ ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋಸಿ | ಪ್ರಮಾತೇಃ 
ಸಕಾಶಾತ್ವ್ರಾತಾ ಭವಸಿ | ಸತ್ಯರಾಧಾಃ ಸತ್ತ [ಧನಶ್ಚ | ತೌ ರಾಜಾ ವರುಣಶ್ಚ ತ್ವಂ ಚ ತೌ ಯುವಾಂ ಮಾ 


ಮಾಮಿಹಾವತಂ ! ರಕ್ಷತಂ | ಯದ್ವಾ | ಅತ್ರಿರೇವ ಮಿತ್ರ ಉಚ್ಯತೇ | ವರುಣಶ್ಚ ಯುವಾಂ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ರೇ--ಎಲೈ ಅತ್ರಿಯೇ | ತನ ಸಂತಂ--ನಿನಗೆ ಸೇಂದವನೂ | ಇಮಂ ಮಾಂ--ಅಂಧಕಾರಾವ್ಯ ತನೂ 
ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಇರಸ್ಯಾ--ಅನ್ನಾ ಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ Fie | ಡ್ರುಗೃಃ-ನಂಚಕನೂ ಆದ ಅಸ | 
ಭಿಯೆಸಾ- ಭಯಜನಕವಾದ ಕಗ್ಗ: ಲೆಯಿಂದ | ಮಾ ನಿ ಗಾರೀಶ್‌--ನುಂಗದಿರಲಿ | ತ್ವಂ-ನೀನು | ಸತ್ಯ- 
ರಾಧಾಃ- ಸತ್ಯವೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ | ಮಿತ್ರ8 ಅಸಿ. ನಿತ್ರರೂಸನಾಗಿದ್ದೀಯೇ | ರಾಜಾ--ಸ್ರಭುನಾದ | 
ವರುಣಶ್ಚ-.ವರುಣನೂ ಆಗಿರುವೆ | ತಾ. ನೀನಿಬ್ಬರೂ | ಮಾ-- ನನ್ನನ್ನು | ಇಹ. ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ | 
ಅವತಂ--ರಕಿಸಿರಿ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ರಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಸೇರಿದನನೂ ಅಂಧಕಾರಾವೃ ತನೂ ಆದ ನನ್ನನ್ನು ಅನ್ನಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ವಂಚಕನೂ ಸ ಅಸುರನು ಭಯಜನಕವಾದೆ ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಬೆಯಿಂಜಿ ನುಂಗನಿಸಳಿ ನೀನು ಸತ್ಯಧನ ನಾದ ಮಿತ್ರ ರೂಪ 
ನುಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಭುನಾದ ವರುಣನೂ ನೀನೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಹ (ಇದು ಸೂರ್ಯನ 
ಮಾವು) 

English Translation 
(Surya speaks]. Let not the violator, Atri through hunger, swallow 


with fearful (darkness) me who am yours , you are Mitra, whose wealth 1s 


truth : you and the royal Varuna both protect me. 





4 ಸಂಹಿತಾಖಾಗಃ ॥ 


| 
ಗಾವ್ಲೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಯುಯುಚಾನ 1 ಸಸರ್ಯನ್‌ ಕೀರಿಕ ಣಾ ದೇವಾನ್ನ ಮ- 


| | 
ಸೋಪತಶಿಕ್ಷನ್‌ । 


| 
ಅತ್ರಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಚಕ್ರುರಾಧಾತ್ಸ್ವರ್ಭಾನೋರಸ ಮಾಯಾ ಅಘು- 


ಹತ್‌ ॥8೮॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಶೆಃ ॥ 
ಗ್ರಾವ್ನಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾ | ಯಯುಜಾನಃ | ಸಪರ್ಯನ್‌ | ಕೀರಿಣಾ | ದೇವಾನ್‌ | ನಮಸಾ | ಉಪ$ 
ಶಿಕ್ಷನ್‌ | 
ಅತ್ರಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ದಿವಿ! ಚಕ್ಷುಃ | ಆ | ಅಧಾತ್‌। ಸ್ಟೇಭಾನೋಃ | ಅಸ | ಮಾಯಾಃ | ಅಫೃಕ್ಷತ್‌॥ 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ u 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ರಿರ್ಮಾಮಿಹಾವತಮಿತ್ಯುಪಶಿಕ್ಷನ್‌ ಗ್ರಾನ್ನೋಂಭಿಸವಸಾಧನಾಯ 
ಯುಯುಜಾನೋ ಯುಂಜನ್‌ | ಇದ್ರಾರ್ಥಂ ಸೋಮುಮಭಿಷುಣ್ಣನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಕೀರಿಣಾ। 
ತೀರ್ಯತೇ ವಿಕ್ಷಿಸ್ಯತ ಇತಿ ಕೀರಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ತೇನ ದೇವಾನ್‌ ಸಪರ್ಯನ್‌ ಪೂಜಯನ್ನಮಸಾ | 
ಉಕ್ತಃ ಸಾಧನೈಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಃ: ಸರ್ವಸ್ಯ ಖ್ಯಾಪಕಂ ಮಂಡಲಂ ದಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಆಧಾತ್‌ | ನಿಸ್ತಮಸ್ಕಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ। ಸ್ಪರ್ಧಾನೋರೇತನ್ನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ 
ಮಾಯಾಃ | ಸ್ವಾಶ್ರಯಮಯಾ ನೋಹಯಂತೀ ಪರಾಂಸ್ತಥಾ ಕುರ್ವತೀ ಮಾಯೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ತಾದೃ- 
ಶೀರ್ಮಾಯಾಃ | ತುರೀಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣೇತ್ಳುಕ್ತಂ 1 ತದೇತದುಕ್ತಂ ಯತ್ತುರೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ! 
ತೇನಾತ್ರಿಸಹಾಯ ಇಂದ್ರೋಂಪಾಘುಕ್ತತ್‌ ! ಅಪಜುಗೋಪ |! ನ್ಯವಾರಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ 
ತೃತೀಯಪಾದ ಏವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿವಿ ಪೂರ್ವಮಾವೃತೇ ಪ್ರಕಾಶೇ ತದಪನೋದ್ಯ 
ಸ್ವಕೀಯಂ ಚಕ್ಷುರಾಧಾತ್‌ | ನಿನಾರಣಂ ತೇಜಃಸಂಸ್ತಾ ಯಂ ದೃಷ್ಟ ನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ಪರ್ಭಾನುಮಾ- 
ಯೆಯಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾವೃತಿರ್ಹಾರಿದ್ರವಿಕೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಾ | ಸ್ಪರ್ಧಾನುಶ್ಚಾಸುರಃ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾ- 
ನಿಧೃತ್ತಸ್ಮೈ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತಮೈಚ್ಛನ್‌ ತಸ್ಯ ಯತ್ಸಫಮುಂ ತಮೋಃಪಾಫ್ನನ್‌ ಸಾ ಕೃಷ್ಣಾವಿರ- 
ಭವತ್‌ ಯದ್ದಿತೀಯಂ ಸಾಫಾಲ್ಲುನೀ ಯತ್ತೃತೀಯಂಸಾವಲಕ್ಷೀ ಯದಧ್ಯಸ್ಥಾ ದಸಾಕೃಂತನ್ನಿತ್ಯಾದಿ! 
» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದೆ ! ಅತ್ರಿ. ಅತ್ರಿಯು | ಗ್ರಾವ್ಸಃ ಸೆ: (ಸಾಜಷವದ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು | 
ಯುಯುಜಾನಃ...ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಲೂ (ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಲೂ) | ಕೀರಿಣಾ-_ಸ್ತೋತ್ರ 
ದಂದ | ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಸಪರ್ಯನ್‌..-ಪೊಜಿಸುತ್ತಲೂ | ನಮಾ... ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ | 
ಉಪಶಿಕ್ಷನ್‌-ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಲೂ 1 ಸೊರ್ಯಸ್ಯ-_ ಸೂರ್ಯನ | ಚಕ್ಷುಃ--ಮಂಡಲಾಕಾರವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು | 


ದಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 1! ಅಧಾತ್‌--ಸ್ಥಾಸಿಸಿದೆನು | ಸ್ವರ್ಭಾನೋಃ--ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಿನ | ಮಾಯಾ।..ನೋಹ 
ಜನಕನಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು |! ಅಪಾಘುಕ್ಷತ್‌ ನಿವಾರಣಮಾಡಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಅತ್ರಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಅಭಿಸವಗ್ರಾವಗಳಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತೆಲೂ, 


ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಲೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಆಲಂಕರಿಸುತ್ತಲೂ ಸೂರ್ಯನ 
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ಮಂಡಲಾಕಾರವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಸ್ವರ್ಭಾನುನಿನ ಮೋಹೆಜನಕವಾದೆ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿನಾರಣೆನಾಡಿದನು. 


English Translation 


Then the Brahman, ‘Atri), applying the stones together, propitiating 
the gods with praise, and adoring them with reverence, placed the eye of 
Surya in the sky : he dispersed the delusions of Swarbhanu- 


ಹವೆ 
= ವಾವ 


ತ 
_ ಇ i 


4 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| 
ಯಂವೈ ಸೂರ್ಯಂ ಸ್ವರ್ಭಾನುಸ್ತಮಸಾ ವಿಧ್ಯದಾಸುರಃ 


| | | 
ಅತ್ರಯಸ್ತಮನ್ವನಿಂದ ನ್ನಹ್ಯ೧ನ್ಯೇ ಅಶಕ್ನುನನ್‌ 1೯॥ 
॥ ಪದೆಪ್‌ರ? ॥ 


ಯಂ।1ವೈ! ಸೂರ್ಯಂ | ಸ ಸ್ವ:€ಭಾನುಃ | ತಮಸಾ | ಅನಿಧ್ಯ ತ | ಆಸುರ। | 


ಅತ್ತಯಃ | ತಂ! ಅನು | ಅನಿಂದನ್‌ | ನಹಿ | ಅನ್ಯೇ | ಅಶಕ್ನುನನ್‌ 1೯ 


4 ಸಾಯಣಭಂಸ್ಕ೦ " 


ಅತ್ರಿಕೃತಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮನುನದತಿಯಂವೈ ಸೂರ್ಯಮಿತಿ | ನಿಗತವ್ಯಾಖ್ಯೈಷಾ! ಅತ್ರಯಸ್ತಂ 
ಸೂರ್ಯಮನ್ವವಿಂದನ್‌ | ಇಂದ್ರಾರ್ಹಂ ಸೋಮಯಾಗದೇವತಾಸ್ತುತಿನಮಸ್ಕಾರೈರನುಕ್ರಮೇಣೇಷ- 
ಸತ್ತನೋ ನಿರುಧ್ಯ ಲಬ್ಧವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನ್ಯೇ ನಹ್ಯಶಕ್ನುವನ್‌ | ನ ಲಬ್ಧವಂತಃ ಖಲು ॥ 


। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥಃ 
ಯ" ವೈ ಸೂರ್ಯಂ ಯಾವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಆಸುರ ಅಸುರಪ್ರ ಶ್ರತ್ರನಂದ | ಸ್ಪರ್ಭಾನುಃ 
ಸ್ಪರ್ಭಾನುವು | ತಮಸಾ. -ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ | ಅನಿಧ್ಯತ*-_ ಆನರಿಸಿ ಮರೆಮಾಡಿದನೋ | ತಂ ಆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 


ಅತ್ರಯಃ--ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಹಿಗಳು | ಅನ್ವವಿಂದನ್‌--ಸಡೆದರು | ಅನ್ಯೇ--ಇತರರು | ನಹಿ 
ಅಶಕ್ನುವನ*--ಈ ಕಲಸಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಸುರಪುತ್ರನಾದ ಸ್ವರ್ಭಾನುವು ಕಗ್ಗ ತ್ರ ಲೆಯಿಂದ ಆವರಿಸಿ ಮರೆಮಾಡಿದನೋ ಆ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಅತ್ರಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳು ಪಡೆದರು. ಇತರರ್ಯಾರೂ ಈ ಮಹತ್ವಾರ್ಯಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಲಿಲ್ಲ. 
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English Translation 


The sun, whom the Asura Swarhhanu, had enveloded with darkness, 
the sons of Atri subsequently recovered : no others were able (to effect his 


relcase) 


> UR 
ನಲನತ್ಕೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 


ಹೀರಿಕೆ. 


ಹೋನು ಮಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ರೇದೇವತಾಕವು. ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವತೆಗಳಾರು? ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಹೆಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 


ಕೋನುವಾಂ ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಏಕಾದಶ ಸರಾಣ್ಯತಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೫-೩೬) 


“ಹೋ ನು ನಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ» ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತದಿಂದೆ ಮೊದಲು 
ಗೊಂಡು ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ನಿಕ ಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿವೆ ಎಂಬ 
ಬ್ಬ ಬಿಪೇನತಾವಾಕ ವು ಬ ಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಐದನೆ ದ ಮಂಡಲದ ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೫೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳವರೆಗಿನ 
ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿರುವ ವಿವಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಇದನ್ನೇ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ವೈ ಶತ್‌ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 

Macdonell Brihad Dwata English Translation. p. 175. 

ವಿಶ್ವ ದೇವತೆಗಳೆಂದರೇನು ? ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷೃೃಪ್ಣ ವಾದ ಅಭಿಷಾ ಯವ ನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವ ತಿಗಳ ಸಮೂಹನೆಂದರ್ಥವೇ ಅಧವಾ ಒಂದು ಪಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದೆ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುನ ದೇವತೆಗಳ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ಗಣವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಭೇದೆಗಳರುತ್ತವೆ ಆದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೆದೇವಗಣಗಳೆಂದು ಯಕ್ಷ ಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಕಲದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ 

ಅನಿ. ಯೋ ಹೇನ್‌ ಸ್ಮನತ್ರಿಷ್ಟಾ ರೋಚನೇ ದಿನಃ। 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೫ ೨೫) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಲೋಕತ್ರಯದ ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲರೂ ನಿರ್ದಿಪ್ಟರಾಗಿದ್ದಾರೋ, ಅದೇ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಬ್ಬ ಹೆಜ್ಜೆ ನಶೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಅ, ೪ ಅ.೨, ವ, ೧೩] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3837 
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ಬೃಹಸ್ಸತಿಪ್ರಚೋದಿತಾ ವಿಶ್ವೇದೇವಗಣಾಸ್ತ್ರಯಃ | 
ಜಗ್ಮುಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಭಾಗಾಂಶ್ಚ ಜಗೃಹುಃ ಸಹ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೩೬) 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಮೂರು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಭಕ್ತರಾಗಿರುವ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಸತಿ 
ಯಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತರಾಗಿ ತ್ರಿತೆನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದರು ಎಂದು ವಿಶ್ವದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೆಂದೆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ವೈಶ್ಚದೇವಶ್ಚತುರ್ಥಮಹರ್ಭವತಿ | ವಿಶ್ವೇ ನೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮಾ- 
ಪ್ರೈ ವೈಶ್ಚದೇವಾ ಗ್ರಹಾ ಭವಂತಿ ವನೈಶ್ಚದೇವ್ಯಃ ಪರೋರುಚಃ ಸರ್ವಂ ವೈಶ್ವದೇವಮಸದಿತಿ॥ 


(ಶೆ ಬ್ರಾ. ೧೩.೭-೧-ಓ೬) 


ಚತೆರ್ಧವಾದೆ ಅಹನ್ಸು ವೈಶ್ಚಷೇನವಾದುದು, ನಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಿಳಂದರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೆಂದರ್ಥ, ಚತುರ್ಥದಿನದಲ್ಲ 
ಅವರ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನುಗ್ರಹವು ಲಭ್ಯವಾಗಬೇಕುದುದೇ ಉದ್ದಿಶ್ಯ. ಸೋಮಗ್ರಹೆಗಳು ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರ ಹೆಗಳಾಗಿವೆ. 


ಸರೋರುಕ್‌ ಸಂಜ್ಞಿ ಕಗಳಾದ ಕಲಾಸಗಳೂ ಸಹ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನೇ ಸಂಪಾದಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಹೆಗಳು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ತೈಪ್ತಿಸಡಿಸಬೇಕು ಎಂಒ.ದಾಗಿಯೂ, ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಸತ್ಯಕಾಮೋ ಜಾಬಾಲೋ ನಿಶ್ರೇ ನೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತದೇನಾನ್ಯಥಾದೇವತಂ 
ಪ್ರೀಣಾತೀತಿ 
(ಶೈ ಬ್ರಾ ಇ೩.೫ »-7) 
ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳಂದರೆ ಸಕಲದೇನತೆಗಳೆಂದರ್ಧವು. ಆದುದರಿಂದ ಏಶ್ಲೇದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಕ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ತೃಪ್ತಿಯು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸತ್ಯೆಕಾಮಜಾಬಾಲನು ಘೋಷಿಸಿದ್ದಾನ ಎಂದು 
ಶತೆಪಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂಬ ಮತೆವು ನೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆ ೯ 
ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದೆರೂ ಸಹೆ ಇನ್ನು ಕೆಲನಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾದ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 
ಸ ನೈನ ವ್ಯಭನತ್ಸ ವಿಶನುಸೃಜತ ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ದೇವಜಾತಾನಿ ಗಣಶ ಆಖ್ಯಾಯಂತೇ 
ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾ ವಿಶ್ಟೇ ದೇವಾ ಮರುತ ಇತಿ | 
(ಬೃ. ಉ. ೧.೪.೧೨) 


ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಪೌಷ್ಠಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲ್ಲೂ ಆಗ 
ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಗಣರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅವರೇ ವಸುಗಳು, ರುದ್ರರು, 
ಆದಿತ್ಯರು ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಲ್ಲದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದಿರುವುಗ, ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ವಸುಗಳು ಅಸ್ಪಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ ಗಣವನ್ನೂ, ರುದ್ರರು ಏಕಾದಶ (೧೧) ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಣವನ್ಸೂ ಆದಿತೃರು ದ್ವಾದೆಶಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ (೧೨) 
ಗಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಣವನ್ನು ತೋರುವುವು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ -ವಿಶ್ವೇದೇವಪದಕ್ಕೆ 
ಈರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತೆಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 
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ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಸ್ಟ್ರಯೋದಶ ನಿಶ್ವಾಯಾ ಅಸತ್ಕಾನಿ! ಸರ್ವೇ ವಾ ದೇವಾಃ | 


ಬುಕ ಭಾ ಗಾಲ. ೧೨ 
ಬ 





ಗ 


ನಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರರಾದ ಹದಿಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಸೆಂದು ಒಂದರ್ಧ ಅಥವಾ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದರ್ಥ ಎಂದು ವೈಕಲ್ಪಿಕನಾದ ಅರ್ಥವುಂಟಿಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಈ ವಿಶ್ವೆಯೆಂಬುವಳು ಯಾರು, ಇವಳ 
ಪುತ್ರತ್ವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವಳು 
ಅಷ್ಟು ಪ್ರಖ್ಯಾತಳಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇವಳ ಹೆಸರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಅದಿತಿರ್ದಿತಿನ: ನುಃ ಕಾಲಾ ದನಾಯುಃ ಸಿಂಹಿಕಾ ಮುನಿಃ | 
ಕ್ರೋಧಾ ವಿಶ್ವಾ ವರಿಷ್ಠಾ ಚ ಸುರಭಿರ್ವಿನತಾ ತಥಾ | 
ಕದ್ರೂಶ್ಹೈನೇತಿ ದುಹಿತ್ಮ ಕಶ್ಯಪಾಯ ದದೌಸಚ! 
(ಬೃ. ದೇ. ೫.೧೪೪) 
ಮರೀಚಿಪುತ್ರನಾದ ಕಶ್ಯಸನಿಗೆ ಹೆದಿಮೂರು ದೇವಪತ್ನಿಯರಿದ್ದರು. ಅವರಾರಿಂದರೆ, ಅದಿತ್ಕಿ ದಿಶಿ, ದನ್ನು ಕಾಲಾ 
ದನಾಯ್ಕು ಸಿಂಹಿಕಾ, ಮುನಿ ಕ್ರೋಧ್ಯಾ ವಿಶ್ವಾ, ವರಿಷ್ಠಾ, ಸುರಭಿ, ನಿನತಾ, ಕದ್ರು, ಇವರು ದಕ್ಷನ ಪುತ್ರಿಯರು. 
ಈ ಹದಿಮೂರು ಕನ್ಯೆಯರನ್ನೂ ದಕ್ಷನು ಕಶ್ಯಪನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿನಾಹಮಾಡಿದನು 


ತಾಸು ದೇವಾಸುರಾಶ್ಚೈವ ಗಂಧರ್ವೋರಗರಾಕ್ಷಸಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ ೫೧೪%) 
ಕ್ಲಪುತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ, ಅಸುರರೂ, ಗಂಧರ್ವರೂ, ಪನ್ನಗಗಳೂ, ರಾಕ್ಷಸಾದಿಗಳೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನರಾದರು. 


ಗೆ ನ್ನರಾದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಿವರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ವಸಿಷ್ಠರ 
ಜನನಕ್ರನುನನ್ನು ನಿನರಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
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ಸರ್ವತ್ರ ಪುಸ್ಕರಂ ತತ್ರ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಅಧಾರಯಣ- | 
(ಬೃ ದೇ ೫-೯೫) 
ಪುಷ್ವರ (ಕನ.ಒಷ್ಟಷ್ಟು)ದೆ್ಲ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದ ವಸಿಷ್ಠನನ್ನು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವಳು 
ಕಶ್ಯಪನ ಪತ್ನಿಯೆಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅವಳ ಪುತ್ರೆರೆಂದು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಪುಷ್ಪರಸ್ಸನಾಗಿದ್ದ 
ವಸಿಸ್ಕ ನನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉತಾಸಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣೋ ವಸಿಸ್ಕೋರ್ವಶ್ಯ್ಶಾ ಬ್ರಕ್ಮನ್ಮನಸೊಇಧಿ ಜಾತಃ | 
ದ್ರಪ್ಸಂ ಸ್ಕನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೈನ್ಯೇನ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಪುಷ್ಕರೇ ತ್ವಾದದಂತ !! 
(ಖು.ಸೆಂ. ೭-೩೩.೧೧) 
ಎಲ್ಸೆ ವಸಿಷೃನೇ, ನೀನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಂದ ಊರ್ವಶಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು. ಸ್ವರಸ್ಥ ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು 


ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇನಾಃ ಎಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಇದೇ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತಾತ್ಸೆರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ, 


ಅ. ೪. ಆ.೩. ವ. ೧೩. ] ಬುಗ್ಗೇ(ದ ಸಂಹಿತ 889 





ತಲಾ ಘ್‌ ಅನ್ನು AR ANNA ~ Re ಭ್ರ: ~ ತಾ ಕೋ ರ್ಸ್‌ ಶಾಸ ತ್‌ 


ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ತ್ವಾಧಾರಯಂತ 
(ನಿ ೫-೧೪) 
ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮತ್ಸ್ಯ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದು ಕಡೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರರೆಂದೂ, ಅವರಾರಿಂದರೆ 
ಕ್ರತ್ಕು ದಕ್ಷ, ವಸು, ಸತ್ಯ ಕಾಲಕಾಮ, ಮುನಿ, ಕುರಜ, ಮನುಜ, ವೀಜ್ಕ ರೋಚಮಾನೆ ಎಂಬ ಹತ್ತು 
ಮಂದಿಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರು ಹವ್ಯಕವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜನೀಯರೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ, (ಮತ್ಸ್ಯ. ೨೦೩). ಇವರು 
ವಿಶ್ವುಮಿತ್ರನಿಂದ ಶಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆಂದು ಮಾರ್ಕಂಡೇಯಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ೭). 
ಆದರೆ ಸದ್ಯಃ ಪುರಾಣದ ಆಧಾರಗಳಿಂದೆ ನಾವು ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸ್ಫರ್ಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ವೈದಿಕವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ. ನಿಶ್ವಜೀನತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಮೂರುಬಗೆಯುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. ಅದನ್ನೇ ಬೃಹೆಡ್ಡೀವಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವೈಶ್ವದೇವಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತ್ರಿವಿಧಾನಿ ಭವಂತಿ ಶು! 
ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತನಸಂಯುಕ್ತಂ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಂ ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿ ॥ 


(ಬ್ರಿ. ದೇ ೩-೪) 


ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿವೆ ಸೂರ್ಯಸ್ರಶಂಸೆಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
(ವಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಪಂಗಡದವು ಅದ್ದೂದೆ, ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೆ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು (ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತಿ) ಮೂರನೆಯ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ 


ಣೂ 
₹೬ 
ಇ 


ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತುಶೀತಿ ಯೆತ್ತೋಕ್ತ್‌ಂ ತದ್ದಿದ್ಯಾದ್ಬಹುದೈನತಂ | 
ನಿಶ್ವಲಿಂಗೆಂ ತು ತದ್ಯತ್ರ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ವೈಃ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ I 


ಪ 
(1 ವೀ ೩-೪೩) 


ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ (೧) ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತ್ರವಸಂಯುಕ್ತ (೨) ವಿಶ್ವಲಿಂಗ (4) ಪೃಥಕ್‌ ಸ್ತುತಿ 
ಎಂಬ ಈ ಮೂರುಬಗೆಯಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿ, ಪೃಥಕ್‌ಸ್ತುತಿಯು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಸ್ರರಂಸಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರು 
ತ್ಮದೆ. ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮಾನ್ಯ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ವಿಶ್ವಲಿಂಗವು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶ್ವಲಿಂಗನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಷಿಭಿರ್ದೇವತಾಃ ಸರ್ವಾ ವಿಶ್ವಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತುತಾಃ | 
ಸಂಜ್ಞಾ ತು ನಿಶ್ಚಮಿತ್ಯೇಷಾ ಸರ್ನಾವಾಪ್ಟ್‌ ನಿಪಾತಿತಾ ॥ 


pS ಗಿ 
(ಬ್ರ ಧೇ ಪು 
ಕ 
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ಕತಿ 
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NNN NN ಜಿಡ೬9ಇಣ 


ಸಕಲ ದೇವಶೆಗಳೂ ಸಹ ಸಂಯುಕ್ತವಾದೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸ್ತುತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹುಹಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿತೆರಾಗಿದ್ದಾರೆ, ವಿಶ್ವ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯು ಸರ್ವಾವಾಪ್ತಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಸರ್ವಾವಾಪ್ತಿ ಎಂದರೆ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಎಂದರೆ, ಈ 
ಸಂಜ್ಞೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಇದನ್ನೇ ಮೇಲೆ, ವಿಶ್ವಲಿಂಗ ಎಂಬ 
ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ವ್ಯೃವಹರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿಶ್ವಲಿಂಗನೆಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶ್ವವೆಂಬ ಪದೆದಿಂದೆ 
ಸೂಚಿತನಾಗಿರತಕ್ಕ ದೇವತಾಪ್ರಶಂಸಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಾತ್ರ ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಶಾಕಪೂಣಿ 
ಯವರ ಮತೆನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ, ೧೨-೪೦) 


ವಿಶ್ವೈಃ ಸ್ವೈಃ ಕರ್ಮಜೈರ್ಗುಣೈಃ (೩-೪೩) ನಿಶ್ವಸಾಧಾರಣಗಳಾದ ಗುಣಗಳು ಆಯಾ ದೇನಠೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮುಜನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಲಿಂಗೆ ಮತ್ತು ಪೃಫಕ್‌ಸ್ತುತಿ ಈ ಎರಡು 
ಗುಂಪಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಅಧಿಕವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ ಹೇಗೆಂದರೆ ಸ್ವಕರ್ಮಜನೆಂದರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತಕರ್ಮುಜವಾದ ವಿಶ್ವಗುಣಗಳೇನೆಂಬುದನ್ನು ಈರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಸ್ತೂಯಂತೇ ದೇವತಾ ಹ್ಯಾಸು ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ಟೈಃ ಪೃಥಕ್‌ಪೃಥಕ್‌ | 
ಸ್ತುತಾಃ ಕರ್ಮಗುಣೈಃ ಸ್ಪೈ ಸ್ವೈರ್ದೇವತಾ ಯತ್ರ ತತ್ರ ತು 
ಪೃಥಕ್ಕರ್ಮುಸ್ತುತಿರ್ನಾಮ ವೈಶ್ವದೇವಂ ತದೇವ ತು | 
(ಬೃ ದೇ. ೬.೬೯ ೭೦) 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ದೇವತಗಳು ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿಂದಲೂ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೈಥಕ್ಕರ್ಮಸ್ತುತಿ (ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ತುತಿ) 
ಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ತುತಿಯು ವೈಶೃದೇವಿಕವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಸೂರ್ಯಸಂಸ್ತವಸಂಯುಕ್ತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಶವಾ?ರುವ ವೈಶ್ವದೇವ 
ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಸವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಅದೆರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ವಿಶ್ವಾನುದ್ದಿ್ಯ ಯದ್ದೇನಾನ್‌ ಸ್ತೌತಿ ಸೂರ್ಯಮನೇಕಧಾ | 

ದೇನಾನೇನಾಭಿಸಂಸ್ತೌತಿ ತಂ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೊರ್ಯಸಂಸ್ಥವಂ |! 

(ಬ್ರ. ದೇ, ೩-೪೪) 

ಯಾವ ಮಂತ್ರವು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದೋ ಅಲ್ಲದೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ದೇವತಾಪ್ರಶಂಸಕವೇ ಆಗಿರುವುದೋ ಅದು ಸೊರ್ಯಸಂಸ್ತವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 
ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ನ ತು ಭಾಗಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಾದೌ ಸೂಕ್ತೇಸ್ಟೇವಾಷಸೇಷು ವಾ! 

ನ ಸಾವಿತ್ರೇ ಹೃಯಾಮೀತಿ ನ ಸೂರ್ಯಾಯಾಂ ಕ್ರತೌ ಮುಖೇ! 


(ಬೃ. ದೇ, ೩-೪೫) 
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AN RAR AAA ಬಲ್‌ ಪ್ಪ - PEG 


ಯಕ ಕೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಭಗೋದ್ದಿಪ್ಟವಾಗಿ ಏಕಮಾತ್ರೆಸೂಕ್ತವಾದ ೭-೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇನತೆಗಳು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿದ್ದಾ ಕ. ಆದೆರೆ ಅದು ವೈಶ್ವ ದೇವಸೂಕ್ತವಾಗಲಾರದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲೇ 
ಸವಿತೆ ವಿನೊಡನೆ ಇಂದ್ರ, ಅಗಿ  ಡತ್ಯಾದಿ ನಾನಾದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೂ ವೈಶ್ವ ದೇವವಲ್ಲ, 
ಖು. ಸಂ. ೧೦.೮೫ನೇ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಇದೇ ನಿಯಮವು ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅದು ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯಸೂಕ್ತವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ದೇವತಾಕವಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸಹ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವಾಗ 
ವೈಶ್ರದೇವವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಹೃಯಾಮ್ಯಗ್ನಿಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೈಸ್ತ್ರಯೇ ಹ್ವಯಾನಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಿಹಾವಸೇ | 
ಹೃಯಾನಿ ರಾತ್ರೀಂ ಜಗತೋ ನಿನೇಶನೀಂ ಹೃಯಾಮಿ ದೇವಂ ಸನಿತಾರಮೂತಯೇ ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ಇ.೩೫.೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರೈ ಸಂಸ್ತನಸಂಯುಕ್ತಮಾದನ್ನೆ ಶ್ರ ದೇನ ಎಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿಸಬಹುದಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳಿದು 
ಸವಿತೃವಿಕೊಡನೆ ಇತರ ಸ ಪ್ರ ಶಂಸೆಯಿದೆ. ಇದೂ ಸಹ ವೈಶ್ವದೇವವಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮೂರನೆಯ 
ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಬಹುದೆಂದು ತೋರುವ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಈ ನಿಯವ.ಕೈ ಒಳಸಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ಈ ರೀತಿ ವಿಧಿಸ್ರತಿಸೇಧಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಸ ನಶ ದೇವಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ 
ಥಿರ್ದಿಸ,ರಾಗಿರುವ ದೇವತೆಗ-ಇರು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಅರಿಯ ಬೇಕ. 


ಹಳಳ ಪ್ರಯೋಗೇ ಸರ್ವಕರ್ನುಣಂ | 


ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರಯೋಗಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವೂ, ಸಾಂಬಕವೂ ಆದ ಈ ದೇವತಾ 
ಸ್ತರೂಪಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆ ದೇವತೆಗಳಾರಾರೆಂದರೆ, 


ಸಪ್ತರ್ಷಯೋ ನಸನಶ್ಚಾಹಿ ದೇವಾ ಅಥರ್ವಾಣೋ ಭೃಗವಃ ಸೋಮಸೊೂರ್ಯಾಃ | 
ಪಥ್ಯಾ ಸೃಸ್ತೀ ರೋದಸೀ ಚೋಕ್ತಮಂತ್ರೇ ಕುಹೂರ್ಗುಜ್ಲೂರದಿತಿರ್ಧೇನುರಘ್ನ್ಯಾ 
(ಬೃ. ದೇ. ೮-೧೨೫) 
ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು, ವಸುಗಳು, ದೇವಶೆಗಳ್ಳ್ಕು ಅಧರ್ವರ್ಕು, ಭ್ರಗುಗಳ್ಳ್ಕು ಸೋಮ ಸೂರ್ಯ, ಸೂರ್ಯಾ, ಸಧ್ಯಾಸ್ಪಸ್ತ್ವೀ, 
ಉಕ್ತಮಂತ್ರರಾದ ದ್ಯಾಮುಪೃಧಿನಿಗಳು, ಕುಹೂ, ಗುಂಗೂ, ಅದಿತಿ, ಧೇನು ಮತ್ತು ಆಫ 


ಅಸುನೀತಿರಿಳಾ ಚಾಷಾ ಪ್‌ ನಿಧಾತಾನುನುತಿರ್ಹ ಯಾ | 
ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹೈತಾಃ ಸ್ಕುರುಕ್ತಮಂತ್ರಾಶ್ಚ ದೇವತಾಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೮ ೧೨೬) 
ಅಸುನೀತಿ, ಇಳಾ, ಆಸ್ತ್ಮರು, ವಿಧಾಶೃ, ಅಂಗಿರಾಸಹಿತವುದೆ ಅನುನುತಿ, ಇನಶೆಬ್ಲರೂ ಉಕ್ತಮಂತ್ರರ-ದೆ ದೇನತಕೆ 
ಗಳೆಂದು ಗಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಸರೂಪನಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿರುವರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ವೈಕ್ವದೇನಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ) 
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ಅಗರು ಕ ಕಾರಕ ಕಾಪಾ ಕರಗ ಭಕ ದಾ ದಕ ಸಾಲಾ 





ವೈಶ್ವಾನರೋ ಹಿ ಸುಪರ್ಣೋ ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಸತಿದೌಕೃಃ ಸುಧನ್ವಾ ನಗೋಹ್ಯಃ | 
ಅಸಾಂನಪಾದರ್ಯಮಾ ವಾತಜೂತಿರಿಳಸ್ಪತಿತ್ಸಾಪಿ ರಥಸ್ಪತಿಶ್ವ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ, ೮.೧೨೭) 





ವೈಶ್ವಾನರ, ಸುಪರ್ಣ, ವಿವಸ್ವಾನ್‌, ಪ್ರಜಾಪತಿ, ದ್ಯೌಃ, ಸುಧನ್ವ ನಗೋಹ್ಯ, ಅಪಾಂನನಾಶ್‌, ಅರ್ಯಮನ್‌, 
ವಾತಜೂತಿ, ಇಳಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ರಥಸ್ಸತಿ, 


ಬಭವನಃ ಸರ್ಜನ್ಯಃ ಪರ್ವತಾ ಗ್ನ್ನಾಶ್ಚ ದಶ್ಷೋ ಭಗೋ ದೇವಪತ್ನೀರ್ದಿಶಶ್ಚ | 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾಃ ಪಿತರೋಥೆ ಸಾಧ್ಯಾ ನಿಪಾತಿನೋ ವೈಶ್ವದೇವೇಸು ಸರೇ | 


(ಬ್ರ. ದೇ. ೮.೧೨೮) 


ಯಭುಗಳ್ಲು ಪರ್ಜನ್ಯ, ಸರ್ವತಗಸುು ಗ್ನಾಸಂಜ್ಞಕದೇವತೆಗಳುು ದಕ್ಷ, ಭಗ, ದೇವಸತ್ಲಿಯರು, ದಿಗ್ದೇವತೆಗಳು, 
ಆದಿತ್ಯರು, ರುದ್ರರು, ಪಿತೈಗಳು, ಸಾಧ್ಯರು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ವೈಶ್ವದೇನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರೂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತೆರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು, 


ಒಬ್ಬಿ ನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದರೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅವ್ರಗಳಸಾಮಾನ್ಯ ಲ ಕ್ಷಣನನು 
ತೋರಿಸುವ ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಪರಿಸಿದೆ. 


ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಡ್ವೈಶ್ವದೇವಂ ತೃತೀಯಂ ವೈಶ್ಚದೇನಂ ಸ್ಕಾದ್ಬಹುದೇನತೇಷು | 


(ಬ ದೀ ೪೨೭ 


ಸೈ ವಾಮಸ್ಕ ಪಲಿತಸ್ಕ” ( ೧-೧೬೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಶೋರಿರುವಂತೆ ಬಹುದೇವತಾಕನಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯಿರುನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ವೈಶ್ವದೇವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯನು. , ಆದರ್ಕೆ ಈ 
ನಿಯಮಕ್ಕೆರುವ ಅತಿವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಅವ್ಯಾಪ್ತಿಗಳನ್ನು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ). ಈ ವಿಧವಾದ, ವೈಶ್ವದೇವ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾಗಿನೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, ಕೆಲವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಾಗಿಯೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು 
ಇತರ ದೇವಶಾಕನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಾವುವೆಂದರೆ , 


ಗ೧.೩-೭ರಿಂದ೯, ೧.೧೪; ೧೨೩-೧೦ ರಿಂದ ೧೨; ೧.೮೯, ೧.೯೦; ೧.೧೦೫ ರಿಂದ ೧೦೭, ೧-೧೨೨ ; 
೧.೧೭೯೨೧, ೧೧ ೧.೧೬೪.೧ ರಿಂದ ೪೧, ೧.೧೮೬; ೨.೨೯; ೨.೩೧; ೨-೪೧-೧೩ ರಿಂದ ೧೫, ೩.೨೦-೧ 
ರಿಂದೆ೫, ೩.೨೫1೪ ರಿಂದ ೫೭, ೪.೨1%, ೫.೨೬೯; ೪.೪೧; ೫.೪೨-೧ ರಿಂದ ೧೦, ೧೨ ರಿಂದೆ ೧೮: ೫.೪೩ ರಿಂದ 
೪೫; ೫.೪೬.೧ ರಿಂದ ೬. 2-೮೭ ರಿಂದ ೫೧; ೬-೨೧೯ ೧೧; ೬-೪೯ ರಿಂದೆ ೫೨; ೭-೩೪-೧ ರಿಂದ ೧೫, 
೧೮ ರಿಂದೆ.೨೫, ೭-೩೫ ರಿಂದ ೩೭, ಪಿ.೩೯; ೩೭-೪೦; ೭.೪೨; ೭.೪೩, ೭.೫೦-೩; ೮.೨೫-೧೦ ರಿಂದ ೧೨: 
೮.೨೭ ರಿಂದ ೩೦; ೮.೫೪.೩, ೪, ೮೫೮.೨, ೩; ೮.೬೯.೧೧; ೮-೮೩; ೧೦.೩೧; ೧೦-೫೨; ೧೦-೩೩-೧; 
೧೦-೩೫, ೧೦-೩೬; ೧೦-೫೬; ೧೦.೫೭; ೧೦-೬೧; ೧೦.೬೨.೭; ೧೦.೬೩-೧ ರಿಂದ ೧೪, ೧೭; ೧೦.೬೪.೬೬; 
೧೦.೯೨. ೧೦.೯೩ ; ೧೦.೧೦೦; ೧೦-೧೦೯; ೧೦-೧೧೪; ೧೦-೧೨೬; ೧೦.೧೨೮ ; ೧೦.೧೩೭; ೧೦.೧೪೧; 
೧೦-೧೪೫೩.೫ : ೧೦.೧೫೭ ; ೧೦.೧೬೫; ೧೦.೧೮೧, 
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ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಃ ೯.೬೭.೨೭ , 
ವಿಶ್ವೇದೇನಾ: ಅಥವಾ ಅಂಗಿರಸಃ ೧೦.೬೨.೧ ರಿಂದೆ ೬; 


ವಿಶ್ವೇದೇನಾ: ಅಧವಾ ಇಂದ್ರಃ ೧-೧೨೧; 
ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ಅಧವಾ ಖುತ್ರಿಜಃ ೮-೫೮-೧ , ೧೦-೧೦೧, 
ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ ಅಥವಾ ಯೂಪಾಃ ೩.೮.೮: 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು ವಿಶ್ವೇಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಖಷಿಗಳ ನಾಮವನ್ನು 
ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಳಸದ. 


ಮೇಧಾತಿಥಿರಗಸ್ತ ಸ್ತು ಬೃಹದುಕ್ಕೊ  ಮುನುರ್ಗಣಂು॥ | 
ಯಜಿಶ್ವಾ ವಸುಕರ್ಣಶ್ಚ ಶಾರ್ಯಾತೋ ಗೋತನೋ ಲುಶಃ ll 
ಸ್ವಸ್ತ್ವಾತ್ರೇಯಃ ಸರುಚ್ಛೇಪಃ ಕಕ್ಷೀವಾನ್‌ ಗಾಥಿನೌರ್ವಶ್‌ | 
ನಾಭಾಕಶ್ಚೈವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟೋ ದುವಸ್ಕುರ್ಮುಮತಾಸುತ:" || 
ವಿಹನ್ಯ: ಕಶ್ಯಪ ಯನಿರವತ್ಸಾರಶ್ನ ನಾಮ ಯೆಃ! 
ವಾಮದೇವೋ ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ಪಾರ್ಥೋ ದಕ್ಷಸುತಾದಿತಿಃ ॥ 
ಜುಹೂಗ್ಛೃತ್ಸಮದಶ್ಚರ್ಷಿರ್ದೇನಾಃ ಸಪ್ತರ್ಷಯಶ್ಚ ಯೇ | 
ಯಮೋಂಗ್ನಿಸ್ತಾಪಸಃ ಕುತ್ಸಃ ಕುಸೀದೀ ಚಿತ್ರ ಏವ ಚ॥ 
ಬಂಧುಪ್ರಭೃತಯಶ್ಚೈವ ಚತ್ವಾರೋ ಭ್ರಾತರಃ ಸೃಥಕ್‌ | 
ನಿಷ್ಣುಶ್ಚ ನೇಜನೇಷಶ್ಚ ನಾಮ್ನಾ ಸಂವನನಶ್ಚ ಯೆ || 

ಏತೇ ತು ಸರ್ವ ಐವಾಸ್ಯ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ವೈಃ ಕರ್ಮಜೈ ರ್ಗುಣೈಃ | 
ಸಮಸೆ ಸೈ ರಥ ಚ ವ್ಯಸ್ರೈ: ಸೃಥಕ್ಸೂ ಕ್ರೇಷು ತುಸ್ಪು ವುಃ | 


(ಬೃ. ದೇ ೩-೨೫ ರಿಂದ ೬೦), 


ಮೇಧಾತಿಧಿ, ಅಗಸ್ತ್ಯ, ಬೃಹದುಕ್ತ, ಮನು, ಗಯ, ಖುಜಿಶ್ವಾ, ವಸುಕರ್ಣ, ಶಾರ್ಯಾತ, ಗೋತಸನ್ಕು ಲುಶ, ಸ್ವಸ್ತಾ 
ಶ್ರೇಯ ಪರುಚ್ಛೆ (ಪ್ಯ ಹ ಗಾಧಿಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ, ಊರ್ವಶೀಪುತ್ರನಾದ ವಸಿಷ್ಠ, ನಾಭಂಕ, ದುವಸ್ಥ 
ರ ದೀರ್ಪತಮಸ್ಸು, ವಿಹನ್ಯ, ಕಶ್ಯಪ, ಅವತ್ಸಾರ, ನಾನುಜೀವ್ಯ ಮಧುಚ್ಚಂದಸ್‌, ಪಾರ್ಥ, ದಕ್ಷ 
ಪುತ್ರಿಯಾದ ಅದಿತಿ, ಜುಹೊ, ಗೃತ್ಸಮದೆ, ಸಗಟು ಯನ, ಕಗ್ಗಿ ತಾಸಸ್ಯ ಕುತ್ತ, ಕುಸೀದಿ, ತ್ರಿತ್ಯ ಬಂದು 
ಮತ್ತು ತತ್ಸಹೋದೆರರು, ನಿಸ್ಣು, ನೇಜನೇಷ ಮತ್ತು ಸಂನನನ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಖುಸಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಧನಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಏತೇ ತು ಸರ್ವ ಏನಾಸ್ಕ ನಿಶ್ಚೈಃ ಸ್ಕೈಃ ಕರ್ಮುಜ್ಛೆರ್ಗುಣೈೆಃ | 
ಸನುಸ್ತೈರಫ ಚ ವೃಸ್ತೆ ಹ ಸೃಥಕ್ಸೂಕ್ಕೇಷು ತುಸ್ಪುವುಃ ॥ 


(ಬೃ. ದೇ. ೩ ೬೦) 
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'ಗ್ನಿದೇವನ ನಾನಾವಿಧನಾದ ಕರ್ನೋತ್ರನ್ನವಾದ ವಿಶ್ವಗುಣಗಳ ನರ್ಣನವೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವರ್ಣನವು. ಎಂದರೆ, 
ಕೇರಿ ಬೇರೆ ಜೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ 
'ನೇಕಗುಣಗಳ ಪ್ರಶಂಸನವು. ಮೇಲೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಸಕಲ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳಾದ 
ಸಿಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವದೇವರೂಪಿಯಾದ ಆಗ್ನಿದೇವನ ವಿಶ್ವಗುಣಗಳನ್ನೇ ಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ 
೦ಂಬುದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 





ಆಗ್ನೇಯಂ ಸೂಕ್ತಮೈಭಿರ್ಯದ್ವೈಶ್ಚದೇನಮಿಹೋಚ್ಯತೇ | 
ತದ್ದಿಶ್ಚಲಿಂಗಂ ಗಾಯತ್ರಂ ವೈಶ್ವದೇನೇಸು ಶಸ್ಯತೇ॥ 


(ಬೃ ದೇ. ೩-೩೩) 


ಂಭಿರಗ್ಗೇ (ಯೆ.ಸೆಂ. ೧.೧೪) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕಮಾನಿದೆ. 
ಇಯತ್ರಿ ಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಮಂತ್ರಗಳು ವಿಶ್ವಲಿಂಗಾತ್ಮಕವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು 
ಶ್ವಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಯದೈಭಿರಿತಿ ಚೈತಸ್ಮಿನ್‌ ವೈಶ್ಯ ಶ್ಚದೇವೇಃಗ್ನಿಮುರ್ಚತಿ | 


(೩-೫೧) 


ುಂದು ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಸದೇಪಡೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೂ ವಿಶೆ ಶ್ರೀದೇ ವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ರಿವರಿಸುತ್ತಾ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಯೋ ನಾ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ವೈಶ್ಚದೇನಂ ಸೋಳಶಕಲಂ ಪಶುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ವೈಶ್ವ ದೇವೇ. 
ನಾಗ್ಗಿಹೋತ್ರೇಣ ಷೋಳಶಕಲೇನ ಪಶುಸು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇನ bed ್ಸೀತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೫.೨೬) 


ಹೆದಿನಾರು ಕಲೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವು ನ್ಫೈಶ್ರ್ವ ದೇವವೆಂದು ಯಾವನು 
ಅರಿಯುವನೋ ವ ವಿಶ್ವದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನಾಚರಿಸುವನೋ ಅನನು ಪಶ್ಚಾದಿಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ತಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಪ ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಯಸ್ಕಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಮದರ್ಶಮಪೌರ್ಣಮಾಸಮಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಮನಾಗ್ರಯಣಮತಿಥಿವರ್ಜಿ- 
ತಂ ಚ! 
ಅಹುತಮನೈಶ್ಚದೇನಮವಿಧಿನಾ ಹುತಮಾಸಪ್ತಮಾಂಸ್ತಸ್ಯ ಲೋಕಾನ್‌ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 
(ಮುಂಡಕ. ೧.೨ ೩) 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವು, ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯ, ಆಗ್ರಯಣ, ವೈಶ್ನ ಶ್ವದೇನ ಇತ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮರಹಿತವಾಗಿದ್ದರೈ, ಸಪ್ತ 
ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪುರುಷನ ಭವಿಷ್ಯ ಕೈ ಕುಂದನ್ನು ನಾತಃ ತು ವೈಶ್ವ ದೇವ ಕ್ರಿ ಯೆಯ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ನನ್ನು 
ಸ್ರರಂಸಿಸಿನೆ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಅಥವಾ ಇತರ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ವರೂಪಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಗ್ನಿಹೋತ್ತಕ್ಕೂ ವೈಶ್ಚದೇವಕರ್ಮಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 


ಮಂ. ೪. ಅ. ೨. ವ. ೧೩ ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 4ನ 
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ಡಾ ಬ 





ಜಾ ಯಾಜ ಬ ಚಾ ೫ ಜಬ ಖಾ NN 


ಸಂಬಂಧವು ಎಂಬ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿವಿನ್ಮಂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು, ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ- 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ನಮಿದ್ಭಃ | 
ತೇ ವಿಶ್ವೇ ಸಹಸಸ್ಪ್ಸುತ್ರ ದೇವಾಸ್ತ್ಯ ಮಿಂದ್ರೋ ದಾಶುಸೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೩-೧) 


ಎಲೈ ಅಗ್ತಿಯೇ, ನೀನೇ ವರುಣನು, ನೀನೇ ಮಿತ್ರನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸಕಲ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನಗರ್ಪಿತವಾಗುವ ಹೆವಿಸ್ಸೇ ಅವರಿಗೂ 
ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು, ಮತ್ತು ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅರ್ನಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


5ಎ 


ಆದರೆ ಅವರಾರು? ಎಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು ಎಂಬುದನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿನ್ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ತ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಣ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಚ್ಚ ದೇನಾ ನವ ಚಾಸಪರ್ಯನ್‌ | 
ಔಕ್ಷನ್‌ಫೃತೈರಸ್ತೃಣನ್ಬರ್ಹಿರಸ್ಮಾ ಆದಿದ್ಭೋತಾರಂ ನೃಸಾದಯೆಂತ॥ 


(ಯು ಸಂ ೩-೧-೯). 


ಎಂಬುದು, ವೆಶ್ವದೇವನಿವಿನ್ಮಂತ್ರನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಜೀವತಗ” ಸಂಖ್ಯಾಸಿರ್ದೇರನಿಜಿ ಇದೇ 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಇದೆರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಗ್ನೃಂತರ್ಗತವಾದ 


ಈ ಸಕಲದೇನಕೆಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ - 


ಅಥ ಹೈನಂ ವಿವಗ್ಗಃ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಪಪ್ರಚ್ಛ ಕತಿದೇನಾಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯೇತಿ ಸ ಹೈತಯೈನ ನಿನಿದಾ 
ಪ್ರತಿಷೇದೇ ಯಾವಂತೋ ನೈಶದೇವಸ್ಕ ನಿವಿದುಚ್ಛಂತೇ ತ್ರಯಶ್ಚ ತ್ರೀ ಚೆ ಶತಾ ತ್ರಯಶ್ವ 
ತ್ರೀ ಚ ಸಹಸ್ರೇತ್ಯೋಮಿತಿ | 
(ವಿ.ಸು ೩-೯-೧) 


ನ 


ನಿಂದು ತಿ ಸಿವಿ ಮೇಲೆ ಉದ್ದೃತವ-ಗಿರುನ ಯ ಸಂ. ೩.ಇ.ಇ ಫೇ ಮಂತ್ರದೆ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ 
೮ pe ~ 4 [a ಜಾ ಅ ೧ ಷಿ 

ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿ ರ್ಹಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿದಗ್ಗಶಾಕ ನಿಗೂ ಯಾಜ್ಞನಲ್ಯ ಕಿಡಿಗೂ ದೇವತಾ 

ಸಂಖ್ಯೆಗಳ ನಿಷಯ.ದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿರುತ್ತದೆ 


ನಿದಗ್ಗೆ ಶಾಕಲ್ಯ-.ಯಾಜ್ಲವಲ್ಲ ನೇ, ದೇವಕೆಗಳ ಒಬ್ಳು ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು? ಯಾಜ್ಲವಲ್ಲ 4. 

ಇ ¢ ಸನಿ ಟಿ ಪ್ರ ಗದ 
ನಿಶ್ವದೇವನಿವಿನ್ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾದ ಸಂಖ್ಯೆಯೇನಿದೆಯೋ ಅದೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, ಎಂದರೆ, ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂರು ಮತ್ತು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮೂರು ಒಟ್ಟು ಮೂರುಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರಆರು, ಆದರೆ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರ ಪ್ರಕಾರ ೧೧ » ೩ = ೩೩ನ್ನು ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ಮೂರುಸಾವಿರದೆಮುನ್ನೂರಮುವ್ವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಇದೇ ಅಗ್ಗ ್ಯಂತೆರ್ಗತವಾದ 


| 
ಲ 
ವಿಸ್ತೀಡೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ, ಈ ವಿಶ್ಲೇದೇನತೆಗಳ ಪೂಜೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಪೂಜೆ ಮತ್ತು ಅಗ್ರಿ ಸೂಜೆಯೇ ವಿಶ್ರೇದೇವಶೆಗಳ ಸೂಜೆ. 


೪. 


346 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ, ೩. ಸೂ, ೪೧. 


ರ್‌ 








ET ಥಾಸಯು ಐಂ ಜಾ ಐ ಜಡ ಹಾ ಬಾಟಾ ತು ಅನ ಎಂ ಬ ಬಡು ಚಾಂಡಿ ಬಡಿ 





ಬ ವಾ 


ಈ ರೀತಿಯಾದ ನರ್ಣನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವಶೆಗಳು ಅಗ್ಗ ಕಿಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಒಂದು 
ಕ್ರಮವಾದರೆ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಪಂಚಜನಾತ್ಮಕರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪ್ರಕರಣಗಳೂ ಕೆಲನಿವೆ. 
ಪಂಚಜನರೆಂದರೆ, ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರು, ಯಕ್ಷರು, ಗಂಧರ್ವರು ಮತ್ತು ಪಿತೈಗಳು. 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಪಾಂಚಜನ್ಯಂ ನಾ ಏತದುಕ್ಕಂ ಯದ್ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಸರ್ಮೇಸಷಾಂ ನಾ ಏತತ್ಸಂಚೆಜನಾನಾಮುಕ್ಕಂ 
ದೇವಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಂಧರ್ನಾಪ್ಸರಸಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಚ ಪಿತ್ಮಣಾಂ ಚೈತೇಷಾಂ ವಾ 
ಏತತ್ಸಂಚಜನಾನಾಮುಕ್ಛಂ ಸರ್ವ ಏನಂ ಪಂಚಜನಾ ನ?ದುಃ! 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೧) 


ವೈಶ್ವದೇವಕರ್ಮವು ಪಾಂಚಜನ್ಯವಾದುದು. ಎಂದರೆ ಐದುಗುಂನಿನ ಜನರಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು ಎಂದರ, ದೇವ, 
ಮನುಷ್ಯ, ಗಂಧರ್ವ, ಆಪ್ಸರಸ್‌ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳು. ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನರಿತವನು, ಈ ಕರ್ಮಕುಶಲನು, ಎಂದು ವೈಶ್ವದೇವ 
ಕರ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಯೂ ನಿಕ್ಟೇದೇವತೆಗಳ ನರ್ಣನವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಕರ್ಮದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಇತರ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನೂ ಮುಂಡೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೀಗೆ ಸರ್ವದೇವತಾಮಯನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅಡಕರುಗಿರುವರು ಎಂಬುದು ಒಂದು 
ಸನ್ನಿವೇಶ, ನಿಶ್ರೇದೇನತೆ ಳಲ್ಲಿಯೇ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ಅಡಕವಾಗಿರುವುವು ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಸನ್ಸಿನೇಶ, ಇವೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಮೂರನೇ ಬಗೆಯಾದೆ ವರ್ಣನವೂ ವೈದಿಕನಾಕ್ಕಗಳಭಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ವಿಶ್ವ್ಲೇದೇವತೆಗಳು 
ಸೃಷ್ಟಿನಿಯೆಮನದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಪ್ರಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಒಂದು ಶಕ್ತಿ ಸಂಜ್ಞೆ ಎಂಬುದೇ ಈ ಮೂರನೆಯದು. ಈ 
ವರ್ಣನದ ಪ್ರಕಾರ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, ಈ ಮೂವರೂ ಮೂರು ವರ್ಣನಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ 
ದೇವತಾನಿಕೇಷೆಗಳು, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವಿಭಾಗಕ್ರಮವೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ಎಂಬಿನೆಯ ಸುತ್ತು ಒಂಭತ್ತನೆಯೆ ಮಂಡಲಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದೆ ಎಲ್ಲಾ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಶಂಸಕವೂ ಅನಂತರ ಇಂದ್ರ ಸ್ರಶಂಸಕವೂ ಆದೆ ಸೂಕ್ತಗಳಿರುತ್ತವೆ. ತದನಂತರ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಿಶ್ವೇದೇವ 
ಶಂಸಕವಾದೆ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತವೆ. ಮುಂಜಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ರದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮೆ , ಕ್ಪಾತ್ರ ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯ ಈ ಮೂರು ವರ್ಣಗಳಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತ.ದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತವೆ. 


CaCl 


ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ನಾನ ಜೇಸ್ಮಸ್ಸ ಹೈೇತೇನಾಗ್ರೇsಯಜತ ಪ್ರಜಾಸತಿರಕಾಮಯತ ಪ್ರ ಜಾಯೇ- 
ಯೇತಿ ಸ ಮುಖತಸ್ತ್ರಿವೃತಂ ನಿರಮಿಮೀತ ತಮಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾನ್ವೈಸ್ಪಜತ ಗಾಯತ್ರೀ- 
ಚ್ಛಂಜೋ ರಹತರಗಳಂಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಮನುಷ್ಯ್ಕಾಣಾಮಜಃ ಪಶೂನಾಂ ...॥ 
(ತ್ರೈ. ಸಂ, ೭-೧-೧೪) 


ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಧಮತಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸಿದುದರಿಂದೆ ಸ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಸರ್ವಶ್ರೀಷ್ಠನು. ಆಗ “ನಾನು ಸಂತತಿ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು? ಎಂದು ಆಶಿಸಿದನು. ಆಗ ಶ್ರಿವೃತನನ್ನು ಮುಖದಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
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ದೇವನೂ, ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಸ್ಫೂ ರಥಂತೆರಸಾಮವೂ, ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಅಜವೂ ಉತ್ಸನ್ನ 
ವಾದವು. ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೆರಿಂದೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಪಡೆದನು. 


ಉರಸೋ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪಂಚದಶಂ ನಿರಮಿಮೀತ ತಮಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನ್ವಸೃಜ್ಯತ ತಿಸ್ಟುಪ್‌- 
ಛಂದೋ ಬೃಹತ್‌ಸಾಮ ರಾಜನ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮವಿಃ ಪಶೂನಾಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ವೀರ್ಯಾ- 
ನಂತೋ ನೀರ್ಕಾಡ್ಮ್ಯಸೃಜ್ಯಂತ | 


ಎ ಸಿರಿ, ೭-೧೪೨ 
(ತೈ. ಸೆ. ೭.೧-೧-೪.೫) 


ಉರೆಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ಪಂಚದಶವನ್ನು ಸ್ರಕಟಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರದೇವನೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಚ್ಛಂದಸ್ಸೂ, ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ, ಮಾನವರ ನಡುವೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೂ, ಪಶುಗಳ ನಡುವೆ ಮೇಷಗಳೂ ಉತ್ಸೆನ್ನವಾದುವು. 
ಬಾಹುವಿನ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಜನಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವೀರ್ಯಸೂಚಕವಾದವು, 


ಮಧ್ಯತಸ್ಸಪ್ತದಶಂ ನಿರಮಿಮೀತ ತಂ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ವಸ್ಪಜ್ಯಂತ ಜಗತೀ ಛಂದೋ 
ನೈರೂಪಗ್‌ಂಸಾಮ ವೈಶ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಗಾವಃ ಪಶೂನಾಂ ಶಸ್ಮಾತ್ರ ಆದ್ಯಾ ಅನ್ನ- 
ಧಾನಾದ್ಭ ಸೃಜ್ಯಂತ ತಸ್ಮಾದ್ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸೋ$ನ್ಯೇಇಭೆ. ೮ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಹಿ ದೇವತಾ 
ಅನ್ವಸೃಜ್ಯಂತ || 
(4. ಸಂ ೭-೧-೧-೫) 


ಅನಂತರ, ತನ್ನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪ್ರಕಓಸಿದನು. ಆದರಿಂದ ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾದರು. ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯೂ, ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ವೈರೂಪವೂ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ, ವೈಶ್ಯರೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವು 
ಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು. ಇವೆಲ್ಲವು ಅನ್ನಕೋಶದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅನ್ನೆಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವೂ ಭೋಗಾ 
ರ್ಹವೂ ಆದೆವು. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಸಂಖ್ಯಯೂ ಸಹೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುವು, ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಿಸ್ತೇದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನೂ ರಕ್ತಿಸ್ರಭೇದಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ 
ಅಂಶವನ್ನು ಶತಸಧೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿನಂಸಿದೆ 


ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ | ನಿಶೋ ವಿಶ್ವೇದೇವಾ ಯತ್ರ ವೈ ಕ್ಲತ್ರಮುಜ್ಮ್ಜಯತ್ಮನ್ಯಾಭಕ್ಟಾ 
ವೈ ತತ್ರ ವಿಡ್ವದ್ದಿಶ್ವಾನ್ನೇನಾನನ್ವಾಭಜತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇಷ ನೈಶ್ಚದೇನಶ್ಚರುರ್ಭವತಿ | 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಕ್ಪಾತ್ರಸ್ವಭಾವದವರು. ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯಸ್ತಭಾವದವರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಜಯೆನನ್ನು 
ಪಡೆಯುವರೋ, ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವೈಶ್ಯರೂ ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದುವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳ ಜಯದಲ್ಲಿ 


ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಭಾಗವಹಿಸುವರು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ... ಈ ನರ್ಣವಿಭಾಗವು ಒಂದು ವಿಧೆದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 


ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಯಜ್ಞಾ ಗ್ರಿರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ರೈ ಬರಮಾಡುತ್ತಲೂ, 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ದೇವಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ಬೆ 
ಪುರೋಹಿತರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸೂ ಮತ್ತು ವರ್ಚಸ್ಸೂ ಸಹ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಲಕ್ಷಣಗಳು. ಆಸುರಾದಿ 


ಮ್ಮ್‌ 


ಸಿಳೆಸುತ್ತಲೂ ಅಗ್ನಿಯು 
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ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸರ್ನದಾ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಜಯಲಾಭನನ್ನು ಸದೆಯುನ ಇಂದ್ರನು ಸಹೆಜನಾದ ಕ್ಪಾತ್ರಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನ್ನುಳಿದರೆ ಉಳಿದ ಪ್ರಜೆಗಳು ವೈಶ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವಂತೆ, ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಳಿದ ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳು ವೈಶ್ಯಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಎಂದಿರುವ ಈ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಭಿನ್ನರೆಂದೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳ ತೇಜಸ್ಸಾಗಲಿ ಆಥವಾ ವೀರ್ಯವಾಗಲಿ ಅವರಿಗಿರುವಸ್ಟಿ ಲ್ಲದವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ನಿಭಾಗಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಮೂರುಸವನಗನಲ್ಲೂ ಇವರ ಭಾಗಗಳು ಕ್ಲೃಪ್ತವಾಗಿವೆ ಈ ವಿಭಾಗ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


ಪ್ರಜಾಪತಿನೈ ಯಜ್ಞಂ ಛಂದಾಸಿ ದೇನೇಭ್ಕ್ಯೋ ಭಾಗಥೇಯಾನಿ ವ್ಯಭಜತ್ಸ ಗಾಯತ್ರೀ- 
ನೇನಾಗ್ನಯೇ ನಸುಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತಃಸನನೇಇಭಜತ್ರ್ರಿಷ್ಟುಭಮಿಂದ್ರಾಯ ರುದ್ರೇಭ್ಯೂೋ 
ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಜಗತೀಂ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಸ್ತೃತೀಯಸನನೇ .... wll 


(ಇ. ಬಿ, ೩.೧೩) 
ಪ್ರಜಾಪ್ರತಿಯು ಯಜ್ಞ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿದನು. ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು 
ಅಗ್ರಿಗೂ ಮತ್ತು ವಸುಗಳಿಗೂ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಫ್ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮತ್ತು ರುದ್ರರಿಗೂ, ತೃತೀಯ 
ಸನನದಲ್ಲಿ ಜಗತಿಯನ್ನು ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಹೆಂಚಿದನು, ಎಂದಿರುವ ಇದೇ ಪ್ರಕರಣವು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅಥ ಪ್ರಾತಃ! ಆಗ್ನೇಯಃ ಪುರೋಡಾಶೋ ಭನತ್ಯೇಂದ್ರಗ್‌ಂಸಾಂನಾಯ್ಯಂ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮೇವಾಸ್ಕಾಗ್ಗೇಯಃ ಪುರೋಡಾಶ ಆಗ್ನೇಯಗಳಂಹಿ ಪ್ರಾತಃಸವನಮಥೈೇ ದ್ರಗಳಂಸೂಂ. 

ನಾಯ್ಯಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಮೇವಾಸ್ಯ ತತ್ಸವನಮೈಂದ್ರಗ್‌ಂಹಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನರ್ಗಂಸವನಂ | 
(ಶ ಬ್ಯಾ, ೨.೪.೪.೧೨) 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದನ್ನಿ ಆಗ್ನೇಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೂ ಇಂದ್ರಾರ್ಥವಾದ ನುಂನಾಯ್ಯವೂ ಅರ್ನಿತನುಗುವುದು ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನವೇ ಆಗ್ನಿ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದು, ಅದರಂತೆಯೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವು ಇಂದ್ರ ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದು. 


ಅಥ ಯತಶ್ಸೂರ್ನೇದ್ಯುಃ | ಐಂದ್ರಾಗ್ನೇನ ಯಜತೇಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ತೃತೀಯಸವನ- 
ಮೇವಾಸ್ಯ ತದ್ಮೈಶ್ಚದೇವಂ ವೈ ತೃತೀಯಸವನಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ ವಿಶ್ವದೇನಾಃ ॥ 


(ರ. ಬು. ೨-೪-೪-೧೧.) 


ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ ದಿನ ಅರ್ಷಿತವಾಗುವ ಐಂದ್ರುಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋಡಾಶವೇ ವೈಶ್ವದೇವೋದ್ದಿಷ್ಟನಾದ ತೃತೀಯ 
ಸವನವು. ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಿಗೂ 
ನಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೇ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವುಂಟು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವ ಒಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಸಂದರ್ಭವೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅ. ೪. ಅ. ೨, ವ. ೧೩.] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 349 


ಹಾಡಿ ಬಿ ಬದ ಎ ಈಗ 





ದೇವಾ ವೈ ಯಜ್ಞಮತನ್ವತ ಶಾಂಸ್ತನ್ವಾನಾನಸುರಾ ಜ್‌ ಯಜ್ಞ AS 
ಕರಿಸ್ಯಾಮ ಇ. AP 
ತೇ ನೈ ಪುರಸ್ತಾದಪಹತಾ ಜಟ ಪಶ್ಚಾತ್ರರೀತ್ಯ ಪ್ರಾವಿಶಂಸ್ತೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯ 
ವಿಶ್ವಾನ್ನೇವಾನಾತ್ಮಾನಂ ಪಶ್ಚಾ ತ್ತೃತೀಯಸವನೇ ಪತ್ಯಾಹಂಸ್ತೇ ವಿಶ್ವ್ಚೈರೇವ ದೇನೈರಾತ್ಮಭಿಃ 
ಪಶ್ಚಾತ್ತ SLE BE ತ ತಥೈವೈತದ್ಯಜಮಾನಾ ವಿಶ್ವೈರೇನ ದೇವೈ- 
ರಾತ್ಮಭಿಃ ಪಶ್ಚಾತ್ರೃತೀಯಸವನೇ$ಸುರರಕ್ಷಾಂಸ್ಕಸಪ್ನುತೇ ತಸ್ಮಾದ್ವೈ Sc ತೀಯ. 
ಸನನಂ | 





ಹಡಿದ ೧7೧೫ 1 ಇ. ಐ 4 4:2 ~~ 


ಶ್ಲಾತ್ರ್ಯೃ 


(ಬ ಬಾ) ೬-೪) 


ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಅಸುರರು ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿ “ನಾವು ಇದಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನ. ವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವೆವು? ಸೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು ಆಗ ಪ್ರಾತಃ ವನದ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರ ಸಹಾಯದಿಂದ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಿಂದ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿದರು. ಇಂದ್ರನು ಮಧ್ಯಭಾಗಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದನು,, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾಗ್ಟಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿ ಉತ್ತರದಿಕ್ಟಾಲಕರಾದರು, ಅಗ್ನಿಯು ಮುಂಭಾಗಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕನಾದನು ಮುಂಭಾಗದ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲದ ಅಸುರರು ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸತೊಡಗಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ತೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿ ಪಾಲಕರನ್ನಾಗಿ ನಿಯಮಿಸಿದರು. ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಹಿಂಭಾಗದಿಂದೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ದರು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯನಿರುತ್ತದೆ. ಈತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ಅಸುರ 
ರನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಸಮರ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ 
ಹೀಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಗ್ಲಿ, ಇಂದ್ರ, ವಿಶ್ರೇದೇವತಗಳು ಎಂಬ ಕ್ರಮವಿದ್ದರೆ, ಉಪನಿಷತು ಗಳಲ್ಲಿ 
ವಸು, ರುದ್ರ, ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಕ್ರಮವಿರುತ್ತದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ... 
ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಯದ್ವಸೂನಾಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ರುದ್ರಾಣಾಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನ- 
ಮಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ಚ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ಚ ದೇವಾನಾಂ ತೃತೀಯಸವನೆಂ | 
(ಛಾ ಉ ೨.೨೪೧) 
ವಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾತೆಃಸವನವೂ, ರುದ್ರರಿಗೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೂ ಅದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃತೀಯ 
ಸವನವೂ ನಿಹಿತನಾಗಿನೆಯೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಾಜ್ಞಾ ನಿಗಳು ಹೇಳಿದಾರೆ, 
ಅ ವಿ 
ಅಥ ಜುಹೋತಿ ನಮ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯಶ್ಚ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದಿನಿಕ್ಷಿದ್ಭ್ಯೋ ಲೋಕಕ್ಸಿದ್ಧ್ಯೋ 
ಲೋಕಂ ಮೇ ಯಜಮಾನಾಯ ನಿಂದೆತ | 
(ಆ. ಸಾ ET) 
ತಸ್ಮಾ ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚ ನಿಶ್ಚೇ ಚ ದೇವಾಸ್ತೃತೀಯಸವನಂ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛಂತ್ಯೇಸ ಹವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾಂ ನೇದ ಯ ಏವಂ ನೇದ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
(ಛಾ. ಉ, ೨.5.೧೬) 


360 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೫. ಅ.೩. ಸೂ. ೪೧, 
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ಅನಂತರ, ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ನನುಸ್ನಾರನು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರ್ಕೂ ಪೃಧ್ವೀಸ್ಥರೂ 
ಆದ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ವಾಸಕ್ಕೆ ಒಂದು ಲೋಕವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಎಂದು 
ನ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಆದಿತ್ಯರೂ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೂ ಅವನನ್ನು ತೃತೀಯಸವನದಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 





ಪೃಷ್ಠ ್ಯ ಸಡಹರೂಪವಾದ ಕ್ರಿಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಇದೇ ರೀತಿಯಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು 


ವಿಶ್ವೇದೇವಕೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾಹ, ದ್ವಿತೀಯಾಹೆ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಾಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿರುವುದೆಂದು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


(೧) ಅಗ್ನಿನೈೈ ದೇವತಾ ಪ್ರಥಮಮಹರ್ವಹತಿ ತ್ರಿನೃತ್‌ಸ್ತೋನೋ ರಥಂತರಂ ಸಾಮ 
ಗಾಯತಶ್ರೀಚ್ಛಂದಃ। 


em pe ೧ ಗ್‌ 
(ಐ, ede ೪-57) 


(೨) ಇಂದ್ರೋ ವೈ ದೇನತಾ ದ್ವಿತೀಯಮಹರ್ವಹತಿ ಸಂಚದಶಸ್ತೋನೋ ಬೃಹತ್ಸಾಮ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದ: | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೩೧) 


(೩) ವಿಶ್ವೇ ನೈ ದೇನಾ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೃತೀಯಮಹರ್ವಹಂತಿ ಸಪ್ತದಶಃ ಸ್ತೋಮೋ ವೈರೂಪಂ 
ಸಾಮ ಜಗತೀಛಂದಃ | 


(ಇ, ಟ್ರಾ. ೫-೧) 


ಪ್ಪಸ್ಟ್ಯಸಡಹಗತ್ಲಿ ಪ್ರಥಮದಿನ ಅಗ್ನಿವೇವತೆಯು ತಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವನ್ನೂ, ರಧಂತರ ಸಾಮವನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಗಾಯತಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯ ದಿನ ಇಂದ್ರದೇವತೆಯು ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ 
ಬೃಹತ್ಸಾನುನನ್ನೂ ಮತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಸನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮೂರನೆಯ ದಿನ ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳು 
ಸಸ್ತದಶಸ್ತೋಮ, ವೈರೂಪಸಾಮ ಮತ್ತು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆ 
ಗವಿಗೆ ಮೂರನೆಯ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ತೆಸ್ತವಾದ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಇದೇ ನಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು ನಾನಾ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸ:ವುದದಿಂದೆ 


ಇವರನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


ಇವೇ ವೈ ಸ್ರಾಣಾಃ | ನುನೋಜ್ಞಾತಾ ಮುನೋಯೂ ಚೋ ದಶ್ಷಕ್ರತನೋ ನಾಗೇನಾಗ್ನಿಃ 
ಪ್ರಾಣೋದಾನ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಚಕ್ಷುರಾದಿತ್ಯಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ | 


(ಶ ಬ್ರಾ ೩೨-೨-೧೩) 


ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತಗಳಾದ ಈ ಪ್ರಾಣಗಳು ಮನೋಜನ್ಯವಾದವು, ಅಗ್ನೀಯೇ ವಾಕ್ಟು ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಉಚ್ಛಾಸ 
ನಿಶ್ಚ್ವಾಸಗಳು, ಆದಿತ್ಯನೇ ಚಕ್ಷುಸ್ತತ್ತ್ವ ವು. ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳೇ ಶ್ರೋಕ್ರೇಂದ್ರಿ ಯತತ್ತ್ವವು 


ಅ. ೪. ಅ, ೨. ವ. ೧೩.) ಜುಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 351 


[oe ೪ ೬ ೬೧೧೧ ಅಡಿ A NANA MN A ಇಂ ಇಹ ಜಾಗಾ ಎರಾ ಫಾ NN AN RRA ಹರ ಪ ಅಂ ಇಂ ಲ್‌ ಸ ಲ್ಪ 


ವೈಶ್ವದೇವಂ ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ತದ್ಯದೇನೇನೇಮಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಣತ್ಯಶ್ಲೋದಾನತ್ಯಶ್ಚಾಂತರಿಶ್ಸ 
ಮೆನುಚರಂತಿ ತೇನ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ವಸಟ್ಟಿ ತೇ ಜುಹೋತಿ ॥ 

(ಶ.ಬ್ರಾ. ೩.೮-೩-೩೨) 
ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಶಬ್ದದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದೆಲೂ, ಉಚ್ಛಾ ಸನಿಃಶ್ವಾ ಸಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದೆಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ವ SEN ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಗತ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ 
ಅಂ ತಂಕ್ಷತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂ ಬಿಸುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಏತಸ್ಮ್ಮೈ ವೈ ಗ್ಗ ೈಹ್ಮಾತಿ ಯ ಏಷ ತಪತಿ ನಿಶ್ಚಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇನಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಗೃಹ್ಮಾತಿ ರಶ್ಮಯೋ 
ಹಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ್ತಸ್ಮಾದಾಹ ಹವಿಷ್ಕ್ಮಾಂ ಅಸ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ 5.೨.೧೨) 


ಸೆ 


ಏರ್ಯನಿಗೆ ಆರ್ನಿತವಾಗುನ ಹೆನಿಸ್ನೆಗಳಲ್ಲವೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗ: ಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದಂತೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸಕಲ ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಗಳೂ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ ಎಸ್ತರೂಪಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಚಾರವಿಷಯಗಳಾದ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳೂ 


ನುತ್ತು ಸಜಾ ಗಾರ ಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ವಿಶ್ನೇದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತೀಕಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇವರನ್ನು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾಪಕಕಿಂದೊ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ನೈಶ್ವಾನೆರಾ ದಿಶಃ ಕೃತ್ವಾ ತಾಸ್ಪೇತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸತ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೫-೨ ೬) 
ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆರೀರ್ವದಿಸಿದೆರು. ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ತದ್ವ್ಯಾಸಕವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಇವರೇ ಅಧಿದೇವತೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವರೇ ಖತ್ತಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿಯಾಮಕರು ಮತ್ತು ತದನುಸಾರವಾಗಿ 
೦9 ವೃಷ್ಟು 33 ದಕರು ನಂದೊ ನ ನರ್ಣಿ ೯ತೆರಗಿದ್ದಾ ರೆ, 
ಯತವೋ ವೈ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಸ್ತದೇನಾಂ ವಿಶ್ಚೈರ್ದೇನೈರ್ಬ್ಯುತುಭಿ: ಸಂವಿಧಾನಃ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೩). 
ವಿಶ್ವೇ ಚ ನೈ ದೇವಾ ಮರುತಶ್ಚ ನರ್ಷಸ್ಯೇಶತ ಊರ್ಜಸ್ವತೀ | 
(ಶ. ಬ್ರ, ೭.೨.೨.೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ಇವರ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕತ್ವವೂ ಅತಿಶಯೆನಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಪ್ರರಂಸಿತೆನಾಗಿನೆ, ಇಂತಹ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇದರ ಪ್ರಶಂಸಕವಾಗ್ಮಿ 


ವಿಶ್ವೇ ವೈ ದೇನಾ ದೇನಾನಾಂ ಯೆಶಸ್ವಿತನಾ ಯಶ ಏವಾಸ್ಮಿನ್ನಧಾ 


ಧಾ 

(ಕ. ಬ್ರಾ ೧೩.೧.೨-೮) 
ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳೇ ಅತ್ಯಂತೆ ಯಶಸ್ವಿಗಳು ಎಂಬ ಇವೇ ಮುಂತುದ ಸ್ಮುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಕೆಲನವೆಗೆಗಳಳಿ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
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ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿಯೂ ಇವರನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ 


ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಅಥವಾ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವೇ ವಿಶ್ವೇದೀವತಾಕ 
ವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 


ತಜ್ಜೈ ತತ್ಪಶ್ಯನ್ನೃಷಿರಭ್ಯ ನೂವಾದ | ಭೂತಂ ಭವಿಷ್ಯತ್ವಸ್ತಾನಿ ಮಹದ್ಬ )ಹ್ಮೈಕಮಕ್ಷರಂ 
ಬಹು ಬ್ರಹ್ಮೈಕಮಕ್ಷರಮಿತ್ಯೇತದ್ದೇವಾಕ್ಷರಗ್‌ಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಭಿ- 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ತದೇತದ್ಬ $ಹ್ಮ ಚ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚಾಗ್ನಿರೇನ ಬ್ರಹ್ಮೇಂದ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಮಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ನೈ 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ವಿಡು ವಿಶ್ವೇದೇವಾಸ್ತದೇಶದ್ಬ ಹ್ಮ ಕ್ಲೆತ್ರಂ ನಿಟ್‌ ॥ 


2 2.280 


ನ.ಹತ್ತತ್ತ್ವದ ದರ್ಶನನನ್ನು ಪಡದ ಖುಹಿವುಕ್ಯವಿದು. ಭೂತಕಾಲಗಳಲ್ಲದ್ದುದೂ ಭವಿಷ್ಯತ್ತುಗಳಲ್ಲ ಇರುವುದೂ, 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದುದೂ, ನಾನಾ ರೂಪಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮೆತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಾನು 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಕಲ ಭೂತಗಳೂ ಈ ತತ್ತ್ವದಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಧಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 
ಇದೇ ಬ್ರಹ್ಮೆರೂಸವು, ಇದೇ ಕ್ಷತ್ರರೂಪವು.  ಅಗ್ನಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಪ್ರತಿಪಾದಕನು. ಇಂದ್ರನೇ ಕ್ಪಾತ್ರಶಕ್ತಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಕನು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು. ಆದರೆ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳು ವೈಶ್ಯಶಕ್ತಿಗೂ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಬ್ರಹ್ಮ, ಕ್ಷತ್ರ ಮತ್ತು ವಿಶ್‌ ಎಂಬ ಈ 
ಎಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೂ ಮೂಲವಾಗಿದೆ. 


ನಲನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕಹತ ಲಾಲಾ 
ಃ ಸಾಯಣಭಾಷೈಂ ॥ 


ಕೋ ನು ವಾಮಿತಿ ನಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೌಮಸ್ಯಾತ್ರೇರಾರ್ಷಂ |! ಸೋಡಶೀ- 
ಸಪ್ತದಶ್ಯಾವತಿಜಗತ್ಕಾ ನಿಂಶ್ಯೇಕಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತದಶ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೆ”ವತಾ। 


ತಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾತಂ | ಕೋ ನು ವಿಂಶತಿನೆಕ್ಳಶ್ವದೇನಂ ವೈ ತತ್‌ ಷೋಳಶ್ಯಾದ್ಯತಿಜಗತ್ಕ್ಯಾವಂತ್ಯೈಕ- 
ಪದೇತಿ ! ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ !! 


ಅನುವಾದವು. ಕೋನು ನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಯಷಿಯು, ವಿಶ್ವೇಜೇನತೆಗಳು 
ಬೀವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾರು ಮತ್ತು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಅತಿಜಗತೀಛಂದಸ್ಸವು, ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 


ಅ. ೪. ಅ, ೨. ವ. ೧೩,] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 353 


EE NA 
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ಖುಕ್ಕು ಏಕಪದಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನದು; ಉಳಿದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಯಲ್ಲಿ- 


ಳೋನು ವಿಂಶತಿನೈೈಶ್ಚದೇವಂ ವೈ ತತ್‌ ಸೋಳಶ್ಯಾದ್ಯತಿಜಗತ್ಕ್ಯಾವಂತ್ಯೈ ಕಪದಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿಶಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


©) 
ಸೂಕ್ತ... ೧ 
॥ ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಆನುವಾಕ--4 ॥ ಸೂಕ--೪೧ & 
॥ ಅಸ್ಟೆ ಕ೪ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೨॥ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ._-೨೦ 
4 ಯುಪಿ ಅತ್ರಿ ॥ 
1 ದೇವತಾ ಸಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 
8 ಛಂದಃ-೧-೧೫, ೧೮-೧೯ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! ೧೬-೧೭, ಅತಿಚಿಗತಿ: ! ೨೧ ಬಕೆಪದಾ 


— ec 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರೆ ॥ 


| | 
ಕೋ ನು ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವೃತಾಯನ್ನಿವೋ ವಾ ಮಹಃ ಪಾರ್ಥಿ- 
ವೆಸ್ಕ ನಾ ದೇ। 


| | | 
ಯತಸ್ಯ ವಾ ಸದಸಿ ತ್ರಾಸೀಥಾಂ ನೋ ಯಜ್ಞಾಯತೇ ವಾ ಪಶುಷೋ ನ 
ಇ — ಎ 3 — 


ವಾಜಾನ್‌ WOH 
೫ ಪದಸಾರಃ ॥ 
ಕಃ | ನು | ನಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಯತ್ತಯನ್‌ | ದಿವಃ | ವಾ | ಮಹಃ | ಸಾರ್ಥಿನಸ್ಕ | ವಾ! 
ದೇ । oo 
ಯತಸ್ಯ | ನಾ! ಸಡಸಿ | ತ್ರಾಸೀಥಾಂ | ನ: | ಯಜ್ಞ5ಯತೇ। ವಾ! ಸೆಕ್ಟೂಸೇ। ನ! ನಾಜಾನ್‌ ॥ 


4 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ದೇವ್‌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಕೋ ನು ಕಃ ಖಲು ಯಜಮಾನ ಯತಾಯ- 
ನ್ಯಜ್ಞನಿಚ್ಛನ್‌ ಶಕ್ನು ಯಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಮೃತಂ ಮಯ್ಯೆವ | ದಿನಃ ಸದಸಿ ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿನಿ 
ಸ್ಥಾನೇ ಮಹೋ ಮಹತಃ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಸದಸ್ಕೃತಸ್ಕೋತ್ಸಾದಕಸ್ಕಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಸದಸಿ! ತದ್ದೇತುತ್ವಾ- 
ತ್ತಾಚ್ಛಬ್ಭ್ಯಂ | ತ್ರಿಷು ಸ್ಮಾನೇಸು ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ತ್ರಾಸೀಥಾಂ | ರಕ್ಷತಂ | ನಾಶಬ್ಬಶ್ವಾರ್ಹೇ | ಕಿಂಚೆ 
(23) | Vol. 19] 
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NNN 
SAA RANE Ay pa 


ಯೆಚ್ಞಾಯತೇ ದೇ ವಾ ಹವಿರ್ದಾತ್ರೇ ಚ ಮಹ್ಯಂ ಪಶುಷೋ ನ ವಾಜಾನ್‌ ಪಶುಸು ಸೀದತೋ 
ನಾಜಾನನ್ನಾನಿ ಕ್ಷೀರದಧ್ಯಾದೀನೀವ | ತಾನಿ ಯಾ ಪ್ರಯಚ್ಛಥಃ ತದ್ವದವತಮಿತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ನಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೇ |! ಪಶುಷಃ ಪಶೂನ್ವಾಜಾಂಶ್ಲ ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 





(ತ್‌ ತಿಸದಾರ್ಡ್ಥ 


ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ. ಎಲೈ ನಿಶ್ರಾವರುಣರೇ | ನಾಂ--ಸಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದ (ಶಿಸಿ! ಹೋ ನು_ಯಾವ ಯಜ 
ಮಾನನು ತಾನೇ | ಜುತಾಯೆನ್‌ಯಜ್ಞಮಾಡಲು (ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ? )1 ದಿನಃ ವಾ ಸದಸಿ- 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಾನದಿಂದಾಗಲಿ | ಮಹಃ...-ಮಹೆತ್ತಾದ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ವಾ -ಸಪೃಧಿವೀಸ್ಥಾನದಿಂದಾಗಲಿ | ಯತಸ್ಯ 
ವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದಿಂದಾಗಲಿ । ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ತ್ರಾಸೀಥಾಂ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ | ಯಜ್ಞಾಯತೇ-(ನಿಮ್ಮನ್ನು) 
ಯಜ್ಞದಿಂದ ಪೂಜಲಿಚ್ಛಿಸುವವನಿಗೂ | ದೇ ವಾ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನನಿಗೂ | ಪಶುಷ'-ಸಶುಗಳನ್ನೂ | 
ನಾಜಾನ್‌-_ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ (ಒದಗಿಸಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಚ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ತಾನೇ ನಿಮಗೆ ತೃಸ್ತಿಕರವಾಗುವಂತಿ 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ? ನೀವು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಲಿ, ಮಹತ್ತಾದ ಪೃಧಿವೀಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಲಿ 
ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರಲಿ ಅಲ್ಲಿಂದೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿರಿ: ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮುಖದಿಂದ ಪೂಜಿಸಲಿಚ್ಛಿಸು 
ನವನಿಗೂ, ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವವನಿಗೂ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಅನ್ನಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿರಿ. 


Englhsh Translation 


Who, Mitra, and Varuna, desiring to sacrifice to you, (is able to do 
s0) ? do you, whether (abiding) in the region of heaven, or of the vast earth, 
or of the firmament, protect us, and give to the donor (of the oblation), 
and to the 5208100087, cattle and food. 


—Bc~— 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ತೇ ನೋ" ಮಿತ್ರೋ ವರುಣೋ ಅರ್ಯಮಾಯುರಿಂದ್ರ ಯಭುಕ್ಸಾ 


| 
ಮರುಳೋ ಜುಷಂತ | 
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NNN 








NNN NA NN oN Ke ಘ್‌ 


| | 
ನಮೋಭಿರ್ವಾ ಯೇ ದಧತೇ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸ್ತೋನುಂ ರುದ್ರಾಯ ಮೀಳ್ದುಸೇ 


| 
ಸಜೋಷಾಃ ॥ ೨॥ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
| 
ತೇ! ನಃ! ಮಿತ್ರಃ | ವರುಣಃ! ಅರ್ಯಮಾ | ಆಯುಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಯುಭಧುಕ್ಷಾಃ! ಮರುತಃ : ಜುಷಂತ। 
| | | | 
ನಮಃಭಿಃ! ವಾ | ಯೇ! ದಧಕತೇ | ಸು€ವೃಕ್ತಿಂ 1 ಸ್ತೋಮಂ | ರುದ್ರಾಯ | ನೀಳ್ದುಷೇ | 


| 
ಸ್ಪಜೊೋಷಾಃ | ೨॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯೆಂ || 


ತೇ ಮಿತ್ರಾದಯೋ ದೇವಾ ನೋಜಸ್ಕಾಕಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಸೋಮಂ ಶೋಭನಪಾಪಾದಿವರ್ಜನ- 
ತ್ರ್ಸ್ಫೋತ್ರಂ ನಮೋಭಿರ್ನಾ ಹವಿರ್ಭಿಶ್ಚ ಜುಷಂತ। ಸೇವಂತಾಂ। ಯೇ ದಧತೇ ಧಾರಯಂತ್ಯುಕ್ತಲಶ್ಷಣಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ | ದೇವಾ ದ್ವಿನಿಧಾಃ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಜೋ ಹನಿರ್ಭಾಜಶ್ನ | ಅತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಜ ಉಚ್ಯಂತೇ | 
ಆಯುಃ ಸತತಗತಿರ್ವಾಯುರುಚ್ಯತೇ | ಅಥ ಮರುತ ಏವ ವಿಯುಜ್ಯ ವಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ರುದ್ರಾಯ 
ಮಾಳ್ಗುಸೇ॥ ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ! ರುದ್ರೇಣ ಸಹ ಸಜೋಷಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯ- 
ಮಾಣಾಃ | ಸಜ ಪುತ್ರತ್ವಾದಿತಿ ಭಾನಃ | ಕೇಚನ ರುದ್ರಾಯೆ ಸಜೋಷಾ ಇತ್ಯೇತನ್ಮಿತ್ರಾದಿಸರ್ವ- 
ದೇನತಾನಿಶೇಷಣನಿತಿ ಕಥಯಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ--ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು | ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಉತ್ತೆಮವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ! ಸ್ತೋಮುಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ದಧತೇ--ಸ್ವೀಕಂಸಿ ಧರಿಸುವರೋ ಅವರೂ (ಅಂತಹ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಜರೂ) | (ಅಥವಾ) ಯೇ--ಯಾರು | 
ಮೀಳ್ದುಷೇ- _ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ | ರುದ್ರಾಯ--ರುದ್ರನೊಂದಿಗೆ | ಸಜೋಷಾಃ...-ಸಮಾನವಾದೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಟ್ರೀಕರಿಸುವವರೂ (ಹನಿರ್ಭಾಜರೂ) ಆದ | ತೇ._ಆ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ (ಎಂದರೆ) | 
ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | ವರುಣಃ. ನರುಣನೂ ಅರ್ಯಮಾ- ಅರ್ಯಮನೂ | ಆಯುಃ-_ನಾಯುವೂ | ಇಂದ್ರಃ- 
ಇಂದ್ರನೂ | ಯುಭುಶ್ಚಾ&-- ಖುಭುಕ್ಷನೂ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಸನಃ..ನನ್ಮು| ನಮೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿ 


ಗಳಿಂದ | ಜುಷಂತೆ--ಸೇನಿಸಿ ತೃೈಸ್ತರುಗಲಿ 
॥ ಬಾನಾರ್ಥ 
ಯಾವ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತ ವಮುವನಗಿ ಸಿರ್ವಿಸಿದೆ ಸ್ತು ತಿಗನೆನ್ನು ಸಿ (ರಿಸಿ ಸಾ (ತ್ರ ಬ ಜತಿಂದೆ ಸ್ರ್ರಸಿದ್ದ ಪಿ 
ದ್ಹಾಕೋ ಅವರೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟುರ್ಥಪ್ರದನಾದ ರುದ್ರ ನೊಂದಿಗೆ. ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಚಾ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾಗಿರುವರೋ ಅವರೂ ಎಂದರೆ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರೆ ಮ 
ವಾಯು, ಇಂದ್ರ, ಖಭುಕ್ಷ. ಮರುತ್ತುಗತು ಈ ಸಕಲರೂ ನನ್ಮು ಸ್ತು ತಿಗಳೆನ್ನು ಸೇನಿಸಿ ತ್ರಸ ನ ಕ್‌ಗರಿ 
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AT 


English Translation 


Mav those divinities, Mitra, Varuna, Aryaman, Ayu Indra, 
Ribhukshin, the Maruts who accept pious praise, be pleased by our 


adorations, partaking of the gratification afforded to Rudra, the showerer 
(of benefits). 


ರ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ಜ SEN 
ಆ ವಾಂ ಯೇಷ್ಮಾಶ್ತಿನಾ ಹುವಧ್ಯೃ ವಾತಸ್ಯ ಪತ್ಮನ್ರಥ್ಯಸ್ಯ ಪುಸ್ಟೌ । 
| 

ಉತ ವಾ ದಿವೋ ಅಸುರಾಯ ಮನ್ಮ ಪ್ರಾಂಧಾಂಸೀವ ಯಜ್ಯವೇ ಭರಧ್ವಂ॥ 

1 ಪದಪಾರಃ !! i 

ಆ | ನಾಂ! ಯೇಸ್ಮಾ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಹುನಥ್ಯೈ | ನಾತಸ್ಯ | ಸತ್ಮನ್‌ | ರಥ್ಮಸ್ಯ | ಪ್ರಷ್ಟಾ | 
ಉತ | ವಾ | ದಿವಃ! ಅಸುರಾಯ | ಮಕ್ಕ | ಪ್ರ | ಅಂಥಾಂಸ್ತಿಇನ | ಯಜ್ಯವೇ | ಭ್ರರಥೃಂ 1೩ 


॥ ಸಾಯಣಭಾನ್ಕಂ ॥ 


ಅನಯಾಶ್ಚಿನೌ ರುದ್ರಶ್ಹೋಚ್ಯಂತೇ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ವಿನೌ ಯೇಸ್ಮಾ ಕಾಮಾನಾಂ ಯೆಂತೃತಮೌ 
ನಾಂ ಯುವಾಂ ವಾತಸ್ಯ ಪತ್ಮನ್‌ ! ಧರ್ಮಸಾಮ್ಯಾದೃರ್ಮಿಗ್ರಹಣಂ | ವಾಯುಸಮಾನಗತೇರಶ್ಚಸ್ಯ 
ನಮನೇ ಸ್ರಾಪ್ಟ್‌ ರಥೃಸ್ಯೆ ರಥಸ್ಯ ಪುಷ್ಟ್‌ ಚ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ಹುನಧ್ಯೈ ! ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | 
ಆಹ್ವಾತುಂ ಪ್ರಭವಾಮಿ | ಅಥವಾ ನಾಯುವದ್ಯುವಯೋಃ ಶೀಘ್ರಗಮನಸಾಧನರಥಸ್ಯ ಪೋಷೇ ಚ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ | ಉತ ವಾ ಕಿಂಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ || ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಧೇ ಷಷ್ಮೀ॥ 
ಅಸುರಾಯೆ ಪ್ರಾಣಾಸಹರ್ತ್ರೇ ರುದ್ರಾಯ | ಯದ್ವಾ | ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧಿನೇ$ಸುರಾಯ ಪ್ರಾಣದಾತ್ರೇ 
ಸೂರ್ಯಾಯ ನಾಯವೇ ವಾ ಯೆಜ್ಯನೇ ಯಾಗೆಸಾಧಕಾಯ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರ 


ಭರಧ್ವಂ | ಸಂಪಾದಯತ ಹೇ ಯತ್ಚಿಜಃ 1 ಅಂಧಾಂಸೀವಾನ್ನಾನಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಿ ಹವೀಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೇಷ್ಮಾ--ಕಾಮಗಳನ್ನು ನಿಯಮನನಾಡತಕ್ಕ | ಅಶ್ವಿನಾ-. ಎಲೈ ಅಶ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ನಾಂ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ವಾತಸ್ಕ- ವಾಯುವಿನ | ಪತ್ಮನ್‌-ಗಮನದಂಕೆ ವೇಗವುಳ್ಳೆ | ರಥ್ಯಸ್ಯ--ರಧದ | ಪುಷ್ಪಾ--ಗತಿ 
ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಹುವಧ್ಯೈ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ಉತ ವಾ-ಅಲ್ಲದೇ (ಎಲ್ಲೆ ಹುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ) | ದಿವ 
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ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ 1 ಯೆಜ್ಯವೇ--ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನೂ | ಅಸುರಾಯೆ-ಪ್ರಾಣಹೆರನೂ ಆದೆ ರುದ್ರನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಂಧಾಂಸೀವಹೆನೀರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ | ಮುನ್ಮ-- ಮುನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನು | ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂಸಂಪಾದಿಸಿರಿ, 


ಹ AAA ಜ್‌ 3 


(! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಕಾಮನನ್ನು ನಿಯಮನಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಾಯುವಿನ ಗನ.ನದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ನಿನ್ಮು 
ರಥವು ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಾ ಸ್ಲಭಿಮುಖವಾಗಿ ತನ್ನ ಗಮನದ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲೆಂದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಎಲ್ಲೆ ಬುಕ್ಕಿ ಕ್ಕುಗಳ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಯಜ್ಞ ಸಾಧಕನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಹರನೂ ಆದ ರುದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹನೀ 


2 ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ಮರಾರಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿರಿ (ಸ್ತ್ಯೂತ್ರಮಾಡಿರಿ). 


English Translation 


I invoke you, Aswins, the restrainers (of desire), for the acceleration 


of your chariot with the swiftness of th- wind: (prirsts) offer praise and 


oblations to the celestial destroyer of life, to the accomplisher of the 
sacrifice 


| 


ಕ 
41೨ Oe 
ನ 


ದಶಕ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ದಿನ್ಯಃ ಕಣ್ವಹೋತಾ ತ್ರಿತೋ ದಿನಃ ಸಜೋಷಾ ವಾತೋ 
ಗಿ 


ಕ್ರ 
ಅಟ ! 


| 
ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಪ್ರಭೃಥೇ ನಿಶ್ಚಭೋಜಾ ಆಜಿಂ ನ ಜಗ್ಮುರಾಶ್ನಶ್ವತಮಾಃ ॥೪॥ 


ಚರ 


॥ ಪದಸಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ! ಸಕ್ಷಣಃ | ದಿವ್ಮಃ | ಕಣ್ವ€ ಹೋತಾ | ತ್ರಿತಃ | ದಿವಃ | ಸ;ಜೋಷಾಃ | ನಾತಃ | ಅಗ್ನಿ: | 
| 
ಪೂಷಾ | ಭಗಃ | ಪ್ರೂಭೃಥೇ | ವಿಶ್ವಾಚೋಜಾಃ | ಆಜಿಂ | ನ | ಜಗ್ಮುಃ | ಆಶ್ಚತ್ಚಂತಮಾಃ ॥ ೪ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ i 


ಅತ್ರ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇನತಾಃ | ಪ್ರ ಜಗ್ಮುರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಸಕ್ಷಣೋ ಯಜ್ಞಂ ಸೇವಮಾನಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಡಾ ವಾ ದಿವ್ಕೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಕಣ್ವಹೋತಾ | ಕಣ್ಣಾ ಯಸಯೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಾ 
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ಹೋತಾರ ಆಹ್ವಾತಾರೋ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತ್ರಿತಸ್ತ್ರಿಷು ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನೇಷು ತಾಯಮಾನೋ 
ದಿವ! ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಗತಿಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿರ್ನಾ ನಾತ ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಕೋ 
ನಾಯುರಗ್ನಿಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕ ಏತನ್ನಾಮಾ ಭಗಶ್ಚ ಪ್ರಭೃಥೇ ಪ್ರಭರಣವತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಉಕ್ತಾಃ 
ಸರ್ವದೇವಾ ವಿಶ್ವಭೋಜಾ ನಿಶ್ವರಕ್ಷಕಾಃ ಕೃತ್ನಾಾತ್ತಾರೋ ವಾ ಆಶ್ವಶ್ವತಮಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಗಮನಾಶ್ಚವತಾಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಾಃ ಸಂತ ಆಜಿಂ ನ ಸಂಗ್ರಾಮಮಿವ ಪ್ರ ಜಗ್ಮುಃ | ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಕ್ಷಣಕ- ಯಜ್ಞ ಭಂಗವನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುವವನೂ | ದಿನ್ಯಃ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ | ಕಣ್ಕಹೋತಾ- 
ಕಣ್ವಖಸಿಗಳೇ ಹೋತೈಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ ಆದ | ತ್ರಿತಃ--ತ್ರಿತನೂ | ದಿವ8-- ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ | ಸಜೋಸಾಃ 
ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀಶಿಯುಳ, | ವಾತ. ವಾಯುವೂ | ಅಗ್ನಿಃ--ಅಗ್ನಿಯೂ | ಪೊಷಾ-ಪೂಸದೇವನೂ | 
ಭೆಗ8-_ಭಗನೂ | ನಿಶ್ಚಭೋಜಾಃ--ವನಿಶ್ವರಕ್ಷಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಪ್ರಭೃತೇ- ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕ 
ಆಶ್ವಶ್ಚತಮಾಃ- _ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವಗಳು | ಆಜಿಂ ನ. ಯುದ್ಧಭೂಮಿಗೆ ಓಡಿ 
ಬರುವಂತೆ | ಸ್ರ ಜಗ. ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಭಾಗನನ್ನು ಸ್ತೀತರಿಸುವನನೂ, ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನನೂ, ಕಣ್ವಯಸಿಗಳೇ ಹೋತೈಗಳಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವನೂ ಆದ ತ್ರಿತನೂ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳೆ ವಾಯುವೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಪೂಷದೇವನೂ, 
ಭಗನೂ, ಸಿಕ್ತರಕ್ಷಕರಾದ ಸಕಲದೇನತೆಗಳೂ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಲ್ಲೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಅರ್ರಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಓಡಿಬರುವಂತೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ದಯಮಾಡಲಿ 


English Translation 


May the divine acccpter of sacrifice, of whom the Kanwas are 
the priests, Trita, Vayu, and Agn, concurring in satisfaction with (the 
ruler of) heaven, or (Surya and) Pushan, and Bhaga, and they who are the 
protectors of the universe, (come quickly) to the sacrifice, as the fleetest 
coursers rush to battle. 


॥ ನಿಶೇಷನಿಣೆಯಗಳು ॥ 
ಕಣ್ವ ಹೋತಾ ತ್ರಿತಃ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಫೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಲಿಂಗನೆಂದರೆ ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವೂ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಆದೆ ಗುಣವೆಂದರ್ಧ. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ, ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ--ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಇವರ ಅಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳೇನು ಎಂದರೆ... 
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NNN NAAN AA AA ಇ ಗಾರ್ಸ್ಸ್ಸ್ಟ್ಸುಹುದುುದು CMAN AAA ೫ಾಜ?ೂ 


ವ್ಯವಸ್ಯೇನ್ಮಂತ್ರಮಾಗ್ನೇಯಂ ಅಂಗೈರಗ್ಗೇಶ್ವ್ಚ ಲಕ್ಷಿತಂ | 
ಹನಿಷ್ಟಂಕ್ರಿ ಪ್ರಧಾನೈಶ್ಚ ನಾಮಾಹ್ಟಾನೈಶ್ಚ ಕೇನಲೈಃ ॥ 


(ಬ್ಬ. ದೇ. ೧-೮೬) 


ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಾಸಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಹವಿಪ್ಪಂತ್ತಿ 
ಪ್ರಧಾನವಾದುದು ಒಂದು ಬಗೆ ಅಥವಾ ಆಹ್ವಾನರೂಪದೆಲ್ಲಿ ಸರಿಸತಕ್ಟದ್ದು ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆ ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆಂಗಗ 
ಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎರಡು ಬಗೆ. ಹಾಗೆಯೇ, 


ಐಂದ್ರಸ್ತು ಮಂತ್ರೋ ನಾಯನ್ಶೈರ್ಲಿಂಗೈರೈಂದ್ರೆ ಶ್ಚ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 
ನಾಮಧೇಯ್ಯೈ ಶ್ಚ ವಜ್ರಸ್ಯ ಬಲಕೃತ್ಯಾ ಬಲೇನ ಚ 


(ಬ್ರ ದೇ ೧-೮೬) 


ಇಂದ್ರನ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸುವುವೋ ವಾಯುವಿನ 
ಸ್ಪರೂಸಗಳೆನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವಜ್ರಾಯುಧದ ನಾಮಥೇಯನಿರ್ಧೇಶಗಳಿಂದಲೂ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಂದಲೂ, ಪರಾಕ್ರಮಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ ಇವರ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಸೌರಸ್ತು ಲಿಂಗೈಃ ಸೂರಸ್ಯ ಗುಣೈಃ ಸರ್ನ್ವೈಶ್ಚ ತೈಜಸೈಃ | 
ನಾಮಧೇಯ್ಯಶ್ಚ ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಂ ಚ ಭಜತೇಇತ್ರ ಯೈಃ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೮೮) 


ಸೂರ್ಯನ ಸಕಲಗುಣಗಳ ವರ್ಣನದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪ್ರಭೇದಗಳ ವಿನರಣೆಯಿಂದಲೂ ಸಹ 
ಸೂರ್ಯಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗುರ್ತಿಸಬೇಕು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗುರ್ತಿಸುವ ಬಗೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ, ಪೂಸ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರಮನಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಕಣ್ವಹೋತಾ ತ್ರಿತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿಯುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಶ್ರಮನಾಗುತ್ತೆದೆ. ಸಾಯಣರು «ತ್ರಿಷು ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಸು ತಾಯಮಾನಃ (ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ ಸಮಾನಗತಿಃ) 
ವಾತಃ | ನಾಯಂಃ ” ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವನನೂ, ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸಮಾನಗತಿಯುಳ್ಳವನನೂ 
ಆದ ವಾಯುನೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಿನಃ ಸಜೋಷಾ। , ಕಣ್ಮಹೋತಾ ಎಂಬೆರಡೂ 
ವಾತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣನೆಂದಾಯಿತು. ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಹೋತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ತಾತ್ಪೆರ್ಯವೇನು ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನೂ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಣ್ಣಾ ಯಷಯೋ ಮೇಧಾವಿನೋ ವಾ ಹೋತಾರ ಆಹ್ವಾತಾರೋ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ। ಕಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖಯಷಿಯೆಂದರ್ಥ. ಮೇಧಾವಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವುಂಟು. ಈ ಶಬ್ದದ 
ಸಾಯೆಣರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಕಣ್ವಶಬ್ಬಾರ್ಥಃ |! ಕಣಂತಿ ಧೃನಂತಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಸಾಠೇನೇತಿ ಕಣ್ಣಾ ಯತ್ತಿಜಃ | 


ಸ: ಭು ಖು ಸಂ. ೧೧೪೫) 
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ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪೂಜಿಸುವವರಾದುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಣ್ಜರು ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಖಷಿಗಳೇ ಹೋತ್ಸಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವಾಯುವು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ದಿವಃ ಸಚಜೋಷಾಃ ತ್ರಿತಃ | ಆದಿತ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ 
ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞಕನೂದ ದೇವನು ಎಂದು ವಾಯುವಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ದೇವತಾನಿಶೇಷವು ಈ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಮತವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಹೋತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ 
ನಿಸ್ಪೃಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಧವು ಸಾಧ್ಯ ಮತ್ತು ಆ ವಿಶೇಷಣವು ಯಾವ ದೇವನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧವು 


ಸಹೆಜವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ, ಇತ್ಯಾದ್ಯಂರಗಳನ್ನು ಸದ್ಯಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಪ್ರ ಸಕ್ಷಣೋ ದಿವ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ದೇವಲೋಕದ ವಿಜಯೀ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂದ್ರಪರವಾದ 
ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. "" The heavenly victor, he whose priest 15 Kanva, 
Trita `` ಎಂಬುದಾಗಿ Griಗಿth ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ಅರ್ಧಮಾಡಿ Heavenly victor ಎಂದರೆ 


ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕ್ಷಣಃ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಾಯೆಣರು ಸಕ್ಷಣಃ ಯಜ್ಞಂ ಸೇವಮಾನಃ; ಶತ್ರೂಣಾಂ ಸೋಢಾ ವಾ | ಯಜ್ಞನನ್ನು ಸೇನಿಸ 
ತಕ್ಟವನು ಎಂಬ ಒಂದರ್ಧವನ್ನೂ ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಧವನ್ನೂ 
ವೈಕಲ್ಪಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಚ್‌ (ಸಂಜ್‌) ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದೆ ಸಕ್ಷಣ ಶಬ್ದವು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಕೊಂಡಿರುವನನು ಎಂದರ್ಧ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ದೊಂದಿಗೆ ಕೂದಿಕೊಂದಿರುವವನು 
ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ ಆಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ, ಆಗ ಸೆಕ್ಷಣ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಕೇವಲ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಲಿಂಗವು ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸ್ರಿತವಾಗಬಹುದು 
ಆದುದರಿಂದ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಕ್ಟಣಶಬ್ದವು ಸಹ್‌- 
ಧಾಶುವಿಸನಿಂದೆ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂಬ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಸಕ್ಷಣ ಸದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೊಂದು ಸಡೆಯಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ ಆದಕ್ಕೆ ಸೆಶ್ಷಣಿ 
ಶಬ್ದವು ಇತರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದಿ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದಾಗಿದೆ, 
ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಕ್ಷಣಿ ಶಬ್ದವು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಸಹನಾರ್ಥ- 
ದಲ್ಲೂ, ಶಕ್ತ್ಯರ್ಥದನ್ಲೂ, ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿಡೆ ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-ಸಿಂಚಂತಿ ಹಮಣ್ಯಸ್ಯೆ 
ಸಕ್ಷಣಿಂ (ಯ ಸಂ ೯.೭.೪), ಪರಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಕ್ಷಣಿಃ (0-೧೧೦-೧), ಪೃತನಾಸು ಸಕ್ಷಣಿಂ (೧.೧೧೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೃಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೆಂದೇ ತಾತ್ಸರ್ಯ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದ್ದೊೂ ಸಹ ಸಕ್ನಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಯಶೀಲನೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಅದು ಇಂದ್ರಸರವಾದ 
ನಿಶೇಷಣನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ ಆಗಲೂ ಒಂದು ಅಕ್ಷೇಸವು ಸಾಧ್ಯಮುಗಬಹೊದು. ತ್ರಿತನೂ ಪ್ರಸಿದ್ದನಂದ 
ಜಯಶಾಲಿಯೆಂದು ಖಾ ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಸಕ್ಸಣರಬ್ದನು ತ್ರಿತೆನಿಗೂ ಏಶಕ್ಟೆ ವಿಶೇಷಣವುಗಿರಬಾರದು ಎಂಬ 
ಸ್ರಶ್ಲಿಯೂ ಸಹೆಜನಾಗಿದೆ. ಅದೇ, ಕಣ್ಣಹೋತಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣತ್ರ ತ್ರಿತನೆ ಗುಣವನ್ನು ಹೇ ುವುದು 


(ಗ್‌ 
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ಸಹಜವಾಗಿದೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಒಪ ವುದಿಲ್ಲ. ಕಣ್ವಹೋತಾ ಎಂಬ ವಿಕೇಷಣವೂ ಸಹ 
ಇದೊಂದೆಡೆಯನ್ಲಸ್ಠದೆ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣಿಸಖಿ; ಕಣ್ಮತಮ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವೇನು, ಅವು ಯಾವ ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು 
ಶಿ ಫಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕ.. 


ಸ ಇದಗ್ನಿಃ ಕಣ್ವ ತಮಃ ಕಣ್ವ ಸಖಾರ್ಯಃ ಪರಸ್ಕಾ ೦ ತರಸ್ಯ ತರುಷಃ | 
ಅಗ್ನಿಃ ಸಾತು ಗೃಣತೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸತಗ ಕತ ತೇಷಾಮವೋ ನಃ ॥ 


(ಯ ಸಂ ೯೦-೧೯೫-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣರಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೆಂದರ್ಧ ಅಗ್ನಿಯ, ಸ್ವರಿಕೆರ್ತರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ತೋರಿಸಲು 
ಕಣ್ವತಮ ಎಂಬ ನಿಶೇಸಣವುೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತರೇ ಸಖರಾಗ ಉಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಕಣ್ಣಸಖಾ 
ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ಎರಡು ಸದಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, 
ಇದಲದಿ, 


ನಿ ಯಸ್ಯ ತೇ ಜ್ರಯಸಾನಸ್ಕಾಜರೆ ಧಕ್ಷೋರ್ನ ವಾತಾಃ ಪರಿ ಸಂತ್ಯಚ್ಛು ತಾಃ | 

ಆ ರಣ್ಣಾಸೋ ಯುಯುಧಯೋ ನ ಸತ್ವನಂ ತ್ರಿತಂ ನಕಂತ ಪ si ಇಷ್ಟಯೇ | 
(ಬು ಸಂ ೧೦.೧೧೫.೪) 
ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೇಲೆ ಉದು ಹೃತವಾಗಿರುವ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮಿತಮಃ, ಕಣ್ಣಸಖಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣ 
ಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ರಾನೆ. ಹೀಗೆ, ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತಸಂಜ್ಞ ಜ್ಞ ಕನಾದ ಅಗ್ಟಿಯ ನಿರ್ದೇಶನಿರುವಂತೆಯೇ, 
ಪ್ರಕೃತೆವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಣ ಆಗ್ನಿ ಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುವನೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾ ಗಲಾರದು. ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ, 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಆಕ್ಷೇಪಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬ ಸದವು ವಾಚ್ಯ 
ವಾಗಿಯೇ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ, ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿ ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವು ಅನಾವಶ್ಯಕನೆಂದು 
ಕೆಲನರು ಪ್ರ ಶ್ಲಿಸಲೂ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಆ ಆಕ್ಷೇಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ ಹಾಗಿದ್ದ ಥಃ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವಾದ 


ಸ ರ್ಯ ರೂಸನಾದೆ ಪೂಷನ ನಿರ್ದೇಶವೂ ಅಪ್ರ ಕೃ ತನಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ವಾತನೆ ೂಬ್ಬ ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ ಶ್ರಕ್ಸ ತೆನಾದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸ ಸ ಗಿರುವ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ದೇಪಕೆಗಳೂ ಸಹ ಜ್ಯೋತೀರೊಸವಾ ಸ್ತ್ರ ರೂಪವು ಬ್ಬ ನೇನತೆಗಳೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಮ ಯೀಜನೆ ಗುಣವುಳ್ಳ ತ್ರಿತನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇದು ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯು ತ್ರತರೂಸನಾದ ಈ 


ಅದರೂ ದಿವ ಸಜೋಷಾಃ ಎನ್ನುವ ವಿಶೇಷಣವು ತ್ರಿ ತನಿಗೆ ಸಹೆಜವಾಗಿ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ ಆದೆದೆರಿಂದೆ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರಿ ತ್ರಿತಸದದಿಂದ ವು ಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರೆ, ತ್ರಿತಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಕೂ ತೋರಿಸುವಂತೆ ಬೇರೆಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿದೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರೆದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ನೃಷ್ಟವಾಗಿ ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಶುಪ್ರದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿನು ಆಧಾರ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ 
ಆದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಎರಡು ನಿಧನದ ಸಮಾಧಾನನನ್ನು ತೇಸಒದ್ದೆದ್ದೆ ಬುಕ? ಇದೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಹ 


» 
ಡ್‌ ಕ ಎ ಮಿ ಮಲಿ 
ತಂತೆರ್ಗತೆವಾಗಿರುತ ಇನ್ನೂಂಡೆ. ನುಂತ್ರೆನ್ರು ಈ ಎಸ್‌ ಯನ್ನು ಸಮುರ್ಥಿಸುತ್ತಣ ಹೇಗೆಂದರೆ... 
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ವೃಷ್ಣೋ ಅಸ್ತೋಸಿ ಭೂಮ್ಯಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ತ್ರಿತೋ ನಪಾತಮಸಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿ | 
ಗೃಣೇತೇ ಅಗ್ನಿರೇತರೀ ನ ಶೂಷೈಃ ಶೋಚಿಸ್ಕೇಶೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ನನಾ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೫-೪೧-೧೦). 





ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯು ಮೇಘಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಸ್ಪಾನೀಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ ತ್ರಿತ 
ವದವು ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ಲಿಂಗನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಈ ಪದದ 
ತಾತ್ಪರ್ಯವು ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ತ್ರಿತಶಬ್ದವು ಉಳಿದ ಯಾವ 
ಯಾನ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


(೧) ಯಾಸ್ವರು ಈ ಪದವನ್ನು ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಖು. ಸಂ, ೧-೧೦೫-೮ ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ 
“ತ್ರಿತ: ತೀರ್ಣತನೋ ಮೇಧಯಾ ಬಭೂವ” ತ್ರಿತನು ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯೆಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. ತನ್ನ 
ಮೇಧೆಯಿಂದ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ದಾಓದುದೆರಿಂದೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನೆಂಬುದು 
ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಒಬ್ಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ಹೆಸರು. (ಈ ಖುಹಿಯ ಕಥೆಯನ್ನೂ ಇವನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಯೇಗ್ವೆದ 
ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೮ ಪುಟ 448 447 ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ವಿವರಣವು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತ). (ನಿ ೪-೬) 


(5) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧ ನೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ತ್ರಿಸ್ಮಾನ ಇಂದ್ರಃ 


ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೯ ೨೫) 
ಸಾಯಣರ ನಿರ್ವಚನನು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ನಿರುತ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಸುಮಾರು 
ತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ನುಹರ್ಷಿಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ತ್ರಿಸ್ಥಾನವ್ಯಾಪಿಯೆಂದು 
ರಿಸಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ, ವಾಯು, ವರುಣ, ಇಂದ್ರ, ಅಗಿ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾವು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ 


೯ೀಶಿಸುವುದೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕಾದರೆ, ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
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ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಲನತ್ತು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಯ 
ಧಿಕವಾಗಿ ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪನಾದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ದೇವತೆಯೊಡನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ದೇವತೆಯೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿಯಾಗಲಿ, ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಚರಾತೀತನಾದ 
ಸ್ಪಾನನನ್ನಾಕ್ರ ಮಿಸಿರುವ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, ಈ ರೀತಿ ಸಂದರ್ಭಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ತ್ರಿತ ಸದಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಎಂಟು ನಿಭಾಗಮಾಡಬಹುದು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ತ್ರಿತನ ಶಕ್ತಿ ನರ್ಣನಗಳು 


(೧) ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿರುವ ಸಫ್ಸಿವೇಶಗಳು ೧೬. ೩ ಅನು ತ್ರಿ ತಸ್ಯ ಯುದ್ಯತಃ ಶುಸ್ಮಂ ” 
(ಯೆ ಸಂ ೮-೭-೨೪) ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅ- ೪, ಅ. ೨. ವ. ೧೩. ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 303 


RRA AAA 
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(೨) ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯಲ್ಲದೇ, ಕೇವಲ ಒಬ್ಬನೇ ವೃತ್ರಹಂತಕನೆಂದಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶ ೧. (ಯಸ್ಯ 
ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಸರ್ವಮರ್ದಯತ್‌) (೧-೧೮೭-೧) 


(೩) ಮೇಧ್ಯಾಶ್ವರೂಪಿಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವುದು. ೧ « ಅಸಿ ತ್ರಿತೋ ಗುಹೆ ಸನ ವ ಶತೇನ 7 
(೧-೧೬೩-೩) 


(೪) ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು ೪ 4 ತ್ರಿಶಂ ಜರಾಯೆ ಜರತಾಂ” (೨-೩೪-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ 


(೫) ಅಗ್ಲಿಯೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳು. ೭ *ಯೆದೀಮಹ 
ತ್ರಿತೋ ದಿವಿ? (೫-೯-೨) ಇತ್ಯಾದಿ 


(೬) ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ೧ *ತ್ರಿತಂ ಜೂತೀ ಸಪರ್ಯತ” 
(೮ ೪೧-೬) ಇತ್ಯಾದಿ 


(೬) ಸೋಮನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು. ೪ 4 ಉಪ ತ್ರಿತಸ್ಯ? (೯-೧೦೨-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ 

(೮) ಗೋಚರಾತೀತವಾದೆ ಸ್ಪಾ ನದಿ ವೈಯಕ್ತಿ, ಕವೂ ಗಹನಾತೀತವೂ ಆದ ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವನು ಎಂದು BO ೬ «ತ್ರಿತಾಯ ತದ್ಧಿ ಭಾವರೀ ೫ (೮-೪೭-೧೪ ) 
ಇತ್ಯಾದಿ 


ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ೪೦ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಿವೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವ ತಿ ತ್ರಿತನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವೃತ್ರಾಸುನೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವಂತೆಯೂ 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಧನ ಹೊಂದಿರುವಾಗ ವಿದ್ಯುತ್ಸ ೨ ಕಾಶಾದಿವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಸಹಾ 
ಯಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಗಿ ಯೊಡನೆ ತಾದಾ ವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ ಇವನಾರು, ಇವನ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂದರೆ, 


ಇವನ ಸ್ಹಾನವೂ ಸ್ವ ಸ್ಪರೂಸನೂ 2.1 ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಇಂತಹ ಆನಿರ್ವಚನೀಯನಾದ ತ್ರಿತನ ವಿಷಯನ ನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಪಂಡಿತರ ಅಂ್ಲಷ್ಟಾ ಯಗಳು ಏಕರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಕೆಲನರು ಇಂದ್ರ ನೊಂದಿಗೂ, ಕೆಲವರು ವಾಯುನಿನೆೊಂದಿಗೂ, ಕೆಲವರು 
ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೂ ತಾದುತ್ಮ 3ನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆಯಾ ಮೂಲ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇ 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಲು ಸಾಧವಿಲ್ಲ. ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಲಿಂಗಜ್ಞಾನವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಲುಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಧಾರಣ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತ್ರಿತ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೊಂದೇ, ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ರಿ 
ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ತ್ರಿಲೋಕವ್ಯು ಸಕತ್ವನನ್ನು ನಿವರಿಸುನವುದಾಗಿರುವುದಂಂದ ನಿಷ್ಟೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಕಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲ ಶ್ರಮನಾಗುತ್ತಡೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲ ತ್ರಿತನು ಯಾನೆ ದೇವತೆಯ 


364 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧, 


ಪದ ತಾ ಪ an ಪ 


ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ 
ಹಾದಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ತ್ರಿತನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಕ್ರಿತನೂ ಇಂದ್ರನೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಯಷಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. (ಜು. ಸಂ. ೧.೫೨.೫, ೨-೧೧.೧೯,೨೦, ೫-೮೬.೧;೮-೧--೧೬; ೧೦.೮.೭, 
೧೦೯. ಇತ್ಯಾದಿ) 


ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೆ ತಾದುತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಲು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಹೇಗೆಂದರೆ, ನಿ ಪಸ್ತಾ ಸು ತ್ರಿತೆಃ 
ಸ್ತಭೂಯನ್‌ (೧೦.೪೬-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹೆಸಖನೆಂದು ತ್ರಿತನ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ವಾಯುವು 
ಗೃಹೆಸಖನೆಂದು ಎಂದೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿಲ್ಲ ಗೃಹೆಸಖನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. 


ಆಗ್ನಿ, ವಾಯ್ಕು ಇಂದ್ರ ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾನ ಆಶ್ರಯವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷವೇ ತ್ರಿತನ ಆಶ್ರಯಸ್ಟಾನ 
ವೆಂಬುದು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಆದುದರಿಂದ, ಇವರೆಲ್ಲರೊಂದಿಗೂ ಸಮಾನಗುಣನನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೇ ತ್ರಿತನಾಮನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ತ್ರಿತನಿಗೂ ವಾರುಣಾಶ್ಚಕ್ಕೂ ತೋರಿಸಿರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೂ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇದರಿಂದಲೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು ಅಗ್ನಿದೇವನ ರೂಪಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೇ ಅತ್ಯಂತ ಸಹಜವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಗೋಚರಾತೀತವಾದ ಸ್ಥಾನವೂ 
ಸಹ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಸಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಷು ಕ್ಲಿತ್ಕಾದಿಸ್ಥಾ ನೇಷು ತಾಯಮಾನಃ ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (೫-೪7-೪) ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸನಾದೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಆದಿತ್ಯರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಈ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತದೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಜುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಈ 


ಮೂರುರೂಸದ ಸ್ಥಿ ತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವಷ್ಟು ಇನ್ನಾವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಷ್ಟು ಅಧಿಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿಲ್ಲ (ತಿಸ್ರೋ 
ಯಹ್ವಸ್ಯ ಸಮಿಧಃ (ಯು. ಸಂ. ೩.೨.೯). 


ಅಗ್ನೇ ಶ್ರೀ ತೇ ನಾಜಿನಾ ತ್ರೀ ಷಧೆಸ್ಥಾ ತಿಸ್ರಸ್ತೇ ಜಿಹ್ವಾ ಯತಜಾತ ಪೂರ್ನೀಃ | 
ತಿಸ್ತ್ರ ಉ ತೇ ತನ್ತೋ ದೇನವಾತಾಸ್ತಾಭಿರ್ನಃ ಸಾಹಿ ಗಿರೋ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್‌ || 


(ಯೆ.ಸೆಂ ೩೨೦.೨) 


ಇತ್ಯುದಿಯಾಗಿ, ಆಗ್ಮಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ, ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಸ್ವರೂಪ, ಕ್ರಿಯೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲವಿಧನಾದ ಪ್ರಭಾನಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 


ವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ತ್ರಿತತ್ವವು ನಿಯತವಾಗಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಲೇಬೇಕು. (ದಿವಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ೧೦.೪೫.೧. 
ಇತ್ಯಾದಿ), ರೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಸಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ ಈ ಎರಡು ರೂಪಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದುದು 


೬, ೪. ಅ, ೨, ವ, ೧೩. |] ಖುಗ್ಯೇದಸಂಹಿತಾ 365 
ಮೂರನೆಯ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೇ ಆಗಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವೈ ದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೇ ತ್ರಿತೆಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದು ಧಾರ: ಳವಾಗಿ 
ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶ್ರಿತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಧಸಾಡಿ, ಕಣ್ವಹೋತಾ ಎಂ: 
ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನಲ್ಲದೇ ಇನ್ನಾವ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ, 
ಪುನಃ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಗುಣಗಳು ತ್ರಿತ 
ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಮಾನಗುಣಗಳಾಗಿದ್ದು ಇತರ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಗುಣವು ಅನ್ವಯಿಸಲ್ಪಡದಿರ 
ಬೇಕನಗುತ್ತೆದೆ 


ಅದುದರಿಂದ, ಮೇಲೆ ತ್ರಿತನ ವರ್ಣನಯ ವಿನರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಬಗೆಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಸಾಡಿ ತೋರಿಸಿ 


ದಂತೆಯೇ, ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನಗಳ ವಿವರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಆದೇ ಎಂಟು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ತೋರಿಸಬದುದು 


(೧) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹೆಚರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಬಂಧ. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೇ, ಇನ್ನು 
ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡ. ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ 


ಚಕ್ರಾಥೇ ಹಿ ಸರ್ರ್ಯ೧ ಜ್ಞಾಮ ಭದ್ರಂ ಸಧ್ರೀಚೀನಾ ವೃತ್ರಹಣಾ ಉತ ಸಃ | 
ತಾನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಸದ್ರ್ಯಂಚಾ ನಿಸದ್ಯಾ ವೃಷ್ಣಃ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷಣಾ ವೃಷೇಥಾಂ /| 


(ಯೆ ಸ ಗ) 


ಬ ಜಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೇ, ನೀವು ಕಲ್ಯಣುತ್ಮಕವಾದ ನಿಮ್ಮ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ಒಡ 
ಗೂಡಿರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹಂತೆಕರಾಗಿ ನೃತ್ರ ಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಒಡಗೂಡಿದವರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದೀರಿ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ಡಿ ಗಳೇ, ಆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಒಬ್ಬಗೆ ಸೇರಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವ ನಿಮ್ಮ ಭಾಗದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಿರಿ. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗಿ, ವೃತ್ರಹೆನನ, ಸೋನುಪಾನ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ ವೈವಹಾರಗಳಲೆಲ್ಲಾ ಇತರ ನಿಯತನಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೫ , ೧-೧೦೯-೫ , ೧-೧೦೯-೮ , ೩-೧೨-೪ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಅಂಶವು ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ) 


ae! 
ಅದೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ವರುಣಾಶ್ರಕ್ಕೂ ತೋರಿಸಿದೆ. ಯಾನ ದಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಅಂಶವು ಆದಿತ್ಕರೂ ಸಿಯೆಂದು 


ಪ್ರರಂಸಿತನಾಗಿದೆಯೋ, ಅದೇ ಅಶ್ವವು 


(೨) ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಮರುಣಾಕ್ವಕ್ಕೂ ಶ್ರಿತನಿಗೂ ಯಾನ ಸಂಬಂಧನನ್ನ ಸೋಲೆ ತೋರಿಸಿದೆಯೋ 


[07 


ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷದ್ವಸುರಂತರಿಕ್ಷಸದ್ಧೋತಾ ನೇದಿಸದಕಿಥಿರ್ದುರೋಣಸತ | 
ನೃಷದ್ವರಸದೃತಸದ್ದೊೋಮಸದಬ್ಬಾ ಗೋಜಾ ಯತಜಾ ಅದ್ರಿಜಾ ಖುತೆಂ ॥ 


(ಬ. ಸೆಂ ೪-೪೦-೫) 
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ಜ್ಯೋತಿರಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಹೆಂಸರೂಸದೆಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಸುರೂಪಡಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಆದ್ರಿ ಜನಾಗಿಯೂ ಖುತಜನಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಈ ದಧಿಕ್ರಾಸಂಜ್ಞಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. « ದೀದಿವಾಂಸಂ ನಾಗ್ನಿಂ » (೪-೩೯.೨, ) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾಗೆಲ್ಲಾ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 





೩) ಶ್ರಿತನು ಯಾನ ರೀತಿ (ಇಂದ್ರಸಾಹಚರ್ಯವಿಶ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಒಬ್ಬನೇ) ವೃತ್ರಹಂತಕನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ರುನನೋ, ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ತಮು ತ್ತಾ ವೃತ್ರಹಂತಮಂ (೧-೭೮-೪); 
ಸ ವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ (೩-೨೦-೪), ಆಗ್ನಿರಗಾಮಿ ಭಾರತೋ ವೃತ್ರಹಾ ಪುರುಚೇತನಃ 
(೬-೧೬-೧೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ವೈತ್ರಹೆನನಕರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟು ಹದಿನಾರು 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವೃತ್ರಹೆಂತೆಕನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಏಳರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡಗೂಡಿರ.ವ 
ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೪) ತ್ರಿತನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಮೇಲೆ ಯಾನ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತೆನಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ 
ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಮರುದ್ವೃಧಃ (೩-೧೩-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಜಿಹ್ವೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾ 
(೧-೮೯-೭) ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಶೇಷಾಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಕಣ್ವತನು, ಕಣ್ವಹೋತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ತ್ರಿತ ಇವರ ಪ್ರಶಂಸಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಹ್ಟವೆಯೋ, ಆದೇ ರೀತಿ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಕಣ್ಬಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸಂಬೋಧಿತ 


ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಹೋಷು ಣೋ ವಬ್ರಹಸ್ತೈಃ ಕಣ್ವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮರುದ್ಳಿ: | 
(ಹು ಸಂ ೮.೭.%೨) 


ಎಂಓಂ ಸುರುತ್ತ್ಯುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಬೇಕೆಂದು ಕಣ್ಣರು ಪ್ರಾರ್ಥಿತಂಗಿದ್ದಾರೆ ಇ ಕಣ್ವಶಬ್ದಕ್ಕ 
ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಕಣ್ವಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖಷಿಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


೫) ಐದನೆಯವಾಗಿ, ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಕ್ಪಾತ್ಸಂಬಂಧವೇ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ತ್ರಿತನಿಗೂ 
ಅಗ್ರಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಾರಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸದೇ 
ಇರತಕ್ಕ ಮುಖ್ಯ ಗುಣವಾವುದಾದರೂ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ಲಿಗೂ ಸಮಾನಧರ್ಮತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾ 
ಗಿದೆಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಇಂತಹ ಸಮಾನಧರ್ಮವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಆಪ್ತ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನ 
ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಪ್ಪಿನಿಂದ (ಉದಕ) ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಆಪ್ತ ನೆಂಬ ನಿರ್ವಚನವು 
3 ತ್ರಿರೀಯೆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ತಿಳಿಸಲ್ಬಟ್ಟಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಖು ಸಂ. ೧.೧೦೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
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ತ್ರಿತಸೈಚಾಸಾಂ ಫುತ್ರತ್ವಂ ತೈತ್ತೀರಿಯಾಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮನಂತಿ | 
ತತಸ್ತಿ,ತೋ$ಚಾಯತ |! ಯದದ್ಭ್ಯೋಜಾಯಂತ | ತದಾಸ್ಯಾನಾಮಾಪ್ಯತ್ಯಂ॥| 


(ತೈ. ಬ್ರಾ ೩೨೮.೧೧) 


ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಕವಾಯಿತು. 3ಬ 
ಆಪ್ರ್ಯ ಎಂಬ ನಿನ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಅದು ಛಾಂದಸವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿತಸ್ತ್ರದ್ಧೇದಾಸ್ತ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ನಿದರ್ಶನಗಳು. (೧-೧೦೩-೯ ಇತ್ಯಾದಿ). ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸಹೆ ಅಪ್ಪಿನಿಂದ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿರುವನೆಂಬ ವಿನರಣವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೇ ಇಡೆ: 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಉದಕಸ್ಸಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನೇ ಅಸಾಂ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ದುರೋಣೇ) 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತೀಯೆ. (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೨೫-೫) ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ಪುಗಳಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಅವ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಆಗ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ನಿವಾಸ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ರವಾಗಿ ನೂತನವಾದ ಪರಿಷ್ಠಾರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ನೀರುಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (ಅಸಾಮುಸಸ್ಕೇ ವಿಭೈತಃ ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೪೪-೨). 


ನಭೋವಿತ್ತಾದ ಹೋತ್ಸವು ಅಪ್ಪುಗಳ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದೆಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, (೧೦-೪೬-೧). 
ಭೃಗುಯಷಿಗಳು ಅಪ್ಪುಗಳ ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತೃರಿಸಿ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸ್ಕಾ ಫಿಸಿದರು. 


(೧೦-೪೬-೨ , 3-೪-೨) 


ನಿಧೀಯಮಾನಪಮಗೂೊಳ್ಹೆಮಪ್ಪು ಪ್ರ ಮೇ ದೇವಾನಾಂ ವ್ರತಪಾ ಉವಾಚ ॥ ದೇವತೆಗಳ ರಹಸ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದ ಮಹರ್ಷಿಯು ನವಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತೆರ್ಗತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. (೧೦-೩೨-೬) 


ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಆಪ್ಪಿನಿಂದ ಜಾತನೆಂಬ ವಿನರಣವೂ ಮತ್ತು ತ್ರಿತನೂ ಅಫ್ಪಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದುದ 
ರಿಂದ ಆಪ್ತ ನೆಂಬ ವಿವರಣವೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದೆ ಅಪ್ಪಿ ನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ವಿನರಗಳೂ ಸಹ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸನ್ನೇ ತಿಳಿಸುವುವು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಾಂ ನೆಪಾತ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಸನನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅಸಾಂ ನಪಾದಾ ಹ್ಯಸ್ಥಾ ದುಸಸ್ಮಂ ಜಿಹ್ಮಾನಾಮೂರ್ಥ್ಧೋ ನಿದ್ಯುತಂ ವಸಾನಃ । 
ತಸ್ಯ ಚ್ಯೇಸ್ಕಂ ಮಹಿಮಾನಂ ವಹಂತೀರ್ಶಿರಣ್ಯನರ್ಣಾಃ ಪರಿ ಯಂತಿ ಯಹ್ಟೀಃ ! 


(ಯೆ. ಸಂ ೨-೩೫-೯) 
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ನಿದ್ಯೆದ್ರೂಸವಾದ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅಪ್ಪುಗಳ ಪುತ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದೆ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೈತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ್ರ ನಿಗೊ ಮತ್ತು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಸಂಜ್ಞಕನಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ವೈದ್ಯು 
ತಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪನರ್ಣನವೇ ಆಗಿವೆ. ಮೇಲೆಯೇ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿರುವ 


ಶಣ್ವಹೋತೃವಾದ ತ್ರಿತನು ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲದೇ ಬೇರೆಯಲ್ಲವೆಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, 


೬) ತ್ರಿತನಿಗೂ ನರುಣನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ, ಆಗ್ನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಸಹ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ಅಗ್ನಿಮುಖನೇ ವರುಣಮುಖಿ 


ವೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ (ಅನೀಕಂ ವರುಣಸ್ಯ ಮಂಸಿ ಯ, ಸಂ. ೭.೮೮-೨), 
೭) ಯುವಮೇತಾನಿ ದಿನಿ ಕೋಚನಾನ್ಯಗ್ನಿಶ್ಚ ಸೋಮ ಸಕ್ರತೂ ಅಧತ್ತಂ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೧.೯೩.೫) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಮಾನವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳನರು. ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವ ಈ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲಗಳನ್ನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರಿ. 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮೇಲೆ ತ್ರಿತ ಮತ್ತು ಸೋಮರಿಗೆ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


೮) ಕೊನೆಯದಾಗಿ, ಯಾವರೀತಿ ತ್ರಿತನು ಗೋಚರಾತೀತನಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವನೆಂದು 
ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ತ್ಪಾಮುಗ್ನೇ ಅಂಗಿರಸೋ ಗುಹಾ ಹಿತಮನ್ಸವಿಂದಇಾಶ್ರಿಯಾಣಂ ವನೇವನೇ | 


(ಖು ಸಂ ೫೧೧-೬) 
ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ಮಿಯ್ಯೊ ರಹಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಡಗಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು 
ಬೃಹಂತ ಇದ್ಭಾನವೋ ಧಾಯಜೀಕಮಗ್ಗಿಂ ಸಚಂತ ನಿದ್ಯುತೋ ನ ಶುಕ್ರಾಃ | 


ಗುಹೇವ ವೃದ್ಧಂ ಸದಸಿ ಸ್ವೇ ಅಂತರಪಾರ ಊರ್ನೆೇ ಅಮೃತಂ ದುಹಾನಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩.೧-೧೪) 
ರಹಸ್ಯಸ್ಫನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿದ್ಯುತ್ಸ )ಕಾಶಗಳಂತಿರುವ ಮಹಜ್ಜೊ /ತಿಗಳು ಸೇವಿಸ ತ್ರಿದ್ದವು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಗೋಚರಾತೀತವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನನಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ಕ್ರಿತನಿಗೂ ಅಗ್ಕಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ತ್ರಿತನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲದೇ 
ಬೇರೆಯಲ್ಲವೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಖುತ್ತಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಪ್ರನಾಣಗಳಾಗಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಸ ರಪಡಿಸಲು ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಇತರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮೇಲೆಯೇ 
ಉದಾಹರಿಸಿದೆ. 
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4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಪ್ರ ವೋ ರಯಿಂ ಯುಕ್ತಾಶ್ವೆ ೦ ಭರಧ್ವ ೦ ರಾಯ ಏಷ್ಟೇ ; ವಸೇ ದಧೀತ 
ಧೀಃ । 
| | 
ಸುಶೇವ ಏವೈರೌತಿಜಸ್ಯ ಹೋತಾ ಯೇ ನ ಏವಾ ಮರುತಸ್ತುರಾಣಾಂ ॥ 


॥ ಪದಸಹಾರಃ ॥ 


ds 
ಪ್ರ! ವಃ | ರಯಿಂ | ಯುಕ್ತ ಆ ಶಂ | ಭೆರದ್ವಂ | ರಾಯೆಃ | ಏಷೇ | ಅವಸೇ | ದಧೀತ ! ಧೀಃ ! 


ನ I i I 
ಸ್ಮುಶೇವ: । ಏವೈಃ | ಔಶಿಜ | ಹೋತಾ! ಯೇ! ವಃ A | ಮರುತಃ | Se || ೫॥ 


" ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯೂಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಯುಕ್ತಾಶ್ವಮಶ್ಚಸಹಿತಮಶ್ಚಯೋಗ್ಯಂ 
ಪುತ್ರಂ ಮಾ ಪ್ರ ಭರದ್ವಂ |! ಸಂಷಾದಯತ | ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಗವಾಶ್ಚಾದಿಲಕ್ಷಣಾನ್ಯೇಷೇ ಸ್ರಾಪುು_ಂ | 
ಅವಸೇ | ಅನ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಅನ್ನಾಯೆ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಾ ಧೀಃ ಸ್ತೋತಾ 
ದಧೀತ | ಧಾರಯತಿ ಸ್ತುತಿಂ | ಸ ಚೌಶಿಜಸ್ಯ ಕಕ್ಷೀವತೋ ಹೋತಾತ್ರಿರೇವೈರ್ಗಂತನ್ನೈಃ ಕಾಮೈೈರ್ಗ- 
ಮನಸಾಧನೈರಶ್ಚೈರ್ವಾ ಸುಶೇವಃ | ಶೇವಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಸುಖೋ ಭವತು |! ಹೇ ಮರುತಸ್ತು- 
ರಾಣಾಂ ತ್ವರಮಾಣಾನಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯ ಏವಾಃ ಕಾಮಾ ಅಶ್ವಾ ವಾ ಸಂತಿ ತೈರಿತಿ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
( ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ) ವಃ. ನೀವು | ರಂಶಿಂಧನನನ್ನು | ಯುಕ್ತಾಶ್ನ ಶಂ ಅಶ್ವ ಸಹಿತವಾಗಿರು 
ವಂತೆ | ಪ್ರ ಭರಧ್ವಂ. ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ |! ರಾಯಃ- (ಹೊಸ) ಧನಗಳನ್ನು | ಏಷೇ ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೂ | 
ಅವಸೇ--(ಇರುವುದನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕ್ಯೂ | ಧೀ8-(ನಿನ್ಮುನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ) ಸ್ತುತಿಯೆನ್ನು | ದಧೀತ-- 
ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ತುರಾಣಾಂ-ವೇಗಗಾನಮಿಗಳಾದ | ವಃ ನಿಮ್ಮ | 
ಯೇ ಏವನಾಃ--ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಯಾವ ಅಶ್ವಗಳಿವೆಯೋ | ಏವೈ8--ಅದೇ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | ಔಶಿಜಸ್ಯ- 
ಕಕ್ಸೀವಂತನ | ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸವಾದ ಅತ್ರಿಯು | ಸುಶೇವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 
1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತಗಳೇ, ನಮಗೆ ಅಶ್ವಸಹಿತವಾದ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡಿ ಹೊಸ ಧನಗಳನ್ನು ಸಡೆಯು 
ವುದಕ್ಕೂ ಇರುವುದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಕಾರನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿ 
ಪರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೆ ವೇಗಗುಮಿಗಳಾದೆ ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಶೀಘ್ರಸಂಚಾರಿಗಳೂ ಆದ 


ಅಶ್ವ ಗಳೊಡಗೂಡಿ ಬ! ಹೋತ್ಸ ವಾದ ಅತ್ರಿಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 
[ 24] [ Vol. 19] 
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NS ಯ ಮ ಮ ev 3 


English Translation 


Maruts, you bring wealth comprising horses” to acquire and 
preserve riches the wise man offers you praise: may the ministrant priest, 
(Atri), of the son of Ushij (Kakshivat), be made happy by those swift-going 


(horses) which are the swift.going (horses), Maruts, of you who arc rapid 
in motion. 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಥೆಃ ॥ 


| I I | 
ಪ್ರ ವೋ ವಾಯುಂ ರಥಯುಜಂ ಕೃಣುಧ್ವಂ ಪ್ರ ದೇನಂ ವಿಪ್ರಂ 


| 
ಪನಿತಾರಮರ್ಕ್ಸೈಃ | 
| | 
ಇಷುಧ್ಯನ ಖುತಸಾಪಃ ಪುರಂಧೀರ್ನಸ್ವೀರ್ನೋ ಅತ್ರ ಪತ್ನೀರಾ ಧಿಯೇ 


ದುಃ ॥ ೬ ॥ 


0 


॥ ಸ್‌ದಪಾರಃ ॥ 
ಪ್ರ | ವಃ ವಾಯುಂ | ರಥ್ತೂಯುಜಂ | ಕ ಕೃಣುಧ್ಧಂ | ಪ್ರ। ದೇವಂ | ನಿಪ್ರಂ | ಪನಿತಾರಂ | ಅಕ್ಕೈ ೯8! 
ಇಷುಧ್ಯವೆಃ | ಯತ್ತಾಸಾಸ। | ಸುಶ್ಕೊಢೀಃ | ನಸ್ಕೀಃ | ನಃ | ಅತ್ರ ಸಕ್ನೀಃ | ಆ! ಧಿಯೇ! ಧುರಿತಿ ಧುಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ವೋ ನಾಯುಮಿತಿ ಷಷ್ಠೀ ನಾಯವ್ಯೇ ಪಶೌ ಹನಿಸೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರ ವೋ ನಾಯುಂ 
ರಥಯುಜಂ ಕೃಣುಧ್ವಮುತ ತ್ವಾಮದಿತೇ ಮಹಿ | ಆ. ೩-೮ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಹೇ ಮದೀಯಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ವೋ ಯೂಯಂ ವಾಯುಂ ವಾಯುದೇವಂ ರಥಯುಜಂ 
ಯಜ್ಞಗೆಮುನಾಯೆ ರಥಸಂಬದ್ಧಂ ಕೃಣುಧ್ಧಂ | ಕುರುಧ್ವಂ | ಪ್ರ ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ವಿಪ್ರಂ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಕಾಮಾನಾಂ ಫೂರಕಂ ವಿಪ್ರವತ್ಪೂಜ್ಯಂ ವಾ ಪನಿತಾರಂ |! ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತ್ರೃಸ್ರತ್ಯಯಃ ॥ 
ಸ್ತುತಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | ಫಲಪ್ರದಾತಾರಂ ವಾ ಆರ್ಕೈರರ್ಚನಸಾಧಸೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರ ್ರ ಕೃಣುಧ್ಯಂ | ಸ್ತುತ! 
ಕಿಂಚೇಷುಧ್ಯವೋ ಗಂತ್ರ್ಯ ಯತಸಾಪೋ ಯಜ್ಞಸ್ಪೃೃಶಃ ಪುರಂಧೀಃ ಪುರಂಧ್ಯಃ ಸ್ತ್ರೀರೂಸಾ ರೂಪವಕ್ಕೋ 
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ಮಾ ವಸ್ತೀಃ 
ಕರ್ಮಣೇ ತನಿ 


ಚ್‌ 





we NANA ಇ. ಆ ಸರ AN ೬ = pa ರಾ ರ್‌ ಇ ಕಾ 


ಪ್ರಶಂಸ್ಕಾಃ ಪತ್ನೀರ್ದೇನಪತ್ಕೋಟತತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾಯ ಧೀಯೇ 
ಸ್ಪತ್ತಯ ಆ ಧುಃ! ಆಗತವತ್ಯಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಪೆ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ), ವಃ ನೀವು | ವಾಯುಂನಾಯುದೇಪನನ್ನು | ರಥಯುಜಂ...(ಯಜ್ಛ 
ಗಮನಕ್ಕಾಗಿ) ರಧವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಂತೆ | ಕೃಣುಧ್ವಂ--ಮಾಡಿಂ | ದೇವಂ. ಪ್ರಕ:ಶಮಾನನೂ | ವಿಪ್ರಂ 
ಶೇಷವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈ ಸುವನನೂ | ಪನಿಶಾರಂ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ ವಾಯುವನ್ನು | ಅರ್ಕೈಃ-- 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರ.-ಸ್ತುತಿಸಿರಿ | ಇಷುಧೃವಃ- -ಗಮನಶೀಲರೂ | ಬುತಸಾಪಃ...ಯಜ್ಞಕರ್ನುವನ್ನು ಸೀಕ 
ರಿಸುವವರೂ | ಪುರಂಧೀಃ. ಸ್ತ್ರೀ ರೂಪರೂ | ವಸ್ಟೀಃ- -ಪ್ರಶಸ್ಯರೂ ಆದೆ | ಪತ್ಲೀಕದೇನಸತ್ಲಿಯರು | ಅತ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನೆ8-- ನಮ್ಮ | ಧಿಯೇ-- ಕರ್ಮನಿನಿತ್ತವಾಗಿ | ಆ ಧುಃ- ಬರಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ್ಳೊ ನೀವ್ರ ನಾಯುದೇವನನ್ನು ಯಜ್ಞಗಪಮುನಕ- ಗಿರದಸನ್ನು ಸಿದ್ದೆಇದಿಸುವಂತೆ ನಾಡಿನ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವವನೂ ಸ್ತುತೈನೂ ಆದ ವಾಯುವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಿ. ಗಮನಶೀಲರೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವರೂ, ಸ್ತ್ರೀರೂಪರೂ ಪ್ರಶಸ್ಯರೂ ಆದೆ ದೇವಸತ್ಲಿಯರು 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬರಲಿ 


1111011511 Translauon 


Prevail, (priests), by you: piayeis on Vayu, the 11110, the fulfillc 
ot desires, the adorable, to harness his chariot: may the light-moving 


acccpters of sacrifice, the lovely and excellent wives (of the gods), come 


111!11(1 to our rite. 


1 ವಿಶೇೇಷವಿಹಷಯು ಗಳು ॥ 


C 


ಪ್ರ ಮೋ ನಾಯುಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಾಯುದೇನತಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸರಯಾಗದಃ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸರಿಸಬೀಕಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ 


ಇ 
2 


೨ 
ವೋ ನಾಯುಂ ರಥೆಯುಜಂ ಕೃಣುಧ್ವ್ಧಮುತ ತ್ವಾಮದಿತೇ ಮಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೩.೮) 
ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 

॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರ* ॥ 


| | 
ಉನ ವ ಏನೇ ನಂದ್ಯೇಭಿಃ ಶೂಷೈಃ ಪ್ರ ಯಶ್ಟೀ ದಿನತ್ತಿತಯದ್ಬಿರಕೆನ್ಯಃ | 
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| | | 
ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ವಿದುಷೀವ ವಿಶ್ವಮಾ ಹಾ ವಹತೋ ಮರ್ತ್ಯಾಯ 
ಯಜ್ಞಂ 8೭॥ 
ಎ. ಡೌ 
॥ ಪಜೆಪಾರೆೌ ॥ 


| | | 
ಉಪ | ವಃ | ಏಷೇ | ವಂದ್ಯೇಭಿಃ | ಶೂಷೈಃ | ಪ್ರ | ಯಹ್ಟೀ ತಿ ದಿವಃ | ಚಿತಯತ್‌ಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ। 


I | | 
ಉಷಸಾನಕ್ತಾ |! ವಿದುನೀ ಇವೇಶಿ ನಿದುಹಇನ | ನಿಶ್ಚಂ ।1ಆ!ಹ| ವಹತಃ | ಮರ್ತ್ಯಾಯ | 
ಯಜಂ1 ೩॥ 
ಇ 6 ಡ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ ॥ 


ಹೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತೇ ಯಷ್ಟೀ ಮಹತ್ಯಾ ನಂದ್ಯೇಭಿರ್ವಂದನಾ- 
ರ್ಹೈರಿತರೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ದಿವೋಂತರಿಕ್ಷಾದನಿಶೇಷೇಣ ಸರ್ವಪ್ರ ದೇಶಾದ್ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಮುಪ ಪ್ರೈಷೇ। 
ಉಪಪ್ರಾಸಯಾಮಿ ಹವಿಃ | ಈಸಿ: ಪ್ರಾಪೆಣಕರ್ಮಾ ಸ್ಕ್ಥಾದುಪಪ್ರಾಭಿಃ ಸಮನ್ಸಿತಃ ॥॥ ಶೂಷೈಃ ಸುಖಕರೈಃ 
ಚಿತಯದಿ ರ್ಜಾಸಯದ್ಭಿರರ್ಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸಹೋಪಸ್ರಾಪಯಾಮಿ | ಹೇ ಉಕ್ತದೇನತೇ ವಿಶ್ವಂ 
ಸರ್ವಂ 1,ವೈಜಾತಂ ವಿದುಮೀ ಇವ ಜಾನತ್ಯಾವಿವ ಮತ್ತಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಯೆಜ್ಞಮಾ 
ವಹತಃ | ಅಭಿಮುಖಂ ಪ್ರಾಸಯತಃ | ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಯದ್ವಾ |! ಶೂಷೈರಿತ್ಯಾದೀನಿ ತೃತೀಯಾ- 
ಬಹುವಚೆನಾಂತಾನಿ ವಂದ್ಯೇಭಿರಿತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣಾನೀತಿ ಕೇಚಿದಾಹುಃ | 


॥ ಶ್ರ್‌ಶಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಹ್ವೀ--ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ-.ಎಲ್ಸೆ ಶಹೋರಾತ್ರದೇವಕೆಗಳೇ | ದಿನವೂ 
ಳ್ಳ ಪಿ ಳು NS 

ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪರಾದವರೂ | ನಂದ್ಯೇಭಿಃ_.-ಸೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂದಗೂಡಿದ | ವಃ-- ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಶೊಷೈಃ-- ಸುಖಕರವಾದವೂ | ಚಿತಯದ್ಭಿ --ಜ್ಞಾನಪೂರ್ಣವಂದವೂ ಆದ | ಅರ್ಕೈ8--ಮಂತ್ರಗಳೊಡಗೂಡಿದ 
(ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು) | ಉಪ ಪ್ರ ಏಷೇ- ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ (ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) | ವಿದುಷೀ ಇನ--ಪ್ರಾಚ್ಲೆಯರಾದ 
ವಿದುಹಿಯರಂತೆ | ವಿಶ್ವಂ- ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮವಿಷಯಗಳನ್ನೂ (ನೀವು ತಿಳಿದವರಾಗಿ) | ಮರ್ತ್ಯಾಯ. ಮಾನವನ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 1 ಯಜ್ಞ, ಂ- ಅವನ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾಗುವಂತೆ | ಆ ನವಹತಃ -ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನೊದಗಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವತಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದನರೂ, ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುಖಕರವಾದವೂ ಜ್ಞಾನಪೊರ್ಣವೂ ಆದ ಮಂತ್ರಗಳೊಡಗಣಡಿದ ಹೆವಿಸ್ಸು 


ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರಾಜ್ಞೆಯರಾದ ವಿದುಷಿಯರಂತೆ ನೀವು ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮನಿಷಯಗಳನ್ನೂೂ 
ತಿಳಿದ ನರಾಗಿ ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾಗುವಂತೆ ಆ ಜ್ಞಾನನನ್ನೊದಗಿಸಿಂ 
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English Translation 


Mighty Day and night, to you, along with the ೩೦1೩1೧ (deities) of 
heaven, I present (the oblation) with prayers delighting and explicit 
knowing, like two sages, all (that is required), you bring (it) to the 
worshipper for his sacrifice. 


4 ಸ೦ಹಿತಾಖಾಗಃ । 


| | 
ಅಭಿ ವೋ ಅರ್ಚೇ ಪೋಷ್ಯಾವತೋ ನ್ವನ್ವಾಸ್ಕೋಷ್ಟತಿಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ 


ಎರಾ 


| 
ರರಾಣಃ । 


| | ಫಿ | 
ಧನ್ಯಾ ಸಜೋಷಾ ಧಿಷಣಾ ನಮೋಭಿರ್ವನಸ್ಸತೇರೋಸಧೀ ರಾಯ ಏಷೇ॥ 


॥” ಸ್‌ದೆಪಂಗ ॥ 
| | | | 
ಅಭಿ! ವಃ! ಆರ! ಪೋಷ್ಯಾ$ವತಃ |ನೆನ್‌ | ವಾಸ್ತೊೋಃ! ಪಶಿಂ। ತೃಷ್ಟ್‌ರಂ | ರರಾಣ | 


| 
ಧನ್ಯಾ | ಸಃಜೋಷಾಃ | ಧಿಸಣಾ | ನಮಕ ಭಿ? | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಓಷಧೀಃ ರಾಯಃ | ನಿಷೇ lle I 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆ: ॥ 
ಅಹಂ ಪೋಷ್ಯಾನತೋ ಬಹುಪೋಷ್ಯಜನಯುಕ್ತಾನ್ನ.ನ್ಕರ್ಮನೇತ ನ್‌ ವೋ ಯುಷ್ಕಾನ- 
ಭ್ಯರ್ಚೇ | ಅಭಿಸೂಜಯಾಮಿ | ಸ್ತೌಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇ ಪುನಸ್ತೇ ಯೂಯಂ | ಉಚ್ಯತೇ | ವಾಸ್ತೋ- 
ಸ್ಪತಿಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ರರಾಣಃ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಕ್ರೀಡನ್‌ ಹವಿರ್ದದದ್ವಾಹಂ | ಧನ್ಯಾ ಧನಕರೀ ಸಜೋಷಾ 
ಇತರದೇವೈಃ ಸಹ ಗೆಚ್ಛಂತೀ ಪ್ರೀಣಿಯಂತೀ ವಾ ಧಿಸಣಾ | ವಾಜ್ನಾಮೈತತ್‌ | ನಾಗ್ಬೇವತಾ | ಏತಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಪ್ರಫಮಾಃ ಉಕ್ತಲಕಶ್ಷಣಾಂ ವಾಣೀಂ ವನಸ್ಪತೀನೋಷಧೀಶ್ಚ ನಮೋಭಿಃ ಸಹಾರ್ಚ 
ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಯ ಏಷೇ ಧನಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ! 
i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ರರಾಣ॥ --ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಾದಿಗನನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾನು | ಪೋಷ್ಯಾವತಃ..-ಒಹ.ಜನರನ್ನು ಪೋಷಿಸು 
ನವರೂ ನ್ಯ ನ್‌ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನರೂ ಆದ! ವಃ ನಿನ್ಮುನ್ನು (ಎಂದರೆ) | ನಾಸ್ತೋ- 
ಸ್ಪತಿಂ- ನಾಸ್ರ್ಯೋಷ್ಸತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ | ತೃಷ್ಟಾರಂ--ತ್ವಪ್ಪೃವನ್ನೂ | ಧನ್ಯಾ--ಧನತಾದಳೂ | 
ಸಜೋಷಾಃ--ಇತರ ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿರುವವಳೂ ಆದ! ಧಿಷಣಾ-_ನಾಗ್ಬೇವತೆಯನ್ನೂ | 
ವನಸ್ಸತೀನ್‌. ವೃಕ್ಸಾಭಿಮಾಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ | ಓಷಧೀಃತರುಲತ-ದಿ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ 
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ಪ್ರ ದರಾ 


ಅಧವಾ ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳನ್ನೂ | ರಾಯಃ ಏಷೇ-_ಧನಪ್ರಾಹ್ರಿಗಾಗಿ | ನಮೋಭಿಃ- ನಮಸ್ಕಾರ 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅರ್ಚೇಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 


ಇರಿ ಪ) Re 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಜನರನ್ನು ಪೋಹಿಸುನವರೂ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ನೇತೃಗಳೂ 
ಆದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರೆ, ವಾಸ್ತೋಪ್ಪತಿ ಎಂಬ ಡೇವತೆಯನ್ನೂ ಧನಪ್ರದಳೂ ಇತರದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಇರು 
ವನಳೂ ಆದ ಮಗ್ಗೇನತೆಯನ್ನೂ ವೃಕ್ಷಗಳು, ಲತೆಗಳು, ಬಳ್ಳಿಗಳು ಅಥನಾ ಇವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ 
ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಪರನ ನಮಸ್ಟಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


I glorify you, leaders (of rites), cherishers (of many), gratifying 
(with oblations, you) Twashtri the lord of foundations, and the goddess of 
speech, bestower of opulence, and sharcr in the satisfaction (of the other 


divinities); also the lords of the forest, and the herbs, that I may obtain 
riches. 


I! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


| | 
ತುಜೇ ನಸ್ತನೇ ಪರ್ವತಾಃ ಸಂತು ಸ್ವೈತವೋ ಯೇ ನಸವೋ ನ ವೀರಾಃ । 
| | | 
ಪನಿತ ಆಪ್ಟ್ಯೋ ಯೆಜತಃ ಸದಾ ನೋ ವರ್ಧಾನ್ನಃ ಶಂಸಂ ನರ್ಯೊೋ 
ಅಭಿಸ್ಟು ॥೯॥ 
ಕ » ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ತುಜೇ |! ನಃ ತನೀ | ಹ | ಸಂತು | ಸ್ವಃ ಓತನಃ | ಯೇ | ವಸವಃ | ನ | ವೀರಾಃ | 


ಪನಿತಃ | ಆಪ್ತ್ರ್ಯಃ | ಯಜತಃ | ಸಹಾ | ನಃ | ವರ್ಧಾತ್‌ | ನಃ | ಶಂಸಂ | ನರ್ಯಃ ಅಭಿಸ್ಟ್‌ 1೯ 


u ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸರ್ವತಾಃ ಪರ್ನವಂತಃ ಪೂರಣನಂತೋ ನಾ ಮೇಘಾ ಸ್ತನೇ ನಿಸ್ತೃತೇ ತುಜೇ ದಾನೇ! 
ಯದ್ವಾ | ತನೇತಿ ಪುತ್ರನಾನು | ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಪುತ್ರಸ್ಯ ದಾನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ 
ನಸ್ತುಜೇ ಪುತ್ರೇ ತನೇ ತತ್ಪುತ್ರೇ ಚೆ ಸ್ಪೈತನಃ ಶೋಭನಗಮನಾಃ ಸಂತು | ಭವಂತು | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | 
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ಯೇ ವಸವೋ ಜಗತೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ವೀರಾ ನ ನೀರಾ ಇವ | ಕಿಂಚ ಪನಿತಃ ಸ್ತುತ ಆಪ್ತ್ಯ 
ಆಪ್ತವ್ಯಃ ಸರ್ವೈರ್ಯಜತೋ ಯಜನೀಯ ಆದಿತ್ಯಃ ಸದಾ ಸರ್ವದಾ ನಃ ಶಂಸಮಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಿಂ 


ನರ್ಯೋ ನರೇಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ದೇವೋತಭಿಷ್ಟಾ ನಭಿಕ ಏಸಣೇತಭಿಗಮನೇ ನಾ ಸತಿ ನರ್ಧಾತ್‌ ! 
ವರ್ಧಯೇತ್‌ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ--ಯಾವ ಮೇಘಗಳು | ವೀರಾ ನ--ನೀರರಂತೆ | ವಸವಃ- ಜಗತ್ತಿಗೆ ವಸತಿದಾಯಕರೋ 
ಅಂತೆಹ | ಪರ್ವಕಾಃ- ಮೇಘಗಳು | ನೆ ನಮಗೆ | ತನೇ-_ಅತಿ ವಿಸ್ತ ಎತವಾದ | ತುಜೇ--( ಉದಕ ) 
ದಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ಟೈತವಃ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳವಾಗಿ | ಸಂತು-_ಆಗಿರಲಿ | ಪನಿತಃ- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ಸ್ರಶಂಸಿತೆನೂ | ಅಪ Re ಸುಲಭಸಾಧ್ಯನೂ | ಯೆಜಶಃ. -ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನು | 
ನರ್ಯಃ-.- ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತಕರನಾಗಿ | ಅಭಿಷ್ಟ್ರಾ--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವಾಗ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಶಂಸಂ- 
ಸ್ರುತಿಯನ್ನು | ವರ್ಧಾತ್‌. -ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಮೇಘಗಳು ವೀರರಂತೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಸತಿದಾಯಕರೋ, ಅಂತಹ ಮೇಘಗಳು ನನುಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ನ್ರಭೂತೆವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ದಾನಮಾಡಲು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲಿ. ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತನೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ರುಲುಭಸಾಧ್ಯ ನೂ ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯ ನೂ ಆದೆ ಆದಿತ್ಯನು ಮಾನವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತೆಕರನಾಗಿ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾನಿಸುವಾಗ 
ಕಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಲಿ, 


English ‘Translation 


May the Parvatas bc (bountiful) to us in liberal donations; may 
‘hey be favourable (to us) who are the establishers (of the world) lke 
1eroes, may the adored and adorable (deity), who 1s accessible (to all), 
who 15 friendly to man, ever grant us increase, being propitiated bv our 


೨೫೩16೧. 
ದಂ ಇಸು ಗರ್‌ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಗಃ |! 
ಸೂ | 
ವೃಷ್ಣೋ ಅಸ್ತೋಷಿ ಭೂಮ್ಯಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ತ್ರಿತೋ ನಪಾತಮಪನಂ ಸುವೃಕ್ತಿ! 


| | 
ಗೃಣೀತೇ ಅಗ್ನಿರೇತರೀ ನ ಶೂಷೈಃ ಶೋಚಿಷ್ಕೇಶೋ ಥಿ ರಿಣಾತಿ ನನಾ ॥೧೦॥ 
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॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ವೃಷ್ಣಃ | ಅಸ್ತೋಷಿ | ಭೂಮ್ಯಕ್ಕೆ | ಗೆ | | 
ೃಷ್ಮಃ | ಅಸ್ತೋಸಿ | ಭೂಮ್ಯ್ಮಸ್ಯ | ಗರ್ಭಂ | ಕ್ರಿತಃ | ನಸಾತಂ | ಅಸಾಂ! ಸುವೃಕ್ತಿ 


ಗೃಣೇತೇ | ಅಗ್ನಿ | ಏತರಿ | ನಃ | ಶೂಷೈಃ | ಶೋಚಿೀಳೇಶಃ | ನಿ! ರಿಣಾತಿ। ಚ ll ao Il 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷೆಂ ॥ 


ಭೂಮ್ಯಸ್ಯ 1 ಭೂಮಿರಂತರಿಕ್ಷಂ ! ತದರ್ಹಸ್ಯ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ನೃಷ್ನೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ 
ಅಥವಾ ಭೂಮನ್ಯೋ ಭೂಮೇರೇವಾರ್ಹಃ ತದುಚಿತವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಾತ್‌ | ತಾದೃಶಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ 
ಗರ್ಭಸ್ಮಾನೀಯೆಮಪಾಂ ನಪಾತಂ ರಕ್ಷಕಂ ವೈದ್ಯುತಮಗ್ನಿಂ ಸುವೃಕ್ತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಕರ್ಮ್ರೈತತ್‌ | 
ಶೋಭನಪಾಪಾದಿವರ್ಜನವತಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಾಸ್ತೋನಿ | ಸ್ತುತವಾನಹಂ | ಸ ತ್ರಿತಸ್ತ್ರೀರ್ಣತಮಸ್ವ್ರಿಷು 
ಸ್ಫಾನೇಸ್ಟನ್ಯೇಷು ತ್ರಿತ್ವಾಪನ್ನೇಸು ತಾಯಮಾನೋಣಗ್ನಿರೇತರಿ ಗಂತರಿ ಮಯಿ ಶೂಷೈಃ ಸುಖಕರೈ 
ರಶ್ಮಿಭಿರ್ನ ಗೃಣೀತೇ | ನ ಗರಣಂ ಕುರುತೇ | ನ ಶ್ರುಧ್ಯತೀತ್ಯರ್ಜಃ | ಕಿಂತುಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಃ ಪ್ರದೀಪ್ತರಶ್ಮಿಃ 
ಸನ್‌ ನನಾ ವನಾನಿ ನಿ ರಿಣಾತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ | ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಭೂಮ್ಯಸೈ-_-ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮನಾದನನೂ | ವೃಷ್ಟಃ--ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕನಾದನನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ | 
ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪನೂ | ಅಪಾಂ ನಪಾತಂ-ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸುವೃಕ್ತಿ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಅಸ್ತೋಷಿ--ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದೇನೆ | ತ್ರಿತ8--ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ 
ಇರುವ | ಅಗ್ನಿಃ-_ಅಗ್ನಿಯು | ಏತರಿ--(ಅವನನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ ಹೋಗುವ ನನ್ನ ಮೇಲೆ | ಶೂಸೈಃ--ಸುಖಕರ 
ವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದೆ | ನ ಗೃಣಚೇತೇ- ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಆದರೆ) 1 ಶೋಚಿಷ್ಟೇಶಃ-ಪ್ರದೀಪ್ತನಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ | ವನಾನನಗಳನ್ನು | ನಿ ರಿಣಾತಿ--ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮನನದವನೂ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಸರ್ಜನ್ಯಸಿಗೆ ಗರ್ಭರೂಸನೂ, ಅಪ್ಪುಗಳಿಗ ರಕ್ಷಕನೂ ಆದ 
ವೈದ್ಯುತುಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಾನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ್ದೇನೆ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು, ಅವನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸಮೀಪಿಸುವ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸುಖಕರವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 


ಕೋಪವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರದೀಪ್ತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನಾಗಿ ವನಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುತ್ತಾ ನೆ, 


English Translation 


I glorify with unqualified praise the embryo of the earth-fertilizing 
rain, the grandson of the waters, Agni, who is threefold, who rages (upon 
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me) not, when travelling, with (his) withering rays, but, bright-haired, 
consumes the forests. 


~~ ಜು 





 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ಕಥಾ ಮಹೇ ರುದ್ರಿಯಾಯ ಬ್ರವಾಮ ಕದ್ರಾಯೇ ಚಕಿತುಸೇ ಭಗಾಯ। 


| | 
ಆಪ ಓಷಧೀರುತ ನೋ ;ವಂತು ದ್ಕೌರ್ವನಾ ಗಿರಯೋ ವೃಕ್ತಕೇಶಾ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಕಥಾ! ಮುಹೇ। ರುದ್ರಿಯಾಯ | ಬ್ರವಾಮ | ಕತ್‌ | ರಾಯೇ | ಚಿಕಿತುಷೇ। ಭಗಾಯ | 


| | I | 
ಆಪಃ! ಓಷಧೀ8 | ಉತ | ನಃ | ಅನಂತು ದ್ಯೌಃ ನನಾ | ಗಿರಯಃ|ವೃಶ್ಲಾಕೇಶಾಃ Il ೧೧! 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 


ವಯಮತ್ರಯಃ ಕಥಾ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮಹೇ ಮಹತೇ ರುದ್ರಿಯಾಯ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಯ 
ಮರುದ್ದಣಾಯ ಬ್ರನಾಮ ಸ್ತುತೀಃ | ಕತ್‌ ಕಂ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಂ ರಾಯೇ ಧನಲಾಭಾಯ ಚಿಕಿತುಷೇ 
ಸರ್ವಂ ಜಾನತೇ ಭಗಾಯ್ಕೆತನ್ನಾಮಕಾಯ ದೇವಾಯ ಬ್ರವಾಮ | ಉತಾಪಿ ಚಾಪೋತಚ್ಲೀವತಾ 
ಒಷಧೀರೋಷಧಯೋ ದ್ಕೌದುಣ್ಯದೇವತಾ ವನಾ ವನಾನಿ ಗಿರಯೋ ವೃಕ್ಷಕೇಶಾಃ | ವೃಕ್ಷ ಏವ ಹೇಶ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ | ಏತಾ ಉಕ್ತಾ ದೇವತಾ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಾನವಂತು | ರಕ್ಷಂತು ॥ 


H ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ i 


ರಾಯೀ--( ನನುಗೆ ) ಧನಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸಲು | ಮುಹೇ--ಪೊಜ್ಯವಾದ 1 ರುದ್ರಿಯಾಯ- ರುದ್ರ 
ಸ್ರುಟ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣಕ್ಕೆ | ಕಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಬ್ರವಾಮ-ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸೋಣ? | 
ಚಿಕಿತುಷೇ-- ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ | ಭಗಾಯೆ- -ಭಗನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕತ್‌- ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸಕಿಸೋಣ? | 
ಉತ--ಮತ್ತು |! ಆಪಃ ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳೂ | ಓಸಧೀ8- ಓನಧಿಗಳೂ 1 ದ್ಯೌ1--ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೂ 1 
ವೃಕ್ಸಕೇಶಾಃ- -ವೃಕ್ಷರೂಪವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ | ಗಿರಯಃ.--ಗಿರಿಗಳೂ | ವನಾ. _-ವನಗಳೂ | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | 


ಅವಂತು-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
! ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ನಮಗೆ ಧನಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಗಣಕ್ಕೆ ಯಾವ 


ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸೋಣ? ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಭಗನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸೋಣ? ಮತ್ತು 


378 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫, ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 
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ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳೂ, ಓಷಧಿಗಳೂ, ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ ದೇವತೆಯೂ ವೃಕ್ಷರೂಸವಾದ ಕೇಶಗಳುಳ್ಳ ಪರ್ವತಗಳೂ ವನಗಳೂ 
ನಮ್ಮ] ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


How can we offer (fit praise) to the mighty posterity of Rudra, or 
to the all-knowing Bhaga, for (the sake of obtaining) riches? may the 
waters, may the plants, protect us, and the heaven, the woods, and the 


mountains, whose tresses are trees. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ॥ 
| | ೪ | 
ಶೃಣೋತು ನ ಊರ್ಜಾಂ ಪತಿರ್ಗಿರಃ ಸ ನಭಸ್ತರೀಯಾ ಇಷಿರಃ ಪರಿಜ್ಮಾ। 


| | | 
ಶೈಣ್ವಂತ್ವಾಪಃ ಪುರೋ ನ ಶುಭ್ರಾಃ ಪರಿ ಸ್ರುಚೋ ಬಬೃಹಾಣಸ್ಯಾದ್ರೇಃ ॥ 
॥ ಹದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಶೃಣೋತು | ನಃ | ಊರ್ಜಾಂ | ಪತಿ: | ಗಿರ | ಸಃ | ನಭಃ | ತರೀಯಾನ್‌ | ಇಸಿರಃ! ಪರಿಂಜ್ಮಾ | 


| 
ಶೃಣ್ವಂತು | ಅಪ: | ಪುರಃ | ನ! ಶುಭ್ರಾಃ | ಸರಿ | ಸ್ರುಚಃ | ಬಬ್ಬಹಾಣಸ್ಯ | ಅದ್ರೇಃ | ೧೨ ॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನೋಂಸ್ಕಾಕಂಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣೋತು 1 ಕಃ | ಊರ್ಜಾಂ ಬಲಾನಾಂ ಪತಿರ್ನಾಯುಃ | 
ಅಥನಾ ಊರ್ಜಾಮನ್ನಾನಾಂ ಪತಿಃ | ಪ್ರಾಣೋಪಾಧಿಕಸ್ಯ ವಾಯೋಃ ಕೃತ್ಸ್ಸಾತ್ತೃತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 
ಶ್ರುತಿಶ್ಚ ಭವತಿ | ಪ್ರಾಣಸ್ಯಾನ್ನಮಿದಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರಕಲ್ಪಯತ್‌ | ಮನು. ೫-೨೮ | ಇತಿ | ಸ 
ನಭೋ ನಭೆಸಿ ಚಾರೀ ತರೀಯಾನ್‌ ತರಿತನ್ಯ ಇಹಿರೋ ಗಮನಶೀಲಃ ಪರಿಜ್ಮಾ ಪರಿತೋ ಗಂತಾ 
ಕಿಂಚಾಪಃ ಶೃಣ್ಟ್ವಂತು ಗಿರಃ | ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾ: | ಪುರೋ ನ ಪುರಾಣೀವ ಶುಭ್ರಾ ದೀಸ್ತಾ ಬಬೃಹಾಣಸ್ಯ 


ವರ್ಧಮಾನಸ್ಯಾದ್ರೇರ್ಮೇಘಸ್ಯ ನಾ ಪರ್ವತ ವಾ ಪರಿ ಪರಿತಃ ಸ್ರುಚೆ: ಸರಣಶೀಲಾ: ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಭಃ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ತರೀಯಾನ್‌. ಸಂಚರಿಸುವನನೂ | ಇಷಿರಃ(ಸರ್ನದಾ) ಚಲನವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ಪರಿಜ್ಮಾ--ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸುವನನೂ | ಊರ್ಜಾಂ-ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪತಿಃ ಒಡೆಯನೂ ಆದ | 
ಸಃ___ನಾಯುದೇವನು. | ಚ | ಗಿರಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶೃಣೋತು-- ಕೇಳಲಿ | ಬಬೃಹಾಣಸ್ಯ 
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"ತ್ಯುನ್ನ ತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ | ಅದ್ರೇಃ--ಸರ್ವತದ | ಪರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ಸ್ರುಚ:--ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ | 


ಶಿಕೋ ನ--ಸಟ್ಟಿಣಗಳಂತೆ | ಶುಭ್ರಾಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆವೂ ಆದ | ಆಪೇಃ-- ಉದಕಗಳೂ | ಶೃಣ್ವಂಶು... 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ಕೇಳಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ * 


ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಸರ್ವದಾ ಚಲನವುಳ್ಳನನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಮ್ಯಾಸಿಸುವನನೂ, ಶಕ್ತಿಗಳಿ 
ಲ್ಲಾ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ವಾಯುದೇವನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಪರ್ವತದ 
ಕುತ್ತಲೂ ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಪಟ್ಟಿಣಗಳಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುವೂ ಆದೆ ಉದಕಗಳೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ, 


English Translation 


May the lord of vigour, (Vayu), hea our prayeis; he who traverses 
he firmament, the circumambient : may the waters hear, bright as cities, 


owing round the towering mountains. 


me 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ॥ 
| | 
ವಿದಾ ಚಿನ್ನು ಮಹಾಂತೋ ಯೇ ನ ಏನಾ ಬ್ರವಾಮ ದಸ್ಮಾ ನಾರ್ಯಂ 
| 
ದಧಾನಾಃ । 


| | | | 
ವಯಶ್ಚನ ಸುಭ ೧ಆನ ಯಂತಿ ಶುಭಾ ಮರ್ತಮನುಯತಂ ವಧಸ್ಸೈಃ ॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ವಿದಾ! ಚಿತ | ನು।! ಮಹಾಂತಃ | ಯೇ | ವಃ | ಏನಾಃ | ಬ್ರವಾಮ | ದಸ್ಮಾ:! ವಾರ್ಯಂ | 


| 
ದಧಾನಾ: | 


| 
ನಯಃ | ಚನ! ಸುಭ್ಸಃ | ಆ ಸ | ಯೆಂತಿ | ಕ್ಷುಭಾ! ಮರ್ತಂ | ಬ ಸು | ವಧಃಸ್ನೈಃ | 


೬ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮಹಾಂತೋ ಮರುತೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯೂಯಂ ನಿದ | ಜಾನೀಥ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಹೇ ದಸ್ಮಾ 
ದರ್ಶನೀಯಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್ಯ ಏನಾ ಗಂತಾರೋ ಯುಷ್ಕಾನ್ಭ ಜಮಾನಾ ವಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ 


880 ಸೂಯೆಣಭಂಸ್ನ ಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೫ ಅ.೩. ಸೂ. ೪೧, 


ಕಾಗಿ ಕಾ ಕಾ ತಕ ಪಕಪಕ ಅಸ ಈಶ ದ್ಯಾ ಕ್‌ ARAMA OO A ORAM ಜ್ಯ ಪಾ ತೃ ಷ್ಟ ವೃ ಇ ಹ್‌ 


ಹನಿರ್ದಧಾನಾ ದದಾನಾ ಧಾರಯಂತೋ ವಾ ವಯಂ ಬ್ರನಾಮ ಸ್ತುತಿಂ | ಯದ್ವಾ!ಯೇ ವೋ 
ಯೂಯೆನಿತ್ಯ ರ್ಥ; | ಯೇ ಯೂಯಮೇನಾ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಭಿಗಂತಾರಸ್ತೇ ನಿದ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | 
ವಯೆಶ್ನನಾಗಂತಾರಶ್ಲೈೈತೇ ಮರುತಃ ಸುಭ್ಕಃ ಸುಷ್ಮು ಭವಂತಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಆ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮವ 
ಯೆಂತಿ 1 ಗಚ್ಛಂತಿ 80 ಕುರ್ವಂತಃ | ಕ್ಲ.ಭಾ ಶೋಭಕೇಣ ಸಹಿತಂ ಮರ್ತಂ ಮರಣಧರ್ಮಾಣಂ 
ವೈರಿಣಮನುಯತಮಭಿಗತಂ ವಧಸ್ಮೈರನಯುಧೈ- ಸರಿಹರಂತೋೊವ ಯಂತಿ || 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾಂತ ಮಯಾತ್ಮರಾದೆ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನು. ಕ್ಸಿನ್ರನಾಗಿ | ನಿದ-ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನರಿಯಿಂ! 
ದಸ್ಮಾ8-_-ಆಕರ್ಷವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ಏವಾಃ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವ | ಯೇಯಾನ ನಾವು 1 
ವಾರ್ಯಂ— ಆದೃತೆವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದಧಾನಾ?--_ಹಿಡಿದವರಾಗಿ | ಬ್ರವಾನಮ- ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸು 
ತ್ರ್ವೇನೆ |! ವಯಶ್ಚನ-ನಮ್ಮಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುಪ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸುಭೈಃಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳನ 
ರಾಗಿ | ಕ್ಸು --ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಬವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ | ಅನುಯತಂ-- ಅವರನ್ನು ಎದುರಿಸುವನನೂ 


ಆದ | ಮರ್ತಂ--ಮಾನವನನ್ನು | ವಧಸ್ಸೈಃ- ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದೋಡಿಸಿ | ಆ ನಮುಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಅವ ಯೆಂತಿ- ಬರುತ್ತಾ ಕಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಾವು ನಿಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀನಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೀನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಿರಿ. ನಮ 
ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹೆ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಪ್ರಕ್ಷುಬ್ಧ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಅವರನ್ನೆದುರಿಸುವ ಮಾನವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಹೊಡೆದೋಡಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹ 


ನಮ್ಮ ಛ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರ, 


English Translation 


Mighty Maruts, of goodly aspect, quickly hea: (the praises) that we 
who repair to you repeat, offering acceptable (oblations) : (the Maruts) 
coming hither, well-disposed, come down ಓಟ us, (destroying) with their 
weapons the mortals opposed to them, (overcome) by agitation. 
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೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಆ ದೈವ್ಯಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಜನ್ಮಾಪಶ್ಚಾಚ್ಛಾ ಸುಮುಖಾಯ ನೋಚಂ । 


| | 
ವರ್ಧಂತಾಂ ದ್ಯಾವೋ ಗಿರಶ್ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾ ಉದಾ ವರ್ಧಂತಾನುಭಿಸಾತಾ 


| 
ಅರಾ? ॥ ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಖಾರೇ ॥ 
| | | } | 
ಆ! ದೈವ್ಯಾಸಿ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ಜನ್ಮ! ಅಪಃ! ಚ! ಅಚ್ಛೆ | ಸೂಮಖಾಯ | ವೋಚೆಂ | 
| | | | | | 
ವರ್ಧಂತಾಂ | ದ್ಯಾವಃ | ಗಿರಃ | ಚಂದ್ರ$ಅಗ್ರಾಃ | ಉದಾ | ವರ್ಧಂತಾಂ | ಅಭ್ಬೊಸಾತಾಃ | ಅರ್ಣಾ: |! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ದೈವ್ಯಾನಿ ದೇನಸಂಬಂಧೀನಿ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ಸೃಥಿನೀಸಂಬಂಧೀನಿ ಚ ಜನ್ಮ ಜನ್ಮಾನ್ಯಪಶ್ಚಾಪ- 
ಸಾಚ್ಛಾಭಿಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸುಮಖಾಯ ಶೋಭನಯಜ್ಞಾಯ ಮರುದ್ಗಣಾಯ ವೋಚಂ | ಬ್ರವೀಮಿ | ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತಯೋ ವರ್ಧ:ತಾಂ |! ದ್ಯಾವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಸ್ವಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಿನ್ಯಶ್ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾಃ । 
ಆಹ್ಲಾದನಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಾಗ್ರೇ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | ತಾದೃಶ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ವರ್ಧಂತಾಂ | ಅರ್ಣಾ ನದ್ಯಶ್ಹಾ- 
ಭಿಷಾತು ಮರುದ್ದಿ: ಸಂಭಕ್ತಾ ಉದೋದಕೇನ ವರ್ಧೆಂತಾಂ | ಸಮೃದ್ಧಾ ಭವಂತು ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವೈವ್ಯಾನಿ--ದೃಲೋಕಸಂಬಂಧನಾಡದುದಾಗಲಿ | ಸಾರ್ಥವಾನಿ- _ಸೃಧಿನೀಸಂಬಂಧವಾದುದನಗಲಿ 
ಆದೆ | ಜನ್ಮ. ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ | ಅಪೇ-_ಉದಕಗಳನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ--ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸುಮ- 
ಖಾಯ--ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ |! ವೋಚಂ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ ದ್ಯಾವಃಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವೂ | ಚೆಂದ್ರಾಗ್ರಾಃ- ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಆಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳ ವು ಆದೆ | 
ಗಿರ ಸ್ಲುತಿಗಳು | ವರ್ಧಂತಾಂ--ವೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಅಭಿಷಾತಾಃ--( ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ) ಸೋಷಿತ 
ವಾಡ | ಅರ್ಣಾಃ-_ ನದಿಗಳು | ಉದಾ- ಉದಕದಿಂದ | ನರ್ಧಂತಾಂ-ತುಂಬಿಕೆ೧ಳ ಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದ್ಯ ಕೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದೆ.ದಾಗಲ್ಲಿ ಶೃಧಿವ್ಯತ್ರನ್ನನಾದುದಾಗಲಿ ಆದ ಉದಕದೆ ಉಭಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತವುಡಾದೆ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತು ತಿಯನ್ಹರ್ಸಿಸುತ್ತಿನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಆಹ್ಲಾದ 
ಕರವಾದ ಅಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಪೋಷಿತೆನಂದ ನದಿಗಳ. 


ಉದಕದಿಂದ ತುಂಜಿಕೆ೧ಳ ೭ (ತೆಂಬಿಹೆರಿಯಲಿ) 
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English Translation 


I offer adoration to the company of the 812105 deserving of sacred 
sacrifice, to obtain the waters, whether born of heaven or earth. may my 
praises prosper: may the Joy-bestowing heavens (flourish): may the rivers 
cherished (by the Maruts) be filled with water. 


। ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪದೇಪದೇ ಮೇ ಜರಿಮಾ ನಿ ಧಾಯಿ ವರೂತ್ರೀ ವಾ ಶಕ್ರಾ ಯಾ 
| 
ಸಾಯುಭಿಶ್ಚ । 


| | | | 
ಸಿಷಕ್ಲು ಮಾತಾ ಮಹೀ ರಸಾ ನಃ ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭಿರ್ಜುಜುಹಸ್ಮ ಖಯಜುವನಿೀಃ॥ 
॥ ನಾಲೆ" ॥ 


| | | 
ಪದೇ$sಪದೇ । ಮೇ! ಜರಿಮಾ | ನಿ। ಧಾಯಿ | ವರೂತ್ರೀ | ನಾ | ಶಕ್ರಾ! ಯಾ | ಪಾಯ್ಬುಭಿಃ | ಚ! 


| 
ಸಿಸೆಕ್ತು | ಮಾತಾ | ಮಹೀ | ರಸಾ | ನಃ | ಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರ್ತಿ: | ಯಜುಹಸ್ತಾ | ಯಜನ್ತೂವನಿಃ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶೆಂ i 


“ಜರಿಮಾ ಸ್ತುತಿರ್ಮೇ ಮದೀಯಾ ಪಜೀ ಪದೇ ತದಾ ತದಾ ಭೂಮೌ ನಿ ಧಾಂ! ನಿಧೀಯತೇ | 
ಸ್ಥಾಸ್ಯತೇ | ಕ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯಾ ಚ ಶಕ್ರಾ ಶಕ್ತಾ ಸತೀ ಪಾಯುಭೀ ರಕ್ಷಣೈರ್ವರೂತ್ರ್ಯ ಸ್ಮ. 
ದುಷದ್ರವವನಾರಯಿತ್ರೀ ಭವತಿ | ವಾಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಮಹೀ ಮಹತೀ 
ಪೂಜ್ಯಾ ರಸಾ ಸಾರಭೂತಾ ಭೂಮಿಃ ಸಿಷಕ್ತು ಸೇವತಾಂ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತಿಂ 1 ಅಥವಾ ಸ್ತುತಾ 
ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ಸಿಸಕ್ತು । ಸ್ಮಚ್ಛಬ್ಧಃ ಪ್ರಶಸ್ತವಚನಃ | ಪ್ರಶಸ್ತೈಃ ಸೂರಿಭಿರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿ. 
ರ್ನಿಮಿತ್ರೈಃ। ತೇಷಾಂ ಪರಿಚರ್ಯಯಾ ಸ್ರೀತೇತ್ಕರ್ಹಃ! ಯಜುಹಸ್ತಾಸ್ಮದನುಕೂಲಹಸ್ತಾ ಯಜುವನಿಃ 
ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾ ಭವತು ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇ--ನನ್ನ | ಜರಿಮಾ- ಸ್ತುತಿಯು | ಪದೇ ಪದೇ--ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ | ನಿ ಧಾಯಿಅರ್ನಿತಮಗು 
ತ್ತದೆ! ಯಾ. ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು | ಶಕ್ರಾ--ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿದ್ದು | ಪಾಯುಭಿಃರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ। ನರೂತ್ರೀ 
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ಆಪನ್ನಿವಾರಕವಾಗುತ್ತದೆ | ನಃ-__ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಮಾತಾ. ಸಕಲವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವನಳೂ | ಮಹೀ 


ಮಹಾತ್ಮಳೂ | ರಸಾ. ಸಾರವತ್ತಾದವಳೂ ಆದ ಪೃಥ್ವಿಯು | ಸಿಷಕ್ತು -ಸೇನಿಸಲಿ | ಸೂರಿಭಿಃ--ಸ್ತುತಿ 


ಕರ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತಳಾಗಿ | ಯೆಜುಹಸ್ಥಾ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವಳೂ | ಖುಜು- 
ವನಿ: ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ದಾನವುಳ್ಳವಳೂ | ಸ್ಮತ್‌-ಆಗಲಿ 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಆಗಿಂದಾಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಅರ್ಥಿತನುಗುತ್ತದೆ. ಆದೇ ಸ್ತುತಿಯು ಶಕ್ತಿಯುತನಾಗಿದು ತನ್ನ ರಕಕ 
ಗಳಿಂದ ಆಸಸ್ಸಿವಾರಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲ ನಿರ್ಮಾಕಳೂ, ಮಹಾತ್ಮಳೂ ಸಾರವತ್ತಾದವಳೂ ಆದ ಪೃಧ್ವಿಯು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ (ಕೇಳಲಿ). ಸ್ತುತಿಕರ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತಳಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ 
ಹಸ್ತವು ವಳೂ ಮತ್ತು ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ದಾನವುಳ್ಳವಳೂ ಆಗಲಿ. 


Enghsh Translation 


My praise has been continually proffered as a protectress, powerful 
with (the means of) preservation. mav the maternal and venerable eaith 


accept our (praises), and, (pleased) with her pious (worshippers) be (to us) 
straight-handed, and the giver of good. 


| 
ಕಥಾ ದಾಶೇಮ ನಮಸಾ ಸುದಾನೂನೇವಯಾ ಮರುತೋ ಆಚ್ಛೋಕ್ಸ್‌ 
| 
ಪ್ರಶ್ರವಸೋ ಮರುತೋ ಅಚ್ಛೋಕ್ಕ್‌ । 


| | J | 
ಮಾ ನೋ ಹಿರ್ಬುಭ್ಸ್ಯೋ ರಿಷೇ ಧಾದಸ್ಮಾಕಂ ಭೂದುಪಮಾತಿವನಿಃ ॥ 


4 ೫ದೆಪಾಗ ॥ 
| I | | | 
ಕಥಾ | ದಾಶೇಮ | ನಮಸಾ | ಸು€ದಾನೂನ್‌ | ಏವ್ಯಾಯಾ ಮರುತಃ।ಅಚ್ಛ$ಉಕ್ತಾ | ಪ್ರಃಶ್ರನಸ`! 
| 
ಮರುಕ: | ಅಚ್ಛ$ಉಕ್ಕ್‌ | 


\ | | | 
ಮಾ ನಃ! ಅಹಿ:! ಬುದ್ಧ್ಯಃ! ರಿಸೇ| ಧಾತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಕಂ। ಭೂತ್‌ | ಉಸಮಾತ್ತಿವನಿ ೧೬ | 
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1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ವಯಂ ಕಥಾ ಕೇದ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದಾಶೇಮ ಪರಿಚರೇನು ನಮಸಾ ಸ್ಲೋತ್ರೇಣಾನ್ನೇನ ನಾ 
ಸುದಾನೂನ್‌ ಶೋಭನದಾನಾನ್ಮರುತಃ | ಏಿವಯ್ಯನಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಸಪ್ರಕಾರೇಣಾಚ್ಫೋಕ್ತಾವಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ನಚನೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ತಾನ್ಮರುತಃ ಕಥಂ ಪರಿಚರೇಮ | ತೇಷಾಂ ದುರಾರಾಧ್ಯತ್ವಾದಿತಿ 
ಭಾವಃ | ಕಥಂ | ಪ್ರಶ್ರವಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನ್ನಾ ಭವಂತಿ! ಅಚ್ಛೋಕ್ತಾ | ಅಭಿಗಂತ್ರ್ಯುಕ್ತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ಯಸ್ಯೆ 
ತಾದೃಶೇ ಮಯಿ | ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಶ್ರವಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾನ್ನಸ್ಯ ನುಮಾಚ್ಫೋಕ್ತ್‌ ಸ್ತೋತ್ರಸಿನಿತ್ತೇ ಸತಿ 
ಮರುತಃ ಕಥಾ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದಾಶೇಮ | ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಮ್ಯೋ ದೇವೋ 
ನೋಸ್ಮಾನ್‌ ರಿಷೇ ಹಿಂಸಕಾಯ ಮಾ ಧಾತ್‌ | ಮಾ ಸ್ಥಾಪಯತು | ಸ ದೇವೋಜಸ್ಮಾಕಂ ಭೂತ್‌ 
ಭನತೂಪಮಾತಿವನಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಂತಾ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸುದಾನೂನ್‌- ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಕಥಾ--ಯಾನ ರೀತಿ 
ಯಾದ | ನಮಸಾ-ಸ್ತುತಿಯಿಂದ (ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ) | ದಾಶೇಮ -- ಪೂಜಿಸೋಣ? | ಏನಯಾ-.. 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅಚ್ಛೋಕ್‌ಿ ಅವರನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದ ಉತ್ತಮ ಸ್ತುತ್ತಿಯಿರಲು 1 (ಕಥಂ--ಯಾನ ರೀತಿ) | 
ಪ್ರಶ್ರವಸಃ ಅವರಿಗೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಅರ್ಪಿತೆನಾಗಬಲ್ಲದು? | ಅಚ್ಛೋಕ್ತ್‌- ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯೊಡನೆ ನಾನು ಸಿದ್ಧವಿದ್ದು | ಮರುತ:--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು (ಯಾವ ರೀತಿ ಪೂಜಿಸಲಿ ”) | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಧ್ವ್ಯಃ--- 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯದೇವನು | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ರಿಸೇ-__ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ! ಮಾ ಧಾತ್‌-- ಬಿಟ್ಟುಕೊಡದಿರಲಿ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನನ್ನು! ಉಪಮಾತಿವನಿಃ-_ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಿಕನಾಗಿ | ಭೂತ್‌--ಆಗಿರಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಿಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನಾನು ಯಾವ ರೀತಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಲಿ? 
ಆಥನಾ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವಾಗ ನಾನು ಅವರನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆನಿರ್ಭಾಜನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ? ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯದೇವನು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಡದಿರಲಿ, ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿರಲಿ, 


English Translation 


How may be (duly) worship the liberal (Maruts) with praise, how 
adore the Maruts with present praise in a fitting manner, the glorious 


Maruts with present praise? may Ahirbudhnya contrive not for our harm : 
may he be the destroyer (of our enemies). 
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! ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಹಿರ್ಬುದ್ಭ್ಯ ನಾಮಕನಾದ ದೇವನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟನಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸರ್ಪವೆಂದು. ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಮೇಘ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಸಿಡಿ (ನಿ. ೨.೨೧, ೨.೨೪) ] ಆದರೆ, ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವಾಗ ಮೇಘಕ್ಕೂ ಉದಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವೇನು? ಈ ದೇನತೆಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಬೇಕು. 


ಕೇನಲ ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 4ಅಹಿಃ ಅಯೆನಾತ್‌ ಏತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ? ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಅಹಿಯೆಂಬರ್ಧನೆಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, «೬ ಅಯೆಮಪೀತರೋತಹಿರೇ- 
ತಸ್ಮಾದೇವ ನಿರ್ಹ್ರಸಿತೆ ಉಪಸರ್ಗ ಆಹಂತೀತಿ 1” ಸರ್ಸನೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲೂ ಇದೇ ನಿರ್ನಚನನು. ಆದರೆ, ಹೆಡೆ 
ಯಿಂದೆ ಹೊಡೆಯುವುದು ಎಂರ್ಬರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ( ಆಹಂತ್ಯಸ್‌ೌ ಭೋಗೇನ ಇತ್ಯಾದಿ | ದುರ್ಗ) 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದೆರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ದಾಸಪತ್ತೀರಹಿಗೋಸಪಾ ಅತಿಸ್ಮನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಆಪಃ ಪಣಿನೇವ ಗಾವ: | 


(ಯ ಸಂ. ೧-೩೨.೧೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಹಿಗೋಪಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಫಘೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿನುವನರು ಎಂದೆರ್ಧಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರನೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ, ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವವಿಶೇಷವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 


ಉತ ನೋತಹಿರ್ಬಡ್ಡೋೋ ೩ ಮಯಸ್ಕಃ ಶಿಶುಂ ನ ಪಿಪುುಷೀವ ವೇತಿ ಸಿಂಧುಃ | 
ಯೇನ ನಪೂತನುಪಾಂ ಜುನಾಮ ಮುನೋಜುವೋ ವೃಷಣೋ ಯಂ ವಹಂತಿ | 


(ಖು ಸಂ, ೧-೧೮೬.೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತುವಿಶೇಷವೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದುರೆ. « ಅಹಿಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಗಾಮೀ ಅಹಂತಾ 
ವಾಅಹೀನೋ ನಾ ಅಹನ್ಯಮಾನೋ ವಾ ಏತನ್ನಾನುಕೋ ದೇವಃ” ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ ಈ ನಿರ್ನಚನದ ಸ್ವರೂವವನ್ನು ಉದಾಪೈತವನಾಗಿರುವ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ತುತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಒಂದೆ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಬುಧ್ಭ್ಯ8 ಎಂಬ ಪದವು ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ತಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ಬುದ್ಧಂ ಅಂತ- 
ರಿಕ್ಷೆಂ ತದರ್ಹತೀತಿ ಬುದ್ಭ್ಯಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಚಾರೀ ಏತನ್ನಾಮುಕೋ ದೇವಃ | ಅಂತರಿಕ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಈ 
ಹೆಸರಿನ ದೇವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಈ ದೇವನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವರೂವೇನು ಎಂಬ ನಿಷ 
ಯವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. 
೦ 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯಃ 1 ಯೋತಹಿಃ ಸ ಬುದ್ಧ್ಯೋ ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಸಂ | ತನ್ನಿನಾಸಾತ್‌ | 
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ಬುಧ್ದೆನೆಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಧ | ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಬುದ್ಧಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ; ಧೃತಾ ಆಸ 
ಇತಿ ವಾ | ಇದಮಸೀತರದ್ದುದ್ಧ ಮೇತಸ್ಮಾದೇವ | ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃತಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ | ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತೆದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ! 
ಅಹಿರ್ಬುದ್ದ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನನಿರ್ದೇಶನನ್ನು ತೋರಿಸಿರುನರೇ ಹೊರತ 
ಈ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿ ಕ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕೃಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದ್‌ 
ದರೂ ನಿಶೇಷಾಂಶಗಳು ಉಪಲಬ್ಧವಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತಮಧಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು. 


ಅಬ್ದಾ ಮುಕ್ಸೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಸೇ ಬುಧ್ಗೇ ನದೀನಾಂ ರಜಃಸು ಸೀದನ್‌ | 
ಮಾ ನೋತಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯೋ ರಿಷೇ ಧಾನ್ಮಾ ಯಜ್ಞೋ ಅಸ್ಯ ಸ್ರಿಧದೃತಾಯೋಃ ॥ 


(ಯ ಸಂ ೭-೩೪-೧೬, ೧೭) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯದೇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿರುತ್ತೆದೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದೆಲನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವಃ 
ಸ್ವರೂಪವು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಿ ತನೂ ಆದ ಅಹಿಯನ್ನು 
ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಕವಿಯು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅಹಿಶ್ಲಾಸೌ ಬುಧ್ಭ್ಯಶ್ಹೇತ್ಯಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯೋಂಗ್ನಿ 
ಬುಧ್ಧ್ಯಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅಹಿತ್ವವು ಅಗ್ಲಿದೇವನ ಗುಣವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅಹಿಯೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಗಿರುವಂತೆಯೇ, ವೃತ್ರನಿಗೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಶಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃತ್ರನೆಂದೇ ಅರ್ಧ ಆದರೆ, 


ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ ವಿಸಾರೇಹಿರ್ಧುನಿರ್ವಾತ ಇನ ಧ್ರ್ರೈಜೀಮಾನ" | 
(ಯ ಸಂ ೧-೭೯-೧) 


ಶ್ಯಾದಿಸ್ಟಳಗಳಲ್ಲ ಅಹಿ ರಬ್ಧಕ್ಕೆ ಹಂತೃನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನನು (ಧುನಿಃ 
ಮತ್ತು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕುವವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಅಹಿಶಬ್ದವು ವೃತ್ರ 
ಗುಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಗುಣನನ್ನು ತೋ 
ಸುವ ಇನ್ನೊಂದು ಸದದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿದೆ. 


ಸ ಜಾಯತ ಪ್ರಥಮಃ ಪಸ್ತ್ಯಾಸು ಮಹೋ ಬುದ್ಸೇ ರಜಸೋ ಅಸ್ಯ ಯೋನ್‌ | 
ಅಪಾದಶೀರ್ಷಾ ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾಯೋ ಯುನಾನೋ ನೃಷಭಸ್ಯ ನೀಳೇ॥ 


(ಖಯ. ಸಂ, ೪.೧.೧೧) 


ಪಾದರಹಿತನೂ ಶೀರ್ಷರಹಿತನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಬುಧ್ದದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಗೋಚರಾತೀತವಾದ ಮೂಲೆಯ] 
ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದುನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುತ್ತದೆ... ಈ ಉದಾರಣೆಗಳಿಂ. 
ಅಹಿವೃತ್ರ, ಅಪಾಂನೆಸಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಗ್ಲಿ ಮತ್ತು ವೃತ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿ: 
ಯೆಂಬುದೂೊ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಅಲ್ಲದ ಈ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ್ಯದೇವತೆಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌, ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌, ಸನಿತೃ 
ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತವಾಗಿ 
ರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ ಉಂಟು, ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಧನಾ ಸೂರ್ಯನ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಕ್ಯ ದೇವ 
ತೆಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುನ ಖಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬ ನೇ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬ ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಈ ದೇವತೆಯ ನಿಶೀಷಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಪಾಂ ನೆಪಾತ್‌, ಅಬ್ದ ಎರಡಕ್ಕೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪುಗಲಾರದು ( ಪುಸ್ಪರಸರ್ಣದಿಂದೆ 
ಉತ್ಪನ್ನ ಇದುದರಿಂದ ಅಗ್ಕಿಯು ಅಬ್ಬಜನು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ). ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಯ್ಯವೆಂಬ ಪದವು ಯಾನ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯ ಎಂದರೆ, ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ವಾಗ್ನಿಯ 
ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಅಸುರನಾಯಕನಾದ ವೃತ್ರನ ನಿಕೇಷಗುಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದೆ, 
ದೇವ ಅದೇವ ಎಂಬ ವಿರುದ್ಧ ರೂಸಗಳ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ವಿಸೇಷಣವು ಯಾನ ರೀತಿ ನಿನರಿಸಬಲ್ಲದು 
ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ. ಇಂತಹೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಇದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲನಿನೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸ 
ಬಹುದು, 


ಮುಂದೆ ೬-೧೬-೧೩ ನೇ ಮಂತ್ರದ ನಿಶೇಷ 


ಮೇಲೆ ಉದಾಪೃತೆವಾಗಿರುವ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸಃ ( ೧-೭೯-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಧುನಿಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದೋ, ಅದೇ ವಿಶೇಷಣವು ಅಸುರನ ಗುಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಈ ಪದವು ಅಸುರನ ನಾಮವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ತ್ವಂ ನೃಭಿರ್ನ್ಯಮಣೋ ದೇನನೀತೌ ಭೂರೀಣಿ ವೃತ್ರಾ ಹರ್ಯ್ಕಶ್ವ ಹಂಸಿ! 
ತ್ವಂ ನಿ ದಸ್ಕುಂ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚಾಸ್ತಾಪಯೋ ದಭೀತಯೇ ಸುಹಂತು॥ 


(ಯುಂ ಸಂ ೭-”"-೪) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಧುನಿಯೆಂಬುದು ಅಸುರನಾಮನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತದೆ ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚ 
ಚುಮುರಿಂ ಚ ದಂಭಯೆನ್‌ (೧೦-೧೧೩.೯) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ೧.೧೭೪-೯ರಲ್ಲಿ ಧುನಿಃ ಎಂಬುದು 
ಇಂದ್ರನಿಗೇ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದೇ ಪದವು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ದೇವ ಮತ್ತು ಅದೇವ ಎರಡ” 
ಗುಂಪಿನ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಅನುಚಿತವಾಗಲಾರದು ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ ಪದವು ದೇವತಾಪರವಾದ ನಿಶೇಷಣವಾದರೆ, ಆಗ ಅದು ಯಾವ ದೇವತೆಯ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವರೂಸ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ 
ಸ್ವರೂಪನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 


ತಾಸು ವಾ ಅಹಿನಾ ಬುದ್ಧನ ಪರೋಕ್ಸಾತ್ರೇಜೋದಧಾದೇಸ ಹ ನಾ ಅಹಿಬುದ್ದೋಲ 
ಯದಗ್ನಿರ್ಗಾರ್ಹಸತ್ಕೋಗಗ್ನಿನೈನಾ€ಸು ತದ್ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೇನ ಪರೋಕ್ಸಾತ್ತ್ರೇಜೋ ದಧಾತಿ | 


(ಐ ಬ್ರಾ, ೩.೩೬) 


885 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೧. 


EY ಘ್‌ ಜ್‌ ಜರ ಎ ಡ“ಬ ಆ ತ ಸ ತ ಮ NANA ಟಟ ್ಟುಟ್ಟ್ಟಟ್ಟ[[ ದ ಟ್‌ SSNS UO kha 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ತನ್ಮು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಅಹಿನಾ ಬುದ್ಧ್ಯೇನ ಅಹಿಶಬ್ದಬುದ್ದ್ಯ ಶಬ್ದ್ಬದ್ವಯನಾಮಕಾಗ್ಲಿವಿಶೇಸೇಣ ಪರೋಕ್ಷಾತ್‌ ಸರೋ- 
ಕ್ಷರೂಪೇಣ ತೇಜೋದಧಾತ್‌ | ಯೋ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕೊಟಗ್ಲಿರಸ್ತಿ ಏಸ ಏನಾಹಿಶಬ್ಬೇನ 
ಬುದ್ಧ್ಯಶಬ್ಬೇನಾಭಿಹಿತಃ ॥ (ಸಾ ಭಾ.) 
ಅಹಿ, ಬುದ್ಧ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಅಗ್ನಿವಾಚಕಗಳು, ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದೆ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸು 
ಹೆರಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯುಂಟೋ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹಿಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ಬುದ್ಧ್ಯಶಬ್ದದಿಂದಲೂ 
ವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದುನೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಈ ದೇವನ ಸರೋಕ್ಷತ್ವವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಬುದ್ಧ್ಯಪದವು ಈ ಸರೋಕ್ಷತ್ವವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಅಸಾದಶೀರ್ಷಾ ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾ ಎಂಬ (೪-೧-೧೧) ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ಸರೋಕ್ಷತ್ವವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಸರೋಕ್ಷತ್ವನಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರೂಪವುದ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹರಡುವುದಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಪಾದತ್ವವೂ, ಅಶೀರ್ಷತ್ವವ್ಕೂ ಗುಹಮಾನತ್ತವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಬುದ್ಧ್ಯರಬ್ದವಾ ಚ್ಯನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು, ಅಗ್ನಿಯ ಇದೇ ಪರೋಕ್ಪತ್ವವೂ, ಬುಧ್ದ್ಯತ್ರವೂ ಸಹ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತಮಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ, ಸೂರ್ಯರೂಪನಾದೆ ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನನೆಂಬುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ದ್ವಿಮಾತಾ ಹೋತಾ ವಿಧಥೇಷು ಸಮ್ರಾಳೆನ್ವಗ್ರಂ ಚರತಿ ಸ್ಲೇತಿ ಬುದ್ಧಃ 
ಪ್ರ ರಣ್ಯಾನಿ ರಣ್ಯನಾಚೋ ಭರಂತೇ ಮಹದ್ದೇನಾನಾಮಸುರತ್ವಮೇಕಂ॥ 


(ಯ ಸಂ ೩-೫೫-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ಣನನಿರುತ್ತದೆ  ಆದೆರೆ ಬುಧ್ದ್ಯಃ ಚರತಿ ಶ್ಲೇತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ 
ಸೂರ್ಯಭೂತಃ ತತ್ರ ವರ್ತತೇ, ಸೂರ್ಯಭೂತೆನಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ 


ಮೇಲಿ ವಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಸೂರ್ಯನು ಗುಹಾಹಿತನಾದಾಗ ಅಹಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೂ 
ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಸೂರ್ಯಂ ನ ದಸ್ರಾ ತಮಸಿ ಕ್ರಿಯಂತಂ; (೧-೧೧೭-೫) ಗೂಳ್ಲೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಪವ್ರತೇನ 
(೫-೪೦-೬) | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಸರೋಕ್ಷತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೆವೆ. ಇದೇ ಗಹಾಂತರ್ಗತನಾದ ಸೂರ್ಯನು 
ಅಹಿಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೂ ಆಗಿರಬಹುದು. 


ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ಸಮಪ್ಪುಪೀವೃತಂ ಮಾಯಿನಂ ಕ್ಷಿಯಂತಂ | 
ಉಶೋ ಅಪೋ ದ್ಯಾಂ ತಸ್ತಭ್ಯಾಂಸಮಹನ್ನಹಿಂ ಶೂರ ವೀರ್ಯೇಣ | 


(ಯು, ಸಂ. ೨-೧೧-೫) 


ಅ. ೪. ಅ. ೨. ವ. ೧೬] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತು 889 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಗುಹಾಹಿತನಾದ ಅಹಿಯನ್ನು ಹೆನನಮಾಡಿದ ಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗುಹಾಹಿತಂ, 
ಗುಹ್ಯಂ, ಗೊಳ್ಳಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಗೂಳ್ಳೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ೫ ೪೦-೬ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪೀವೃ ತಂ, ಅಪವ್ರ ತೇನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗುಹಾಹಿತನಾದ ಅಧವಾ ಬುದ್ಧನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯ ವೃತ್ರತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೪-೧-೧೧ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ AEN ಅಂತಾ ಎಂಬ ಆಗ್ನಿನರ್ಣನನೂ ಸಹ 
ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಛ್ಯರಬ್ದಕ್ಕೆ ಗುಹಾಹಿತನಾದ ಸೂರ್ಯ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿ ಎಂದರ್ಧ 
ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಅಹಿತ ತ್ರ ವೂ ವೃತ್ರತ್ವವೂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈರೀತಿ ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಲು ವೈದಿಕವಾದ ರ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ವೈದಿಕವಾಕ ಗಳನ್ನೇ ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿ 
ತೋರಿಸಬಹುದು. 


ಅಹನ್ವ ಕ ತ್ರಮೃ ಚೀಸಮ ಔರ್ಣನಾಭಮಹೀಶುವಂ | ಹಿಮೇನಾನಿಧ್ಯದರ್ಬುದಂ || 


(ಯು ಸಂ ೮-೩೨-೨೬) 


ಆದೀಂ ಶವಸ್ಯಬ್ರನೀದೌರ್ಣನಾಭಮಹೀಶುವಂ | ತೇ ಪುತ್ರ ಸಂತು ನಿಸ್ಮುರಃ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೭೭-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಔರ್ಣವಾಭ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. ಇದೇ ವಿಶೇಷಣದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಖು. ಸಂ, 
೨-೧೧-೧೮ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುನಾಗ ಔರ್ಣಃ ಊರ್ಣನಾಭಿಃ | ತದಾಭಂ ತತ್ಸದೃಶಮಿತ್ಯರ್ಥ: | ತತಃ 
ತನೋರೂಪಸ್ಕ್ಯ ಹನನಾತ್‌ | ತಂತುವಾಯುಕೀಟಿ (ಜೇಡರಹುಳು) ದಂತೆ ಇರತಕ್ಕ ಎಂದರೆ ತಮೋರೂಪನಾಗಿರ 
ತಕ್ಕ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬ್ರಾಹ ಒಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಊರ್ಣಾಯುವೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ 
ಗಂಧರ್ವನು. (ಸೂರ್ಯನೂ ಗಂಧರ್ವನೆಂದೇ ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ) ಅಲ್ಲದೇ, 


ಆಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕ ದೇವೈರೂರ್ಣಾವಂತಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೀದ ಯೋನಿಂ | 
ಕುಲಾಯಿನೆಂ ಫೃತವಂತಂ ಸವಿತ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ನಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಸಾಧು ॥ 

(ಯ, ಸಂ ೬-೯೫-೯೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೋನಿಯಾದ ವೇದಿಯನ್ನು ಊರ್ಣವಂತಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಣವಂತಂ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಔರ್ಣವಾಭಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ ತಾತ್ಪರ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾ ಸವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇಂತಹ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗುಹಾಹಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವು 
ದಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅನೀ ಯೇ ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯಸ್ತತ್ರಾ ಮೇ ನಾಭಿರಾತತಾ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೦೫-೯) 


ಸಪ್ರಪ್ರಾಣರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಏಳು ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನುಭಿಯು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
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ಸ ಯಥೋರ್ಣನಾಭಿಸ್ತಂತುನೋಚ್ಚರೇದ್ಯಥಾಗ್ನೇಃ ಶುದ್ರಾ ವಿಸ್ಫುಲಿಂಗಾ ವ್ಯುಚ್ಚರಂತಿ ಏವ- 
ಮೇವಾಸ್ಮಾದಾತ್ಮನಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿ ವ್ಯಚ್ಚರಂತಿ ಜ್‌ ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸತ್ಯಂ ತೇಷಾಮೇಸ ಸತ್ಯಂ || 


(ಬೃ ಉ ೨-೧-೨೦) 


ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಣ್ಣ ಕಿಡಿಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡುನಂತೆಯೂ, ತಂತುವಾಯುನಿನಿಂದ ತಂತುಗಳು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡು 
ನಂತೆಯೂ ಈ ಆತ್ಮನಿಂದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಗಳೂ ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಈ ವರ್ಣನೆಯೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ, 
ಆಗ ಸೂರ್ಯನಾಭಿ (ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿನಾಭಿ)ಗೂ, ಆತ್ಮನಾಭಿಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೪.೫ ರಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನ ಸಪ್ತತಂತುನಿನ ವಿಸ್ತೃತಿಯ ನಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕೌಹೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಜೇಡರಹುಳುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. (೧೯.೩). ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯರೂಸನಾದ ಅಗ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸದೆ, ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಆಗ 
ವೃತ್ರನಾಮಾಂಕಿತನಾಗುತ್ತಾ ಪೆ. ತೆನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿದೆಕೆ ಆಗ ದೇವಸಂಜ್ಞಕನಾಗುತ್ತಾ ನೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಶಥಸಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 


pd NS, 


ತದಸಾನಾದಿತ್ಯ ಇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಸೂತ್ರೇ ಸಮಾಪಯತೇ ತದ್ಯತ್ತತ್ಸೂತ್ರಂ 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೮ ೭.೩-೧೦) 
ಇವೇ ಮುಂತಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ ಇದೇ ಸೂರ್ಯನ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಬುದ್ಧು ವಸ್ಥೆ, ಇನ್ನೊಂದು ಸುಷುಪ್ತ ಸಿವಸ್ಥೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 
ಅತೃಪ್ಪುನಂತಂ ನಿಯತಮಬುಧ್ಯಮಾನಂ ಸುಷುಷಾಣಮಿಂದ್ರ | 


(ಯ ಸಂ. ೪-೧೯.೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಬುಧ್ಯಂ, ಸುಷುಪಾಣಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾದವು, ಬೋಧವಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅಹಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಅಗ್ಗಿಗಾಗಲ್ಲಿ ಸ್ನಾಪಕಾಲ ಮತ್ತು ಬೋಧಕಾಲ ಎಂಬ ಎರಡು ಅವಸ್ಸೆಗಳು ಸಂಹಿತಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೃಸಿದ್ದೆವಾಗಿನೆ 

ಲ್ಕ ವ ® RSS ಕದ 


ತದಿಂದ್ರ ಪೇನ ವೀಗ್ಯಂ ಚಕರ್ಥ ಯತ್ಸಸಂತಂ ನಜ್ರೇಣಾಬೋಧಯೋಜಹಿಂ | 
(ಯ ಸಂ, ೧-೧೦೩-೭) 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮದೋನ್ಮತ್ತನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯ.ಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಎಚ್ಚರ 
ಗೊಳಿಸಿದೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸೂರ್ಯನ ಸುಪ್ತಾವನಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಬೋಧಾನಸ್ಥೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಉಸರ್ಬುಧಃ ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ (೫.೧.೧, ೪-೨೩-೭) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ದಿಯ ಸುಪ್ತಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಪ್ರಜೋ 
ಧಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸುಪ್ತಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಗಾಗಲಿ, ಆಹಿತ್ವ ಅಧವಾ 


ವೃತ್ರತ್ವ ಬುದ್ಧಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ದೇವತ್ವ. ಇದರಂತೆಯೇ 
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ಅಸಾದಹಸ್ತೋ ಅಪೃತನ್ಯದಿಂದ್ರಮಾಸ್ಯ ವಜ್ರಮಧಿ ಸಾನೌ ಜಘಾನ | 
(ಬು ಸಂ. ೧-೩೨೭) 


ಸಹದಾನುಂ ಪುರುಹೂತ ಕ್ಷಿಯಂತಮಹಸ್ತಮಿಂದ್ರ ಸಂ ಸಿಣಕ್ಕುಣಾರುಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೩೦-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಪಾತ್‌, ಅಹಸ್ತ್ಯ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೃತ್ರ, ಅಹಿವೃತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಸುರ ವಿಶೇಷ 
ಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುವು ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆಯೋ ಅವು ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯೂ ಆಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 


ಗುಹಾ ಶಿರೋ ನಿಹಿತಮೃಧಗಕ್ಷೀ ಅಸಿನ್ವನ್ನ ತ್ತಿ ಜಿಹ್ಹಯಾ ವನಾನಿ | 
ಅತ್ರಾಣ್ಯಸ್ಮೈ ಪಡ್ಭಿಃ ಸಂ ಭರಂತ್ಯುತ್ತಾನಹಸ್ತಾ ನಮಸಾಧಿ ವಿಶ್ಸು॥ 


(ಹು ಸಂ ೧೦-೭೯-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗುಹಾ ಶಿರೋ ನಿಹಿತಂ ಎಂಬ ವರ್ಣನಗಳು ಬುದ್ನೇ ರಜಸಃ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿರುವ, ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯ್ಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನೆಂಬುದೇ 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಪರೋಕ್ಷತ್ಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯೇ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ವ್ಯದೇವತೆಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯವೂ ಇದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ, 


MON) NON 
ಹಿ 
4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಇತಿ ಚಿನ್ನು ಪ್ರಜಾಯ್ಯೆ ಪಶುಮತ್ಯೈ ದೇವಾಸೋ ನನತೇ ಮರ್ತ್ಯೋ ನ 


| | 
ಆ ದೇವಾಸೋ ನನತೇ ಮರ್ತ್ಯೋ ವಃ । 


| | | 
ಅತ್ರಾ ತಿವಾಂ ತಕ್ಕೋ ಧಾಸಿನುಸ್ಕಾ ಜರಾಂ ಚಿನ್ಮೇ ನಿರ್ಯುತಿರ್ಜಗ್ರಸೀತ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಇಕಿ | ಚಿತ್‌ | ನು! ಪ್ರೂಜಾಯ್ಕಿ | ಪಶ್ಚುಮ 4! ದೇವಾಸಃ | ನನತೇ। ಮರ್ತ್ಯಃ | ವಃ | | 
| 
ಜೀನಾಸಃ | ವನತೇ | ಮರ್ಶ್ಯಃ | ವಃ | 


| 
ಅತ್ರ | ಶಿನಾಂ | ತನ್ನಃ | ಧಾಸಿಂ | ಅಸ್ಕಾಃ॥ಜರಾಂ | ಚಿತ್‌ | ಮೇ! ನಿಯತಿ | ಜಗ್ರಸೀತ | ೧೭॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದೇನಾ ವೋ ಯುತ್ಮಾನಿತಿ ಚಿದಿಸ್ಕ ಮೇವ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಪ್ರಜಾಯೈ ಪಶುಮತ್ಯೈ 
ಸಶುಸಹಿತಾಯಾಪತ್ಕಾಯ ವನತೇ ಭಜತೇ ಮತ್ತೋ ಮನುಷ್ಕೋ ಯಜಮಾನಃ | ಆ ದೇವಾಸ ಇತಿ 
ಪುನರುಕ್ತಿರಾದರಾರ್ಥಾ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಶಿನಾಂ ಧಾಸಿಮನ್ನಂ ಮೇ ಮಮಾಸ್ಕಾಸ್ತನ್ಹೋ ದೇವೈರನು- 
ಗೃಹೀತಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಕರೋತು ನಿರ್ಬುತಿರ್ದೇವತಾ | ಜರಾಂ ಚಿಜ್ಜರಾಂ ಚ ಜಗ್ರಸೀತ | ಗ್ರಸತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನಾಸಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮತಣ್ಯ: - ಮಾನನನು! ವಃ ಚಿತ್‌ -ನನ್ಮುನ್ನು | ನು__ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ! 
ಪಶುಮತ್ಯೈ--ನಶುಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | ಪ್ರಜಾಯೈ._ ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ | ವನತೇ-- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ದೇನಾಸಃ--ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಮತರ್ತ್ಯಃ--ಅದೇ ಮಾನವನು | ವನತೇ.(ಬಂಡಿತವಾಗಿಯೂ) ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಅತ್ರ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಿರ್ಯತಿಃ--ನಿರ್ಯತಿದೇವನು | ಮೇ--ನನ್ನ | ಅಸ್ಯಾಃ--ಈ ದೇಹೆರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ | ಶಿವಾಂ ಧಾಸಿಂ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ತನ್ನಃ-_ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಜರಾಂಚಿತ್‌._ಕ್ಷಯ 
ನನ್ನು | ಜಗ್ರಸೀತದೂರಮಾಡಲಿ. 


11 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸಶುಗಳೂಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಮಾನವನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಖಂಡಿತ ಪೂಜೆ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತಾನೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಿರ್ಜತಿದೇವನು ನನ್ನ ಈ ದೇಹಪೋಷಣೆಗೆ 


ಬೇಕಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ದೇಹವು ಮುನ್ಸಿನಿಂದ ಕೃತಿಸದಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ 


English Translation 


The mortal (sacrificer) worships you, gods, at all times for progeny 
and cattle: verily, gods, the mortal worships you: may Nirriti, on this 


occasion, sustain my body with solutary food, and keep off decay. 


" ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಯತಿಯು ದೇವತಾನಿಶೇಷನೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿದೆ ಸಾಯಣರು ಇದಕ್ಕೆ 
ದೇವತೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತನಗೆ ಉಸಕಾರನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಂತೆಹ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಅಪರೂಪ. ನಿರ್ಬುತಿಯೆಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಯಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲವನ್ನಸೇಕ್ಷಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ರಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ಯ ತಿಸದನನ್ನು ಪೃಥಿ ಸೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿಸಿದ್ದಾರಿ. (ನಿ. ೨-೫) ಅನಂತರ ಈ ಸದದ 
ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 
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ಇಮಾನ್ಯೇಕನಿಂಶತಿಃ ಪೃಥಿನೀನಾಮುಥೇಯಾನ್ಯನುಕ್ರಾಂತಾನಿ | ತತ್ರ ನಿರ್ಯಶಿರ್ನಿರಮಣಾ- 
ದೃಚ್ಛತೇಃ ಕೃಚ್ಛಾ $ಸತ್ತಿರಿತರಾ ಸಾ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ | ತಯೋರ್ನಿಭಾಗಃ ॥ 


(ನಿ ೨-೭) 


ಈ ಪದವು ಎರಡು ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದರೆ, ನಿರಮಣಾತ್‌ | ನಿವಿಷ್ಟಾನಿ ರಮಂತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನೀತಿ ನಿರ್ಯತಿಃ ಪೃಥಿನೀ | 
ಸೃಧ್ವಿಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳೂ ಸೃಧ್ಹ್ವಿಯಿಂದ ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತದೆಯಾದುದರಿಂದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ 
ನಿರ್ಯತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯಚ್ಛತೇಃ , ಇತರಾ ಕೃಚ್ಛಾಪತ್ತಿಃ | ದುಃಖಸಂಚ್ಞಿಕಾ | 
ನಿರ್ಯತಿಃ ಪಾಸ್ಮ್ಮಾ | ದುಃಖಕಾರಕಳಾದುದೆರಿಂದ ನಿರ್ಯತಿ ದೇವತೆಯು ಪಾಸಕಾರಕಳು ಆದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾನ 
ನಾಮಥೇಯತ್ವಾತ್‌ ಸಮಾನಶ್ರುತಿತ್ವಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ , ಈ ರೀತಿ ಈ ಪದದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಪೃಧ್ವಿಯೆಂದರ್ಥವಿರುವಾಗ 


ಪಾಸಜನಥಿಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರುವಾಗ ಪೃಧ್ವಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಬಾರದೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


೧) ಏಕಾ ನಿವಿಷ್ಟಾನಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ರಮಯಿತ್ರೀ | ಒಬ್ಬಳು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಂತೋಷ 
ಕಂರಕಳು 


ತಿ) ಏಕಾ ಪುನಃ ಕೃಚ್ಛ $ಮಾಪಾದಯಿತ್ರೀ | ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ದುಃಖದುಯಕಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಯೆ ಈಂ ಚಕಾರ ನನೆ ಸೋ ಅಸ್ಯ ನೇದ ಯೆ ಈಂ ದದರ್ಶ ಹಿರುಗಿನ್ನು ತಸ್ಮಾತ್‌ I 
ಸಮಾತುರ್ಯೋನಾ ಪರಿನೀತೋ ಅಂತರ್ಬಹುಪ್ರಜಾ ನಿರ್ಬ್ಯುತಿಮಾ ನಿನೇಶ | 


(ಯು. ಸಂ ೧೯೬೪.೩೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಉದ:ಹಂಸಿ ನಿರ್ಯುತಿಶಬ್ಬಾರ್ಧವನ್ನು ನಿನರಿಸಿದ್ದುರೆ. ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ನುಂತ್ರಡೆಲ್ಲ 
ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲು ನಿರುಕ್ತಕಾರರಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ತನ್ಮು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ದುಃಖವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದುರೆ ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ದುಂಖಸಂಧನ 
ವಾದ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪೃಧಿನಿಯೆಂದರ್ಧವಾದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಂತೋಷಸಾಧನವೆಂದೇ ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ ಆದರೆ, ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಅನಿಷ್ಠ ದೇವತಾನಿಷಯಕವಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದು 
ಅವುಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು 


ಮೋಷುಣಃ ಪರಾಪರಾ ನಿರ್ಯತಿರ್ದ್ಮುರ್ಹಣಾ ವಧೀತ್‌ | ಸದೀಷ್ಟತೃಷ್ಣಯಾ ಸಹ॥ 


(ಹು ಸಂ ೧೩೮.೬) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಥಿರ್ಯತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷೋಜಾತಿದೇವತೆಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿಜಿ. ನಮಗೆ ಆ ರಾಕ್ಷಸಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದೇವತೆಯು 
ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದುರ್ಭಿಕ್ಷ, ದುರಾಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆನತ್ಕಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಪಾಪಾಧಿದೇವತೆಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಈ ಪದದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 





“ One of the meanings of ನಿರ್ಯತಿ is sin. It is derived from the same 
root which yielded ಖುತ in the sense of right. ನಿರ್ಯತಿ was conceived, It 
would seem, as going away from the Path of right. It was personificd as a 
power of destruction and evil ’’, 

(Sacred Books of the East. Vol,32 |. 88) 


ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದ ಕ್ರೈ ಇರುವ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಸನೆಂಬರ್ಥವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಯತಶಬವು ಯಾವ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಸನ್ನವೋ, ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದವೂ ಅದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಚುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜುಜುಮಾರ್ಗ, ಸತ್ಯನೆಂದರ್ಧ. 
ಖುಜುರಹಿತನಾದುದು ಮತ್ತು ಸತ್ಯರಹಿತನಾದುದು ಎಂಬುದೇ ನಿರ್ಯತಿಶಬ್ದಾರ್ಥ ಪಾಪ ಮತ್ತು ನಾಶ ಈ 
ಭಾವಗಳನ್ನು ಮೂರ್ತಿಮತ್ತಾಗಿ ಭಾವಿಸುವುದೇ ನಿರ್ಯತಿದೇವತಾಸ್ತರೂಪಜ್ಞಾ ನವು ಪಾಪಮಯವೂ ದುಃಖ 
ಕಾರಕವೂ ಆದ ಈ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೆಲವು ನಿಧಿಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೆಲವು ಪ್ರಕರಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದು. 


ಅಥಾತೋ ನೈರ್ಬ್ಯುತೀರ್ಹರಂತಿ | ಏತದ್ವೈ ದೇವಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಂ ಚಿತ್ತಾ ಸಮಾರೋಹನ್ನಯಂ 
ನೈ ಲೋಕೋ....... ಸಮಾರೋಹಂಸ್ತೇ ತಮ ಏನಾನತಿದೃಶೃ್ಯಮಪಕಶ್ಯ ನ್‌ ॥ 

(ಶ. ಬ್ರಾ ೭.೨.೧-೧) 
ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಇಷ್ಟಕೆಗಳನ್ನು (ಇಟ್ಟಿಗೆ) ರಚಿಸುವಾಗ ಸರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿವು ದೇವತೆಗಳು ಗಾರ್ಹಸಪತ್ಯಾಗ್ಗಿ 
ಚಿತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿ ಅದರ ಆರೋಹಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದರಾದಾಗ್ಯ ಈ ಸೃಧ್ವೀರೂಸವಾದ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ 
ಆವೃತವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ನೋಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ತೇಃಬ್ರುವನ್‌ । ಉಪ ತಜ್ಞಾನೀತ ಯಥೇದಂ ತನುಃ ಪಾಸ್ಮಾನಮಪಹನಾನುಹಾ ಇತಿ 
ತೇಬ್ರುನಂಶ್ಲೇತಯಧ್ವಮಿತಿ ॥ 
ನಾವು ಈ ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ದಾಟಬೇಕೆಂದು ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಇದರ ನಾಶಕ್ಕೆ ಉಪಾಯ 
ವನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅರಿವು ಅವರಿಗುಂಟುಯಿತು 
ತೇ ಚೇತಯಮಾನಾಃ | ಏತಾ ಇಷ್ಟಕಾ ಅಪಶ್ಯನ್ನೈರ್ಜುತೀಸ್ತಾ ಉಷಾದಧತೆ ತಾಭಿಸ್ತತ್ತಮಃ 
ಪಾಸ್ಮಾನಮಸಾಫ್ನತ ಪಾಸ್ಮಾ ನೈ ನಿರ್ಯತಿಃ ತದ್ಯದೇತಾಭಿಃ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ನಿರ್ಯತಿ- 
ಮಪಾಫ್ನುತ | (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೭.೨-೧-೩) 
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ಧ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದೆ ಇಷ್ಟಕೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅವುಗಳ ರಚನೆಯಿಂದ 
ತಮಸ್ಸನ್ನೂ ಪಾಪರೂಪವಾದ ನಿರ್ಯತಿಯನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದರು. ನಾಶರೂಪವಾದ ಪಾಸಸಮೂಹನೇ 
ನಿರ್ಯತಿಯು ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಇಷ್ಟಕೆಗಳ ರಚನೆಯಿಂದ ಈ ಪಾಪವು ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 
ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನವಿರುತ್ತದೆ. ಆದಕ್ಕೆ ಈ ದೇವತೆಯ ನಾಶಕರವಾದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 
ಈ ದೇವತೆಗೂ ಸಹ ಪೂಜೆಯನ್ನೇ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಸುನ್ವಂತಮಯೆಜಮಾನಮಿಚ್ಛೇತಿ | ಯೋ ನೈ ನಸುನೋತಿನ ಯಜತೇ ತಂ ನಿರ್ಬ್ಯುತಿ- 
ರ್ಜುಚ್ಛೆತಿ ಸ್ತೇನಸ್ಕೇತ್ಯಾಮನ್ಸಿಹಿ ತಸ್ಕರಸ್ಕೇತಿ..... ಸರ ಯಥಾ ಸ್ಯೇನತಸ್ಕರಃ 
ಪ್ರಲಾಯನೇತ್ಯೆ ವಂ ಪ್ರಲಾಯವಿ ಹಿ... ...... ನಮೋ ದೇವಿ ನಿರ್ಯತೇ ತುಭ್ಯ- 
ಮಸ್ಸ್ವಿತಿ ನಮುಸ್ಕಾರೇಣೈನೈನಾಮಸಹತೇ | 
(ಜಾ ಜತ) 
ce ಎಲ್ಛೆ ನಿರ್ಬ್ಯತಿದೇವಿಯೇ, ಯಾವನು ಯ.ಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಹಿಂಡು ವುದಿಲ್ಲನೋ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಅವನ ಸ್ನ ಹಿಂಸಿಸು, ಎಲ್ಛೆ ದೇವಿಯೇ, ಜೋರನು ಹೋಗುವ ದಾರಿಯನ್ನೇ ನೀನೂ 
ಅನುಸರಿಸಿ ಅವನು ಆವಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಅನಿತುಕ್ಕೋ ಯಜಮಾನನಲ್ಲದವನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ತಾರವು '' ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಮಸ್ತಾರಮಾಡಿ ಆ ದೇನಿಯನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಕಳುಹುತ್ತಾನೆ. 


ನಮಃ ಸು ತೇ ನಿರ್ಯತೇ ತಿಗ್ನತೇಜ ಇತಿ! ತಿಗ್ಗತೇಜಾ ನೆ, ನಿರ್ಬುತಿಸ್ನಸ್ನಾಂಏತನ್ನಮ- 
& & ಳ ಎಂ a 
ಸ್ಮರೋತ್ಯಯಸ್ಮಯಂ ನಿಚ್ಛತಾ ಬಂಧನೇತಮಿತ್ಯಯಸ್ಮಯೇನ ಹ ವೈ ತಂ ಬಂಧೇನ 
ನಿರ್ಬ್ಯತಿರ್ಬದ್ದಾತಿ ........ Il 
(ರ, ಬ್ರಾ ೭.ಇ-೧೯) 
ತೀಕ್ಷ್ಣ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ನಿರ್ಯತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಟಾರವು ಖಂಡಿತ ನಿನ್ನ ಸ್ರಭಾವವು ಬಹೆಳ ಹೆರಿತವೂ ಸ್ರಭ 
ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿಡೆ ಆ ನನ್ನ ಈ ಅಯಃಶಲಾಕಾರೂಪವಾದ ಬಂಧನವನ್ನು ಸಡಿಲಗೊಳಿಸು” ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 
ನಿರ್ಯತಿಯು ಯಾರಲ್ಲಿ ಆಸಮಾಧಾನಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಳಯೋ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಕರಿಣವಾದ ೬ಯೇಃಶಲಾಕೆಗಳಿಂದಲೇ 
ಬಂಧಿಸುತ್ತಾಳೆ (ಇರಿಯುತ್ತಾ ಳೆ), 


ಯಸ್ಯಾಸ್ತೇ ಹೋರ ಆಸಜ್ಜು ಹೋಮೀತಿ |! ಘೋರಾ ವೈ ನಿರ್ಯತಿಸ್ತಸ್ಯಾ ಏತದಾಸಣಣ್ಣು- 
ಹೋತಿ ಯತ್ತದ್ದೇವತ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಕರೋತ್ಕೇಷಾಂ ಬಂಧಾನಾಮನಸರ್ಜನಾಯೇತಿ ಯೈರ್ಬಂ- 
ಧೈರ್ಬದ್ಧೋ ಭವತಿ ಯಾಂ ತ್ವಾ ಜನೋ ಭೊಮಿರಿತಿ ಪ್ರಮಂದತ ಇತೀಯೆಂ ನೈ ಭೂಮಿ- 
ರಸ್ಯಾಂ ವೈ ಸ ಭವತಿ ಯೋ ಭವತಿ ನಿರ್ಯತಿಂ ತ್ವಾಹಂ ಪರಿನೇದ ವಿಶ್ವತ ಇತಿ ನಿರ್ಬ್ಯುತಿರಿತಿ 
ತ್ಯಾಹಂ ಪರಿನೇದ ಸರ್ವತ ಇತ್ಯೇತದಿಯಂ ವೈ ನಿರ್ಯತಿರಿಯಂ ವೈ ತಂ ನಿರರ್ಪಯತಿ 
ಯೋ ನಿರ್ಬ್ಯಚ್ಛತಿ................ ಆಮಂತ್ರಿತೋ ಹಿನಸ್ತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೭.೨.೧.೧೧) 
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ತದಾ ಬೂ ಕ ನ್‌ EEE OA ಇಡಾ RNR ಇ ೧ ಜಾಣಾ NO NNN NL eed 


“ಎಲೈ ನಿರ್ಯತಿದೇವಿಯೇ, ನೀನು ಭಯಂಕರರೂಪಳಾಗಿದ್ದೀಯೆ? ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ದೇನತಾಕಾರ್ಯವನ್ನಾ ಚರಿಸುವಾಗ 
ಅವಳ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಷ್ಟ ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ, ಇದು ನಿನ್ನ ಬಂಧವಿಮೋಚನೆಗಾಗಿ ” ಎಂದು 
ಅರ್ನಿಸಿದರೆ, ಯಾವ ಬಂಧನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಬದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅದರಿಂದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನುಸಡೆಯುತ್ತಾ ನೆ. 
“ಎಲೈ ದೇವಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನೇ ಯಜಮಾನರು ಪೃಧ್ವಿಯೆಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, ನಾನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕಳೆಂದೇ ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ.” ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೂ ಸತ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು 
ದೂಷ್ಯನೋ ಅವನನ್ನು ಪೃಧ್ವಿಯು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ದೂರ ತಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿರ್ಯತಿಯ ಪೂಜೆಯನ್ನ 
ರ್ಪಿಸಿದರೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನ ಬಂಧನಿಮೋಚನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೋಪಸ್ಪ ಶತಿ । ಪಾಸ್ಮಾ ವೈ ನಿರ್ಜುತಿರ್ನೇತ್ಪಾಪ್ಮನಾ ಸಗ್ಗ್‌ಸ್ಪೃಶಾ ಇತಿ ನ ಸಾದಯತಿ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸಾದನಂ ನೇತ್ಸಾಸ್ಮಾನಂ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪಯಾನೀತಿ............ ॥ 
(ಶಬ ೭-೨-೧-೧೨) 


ಯಜಮಾನನು ನಿರ್ಯತಿಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಇಷ್ಟಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ಫರ್ಶಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ನಿರ್ಯತಿಯು ಪಾಪರೂಪವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿದರೆ ಪಾಪಸಂಪರ್ಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವನು ಅವನ್ನು ಸ್ಟಾಪಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಅವನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರೆ, ವಾಪರೂಪವುಳ್ಳ ನಿರ್ಯತಿಯನ್ನೇ ತನ್ನ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಹಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. — ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ, ಅನಿಷ್ಟ 
ಪ್ರಾಯಳಾದ ನಿರ್ಯತಿಯ ಪಾಪಪೊರಿತವೂ ದುಃಖಕಾರಕವೂ ಆದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಳನ್ನೇ 


ದೇವತಾನಿಶೇಷನೆಂದು ತಿಳಿದು ಪೂಜಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸುತ್ತಾನೆ (ನಮಸ್ಕಾರೇಣೈನೈನಾಮಪಹತೇ) 


ಹೀಗೆ ನಿರ್ಯತಿಯ ಸ್ವರೂಪವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ನಿರ್ಬುತಿಯು ಪೃಥ್ವೀರೂಪಳೆಂದರೂ ಸಹ, ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಪೃಧ್ವಿಯು ಆನಂದದಾಯಿನಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ ಇನ್ನು ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಪೃಥ್ವಿಯು ದುಃಖಭಾಗಿನಿಯು. ಆಗ ಖಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ. ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಪೃಧ್ವಿಗೂ ಈ ದೇವತೆಗೂ 


ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೂ ಸಹೆ, ಅನೇಕ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಧಿನಿಗಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿತ 
ಲಾಗಿದಾ ಳೆ 





1 ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ ॥ 


| | 
ತಾಂ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಮುತಿಮೂರ್ಜಯಂತೀಮಿಷಮಶ್ಶ್ಯಾಮ ವಸವಃ 
ಶಸಾ ಗೋಃ । 


| | 
ಸಾ ನಃ ಸುದಾನುಮ್ಮಳಯಂತೀ ದೇವೀ ಪ್ರತಿ ದ್ರನಂತೀ ಸುವಿತಾಯ 
ಗಮ್ಯಾಃ ॥ ೧೮ ॥ 
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WN ಬ್ರೂ ರನು 
NAA ANN OO ಪ್‌ po RNR NANT An ದಾ ಘೂ ರ್‌ 


॥ ಸದಸಾರಃ ॥ 


ತಾಂ ವಃ | ದೇವಾಃ | ಸೂಮತಿಂ | ಊರ್ಜಂೆಂತೀಂ | ಹ | ಅಶ್ಯಾಮ | ವಸವಃ | | | ಗೋಃ॥। 


ಸಾ| ನಃ | ಸುುದಾನುಃ | ಮ ಳಂಯಂತೀ | ದೇನೀ | ಪ | | ದ್ರ ನಂತೀ ಸುವಿತಾಯ ಗಮ್ಯಾ 1॥ 
1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ || 


ಹೇ ದೇವಾ ಹೇ ನಸವೋ ವಾಸಯಿತಾರೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತಾಂ ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಂ 
ಸುಮತಿಂ ಶೋಭನಮನನಸಾಧನಾಂ | ಅನ್ನೆ (ನ ಮತಿವೃ ದ್ಧಿ ರನ್ನ ಮಯಂ ಹಿಸೋಮ್ಯ ಮನಂ! 
ಛಾಂಉ. ೬ ೫,೪ | ಇತ್ಯಾದಿಸು ಪ್ರ ಶ್ರಸಿದ್ಧಾ। ಟು ನಕರ 14ನುಕ್ತ 
ಸ್ತೀರದಧ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಶಸಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಗೋಃ ಸಕಾಶಾದಶ್ಯಾಮ | ಸ್ರಾಸ್ಲೆಯಾನು | ಸಾ ದೇವೀ 
ನೋ$ಸ್ಮಾನ್‌ ಸುವಿತಾಯ ಸುಖಾಯ ಪ್ರತಿ ಗಮ್ಯಾಃ | ಗಮ್ಯಾತ್‌ | ಅಭಿಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಸೇಟ್‌ದೇವತಾ 
ನಿಶೇಷ್ಕತೇ। ಸುದಾನುಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮೃಳಯಂತೀ ಸುಖಯಂತೀ ದ್ರವಂತ್ಯಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಗಚ್ಛೆಂ ತೀ! 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 

ದೇನಾಃ- -ದೇನಾತ್ಮರಾದ | ವಸವಃ. ಎಲ್ಫೈ ವಸುಗಳೇ! ಶಸಾ--ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಗಳ ಫಲವಾಗಿ | 
ಗೋಃ--ಆ ಗೋವಿನಿಂದ | ವಃ. ನಿಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದುದೂ | ತಾಂ-_ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದುದೂ ಆದೆ | 
ಸುಮತಿಂ-_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದೂ | ಊರ್ಜಯೆಂತೀಂ-ದೇಹೆಶಕ್ಷಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ತೆಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಇಸಂ-- ಕ್ಷೀರಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ- ನಾವು ಸಡೆಯುನಂತಾಗಲಿ | ಸಾ ದೇನೀ- 
ಆ ದೇವಿಯು | ಸುದಾನುಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಯುಕ್ತಳಾಗಿಯೂ | ಮೃಳೆಯಂತೀ--ನನ್ಮುನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸು 
ವನಳಾಗಿಯೂ | ದ್ರವಂತೀ- ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲು ಆತುರವುಳ್ಳನಳಾಗಿಯೂ | ನ: ನಮ್ಮ! ಸುನಿತಾಯೆ 
ಹಿತಕ್ಕುಗಿ | ಪ್ರತಿ ಗೆಮ್ಯಾಃ--ನಮಗಭಿಮುಜವಾಗಿ ಬರಲಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ದೇವಾತ್ಮರಾದ ಎಲ್ಲೆ ವಸುಗಳ ಆ ಗೋವಿನಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯನ್ನವು ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನುವಿಡ 
ಬೇಕಾದ ಶುದ್ಧವಾದ ಮನಸಿಸ್ಸಿ ತಿಗೆ ಸಾಧಕವಾದುದು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ದೇಹಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಫಲವಾಗಿ ನಾವು ಆ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಸಡೆಯುನಂತಾಗಲಿ. ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ದಂನ 
ಯುಕ್ತಳಾಗಿಯೂ, ನಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕಳಾಗಿಯೂ ನಮ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವ ಆತುರವುಳ್ಳವಳಾಗಿಯೂ ಇರುನ ಆ 
ದೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ 


ನ್ನು 


Enghsh Translation 
Divine Vasus, may we obtam from the adorable cow invigorating 
and mind-sustaining food: may that liberal and benignant goddess; 


hastening (hither), come for our felicity. 


ಎ ೫ 
ಜವಾಹರ ೬ ನ ಸ್‌ 
~~ UN ಎಷ 
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ಡಿ ಸ ಎ... "ಗಸ. ಗ್ಸ್ದಿ SU ಇ ೩ ೫. ಬೆ ರಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಭಿ ನ ಇಳಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮಾತಾ ಸ್ಮನ್ನದೀಭಿರುರ್ವತೀ ವಾ ಗೃಣಾತು | 


16 


ನ 


™] 


| 
ಶೀ ನಾ ಬೃಹದ್ದಿವಾ ಗೃಣಾನಾಭ್ಯೂರ್ಣ್ವಾನಾ ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯಾಯೋಃ ॥ 


ತ 


1! ಪದಪಾರಃ !! 


| 
ಅಭಿ |! ನಃ8। ಇಳಾ! ಯೂಶಸ್ಯ | ಮಾತಾ | ಸ್ಮತ್‌ | ನದೀಭಿಃ | ಉರ್ವಶೀ | ವಾ! ಗೃಣಾತು | 


| | 
ಉರ್ನಶೀ ವಾ ಬೃಹತ್‌5ದಿವಾ | ಗೃಣಾನಾ | ಅಭಿ;sಊರ್ಣಾನಾ | ಪ್ರ5;ಭೃಥಸ್ಯ | ಆಯೋಃ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ ॥ 


ಅಭಿ ಗೃಣಾತು ನೋತಸ್ಮಾನಿಳಾ ಭೂನಿರ್ಯೂಥಸ್ಯ ಗೋಸಂಘಸ್ಯ ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ | 
ಯದ್ದೇಳಾ ಗೋರೂಪಧರಾ ಮನೋಃ ಪುತ್ರೀತ್ಯಾಹುಃ | ಯದ್ವಾ ಯೂಥಸ್ಯ ಮರುದ್ದಣಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾ- 
ತ್ರೀಳಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ ನಾಕ್‌ | ಅಥವೋರ್ವಶೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ ವಾಕ್‌ | ನದೀಭಿರ್ಗಂಗಾದಿಭಿಃ ಸಹ 
ಗೃಣಾತು | ಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದಃ ಪ್ರಶಸ್ತವಚನ ಇತ್ತುಕ್ತಂ | ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯಂ ಗೃಣಾತು | ವಾಹವೋರ್ವಶೀ ಬೃಹದ್ದಿವಾ 
ಪ್ರಭೂತದೀಪಸ್ತಿರ್ಗ್ಗಣಾನಾ ಶಬ್ಯಯಂತ್ಯಸ್ಮದೀಯಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಶಂಸಂತ್ಯಭ್ಯೂರ್ಣ್ವಾನಾಚ್ಛಾದಯೆಂತೀ 
ಕಂ! ಆಯೋರಾಯುಂ ಮನುಷ್ಯಂ ಯಜಮಾನಂ | ಕೇನ | ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯ ತೇಜಸೋ ವೋದಕಸ್ಯ ನಾ 
ದಾನೇನ | ಪ್ರಭೃಥಸ್ಯ ತೇಜಸೋ ವೋದಕಸ್ಯೇತಿನಿರುಕ್ತಂ। ೧೧-೪೯. | ಅಥವಾ ಪ್ರಭೃಧಸ್ಯ ಪ್ರಭರಣವತ 
ಆಯೋರ್ಯಜ್ಞಮಭ್ಯೂರ್ಣಾನಾಚ್ಛಾದಯೆಂತೀ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೂಥಸ್ಯ--ಗೋ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ | ಮಾತಾ--ಮಾತೆಯಾದ | ಇಳಾ ಇಳಾದೇನಿಯೂ 
ಉರ್ವಶೀ.-_ಉರ್ವಶಿಯೂ ( ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ) | ನದೀಭಿ8-- ಗಂಗಾ ನದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಗೃಣಾತು- ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ | ನಾ- ಅಲ್ಲದೇ | ಬೃಹದ್ದಿ ನಾ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ | 
ಉರ್ವಶೀ--ಉರ್ವಶಿಯು | ಗೃಣಾನಾ--ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಲೂ | ಆಯೋಃ-_ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಪ್ರಬೈಥಸ್ಯ--ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರಸರಣದಿಂದ ! ಅಭ್ಯೂರ್ಣ್ಣಾನಾ- ಹೊದ್ದಿಸುತ್ತಲೂ (ದಯಮಾಡಲಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಗೋ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಮಾತೆಯಾದ ಇಳಾದೇವಿಯೂ, ಉರ್ವಶಿಯೂ ಗಂಗಾನದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಆಭ್ಲದೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಉರ್ವಶಿಯು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸು 
ತ್ತಲೂ ಯಜಮಾನನನ್ನು ತೇಜಸ್ಸಿನ ಪ್ರಸರಣದಿಂದ ಹೊಂದಿಸುತ್ತಲೂ ದೆಯಮಾಡಲಿ. 
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English Translation 


May Ila, the mother of the herd, and Urvashi, with the rivers, be 
favourable to us; may the bright-shining Urvashi (come), commanding our 


devotion, and investing the worshipper with light 


೨-೨೪ .-- ೆ 


4 ಸಂಹಿತಂಸಗಾಗೇಃ 


| 
ಸಿಷಕ್ತು ನ ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ ಪುಸ್ಟೇಃ ॥ ೨೦ ॥ 


॥ ತದಪಾರಃ 


| 
ಸಿಸಕ್ತು | ನಃ | ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ | ಪುಷ್ಟೇಃ ॥ ೨೦ ॥ 


। ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 1 


ಊರ್ಜವೃಸೈ/ತನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುಷ್ಬೇಃ ಪೋಷಕಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೋ ನೋಸಸ್ಮಾನ್‌ 
ಸಿಸಕ್ತು | ಸೇನತಾಂ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ದೇವಸಂಘ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಅಥವೋರ್ವಶೀ ಮರುದ್ಗಣೋ ವಾ 
ಗೃಹ್ಯತೇ ಪ್ರಕೃತತ್ವಾದಿತಿ 
4 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


4, 


ಊರ್ಜವ್ಯಸ್ಯ- ಊರ್ಜವ್ಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜನ | ಪುಷ್ಟೇಃ- ವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ | ನಃ 
ನಮ್ಮನ್ನು | ಸಿಸಷಕ್ತು--ಸೇನಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಆ ದೇವಿಯು ಊರ್ಜವ್ಯನಾಮಕನಾದ ರಾಜರ ವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ. 


English Translation 


May she cherish us (as the servants) of our patron Urjavya.: 


ದ ಯುಂ 
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ನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಹ ಸಾನ ಬಾ ತುಂ ಪಾವಾನಾ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರಶಂ ತಮೇತ್ಯಷ್ಟಾದಶರ್ಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭೌಮಸ್ಕಾತ್ರೇರಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಸೂರ್ವ- 
ಸೂಕ್ತೇ ವೈ ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮಸಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ । ತಮು ಷ್ಟುಹೀತ್ಯೇಕಾದಶೀ ರುದ್ರದೇವತ್ಯಾ | 
ಸಪ್ತದಶ್ಶ್ಯೇಕಸದೈತಯೋರುಪಾಂತ್ರೈಕಪದೇತ್ಯನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರ 
ಶಂತಮಾ ದ್ವ್ಯೂನೈಕಾದಶೀ ರೌದ್ರೀತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರಶಂತಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಖಷಿಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು, ಪೊರ್ವಸೂಕ್ತ 
ದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ತಮುಸ್ಟಿಹಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಯಕ್ಕು 
ರುದ್ರದೇವತಾಕವು ಹೆದಿನೇಳೆನೆಯ ಖಕ್ಕು ಏಕಸದಾ ಎಂಬ ಛೆಂದೆಸ್ಸಿನದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಶಂತಮಾ 
ದ್ವ್ಯೂನೈಕಾದಶೀ ದೌದ್ರೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವು ೈಂಗಿಕವು, 


ಸೂಕ್ತ. ೪೨ 


» ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ೩ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೨ ॥ 
» ಅಸ್ಟೈಕ ೪ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ... ೧೭, ೧೪, ೧೯॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂ ಖೈ-೧೮ 


॥ ಯಸಿಃ ಅತ್ರಿಃ ॥| 


॥ ದೇವತಾ-.-೧-೧೦, ೧೨-೧೮ ನಿಶ್ಚೇಡೇನಾಃ । ೧೧ ರುದ್ರಃ ॥ 
8 ಛಂದಃ೧-೧೬, ೧೮ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೧೭ ಏಕಪದಾ 


~~ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಪ್ರ ಶಂತಮಾ ವರುಣಂ ದೀಥಿತೀ ಗೀರ್ಮಿತ್ರಂ ಭಗಮದಿತಿಂ ನೂನಮಶ್ಯಾಃ | 


| | 
ಸೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಪಂಚಹೋತಾ ಶೃಣೋತ್ವತೂರ್ತಸಂಥಾ ಅಸುರೋ 
ಮಯೋಭುಃ ॥೧॥ 
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40 ಪದತಾರಃ ॥ 
ಪ್ರೆ | ಶಂ ಸಿ | | 
ಪ್ರ |! ಶಂೀ$ತಮಾ | ನರುಣಂ | ದೀಧಿತೀ| ಗೀಃ | ಮಿತ್ರಂ | ಭಗಂ | ಅದಿತಿಂ | ನೂನಂ | ಅಶ್ಯಾಃ | 


| | 
ಪೃಷತ್‌್‌ ಯೋನಿಃ | ಸಂಚ್ಛ ಹೋತಾ! ಶೃಣೋತು | ಅತೂರ್ತಾಸಂಥಾಃ | ಅಸುರಃ | ಮಯ್ರಭೆಃ ಗ 


N ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ H 


ಪ್ರ ಶಂತಮಾತ್ಯಂತಂ ಸುಖಕರೀ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗ್ವೆರುಣಂ ಮಿತ್ರಂ ಭಗಮದಿತಿಂ ಚೆ 
ದೀಧಿತೀ ದೀಧಿತ್ಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಹವನಿಷ್ಟ _ಕ್ಷೇಪಣಾತ್ಮಕೇನ ಸಹ ನೂನಮವಿತಥಂ ಸ್ರಾಶ್ಯಾಃ 
ಸ್ರಾಸ್ನೋತು | ಕಿಂಚ ಪೃಷಜ್ಯೋನಿಃ ಪೃಷದ್ವರ್ಣಾಂತರಿಶ್ಸಸ್ಥಃ ಸಂಚಹೋತಾ ಪಂಚನಿಧಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾ- 
ಪಾನಾದಿಹೋಮಸ್ಯ ಸಾಧಕೋ ವಾಯುಃ | ಯದ್ವಾ | ಪಂಚಹೋತೇತಿ ವಾಯೋರ್ನಾಮ | ನಾಯುಃ 
ಪಂಚಹೋತಾ ಸ ಸ್ರಾಣ ಇತಿ ಹಿಶ್ರುತೇಃ। ಸಚಾತೂರ್ತಪಂಥಾ ಅಹಿಂಸಿತಗತಿರಸುರಃ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ದಾತಾ 


ಮಯೋಭುಃ ಸುಖಸ್ಕಾಸ್ಪದಭೂತೆಃ | ಏವಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣೋ ವಾಯುಃ ಶೃಣೋತು ಸ್ತೋತ್ರಮಿತಿ / 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಶಂತೆಮಾ- ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಣಿಯಾದ | ಗೀಃ--(ನಮ್ಮ) ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕು | ದೀಧಿತೀ-- 
ಹೆನಿಸ್ಟ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ | ನರುಣಂ-.-ವರುಣನನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಂ ಮಿತ್ರನನ್ನೂ | ಭಗಂ--ಭಗ 
ನನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ-_ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ನೂನಂ. ಖಂಡಿತವಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಶ್ಯಾಃ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 
ಪೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಚಿತ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ಸ್ವಸ್ಟಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವನೂ | ಅತೂರ್ತಪಂಥಾಃ--ಅಸ್ರತಿ 
ಹತವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಅಸುರಃ--ಪ್ರಾಣದಾತನೂ | ಮಯೋಭುಃ-- ಸುಖಸಂಪಾದಕನೂ | ಪಂಚೆ- 
ಹೋತಾ--ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿ ರೊಸನಾದ ಪಂಚವಿಧವಾದ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ವಾಯುವು! ಶೃಣೋತು-- 


pe ಇಗ ದು ಶಂ 
ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ 





! ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಿಣಿಯಾದ ನನ್ಮು ಸ್ತುತಿಯು ಹೆನಿಷ್ರದನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ವರುಣನನ್ನೂ 
ಮಿತ್ರನನ್ನೂ ಭಗನನ್ನೂ ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಖಂಡಿತೆವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲ ಚಿತ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕವುದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ 
ನಿವಾಸಸ್ಪಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳನನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತೆವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳನನೂ ಪ್ರುಣದಾತೆನೂ ಸುಖಸಂಪಾದಕನೂ ಪ್ರುಗಾಪಾ 
ನಾದಿ ರೂಪಸನಾದ ಸಂಚವಿಧವಾದೆ ಹೋಮಸಂಪಾದೆಕನೂ ಆದ ವಾಯುವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. 


English Translation 


May our most animating praise together with our offerings, 
successfully attain Varuna, Mitra, Bhaga and Aditi: mav the ministrant 
[ಬ] | Vol 19] 
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ಎ ಲ ಬ ಯ ಯ ಯ ಧೂ ಖಾ ಜಾ ಇಂ 





NN HV UN pa 


of the five (vital aiis, Vayu), the dweller in the dappled (firmament), he 


whose path is unimpeded, who is the giver of life, the bestower of happr- 
ness) hear 





॥ ಇತೆಸನಿಸೆಯಗಳು ॥ 
ಸೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಪಂಚಹೋತಾ 


ಸೃಷದ್ಯೋಸನಿಃ ನತ್ತು ಪಂಚಹೋತಾ ಎಂಒ ಎಂಡು ಸಡಗಳೂ ಮಾಯೆುನಿನ ಸ್ವರೂ ಸವನ, 
ವರ್ಣಿಸುವುವು. ಪೃಷದ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದುದೆರಿಂದ ವಾಯುವಿಗೆ ಪೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಎಂದು ಚ ಪೃಶ್ನಿ 
ಗರ್ಭನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೂ ಉಂಟು ಇದು ಮೊದಲನೆಯ ನಿಶೇಷಣದ ತಾತ್ಪರ್ಯ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಪಂಚಹೋತಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಂಚನಿಧಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿಹೋನುಸ್ಯ ಸಾಧಕೋ ವಾಯುಃ | ಸಂಚ 
ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾದಿರೂಪವಾದ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಸಾಧಕನಂದ ವಾಯುನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಈ ಎರಡು 
ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ವಾಯುವಿನ ಯಾವ ಯಾನ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು 
ವೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


ಸೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಆಅಥಾತೋ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ! ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮೀ 
ಭವತಿ (ನಿ. ೧೦.೧) ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೇ ಮೊದಲಸ್ತಾನವು ಪ್ರಥಮಗಾಮಿಯು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ನಾಯುವಿನ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ನಿರ್ದೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೇವಲ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಸೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಆಧನಾ 
ಪ್ರಿ ಗರ್ಭ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ತ $ತ್ಯಾಸವಿರುತ್ತ ಥಃ ಪೃಷದ್ಯೋನಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವಾಯುವಿನ ಯಜ್ಞಭೋಕ್ಷತ್ವದೆ 
ಅಧಿಕಾರನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ 


ಅಥ ನನೋ ನಾಯನವೇ5ಂತರಿಕ್ಷಕ್ಷಿತೇ ಲೋಕಕ್ಷಿತೇ। 


(ಛಾ ಉ 3-೨೪೯) 


ಇತ್ಕಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಯಾಗಭೋಕ್ತ್ಯೃತ್ವನೇ ನ ಶವಾದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಾ 
ದಿಂದಲೇ ಅನನು ಯಾಜ್ಯನೆಂದೆ. ಕತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮ[ ಇದಲ್ಲ ಈರೀತಿ ೨ಳಿಸಿದ 


ತಾನ್ಸಾಯುರಬ್ರನೀತ್‌ | ಉಪಾಹಮಾಯಾನೀತಿ ಕೇನೇತಿ ದಿನ್ಫಿ ರಿಕಿ ತಫೇತಿ ದಿಶಾ  ಭರ್ಹ 
ತದುನಾಚ ತಸ್ಮಾದ್ದಿ  ೀತೀಯಾಯ್ಯೆ ಸ್ವಯಮಾತೃ ಣಾಯಾ ಜು ಬತ್ತ್‌ ದಿಶ್ಯಾ ಉಪಧೀ. 


ಯಂತೇ ತಸ್ಮಾದಂತರಿಕ್ಷಾದನಂತರ್ಹಿತಾ ದಿಶೋ$5ನಂತರ್ಹಿತೋ ವಾಯುರನಂತರ್ಹಿತೋ 
ಹ್ಯೇಷ ಔಿತಾಭಿರುಪೈತ್‌ ॥ 


ಎರಡನೆಯ ಅಂತಸ್ತಿನ ಚಿಕಿಯೇ ೬೦ತೆರಿಕ್ಷರೂ ನದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು ೪ ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಾನು ಹತ್ತುತ್ತೇನೆಂದು ನಾಯವು 
ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಚಿತಿಯ ಇಸ್ಟಕೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದನು. ಆಗ ಅವು ಅಂತರಿಕ ಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಲ್ಪ ಡಲಿಲ್ಲ. ಆಗ 


9೨, 


ಅಆ. ೪, ೪. ೨ ನ ೧ ] ಜ.ಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ {03 


SAR AMAA AANA Aa ಇಡ. ಎ _ NAAM RA ನ್ನ ಬಮ ಹ ಹ ಯಕ ಯಾ ಜು ಸಾ ತಾ - pS 


ವಾಯುನಿಗೂ ಸಹ ಇಷ್ಟಕಾರೂಸವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಟದೊಡನೆ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ಬೆಳೆಯಿತು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 


ಸ್ಥಿತ್ವವೇ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹತೆಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ನಾಯುಗಕ್ಸೃಹಸಪತಿರಿತಿ ಹೈಕ ಆಹುಃ ಸೋ$ಂತರಿಕ್ಸಲೋಕಸ್ಯ ಗ್ರಹಪತಿಃ | 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವು ನಂಯುನಿನ ಅಧಿಕಾರವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಪೃಷದ್ಯೋನಿಃ 
ಎಂಬ ವಿಷಯನ) ನಾಯುವಿನ ಸ ಇಡು ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ ವಾಯುವಿನ ಯೋನಿಯು (ಸ್ಥಾ ನವು) 
ಎಂದ, ಏಳಿಸುವುದಂದರೂ ಸಹೆೈ, ಕಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ವಂಯುವಿನ ಉತ್ಪೆತ್ತಿ ತಿಗೆ ಕಂರಣಗಳೆಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ರಾಯೇ ನು ಯಂ ಯೆಜ್ಞತೂ ಕೋದಸೀನೇ ರಾಯೇ ದೇವೀ ಧಿಸಣಾ ಧಾತಿ ದೇವಂ | 
(ನ ರ್ಶ 1 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾ ಶೃಥಿಎಗಳು ನುಯುವನ್ನು ಜನಿಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂದು ಎರಡುರೋಕಗಳಿಗೂ 
ವಾಯುಯೋಶಿತ್ವವು ಮುಗ ಅಂಶವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾಯುರಜಾಯತ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೩) 
ಪರಮಪುರುಷನ ಪ್ರಾಣದಿಂದ ವಾಯುವಿನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ವಿಶೇಷಣವಾದ ಸಂಚಹೋತಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ವಾಯುವಿನ ಪಂಚಹೋತ್ಸತ್ವವನ್ನು ಫಿರ್ದೇಶಿಸುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳುಗಿವೆ. ಪಂಚಹೋತ್ಸ ಸದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಪಂಚನ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ನ:ಯುಏಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಸಂಬಂಧವೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವಿನ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಆಧಿಪತ್ಯವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೇ ಸಂದರ್ಭದಲಿ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ರಿತ ಎಸಿಬಿ 


ಸೆಯೆಃಸ ವೈಶ್ವಾನರ. R ಅಂತರಿಕ್ಸನೇವ ನಿಕ್ಶಂ | ನಣಂತುರ್ನರಃ | 


(ಶ. ಬ್ರ). ೯೩-೧೩) 


ಅಂತೆರಿಕ್ಷವೇ ವಿಶ್ವವು ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಪಾಧಿಪತಿಯಾದೆ.ದೆ೦ಂದೆ ಇವನಿಗೂ ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಒ ಸ್ರತೀತಿಯ,ರ, 
ತ್ತದೆ. ಅದದೇ (ವಾಯುವಿನ ನ ಪ್ರಭಾವವು ಇನ್ನೂ ನಿನರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದರೆ, 


ಇದನೇವನಾಂತಂಕ್ಟಂ | ತಸ್ಮಾದೇತದಲೋನುಕಮುಲೋಮಕನಮಿನ ಹ್ಯಂತರಿಕ್ಸಂ ತದೇ. 
ತದ್ದಿಶ್ಚಂ ಪ್ರಾಣ ಏವ ವಾಯುಃ ಸ ನರಃ ಸ ಮಧ್ಯೇನಾಸ್ಯ ಭವತಿ ನುಧ್ಯೇ ನ ಹ್ಯಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ 
ನಾಂ |! 


ವಿಶ್ವಪುರುಷನ ಈ ಮಧ್ಯಭಾಗವೇ ಅಂತರಕ್ಷವು. ಇದು ರೋಮರಹಿತವಾದುದಾಗಿಡೆ ನಿಪ ್ರಿತ್ಮೈನ ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ 
ವಾಯುನೇ ಪ್ರಾಣರೂಪನು, ಇವನೇ ನರನು, ಈ ವಾಯುವೇ ಮಧ್ಯಮಲೋಕಾಧಿಪತಿಯು, ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳು 
ವಾಯುನಿನ ಸ್ಪರೂಸ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ 
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ಣಿ 


ಅಥ ನಿಶ್ಚಜ್ಯೋತಿಷಮುಸದಧಾತಿ | ವಾಯುವ್ಯ ಮಧ್ಯಮಾ ನಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುಹೆಸ್ಯೀ- 
ವಾಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ ವಿಶ್ವಂ ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾಯುಮೇನೈತದುಪದಧಾತಿ ತಾಮುನಂತರ್ಹಿತಾಂ 
ದಿಶ್ಯಾಭ್ಯ ಉಪದಧಾತಿ ದಿಕ್ಷು ತದ್ವಾಯುಂ ದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ವಾಯುಃ ॥ 


(ಶ ಬ್ರಾ ೮೧-೨-೧) 
ಘಿ ಚ 
ಮಧ್ಯ ಭಾಗದ ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿಯೇ ವಂಯುವು ವಾಯುವೇ ಲೋಕಪ್ರಕಾಶಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯು ಇದೇ ಸಕಲ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವಾಂತರ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಇದು ಸರ್ವವ್ಯಾನಿಯಾದ ತೇಜೋ 
ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಚ್ಛೆತನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿರೂಪವಾದೆ 
ಈ ನಾಯುವಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಕೇನಲ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವೇ ಹೊರತು ಈ ವಾಯುವಿನ ಅಸ್ತಿತ್ವವು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾಗಿದೆ. 


ವಿಶ್ವಜ್ಯೋತಿನಂಜ್ಹಕಗಳಾದ ಇಷ್ಪಕೆಗಳನ್ನು ರಚನೆ.ನಾಗ ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಾಯುನಿನ ಪ್ರರಂಸೆಯಿರುತ್ತದೆ 
ವ 


ನಾಯುರ್ನಾನ ಧತ್ತ್ವಂ ಚತುಷ್ಬೋಮ: ಸ ಆಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರ್ದಿಗ್ಳಿಃ ಸ್ತುತೇ ತದ್ಯತ್ತಮಾಹ 
ಧರ್ತ್ರಮಿತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನೈ ಧರ್ತ್ತಂ ನಾಯುರು ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತದೇವ 
ತದ್ರೂಹಮುಪದಧಾತಿ ಸವೈ ನಾಯುಮೇವ ಪ್ರಥನಮುಮುಪದಧಾತಿ ನಾಯುಮುತ್ತಮಂ 
ವಾಯುನೈನ ತದೇತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯುಭಯತಃ ಪರಿಗೃಹ್ನಾ ತಿ ॥ 

(ಶ ಬ್ರಾ.ಲ-೪-೧-೬೬) 
ಚತುಸ್ಬೋಮಾಂಗವಾದ ಸ್ತುತಿಯ.ಂದ ವಾಯುವಿನ ಪ್ರಶಂಸೆಯ, ಈ ರೀತಿಯಿರುತ್ತದೆ, ಚತುನ್ಬೋನುವೇ ಯಾಗ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಧಾರಕವಾದರೆ, ನಾಯುವೇ ಈ ಚತುಷ್ಟೋಮವು. ಆದುದರಿಂದ, ವಾಯುವೇ ಸಕಲ ಯಾಗಗಳಿಗೂ 
ಧಾರಕವು. ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವು ಸರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಯಾಗಧಾರಕನಾಗಿರುತ್ತಾನ. ಆಲ್ಲದೇ, ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಆವಲಂ 
ಬನವೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿಣೆ 


ಗಸೆಂಚೆಹೋತಾ:- 


(೭೬ 
a 
1 
೩ 
Pa 
5 

ಓಟ 
TL 
( 
ಕ 
ಛಿ 
ಜಿ 


ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಹೋನ,ಸಾಧಕನೆಂದು ಹಂಚಹೋತಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸ್ಟೆ ಯತ್ತಿ ಕ ಗ.ಣವಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು, ಸಕಲ ಮ್ರುಣಿಗಳಿಗೂ ಚೃತನ್ಯ 
ದಾಯಯಾದುದರಿಂದ ವಾಯವೇ ವ್ರಾಣುಧಿಪತಿಯೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಭೂತಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಚ್ಛತನ್ಯೃದಾಯಿಗಳಾದ ಆಗ್ಫ್ರಿ ಆದಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಮೂಲಜೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇವನೇ ಆಧಾರವು, ಆಶ್ರಯವು 
ಮತ್ತು ಅನಲಂಒನವು ಇವನೇ ನಿಶ್ವಪ್ರಾಣರೂಪನು, ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ನಾಯುರ್ವಾವ ಸಂವರ್ಗೋ ಯದಾ ವಾ ಅಗ್ಲಿರುದ್ವಾಯತಿ ನಾಯುನೇನಾಸ್ಯೇತಿ ಯದಾ 
ಸೂರ್ಯೋ$ಸ್ತಮೇತಿ ನಾಯುಮೇವಾಸ್ಯೇತಿ ಯದಾ ಚಂದ್ರೋಸ್ತಮೇತಿ ನಾಯುಮೇನವಾ- 
ಹೈೇತಿ॥ 
ಗ 


(ಯ್ಯ ಹ) 


ಆ.೪,ಅ ಇ ನ ೧೭] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ {05 


೨3 “am “en ೊ ಜಡ ಪಾ ತಾ 
AANA pe ೨ RAAT - pa 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ವಾಯುನೇ ಸ್ವಾಯತ್ತೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿ ಪ್ರಶಾಂತ 
ನಾಗುವಾಗಲೂ, ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತ ಸಹಾ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನು ಅಸ್ತಂಗತೆನಾದ WA ಸಹ ನಾಯುವನ್ನೇ 
ಸೇರಿ ಅಲ್ಲೇ ಐಕ್ಯವಾಗುತ್ತಾರೆ. 


ತನಾ ಏತಾ ದ್ಮೌ ಸಂವರ್ಗ್‌ ನಾಯುರೇನ ದೇನೇಷು ಪ್ರಾಣಃ ಸ್ರಾಣೇಷು ! 
(ಛಾ ಬ, ಬ.೩-೪) 


ಜಗತ್ತಿನ ಸಂನರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೆನ್ಮುಲ್ಲಯೇ ಅಡಕಮಾಡಿಕೂ;್ಯ ೃತಕ್ಕ ವ್ರ) ಪ.ಹ್ಯವಿ:॥ ಎರಡೇ ಸಿರ್ವಾಕರ್ನಕ 
ವಾಗಿವೆ. ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಾಯುವು ಮತ್ತು ಪಂಚವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರುಣವು ವಾಯುವೂ 
ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಭಿನ್ನತತ್ವಗಳಲ್ಲ 
ನಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ ನಾಸಿಕೇ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ! 
(ಸ. ಜಯ ಪಕ) 

ನಾಯುನೇ ಪ್ರಾ ಣರೂಪವಾಗಿ ನಾಸಿಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಸಿಪ  ಸಂಚವ್ರುಣಗನಿ ನಹ 
ವಾಯುವಿನ ಸಂಚನಿಧನಾದ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಎಂಬುದನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ವಾಕ್ಯಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ ಆದೇ, ಪ್ರಾಣ 
ರೊಸನಾದ ಹೋನುಕ್ಕೂ ವಾಯುವಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧನನ[ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ತಸ್ಯ ವ್ಯಷ್ಟಿನಾಹನೋ;ಶ್ವರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾ | ತ್ರಯೋ ಶ್ವಾ ದ್ವ ಸನ್ಯಷ್ಟೃಸಾರಥೀ ತೇ 
ಪಂಚಪ್ರಾಣಾ ಯೋ ನೈ ಪ್ರಾಣಃ ಸ ವಾತಸ್ತದ್ಯತೇ ತಸ ಕರ್ಮಣ ಏಷಾ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಚೆನಾತೀಯಂ ನಾಮ || 


ರಜ py re 
(2 [oS NAN”) ಅ 


ಇದ. ಪಂಚೆನಾತೀಯನೆಂಬ ಆಹೆ.ತ್ಸರನ್ನಣಿಯ ಏನರಣವು ಇಲ್ಲ ಇಂಚಾಹುತಿಗಿಸನ್ರನೆಂದರೆ ಮೂರು 
ಅಶ್ವಗಳು, ಯೋಧ, ಮತ್ತು ಸಾರಧಿ. ಪಂಚಪ್ರಾಣಗಳೇ ಈ ಅಶ್ವತ್ರಯ, ಯೋಧ ಮತ್ತು ಸಾರಧಿ, ವಾಯುವಿನ 
ಪಂಚನಿಧನಾದೆ ರೂಪಾಂತರಗಳೇ ಈ ಸಂಚಪ್ರಾಣಗಳು. ಆದುದರಿಂದೆ ತೆನ್ನ ಪಂಚರೂಪಗಳಾದ ಆಹುತಿಗಳಿಂದೆ 
ಯಜ ನ್ನ ಸಾಧಕನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪಂಚವಾತೀಯತ್ವದಿಂದ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ನಂಚಹೋತೃತ್ಸವೂ ಸಿದ್ದವಾಗ, 
ತ್ತದೆ ಇದಲ್ಲದೇ, ಪಂಚಹೋತ್ಪತ್ಪಕ್ಕೆ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿ' ಕವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಳಗಿನ ನಿನರಣವ್ರ ಆಧಿದೈನಿಕೆ 
ಮತ್ತ, ತಧ್ಯಾತ್ಮಿಕರೂಸವಾದೆ ಸ 1 ತಾತ್ರರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತ ವಾಯನಿನ ಸಂಚ 
ಹೋತ್ಸತ್ರವನ್ನ್ನೂ ನಿಶದಸಡಿಸುತ್ತದೆ, 


ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ನಾಯುಃ | ಪ್ರಾಣೊಟಗ್ನಿಸ್ತಸ್ಕೇಮಾ ಇತ್ಬಕಾ |! ಯಃ ಪ್ರಾಣೋ ನ್ಯಾನೋಃ- 
ಪಾನಃ ಸಮಾನ ಉದಾನಃ!! 


ತೆ 


(ಪೈತ್ರು ಹಸನಿಇತ್‌ ೬-೩೩) 


ಡೆ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದೆ ಗಾರ್ಹೆಸತ್ಯಾಗ್ನಿ ಯು ಸಂಚರ್ತುರೂಪಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸಂವತ್ಸರರೂನದ್ದರುಶ್ರ ತ್ತದೆ, ಇನ್ನೊಂದೆ, 


ಚಡ ಇದೇ ಗ:ರ್ಹಸತ್ಯವು ಸಂಚಪ್ರಾಣಾ್ಮ್ಮಕವಾದ ವಾಯುರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ, 


406 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ, ೪೨. 


ದಾ ~ ಜು ದಾ ಹ ಡಿ ಭ್ರ RAP MANE NANA ಕ್‌ ೪ ಬ ಜು NN ತ್‌್‌ 


ಉದಾನ ಮತ್ತು ಸಮಾನಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ ಸಂಚಪ್ರಾಣಗಳೂ ಈ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯರೂಪದ ವಾಯುವಿಗೆ ಇಷ್ಟಕಗಳು. 
ಈ ಪಂಚಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಹೋಮದ ಸಾಧಕನೇ ವಾಯುವು ಎಂದು ವಾಯುವಿನ ಪಂಚಹೋತೃತ್ಪವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇದ್ದದೇ, ಆತ್ಮೆಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರರೂಪನಾದ ಯಜ ದಲ್ಲಿ ಈ ಪಂಚಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ವಾಯುವಿನ 
€ «4 ೧ ಷಹ 


೧೨ 


ಹೋಮಸಾಧಕತ್ತವು ಹೇಗೆ ಎಂದಕ್ಕೆ ಈ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಸ್ವರೂಸವುಳ್ಳ ಹೋಮದ ನರ್ಣನವು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 


ತಸ್ಯ ಹ ವಾ ಏತಸ್ಯ ಹೃದಯಸ್ಕ ಪಂಚ ದೇವಸುಸಯಃ ಸ ಯೋಸಸ್ಯ ಪ್ರಾಜ್‌ಸುಸಿ ಸ 
ಪ್ರಾಣಸ್ತೃಚ್ಚಕ್ಷುಃ ಸ ಆದಿತ್ಯಸ್ತದೇತತ್ತೇಜೋ*ನ್ನಾದ್ಯಮಿತ್ಯುಪಾಸೀತ ತೇಜಸ್ವ್ಯನ್ನಾದೋ 
ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ 

(ಛು. ಉ. ೩.-೧೩.೧) 


ಸ್ರುರುಷ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಸುಕ್ಸು ತ್ವಾರರೂಸಮುದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಐದು ಮಾರ್ಗಗಳಿವೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ 


ದ್ವಾರವೇ ಪ್ರಾಣವು. ಅದೇ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅದೇ ಆದಿತ್ಯನು, ಆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೇ ಅನ್ನನೆಂದುಪಾಸಿಸಬೇಕು, ಈ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನು ತೇಜಸ್ವಿಯೂ ಅನ್ನವಂತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ಯೋತಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಃ ಸುಷಿಃ | ಸ ವ್ಯಾನಸ್ತಚ್ಛೊ_ೀತ್ರಂ ಸ ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತದೇತಚ್ಛೆ ಶ್ಚ 
ಯಶಶ್ಚೇತ್ಯುಷಾಸೀತ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಯೆಶಸ್ವೀ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ ॥ 

(9ರ ಉ ೩-೧೩-೨) 
ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನ ಮಾರ್ಗವೇ ವ್ಯುನವು ದೇ ಶ್ರೋತ್ರೆಪು ಮತ್ತು ಚಂದ್ರನು. ಅದನ್ನೇ ಉಪಾಸಕನು ಯೆಕಸ್ಸೆಂದೂ 
ಸಂಸತ್ತೆಂದೊ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು ಈ ತತ್ತ್ಯ್ಯವನ್ನರಿತವನು ಶ್ರೀಮಂತನೂ ಮತ್ತು ಯಶಸ್ವಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 

ಅಥ ಯೋತಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ಸುಸಿಃ ಸೊ'$ಸಾನಃ ಸಾ ವಾಕ್‌ ಸೋ9ಗ್ನಿಸ್ತ ದೇತದ್ಬ ಹ್ಮ- 
ವರ್ಚಸಮನ್ನಾದ್ಯ ನಿತ್ಯುಪಾಸೀತ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಯನ್ನಾದೋ ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ | 
(ಛಾ ಉ, ೩-೧೭-೩) 
ಸತ್ತಿಮುದಿಕ್ಕಿನ ಮಾರ್ಗವೇ ಆಸದಣನನಸು, ಅದೇ ವುಕ್ಯು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಉಪಾಸಕನು ಅನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿಗೆ 
ಹೇತುವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನನೆಂದೂ ಅನ್ನವೆಂದೊ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಈ ತತ್ರ್ವವನ್ನರಿತೆವನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ವ್ಟಿಯೂ 
ಅನ್ನನಂತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ಅಥ ಸೋತಸ್ಕೋದಟ್‌ಸುಷಿಃ ಸ ಸಮಾನಸ್ತನ್ಮನಃ ಸ ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ತದೇತತ್ಕೀರ್ತಿಶ್ಚ ವ್ಯನ್ಠಿ- 
ಶ್ಹೇತ್ಯುಸಾಸೀತ ಕೀರ್ತಿಮಾನ್ನು ಹಮಾನ್ಫವತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ 


(ಭಾ. ಉ. ೩.೧೩.೪) 


ಸಮಾನವೇ ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕಿನ ಮಾರ್ಗವು ಅದೇ ಮನಸ್ತತ್ತ ವು ಮತ್ತು ಪರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮಕವು ಅದೇ ಕೀರ್ತಿದಾ 


ಎವಿ ಎಿ ದ್ರ 


ಯಕನು ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯಸ್ರದವು. ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತನನು ಕೀರ್ತಿನಂತನೂ ಸ್ರ ಭಾವಶಾಲಿಯೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ 


ಅ. ೪, ಅ, ೨. ವ, ೧೭] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ {07 


SN A NN AAAS AAA. 
A pas NAS NA ್ಪ್ಯ್ರ ರಾ Aes ad 


ಅಥ ಯೋತಸ್ಕೋರ್ಥ್ಯಃ ಸುಸಿಃ ಸ ಉದಾನಃ ಸ ವಾಯೆಂಂಃ ಸ ಆಕಾಶಸ್ತದೇತದೋಜಕಶ್ನ 
ಮಹಶ್ಚೇತ್ಯುಷಾಸೀತೌಜಸ್ಟೀ ಮಹಸ್ವಾನ್ಸವತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ || 
(ಛು, ಉ ೩-೯೩-೫) 


ಉದಾನವೇ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದ ದ್ವಾರವು. ಅದೀ ವಾಯುವು ಮತ್ತು ಅದೇ ಆಕಾಶವು. ಉಪುಸಕನು ಇದನ್ನು 
ಓಜಸ್ಸೆಂದೂ ಮತ್ತು ನೀರ್ಯವೆಂದೂ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನರಿತನನು ಓಜಸ್ಟಿಯೂ ನೀರ್ಯಸಂತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ತೇ ನಾ ಏತೇ ಪಂಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಪುರುಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಸಪಾಃ ಏತಾನೇನಂ ಪಂಚೆ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ದ್ವಾರಪಾನ್ಹೇದ ॥ 
(ಛಾ ಉ "೧೩. ೬) 


ಈ ಐದು ನಿಧವಾದೆ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕವಾದ ಮಾಯು ವಿಭಾಗಗಳೇ ಬ್ರಹ್ಮಸುರುಷನ ದ್ವರಸಾಲಕರು. ಈ ತತ್ತ _ನನ್ನರಿ 


ತೆ 


ತನನು ಬ್ರ ಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಚಹೋತೃತ್ಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇದನ್ನೇ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಪ್ರಾಣಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಹುತಂ ಹನಿಃ 
ಸರ್ವಮೇತತ್ತರ್ಸಯತೀತಿ (ಛು. ಉ ಶರ. ಭಾ ೩-೧೩.೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಎಲ್ಲಿ ಸ. 


೫ ಸಂಹಿತಾತ3ಾರೆೇ ॥ 


| 
ಪ್ರತಿ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮದಿತಿರ್ಜಗೃ ಭ್ಯಾತ್ಸೂನುಂ ನ ಮಾತಾ ಹೃದ್ಯಂ 


| 
ಸುಶೇನಂ |! 
| | | | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಿಯಂ ದೇವಹಿತಂ ಯದಸ್ತ್ಯಹಂ ಮಿತ್ರೇ ನರುಣೇ ಯನ್ಮ- 
ಯೋಭು ॥೨॥ 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
\ | | | 
ಪ್ರತಿ! ಮೇ! ಸ್ತೋಮುಂ'ಅದಿತಿಃ | ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ | ಸೂನುಂ | ನೆ| ಮಾತಾ! ಹೃದ್ಯಂ | ಸೂಶೇವಂ | 


| | 
ಬ್ರಹ್ಮ | ಪ್ರಿಯಂ | ದೇವ್ವಹಿತಂ | ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಅಹಂ! ಮಿತ್ರೇ | ವರುಣೇ | ಯತ | 


ಮುಯೆ ಭು ॥ ೨॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ನೇ ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮದಿಶಿರ್ಜೇವತಾ ಪ್ರತಿ ಜಗೈಭ್ಯಾತ್‌ | ಪ್ರತಿಗೃಣ್ಣಾತು | 
ಸೂನುಂ ನ ಮಾತಾ ಸ್ವತನುಜಂ ಜನನೀನ | ಸಾಯಥಾ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಾಲಿಂಗ್ಯ ಪರಿತುಸ್ಯತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ 
ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಹೃದ್ಯಂ ಹೃದಯಂಗಮಂ ಸುಶೇನಂ ಶೋಭನಸುಖಕರಂ | ಏತದ್ಹೃಯಂ ಸಾಧಾರಣಂ | 
ಕಿಂಚ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಂತ್ರಜಾತಂ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯಕರ ದೇವಹಿತಂ ದೇವೈಃ ಪ್ರಾಸ್ಯಂ ಯದಸ್ತಿ ಯದ್ಬ ಹ್ಮ 
ಮಯೋಭು ಸುಖಸಾಧನಂ ತದಹಂ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ಚೆ ಪ್ರಾಪಯಾಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಿತ್ರೇ 
ವರುಣೇ ಚಾಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇವಯೋರ್ಯದುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿವೃಢಂ ಯಜ್ಞಾದಿರೂಪಂ 
ಕರ್ಮಾಸ್ತಿ ತದಹಂ ಧಾರಯಾಮಾತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತಾ ತಾಯಿಯು | ಸೂನಂ ನ. ತನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಅಫ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಅದಿತಿಃ- 
ಅದಿತಿಯು 1 ಮೇ--ನನ್ನ | ಹೃದ್ಯಂ ಸ್ರೀತಿಜನಕವಾದುದೂ | ಸುಶೇನಂ--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ | 
ಸ್ತೋಮಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಜಗೃಭ್ಯಾತ್‌ ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ | ಯತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ--ಯಾವ ಮಂತ್ರವು | 
ಪ್ರಿಯಂ- ಸ್ರೀತಿಕಾರಕವಾಗಿಯೂ | ದೇವಹಿತಂ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ | ಅಸ್ತಿ-ಇದೆಯೋ | 
ಯೆತ್‌-_ ಯಾವುದು | ಮಯೋಭು-- ಸುಖದಾಯಕವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೋ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು! ಅಹಂ ನನು | 


ಮಿತ್ರೇ-_ಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೂ | ವರುಣೇ--ನರುಣನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿಯೊೂ (ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ನುಗುವನ್ನು ಆದೆರದಿಂದೆ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅದಿತಿಯು ಆದರದಿಂದ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಜನಕ 
ವಾದುದೂ, ಶೋಭನಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಯಾವ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾಗಿಯೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇದೆಯೋ, ಯಾವುದು ಸುಖದಾಯಕವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಾನು ಮಿತ್ರೆ 
ನನ್ನೂ ನರುಣನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


May Aditi accept my affectionate and devoted praise, as a mother 
(the endearments of) a son; the pleasing, delightful prayer that 1s 
approved of by the gods I address to Varuna and Mitra. 


EE ದ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ॥ 
| | | | | 
ಉದೀರಯ ಕನಿತಮಂ ಕವೀನಾಮುನತ್ತ್ಮೈ ನಮಭ ಮಧ್ವಾ ಫೃತೇನ । 


` 
ಸನೋ ವಸೂನಿ ಪ್ಪ ರ್ರಯತಾ ಹಿತಾನಿ ಚಂದ್ರಾ ಣೆ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಸಂವಾತಿ ॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| 
ಉತ್‌ | ಈರಯ | ಕನಿೀತಮಂ | ಕವೀನಾಂ | ಉನತ್ತ | ಏನಂ | ಅಭಿ | ಮದ್ದು | ಹಃ ತೇನ | 


| 
ಸಃ | ನ॥ | ಟೆ | ಪ್ರೂಯತಾ | ಹಿತಾನಿ | ಚಂದ್ರಾಣಿ | ದೇವಃ ಸವಿತಾ | ಸುವಾತಿ |1೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ ॥ 


ಉದೀರಯೇತ್ಯೇಷೈಕಾದಶಿನೇ ಸಾನಿತ್ರೇ ಪೆಶೌ ನಪಾಯೆಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಉದೀರಯ 
ಕನಿತಮಂ ಕವೀನಾಂ ಭಗಂ ಧಿಯಂ ನಾಜಯೆಂತಃ ಪುರಂಧಿಮಿತಿ ದ್ವೇ! ಆ ೩-೭. | ಇತಿ 


ಅನಯಾ ಸನಿತಾ ಚ ಸ್ತೂಯತೇ। ಹೇ ಯತ್ತಿಜಃ ಕನೀನಾಂ ಕವಿತಮಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನನಮುಮುಂ 
ಪುರೋವರ್ತಿನಮಗ್ನಿಂ ಸವಿತಾರಂ ವೋದೀರಯ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಾಪಯತ | ಹರ್ಷಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ। ಏನಂ 
ದೇವಂ ಮಧ್ವಾ ಮಧುರೇಣ ಸೋಮರಸೇನ ಫೃತೇನ ಚಾಭ್ಯನತ್ತ | ಅಭಿಸಿಂಚತೆ | ತರ್ಪಯತೇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ಸ ಸವಿತಾ ದೇವೋ ನೋಜಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸೂನಿ ನಿನಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಗನಾದಿಧನಾನಿ ಪ್ರಯತಾ ಪ್ರಯತಾನಿ 
ಹಿತಾನಿ ಚಂದ್ರಾಣ್ಯಾಹ್ಲಾದಕಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಾನಿ ಸುವಾತಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛತ್ವಿತ್ಯರ್ಧ: | 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ) ಕನೀನಾಂ--ಕನಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲು | ಕವಿತಮಂ-ಅತ್ಯುತ್ತಮುನಾದ ಕನಿಯಾದ 
ಸನಿ ವಿತೃವ ನ್ನು! ಉದೀರಯ. ಹರ್ಷಗೊಳಿಸಿರಿ | ಏನಂ. ಈ ದೇವನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಧೂ ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮರಸದಿಂದಲೂ | ಫ್ಲುತೇನ ಚ ಫೈತದಿಂದಲೂ | ಅಭಿ ಉನತ್ತ-ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿಂ | ಸಃ ಸವಿತಾ 
ಅದೇ ಸವಿತೃದೇವನು | ನಃ ನಮಗೆ | ಪ್ರಯತಾ--ಸರಿಪೂರ್ಣವಾದುದೂ | ಹಿತಾನಿ-ಹಿತಕರಮವುದೂ | 
ಚಂದ್ರಾನಿ- ಆಹ್ಲಾದ ಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ | ವಸೂನಿ--ಧನಗಳನ್ನು | ಸುವಾತಿ-ಕೆ೧ಡಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕವಿಯಾದ ಸನವಿತೃದೇನನನ್ನು ಹೆರ್ಸಗೊಃಸಿರಿ, 


ಈ ದೇವನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಿರಿ. ಅದೇ ಸನಿತೃದೇವ ನನು ನನುಗೆ ಪರಿಪೂರ್ಣ 
ನುದುದೂ, ಹಿತಕರವುದುದೂ, ಆಕ್ಲಾದಕಾರಕನಾದುದೂ ನ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 
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ಗಾಗ ಆಗಸ ಗಿತದಾ ರಾಂ ಕಾರೂ 


English Translation 


Celebrate, (piiests), the most prophetic of the prophets , imbue him 
with the sweet libation, and may the divine Savitri bestow upon us ample 
beneficial, and delightful riches. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಉದೀರಯೆ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಸರುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಏಕಾದಶೀ ಸವಿತೃ ಎಂಬ ದೇನತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ಸೂತ್ರದ -ಉದೀರಯ 
ಕನಿತಮಂ ಕನೀನಾಂ ಭಗಂ ಧಿಯಂ ವಾಜಯಂತಃ ಪುರಂಧಿಮಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) 
ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು 


—- ೨c .--- 


1 ಸಲಹಿತಾಪಾಗೇ ॥ 


| | 
ಮಿಂದ್ರ ಣೋ ಮನಸಾ ನೇಷಿ ಗೋಭಿಃ ಸಂ ಸೂರಿಭಿರ್ಹರಿನಃ 


25. 


9 
ಸ್ರಿ | 


W 


ಸಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೇವಹಿತಂ ಯದಸ್ತಿ ಸಂ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮತ್ಯಾ ಯಜ್ಞಿ 


| 
ಯಾನಾಂ ॥೪ 


1 ಸ್‌ದೆಸಾಣೆಃ ॥ 
| | | 
ಸಂ। ಇಂದ್ರ! ನಃ। ಮನಸಾ! ನೇನಿ |! ಗೋಭಿಃ | ಸಂ | ಸೂರ್ವಿಭಿಃ | ಹರ್ತೀವ8 | ಸಂ! ಸ್ವಸ್ತಿ | 


| | 
ಸಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ದೇನ್ನಾಹಿತಂ | ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ತಿ | ಸೆಂ! ದೇವಾನಾಂ! ಸುಂಮತ್ಕಾ ಯಜ್ಜಿ ಶಾನ್‌! 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮನಸಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೇನ ಚೇತಸಾ ಗೋಭಿಃ ಸಹ ಸಂ ನೇಹಿ | ನಯಸಿ | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಗಾಃ ಪ್ರಾಪಯಸೀತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರ | ಹೇ ಹರಿವೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ತದ್ದನ್ನಿಂದ್ರ ಸೂರಿಭಿ- 
ರ್ಮೇಧಾವಿಭಿಃ ಪುತ್ರೈರ್ಜುತ್ಟಿಗ್ಫಿರ್ನಾ ಸಂ ನೇಸಿ | ತಥಾ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ ಶ್ಲೇನೈ: ಸಂ ನೇಷಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಪ್ರಭೂತೇನಾನ್ನೇನ ಸಂ ನೇನಿ | "ಯಡನ್ನ ೦ ದೇವಹಿತಮಸ್ತಿ ತೇನ | ಕಿಂಚ ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ಯಜ್ಜಾ- 
ರ್ಹಾಣಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸುಮತ್ಯಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸಂ ಸೇಸಿ | 


ಅ.೪ ಅ.೨. ನ. ೧೬,] ಯಗ್ವೇದಸಂಯಿಶಾ 111] 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ನ&--ನನ್ಮುನ್ನು | ಮನಸಾ--ಆನುಗ್ರಪಾತ್ಮಕವಾದೆ ನುನಸ್ಸಿಸಿಂದೆ | 
ಗೋಭಿ ಗೋವುಗಳೊಡನೆ | ಸಂ ( ನೇಷಿ)--ಸೇರಿಸಿಡು | ಹರಿನಃ-_ಹರಿನಾಮಕಗಳಂದ ಅಶ್ವಗಳುಸ್ಸಿ 
ಇಂದ್ರನೇ | ಸೂರಿಭಿಃ__ ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸುತ್ರರೊಡನೆ| ಸಂ (ನೇಷಿ) -- ಸೇರಿಸ. ಸ್ವಸ್ತಿ -ಮಂಗಳೆಗಳೊಡನೆ | 
ಸಂ (ನೇಸಿ)-- ಸೇರಿಸು | ಯತ್‌ ಯಾವ ಅನ ವು | ದೇವಹಿತಂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾಗಿ | ಅಸ್ತಿ 


ಇದೆಯೋ ಅಂತಹ! ಬ ನ್ರಿಹ್ಮಣಾ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತಿ ನೊಡನೆ | ಸಂ-ಯೋಜಸು |! ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ-- 


2 ಸಗದ 
ಯೆಚ್ಹ್ಞಾರ್ಕರಾದ A ದೇವತೆಗಳ | ಸುಮತ್ಕಾ ಅನ ಬುದಿ ಯೊಡನೆ | ಸಂ (ನೇಷಿ)-ಸೇರಿಸು 
!! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
೧೨ ಎ [7 ವಾ ಷಾ. [oe -. ಗ 
ಬಲ್ಲ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕನಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು (ಸ ಗಲ ತ್ರಹನ್ಸುನಿ ಮೇಧ” ವಿ 


ವು 
ಗಳಾದ ಪುತ್ರರೊಡನೆಯೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹಿತಕರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಪ ಪ್ರಭೂತನಾದ ಆನ್ನದೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಸಿಡು. 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯು ನಮ್ಮ ಮೇಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Wath a (willing) mind, Indra, You asoclate us with cattle, with 
೫1008 (priests) and, lord of steeds, with prosperity, with (sacihic1al) food 
that is agrecable to the gods, and with the favour of the adorable deities. 


SST ಸಲ್ಲಲಾ 


4 ಸೆ೦ಹಿತಾತಾರಃ 4 


ಯಭುಕ್ಲಾ ವಾಜ ಉತ ವಾ ಪುರಂಧಿರಪಂತು ನೋ ಅಮೃತಾಸಸ್ತು- 


| 
ರಾಸಃ ॥8೫॥ 


1 ್‌ದಪಾರಃ। ೪ 


| | | 
ದೇವಃ | ಭಗಃ | ಸವಿತಾ ] ರಾಯಃ | ಅಂಕ॥ | ಇಂದ್ರಃ | ವೃತ್ತ ಸ್ಯ | ಸಂಂಬಿತಃ | a | 


| | | | 
ಯಭುಕ್ಷಾಃ। ನಾಜೀ! ಉತ | ನಾ! ಪುರಂಧಿಃ | ಅವಂತು | ನಃ! ಅಮೃತಾಸ। | ತುರಾಸಃ | ೫ ॥ 
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ಹ ೧ ೧ ಬ ಬಿ ೧೧ ಬಟ ಬ ೧೧ ಇಟ ಬಜ ಜ ಹಾ ಲ ಲ ಲ ಲ ಲೆ ಲಕ ಫಿಫಾ ಇ ಇ೫2ಂೂಚಟ ೧2 ೫೧೫ ಜ ಬಟು ಎ ಗಡ ಣಣ 1 9೧೧೧ ್ಥಗಾ೧೧ ಇ ಇರ ₹೫ ೮ ೮ ₹೮೮ ಇ೯ಾಇ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಂ ಸ್ಕಂ॥ 


ಅತ್ರ ಲಿಂಗೋಕ್ತಾ ದೇವತಾಃ | ಭಗೋ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಚ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ವಾಮ್ಯಂಶ- 
ಸೃಷ್ಟಾ ನೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತೇಂದ್ರಶ್ಚ ಏತೇ ದೇವಾ ಧನಾನಾಂ ಸಂಚಿತಃ ಸಮ್ಯಗ್ಹೇತಾರ ಯಭುಕ್ಷಾ ಯಭು- 
ರ್ವಾಜಶ್ಚ ಉತ ನಾಪಿ ಚ ಪುರಂಧಿಃ ಬಹುಧೀಃ | ವಿಭ್ಯೋಚ್ಛತೇ | ಏತೇ ಚಾಮೃುತಾಸೋನ್ಭುತಾ 
ಅನುರಣಧರ್ಮಾಣೋ ಭೆಗಾದಿದೇವಾಕ್ರ್ರರಾಸೋಸಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ತ್ವರಮಾಣಾಃ ಸಂತೋ ನೋಸ್ಕಾ- 


6% 2) 
ನವಂತು | ರಕ್ಷಂತು | 
॥ ಪೃಕಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಃ-_ದೇನ:ತ್ಮಕನ-ದ | ಭಗಃ--ಭಗನೂ | ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ | ಸನಿಕಾ-- ಸನಿತೃ 
ದೇವನೂ | ಅಂಶಃ-- ಆಂಶನೂ | ವೃತ್ರಸ್ಯ.-ನೃತ್ರಹಂತಕನಾದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನೂ | ಧೆನಾನಾಂ- -ಧನಗ 
ಳಿಗೆ | ಸಂಜಿತಃ- ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದನರಾದ | ಯಭುಕ್ಸಾ8-- ಜುಭುವೂ | ವಾಜ8--ವಾಜನೂ | ಉತ ವಾ- 
ಮತ್ತು | ಪುರುಧಿಃ__ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವಿಭ್ವನೂ | ಅಮೃತಾಸಃ-_ ನುರಣಧರ್ಮರಹಿತೆರಾದೆ 
ಸಕಲ ದೇನತೆಗಳೂ | ತುರಾಸಃ- -ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಆತುರವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ | ನಃ. -ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು-.- 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಭಗನೂ, ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಸವಿತೃದೇವನೂ, ಅಂಕನೊ, ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದೆ ಇಂದ್ರನೂ 


ಧನಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ, ಖಭು, ನಾಜ ಮತ್ತು ವಿಭ್ವರೂ, ಮರಣ ಧರ್ಮುನಿಲ್ಲದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲು ಆತುರವುಳ್ಳವರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


English Translation 


May the divinc Bhaga, Savitri, the lord of wealth, Ansa, Indra 
(the slayer) of vritra, (all) the conquerors of riches, Ribhukshin, Vaja and 


also Purandhi, immortals, hastening (to our sacrifice) preserve us. 
ಸ್‌ು 


! ಸೇಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಮರುತ್ವತೋ ಅಪ್ರತೀತಸ್ಯ ಜಿಸ್ನೋರಜೂರ್ಯತಃ ಪ್ರ ಬ್ರವಾನಾ ಕೃತಾನಿ! 


| 
ನ ತೇ ಪೂರ್ವೇ ಮಘನನ್ನಾಪರಾಸೋ ನ ನೀರ್ಯಂ೧ ನೂತನಃ ಕಶ್ಚ- 


| 
ನಾಪ ॥ ೬% 


ಅಳ ಆಟ ೨ ದ ಔಟ] ಜೆ.ಗ್ರೇದಸಂಯಿತಾ 111) 
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॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಮರುತ್ವತಃ |! ಅಪ್ರತಿಂಇತಸ್ಯ | ಜಿನ್ನೋ8 | ಅಜೂರ್ಯತಃ | ಪ್ರ | ಬ್ರವಾನು | ಕೃತಾನಿ | 


[ | | 
ನ।ತೇ! ಪೂರ್ನೇ! ಮಫಘಂವನ್‌ | ನ! ಅಪರಾಸಃ | ನ! i ನೂತನಃ! ಕಃ! ಚನೆ | 


ಆಪ ೬ 


4 ಸಾಂ ಸಲ 


1 

ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ ಮರುತ್ತತೋ ಮರುದ್ಳಿ ಸ್ಪದ್ಧತ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ರ 
ಬ್ರನಾಮ | ಪ್ರಖ್ಯಾಸಯಾಮ | ಕೀದೃಶಸ್ಯ ತಸ್ಯ | ಅಪ್ರ ಸೀತಸ್ಕಾಪ ರ್ರತಿಗತಸ್ಯ ಯುದ ಸಲಾಯಮಾ- 
ಸಸ್ಯ | ನ Wa ತಾವನ್ಮಾತ್ರಂ | ಜಿಷ್ನೋರ್ಜಯನಶೀಲಸ್ಕಾಜೂರ್ಯತೊಜೀರ್ಯಮಾಣಸ್ಯ | 
ಸರ್ವದಾ ಯೂನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಮಳನನ್ನಿಂದ್ರ ತೇ ಶವ ನೀರ್ಯಂ 
ಪರಾಕ್ರಮಂ ಪೂರ್ಮೇ ಪುರಾತನಾಃ ಪುರುಷಾ ನಾಪುಃ |! ನಾಸರಾಸೊ ಇ ಸರೇಸಿ ನಾಪುಃ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ! 
ನೂತನಃ ಕಶ್ಚನಾಶ್ಚರ್ಯಭೂತೋ ಯಃ ಕೊಪ ನೀರ್ಯಂ ನಾಸ 1 ನ ಸ್ರಾಸ್ನೋತಿ॥ 


 ಪೃತಿತಸ್‌ದಾರ್ಥ » 
ಇ 


ಅಪ್ಪತೀತಸ್ಯ- ಅಪ್ರ ತಿಪತನೂ | ಜಿಷ್ನೋಃ..ಜಯಶಾಲಿಯೆ- | ಅಜೂರೈತ: ಎ ತೆಯೆರೆಹಿತನಣ | 
ಮರುತ್ವತಃ--ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡನೆ ಇರುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ | ಕೃ ತಾನಿ. ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಬ್ರನಾಮ- 
ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀವೆ| ಮಘವನ್‌--ಧನನಂತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ | ತೇ-ನಿನ್ನ | ವೀರ್ಯಂ- ಈ ಕ್ರಮವನ್ಶು | 
ಪೂರ್ನ್ವೇ--ಹಂದಿನನರಾರೂ | ನ( ಆಪು; )--ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ | ಅಪರಾಸಃ--ಅನರನಂತರದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ | 
ನ... ಸೂಂದಲಿಲ್ಲ | ನೊತನಃ ಕಶ್ಚನ--ಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ ಯಾರಾಗಲಿ | ನ ಆಸ... ಹೊಂದಲು ಸುಧ್ಯನಿಲ್ಲ. 

4 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ತಸ್ತ್ರ .ಹತನೂ ಚಯಶಾಲಿಯೊ ಕ್ಷೆಯರಓತನೂ ಮರುತ್ತ ಗಳೊಡನೆ ಸದಾ ಇರುಸನನದ ಆದ ಇಂದ್ರನ 
ಸಾಿಹಸಕರ್ನಗಳನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀವೆ. ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸಂಕ್ರಮನನ್ನು 
ಹಿಂದಿನವರಾರೂ ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ ಅನಂತರದವರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಹೊಂದಲಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕರಲ್ಲಿ ಯಾರಾಗಲಿ ಹೊಂದಲ್ಕ 
ಸಾಧ್ಯನಿ್ವ 

Enelsh Tanslauon 

We ೮101೩೯ the exploits of Marutwat, the unrecoilny. the victo11 

ous, the undecaying: neither the ancients, Maghavan, nor their succes»o1, 


have attained your prowess, nor has any one recent attained 1t 
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ARRAN ANN ತಾ ARAN ವಿ ವೆ ವ ಟಗ ಇ ANN NS NNN NN ಇ ತ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | 
ಉಪ ಸ್ತುಹಿ ಪ್ರಥಿಮಂ ರತ್ನಧೇಯಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ಸನಿತಾರಂ ಧೆನಾನಾಂ 


ಯಃ ಶಂಸತೇ ಸು ತೇ ಕಂಭನಿಷ್ಠ: ಪುರೂವಸುರಾಗಮಜ್ಞೋಹುವಾನಂ | 


೪ ಸದತಾರೆ ॥ 


| | | | 
ಉಪ!।ಸು ಬಹಿ | | ಪ್ರಥನ ೨೦ | ರತ್ನ ಧೆ: ಯಂ | ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಂ | ಸನಿತಾರೆಂ | ಧೆನೌನಾಂ | 


| 
ಯಃ | ಶಂಸತೇ | ಸ್ತುವತೇ | ಕಂಂಭೆವಿಷ್ಮಃ! ಪುಕ್ಟೂವುಃ \ ಆಂಗಮತ್‌ ಚೋಕುವಾನಂ Wz ll 


! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ೦ ॥ 


ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ" ತ್ವಂ ಪ್ರಥನ.0ಂ ಮುಖ್ಯಂ | ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣ ತಮಮಿತ್ಯರ್ಥ: | ರತ್ನ [ಧೇಯಂ ರಮ- 
ಣೀಯಧನದಾತಾರಂ ui ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಚಾಯ ಸಂಭಕ್ತಾರಂ | ಅಥನಾ ರತ್ನಶಬ್ಬೇನ 
ಮಣೆಮುಕ್ತಾದಯೋ ಗೃಹೀತಾ ಇಹ ಧನಶಚ್ಚೀನ ಗನಾದಯಃ | ಗವಾದಿದಾತಾರಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ದೇವಮುಪ ಸ್ತುಹಿ | ಯೋ ದೇವಃ ಶಂಸತೇ ಶಸ್ತ್ರೈಃ ಸ್ತುವತೆ। 
ಸಾಮಭಿರ್ಯಜಮಾನಾಯ ಶಂಭನಿಸ್ಮಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತೃತನೋ ಭನತಿ |! ಯಶ್ಚ ಜೋಹುವಾನ- 
ಮಾಹ್ವಯಂತಂ ಯಜಮಾನಂ ಪುರೂವಸುಃ ಪ್ರಭೂತಧನಃ ಸನ್ನಾಗಮತ್‌ ಆಗಚ್ಛತಿ ತಮುಪ ಸ್ತುಹಿ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಲ್ಫೈ ಆಂತರತ್ಮನೇ) ಯಃ ಯಾರು | ಶಂಸತೇ-_ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿಸುವನನೂ | ಸ್ತುವತೇ- 
ಸಾಮಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುಶಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಕಂಭನಿಷ್ಯಃ_ಸುಖದಾತನೋ ಮತ್ತು ( ಯಾರು) | 
ಚೂೋಹುವಾನಂ ತನ್ನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುನ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಪುರೂವಸು।- ಅಧಿಕವಾದ 
ಧನನನ್ನು ಹೊಂದಿದನನಾಗಿ | ಆಗಮುತ್‌ -ಬರುನನೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಥಮಂ--ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತೆಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | 
ರತ್ನಧೇಯಂರತಾ ದಿ ಧನಗಳ ದಾತನೂ | ಧನಾನಾಂ--ಹೆನಿರಾದ್ಯನ್ನಸಂಪತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಸನಿತಾರಂ- ನಿಭಾಜ 
ಕನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಂ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಉಪ ಸ್ತುಹಿ- ಸ್ತುತಿಸಿ ಸ್ರಶಂಸಿಸು. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಅಂತೆರಾತ್ಮನೇ, ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವನನೂ, ಸಾಮಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವನನೂ ಆದ ಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ ಸುಖದಾಯಕನೂ, ತನ್ನನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುನ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಧನವನ್ನು 


ಹೊತ್ತು ಕೊಂಡು ಬರುವವನೂ ಎಬರಿಗಿಂತೆಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ರತ್ನಾದಿ ಧನಗಳಿಗೆ ದಾತನೂ, ಹವಿರಾದ್ಯನ್ನ ಸಂಪತ್ತು 
ಗೆ ನಿಭಾಜಿಕನೂ ಆದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತುಸಿಸಿ ಸ್ರಶಂಸಿಸು. 
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pa “wr ಡುಂ ಬ್ರ 


English Translation 


Glorify the first donor of precious treasure. Brihaspati, the dist 1buter 
of 11ches, the bestower of great happiness upon him uho recites or chants 


(his praise), who comes laden with aniple wealth to his invoker 
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4 ರಾಂ ॥ 
| | | | | | 
ತವ! ಊತ್ತಿಭಿಃ | ಸಚಮಾನಾಃ | ಅರಿಷ್ಟಾಃ |! ಬೃಹಸ್ಪತೇ । ಮಘ್ಯುನಾನಃ | ಸ್ವೂನೀರಾಃ | 
| [ | 
ಯೇ । ಅಶ್ವೂದಾಃ | ಉತ | ವಾ | ಸಂತಿ! ಗೋದಾಃ | ಯೇ । ವಸ್ತ್ರಂದಾಃ |! ಸುಭ್ವಗಾಃ | ತೇಷು | 


ರಾಯಃ le 
i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ h 
ಕೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತವೋತಿಭೀ ರಕ್ಷಾಭಿಃ ಸಚಮಾನಾಃ ಸಂಗೆಚ್ಛಮಾನಾ ಅರಿಷ್ಟಾ ಅದಿಂಸಿತಾ 
ಮಹಘೆನಾನೋ ಧನವಂತ: ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭವನಪುತ್ರಾಶ್ಚ ಭವಂತಿ । ಯೇ ತೃದನುಗೃಹಿತಾ ಅರ್ವದಾ 
ಬಹೂನಾಮಶ್ವಾನಾಂ ದಾತಾರಃ ಸಂತಿ | ಉತ ನಾಥವಾ ಗೋದಾಃ ಸಂತಿ! ಯೇ ಚ ವಸ್ತ್ರದಾಃ ಸುಭಗಾ॥ 
ಶೋಭನಧನಾಃ ಸಂತಿ ತೇಷು ಸರ್ನೇಷು ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ಸಂಭನಂತ್ರಿತಿ ಶೇಷಃ ! 


ಜ್‌ 
॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ್ಹ ॥ 


ಬ್ರಹಸ್ಪತೇಎಲ್ಪೆ ಬ್ರಹೆಸ್ಪ೭ಯೇ | ಶನ ಊತಿಭಿಃ -ಸಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೆಇಡನೆ | ಸಚೆಮಾನಾಃ- ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು | ಅರಿಷ್ಟಾಃ-_(ಶತ್ರುಗಳಿಂದ) ಅಹಿಂಸಿತರಾಗಿಯೂ |! ನುಘವಾನಃ-ಧನಸಂಸತ್ತೆ 
ಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ | ಸುವೀರಾಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ | ಯೇ ಸುಭೆಗಾ:-- 
ನಿನ್ನ ಅನ.ಗ್ರಹ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಯಾರು! ಅಶ್ವದಾಃ- ಅಕ್ವದಾತಂಗಿಯೂ | ಉತ ವಮಾ- ಅದೆ, | 
ಗೋದಾಃ--ಗೋನ್ರಗಳ ದಾತರಾಗಿಯೂ (ಮತ್ತು) | ಯೇ (ಚ)--ಯಾರು | ವಕ್ರದೂಃ -ವಸ್ತ್ರದಾತರಾ 
ಗಿಯೂ | ಸಂಶಿ. _ಇರುತ್ತುರಯೋ | ತೇಷು ಅಂತಹವರಲ್ಲಿ 1ರಾಯಃ---ಧನಗಳು ತುಂಬಿರಲಿ 


416 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೩ ಸೂ. ೪೨. 


NA 
ux VN ARARNARNAA AAA 1.0.81... RARANANAAAMAA LCRA he 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಯಜನಾನರು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಹಿಂಸಿತೆ 
ರಾಗಿಯೂ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳನರಾಗಿಯ್ಕೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರಹೆಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಯಾರು ಅಶ್ವದಾತೆರುಗಿಯ್ಕೂ ಗೋವುಗಳ ದುತರಾಗಿಯೂ, ವಸ್ತ್ರದಾತರಾಗಿಯೂ 
ಇರುವರೋ ಅಂತಹೆನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಧನಗಳು ತುಂಬಿರಲಿ 


English Translation 


Associated, Brihaspati, with your protections, (men) are unharmed 
(by foes), and become opulent and blessed with descendants: may wealth 


devolve on those who are generous, and givers of horses, of cows, of clothes. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ || 


| | | 
ನಿಸರ್ಮಾಣಂ ಕೃಣುಹಿ ನಿತ್ತಮೇಸಷಾಂ ಯೇ ಭುಂಜತೇ ಅಪೃಣಂತೋ 
ನ ಉಕ್ಕೈಃ । 


| | 
ಅಸನ್ರತಾನ್ಪಸವೇ ವಾವೃಧಾನ್‌ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿ ಷಃ ಸೂರ್ಯಾದ್ಯಾನಯಸ್ವ len 


೪ ಪದಹಾರಃ ॥ 


| | 
ನ್ಯಿಸರ್ಮಾಣಂ | ಕೃಣುಹಿ। ವಿತ್ತಂ | ಏಷಾಂ | ಯೇ | A \ ಅಸೃಣಂತಃ | ನಃ | ಉಕ್ಕೈಃ | 


| | 
ಅಪ್ವವ್ರತಾನ್‌ | ಪ್ರೂಸನೇ | ನನವೃಧಾನಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮೇದ್ವಿಸಃ | ಸೂರ್ಯಾತ್‌ | ಯೆವಯಸ್ವ! ೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಹ್ಯಂ ॥ 


ಏಷಾಂ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾನಾಂ ವಿತ್ತಂ ಧನಂ ವಿಸರ್ಮಾಣಂ ನಿಸರಣಶೀಲಂ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು | ಹೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ | ಏಷಾಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕೇಷಾಮಿತ್ಯಾಹ | ಯೇ ಭುಂಜತೇ*ಸೃಣಂತೋಪ್ರಯಚ್ಛಂ ತಃ | 
ಶೇಭ್ಯಃ | ಉಕ್ಕೈಃ ಸ್ತುತಿಸ್ರತಿಸಾದಕ್ಕೆಃ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ನಿಶಿಷ್ಟೇಭ್ಯೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತಾನಪನ್ರತಾನಪಗತ- 
ಕರ್ನುಣಃ ಪ್ರಸವ ಉತ್ಪತ್ತಿಮತಿ ಮನುಸ್ಯಲೋಕೇ ವವೃಧಾನಾನ್‌ ವರ್ಧಮಾನಾನ ಹ್ಮದ್ದಿಸೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ್ವೇಸ್ಟ್ಯನ್ಮಂತ್ರದ್ವೇಸ್ಟ ನ್‌ ನಾ ಸೂರ್ಯಾದ್ಯಾವಯಸ್ವ | ಪೃಥಕ್ಕುರು | ಅಂಧಕಾರೇ 
ಸ್ಥಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ |! 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ) ಉಕ್ಕೈಃ-ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವ | ನಃ- ನವಗೆ | ಯೇ ಯಾರು! 
ಅಸ್ಭಣಂತಃ- -ದಾನಮಾಡದೇ | ಭುಂಜತೇ (ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ) ತಾವೇ ಅನುಭವಿಸುವರೋ | ಸಷಾಂ-- 
ಅಂತೆಹ ಲೋಭಿಜನಗಳ | ವಿತ್ತಂ__ಧನನನ್ನು | ವಿಸರ್ಮಾಣಂ....ಚದುರಿಹೋಗುವಂತೆ | ಕೃಣುಹಿ- ಮಾಡು | 
ಅಪವ್ರತಾನ್‌- ವೈದಿಕ ಕರ್ಮರಹಿತೆರೂ | ಪ್ರಸನೇ-ಮಾನನ ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ವವೃಧಾನ್‌--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಾ | ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷ8__ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಅರಿಯದೇ ತಿರಸ್ಪರಿಸುವ ಕರ್ಮ ಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು | 
ಸೂರ್ಯಾತ್‌...ಸೂರೃನಿಂದ | ಯವಯಸ್ವ-- ಬೇರೆನಾಡು, 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ಸ್ರ್ರಾದಿಸ್ತು ತಿವಿಶಿಷ್ಟಂಂದ ಎತುಗೆ ದ.ನಮಾಡದೇ ಜಾನ ಧನಿಕರು ಸಕಲನಂತತ್ವ 
ಗಳನ್ನೂ ತಾವೇ ಅನುಭನಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ ಲೋಭಿಗಳ ಧನವು ಚದುರಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡು. ಮಾನನಲೋಕ 
ದಲ್ಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮರಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಮಂತ್ರಾದಿಗಳ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿಯದೇ ತಿರಸ್ಕ 


ರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕರ್ಮಬಭ್ರಷ್ಟರನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಬೇರೆ ಎಂದರೆ ಅನರನ್ನು ಸೂರ್ಯಜ್ಯೋತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಕಗ್ಗ ತ್ರೆ ಲೆಯಲ್ಲಿಡು 


English Translation 


Render transuory the riches of those who partake ofl enjovment 
without giving satisfact on (to those who are eminent) by holy hymns: put 
apart from the sun, those who perform not sacred rites, and who, though 


prospering in their posterity, are the adversaries of prayer. 


~~ 


4 ಸೆಂಹಿತಾಪಾರ ೬ 
| I | | 
ಯೆ ಓಹತೇ ರಕ್ಷಸೋ ದೇನವೀತಾನಚಕ್ರೇಭಿಸ್ತಂ ನುರುತೋ ನಿ ಯಾತ । 


| | 
ಯೋ ವಃ ಶಮೀಂ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ನಿಂದಾತ್ತುಚ್ಛಾ ನ್ಯಾಮಾನ್ಯರತೇ 
ಸಿಸ್ಟಿದಾನಃ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಸ್‌ದೆಖಾಳೆ! 3 
ಯೆಃ | tp | ರಕ್ಷಕ | ದೇವ್ಮ ನೀತ | ಅಚಕ್ರೇಳಿಃ | ತಂ 1 ಮರುತೆಃ 1೩ಸಿ ಯಾತ! 
(27) (Vol. 19] 


418 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ, ೪೨, 


ALS CN AN AN PRAT AARTFARNAARRAMATFAAARNAARAAAAANMNALLLTNTNANARA NAT ಖಣಿ ದದ 


I | 
ಯ8| ವಃ | Ls | ಶಶಮಾನಸ್ಯ | ALS | ತುಜ್ಳ್ಯಾನಿ್‌ | ಕಾಮಾನ್‌ | ಕರತೇ | 


ಸಿಸ್ಕಿದಾನೆಃ ॥ ೧೭ ॥ 


!! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ |! 


ಯೋ ಯಜಮಾನೋ ರಕ್ಷಸೋ ಬಲಿನೋ ರಾಕ್ಷಸಾನೋಹತೇ ಪ್ರಾಪಯತಿ ದೇವವೀತೌ | 
ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಭಕ್ಷಣಂ ನಾ ಯತ್ರ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ನೇ | ಅನ್ಯಥಾನುಷ್ಕಾನಾದಿ- 
ನಾಸುರಂ ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ಯಜಮಾನಮಚಕ್ರೇಭಿರಚಕ್ರೈ ರಥೈರ್ಹೇ ಮರುತೋ ನಿ ಯಾತ | 
ನಿತರಾಂ ಸ್ರಾಪಯತಾಂಧಕಾರಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಚಕ್ರೇಭಿರಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯೆಃ | ಚಕ್ರಶಬ್ಧೇನಾಂಗಾ- 
ನ್ಯುಚ್ಕಂತೇ | ಪುನಃಪುನರಂಗರಹಿತೈಃ ಕೇವಲೈಗೇನ ಪ್ರಧಾನೈರೋಹತೇ ಸ್ರಾಸಯತಿ | ಸಾಂಗಂ ಹಿ 
ಕರ್ಮ ದೇವಾನಭ್ಯೇತಿ | ಯಶ್ಚ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶಮಿಂ ಕರ್ಮ ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಂ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಮನು 
ಸಂಬಂಧಿ ನಿಂದಾತ್‌ ನಿಂದೇತ್‌ ವೈದಿಕಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿರೂಸಂ ಕರ್ಮ ನಿಂದತಿ ಸ್ವಯಂ ಚಿ 
ತುಚ್ಛ್ಯಾಸ್ನಶ್ಚರಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ ಕೃಷ್ಠಾದಿಜನಿತಭೋಗಾನ್‌ ಕರತೇ ಕುರುತೇ ಸಿಸ್ಟಿದಾನಃ ಸ್ಟಿದ್ಧನ್ನಾತ್ಮಾ- 
ನಂ ಕ್ಲೇಕಯನ್‌ | ಅಥವಾ ಯುಷ್ಮಾಸು ಕಮನೀಯಾನ್ಫೋಗಾನ್‌ ತುಚ್ಛ್ಯ್ಯಾನ್‌ ಕರೋತಿ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ. -ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಯ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ದೇವನೀತೌ. _ದೇನತೆಗಳ 
ತೃಪ್ತ ರವಾಗಿ ನಡೆಯುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ರಕ್ಷಸಃ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ಓಹತೇ._ ಸೇರಿಸುವನೋ | ತಂ ಆ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು | ಅಚಕ್ರೇಭಿಃ-_ಚಕ್ರರಹಿತವಾದ ರಧಗಳೊಡನೆ | ನಿ ಯಾತ. _ಅಂಧಕುರದಲ್ಲಿ ದೂಡಿರಿ | ಯಃ... 
ಯಾವನು | ವ8--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಸಿ 1 ಶಮೀಂ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ನುವನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಾ | ಶಶಮಾನಸ್ಯ... 
(ಸಿನ್ಮುನ್ನು) ಸ್ರಶಂಸಿಸುವ ನನ್ನನ್ನು (ಅಧವಾ ನನಗೆ ಸೇರಿದವರನ್ನು) ನಿಂದಾತ್‌ -ದೊಸಿಸುನನೋ ( ಅನನು) ಕ 
ಸಿಷ್ಟಿದಾನಃ- ತನ್ನನ್ನೇ ಕ್ಲೇಶಕ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡಿ ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ | ತುಚ್ಛ್ರ್ಯಾನ್‌-ವ್ಯರ್ಧವಾದ | ಕಾನಮಾನ್‌- 
ಭೋಗೇಚ್ಛೆಗಳನ್ನು | ಕರತೇ--ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಬಸ್ಸ ವುರುತ್ತಗಳ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳ ಶೃಪ್ತ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ನಡೆಯುನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ರನ್ನು ಸೇರಿಸುವನೋ, ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಚಕ್ರರಹಿತವಾದ ರಥಗಳೊಡನೆ ಅಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ದೂಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ದ್ವೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಥವಾ ನನಗೆ ಸೇರಿದವ 
ರನ್ನು ಯಾವನು ದೂಹಿಸುವನೋ ಅವನು ತನ್ನನ್ನು ಕೇವಲ ಕ್ಲೇಷಕ್ಕೆ ಗುರಿಮಾಡುನ ಬೆವರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಈ 


ಸಾರ್ಧಕನಲ್ಲದೆ ಜೋಗೇಜೆ ಗಳನ್ನು ಕಲಿಸಿಕೊತು ಇದನ್ನೆ 
\ ಣ್‌ ( ky KR ೧೨ ¥' 


ಇ 
ಶು 


ಅ. ೪, ಅ, ೨, ವ, ೧೯,) ಖುಗ್ರೇದಸಿಂಹಿತಾ 11() 
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English Translation 


Send, Maruts, into darkness, with (cars) devoid of wheels, the man 
who invites the Rakshasas to the food of the gods; (him also) who reviles 
me when offering praise to you: whilst sweating, he toils (to realize) vain 


desires. 


4 ಸಲಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
| ] 
ತಮು ಷ್ಟುಹಿ ಯೆಃ ಸ್ಥಿಸುಃ ಸುಧನ್ವಾ ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಕ್ಷಯತಿ ಬೇಷಜಸ್ಯ । 


| 
ಯಕ್ಸ್ಯಾ ಮಹೇ ಸೌಮನಸಾಯ ರುದ್ರಂ ನಮೋಭಿರ್ದೇನನುಸುರಂ 
ದುವಸ್ಯ ॥ ೧೧॥ 


» ಪದಸಖಾಗೆ। 1 
| | | | | 
ತಂ! ಊಂ ಇತಿ!ಸ್ತುಹಿ! ಯಃ! ಸ್ಫೂಇಸುಃ | ಸ್ವುಧನ್ವಾ! ಯೆಃ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ! ಕ್ಷಯತಿ | ಭೇಸಷಜಸ್ಯ | 


| | 
ಯೆಕ್ಷ್ಯ ಮಹೇ | ಸೌಮನಸಾಯ | ರುದ್ರಂ | ನಮ ಭಿಃ ದೇವಂ | ಅಸುರಂ | ದುವಸ್ಯ | ೧೧॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸಂ( ॥ 


ಹೇ ಆತ್ಮನ್‌ ತಮು ತಮೇವ ರುದ್ರಂ ಸ್ತುಹಿ | ಸ್ತುತಿಂ ಕುರು! ಯೆಃ ಸ್ಥಿಸುಃ ಶೋಬಭೆನವಾಣ$ 
ಸುಧನ್ವಾ ಚ| ವಿರೋಧಿಹಂತೃತ್ವಾತ್ಸುಷ್ಠ್ಮುತ್ವಂ | ಯಶ್ಚ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭೇಷಜಸ್ಕೌಷಧಸ್ಮ ಕ್ಷಖಯತಿ ಈಶ್ವರೋ 
ಭವತಿ | ಶಾರೀರಸ್ಯ ಸಾಂಸಾರಿಕಸ್ಕ ನಾ ರಿಸ್ಟಸ್ಯ ಶನುನಾಯೇಶ್ಚರಸ್ಕ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಸ್ಕೌಸಧಸ್ಯಾಭಾವಾದ್ಧಿಷ- 
ಕ್ರಮತ್ವಾಚ್ಚಾಸ್ಯ ಭೇಷಜಸ್ವಾಮಿತ್ವಂ | ಭಿಸಕ್ತಮಂ ತ್ಪಾ ಭಿಸಚಾಂ ಶೃಣೋಮಿ | ಯಗ್ಬೇ ೨.೩೩.-೪. | 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ಕಿಂಚ ತಮೇವ ರುದ್ರಂ ದುಃಖಾತ್ತತ್ಸಾಧನಾದ್ದುರಿತಾದ್ವಾ ಮೋಚಯಿತಾರಂ ದೇವಂ 
ಯಶ್ಚ ಯಜ ಚ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸೌಮನಸಾಯ ಸುಮನಸ್ತ್ಯಾಯೆ | ಈಶ್ವರಾರಾಧನಾಚ್ಛಿತ್ತ ಶಾಂತಿಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಕಿಂಚ ನನೋಭಿರ್ಹವಿರ್ಭಿರ್ನನುಸ್ಕಾರೈರ್ನಾ ದೇನಂ ದ್ಯೋತನೂನಮಸುರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಾ- 
ಸುಂ। ಬಲನಂತನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! ಪ್ರಾಣದಾತಾರಂ ರುದ್ರಂ ದುವಸ್ಯ | ಪರಿಚರೇತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯ॥--ಯಾನ ರುದ್ರನು | ಸ್ಥಿಷುಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಬಂಣವುಳ್ಳೆ ನನ | ಸುಧನ್ವಾ -ಸಾರ್ಧಕನದೆ 
ಬಿಖ್ಬುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರುನನೋ | ಯ ಯಾರು | ನಿಶ್ಚತ್ಯ-_ಸನುಸ್ತನುದ | ಭೇಸಜಸ್ಯ *ೌಸಧಿಗಳಿಗೂ | 
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ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಮಹೇ--_ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಸೌಮನಸಾಯ. _ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯ ಲಾಭ 


ಕ್ಯಾಗಿ | ಯೆಕ್ಷ್ಯ--ಯಾಗಮಾಡು | ಅಸುರಂ- -ಬಲಯುತನಾದ | ದೇವಂ--ಅಥೇ ದೇವನನ್ನು | ನನೋಭಿಃ- 
ನಮಸ್ವಾರಗಳಿಂದ | ದುವಸ್ಯ- ಪೂಜಿಸು 


॥ ಭ.ವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ರುದ್ರನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಾಣವುಳ್ಳ ವನೂ ಸಾರ್ಧಕವಂದ ಬಿಲ್ಲುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿರುವನೋ, ಯಾರು 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನೋ ಅಂತಹ ರುದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸು, ಅದೇ ರುದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಆದ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಮಾಡ್ಕು ಬಲಯುತನಾದ ಅದೇ 
ದೇವನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸು. 


English Translation 


Praise him who has the sure arrow, the strong bow, who presides over 
all sanitary drugs, worship Rudra for a comprehensive and sound under- 
standing ; adore the powerful divinity with prostrations. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
; ರ್ನನ 
ದನೂನಸೋ ಅಪಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಪತ್ನೀರ್ನದ್ಯೋ 
ನಿಭ್ವತಷ್ಟಾಃ | 
| | | 
ಸರಸ್ವತೀ ಬೃಹದ್ದಿ ವೋತ ರಾಕಾ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ನರಿನಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾಃ ॥೧೨॥ 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
ದಮೂನಸಃ | ಅಸಗ; ಯೇ | ಸ್ಫೂಹಸ್ತಾಃ ವೃಷ್ಣಃ | ಸಕ್ನೀಃ | ನದ್ಯಃ | ನಿಭ್ರೇತಷ್ಟಾಃ | 
ಸರಸ್ವತೀ | ಬೃಹತ್‌ಾದಿವಾ | ಉತ | ರಾಕಾ | ದಶಸ್ಯಂತೇಃ | ವರಿವಸ್ಕಂತು | ಶುಭ್ರಾಃ | ೧೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅತ್ರ ಲಿಂಗೋಕ್ತ ದೇವತಾಃ | ದಮೂನಸೋ ದಾನಮನಸೋ ದಾಂತಮನಸೋ ನಾಪಸಶ್ನಮ- 
ಸಾಶ್ವರಥಗವಾದಿಶೋಭನಕರ್ನುನಂತ: ॥ ಮತ್ನರ್ಥೊೋ ಲುಪ್ಕತೇ॥ ಅತ ಏನ ಸುಹಸ್ಥಾಃ ಕುಶಲಹಸ್ತಾ 


ಆ, ೪, ಅ. ೨. ವ, ೧- | ಯಗ್ವೇದಸೇಯಿತಾ {21 
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ಯೇ ಸಂತಿ ER ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀಃ ಪಶ್ಚ್ಯಃ ಸಾಲಯಿತ್ರೋೋ ನದ್ಯೋ 
ನದನಶೀಲಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ವಿಭ್ವತಷ್ಟಾ ಖ್‌ ಮಧ್ಯಮೇನ ಜಾ ಸರಸ್ಪತ್ಯೇತನ್ನಾನಿಕಾ ನದೀ 
ನಾಗ್ಲೇನೀ ವಾ ನತರ ಪ್ರಭೊತದೀಸ್ತಿರುತಾಪಿ ಚ ರಾಕಾ ಡೀನೀ ಚ ದಶಸ್ಯಂತೀರ್ದ ಶಸ್ಯಂತ್ಯಃ 
ಕಾಮಾನ್ಸ $ಯಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ತಾಃ ತಾಶ್ಚ ವರಿವಸ್ಯಂತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಮಿಚ್ಛೆಂತು ॥ 


೫ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದಮೂನಸಃ--ದಾನಮನಸ್ಕರೂ | ಅಸನಃ. _ಜನ.ನಿನಿರ್ಮಾಗಾ: ದತ್ತ ತ್ಮ ಮರ ಎದ ಕರ್ಮಂಶರ |! 
ಸುಹಸ್ತಾ 8. ಕುರಲಕರ್ಮುಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವರೂ ಆದ | ಯೇ ಯಾವನ ಖುಭುಗಳಿದ್ದಾರೋ 
ಅವರೂ | ವೃಣ್ಣ:--.ಕಾಮನರ್ಷಕನಾದ ಇಂದ್ರನ 1 ಪತ್ನೀಃ--ಸತ್ಲಿಯರೂ | ನಿಭ್ವತಷ್ಟಾಃ--ನಿಭುನಿನಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತಂದದೆ | ನದ್ಯಃ. ನದಿಗಳೂ | ಸರಸ್ವತೀ-ಸರಸ್ಪತಿಯೂ | ಉತ ಮತ್ತು | ಬೃಹದ್ದಿ ನಾ ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ರಾಕಾ-ರಾಕಾದೇವಿಯೂ | ದಶಸ್ಕಂಶೀಃ- ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೊದಗಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾ | 


ಶುಭ್ರಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾಾನರಾಗಿದ್ದು | ವರಿನಸ್ಕಂತು. ನಮಗೆ ಧನಲಾಭವಾಗಲೆಂದು ಹರಸಲಿ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 
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ಚೆ 
ಹೆಸ್ತ ಪುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಯಾವ ಖು 

ನಿರ್ಮಿತೆಂಂದೆ ನದಿಗಳೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ ಸ ಅತ್ತೆ ಕವಾಗಿ ರಾಕಾದೇವಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ 
ರ್ಥಗಳೆನ್ನೊದೆಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ಸ್ರ ಶಮಾನರಾಗಿದ್ದು ನಮಗೆ ಧನಲಾಭವಾಗಲೆಂದು ಹರಸಲಿ 


4 


English T1anslation 


May the dexterous handed, humble-minded ೩ (194115 (0! the gods, the 
Ribhus.; may the wives of the 500೪೮1೮೫ (Indra); may the riveis carved 
out by Vibhu; may Saraswathi and the 11111312 Raka, the illustrious 


granters of desires, be willing to grant us riches 


mE 1 Mf 
ಇ ರ ಪ ಸ WE ದಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆ ॥ 


| 
ಪ್ರ ಸೂ ಮಹೇ ಸುಶರಣಾಯ ಮೇಧಾಂ ಗಿರಂ ಭರೇ ನವ್ಯಸೀಂ ಜಾಯ- 


ಮಾನಾ | 
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ಯ ಆಹನಾ ದುಹಿತುರ್ವಕ್ಷಣಾಸು ರೂಪಾ ಮಿನಾನೋ ಅಕೃಣೋದಿದಂ 


| 
ನಃ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ|ಸು | ಮಹೇ। ಸುಶರಣಾಯ | ಮೇಧಾಂ | ಗಿರಂ | ಭರೇ | ನವ್ಯಸೀಂ | ಜಾಯಮಾನಾಂ | 


ಯಃ | ಆಹನಾಃ | ದುಹಿತುಃ | ವಶ್ಷಣಾಸು | ರೂಪಾ | ಮಿನಾನಃ | ಅಕೃಣೋತ್‌ | ಇದಂ।ನೆಃ | ೧೩॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸು ಸುಸ್ಮು ಪ್ರ ಭರೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯಾಮಿ ಮಹೇ ಮಹತೇ ಸುಶರಣಾಯೆ ಶೋಭ- 
ನರಕ್ಷಕಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಪರ್ಜನ್ಯಾಯ ವಾ ಸುಸುಖಾಯ ವಾ|ಕಿಂ| ಮೇಧಾಂ ಮತ್‌ ಧೀಯಮಾನಾಂ 
ಗಿರಂಸ್ತುತಿಂ। ಕೀದೃಶೀಂ| ನವ್ಯಸೀಂ ನವತರಾಮತಿಶಯೇನ ಸ್ತುತ್ಯಾಂನಾ ಜಾಯಮಾನಾಮಿದಾನೀ.- 
ಮುತ್ಸದ್ಯಮಾನಾಂ | ನೂತನಾಮಿತೃರ್ಥಃ | ಯ ಇಂದ್ರಃ ಪರ್ಜನ್ಕ್ಯೋ ವಾ ಆಹನಾ ಆಹಂತಾ ಸೇಕ್ತಾ 
ದುಹಿತುರ್ದುಹಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಹಿತಾಯ ವಕ್ಷಣಾಸು ನದೀಸು ರೂಪಾ ರೂಪಾಣಿ 
ಮಿನಾನಃ ಕುರ್ನಾಣ ಇದಮುದಕಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮಕೃಣೋತ್‌ ಕರೋತು 


। ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


1--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಆಹನಾಃ--ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ | ದುಹಿತುಃ ತನ್ನ ದುಹಿತ್ಛ 
ವಾದ ಈ ಪೃಧ್ವಿಯ (ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ) | ವಕ್ಷಣಾಸು-- ನದಿಗಳಲ್ಲಿ |! ರೂಪಾ- -ಪ್ರವಾಹರೂಪಗಳನ್ನು | ಮಿನಾನಃ. 
ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಇದಂ ಈ ಉದಕವನ್ನು | ನಃ ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಅಕೃಣೋತ್‌.-- ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ 
ಅಂತಹ |! ಮಹೇ-- ಮಹಾತ್ಮನಾದನನೂ | ಸುಶರಣಾಯೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅರ್ನಿಸಲು | ನವ್ಯಸೀಂ--ನೂತನವಾದುದೂ | ಜಾಯಮಾನಾಾಂ- ಈಗಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ಮೇಧಾಂ 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ | ಗಿರಂ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಸು ಅತಿಶಯನಾಗಿ | ಪ್ರ ಭರೇ--ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ ಈ ಪೃಥ್ವಿಯ ಹಿತೆಕ್ಕುಗಿ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವಹ ರೂಪಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಈ ಉದಕವನ್ನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಆಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ 
ದೆನನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಶ್ರಯದಾತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸಲು ನೂತನನಾದುದೂ, ಈಗಲೇ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾ 
ದುದೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 


To the great protector, (Indra), I offer devoutly pious praise, new 
and originated (at this time): to him, the showerer, who for his daughter 


(earth), giving form to the rivers, has provided this water for our (use). 
WG | 


4 ಸ೦ಹಿಇಂಸಾರಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ ಸುಷ್ಟುತಿಃ ಸ್ತನಯಂತಂ ರುನಂತಮಿಳಸ್ಪತಿಂ ಜರಿತರ್ನೂನಮಶ್ಯಾಃ । 


$y | 


| _ 
ಯೋ ಅಬ್ಬಿಮಾ ಉದನಿಮಾ ಇಯರ್ತಿ ಪ್ರ ವಿದ್ಯುತಾ ರೋದಸೀ ಉಪ್ತ- 


3 


| 
ಮಾಣ: ॥ ೧೪ ॥ 
(1 ಚದಪಾಗೆೇ !! 


| 
ಪ್ರ | ಸು$ಸ್ತುತಿಃ | ಸ್ತನಯಂತಂ! ರುವಂತಂ | ಇಳೆಃ | ಪತಿಂ! ಜರಿತಃ1 ನೂನುಂ | ಅಶ್ಯಾಃ ! 
| 
ಯಃ | ಅಬ್ಬಿಮಾನ್‌! ಉದನಿ;ಮಾನ್‌ | ಇ | ಪ್ರ | ವಿಂದ್ಯುತಾ। ರೋದಸೀ ಇತಿ | 
| 
ಉಕ್ತಮಾಣಃ || ೧೪ | 


1 ಸೂಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 


ಅತ್ರ ಪರ್ಜನೈಃ ಸ್ತೂಯತೇ | ಸುಸ್ಫುತಿಃ ಶೋಭನಾ ಸ್ತುತಿಃ ಸ್ತನಯೆತಂ ಗರ್ಜಂತಂರುವಂತಂ 
ವರ್ಷಣಜನಿತಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಾಣಮಿಳೋಂನ್ನಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ನಾ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಹೇ ಜರಿತಃ ಸ್ತೋತ- 
ಸ್ತೃದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ನೂನಂ ಪ್ರಾಶ್ಯಾಃ ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಾಪ್ನೋತು |! ಯಶ್ಚ ಪರ್ಜನ್ಯೋಟ್ಲಿಮಾನ್‌ | 
ಅಬ್ಬಿರಪಾಂ ದಾನವಾನ್ಮೇಘಃ | ತದ್ವಾನ್‌ |! ಉದನಿಮಾನುದಕನಾನ್ಸಿದ್ಯುತಾ ತಡಿತಾ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವನ್ಯಾವ್ರಶ್ಷಮಾಣಃ ಸಿಂಚನ್‌ ಪ್ರೇಯರ್ತಿ ಗಚ್ಛತಿ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಜರಿತಃ- ಎಲೈ ಸ್ರೋತ್ಸವೇ | ಯೆ$- ಯಾನ ಸರ್ಜನ್ಯನ | ಅಜ್ಜಿಮಾನ್‌- ಮೇಘಗಳಿನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟಿರುವನೋ | ಉದನಿಮಾನ್‌ಉದಕವಂತನೋ (ಮತ್ತು) | ನಿಮ್ಯುತಾ--ಮಿಂಚಿಸಿಂದ | ರೋದಸೀ... 
ದ್ಯಾಮಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಉಕ್ಷಮಾಣ॥--ಸ್ರಕಾಶಿತಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ | ಪ್ರ ಇಂತುರ್ತಿ-ಸಂ1ಕರಿಸುವನೋ 
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ಅಂತೆಹೆ | ಸ್ತನಯಂತಂ- -ಗರ್ಜಿಸುನನನೂ | ರುವಂತೆ. -ವೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನಾದೆ ಶಬ್ದ ಕಾರಕನೂ | ಇಳ॥8--ಅನೃಕ್ಕೆ 
(ಅಥವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ) | ಪತಿಂ- ಸ್ವಾನಿಯಾದನನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯಡೀವನನ್ನು | ಸುಷ್ಟು ತಿ8--ನಿನ್ನ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯು | ನೂನಂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರ ಅಶ್ಯಾಃ--ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಳ್ಳೆ ಸ್ತೋತೃನೇ, ಯಾನ ಸರ್ಜನ್ಯನು ಮೇಘಗಳನ್ನೆಲ್ಲು ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲೇ ಇಟ್ಟರುವನೋ) 
ಯಾವನು ಉದಕನಂತನೋ ಮತ್ತು ಯಾರು ತನ್ನ ನಿದ್ಯುತ್ತಿನಿಂದ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನಿಗಳಿರಡನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುನನೋ ಮತ್ತು ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹೆ ಅನ್ನಸತಿಯಾದೆ ಸರ್ಜನ್ಯದೇನನನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 


English Translation 


May your pious praise, oh worshipper, assuredly reach the thundering, 
roaring lord of Ila, who, impelling the clouds and distributing the rain, 


proceeds, illuminating the heaven and earth with lightning. 


Ne ರಾ 


11 ಸಂಹಿತಂಪಾಠಃ !! 


| ] | | 
ಏಷ ಸ್ತೋಮೋ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧೋ ಅಚ್ಛಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂಕೂರ್ಯು- 


¥Y | 
ವನ್ಯೂರುದಶ್ಶ್ಯಾಃ 
| | | | ¥ | 
ಕಾನೋ ರಾಯೇ ಹನತೇ ಮಾ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಪ ಸ್ರಾಹಿ ಸೃಷದಶ್ವಾ ಅಯಾಸಃ ॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ೬ 


| 
ಏಷಃ | ಸ್ತೋನುಃ ಮಾರುತಂ | ಶರ್ಧಃ | ಅಚ್ಛ| ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೂನ್‌ | ಯುನನ್ಯೂನ್‌ | ಉತ್‌ | 


ಅಶ್ಯಾಃ ! 


| | 
ಕಾಮಃ | ರಾಯೇ | ಹವಕೇ | ಮಾ | ಸ್ವಸ್ತಿ ! Ky | ಸ್ಟುಹಿ | ಸೃಸತ್‌$ ಅಶ್ವಾನ್‌ ಅಯಾಸಃ 1೧೫॥ 
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Wr vv 


॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 


ಏಸ ಮಯಾ ಸಂಪಾದಿತಃ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧೋ ಮರುತಾಂ ಬಲಮ- 
ಚ್ಛಾಭಿನುಖನುಶ್ಶ್ಯಾಃ | ಸ್ರಾಪ್ತೋತು | ಸಮುದಾಯರೂಸೇಣ ಸ್ತುತ್ವಾ ಸಮುದಾಯಿರೂಸೇಣಾಹ | 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಸೂನೂನ್‌ | ಏಷಾಂ ರುದ್ರೇಣ ಪುತ್ರತ್ವೇನ ಪರಿಕ್ಸ್‌ ಪ್ತಿರಸಕೃದುಕ್ತಾ | ಯುನನ್ಮೂನ್ಯೂನೋ 
ಮಿಶ್ರಣೇಚ್ಛೂನ್ಹಾ ಉದುನ್ನತನುತ್ಯಧಿಕಮಶ್ಶಾಃ | ವ್ಕಾಪ್ಲುಹಿ ಹೇ ಮನಃ! ಕಾಮಃ ಸಂಕಲ್ಸೋ ರಾಯೇ 
ಧನಾರ್ಥಂ ಮಾ ಮಾಂ ಸ್ವಸ್ತ್ರ್ಯವಿನಶ್ವರಂ ಹವತೇ | ಆಹ್ವಯತಿ | ಪ್ರೇರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 


ತಸ್ಕ್ಮಾತ್ಸೃಷದಶ್ವಾನ್ಸೃಸದ್ವರ್ಣಾಶ್ಟೋಪೇತಾನಯಾಸೋ ಯಜ್ಞಗಂತ್ಯನುಪೋಸೇತ್ಯಸ್ತುಹಿ ॥ 
॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಧ॥ 


ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರನ | ಸೊನೊನ್‌ ಪುತ್ರರೂ | ಯುನನ್ಯೂನ*. ಅತ್ಯಂತ ತರುಣರ ಆದೆ! 
ಮಾರುತಂ--ನರುತ್ತುಗಳ | ಶರ್ಧಃ--ಸಮೂಹನವನ್ನು | ಏಷಃ-_ನನ್ಸಿಂದ ಸಂಪಾದಿತನಾದ | ಸೋಮಃ. ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರವು 1 ಅಚ್ಛೆ--ಅನರಿಗಭಿನುಖನಾಗಿ | ಉತ್‌ ಅಶ್ಯಾ8-ತೃಪ್ತಿಕರನಾಗುನಂತೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | 
ಕಾಮಃ ನನ್ನ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪವು | ರಾಯೇ-- ಧನೇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಮಾ. ನನ್ನನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ -- ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಹನತೇ-- ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತದೆ 1 ಪೃಷದಶ್ಚಾನ್‌- -ಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿರು 
ನವರೂ | ಅಯಾಸಃ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವನರೂ ಆದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಉಪ... ಸನೀಸಿಸಿ | ಸ್ತುಹಿ- 


ಸುತಿಸು 
( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ರದ್ರಪ್ರತ್ರರೂ, ಆತ್ಯಂತ ತರೈಣರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಮ ಹನ 4 ನಪ್ಪಿಂದೆ ಸಂಷಾದಿತನಾದೆ ಈ 
ಸ್ತೋತ್ರವು ಅವರಿಗಭಿಮುಖರಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿ ಕರವಾಗುವಂತೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. ನನ್ನ ಮನಃಸಂಕಲ್ಪವು ಧನೇಚ್ಛ 


ಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ನುಂಗಳಕರವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲೇ ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ರವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಹತ್ತಿರುವನರೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕ ಹೋಗುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮೀನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸು 


English Translation 


May this hymn reach up to the presence of the might of the Marults, 
the youthful sons of Rudra. the desire of riches incites me to holiness: 
glorify those who go to sacrifice on spotted steeds. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 
| 
ಸ್ರೈಸ ಸ್ತೋಮಃ ಸೃಧಿನೀಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವನಸ್ಪತೀರೋಷಧೀರಾಯೇ 
ಅಶ್ಯಾಃ | 
| 
ದೇವೋದೇನಃ ಸುಹಪೋ ಭೂತು ಮಹ್ಯಂ ಮಾನೋ ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ 


ದುರ್ಮುತೌ ಧಾತ್‌ ॥ ೧೬ ॥ 
_ ॥ ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 


ಸ. 
ಪ್ರ | ಏಸಃ | ಸ್ತೋಮಃ | ಪೃಥಿವೀಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | ಓಸಧೀಃ | ರಾಯೇ | ಅಶ್ಕಾಃ | 


| 
ಡೇನವಃ$s ದೇವಃ | ಸುಹವಃ॥! ಭೊತು | ಮಹ್ಯಂ |ಮಾ| ನಃ| ಮಾತಾ | ಪೃಥಿನೀ! ದುಃಮತೌ | 
ಧಾತ್‌ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಏಸ ಸ್ತೋಮಃ ಸ್ತುತಿಃ ಸೃಥಿನ್ಯಾದಿದೇವತಾಃ ಪ್ರಾಶ್ಯಾಃ | ಸಾಸ್ನೋತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಯೇ 
ಧನಾರ್ಥಂ | ದೇವೋ ದೇವಃ ಸರ್ವೊೋಪಿ ದೇವೋ ಮಹ್ಯಂ ನುದರ್ಷಂ ಸುಹವೋ ಭೂತು! ಸ್ವಾಹ್ವಾನೋ 
ಭವತು | ನೋ;ಸ್ಮಾನ್ಹುರ್ನ್ಮುತೌ ಮಾತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ | ಯದ್ವಾ | ಅತ್ರೇರ್ಭಾಮತ್ವಾದ್ವಿಶೇ- 
ಸೇಣ ಮಾತಾ | ತಾದೃಶೀ ಪೃಥಿನೀ ಮಾ ಧಾತ್‌ | ಮಾ ಸ್ಥಾಸೆಯತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ- ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ರಾಯೇ-_ಧನಾರ್ಥನಾಗಿ | ಪೃಥಿನೀಂ- 
ಪೃಥಿನೀದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಪಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯನ್ನೂ | ನನಸ್ಪತೀನ್‌--ವನಸ್ಪತಿದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ | ಓಷಧೀಃ--ಓಸಧ್ಯಧಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರ ಅಶ್ಯಾಃ--ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ | ದೇವೋ- 
ದೇವಃ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇನತೆಯೂ ಸಹ | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗಾಗಿ | ಸುಹವೋ ಭೂತು--ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡಲಿ | ಮಾತಾ-- ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ | ಪೃಥೀವೀಸೃಧಿನಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! 
ದುರ್ಮತಾ--ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯೊಡತೆ | ವಾ ಧಾತ್‌- -ಇಡದಿರಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಸ್ತಿಂದ ನಿರ್ನಿತನಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಧನಾರ್ಥನಗಿ ಸೃಧಿನೀಡೇನತೆಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಸುಭಿಮಾನಿ 
ದೇನತೆಯನ್ನೂ ನನಸ್ಪತಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಓಸಧೃಧಿಸೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಉತ್ತನುನುಡ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಲಿ. 
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PN 


EEN NAAR AANA, ANA ಪ್‌ 





ಸಾಸ  ಓಿಓರಿಗ6ು RN NAAN ವಂದ ರಸ್‌ ವು 


ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯೂ ಸಹೆ ನನಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಕರೆಯಲ್ಪ ಡಲಿ ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾ 
ತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥಿನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸದಿರಲಿ. 
English Translation 


May this hymn attain (the divinities) of earth and heaven, the trees, 
the herbs; for (the sake of) wealth: may each individual deity be successfully 


invoked by me : let not mother earth take us into unfavourable thought. 
be 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾಗೇ। 


| | 
ಉರೌ ದೇವಾ ಅನಿಬಾಧೇ ಸ್ಥಾಮ ॥ ೧೭॥ 

॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 

ಉರ್‌ೌ | ದೇವಾಃ | ಅನಿಃ ಬಾಥೇ | ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೭॥ 

॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಹೇ ದೇನಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯುರೌ ಮಹತ್ಯನಿಬಾಧೇ ನಿತರಾಂ ಬಾಧರಹಿತೇ ಸುಖೇ 

ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ ವಯೆಮತ್ರಯಃ ॥ 

ಕ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನಾಃ..ಎಸ್ಸೆ ದೇವತೆಗಳೇ 1 ಉತಾ-ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | ಅಸಿಬಾಧೇ-- ಸ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತ 


ನಿಡುದೂ ಆದ ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸಾ ಸ್ಯಾಮ. -ನಾವಿರುವಂತಾಗಲಿ. 


* ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ, ಸ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತವಾಮದೊ ಆದ ಸುಹಿದಲ್ಲಿ ನಾವಿರುನಂತಾಗಲಿ, 
English Translation 
May we ever, gods, enjoy great and uninterrupted felicitv. 


ಜ್‌ 


(4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಸಮತ್ಚಿ ನೋರನಸಾ ನೂತನೇನ ಮುಯೋಭುನಾ ಸುಪ್ತ ಕ್ರಜೇತೀ ಗಮೇಮ । 
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ಸ ರ NNN NS NN NL ರರ Pa 


| | 
ಆ ನೋ ರಯಿಂ ನಹತನೋತ ವೀರಾನಾ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಮೃತಾ ಸೌಭಗಾನಿ ॥೧೮॥ 


॥ ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಸಂ | ಅಶ್ವಿನೋಃ | ಅನಸಾ ನೂತನೇನ | ನುಯೆಕ5ಭೆನೂ | ಸು;ಸ್ರನೀತೀ | ಗಮೇನು | 


| | 
ಆ! ನಃ | ರಯಿಂ | ವಹತಂ | ಆ! ಉತ | ನೀರಾನ್‌! ಆ | ನಿಶ್ವಾನಿ! ಅನ್ಫುಶಾ | ಸೌಭಗಾನಿ ॥೧೮/ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಷೈಂ | 


ನಯಮುಶ್ಚಿನೋರ್ನೂತನೇನ ಪೂರ್ವಮನ್ಯೈರನನುಭೂತೇನ ಮಯೋಭುನಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವ- 
ಯಿತ್ರಾ ಸುಪ್ರಣೀತೀ ಶೋಭನಪ್ರಣಯನವತಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಸಂ ಗಮೇಮ | ಸಂಗಚ್ಛೇಮಹಿ | ಹೇ 
ಅನ್ಫುತಾಮರಣಾನಶ್ಚಿನೌ್‌ ನೋ್ಟಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಯಿಂ ಧನಮಾ ವಹತಂ | ಪ್ರಾಪಯೆತಂ | ಓತ ನೀರಾನ್‌ 
ಸುನೀರ್ಯವತಃ ಪುತ್ರಾನಸ್ಯಾ ನಹತಂ | ನಿಶ್ಚಾನಿ ಸೌಭಗಾನ್ಯಸ್ಯಾ ನಹತಂ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ನಯಂ--ನನವು) | ಅಶ್ವಿ ನೋಃ--ಆತ್ರಿನೀದೇವಶೆಗಳ | ನೂತನೇನ--ನೂತನನಾದುದೂ (ಹಿಂದೆಲ್ಲಾ 
ಇಲ್ಲದ) | ಮುಯೋಭುನಾ-- ಸುಖಜನಕನಾದುದೂ | ಸುಪ್ರಣೀತೀ- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕವಾದುದೂ 
ಆದ | ಅವಸಾ-.-ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸಂ ಗಮೇನು--ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಅಮೃತಾ-- ಮರಣ 
ಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವನೀದೇವತೆಗಳೇ | ನಃ. ನಮಗೆ | ರಯಿಂ. ಧನವನ್ನು | ಆ ವಹತಂ- ಒದಗಿಸಿರಿ | 


ಆ ಉತ_-ಅಲ್ಲದೇ | ನೀರಾನ್‌--ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು | ಆ (ವಹತಂ) ಒದಗಿಸಿರಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ__ಸಮಸ್ತಮುದ | 
ಸೌಭಗಾನಿ--ಕಲ್ಯುಣಗಳನ್ನೂ | ಆ (ನಹತಂ)-- ಒದಗಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಯಾರೂ ಅನುಭವಿಸದೆ ನೂತನವಾಗಿರುವುದೂ, 


ಸುಖಜನಕವಾದುದೊ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ, 
ಆದೆ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಾವು ಸರ್ವದಾ ಅವುಗಳನ 


ಸಿ ಹೊಂದಿರುನಂತಾಗಲಿ. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತಂನಣದ ಎಲೈ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಧನವನ್ನೂ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನ್ಯೂ ಸಮಸ್ತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿರಿ. 


English Translation 


May we ever be participant of the unprecedented, joy-conferring 
and well-guided protection of the Aswins: bring to us, immortal (Aswins,) 
riches, male progeny, and all good things. 


—™ | ಂ ಭಾಸ ತಾನ 
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ಅರು ದಾ ರಾ ಕಾಣ ಇಂದು A pm ~ 4 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 
ಆ ಧೇನನ ಇತಿ ಸಪ್ತದಶರ್ಚಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಮತ್ರೇರಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ ನೈಶ್ವದೇನಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಆ ಧೇನವಸ್ತ್ರೂ ನೈತಯೋರುಪಾಂತ್ಮೈಕಪದೇತಿ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ8| 
ಅಸೋನಸ್ತ್ರೀಯ ಏಕಧನಾಸು ಹನಿರ್ಧಾನಂ ಪ್ರತಿ ನೀಯಮಾನಾಸ್ವಾದ್ಯಾನುವಚನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ! ಆ ಧೇನನಃ ಪಯೆಸಾ ತೂರ್ಣ್ಯರ್ಥಾಃ ಸಮನ್ಯಾ ಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾಃ| ಆ. ೫. ೧. | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು ಆ ಥೇನವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಅತ್ರಿಯು ಜುಹಿಯು, ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಆ ಧೇನನಸ್ತ್ರ್ಯೂನೈತಯೋರುಪಾಂತ್ಮೈಕಪದಾ 
ವಿಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿನಿಯೋಗವು ಶೈೈಂಗಿಕನು ಅವೋನಸ್ತ್ರೀಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ಧಾನನೆಂಬ ಸೋಮಾನಯನ 
ಶಟಕದ ಬಳಿಗೆ ಏಕಧನವನ್ನು ತೆಗೆದುಗೂಂಡುಹೋಗುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ-.ಆ ಧೇನವಃ ಪಯಸಾ ತೂಣಣ್ಯರ್ಥಾಃ ಸಮನ್ಶ್ಯಾಯಂತ್ಯುಪ ಯಂತ್ಯನ್ಯಾಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದೆ (ಆ, ೫-೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ-_೪೩ 
ಮಂಡಲ-.೫ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ. ॥ 
॥ ಅಸ್ಪ್ರಕ. ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ನರ್ಗ-- ತಿಲ ೨೧, ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೭ ॥ 
ಯಸಿಃ- ಅತ್ರಿ? ॥ 
ಡೇತತಾ--ನಿಶ್ರೇಡೇನಾಃ ॥ 
ಛಂದೇ-೧-೧೫, ೧೭ ತ್ರಿಸ್ಟ್ರುನ್‌ ! ೧೬ ಬಕ ಸದ ॥ 
ಎಸ್‌ ಳಿದ 


!! ಸಂಹಿಕಾಪಾರಃ |! 
| | | | 
ಆ ಧೇನವಃ ಪಯಸಾ ತೂರ್ಣರ್ಥಾ ಅಮರ್ಧಂತೀರುಪ ನೋ ಯಂತು 
ಮಧ್ವಾ ! | | 
ಮಹೋ ರಾಯೇ ಬೃಹತೀಃ ಸಪ್ತ ವಿಸ್ರೋ ಮಯೋಭುವೋ ಜರಿತಾ 


| 
ಜೋಹವೀತಿ ॥ ೧ ॥ 
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SUN NER "ಇ7 ಇಬ ಜಟ (ಎರ ಬ ರ ಫ್‌ ಫ್‌ ಲೆ ಬ್ಬ AM SAA RANA 





ANNAN A AAAS : : 


॥ ಸದಪಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ಡೇನವ:! ಸಯಸಾ | ತೂರ್ಟೆ$ ಅರ್ಥಾಃ | ಅಮುರ್ಧಂತೀಃ | ಉಪ! ನಃ! ಯೆಂತು | ಮಧ್ದಾ | 
| 
ಮಹಃ | ರಾಯೇ | ಬೃಹತೀಃ | ಸಪ್ತ | ನಿಪ್ರಃ | ನುಯಃಬುನಃ | ಜರಿತಾ | ಜೋಹನೀತಿ ॥॥ al 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಧೇನನ: ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯೋ ನದ್ಯೋ ಮಧ್ವಾ ಮಧುರೇಣ ಪಯಸಾ ರಸೇನ ಸಹಿತಾಸ್ತೂರ್ಣ್ಯ- 
ರ್ಥಾಸ್ತೃರಮಾಣಗನುನಾಃ | ಅರ್ಥೊೋಂರ್ತೆಃ | ನಿ ೧. ೧೮. | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಅಮರ್ಧಂತೀರಹಿಂ- 
ಸಂತ್ಯಃ ಸತ್ಯೋ ನೋಸ್ಮಾನುಪಾ ಯಂತು | ಉಪಾಗಚ್ಛಂತು | ತದರ್ಥಂ ಮಹೋ ಮಹತೇ ರಾಯೇ 
ಧನಾಯ ಬೃಹತೀರ್ಮಹತೀಃ ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣಸ್ವಭಾವಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಇಮಂ ಮೇ ಗಂಗೇ | ಯುಗೇ 
೧೦. ೩೫. ೫ | ಇತಿ ಮಂತ್ರೋಕ್ತಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾ ನಾ | ತತ್ರ ಹಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಸಪ್ತೈವೋಕ್ತಾಃ | 
ಮಯೋಜುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾನಯಿತ್ರೀರ್ನಿಪ್ರೋ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಜರಿತಾ ಸ್ತೋತಾ ಜೋಹವೀತಿ! 
ಆಹ್ವಯೆತಿ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಧೇನವಃ--ತೃಪ್ತಿಕಾರಕಗಳಾದ ನದಿಗಳು | ಮಧ್ವಾ-ನುಧುರನಾಡ | ಪಯುಸಾ--ನೀರಿನೊಡ 
ಗೂಡಿ | ತೂರ್ಜ್ಯರ್ಥಾಃ--ನೇಗವಾಗಿ ಪ್ರನಹಿಸುವುಗಳಾಗಿಯೂ | ಅಮರ್ಥಂತೀಃ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನಾ ಚರಿಸದೆಯೂ | ನಃ ಉಪ--ನಮ್ಮ ಸಮಾಸವಾಗಿ | ಆ ಯಂತು. ಹರಿದು ಬರಲಿ | ಮಹೇ--ಮಹೆ 
ತ್ತಾದ! ರಾಯೇ--_ ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ಬೃಹತೀ -ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಸಪ್ತ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | 
ಮಯೋಬಭುವಃ- -ಸುಖದನಂಯಕವಾದವೂ ಆದೆ ನದಿಗಳನು 


| ವಿಪ್ರಕನೇಧಾನಿಯಾದ | ಜರಿತಾ- ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನ. | ಜೋಹನೀತಿ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತಾನೆ 


pad 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾನನಂಗೆಲ್ಲಾ ತೃಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ನದಿಗ3 ಮಧುರವಾದ ಸೀರಿನೊಡಗೂಡಿ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರವ 
ಹಿಸುವುಗಳಾಗಿಯೂ ಯಾನರೀತಿಯೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಚರಿಸದೆಯೂ ಸಹೆ ನನ್ಮು ಸಮಿಾಾಪವಾಗಿ ಹರಿದು ಬರಲಿ: ಮಹ 
ತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವೂ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತ ಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಸುಖದಾಯಕವೂ ಆದ ನದಿಗಳನ್ನು ಮೇಧಾನಿಯೂ ಸ್ತುತಿಕ 
ರ್ತನೂ ಆದ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


English Translation 


May the milch cows, quick-moving, doing no harm, come to us, (laden) 
with their sweet fluid; the wise worshipper invokes the seven-vast and Joy- 
diffusing (rivers) for the sake of ample 1101168 
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MUN 1. ೯8 ME eee SNA NANA ಹಾಗಿ ದಿ ೧.೧೧೫ we 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ರಾಕಾ ರಾಕಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹಿಂದೆ (ಖ. ಸಂ, ೨.೩೨.೪) ಸಂಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಾ ಪೌರ್ಲಮಾಸೀ 
ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
ರಾಕಾ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ಹನಿರ್ದಾನನಿಮಿತ್ತಂ ಹಿ ಸಾ) 


(ನಿ ೧7-೩೦) 


ee 


ನಾರ್ಧಕರ್ಮವುಳ್ಳ ರಾ ಧಾತುನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಾಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದವಾಗ.ಜಿಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ 
[0 


Cl 


ರಾಕಾ ನಾಕ್‌ ಸರಮಾಪ್ತ್ಯಾಾಶ್ನ ಭೃಗನೋಃಘ್ನ್ಯಾ ಸರಸ್ಪತೀ। 


ಆ ಬಜ 


ರಾಕಾ ವಾಕ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತಾವಿಶೇಷಗಳು ಇಂದ್ರಲೋಕನಾದ ಆಂತರಿತಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದನರು ಎಂದು 


0A ) f 
ಬೃಹದ್ಬೇವತಾವಾಕ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕಣಡಿದೆ ದನನ 
ವುಳ್ಳವಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಗಿನಿಯೆಂದೂ, ವೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನನಾದ ಪೂಜಾರ್ಹ 
ಳೆಂದೂ ಕೆಲವು ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ರಾಕಾಸ್ರೂಜೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ 
ಕಂಲದೆಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆರಂಕೆಯು ಉದ್ದೆ ವಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವೂ ಇರುತ್ತದೆ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ 


Ko 
pS 
ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸಂಪೂರ್ಣಚಂದ್ರಮಂಡಲಯುಕ್ತಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ರಾಕಾ | ತೆದಭಿಮಾನಿದೇವತಾಯಾಃ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಕಾ ಯಗಪಿ ರಾಕೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸೇಯಂ ರಾಕಾ ದೇವಾನಾಂ ಜಾಮೀ ನಾಮ 
ಭಗಿನೀ ॥ 
(ಐ ಬ್ರ ಸಾ ಭಾ ೩-೩೭) 
ಸಂಸೂರ್ಣಚಂದ್ರಮಂಡಲಯುಕ್ತವಾದ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯೇ ರಾಕಾ ಎಂಬ ನಾಮದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಂಗಿದ್ದುಳ್ಳೆ ಆ 
ಅಭಿಮಾನದೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಕ್ಸಿಗೂ ಸಹ ರಾಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈದೇವತೆಯು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಹೋದನಿಯೆಂದು ಪೂಜಿತೆಬಂಗಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ತಾತ್ಸರ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಈ ದೇವತೆಯ ಸಪೊಜಾಕ್ರಮದೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯೆನುಂಬಾಗ.ತ್ತಡಿ ಅದೇನೆಂದರೆ, 


ತದಾಹೂ ರಾಕಾಂ ಪೂರ್ನಾಂ ಶಂಸೇಜ್ಜಾಮ್ಯೈ ನೈ ಪೊರ್ನಸೇಯನಿ ತಿ 
(ಇ ಬ್ರಾ ೩೩೭) 
ದೇವಭಗಿನಿಯಾದೆ ರಾಕಾದೇವತೆಗೆ ದೇವಸತ್ತಿಯರಿಗಿಂತಲೂ ಪೇರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಪೂಜೆಯು ಸಬೇಕು ಎಂಬ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಈ ನಿಧಿಯು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವಾಕ್ಯವು. ಪೂರ್ವಹೇಯಂ ಪ್ರಥಮತಃ 
ಸೋಮಪಾನಂ ಯುಕ್ಕಮಿತಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಃ (ಸಾ.ಭಾ.) ಈ ಪೂರ್ನಸಕ್ಷವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ರಾಕೆಗಿಂತಲೂ 


ದೇವಪತ್ನಿಯರಿಗೇ ಸಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸೋಮಪಾನವು ನಿಹಿತವು ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಮುಂದಿನ ನುಕೃನು 


ತಿಳಿಸುತೆದೆ 
ಕಾರ 
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ಸ್‌ ಹಾಡಿ ಇಟಿ NAN (ಇಂ ಎಂ ಇಡಾ ಗಿ ಎಂಬ. 


ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ ದೇನಾನಾಮೇವ ಪತ್ನೀಃ ಪೂರ್ನಾಃ ಶಂಸೇತ್‌ | 


ದೇವಸತ್ನಿಯರಿಗೇ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ಪಾನವು. ಭಗಿನಿಗಿಂತಲೂ ಪತ್ನಿಯೇ ಪ್ರಥಮ ಪೂಜಾರ್ಹಳು, ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ 
ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕೆಯು ದೇವಭಗಿನಿಯಾದುದರಿಂದ ದೇವಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕತಕ್ಕ ಪ್ರಥಮ 
ಸ್ಥಾನವು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 





ಸಾಮಾನೋದರ್ಕಾ ಸ್ವಸಾ ಅನೆ ೌೋ್ಯೋದರ್ಯಾಯೈ ಜಚಾಯಾಯಾ ಅನುಜೀವಿನೀ ಜೀವತಿ ॥ 
(ಐ ಬ್ರಾ ೩-೩೭) 


ಛಗಿಸನಿಯು ಒಂದೇ ಶಾಯಿಯ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೂ, ಭಿನ್ನೋದರಳಾದ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಜೀವಿಸು 
ವುದರಿಂದೆ ಅವಳಿಗೆ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನವು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅನಂತರ ರಾಕಾಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನುಮಾಡುತ್ತಾ, 


ರಾಕಾಂ ಶಂಸತಿ ರಾಕಾ ಹ ವಾ ಏತಾಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸೇವಿನೀಂ ಸೀವ್ಯತಿ ಯೈಷಾ ull 
ರಾಕಾಮುಹಂ ಯಾಸ್ತೇ ರಾಕೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ರಾಕಾಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸಿದೆ. 
ರಾಕಾಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ರಾಕಾ ಎಂದೇ ನಾಮಥೇಯವು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ 
ರಾಕಾದೇವಿಯು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಳಾಗುತ್ತಾ 
ಳೆಂದೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯವು ಆತ್ಯನಶೃವಾದುದು. ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು 
ಛಂಜೋರೂಸಿಯೆಂದೇ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಅನುಮತೈೈ ಚರುಂ ಯಾನುಮತಿಃ ಸಾ ಗಾಯತ್ರೀ | ರಾಕಾಯ್ಕೆ ಚರುಂ ಯಾ ರಾಕಾ ಸಾ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ಸಿನೀನಾಲ್ಕೈ ಚರುಂ ಯಾ ಸಿನೀನಾಲೀ ಸಾ ಜಗತೀ | ಕುಹ್ಟೈ ಚರುಂ ಯಾ 
ಕುಹೂಃ ಸಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | ಏತಾನಿ ವಾನ ಸರ್ವಾಣಿ ಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 

ಚಾಗತಮಾನುಷ್ಟು ಭಮನೃನ್ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ಹಿ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರತಮಾಮಿನ ಕ್ರಿಯಂತೇ | 
(ಬ, ಬ 


೩.೪೭) 


ಯೆಜ್ಞಕ್ರಿಯಾ ಕಲಾಪಗಳಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯನೆಂದನೇಲಿ ಆ ಭಂದೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನುನುತ್ಕಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅನುಮತಿಯು ಗಾಯತ್ರೀರೂಪಳು; ರಾಕಾದೇನಿಯೇ ್ರಿಷ್ಟುಬಾತ್ಮಕಳು. 
ಸೀನೀವಾಲಿಯು ಜಗತೀರೂಪಳು, ಕುಹೊದೇವಿಯು ಅನುಷ್ಟು ಬಾತ್ಮಕಳು. ಇವುಗಳೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚುರ್ಯಾತಿ 
ಶಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಇವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿಜಿ. ಇವರು ಛಂದೋರೂಸಿಣಿಗಳಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಸಾಹಾ 
ಯ್ಯಕರಾಗುವುದರಿಂದಲೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನಿಶ್ಚನಿಯಮನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ನೆರವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಸಯೆಃಸಧಾತಾಯಮೇನ ಸಧಾತ್ರಃ। ದ್ವಾದಶಕಸಾಲಃ ಪುರೋಡಾಶೋ ದ್ವಾದಶಕಪಾಲೋ 
ದ್ಯಾದಕಮಾಸಾಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಧಾತಾಥ ಯತ್ತದ್ದಿಶಾಂ 
ಪರಮಂ ತ್ರಾಂತಮೇಶಾನಿ ತಾನಿ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಹನೀಂಸ್ಯನುಮತ್ಯೆ) ಚರೂ ರಾಕಾಯೈಚರುಃ 
ಸಿತೀನಾಲ್ಕೈ ಚರುಃ ಕುಹ್ಚೈೈ ಚರುಃ . ..... ॥ 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫.೧.೩೮) 
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po ಡಾ pS ಮಿತ್ತು ಯಾತು ಭಾ 
pe NN ~ pa ~ ~ pa 
pa Po ಇ NN ಲಿ pl 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಧಾತೃರೂಪವೂ ಧಾರಕರೂಸವೂ ಆದೆ ಯಾನ ಕರ್ಮವಿದೆಯೋ ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹವಿರರ್ಪಣೆಯು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂವತ್ಸರರೂಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಸಂವತ್ಸರಾನಯವಗಳಾದ ಹನ್ಸೆ ರಡು ನಿಭಾಗಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ದ್ವಾದಶ 
ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಗಳನ್ನರ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿ ಅನುಮತಿ, ರಾಕಾ, ಸಿನೀನಾಲೀ 
ಮತ್ತು ಕುಹೂ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ತೈಸ್ತಿಸಡಿಸತಕ್ಕದ್ದು. ರಾಕಾದಿ ಈ ದೇವತೆಗಳೇ 
ಸ್ರಜಾಪತಿಯ ನಿಶ್ವಧಾರಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಾನಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ ರತೆಯನ್ನುಂಟುನಾಡುತ್ತಾಕಿ 


ತಾ ಮಾ ಬುತಾ ದೇವ್ಯಃ | ದಿಶೋ ಹ್ಯೇತಾಶ ಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ವೈ ದಿಶಶ್ಸಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ದೇವ್ಕ್ಯೋಃಥೈಷಸ 
ಕಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಸ್ತದ್ಯದ್ದೇವ್ಯತ್ಹ ಕಶ್ಚ ತಸ್ಮಾದ್ದೇನಿಕಾಃ ಸಂಚ ಭವಂತಿ ಪಂಚ ಹಿ ದಿಶಃ ॥ 


(ರೆ ಬ್ರ ಇಟಿ ೧.೩%) 


ರಾಕಾ, ಸಿನೀನಾಲಿ, ಈ ಪೇಸತೆಗಳೀ ನಿಶ್ಚದ ನುಲ್ಬು ದಿಗ್ಗೇವತೆಗಳ ಆದುದ೦ಂದ ಇನರು ವಿಶ್ರನಿಯಾಮಕರು. 
ಇನರೇ ಭಂದೋರೂಪಿಗಳು,. ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತವಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಸಹಾಯಕರು. 
ಇವರು ಕ ಸಂಚ್ಯಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಿಶ್ವಪೋಷಕವಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗಿರುವರು. ಇವರು ದೇವಿಯರು 
ಕ ರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೊಂದಿಗೆ ಈ ದೇವಿಯರು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಗೆ ದೇವಿಕಾಃ 
ಎಂಬ ವ್ಯವರುಂರವು ಎಂಬುದಾಗಿ ರಾಕಾ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದಿ ಆದುದರಿಂದ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಕಾ ದೇವತೆಗೆ, ದೇವಪತ್ನಿಯರಿಗಿಂತಲೂ ಕೊಂಚ ಅಪಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಪಾನವಿದ್ದರೂ ಉಳಿದೆಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡಿದೆ. ವಿಶ್ವದ ಪ್ರಜಾಸಂತೆತಿಯು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ 
ವೃಬ್ರಯಾಗಲು ಈ ದೇವಿಯರ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯವೆಂಬಂಶವನ್ನು ತ್ರೈ ತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಯಾವೆ 
ಈ ದೇವಿಯರನ್ನು ಅವರ ಜಗತ್ತೋಷಕಶಕ್ತಿಗಾಗಿ ದೇವಿಕಾಃ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆಯೋ, ಅವರನ್ನೇ ಸಂತತಿ 
ಕ: ಮುನಾದೆ ಪುರುಷನು ಆರಾಧಿಸಬೇಕು. 


ದೇವಿಕಾ ನಿರ್ನಸೇತ್ಸ ಜಚಾಕಾಮಶೃಂದಾಗ್‌ಂಸಿ ವೈ ದೇವಿಕಾಶೃಂದಾಗ್‌9ಸೀನ ಖಲು ವೈ 
ಪ್ರಜಾಶೃಂದೋಭಿರೇನಾಸ್ಮೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರ ಜನಯತಿ ಸಪ್ರಥನುಂ ಧಾತಾರಂ ಕರೋತಿ ಮಿಹುನೀ 
ಏನ ತೇನ ಕರೋತ್ಕನ್ಹೇನಾಸ್ಮಾ ಅನುಮತಿರ್ಮನ್ಯತೇ ರಾತೇ ರಾಕಾ ಪ್ರ ಸಿನೀವಾಲೀ 
ಜನೇಯತಿ: ನಟ ದೇನಿಕಾಶ್ಸಂದಾಗ್‌ಂಸಿ || 


ಸಂತತಿಕಾನುನಾದ ಪುರುಷನು ರಾಕಾದಿ ದೇವತೆಯರಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸಬೇಕು. ಈ ದೇನತೆಗಳೇ ಭಂದೋರೂವಿಗಳು 
ಸಂತತಿಯೂ ಕೂಡ ಛಂದೋರೂಪದಲ್ಲೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ ಆದುದರಿಂದ ಮಾತೃರೂಪಿಗಳಇಂದೆ ರಾಕಾದಿಗಳೇ 


ಪುತ್ರೆರೂಸರಾದೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಉುತೃತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರು. ಧಾತ್ಮವೇ ಪತಿಯು ಅನುಮತೀ, ರಾತಾ ಇನರು 
೨) ನಿ ಬುದ ಗ) 
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ಗಳೊಡನೆ ಸಾ ಹೊಂದಿದನಂತರ ಸಂತತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವಿಕೆಳಗ 
ಪೂಜೆಯು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಕೇವಲ ಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ, ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹಾರೈಸುವವನೂಾ ಸಹ 
ಈ ಪೂಜಾಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕು. 
ಪಶನಶೃಂದೋಭಿರೇವಾಸ್ಮ್ಮೈ ಪಶೂನ್‌ ಪ್ರಜನಯತಿ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ, ೩-೪-೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನಾಲ್ಕು ದೀವಿಕೆಯರೂ ಚಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ಸ್ವರೂಸಗಳು ಎಂಬ 


ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಇವರ ರೂಪಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಪೂರ್ವಪಕ್ಷೋ ರಾಕಾಪರಪಶ್ಚಃ ಕುಹೂರಮಾವಾಸ್ಯಾ ಸಿನೀನಾಲೀ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯನುಮತಿ- 
ಚ್ಹಂದ್ರಮಾ ಧಾತಾ... | 
(ತ್ಲೆ. ಸಂ ಒ-ಇಳ್ಲ೯ ೬) 
ರಾ. ಕಾದೇನತೆಯು ಮೊದಲನೆಯ ಪಕ್ಷವು ಕುಹೊದೇದತೆಯು ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷವು. ಸಿನೀವಾಲಿಯು ಅಮಾ 
ನಾಸ್ಕೆಯ ರಾತ್ರಿಯು. ಅನುಮತಿಯು ಪೂರ್ಣಿಮಾ ರಾತ್ರಿಯು. ಧಾತೃವೇ ಚಂದ್ರನು. ಈ ಧಾತೃರೂಪನಾದ 
ಚಂದ್ರನ ಭಾರನ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಇವರು ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರ ಕರ್ಮ ಸ್ರಕಾಶಕ್ಕೂ ಪೋಷಣೆಗೂ ಸಾಹಾಯ್ಯಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, 


ಇಂತೆಹ ಪ್ರಭಾವವುಳ್ಳ ರಾಕಾದೇನಿಯ ಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರಕೃತಮುದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿ ಈ ದೇನತೆಯ 
ಸೂಜಾಕ್ರಮವು ನಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


— ope — 
|! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ ಸುಷ್ಟುತೀ ನಮಸಾ ವರ್ತಯಧ್ಯೈ ದ್ಯಾವಾ ವಾಜಾಯ ಪೃಧಿನೀ 
| 
ಸಿತಾ ಮಾತಾ ಮಧುನಚಾಃ ಸುಹಸ್ಮಾ ಭರೇಭರೇ ನೋ ಯಶಸಾನ- 
ನಿಷ್ಟಾಂ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | \ | ಕ 
ಆ | ಸ್ತುಸ್ತುತೀ | ನಮಸಾ | ನರ್ತಯ |! ದ್ಯಾನಾ | ನಾಜಾಯ | ಸೃಥಿನೀ ಇತಿ । ಅನುಥೆ್ರೇ 
| 
ಇತಿ | 


| | | 
ಹಿತಾ | ಮಾತಾ |! ನುಧುೂನಚಾಃ | ಸುೂುಹಸ್ತಾ | ಭರೇಭಕೇ | ನಃ | ಯಶಸಾ | ಅನಿಷ್ಟಾಂ | ೨1 
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~~ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಹಂ ಸುಷ್ಬು ತೀ ಸುಷ್ಟು ತ್ಯಾ ಶೋಭನಸ್ತೊ ೇತ್ರೇಣ ನಮಸಾಹನಿಸಾ ಚಾಮೃಥ್ರೇ ಹಿಂಸಾರಹಿತೇ 

ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾನಾ ವರ್ತಯಥ್ಯೆ | ಆನರ್ತಯಿತುಮಿಚ್ಛಾನಿ ನಾಜಾಯಾನ್ನಾರ್ಥಂ! 

ಅನ್ನಂ ವೈ ನಾಜ ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ | ಪಿತಾ ಸಾಲಯಿತ್ರೀ ದ್ಯೌರ್ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತಿ ಶ್ರೀ ಸೃಥಿನೀ ವುಧುವಚಾಃ 

Mee ಸುಹಸ್ತಾಭಿಮುತದಾನೇನ 12 | ಏತೇ ಉಭಯವನಿಶೇಷಣೇ | ಯೆಶಸ್‌ಾ 

ಯಶೋಯುಕ್ಕ್‌ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿಮ್ಯಾ ಬೆರೇ ಭರೇ ಸರ್ವೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಯೆಜ್ಡೇಷು ನಾ 
ನೋ5ಸ್ಮಾನವಿಷ್ಟಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸುಸ್ಬು ತೀ-_ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | ನವಸಾ... ಹವಿಸ್ಸಿನ ಡಿ | ಅಮೃದ್ರೇ-- 
ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾದ | ದ್ಯಾನಾಸ ೃಥಿವೀ-  ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಧಿವಿಗಳನ್ನು ನಾಜಾಯ. - ನಾ ರ್ಧವಾಗಿ | ಆ ವರ್ತ. 


ಯಥ್ಯೈ-ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೆ "ನೆ! ಪಿತಾ__ರೋಕಪಾಲಕರೂ | ಮಾತಾ ಲೋಕಜನನಿಯರೂ | ಮಧುವಚಾಃ... 
ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳ ವರೂ। ಸುಹಸ್ತಾ - ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳವರೂ | ಯಶಸಾ. ತೀರ್ಥ 
ಯುಕ್ತರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು | ಭರೇ ಭೆಕೇ.- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧ ದೆಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ | ನ8- ನಮ್ಮನ್ನು | 
ಅನಿಷ್ಟಾಂ-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಮುತಿಯಿಂದಲೂ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ನಾನು ಅನ್ಸಾರ್ಧವಾಗಿ ದ್ಯಾನಾ 
ಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇನೆ.. ಲೋಕಪಾಲಕರೂ, ಲೋಕಜನನಿಯರೂ, ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಕ್ಯುಳ್ಳವರೂ 
ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಹೆಸ್ತ ವುಳ್ಳ ವರೂ ಮತ್ತು ಯಶೋಯುಕ್ತರೂ ಆದೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಯುದ್ದ ದೆಲ್ಲಿಯೊ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕಿಸಲಿ 


English Translation 


(1 purpose) to approach with piow praise, and with oblations. for 
(the sake of) the uninjured heaven and eaith ೧೧೪ the 81೧1021 (heaven), 
and the sweet-spoken, free-handed, 7181೧11111 (ea1 th), both enjoving ೯11೧11), 


defend us in every battle 
ಗ ಸಂಹಿತಾಹಾಠಃ ॥ 
ದ್ದ | | 
ಅಧ್ವರ್ಯನಶ್ಚ ಕ್ರ ವಾಂಸೋ ಮಧೂನಿ ಸ್ರ ವಾಯವೇ ಭರತ ಚಾರು- 


ಶುಕ್ರಂ 
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| | 
ಹೋತೇವ ನಃ ಪ್ರಥಮಃ ಸಾಹೃಸ್ಯ ದೇವ ಮಧ್ತೋ ರರಿಮಾ ತೇ 


ಮದಾಯ ॥ 4 ॥ 


! 3ದಪಾರಃ ॥ 


| I | | 
ಅಧ್ದರ್ಯವಃ | ಚಕ್ಛ$ನಇಂಸ: | ನುಥೂಸಿ | ಪ್ರ! ನಾಯನೇ | ಭರತ | ಚಾರು | ಶುಕ್ರಂ | 


| | 
ಹೋತಾಂಇವ | ನಃ! ಪ್ರಥಮಃ | ಸಾಹಿ | ಅಸ್ಯ | ದೇನ | ಮಧೆ | ರರಿಮ 1 ತೇ! ಮದಾಯ 4 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ i 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವೋ$€ಧ್ವರಂ ಯುಜಾನಾ ಮಧೂನಿ ಮಧುರರಸಾನಿ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದೀನಿ 
ಚಕ್ಕವಾಂಸಃ ಕುರ್ವಾಣಾ ಯೂಯಂ ನಾಯನೇ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರ ಭರತ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸೇಪಾದಯತ 
ಚಾರು ಚರಣೇಯಂ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಂ ಸೋಮಂ | ಹೇ ವಾಯೋ ತ್ವಂ ಚ ಹೋತೇನ ಹೋತಾ ಯಥಾ 
ಪ್ರಥಮಂ ಪಿಬತಿ ತದ್ವನ್ನೋತಸ್ಮೆದರ್ಥಮಸ್ಕಾಮುಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರಥಮ ಇತರದೇವೇಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ 
ಸಾಹಿ | ಸಿಬ। ಹೇ ದೇನ ನಾಯೋ ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಂ ಸೋನುರಸಂ ತೇ ಮದಾಯ ರರಿನು | 
ದದಾನು! ನಾಯೋಃ ಸಪೂರ್ನಸಾನಮಸಕೃತ್ಸ )ಪಂಚಿತಂ (| 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅದ್ದರ್ಯವಃ..-ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಮಧೂನಿ- ಮಧುರವಾದ ಸೋನ.ರಸಗಳನ್ನು | ಚಕೃಮಾಂಸೇ 
ಉತ್ಸೆನ್ನ ಮಾಡತಕ್ಕ ನೀವು (ಮೊದಲು) | ಮಾಯವೇ--ನಾಯನನ್ನುಜ್ದೀತಿಸಿ | ಚಾರು. -ರಮಣೀಯವಾದುದೂ! 
ಶುಕ್ರಂ-- ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೊ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು | ಪ್ರ ಭರೆತ- ಆತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ | 
ದೇವ--ದೇವಾತ್ಮನಾದೆ ವಾಯುವೇ | ಮಧ್ವ ನಮುಧುರವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮದಾಯೆ-- 
ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ | ರರಿನು- ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೀವೆ | ನಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾಗುವ 1 ಅಸ್ಕ--ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು | 
ಹೋತೇವ-- ಹೋತ್ಸವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ನೊಡಲು ಪಾನಮಾಡುವಂತೆ | ಪ್ರಥಮಃ--ಇತರ ಜೀನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ನೀನೇ ಮೊದಲು | ಪಾಹಿ ಪಾನಪಾಡು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೊ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಡತಕ್ಕ ನೀವು ಮೊದಲು ವಾಯುವನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ರಮಣೇಯವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ, 
ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ವಾಯುನೇ, ನಾವು ನಿನಗೆ ಹೆರ್ಷನುಂಟಾಗಲು ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇವೆ 
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ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತನಾಗುವ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೋತೃವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡುವಂ3, ಇತರ 
ದೇನತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ನೀನೇ ಮೊದಲು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Priests, who are preparing (the 11021೧11), hrst offer to Vayu the 
delightful and brilliant (Soma) ; and you, divine Vayu, like the 110111, first 


drink of this sweet Juice, (which) we offer (01 vour exhilaration 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರ: ॥ 


| | | [ 
ದಶ ಕ್ರಿಪೋ ಯುಂಜತೇ ಬಾಹೂ ಅದ್ರಿಂ ಸೋಮಕ್ಯ ಯಾ ಶಮಿತಾರಾ 


| 
ಮಧ್ನೋ ರಸಂ ಸುಗಭಸ್ಮಿರ್ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ ಚನಿಶ್ಚದದ್ದುದುಹೇ ಶುಕ್ರಮಂಶುಃ ॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಹಾ Id | 
ದಶ! ಕ್ಷಿಸಪಃ । ಯುಂಜತೇ | ಬಾಹೂ ಇತಿ | ಅದ್ರಿಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಯಾ! ಶಮಿತಾರಾ | ಸ್ತುಹಸ್ತಾ | 


| I 
ನುಧೃಃ! ಸಸ | ಸು;ಗಭಸ್ತಿಃ! ಗಿರ್ತಿಸ್ಕಾಂ | ಚನಿಶ್ಚದತ್‌ | ದುಡುಹೇ | ಶುಕ್ರಂ | ಅಂಶುಃ ll 9 il 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಭಿಷವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಮಾನತ್ಪಾತ್ಸೋನೋ ದೇವತಾ | ಯದ್ವಾ ಐಂದ್ರೀ |! ಅದ್ರಿಮಭಿಷ- 
ವಗ್ರಾವಾಣಂ ದಶ ಸ್ಲಿಪೋ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸ್ಷೇಪ್ರೆ್ರೋತಂಗುಲಯೋ ಯುಂಜತೇ | ಗೃಣ್ಣಂತಿ। ಯದ್ದಾ!।! 
ಪರಸ್ಪರಂ ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಬಾಹೂ ಅಪ್ಯಧ್ಧರ್ಯಾಸಂಬ೭ಧಿನಾವದ್ರಿಂ ಯುಂಜಾತೇ। ಯಾ ಯಾ 
ಸುಹಸ್ತಾ ಶೋಭನಹನನೌ ಸೋಮಸ್ಯ ಶಮಿತಾರಾವಭಿಷೋತಾರೌ ತೌ ಬಾಕೂ ಯುಂಜಾತೇ! ಮಧ್ವೋ 
ಮಧೊೆುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಂ ಗಿರಿಸ್ಮಾಂ ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಿನಂ ಗಿರಿವದುನ್ನ ತಪ್ರದೇಶಸ್ಥಿತಂ ನಾ ಸುಗಭಸ್ತಿಃ 
ಶೋಭನಾಂಗುಲಿರಧ್ವರ್ಯುಶ್ಚನಿಶ್ಚದದಾಹ್ಲಾದಯನ್‌ | ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞು ಕಿಛಾಂದಸಂ 
ರೂಪಂ ದುದುಹೇ | ದೋಗ್ಗಿ | ಸ ಚಾಂಶುಃ ಶುಕ್ರಂ ನಿರ್ಮಲಂ ರಸಂ ದುದುಹೇ ! ದುಗ್ಗೇ | 
ಯೆದ್ವೈಕಂ ವಾಕ್ಯಂ | ಅಂಶುರ್ನ್ಯ್ಯಾಪ್ತಃ ಸುಗಭಸ್ತಿಃ ಸುಹಸ್ತೋ$ಧ್ವರ್ಯುರ್ಮಥ್ದೋರಸಂದುದುಹೇ। 
ದೋಗ್ಗಿ ॥ 
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ತ ಡಾನಾ ಕುರ್‌ ಸೆಟ ಹ RAR ಅಕ ಅಡಾ ಕರು ಅರಿತರು ದರೂರ 0 ANAM Ap 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದಶ ಕ್ಲಿಸಃ- ಹೆತ್ತು ಬೆರೆಳುಗಳೂ, (ಮತ್ತು) | ಯಾ--ಯಾವುವು | ಸುಹಸ್ತಾ--ಶ್ರೇನ್ಕನಾದ ಹಸ್ತ 
ಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ | ಶಮಿತಾರಾ-_ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನಗಳೋ ಅಂತಹ | ಬಾಹೂ 
(ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ) ಬಾಹುಗಳೂ | ಅದ್ರಿಂ--ಅಭಿಸವದ ಕಲ್ಲನ್ನು 1 ಯುಂಜತೇ...ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ | ಸುಗಭಸ್ತಿ- 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳ ಅಧ್ವರ್ಯುವು | ಗಿರಿಷ್ಕಾಂ-_ಸರ್ವತಪ್ರಜೇಶಸ್ಥವಾದ | ಮಧ್ಯ್ಯಃ- ಮಧುರವಾದ 
ಸೋಮದೆ | ರಸಂ-.ರಸವನ್ನು | ಚನಿಶ್ಚದತ್‌--ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ ! ಅಂಶು8- ಸೋಮಲತೆಯೂ ಸಹ | ಶುಕ್ರಂ 
ಶುಭ್ರವಾದ ರಸವನ್ನು | ದುದುಹೇ__ ಸುರಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಹೆಸ್ತ್ರಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನಗಳಾದ ಅಧ್ರರ್ಯುಗಳ ಬಾಹುಗಳೂ, 
ಅವರ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಅಭಿಷವದ ಕಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿಯುತ್ತನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪರ್ವತ 
ಪ್ರದೇಶಸ್ಪ್ಥನಾದ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮದ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾನೆ.. ಸೋಮಲತೆಯೂ ಸಹೆ ಶುಭ್ರವಾದೆ ರಸವನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತದೆ 
English Translation 


The ten cxpressers of the juice, (the fingers) and the two arms of the 
priest, which are the dexterous immolators of the Soma, take hold of the 
stone: the exulting, skilful-fingered (priest) milks the mountain-born juice 


of the sweet Soma, and that Soma (yields its) pure juice 


॥ ಸಂಹಿಳಾಸಾರಃ: 


| | 
ಅಸಾನಿ ತೇ ಜುಜುಸಾಣಾಯ ಸೋಮಃ ಕ್ರತ್ವೇ ದಕ್ಸಾಯ ಬೃಹತ 


ಮದಾಯ | 
| | 
ಹರೀ ರಥೇ ಸುಧುರಾ ಯೋಗೇ ಅರ್ವಾಗಿಂದ್ರ ಸ್ರಿಯಾ ಕೃಣುಹಿ ಹೂಯ- 


| 
ಮಾನಃ ॥ ೫ 
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॥ ಪದೆಪಾಲೆಃ ॥ 
| A | A ತ | | 
ಅಸಾನಿ | ತೇ ಜಂಜುಷಾಣಾಯ | ಸೋಮಃ! ಕ್ರತ್ವೇ | ದಕ್ಷಾಯ | ಬೃಹತೇ 1 ಮದಾಯ | 
ಹರಿ | [ | | | 
ರೀ ಇತಿ | ರಥೇ | ಸ್ಪುಧುರಾ |! ಯೋಗೇ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಪ್ರಿಯಾ | ಕೃಣುಹಿ |! ಹೂಯ- 
| 
ಮಾನ. |! ೫॥ 


( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಜುಜುಷಾಣಾಯ ಸೇನಮಾನಾಯ ಸೋಮೊಸಾವಿ ' ಅಭಿಸುತಃ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಕ್ರತ್ವೇ ಕೃತವೇ ವೃತ್ರವಧಾದಿಕರ್ಮಣೇ ದಕ್ಷಾಯ ಬಲಾಯ ಬೃಹತೇ ಮದಾಯ ಚೆ! 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಹೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸುಧುರಾ ಶೋಭನಾಯಾಂ ಧುರಿ 
ನಿಯುಕ್ತಾ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾ ಹರೀ ಅಶ್ವ್‌ ಯೋಗೇ ಯೋಗಾರ್ಹೇ ಯುಕ್ಷೇ ನಾ ರಥೇ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ 
ತಂ ರಥಮರ್ನಾಗಸ್ಮದಭಿನುಖಂ ಕೃಣುಹಿ | ಕುರು ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಎಸೆ. ಇಂದನೆ್ಗಿ ದಕ್ನಾಯೆ-ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿನದ್ದಿಗಂಗಿಯೂ | ಬೃಹತೇ-ಸ್ರಭಂತನಾದ | ಮದಾಯೆ- 
ಳು ಖ 0 4 ೨” ೪ 9) 


ಹರ್ಷಕ್ಕಾಗಿಯೂ |! ಜುಜುಷಾಣಾಯೆ-ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ | ಕ್ರತ್ತೇ- ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮನಿನಿತ್ತ 
ವಾಗಿಯೂ | ಸೋಮಃ--ಸೋಮವು | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಅಸಾನಿ- ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಪೆ 
ಇಂದ್ರನೇ । ಹೊಯೆಮಾನ:- ನನ್ನಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿತನಾದೊಡನೆಯೇ | ಸುಧುರಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾರವನ್ನು 
ನಹಓಿಸುವುವೂ | ಪ್ರಿಯಾ--ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ | ಹರೀ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ರೆಥೇ. ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ | 


ಯೋಗೇ.- ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು (ಆ ರಧನನ್ನು) |! ಅರ್ವಾಕ್‌--ನಮಗಳಭುಮುಖನಾಗಿ | ಕೃಣು ಹಿ ಮಾಡು 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿವೃದ್ದಿಗಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಹರ್ಷಕ್ಟಾಗಿಯೂ, ಶೃಪ್ರಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಅಸಾ 
ಧಾರಣನಾದ ಕರ್ಮಥಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಜೊಡನೆಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವುವೂ, ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ 
ರಥಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಆ ರಥವನ್ನು ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಮಾಡು. 


English Translation 


The soma has been effused, (Indra), for vour gratification. for (giving 


you) strength in action, and for your grcat exhilaration : therefore, Indra 
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when invoked by us, put to your car, your two beloved, docile, well trained 


horses and come down. 


» ಸಂಹಿತಾಪ್‌ರೆ ॥ 


| | | | 

ಆನೋ ಮುಹೀಮುರನುತಿಂಸಜೋಸಾ ಗ್ಸಾಂ ದೇವೀಂ ನಮಸಾ ರಾತಹವ್ಯಾಂ। 
| | 

ಮಧೋರ್ಮುದಾಯ ಬೃಹತೀವೃತಜ್ಞಾ ಮಾಗ್ನೇ ನಹ ಪಧಿಭಿರ್ದೇನ- 


| 
ಯಾನೈಃ ॥ ೬॥ 


» ಸದಪಾರೆಃ ॥ 


| | | | 
ಆ| ನಃ ಮಹೀಂ | ಅರಮತಿಂ | ಸಂಜೋಷಾಃ|। ಗ್ನಾಂ | ದೇನೀಂ | ನಮಸಾ | ರಾತಂಹನ್ಯಾಂ | 


| | | | 
ಮಧೋಃ |! ಮದಾಯ | ಬೃಹತೀ | ಖತ್ತಾಜ್ಹಾಂ| ಆ | ಅಗ್ನೇ | ವಹ! ಪಥೀಭಿಃ | ದೇವನ್ಠಾಯಾನೈಃ | 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಗ್ನಿಂ ಸಂಜೋಧ್ಯ ಗ್ಮಾದೇವತಾಯಾ ಆವನಾಹ್ಯತ್ವಾದಸ್ಯಾಗ್ನಿರ್ಗ್ಗಾ ವಾ ದೇವತಾ | ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ಸಜೋಷಾ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಸ್ತಂ ಗ್ನಾಂ ದೇವೀಂ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಾಮೇತನ್ನಾ 
ಮಿಕಾಂ ದೇವತಾಂ| ಮೇನಾ ಗ್ನಾ ಇತಿ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ | ನಿ. ೩-೨೧. | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ರ$ | ನೋಸ್ಮದರ್ಥಂ 
ದೇವಯಾನೈರ್ದೇನೈರ್ಗಂತನವೈಜಃ ಪಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈೆರಾ ಅಭಿಮುಖಮಾ ವಹ | ಕೀದೃಶೀಂ | ಮಹೀಂ 
ಮಹತೀಮರಮತಿಮಾ ಸಮಂತಾದ್ರಮಮಾಣಾಂ ಸರ್ವತ್ರ ಗಂತ್ರೀಂ ನಾ ನನಮುಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸಹ 
ರಾತಹವ್ಯಾಂ | ರಾತಂ ದತ್ತಂ ದಾನಾಯೆ ಸಂಕಲ್ಪಿತಂ ಹವ್ಯಂ ಯೆಸ್ಕಾಸ್ತಾಂ। ದತ್ತಹವಿಷ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಧೋರ್ಮಧುರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಕ ಮದಾಯ | ಪುನಃ ಕೀದೃಶೀಂ | ಬೃಹತೀಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ 
ಮೃತೆಜ್ಞಾಂ ಯಜ್ಞಮಭಿಜಾನತೀಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಜೋಷಾಃ..-ನನ್ಮ ಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ನನಾಗಿ | 
ಮಹೀಂ--ಮಹಾತ್ಮಳೂ | ಅರಮತಿಂ-- ಸರ್ವ ವ್ಯಾಪಕಳೂ | ನಮಸಾ-ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದ | ರಾತ- 
ಹನ್ಯಾಂ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟನಳೂ | ಬೃಹತೀಂಸ್ರವೃದ್ಧಳಾದನಳೂ | ಖುತಜ್ಜಾಂ--ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿ 
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AAA AR SAAAAAN PAM ಮ ಸ ಮುರ ಟಾ Ama ಓಟ! 


ತೆನಳೂ ಆದ | ಗ್ನಾಂ ದೇವೀಂ ಗ್ವಾ ನಾಮಕಳಾದ ದೇವಿಯನ್ನು I PANS ಸೋಮದ 
ಪಾನದ | ಮದಾಯೆ--ಹರ್ಷಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ದೇವಯಾನೈಃ ಸಧಿಭಿಕ_ದೇವತಿಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ | ನಃ ಆ ಆ ನಹ-_ನಮಗಭಿಮುಖನವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳನನಾಗಿ ಮಹಾತ್ಮಳೂ, ಸರ್ನವ್ಯಾಸಕಳೂ, 
ಸ್ತು ತಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿದ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಳೂ, ಪ್ರವೃದ್ಧಳಾದವಳೂ, ಯಜ್ಞ ತತ್ತ್ಯವನ್ನರಿತನಳೂ ಆದ ಗ್ನಾನಾ 
ಮಕಳಾದ ದೇವಿಯನ್ನು ಮಧುರವಾದ ER ಹೆರ್ಷ್ಹದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿಂದ ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


Agni, being well pleased with us, bring to us, by paths frequented by 
the gods, the divine (female) Gna mighty and omnipresent, to whom 
oblations are offered with reverence, who is vast and cognizant of rites, to 
partake of the exhilaration of the sweet Soma. 


—gc+— 
। ಸಂಹಿತಾಸಾರೆಃ 4 


ಅಂಜಂತಿಯಂ ಪ್ರಥಯಂತೋನ ವಿಪ್ರಾ ಪಾನಂತಂ ನಾಗ್ನಿ ನಾ ತಸ ೦ತಃ। 


ಹಿತುರ್ನ ಪುತ್ರ ಉಪಸಿ ಪ್ರೇಷ್ಠ ಆ ಹ್‌ ಆಗ್ನಿಮೃತಯನ್ನ ಸಾದಿ 1೭॥ 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅಂಜಂತಿ | ಯೆಂ! ಪ್ರಥಯೆಂತಃ | ನೆ! ನಿಸ್ರಾಃ | ವಸ್ಯಾವಂತಂ 1 ನ! ಅಗ್ನಿನಾ | ತಪಂತ | 


ಪಿತು: | ನ | ಪುತ್ರಃ! ಉಪಸಿ | ಪ್ರೇಸ್ಠಃ | ಆ | ಘರ್ಮಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯತಯೆನ್‌ | ಅಸಾದಿ ೭ 1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ( 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ ಮಹಾನೀರೇಜ್ಯಮಾನೇಂಂಜಂತಿ ಯೆನಿತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ। ಅಂಜಂತಿ ಯೆಂ 
ಪ್ರಥಯಂತೋ ನ ನಿಸ್ರಾ ಇತ್ಯಜ್ಯಮಾನೇ | ಆ. ೪-೬ | ಇತಿ | 


ಯಂ ಘರ್ಮಂ ಮಹಾವೀರಂ ಪ್ರಹಯಂತೋ ನ! ನೇತಿ ಸಂಪ್ರತ್ಕರ್ಥೀಯಃ | ಅಸ್ತು ್ಯಪ- 
ಮಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ ಪ ಗ್ರಯೋಗಃ [ ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಥಯಂತೋ ನಿಸ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನ ಯತ್ಸಿಜೋಧ್ವ- 


1.10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ನುಂ ೫ ಅ. ೩ ಸೂ. ೪೩ 
ರ್ಯಾದಯೋ ವಪಾನಂತಂ ನ॥ ನಪಾನಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ ಸಶುಂ ಯಥಾಗ್ನೌ ತಪಂತಿ ತದ್ವದಗ್ನಿನಾ 
ತಸಂತೋ;ಂಜಂತಿ | ಸಿತುರ್ನ ಪುತ್ರ ಉಪಸಿ ಪ್ರೇಷ್ಮಃ ಸಿತುರುಸಸ್ಕೇ ಪ್ರಿಯತಮಃ ಪುತ್ರ ಇನ ಫರ್ಕ್ಮೋ 
ಮಹಾವೀರಃ | ಯದ್ರ  ಇತ್ಯಪತತ್ತದ್ಭರ್ನುಸ್ಯ ಫಘರ್ನುತ್ಛಂ। ತೈ. ಐ. ೫.೧.೫. | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ! ಸ 
ಬುತಯನ್ಯಜ್ಜ್ಞಮಿಚ್ಛನ್ನಗ್ನಿನುಗ್ನಾವಾಸಾದಿ | ಆಸಾದಿತಃ | ಅತ್ರ ಪಿತೃಪುತ್ರದೃಷ್ಟಾಂತಃ ಸ್ಫೋಟಾದಿ- 


೪a 
ರಾಹಿತ್ಯೇನ ಸುಖನಾಸಪ್ರಖ್ಯಾಪನಾರ್ಥಃ ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ವಪಾನಂತಂ ನ--ಉತ್ತಮುನುದ ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಸೆಯುಸ್ಸ ಪಶುವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಕ್ತಮಾಡು 
ನಂತೆ | ವಿಪ್ರಾಃ--ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಯಂ. ಯಾವ ಫೈೆರ್ಮಪಂತ್ರೆಯನ್ನು | ಅಗ್ನಿನಾ-ಅಗ್ನಿಯಿಂದ | ತಪಂತಃ- 
ಪಕ್ಟಮಾಡುತ್ತಾ | ಪ್ರಥಯಂತೋ ನ--ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ | ಅಂಜಂತಿ. _ಫೃತಾದ್ಯಂಜನಗಳಿಂದ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾಕೋ | ಘರ್ಮಃ--ಅದೇ ಘರ್ಮಪಾತ್ರೆಯು ( ಮಹಾವೀರವು ) | ಪ್ರೇಷ್ಠಃ- -ಸ್ರಿಯತಮನಾದ | 
ಪುತ್ರಃ-_ ಪುತ್ರನು | ಪಿತುಃ._ತಂದೆಯ | ಉಪಸಿ ನ--ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಆದರದಿಂದ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಯತಯನ್‌ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣನನ್ಸಿಚ್ಚೆಸುತ್ತು | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಆ ಅಸಾದಿ-( ಸ್ಪೋಟದ ಭೀತಿ 
ಯಿದೆ ) ಸುಖನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದೆ 

॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಉತ್ತಮವಾದ ಕೊಬ್ಬಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಸೆಯುಳ್ಳ ಪಶುವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಮಾಡುವುದಕ್ಕುಗಿ ಬುತ್ತಿಕ್ಳು 

ಗಳು ಯಾನ ಘರ್ನುನುತ್ರೆಯನ್ನು ಫೃತುಂದ್ಯಂಜನಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತುರೋ ಅದೇ ಘರ್ಮಪಾತ್ರಿಯು 


ಸ್ರಿಯತಮನಾದ ಪುತ್ರನು ತಂಜಿಯ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಆದರದಿಂದ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣ 
ವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಫೋಟದ ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸುಖವಾಗಿ ಶುಳಿಶಿದೆ 


English Translation 
The vessel which the priests, celebrating (11), supply with butter, as 


if roasting a marrow-yielding animal with fire, has heen placed, desirous ot 


the sacrifice, upon the fire, like a son upon the lap of his father: 
॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರನರ್ಗ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದ ಮಹಾವೀರನೆಂಬ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂಜುತಿ ಯಂ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದ- ಅಂಜಂತಿ ಯಂ ಪ್ರಥೆಯಂತೋ ನ ವಿಪ್ರಾ ಇತ್ಯಜ್ಯಮಾನೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೪.೬) ನಿವೃತನಾಗಿರುನುದು. 


ಮಾಧ: 
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NAN RRNA AAMAS ಪಾ, 





~~ AMAA RA ANAL AANA ON ~ 





8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ॥ 
| | | | | 
ಅಚ್ಛಾ ಮಹೀ ಬೃಹತೀ ಶಂತಮಾ ಗೀರ್ದೂತೋ ನ ಗಂತ್ವತ್ವಿನಾ 
| 


ಹುನಧ್ಯೈ ! 


| 
ಮಯೋಭುವಾ ಸರಥಾ ಯಾತಮರ್ವಾಗ್ಗಂತಂ ನಿಧಿಂ ಧುರಮಾಣಿರ್ನ 


| 
ನಾಭಿಂ ॥ಲ೮॥ 
4 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| \ \ 
ಅಚ್ಛ | ಮಹೀ! ಬೃಹತೀ! ಕಂತೆಮಾ | ಗೀಃ! ದೂತಃ | ನ | ಗಂತು | ಅಶ್ವಿನಾ | ಹುವಧ್ಯೈ | 
| I 
ಮಯೆಿಭುನಾ | ಸ್ವರಥಾ | ಆ! ಯಾತಂ! ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಗಂತಂ | ನ್ವಿಧಿಂ | ಧುರ | ಆಣಿಃ। ನ | 


| 
ನಾಭಿಂ! ಆ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ " 


ಅಚ್ಛಾಭಿಮುಖಮಶ್ಚಿನಾಶ್ವಿನ್‌ ಹುವಧ್ಯಾ ಆಹ್ವಾತುಂ ಗೀರಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರ್ದೂತೋ ನ 
ದೂತ ಇವಾಹ್ವಾತೇವ ಗಂತು | ಗಚ್ಛತು | ಗೀರ್ನಿಶೇಷ್ಕತೇ | ಮಹೀ ಸೂಜ್ಯಾ ಬೃಹತೀ ಮಹತೀ 
ಶಂತಮಾ ಸುಖತಮಾ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನ್‌ ಮಯೋಭುವಾ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೌ ಸರಥೈಕರಥೌ ಸೆಂತೌ 
ನಿಧಿಂ ನಿಹಿತಂ ಸೋಮಮರ್ವಾಗಭಿಮುಖಂ ಯಾತಂ! ಗಚ್ಛತಂ | ಧುರಂ ಭಾರನಾಹಿಕಾಂ ನಾಭಿಮಾಣಿರ್ನ 
ಕೀಲ ಇವ | ಯಥಾ ನಿಷ್ಕೀಲಾ ನಾಭೀ ರಥಂ ನ ನಿರ್ವಹತಿ ತದ್ವತ್‌ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ವಿಯುಕ್ತಃ 
ಸೋನೋ ಯಾಗ ನ ನಿರ್ವಹತೀತಿ ಜ್ಞಾಸಯಿತುಮೇನಂ ದೃಷ್ಟಾಂತಿತಂ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೀ. -ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಬೃಹತೀ. ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಕಂತಮಾ- ಅತ್ಯಂತ ಸುಷಕಾರಕವಾ 
ದುದೂ ಆದೆ | ಗೀಃ-- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಶ್ವಿ ನಾ-- ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ! ಹುವಧೈೈ--ಕರೆಯಲು 
ದೂತೋ ನ. _ದೂತನಂತೆ | ಅಚ್ಛ-_-ಅವರಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಗಂತು- ಹೋಗಲಿ (ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) 
ಧುರಂ-- ಭಾರವನ್ನು ಹೊರತಕ್ಕ | ನಾಭಿಂ--ನಾಭಿಪ್ರದೇಶಸ್ಥವಾದ ಇರಚಿಸಟ್ಟಿಗೆ | ಅಣಿ; ನ-ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಕೀಲಿರುವಂತೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತಿಮುಖ್ಯರಾದ ನೀವು) ಗಂತಂ-ಆಗಮಿಸಿರಿ! ಮಯೋಬಭುವಾ- ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿಯೂ, 
(ನೀವು) ಸರಥಾ-.._ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರಾಗಿಯೂ | ನಿಧಿಂ--ಇಲ್ಲಿಚ್ಚಿರತಕ್ಕ ಸೋನುಕ್ಕೆ | ಅರ್ನಾಕ್‌... 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾತಂದಯಮಾಡಿರಿ. 
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ಜ್‌ ಘೂ ದಾ RONAN NE NNT me POO ಜಾರ್‌ ರ್‌ ತ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜ್ಯನಾದುದೂ, ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕರನಾದುದೊ ಆದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ 
ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲು ದೂತನಂತೆ ಅನರಿಗಭಿಸುಖನಾಗಿ ಹೋಗಲಿ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ಭಾರವನ್ನು 
ಹೊರತಕ್ಕ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶಸ್ಥವಾದೆ ಇರಚಿಸಟ್ಟಿಗೆ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಂದ ಕೀಲಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅತಿಮುಖ್ಯರಾದ ನೀವು 
ಆಗವಿ.ಸಿರಿ, ನೀವು ನಮಗೆ ಸುಖದಾಯಕರಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತವರಾಗಿ ಯೂ ಇಲ್ಲಿಟ್ಟರತಕ್ಕ ಸೋನಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ದೆಯೆಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


May this adoring, earnest, and gratifyimg praise go 111೧ a messenger 
1೧ summon the Aswins hither: come, Aswins, givers of happiness, riding 
in one chariot, come down to the deposited (Soma), as the bolt (1s essential) 


11 the axle of the waggon. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ ॥ 
| | | 
ಪ್ರ ತನ್ನಸೋ ನನುಉಕ್ತಿಂ ತುರಸ್ಕಾಹಂ ಪೂಷ್ಮಉತ ವಾಯೋರದಿಕ್ಷಿ । 


| | | 
ಯಾ ರಾಧಸಾ ಚೋದಿತಾರಾ ಮುತೀನಾಂ ಯಾ ವಾಜಸ್ಯ ದ್ರನಿಣೋದಾ 
ಉತ ತ್ಮನ್‌ ॥ ೯॥ 


॥ ಸ್‌ದಸಾರೇ ॥ 
| 
ಪ್ರ | ತವ್ಯಸ: |! ನಮಃಉಕ್ತಿಂ! ತುರಸ್ಕ | ಅಹಂ | ಪೂಸ್ಥಃ | ಉತ | ನಾಯೋ | ಅದಿಕ್ಷಿ | 
| | | 
ಯಾ | ರಾಧಸಾ | ಚೋದಿತಾರಾ | ಮತೀನಾಂ | ಯಾ | ವಾಜಸ್ಯ | ದ್ರವಿಣ್ಣದೌ | ಉತ | ತ್ಮನ್‌॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಹಮೃಷಿಸ್ತವ್ಯಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಬಲಸ್ಯ ತುರಸ್ಯ ತ್ವರಮಾಣಸ್ಯ ಪೂಸ್ಥಃ ಪೋಷಕಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ | 
ಉಕ್ತಗುಣಕಾಯ ದೇನಾಯ ಉತಾಪಿ ಚ ನಾಯೋರುಕ್ತಲಕ್ಷಣಾಯ ಚ ನಮಲಉಕ್ತಿಂ ನಮ ಇತಿ 
ನಚನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರಾದಿಕ್ಷಿ | ಪ್ರದಿಶಾಮಿ 1! ಯಾ ಯೌ ಪೂಸಷನಾಯೂ ರಾಧಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ 
ನಿಮಿತೇನ ಮತೀನಂಂ ಚೋದಿತಾರಾ ಹಸ್ನೇರಯಿತಾರಾ | ಯದಾ, | ರಾದಸೇತಿ ಸಸ ,ರ್ಹೇ ತ.ತೀಯಾ।| 
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ಹ ಬಗೆಗ A 


೨... ಇಂ ಲ ಫ್‌ಬಹಪುುಾಾರ್ರಾ್ವ್ಟೈ  ್‌ ೈೈ ರ ತಗ 
ರಾಧಸೋ ಧನಸ್ಯ ಮತೀನಾಂ ಚ ಚೋದಯಿತಾರ್‌ | ಯೌ ಚ ವಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಕ ಸಂಗ್ರಾಮಸ್ಯ ವಾ 
ಚೋದಯಿತಾರೌ ತೌ ದೇನಾವುತಾಸಿ ಚ ತ್ಮನ್ನಾತ್ಮನ್ಯನನ್ಯಸ್ರೇರಣಾಯೈನ ದ್ರವೀಣೋದೌ ಭವತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ--ಯಾವ ಪೂಷನೂ ಮತ್ತ ವಾಯುವೂ ಸಹ | ರಾಧಸಾ-_ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ | ಮತೀನಾಂ--ಕಾಮಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸುಗಳ 1 ಚೋದಿತಾರಾ--ಪ್ರೇರಕರೋ | ಯಾ-ಯಾರು | 
ವಾಜಸ್ಯ- ಅನ್ನಕೆ (ಪ್ರೇರಕರೋ) | ಉತ--ಅಲ್ಲದೇ | ತ್ಮನ್‌ಆತ್ಮಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ದ್ರನಿಣೋದ್‌ಾ-- 
ಧನದಾತರೂ ಆಗಿರುನರೋ ಅಂತಹ | ತನ್ಯಸಃ-ಸಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ತುರಸ್ಯತ್ರರಿತನಾದೆ ಗಮನ 
ವುಳ್ಳನರೂ ಆದ | ಪೂಷ್ಮಃ ಉತ ವಾಯೋಃ ಪೊಸದೇವನನ್ನೂ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇನನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ನಮಉಕ್ತಿಂ--ನಮಸ್ಕಾರ ಪೊರ್ವಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಹಂ- ನಾನು | ಪ್ರ ಅದಿಕ್ಷಿ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಅರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ 

ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಯಾನ ಪೂಷನೂ ಮತ್ತು ವಾಯುವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಕನಮಾತ್ಮಶವಾದ ಮನ 
ಸ್ಸುಳ್ಳ ಪ್ರೇರಕರೋ, ಯಾರು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕರೋ, ಅಲ್ಲದೇ ಯಾರು ಆತ್ಮ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಧನದ ದಾತರಾಗಿರು 
ವರೋ ಅಂತಹ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ, ತ್ವರಿತವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಸೂಷದೇವನನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ವಾಯುದೇವನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾನು ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ: 


English Translation 


I offer adoration to the powerful and rapid Pushan, and to (the 
powerful and rapid) Vayu, who are both instigators of the desire of wealth 
and of food, (who are both) distributors of riches. 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 
| | 
ಆ ನಾಮಜಿರ್ಮರುತೋ ವಕ್ತಿ ನಿಶ್ವಾನಾ ರೂಪೇಭಿರ್ಜಾತನೇದೋ 


ಹುವಾನಃ | 


| | 
ಯಜ್ಞಂ ಗಿಠೋ ಜರಿತುಃ ಸುಸ್ಬುತಿಂ 3 ವಿಶ್ವೇ ಗಂತ ಮರುತೋ ನಿಶ್ವ 
ಊತೀ ॥ ೧೦॥ 
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॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ನಾಮ್ಮಭಿಃ | ಮರುತಃ | ನಕ್ಷಿ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ | ಆ | ರೂಪೇಭಿಃ | ಜಾತೂವೇದಃ | ಹುವಾನ: | 
| | 
ಯಜ್ಞಂ | ಗಿರಃ | ಜರಿತುಃ |! ಸೂಸ್ತುತಿಂ! ಚ| ನಿಶ್ನೇ | ಗಂತ | ಮರುತಃ | ನಿಶ್ವೇ! ಊತೀ | ೧೦1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಜಾತನೇದೋ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಾಗ್ನೇ ಹುವಾನೋ$ಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ನಿಶ್ವಾನ್ಮ- 
ರುತಃ ಸರ್ನಾನಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಭಾಜೋ ಹವಿರ್ಭಾಜಶ್ಚ ದೇವಾನ್‌ ನಾಮಭಿರಿಂದ್ರವರುಣೇತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೆರಾ 
ನಕ್ಷಿ! ಅನಹಸಿ | ರೂಪೇಭಿಃ ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನಜ್ರಹಸ್ತೃತ್ವಾದಿಲಕ್ಷಣ ರೂಪೈರಾ ನಕ್ಷಿ |! ನಹಸಿ ಯಜ್ಞಂ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಮರುತೋ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿ ಹನಿರ್ವಾ 
ಜರಿತುಃ ಸ್ತೋತುಃ ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಗಿರಃ ಸ್ಮುತಿನಚಾಂಸಿ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ತತ್ಸಾಧ್ಯಾಂ ಶೋಜಭನಪಫಲಾಂಸ್ತುತಿಂ 
ಚ ॥ ಅನಯನಿನ್ಯಾಃ ಸ್ತುತೇರೇಕತ್ವಾದೇಕನಚನಂ | ಅನಯವಾನಾಂ ಬಹುತ್ವಾದೃಹುವಚನಂ ॥ 
ಉಕ್ತೇ ಯಜ್ಞಸ್ತುತೀ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಂತ । ಆಗಚ್ಛತ | ನಿಶ್ಚೇಚ ಯೂಯಮೂತೀ ಊತ್ಕ್ಯಾ ರಕ್ಷಯಾ 
ಚ ಸಹಗಂತ॥ 

| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ [| 

ಜಾತನೇದಃ--ಜುಶಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹುವಾನ॥-..7ನ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ | ವಿಶ್ಚಾನ್‌-- 
ಸನುಸ್ತರಾದ | ಮರುತ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ನಾಮಭಿಃ_-ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಾಮನಸಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದ | 
ಆ ನಕ್ಷಿ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ರೂಪೇಭಿಃ--ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ರೂಪನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದಲೂ | ಆ (ವಕ್ಷಿ)-- 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಮರುತಃ-_ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ನಿಶ್ಟೇನಿನೆಲರೂ ಸಹೆ | ಯಜ್ಞಂ. ನನ್ಮು 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ | ಜರಿತುಃ- ಸ್ಟೋತ್ಸನಿನ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ--ಉತ್ತ ಮನದ ಸ್ತುತಿರೂಸವಂದ | ಗಿರಃ- 
ನಾಕ್ಟುಗಳಿಗಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ | ಗಂತ-_ ದಯಮಾಡಿರಿ | ವಿಶ್ನೇ--ನೀನೆಲ್ಲರೂ | ಊತೀ- ನಿನ್ನು ಸಮಸ್ತ 
ರಕ್ಷಣಿಗಳೂಡನೆಯೂ (ದಯಮಾಡಿರಿ) 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜಾತೆನೇದೋರೂಸನಂದೆ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿ, ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಆಯಾ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ನಾಮನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದಲೂ, ರೂಸನಿರ್ದೇಶಗಳಿಂದಲೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬು. 
ಎಲ್ಬೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಾ ಭಿನುಖ 
ವುಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿಯೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


Bring hither Jatavedas, who are invoked by us all, the Maruts, under 
their several names and forms’ come, all you Maruts, with all your protect- 


ing faculties, 10 the sacrifice, the praises, and the adoration of the worshipper. 


ಆ.೪ಅ.೨.ಫ,೨೨ |] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1.17 


ANNA OO 
TL NNN AANA A NT ಎ ಆರೂ ತ TNE NAN SN AANA ೬ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ನತಾದಾ ಸರಸ್ವತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ! 
| 
ಹನಂ ದೇನೀ ಜುಜುಷಾಣಾ ಘೃತಾಚೀ ಶಗ್ಮಾಂ ನೋ ನಾಚಮುಶತೀ 


| 
ಶ್ರಣೋತು ॥ ೧೧॥ 
೫! ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆ! ನಃ | ದಿವಃ | ಬೃಹತ: | ಪರ್ನ್ವತಾತ್‌ | ಆ | ಸರಸ್ಪತೀ | ಯಜತಾ |! ಗಂತು! ಯೆಜ್ಞಂ 


| | 
ಹವಂ | ದೇನೀ! ಜುಜುಷಾಣಾ | ಫೃತಾಚೇ | ಶಗ್ಮಾಂ | ನಃ। ನಾಚಂ | ಉಶತೀ | ಶೃಣೋತು ೧೧ 


ಶ್ಚ 
| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ | 


ಆ ನೋ ದಿನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶೀ ವ್ಯೂಢೇ ದಶರಾತ್ರೇ ನವಮೇ;ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಸಾರಸ್ಪತತೃಚೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಸರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ವತ್ಮಭಿ ನೋ ನೇಸಿ ವಸ್ಯಃ! 
ಆ. ೮. ೧೧ | ಇತಿ | 


ನೋ$ಸ್ಮಾಕಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಜತಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ಜೇನೀ ಸರಸ್ವತೀ ದಿವೋ ದ್ಯ್ಕೋತಮಾನಾದ್ದು,- 
ಲೋಕಾದಾ ಗಂತು | ಆಗಚ್ಛತು | ತಥಾ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪರ್ವತಾತ್ಸರ್ವನತಃ ಪೂರಣವತಃ 
ಪ್ರೀಣನನತೋ ನಾಂತರಿಕ್ಷಾನ್ಮೇಘಾದ್ವಾ ಸರಸ್ವತ್ಯಾ ಗಂತು | ಆಗಚ್ಛತು | ಅನೇನ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ 
ವಾಗುಚೈತೇ |! ಯದ್ವೈತದ್ದಿನ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣಂ | ಸಂತಿ ಹಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ತ್ರೀಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ ತಿಸ್ರೋ 
ದಿವಃ ಪೃಥಿವೀರಿತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಪಶ್ನೇ ದ್ವಿತೀಯ ಆಕಾರಃ ಪೂರಣಃ | ತದರ್ಥಂ ಹವಮಸ್ಮದೀ- 
ಯಮಾಹ್ಹಾನಂ ದೇವೀ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಜುಷಾಣಾ ಸ್ತುತಿಂ ಸೇವಮಾನಾ ಫೃತಾಚೀ ಫ್ರುತಮುದಕ- 
ಮಂಚತೀ ನೋಸ್ಮದೀೀಯಾಂ ಶಗ್ಮಾಂ ಸುಖಕರೀಂ ವಾಚಂ ಸ್ತುತಿಮುಶತೀ ಕಾಮುಯಮಾನಾ ಸತೀ 
ಶೈಣೋತು Il 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಜತಾ-_ ಪೂಜ್ಯಳಾದ | ಸರಸ್ಪೃತೀ... ಸರಸ್ತೃತೀ ದೇವಿಯು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಯಜ್ಞಂ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ದಿವಃ-ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ | ಆ ಗೆಂತು--ದಯಮಾಡಲಿ (ಅಧನಾ) | ಬೃಹೆತಃ ಮಹತ್ತಾದ | ಪರ್ವ. 
ತಾತ್‌--ಆಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ | ಆ ( ಗೆಂತು )--ದಯಮಾಡಲಿ | ದೇವೀ. _-ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು! 
ಹನಂ- ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಜುಜುಷಾಣಾ--ಸೇವಿಸುತ್ತಲೂ | ಫೃತಾತೀ. ಉದಕ 
ಸೇಚನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ನಃ. ನಮ್ಮ | ಶಗ್ಮಾಂ--ಸುಖಕಾರಕವಾದ | ನಾಚೆಂ-ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಉಶತೀ- 
ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ | ಶೃಣೋತು- ಕೇಳಲಿ, 
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೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸೂಜ್ಯಳಾದ ಸರಸ್ವತೀದೇವಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಿಂದಾಗಲಿ ದಯಮಾಡಲಿ, ದೇವತಾತ್ಮಳಾದೆ ಸರಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನಾರೂಪವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿ. 
ಉದಕ ಸೇಚನನನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮ ಸುಖಕಾರಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಲಾಲಿಸಿ ಕೇಳಲಿ. 


F.nglish T1anslation 


May the radiant Saraswati come to the sacrifice from the heavens or 
the spacious firmament . may the goddess, the showerer of water, propitiated 


by our invocation, and desirous of our gratifying praises, hear 
॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮ್ಯುಳ್ಳವೆಂಬ ದಕರಾತ್ರಯಾಗದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸರನ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಆ ನೋ 
ದಿನಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸರಸ್ವತೀ ದೇವಶಾಕವಾದ ತೃಚದಲ್ಲಿ ( ತೃಚನೆಂದರೆ ಮೂರು ಯುಕ್ಕುಗಳು ) ಎರಡನೆಯ 
ಬುಕ್ತನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ವತಾದಾ ಸರಸ್ಸತ್ಯಭಿ 
ನೋ ನೇಸಿ ವಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೮.೧೧) ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದ.. 


RE ೨- 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಆ ವೇಧಸಂ ನೀಲಪೃಷ್ಠಂ ಬೃಹಂತಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ಸದನೇ ಸಾದಯದ್ವಂ । 


| | | 
ಸಾದದ್ಯೋನಿಂ ದನು ಆ ದೀದಿವಾಂಸಂ ಹಿರಣ್ಯನರ್ಣಮರುಸಂ ಸಪೇಮಗ॥ 
॥ ಪದಪಾರ; ॥ 
| | | | | 
ಆ | ವೇಧಸಂ | ನೀಲ್ವಸೃಸ್ಮಂ | ಬೃಹಂತಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ । ಸದನೇ | ಸಾದಯಧ್ವಂ | 
| | 
ಸಾದತ್‌ ಯೋನಿಂ! ದಮೇ। | ಆ ದೀದ್ಧಿನಾಂಸಂ | ಹಿರಣ್ಯೂವರ್ಜಂ | ಅರುಸಂ | ಸಹೇಮ ॥ ೧೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ul 
ವಿಷಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಕಾ | ಹೇ ಯತ್ತಿಚೋ ಯೂಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 


ಸ್ವಾಮಿನಂ ದೇವಂ ಸದನೇಃಸ್ಮದ್ಯಾಗಗೃಹ ಆ ಸಾದಯಧ್ಯಂ | ಸ್ಕಾಪಯಧಂ | ಕೀದೃಶಂ ದೇವಂ | 
ನೇಧಸಂ ನಿನಿಧಕರ್ತಾರಂ ನೀಲಸೃಷ್ಠಂ ಸ್ಲಿಗ್ಗಾಂಗಂ ಬೃಹಂತಂ ಮಹಾಂತಂ | ತಥಾ ಸಂತಂವಯನು ತ್ತಿ. 
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ಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಸ | ಪರಿಚಕೇಮು | ಸ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯ ತೇ | ALN ಶೋನೌ ಸೀದಂತಂ 
ದಮ ಯಾಗಗೃ ಹ ಆ ಸರ್ವತೋ ದೀದಿನಾಂಸಂ ದೀಪ್ಯಮಾನಂ ಹಿರಣ್ಯನರ್ಣಮರುಷಮಾರೋಚ- 
ಮಾನಂ | ಅಥನೇಯನಗ್ನೇಯಾ | ಬೃಹತಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ಥಾಮಾತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಗ್ನಿರುಚ್ಛತೇ। 
ತಥಾ ನೀಲನರ್ಣಧೊಮಪೃ ಷ್ಠ ತೃಸದನಸಾದನಹಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ನಾ ದಿಲಿಂಗೈರಸ ಗ್ನಿರೇನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ !! 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಸುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೇ) ನೇಧಸಂ -ಸೃಸಿ ಸ್ಟಿಕರ್ತನೂ | ನೀಲಸೃಸ್ಮಂ--ನೀಲರೂಸನಾದೆ ಸೃಷ್ಠಭಾಗವುಳ್ಳ 
ವನೂ | ರೊ 00 ಸನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ--ಬೃಹಸ್ಪತಿಜೇವನನ್ನು | ಸದನೇ- ನಮ್ಮ ಯಾಗ 
ಗೃಹದಲ್ಲಿ le ಸಾದಯಧ್ವಂ-ಸ್ಥಾಹಿಸಿರಿ | ಸಾದದ್ಯೋನಿಂ-ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತೆನಾಗಿರುವವನೂ | ದಮೇ- 
ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆ. ಸರ್ವತ್ರ | ದೀದಿವಾಂಸಂ._ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ | ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಂ-ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ 
ಹೊಂಬಣ್ಣಿವುಳ್ಳೆ ನಮೂ | ಅರುಷಂ--ಆರೋಚಕನೂ ಆದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನು | ಸಪೇಮ- ನಾನು ಪೂಜಿಸೋಣ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಲೆ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ, ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನೂ, ನೀಲರೂಪವಾದ ಸೃಸ್ಕ ಭಾಗವುಳ್ಳವನೂ, ಮಹೆದ್ರೂಸನೂ ಆದ 
ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ ಶಿಪೇಪನನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಗ್ಗ "ಹದಲಿ ಸ್ಥಾಹಿಸಿರಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಯಾಗಗೃಹೆದಲ್ಲಿ 
ಸ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಆಕಳು ನ ಹೊಂಬಣ್ಣ ನುಳ್ಳವನೂ ಆರೋಚಕನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ನಾವು ಪೂಜಿಸೋಣ 
English Translation 


(Priests) place the mighty Brihaspatl, the ೦10೩೬೧1, whose back 1s dark 
blue, in the chamber (of sacrifice) : let us worship him who 16 seated in the 


111111೧1 of the mansion. evervwhere shining, golden-hued, resplendent 


ಓತ ps ಸ 
ರಾ.ಹ 
ಅ ಇ ಹಾ 


1 ಸಂಹಿತೆ ॥ 
I | [ [ 
ಆ ಧರ್ಣಸಿರ್ಬ ಹದಿ ವೋ ರರಾಣೋ ನಿಶ್ವೇಭಿರ್ಗಂತ್ರೋಮಭಿರ್ಹುವಾನಃ! 
| 

ಗ್ನಾ ವಸಾನ ಓಷಧೀರಮ ದ್ರಸ್ತಿ ಸಧಾತುಶೃಂಗೋ ನೃಷಭೋ ನಯೋಧಾಃ॥ 

 ಸದಹಂರಃ 8 
1 \ a 
ಆ | ಧರ್ಣಸಿಃ I ಬೃಹತ್‌ $ದಿನಃ | ರರಾಣಃ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ಗೆಂತು | ಓಮಾತಬಿಃ । ಹುನಾನಃ | 


ಗ್ನಾಃ | ನಸಾನಃ ಓಸಧೀಃ | ಅನು್ರ! | ತ್ರಿಧಾತಂ;ಕೃಂಗಃ | | ನೃಸಭೆಃ ವಯಃಃ$ಧಾಃ | ೧೩ | 
[29] | Vol 19] 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇದಮಾದ್ಯ,ಕ್ಟ್ರಯಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಅಗ್ನಿರಾ ಗಂತು ಆಗಚ್ಛತ್ವಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಧರ್ಣಸಿ8 ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಧಾರಕೋ ಬೃಹದ್ದಿನಃ ಪ್ರಭೂತದೀಪ್ತೀ ರರಾಣೋ ರಮಮಾಣಃ ಕಾಮಾನ್‌ ಪ್ರಯೆಚ್ಛನ್‌ ಆ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ 
ಸರ್ವೈರೋಮಭೀ ರಕ್ಷಣೈಃ ಸಹ ಹುನಾನ ಆಹೂಯೆಮಾನಃ | ಗ್ನಾ ಗೆಂತ್ರೀರ್ಜಾಲಾ ಓಷಧೀಕ್ಮ ನಸಾ- 
ನೋ ಮೃಭ್ರೋಹಿಂಸಿತಸ್ತ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗಸ್ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಶೃಂಗವದುನ್ನತಲೋಹಿತಶುಕ್ಸ ಕೃಷ್ಥವರ್ಣಜ್ಚಾಲೋ 
ನೃಷಭೋ ವರ್ಷಿತಾ ವಯೋಧಾ ಅನ್ನಸ್ಯ ದಾತಾ ಹವಿಸೋ ವಾ ಧಾರಕಃ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ» 


ಬೃಹದ್ದಿವಃ-- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳನನೂ | ರರಾಣಃ-_ ಹರ್ಷಯುತನೂ | ಗ್ನಾ8- ಚಲನಾ 
ತ್ಮಕಗಳಾದೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನೂ | ಓಷಧೀಃ-_ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ | ವಸಾನಃ--ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಅನಮೃ ಧಃ. ಅಹಿಂಸಿ 
ತನೂ | ತ್ರಿಧಾತುಶೃಂಗಃ ಲೋಹಿತ, ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಮತ್ತು ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವವೂ ಆದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಭೆಃ-- ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ | ವಯೋಧಾಃ.- ಅನ್ನದಾತನೂ | ಧರ್ಣಸಿ8--ಸಕಲ 
ಜಗದ್ಧಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ-ನಮಸ್ತವಾದೆ | ಓಮಭಿಃ-ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹೆ | ಹುನಾನಃ..- 
ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಜೊಡನೆಯೇ | ಆ ಗಂತು--ನನ್ಮು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 

8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಹೆರ್ಷಯುತನೂ, ಚಲನಾ ತ್ಮಕಗಳಂದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನೂ ಓಷಧಿಗಳನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಅಹಿಂಸಿತನೂ ಲೋಹಿತ, ಶುಕ್ಲ ಮತ್ತು ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾತ್ಮಕವೂ ಮತ್ತು ಶೃಂಗಗಳಂತಿರುವುವೂ, ಆದ 
ಜ್ರಾಲೆಯುಳ್ಳನನೂ, ಕಾನುವರ್ಷಕನೂ, ಅನ್ನದಾತನೂ ಸಕಲ ಜಗದ್ಭಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದೆ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದೊಡನೆಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಲಿ. 


A 


Enghsh Translation 


May the sustainer of all, (Agni), the greatly radiant, tha delighter, 
come, with all his protecting (faculties), when invoked ; he who is clothed 
with flames and with plants; who 1s irresistible; who has horns of three 


colours, the showerer (of benefits), the accepter of oblations. 
ದ್ಯರ್ಯ" 
» ಸಂಹಿತಾಪಾವೆಃ ॥ 
| | | 
ಮಾತುಸ್ಸದೇ ಪರಮೇ ಶುಕ್ರ ಆಯೋರ್ವಿಪನ್ಯವೋ ರಾಸ್ಟ್ರಿರಾಸೋ 
ಅಗ್ಮನ್‌ । 
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| | 
ತ ಕ 
ಸುಶೇವ್ಯಂ ನಮಸಾ ರಾತಹವ್ಯಾಃ ತಿಶುಂ ನ್ಳುಜಂತ್ಯಾಯವೋ ನ ವಾಸೇ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಮಾತುಃ | ಪದೇ! ಪರಮೇ | ಶುಕ್ರೇ! ಆಯೋ! | ನಿಪನ್ಯನ। | ರಾಸ್ಟಿರಾಸಃ | ಅಗ್ಮನ್‌ | 
ವ | [ ಕ | 
ಸು€ಶೇವ್ಯಂ | ನಮಸಾ ! ರಾತಃಹವ್ಯಾಃ | ಶಿಶುಂ | ಮೃಜಂತಿ! ಆಯವಃ | ನ | ಮಾಸೇ | ೧೪॥ 


i ಸಾಂಯುಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಆಯೋರ್ನುನುಸ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಿಸನ್ಯನಃ | ಸ್ತೋತೃನಾಮೈತತ್‌ | ಸ್ತೋತಾರೋ 
ಹೋತ್ರಾದಯೋ ರಾಸ್ಸಿರಾಸಃ | ರಾ ಧನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ಶತ್ಸ್ಪೃ 
ತದ್ವಾನ್‌ ರಾಸ್ಟ್ರೀ | ತದ್ದಂತೋ ರಾಸ್ಟಿರಾಃ!! ಉಕ್ತನಿಧಾ ಯತ್ತಿಚೋ ಮಾತುರ್ನಿರ್ಮಾತುಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ 
ಶುಕ್ರೇ ದೀಪ್ರೇ ಪರಮೇ ಪದ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಸ್ಥಿತಮಗ್ಗನ್‌ | ಅಗಮನ್‌ | ಭಜಂತೇ | ತದರ್ಥಂ 
ಸುಶೇವ್ಯಂ ಸುಖಾಯ ಹಿತಂ ಶಿಶುಮುತ್ಸನ್ನಮಾತ್ರಂ ನಾಸೇ ವಾಸಾಯ ನಮಸಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ರಾತಹನ್ಶಾ 
ದತ್ತಹವ್ಯಾಃ | ಹನಿಷ್ಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ ಮುಜಂತಿ ! ಸಂಮಾರ್ಜಯಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಆಯವೋ ನ ಲೌಕಿಕಾ ಮನುಷ್ಕಾ ಇನ | ತೇ ಯಥಾ ಶಿಶುಂ ನಾಸಾಯೆ ಮೃಜಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಶಂತಿ ರಾಸ್ಟ್ರಾ ಜುಹ್ಹಾದಯಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಾಸ್ಪಿರಾಸ8- ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನರೂ | ಆಯೋ:--ಮಾನನ 
ನಾದ ಯಜನಾನನಿಗೆ | ವಿಪನ್ಮವಃ--ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೂ ಹೋಮಸಂಸಾದಕರೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು | ಮಾತುಃ-- 
ಪ್ರಧ್ಧ್ವಿಯ! ಶುಕ್ರೇ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಪರಮೇ ಪದೇ ಉತ್ತರವೇದಿ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಗ್ಮನ್‌--ಹೋಗಿ 
ದ್ವಾರಿ | ಶಿಶುಂಎಳಿಯ ಶಿಶುವನ್ನು | ಆಯಷೋ ನ-- ದರ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸವರಿ ಲಾಲಿಸು 
ವಂತೆ | ರಾತಹವ್ಯಾಃ - ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ಸುಶೇವ್ಯಂ--ಸ.ಖನಗಿ ಸ್ಫುನಿತನಾದನನೂ | 
ಶಿಶುಂ- ಆಗ ತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಾಸೇ--ಅವನ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ನವಸಾ. ಸ್ತುತಿ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ! ಮೃಜಂತಿ- _ಸನರುತ್ತಾರೆ (ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೋಸಿಸುತ್ತಾರೆ) 


1! ಭಾವಾರ್ಥ!!! 


ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ತೆ.ಂಬಿದೆ ಜುಹೂ ಪುತ್ರೆ ಸನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವವರೂ, ಮಾನನನುದ ಯಜನೂಾನಧಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳೂ ಹೋಮ ಸಂಪಾದಕರೂ ಅದೆ ಖಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಉತ್ತರನೇದಿಸ್ರಡೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಎಳೆಯ ಶಿಶುವನ್ನು ಅದರ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸವರಿ ಲಾಲಿಸುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸಿದ 
ಯತ್ತಿಕುಗಳು ಸುಖವಾಗಿ ನಿಹಿತನಾದನನೂ, ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನನ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸವರುತ್ತಾರೆ ಎಂದೆರೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ, 
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English Translation 


The holders of the (sacrificial) ladles, the ministrant priests of the 
man (who institutes the rite), have repaired to the bright and most excellent 
place of the maternal (earth): offerers of the oblation, they foster the tender 


infant, (Agni), with worship; as people rub (the limbs of a child to promote 
his) existence. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ಬೃಹದ್ವಯೋ ಬೃಹತೇ ತುಭ್ಯಮಗ್ನೇ ಧಿಯಾಜುರೋ ಮಿಥುನಾಸಃ ಸಚಂತ 
[ ಪೂ | 4 
ದೇವೋದೇವಃ ಸುಹವೋ ಭೂತು ಮಹ್ಯಂ ಮಾ ನೋ ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ 
ದುರ್ಮುತೌ ಧಾತ್‌ ಗ ೧೫ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 
ಯ | ರ ; 
ಬೃಹತ್‌ ! ನಯಃ | ಬೃಹತೇ | ತುಭ್ಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಧಿಯಾ$ಜುರಃ | ಮಿಥುನಾಸಃ | ಸಚಂತ | 


| | 
ದೇವಃ೯ದೇವಃ । ಸುಹವಃ | ಭೂತು | ಮಹ್ಯಂ |ಮಾ।| ನಃ | ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ | ದು85ಮತೌ | 
ಧಾತ್‌ 1 ೧೫॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಗ 
ಬೃಹತ್ರಭೂತಂ ನಯೋನ್ನಂ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತೇ ತುಭ್ಯಂ ಧಿಯಾಜುರಃ ಕರ್ಮಣಾ ಜೀರ್ಣಾ 
ಮಿಥುನಾಸಃ ಪತ್ನೀಭಿಃ ಸಹಿತಾಃ ಸಚಂತ | ಸೇವಂತೇ | ಜಾಯಾಪತೀ ಅಗ್ನಿಮಾದಧೀಯಾತಾಮಿತ್ಯಾದಿ- 


ಶ್ರುತೇಃ ! ಅಧಿಕಾರಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಸ್ಕೇಸಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅಗ್ಲ್ಯಧಿಕಾರಃ ಸ ಚ ಹತ್ಯಾ ಸಹೇತಿಹಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಂ 
ಪೂ. ಮಾ. ೬. ೧ ೨೪ | ಅವಶಿಸ್ಟಂ ಗತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ | ಧಿಯಾಜುರಃ-_ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ ಕೃಶರಾಗಿರತಕ್ಕವರೂ | ನಿಥುನಾಸ:- 
ಸತ್ಸಿಯರೊಡಗೂಡಿದವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು | ಬೃಹತೇನುಹದಾಕಾರನಾದ | ಶುಭ್ಯಂ--ಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
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ಬೃಹತ್‌-_ಸ್ರಭೂತವಾದ | ವಯಃ.-- ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಚಂತ--ಅರ್ಪಿಸಿ (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | ದೇವೋ- 
ದೇವಃ-_ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯೂ ಸಹ | ಮಹ್ಮಂ- ನನಗಾಗಿ | ಸುಹವೋ ಭೂತು.- ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡಲಿ | ಮಾತಾ ಜಗನ್ಸಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ | ಪೃಥಿವೀ ಪೃಧಿವಿಯು | ನಃ. ನಮ್ಮನ್ನು | 
ದುರ್ಮುತೌ. _ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯೊಡನೆ | ಮಾ ಧಾತ್‌-_ ಸೇರಿಸಿ ಇಡದಿರಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆಲೇ ಕೃಶರಾಗಿರತೆಕ್ಕವರೂ, ಸತಿಯರ ಡಗಣಡಿದವರೂ ಆದ ಯಜಮಾ 
ನರು ಮಹೆದಾಕಾರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತೆವಾದ ಅನ್ನವನ್ನರ್ಹಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಜೀನತೆಯೂ ಸಹ ನನಗಾಗಿ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡಲಿ, ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾಕ್ರಿಯಾದೆ ಪೃಥ್ವಿಯು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಮರ್ಬುದ್ದಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಇಡದಿರಲಿ 


English Translaton 


Married pairs, worn by devout rites, jomtly offer abundant sacrificial 
food, Agni, to you who are mighty: may cach individual divinty he 


successfully invoked by me: let them not take us into unfavourable though: 


ಮ 


4 ಸೆಂಹಿತಂಪಾಗೆ' ॥ 


] 
ಉರೌ ದೇವಾ ಅನಿಬಾಧೇ ಸ್ಯಾಮ ॥ ೧೬ 1 


ರಾ 


4 ಪದಖಾದಣಃ ॥ 
ಉರೌ | ದೇವಾಃ! ಅನಿsಬಾಢೇ! ಸ್ಯಾಮ ॥ ಂ೬॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಂ $ 


ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೇ ದ್ವೇ॥ (ಈ ಖಯಸ್ಕಿನ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 


ಎರಡು ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ). 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇನಾಃ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ | ಉರ್‌... ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೂ | ಅನಿಬಾಧೇ--ಪ್ರತಿಬಂಧಕರಸಿತ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸುಖದಲ್ಲಿ | ಸ್ಕಾನು--ನಾನಿರುನಂತಾಗಲಿ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಸ್ಸೆ ಡೇನತೆಗಳೇ, ಅತ್ಯಧಿಕನಾದುದೊ, ಸ್ರತಿಬಂಧಕರಹಿತನಾದುದೂ ಆದೆ ಸುಖದಲ್ಲಿ ನಾನಿರುನೆಂತಾಗಲಿ. 
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English Translation 


May we ever, gods, enjoy great and uninterrupted felicity. 


|! ಸಂಹಿತಾಖಾತ |! 
| | | 
ಸಮತ್ತ್ರಿನೋರನಸಾ ನೂತನೇನ ನುಯೋಭುವಾ ಸುಪ್ರಣೀತೀ ಗಮೇವಾು | 


| | | 
ಆ ನೋ ರಯಿಂ ವಹತಮೋತ ವೀರಾನಾ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಮೃತಾ ಸೌಭಗಾನಿ ॥೧೭॥ 


” ತದಪಾಳಃ ॥ 


| | | | 
ಸಂ | ಅಶ್ಚಿನೋಃ | ಅನಸಾ | ನೂತನೇನ | ಮಯಂ ಭಾವಾ | ಸು; ಪ್ರನೀತೀ | ಗನೇನು | 
| 
ಆ | ನಃ | ರಯಿಂ | ವಹತಂ | ಆ! ಉತ | ವೀರಾನ್‌ | ಆ | ನಿಶ್ನಾನಿ | ಅಮೃತಾ | ಸೌಭಗಾನಿ ಂ೭॥ 


il ಸಾಂಶೆಣಿಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
(ಇದರ ಭಾಷ್ಕವು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಕೂನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲದೆ) 
» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ » 


(ನಯಂ-- ನಾವು) | ಅಶ್ವಿ ನೋ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ | ನೂತನೇನ--ನೂತನವಾದುದೂ (ಹಿಂದೆಲ್ಲೂ 
ಇಲ್ಲದುದೂ) | ಮಯೋಭುವಾ-- ಸುಖಜನಕವಾದುದೂ | ಸುಪ್ರಣೇತೀ--ಉತ್ತಮನಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನು 
ದುದೂ ಆದ | ಅವಸಾ-- ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ಸಂಗಮೇಮ-ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿರುವಂತಾಗಲಿ | ಅಮೃತಾ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಗಳೇ | ನಃ__ನಮಗೆ | ರಯಿಂ- ಧನವನ್ನು | ಆ ವಹತಂ--ಒದೆಗಿಸಿರಿ | 
ಆ ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ನೀರಾನ್‌ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು! ಆ (ವಹತಂ)--ಒದೆಗಿಸಿರಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸನುಸ್ತವಾದ | 
ಸೌಭಗಾನಿ-- ಕಲ್ಫ್ಯಾಣಗಳನ್ನೂ | ಆ (ನಹತೆಂ) -- ಒದಗಿಸಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ಹಿಂದೆ ಯಾರೂ ಅನುಭವಿಸದೆ ನೂತನವಾಗಿರುವುದೂ, ಸುಖಜನಕವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕವಾದುದೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡಗೂಡಿ ಸರ್ವದಾ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಛೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ಧನನನ್ನೂ, ವೀರಪುತ್ರರನ್ನೂ ಸಮುಸ್ತವಾದ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿರಿ. 
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English Translation 


May we ever be participant of the unprecedented, joy-conferring, 
and well-guiding protection ofthe Aswins : bring to us, immortal (Aswins), 


riches, male progeny, and all good things. 


lL 


ನಲನತ್ನನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


1 ಸಾಯಣಭಾಸಂ, 1 


ತಂ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ಪಂಚೆದಕರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅವತ್ಸಾರೋ. ನಾಮ ಖಹನಿಃ ಸೆ ಚೆ 
ಕಶ್ಯಪಗೋತ್ರಃ 1 ಯಾಸ್ಟೃಶ್ಸು ಸದಾಪೃಣಬಾಹುವೃಕ್ತಾದಯಃ ಶ್ರುತಾಸ್ತಾಸು ತೇಹಿ ಸಮುಬ್ಬೇ- 
ಯೆಂತೇ | ಚತುರ್ದಶೀಪಂಚದಶ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ಟ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ। ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ 
ದೇನತಾ | ಅನುಕ್ರಾಂತಂ ಚ! ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಸಂಚೋನಾ ಕಾಕೃಪೋತನತ್ಸಾರೋತನ್ಯೇ ಚ ಖುಷ- 
ಯೋಟತ್ರ ಗೃಷ್ಟಲಿಂಗಾ ದ್ವಿಕ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿಕಿ 1 ನಾಜಪೇಯೇಲತತಿರಿಕ್ಟೋಕ್ಕ ಆದಿತಸ್ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಃ 
ಶಂಸನೀಯಾಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ತಂ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ತ್ರಯೋದಶಾನಾಮೇಕಾಂ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಹೂಯ ದೂರೋ- 
ಹಣಂ ರೋಹೇತ್‌ 1 ಆ ೯ ೯, | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು - ತೆಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನ.ೂರನೆಯ ಜನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖ.ಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಶ್ಯಪಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅವತ್ಸಾರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನವನು 
ಬುಹಿಯು , ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಾನ ಯಾನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸದಾಸೃಣ, ಬಾಹುನೃಕ್ತ ನೊದೆಲಾದೆನರ ಖಯಸಿಗಳೆ 
ಹೆಸರುಗಳು ಪರಿತೆವಾಗಿವೆಯೋ ಆಯಾ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅವರುಗಳೇ ಖಸಿಗಳು, ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಯಕ್ತುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ತುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಮವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪಂಚೋನಾ ಕಾಶ್ಯಸೋಃವತ್ಸಾರೋಸನ್ಯೇ ಚ 
ಬಸಯೋಂತತ್ರ ದೃಷ್ಟಲಿಂಗಾ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಾಜಪೇಯವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅಕಿರಿಕ್ತೋಕ್ಟಮಂತ್ರಸರನದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಹೆದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಂಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ತಂ ಪ್ರತ್ನಥೇತಿ ತ್ರಯೋದಶಾನಾಮೇಕಾಂ ಶಿಷ್ಟ್ವಾಹೂಯೆ ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹೇತ್‌ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ ೯.೯) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ರೆ೪೪ 


ಗನುಂಡಲ೫ ॥ ಅನುವಾಕ ॥ ಸೂಕ್ಷ ೪೪ ॥ 
॥ ಅಸ್ಪ ಕ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ನರ್ಗ-೨್ಲಿ, ೨೪, ೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ--೧೫ ॥ 
ಯಸಹಿಃ.. ಆನತ್ಸಾರಃ, ಕಾಶ್ಮಪ' ಅನ್ನೇ ಚ ಖಸಯೋ ದೃಷ್ಟಲಿಂಗಾಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ । 
ಭಳಂದಃ--೧-೧೩4, ಜಗತೀ! ೧೪, ೧೫ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಇರ್ತಾ 
!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। !! 
| | | 
ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪೂರ್ವಥಾ ನಿಶ್ವಥೇಮಥಾ ಜ್ಯೇಷ್ಠತಾತಿಂ ಬರ್ದಿಸದಂ 
k. 
ಸ್ವರ್ನಿದಂ | 


[ 


| 
ಸ್ರತೀಚೇನಂ ನೃಜನಂ ದೋಹಸೇ ಗಿರಾಶುಂ ಜಯಂತಮನು ಯಾಸು 


ವರ್ಧಸೇ HA 


೫ ಸರತಾಂಕಃ ॥ 


| | | | 
ತಂ | ಪ್ರತ್ನಃಥಾ | ಪೂರ್ವ ಥಾ | ವಿಶ್ವ;ಥಾ | ಇಮು;ಥಾ | ಜ್ವೇಸ್ಕೂತಾತಿಂ | ಬರ್ಹಿ5ಸದಂ | 


| 
ಸ್ವ8೯ನಿದಂ | 


ಆಡಿ 


| | I 
ಪ್ರತೀಚೀನಂ | ವೃಜನಂ | ದೋಹಸೇ | ಗಿರಾ | ಅತುಂ | ಧೂ | ಅನು | ಯಾಸು | ವರ್ಧಸೇ | 


!! ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ |! 


ಇಯಮುತ್ತರಾ ಚ ದ್ವೇ ಬಂದ್ರಾ್ಯನಿತ್ಯಾಹುಃ! ತತ್ರೋಪಸತ್ತಿನೇನಾಯು: | ತಂ ಪ್ರತ್ನಥೇತ್ಯೇಷಾ 
ತುಳ್ರಾಮಂಥಿಗ್ರಹಣೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಐಂದ್ರೌ್‌ ಚ ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿನೌ | ಯದೈಂದ್ರಂ ಶಂಸತಿ ತೇನ 
ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿನಾ ಉಕ್ಳನಂತೌ 1 ಐ ಬ್ರಾ. 8. ೧.! ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅದ್ರರ್ಯುಸಂಪ್ರೈಷೋನಸಿ 
ಭನತಿ | ಪ್ರಾತಃಪ್ರಾತಃ ಸವಸ್ಯ ಶುಕ್ರವತೋ ಮಧುಶ್ಚುತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾನ್ಸ ಶಸ್ಕಿತಾನ್ಸೆ ಸ್ಯ | 
ಶತ. ಬ್ರಾ. ೪, ೨. ೧. ೨೩. | ಇತಿ! ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃಪ್ರೈಷಶ್ನ ಭವತಿ | ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾತಃ 
ಪ್ರಾತಃ ಸಾನಸ್ಯ | ಆ. ೫. ೫. | ಇತ್ಯಾದಿ | ಪ್ರಸ್ಥಿತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಚೈಂದ್ರೀ | 
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ಇದಂ ತೇ ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು | ಆ. ೫. ೫. | ಇತಿ | ತಸ್ಮಾದೈಂದ್ರ್ಯಾ || ತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಪ್ರರಾತನಾ 
ಯಜಮಾನಾ ಇವ ಪೂರ್ವಥಾಸ್ಮದೀಯಾಃ ಪೂರ್ನೇ ಯಥಾ ನಿಶ್ಚಥಾ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ಸ್ರಾಣಿನೋ 
ಯಥೇಮಥೇಮ ಇದಾನೀಂ ವರ್ತಮಾನಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ತೇ ಯಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಫಲಮಲಭಂತೆ 
ತದ್ವದಯಮಸಿ ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ ತ್ವಮಸಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠತಾತಿಂ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಬರ್ಜಿಷದಂ ಬರ್ಜಿಹಿ ಸೀದಂತಂ 
ಸ್ಫರ್ನಿದಂ ಸರ್ವಜ್ಞಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಲಂಭಯಿತಾರಂ ವಾ ಪ್ರತೀಚೀನಂ ಪ್ರತ್ಯಸ್ಮದಭಿನುಖಮಂಚಂತಂ 
ವೃಜನಂ | ಬಲನಾಮೈತದ್ಬಲವತಿ ವರ್ತತೇ | ಬಲನಂತಮಾಶುಂ WA ನ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾ 
ಜಯಂತಂ ಸರ್ವಮಭಿಭವಂತಮಿಂದ್ರಂ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಸಾಧನೇನ ದೋಹಸೇ |! ಧುಶ್ಚ ಸರ್ವದಾ 
ಸರ್ನಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ | ಇತ್ಯಂತರಾತ್ಮನಃ ಸ್ರೈಸಃ | ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಸು ವರ್ಧಸೇ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವಸಿ 
ವಧ್ಧ್ವಯಸಿ ನೇಂದ್ರಂ ಯೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಯೇತಿ | ಯಾಸ್ವಿತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಪ್ರತ್ನಥಾ- ಪುರಾತನರಾದ ಯಜಮಾನರೂ | ಪೂರ್ವಥಾ-- ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಪಿತೃನಿತಾಮಹಾದಿಗಳೂ \ 
ವಿಶ್ವಥಾ- ಸಕಲ ಯಜಮಾನರೂ | ಇಮಾ... ಈಗಿರುವ ಮಹಾತ್ಮರೂ | ತೆಂ-ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ (ಸ್ತುತಿಸಿ 
ತೆಮ್ಮ ಇಷೂ.ರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು". (ಎಲ್ಲೆ ಅಂತೆರಾತ್ಮನೇ ನೀನೂ ಸಹೆ) | ಯಾಸು- ಯಾನ ಸ್ತು ತಿಗಳಿಂದ | 
ಅನು ನರ್ಧಸೇ- ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನೀನೂ ತತ್ಸಲವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನೆಯೋ 
ಅಂತೆಹೆ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ! ಜ್ಯೇಷ್ಠ 10೧ ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಯೇಸ್ಮನೂ | 
ಬರ್ಹಿಸದಂ-_ ದಭಾ ೯ಸನಸ್ಪನೂ | ಸ್ಪರ್ನಿದಂ.__ಸರ್ವಜ್ಞ ನ್ನನೂ | ಪ್ರತೀಚೀನೆಂ- ನಮಗಭಿನುಖನಾಗಿರುವನನೂ | 
ವೃಜನಂ--ಬಲಶಾಲಿಯೂ ; ಆಶುಂ_- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ | ಜಯಂತಂ-_ಜಯಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
(ಆರಾಧಿಸಿ) ! ದೋಹಸೇ.-._ (ಅವನಿಂದ) ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ವರ್ಸಿತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು. 


!ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪುರಾಶನರಾದೆ ಯಜಮಾನರೂ, ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಪಿತೃಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳೂ, ಸಕಲ ಜನನರ, 
ಈಗಿರುವ ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಿ ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ರ ಎಲ್ರೆ ಆಂತರಾತ್ಮನೇ, 
ನೀನೂ ಸಹ ಯಾನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧ ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ನೀನೂ ತತ್ಸಲವಾದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುನೆಯೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಜ್ಯೇಸ್ಕನೂ, ದರ್ಭಾಸನಸ್ಫ ನೂ, 
ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿರುವವನ್ಯೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯೂ, ಜಯಶಾಲಿಯೂ ಆದೆ 


ಇಂಡ್ರನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸಿ ಅವನಿಂದೆ ಥಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ನರ್ಷಿತನಾಗುನಂತೆ ನಾಡ. 


೩೬ 


English Translation 


In lke manner as the ancient (sages), those oui predecessors, as all 
sages, and those of the present period; (havc obtained their wishes by his 


praise), so do you by praise extract (my desires) from him who is the oldest 
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and best (of the gods), who is seated on the sacred grass, who is cognizant 


of heaven, coming to our presence, vigorous, swift, victorious, for by such 
praises you exalt him. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಬಕ್ಕು ಇಂದ್ರದೇನತುಕವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಶುಕ್ರಾಮಂಧಿಗ್ರಹೆಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಪರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು ಯದೈಂದ್ರಂ 
ಶಂಸೆತಿ ತೇನ ಶುಕ್ರಾಮೇಥಿನಾ ಉಕ ವಂತೌ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧) ಇಂದ್ರೆದೇವತಾಕವಾದ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ಸರಿಸಿ 


ದರೆ ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿಗ್ರ ಹಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯನಿದೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿನರಣೆಯ ಆನರ್ಯಕನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಅನ್ನಾ ಭಿವೃಧ್ಯರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಉಗರಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಂತೆ ಒಂಭತ್ತು ಗ್ರಹೆಗಳ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವರು (ಗ್ರ ಹೆನೆಂದರಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುನ ಪಾತ್ರೆ! ವಾಯುಗ್ರಹ, ಇಂದ್ರವಾಯು ಗ್ರಹೆ, 
ಮೆತ್ರಾನರುಣಗ್ರಹೆ, ಆಶ್ತಿನಗ್ರಹೈ ಶುಕ್ರಾಮಂಥಿಗ್ರಹೆ, ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರಹ್ಕ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಉಪಾಂಶು, ಅಂತರ್ಯಾಮ, ವಾಯೆವ, ಐಂದ್ರನಾಯವ, ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಆಶ್ರಿನ, ಶುಕ್ರ, ಆಗ್ರಯಣ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತು 
ಗ್ರಹೆಗಳಿರುವವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಳಾಮಂಥಿಗ್ರ ಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿನಿ 
ಯೋಗನವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಖಯಕ್ಕು ಅಧ್ಲರ್ಯವು ಹೋತ್ಸವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸುವ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವೂ ಆಗಿರುವುದು. 
ಈ ನಿಸಯಗಳು ಶ್ರೌತಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಇದರ ನಿಷಯನಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿ:ಸುವೆವು, 


ಇದಲ್ಲದೆ ಶತೆಪಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ತಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಸವಸ್ಯ ಶುಕ್ರವತೋ 
ಮಧುಶ್ಚುತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಾನ್ಸ _ಸ್ಥಿತಾನ್‌ ಸ್ರೇಸ್ಯ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪.೨.೧.೨೩) ಎಂದು ಪ್ರೃಷಮಂತ್ರದ 
ನಿರ್ದೇಶವೂ ಇರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃಪ್ರೆ 4ಸಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿಯೂ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ.ಹೋತಾಯಕ್ಷದಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾತಃ ಸ್ರಾತಸ್ಸಾವಸ್ಯ (ಆ. ೫-೫) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಸ್ಟಿತೆ ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ರ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಇದಂ ತೇ 
ಸೋಮ್ಯಂ ಮಧು ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ ೫.೫) ನಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಥಾ ಇತಿ ಚ। ತಂ ಪ್ರತ್ನಥಾಪೂರ್ನಥಾ ನಿಶ್ಚಥೇಮಥಾ। ಪ್ರತ ಇನ ಪೂರ್ವ ಇನ ವಿಶ್ವ ಇನೇನು 
ಇವೇತಿ ಅಯಮೇತತರೋತಮುಷ್ಮಾತ್‌ | ಅಸಾನಸ್ತತರೋತಸ್ಮಾತ್‌ | ಅಮುಥೂ ಯಥಾ- 
ಸಾನಿತಿ ನಾಖ್ಯಾತಂ || 


(ಸಿ. ೩-೧೬) 
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ಇಲ್ಲಿ ಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದೆ ಅಥವಾ ಉಪಸರ್ಗದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ಖುಕ್ಕನೈೇ ಉದಾ 
ಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಪ್ರತ್ನಥಾ, ಪೂರ್ವಥಾ, ವಿಶ್ಚಥಾ, ಇಮಥಾ ಎಂಬ ಕಬ್ಬಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಥಾ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಏನನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಮುಥಾ ಎಂದರೆ 
ಯೆಥಾಸಾ ಇದರಂತೆ ಎಂದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಈಗಲೂ ಥಾ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಂತೆ 
ಎಂದರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ನೆಂದರೆ ಪುರಾತನ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಎಂದರೆ 
ಪುರಾತೆನರಂತೆ ಅಥವಾ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರಂತೆ ಪೂರ್ವಥಾ.ಪೂರ್ವದಂತೆ, ನಿಶ್ಚಥಾ.ಎಲ್ಲದರಂತೆ, 
ಇಮುಥಾ- ಈಗಿನಂತೆ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು ಈಗೆ ಅಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಯಂ ಏತೆತರಃ-ಇನ್ನೊಂದು 


ವಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಸನಿಖಾಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಇದು, ಈ ವಸ್ತುವು ಎಂದರ್ಥವು ; ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಾವು ಸೆನಿಸಾಪದಲ್ಲಿರುವೆ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಅಯಂ-ಇದು, ಈ (ವಸ್ತುವು) ಎಂದು ಹೇಳುನೆವು. ಹೀಗೆಯೇ ಅಸೌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಅಸೌ ಅಸ್ತತರಃ ಇದಕ್ಕಿಂತೆ (ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವಿಗಿಂತ] ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದೆ 
ದೊರದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಾವು ಅಸೌ-ಅದ್ದು ಆ (ವಸ್ತುವು) ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳುನೆವು. 


pe 
( ಸಂಹಿಶಾಸಾರ । 
ಪ್ರಿಯೇ ಸುದೃಶೀರುಪರಸ್ಯ ಯಾಃ ಸ್ವರ್ನಿರೋಚಮಾನಃ ಕಕುಭಾಮ- 
ಚೋದತೇ | 
ಸುಗೋಪಾ ಆಸಿ ನ ದಭಾಯ ಸುಕ್ರತೋ ಪರೋ ಮಾಯಾಭಿರ್ಯತೆ 


| 
ಆಸ ನಾನು ತೇ ॥೨॥ 


1 ಕದೆಸಾಲೇ ॥ 


| | 
ಶ್ರಿಯೇ | ಸುಂದೃಶೀಃ ಉಸರಸ್ಯ | ಯಾಃ | ಸಃ | ನಿರೋಚನೂನ। | ಕಕುಭಾಂ | ಅಚೋದತೇ | 
| 
ಸ್ಪುಗೋಪಾಃ | ಅಸಿ (ನ! ದಭಾಯೆ | ಸುಕ್ರತೋ ಇತಿ ಸೂಕ್ರತೋ! ಪರಃ ಮಾಯಾಭಿಃ | ಯೆತೇೇ! 


| 
ಆಸ | ನಾನು | ತೇ | ೨॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ¥ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಃ ಸ್ಟೈರ್ಗೇ ನಿಕೋಚಮಾನಸ್ಸೃನುಚೋದತ್ಲಪ್ರೇರಯಿತುಃ ॥ ಸಸ್ಟ್ಯರ್ಥೇ 
ಚತುರ್ಥೀ! ಉಪರಸ್ಕೆ ಮೇಘಸ್ಕ ಸಂಬಂಧಿನ್ಮಃ ಸುವೃಶೀಃ ಸುಕೋಚೆಮಾನಾ ಯಾ ಆಸಃ ಸಂತಿ ಠಾಸಾ- 
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ಮೆಪಾಂ ಕಕುಭಾಂ ಸರ್ನಾಸಾಂ ದಿಶಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರಿಯೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಶ್ರಯೆಣಾಯ ಸ್ರೇರಕೋ ಭವೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಹೇ ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನನೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನಾದಿಕರ್ಮಕೇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಸುಗೋಸಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ಸುಷ್ಮು ಗೋಪಾಯಿತಾಸಿ | ಅತೋ ನ ದಭಾಯ ನ ದಂಭನಾಯೆ ವಢಾಯೆ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ನಾಸಿ | ನ 
ಪ್ರಭವಸಿ ! ತ್ವಂ ಚ ಮಾಯಾಭಿರಾಸುರೀಭಿಃ ಪರೋ ಮಾಯಾಭ್ಯಃ ಸರಸ್ತಾದೃರ್ತಮಾನಃ | ಯಸ್ಮಾತ್ತೇ 


ತ್ವದೀಯಂ ನಾಮ ನಾಮಕಂ ರೂಪಮೃತೇ ಸತ್ಯಲೋಕ ಆಸ ಆಸ್ತೇ ॥ 
| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


(ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ | ವಿಕೋಚಮಾನಃ- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀನು | ಉಪರಸ್ಯ ಮೇಘ 
ಸೆಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಸುದೃಶೀಃ-ಆಕರ್ಷಕನಾದುದೂ ಆದ | ಯಾಃ ಯಾವನ ಉದಕಗಳುಂಟೋ ಅವನ್ನು | 
ಕಕುಭಾಂಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಅಂತರಾಳಗಳಲ್ಲೂ | ಕ್ರಿಯೇ--ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಕಲ್ಯಾಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಚೋದತೇ-- 
(ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ) ಪ್ರೇರಿಸಿದೆ | ಸುಕ್ರ ತೋ-ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ । (ತ್ವಂ--ನೀನು) | ಸುಗೋ- 
ಪಾಃ ಅಸಿ (ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) ಪೂರ್ಣವಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೇ | ದಭಾಯ- ಅವುಗಳ ನಾಶಕ್ಕೆ (ಸಾಧನವಾಗಿ)! 
ನೆ--(ಖಂಡಿತ) ಇಲ್ಲ | ಮಾಯಾಭಿಃ--ಆಸುರೀ ಮಾಯೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪರಃ- ನೀನು ಮಾರಿದವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ತೇ-- ನಿನ್ನ | ನಾಮ ದಿನ್ಯನಾಮವು | ಯತೇ--ಸತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಆಸಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ (ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಡೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ವರ್ಗದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನೀನು, ಮೇಘಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೊ, ಆಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ 
ಯಾವ ಉದಕಗಳುಂಟೋ ಅವನ್ನು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಅಂತೆರಾಳದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುನಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಜೆಗಳಿಗೂ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ರಕ್ಷಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಖಂಡಿತ ಅವುಗಳ ನಾಶವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ಆಸುರೀ ಮಾಯೆಗಳಿ 
ಗಿಂತಲೂ ಮೀರಿದುದಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನ ದಿವ್ಯನಾನುವು ಸತೃ್ಯಲೋಕದಲ್ಲೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


English Translation 


You, (Indra), who are radiant in heaven, spread through the 
regions; for the good (of mankind) those the beautiful (waters) of the 
un yielding cloud : doer of good deeds, you are the preserver (of men), not 
(destined for their detriment : you are superior to all delusions , your name 
abides in the world of truth. 


ಮಾದು ಅ- 
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1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕಃಃ 
| | | 
ಅತ್ಯಂ ಹನಿಃ ಸಚತೇ ಸಚ್ಛ ಧಾತು ಚಾರಿಷ್ಟಗಾತುಃ ಸ ಹೋತಾ 
| 
ಸಹೋಭರಿಃ । 
| | 
ಪ್ರಸರ್ಪ್ರಾಣೋ ಅನು ಬರ್ಹಿರ್ನ್ಯಷಾ ಶಿಶುರ್ಮಥ್ಲೇ ಯುನಾಜರೋ 


| 
ವಿಸ್ರುಹಾ ಹಿತಃ ॥ ೩ ॥ 


1 ಪದೆಪಾರೇ ॥ 


| | 
ಅತ್ಯಂ | ಹವಿಃ | ಸಚತೇ | ಸತ್‌! ಚ! ಜಾತು | ಚೆ । ಅರಿಸ್ಟಗಾತುಃ | ಸೇ! ಹೋತಾ | 
ಸಹಃಭರಿಃ | 


( | \ 1 | 
ಪ್ರೂಸರ್ಸ್ಟಾಣಃ |! ಅನು | ಬರ್ಹಿಃ | ವೃಷಾ |ಶಿಶುಃ | ಮಥ್ಯೇ | ತೆ | ಅಜರಃ | ನಾಸ್ರುಹಾ | 
ಹತಃ 1೩(॥/ 


4 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಯಮಾಗ್ನೇಯಿಾ ಹೋತೃತ್ವಯುವತ್ವಾದಿಲಿಂಗೈಃ ! ಅಯನುಗ್ನಿರತ್ಯಂ ಸತತಮತನಾರ್ಹಂ 
ಹವಿರಾಜ್ಯಾದಿಕಂ ಸಚತೇ | ಸೇವತೇ | ಕೀದೃಶಂ ಹವಿಃ | ಸತ್‌ | ಸತ್ಸಲಸಾಧನತ್ವಾದ್ಮನಿರಪಿ ಸತ್‌ | 
ಧಾತು ಚ ಧಾರಕಂ ಸರ್ವಸ್ಯ | ಹೂಯಮಾನಸ್ಯ ಹವಿಷ ಆದಿತ್ಯದ್ವಾರಾ ವೃಸ್ಟಿಸಾಧನತ್ವಾತ್‌ ತಯಾ ಚೆ 
ವೃಷ್ಟ್ರಾ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತೇರ್ಧಾರಕತ್ವಂ ! ತಥಾ ಹಿ! ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ತಾಹುತಿಃ ಸಮ್ಯಗಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಠತೇ। 
ಆದಿತ್ಯಾಜ್ಜಾಯತೇ ವೃಸ್ಟಿರ್ವೃಷ್ಟೇರನ್ನಂ ತತಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಮನು. ೩. ೭೬. | ಇತಿ | ಅರಿಷ್ಟಾಗಾತುರ- 
ಹಿಂಸಿತಗನುನಃ | ಸತಿ ತಸ್ಯ ಗಮನೇ ಯೆಜ್ಞನಿಸ್ಪತ್ತಾ, ಫಲಸಿದ್ಧೇರರಿಸ್ಟಗಮನತ್ಚಂ | ತದೇವಾಹ | 
ಸ ಖಲು ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಸಹೋಭರಿರ್ಬಲಸ್ಯ ಭರ್ತಾ ಬರ್ಜಿರನು ಪ್ರಸರ್ಸ್ಟ್ರಾಣಃ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸರನ್‌ ವೃಷಾ ವರ್ಷಕಃ ಫಲಸ್ಯ ಶಿಶುಃ ಸ ಇವ ರಕ್ಷಣೀಯೊಷಪ್ರೌಢಡೋ ನಾ ಯುವಾ 
ಸವ ತ್ರ ವಿಂಿಶ್ರಯಿತಾಜರೋ ಜರಾರಹಿತೋ ವಿಸ್ತುಹಾ ವಿಸ್ತುಹಾಣಾಮೋಷಧೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಹಿತೋ 
ನಿಹಿತಃ ಸ್ಥಾಸಿತಃ | ಏನಂಭೂತಃ ಸಚತೇ | 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಿಸ್ಟಗಾತುಃ.. ಅಹಿಂಸಿತವುದ ಗಮನನುಳ್ಳೆವನೊ | ಹೋತಾ-_-ಹೋಮುಗಂಪಾದಕನೂ |! ಸಹೋ- 
ಭರಿ --ಶಕ್ತಿಧಾರಕನೂ | ವೃಷಾ--ಕಾಮನರ್ಷಕನೂ | ಶಿಶುಃ-_-ಸದ್ಯೋಜಾತನೂ | ಯುವಾ ತರುಣನೂ | 
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ಭು ಇತು | ವಿಸ್ರುಹಾ...ಓಸಧಿಗಳ | ಮಧ್ಯೇ-- ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಹಿತಃ-_ಸ್ಥಾಸಿತನಾದನನೂ ಆದೆ | 
ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಬರ್ಹಿಃ ಅನು..ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಪ್ರಸರ್ಸ್ರಾಣಃ- ಚಲಿಸುತ್ತಾ | ಜಃ 
ರಕವಾದದ್ದೂ | ಅತ್ಯಂ ಚೆ ಸತತವಾಗಿ ಅರ್ಥಿತನಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸತ್‌ ಚ. _ಸತ್ಸಲಸಾಧಕವಾದದ್ದೂ ಆದ! 
ಹನಿಃ-_ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಸಚತೇ--ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ 
! ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಆಶಿಂಸಿತವಾದೆ ಗಮನವುಳ್ಳವನ್ನ, ಹೋಮುಸಂಪಾದೆಕನಣ, ಶಕ್ತಿಧಾರಕನೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, 


ಸದ್ಯೋಚಾತನೂ, ತರುಣಿನೂ, ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, ಓಪಧಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ  ಪಿತನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 


ದರ್ಭಾಸನದಮೇಲೆ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಸರ್ವಾಧಾರಕವಾದದ್ದೊ, ಸತತವಾಗಿ ಅರ್ಸಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸತೃಲಸಾಧಕವಾದೆದ್ದೂ 
ಆದ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


He, (Agni), is associated with the perpetual oblation that is the true 
(souice of good), the sustainer of ೩11. he is of unrestricted movement, the 
೧11 7 (of burnt-offerings), the cheiisher of strength: gliding especially 


over the sacred grass, the shou erer (of benefits) ; an infant, a youth, exempt 
from decay, whose place 1s among plants. 


NC UO Cu 


 ಸ೦ಹಿಕಾತಾರಃ ॥ 


| | 

ಪ್ರ ನ ಏತೇ ಸುಯುಜೋ ಯಾನುನ್ನಿಷ್ಟಯೇ ನೀಚೀರಮುಷ್ಕ್ಮೈಯನ್ನು 
|... 
ಯತಾನೃಧಃ । 


| 
ಸುಯಂತುಭಿಃ ಸರ್ವ ಶಾಸ್ಕೈರಭೀಶುಭಿಃ ಕ್ರಿ ವಿರ್ನಾಮಾನಿ ಪ್ರವಣೇ ಮುಸೂ- 


ಯುತಿ ॥೪॥ 
1 ಪ್ರದೆಾಧೆಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ! ವಃ | ಏತೇ | ಸ್ವೂುಯೊಜಃ | ಯಾಮನ್‌ | ಇಷ್ಟಯೇ | ನೀಟೀಃ | ಅಮೆ ಒಂ | ಯಮ್ಯ! | 
| 
ಯತ್ವನೃಧಃ | 


\ | | 
ಸುಯಂತುಭಿಃ। ಸರ್ವಃಶಾಸ್ತೆಃ | ಅಭೀಶುಭಿಃ | $b | ನಾಮಾನಿ | ಪ್ರನಣೇ | ನುಃಷಾಯತಿ ॥ ೪॥ 
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 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಿಷಾ ಸೌರೀ ವಾ | ಏತೇ ರಶ್ಮಯಃ ಸುಯುಜಃ ಸುಸ್ಮು ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಯಾಮನೈ- 
ಜ್ಞಗಮನ ಇಷ್ಟಯ ಏಸಣಾಯ ನೀಚೀಃ | ನೀಚಂ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! ಅಮುಷ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಯನ್ಯೋ ಯಮ್ಯಾ ಗಮನಾರ್ಹಾಃ। ಅಥವಾ ಯಮೋ ನಿಯೆಮಿತಾದಿತ್ಯಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ | 
ಬಯತಾವೃಧೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತಾರಶ್ಚ | ಅಯಮಾದಿತ್ಯಃ ಸುಯಂತುಭಿಃ ಸುಗಮನೈಃ ಸರ್ವಶಾಸ್ಥೆಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಶಾಸಕೈರಭೀಶುಭೀ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಕ್ರಿವಿಃ ಕರ್ತಾ ನಾಮಾನಿ ನಾಮಕಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರವಣೇ ನಿಮ್ನೇ 
ಭೂಪ್ರದೇಶೇ ಮುಷಾಯತಿ | ಮುಷ್ಲಾತಿ | ಆದತ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಅಥವಾಗ್ನಿನಾನಾಹ್ಯಸ್ಕಾಗ್ನೇರೇತೇಃಶ್ವಾ 
ಇಸ್ಟಯೇ ಯಜ್ಞಗನುನಾಯ ಯಾಮನಿ ರಥೇ ಸುಯುಜಃ ಪ್ರಗಚ್ಛಂತಿ | ಶಿಸ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | ಕ್ರಿವಿಃ ಕ್ರಿವಿ- 
ಸದೃಶೋಜಗ್ನಿಃ ಪ್ರವಣೇ ನ ಮಾನಿ ಹವೀಂಷ್ಯುಕ್ತಲಶ್ಷಣಾಭಿರ್ಜ್ಜಾಲಾಭಿರ್ಮುಷಾಯತಿ | ಆದತ್ತೇ |! 


* ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೬ 


ವಃ ಏತೇ- ನಿನ್ನ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಸುಯುಜ:-- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೆಇಂಡು ! ಅಮುಷ್ಮೈ--ಈ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಯಮ್ಯಃ-_ನಿಯಮನವುಳ್ಳ ಅಧವಾ ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಯುತಾವೃಧಃ- ಯಜ್ಞನನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವುವಾಗಿಯೂ | ಯಾಮನ್‌- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿ | ಇಸ್ಟಯೇ-ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವುವಾಗಿಯೂ | 
ನೀಚೀಃ ಪ್ರ (ಗಚ್ಛಂತಿ) ಅಥಧೋಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತವೆ! ಸುಯಂತುಭಿಃ-ಉತ್ತಮನಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳಿ ಸೂ! 
ಸರ್ವಶಾಸ್ಯೆಃ- ಜಗನ್ಸಿಯಾಮಕವಾದವೂ ಆದ | ಅಭೀಶುಭಿ: ಇದೇ ರತ್ಮಿಗಳಿಂದ | ಕ್ರಿ ವಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯು | ನಾಮಾನಿ. ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು! ಪ್ರವಣೇ- ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮುಷಾಯತಿ- ಸೆಳೆದುಕೊಳು ತ್ತಾನೆ. 

* ॥ ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸೂರ್ಯನ ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ರಶ್ಮಿಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿಯನುನ 
ವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುವಾಗಿಯ್ಕೂ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದರಕ್ಲಿ ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವುವಾಗಿಯೂ ಅಧ್ಯೋಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳ ವ್ರ ಜಗನ್ನಿಯಾಮಕವೂ ಆದ ಇದೇ ರತ್ಮಿಗಳಿಂದ ನ್ಯವಹೆರಿಸುವ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ, 


English Translation 


These well-combined rays (of the sun) are descending with intent to 
proceed on the path (of the sacrifice), amplifiers of the ceremonv for this 
(ts institutor) operating with these swift-moving, all-regulating rays, he 
(Aditya), steals the waters (that flow) in low places. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆದಿತ್ಯನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸರವಾಗಿಯೂ ಎರಡು ವಧೆ ಅರ್ಥೆವನ 

ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆಯೇ ಆಗ್ನಿಜ್ಛಾ ರೆಯ ರಶ್ಮಿಗಳೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗೂ ಸ್ರಸರಿಸುತ್ತನೆ ಸೂರ 
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ರಶ್ಮಿಗಳು ಹಳ್ಳ ಮೊದೆಲಾದ ತಗ್ಲಾದೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆ ಎಂದಕೆ ನೀರು ಒಣಗಿ 
ಹೋಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮೂಲಕ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | | | 
ಸಂಜರ್ಭುರಾಣಸ್ತರುಭಿಃ ಸುತೇಗೃಭಂ ನಯಾಕಿನಂ ಚಿತ್ತಗರ್ಭಾಸು 


ಸುಸ್ವರುಃ | 
| 
ಧಾರವಾಕೇಸ್ವೃಜುಗಾಥ ಶೋಭಸೇ ವರ್ಧಸ್ವ ಸತ್ನೀರಭಿ ಜೀವೋ 


ಅಧ್ವರೇ !೫॥ 


॥ ಸದಸಾರಃ ॥ 
| | d | | ) 
ಸಂಜರ್ಬೇರಾಣಃ | ತರುಂಭಿ॥8 | ಸ ತ್ವಗೃಭಂ| ವಯಾಕಿನಂ! ಟಿತ್ತಃಗರ್ಭಾಸು | ಸ್ಮುಸ್ಟರುಃ | 


| 
ಧಾರಂವಾಕೇಸು | ಯಜು ಗಾಥ | ಶೋಭಸೇ | ವರ್ಧಸ್ವ | ಪತ್ನೀಃ | ಅಭಿ! ಜೀವಃ | ಅಧ್ಯರೇ ॥೫ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಬುಜುಗಾಥ ಶೋಭನಸ್ತ್ರುತಿಕಾಗ್ಗೇ ತರುಭಿಸ್ತರುನಿಕಾರೈರ್ಗ್ರಹೈಃ ಸುತೇಗೃಭೆಮಭಿಷುತೇನ 
ರಸೇನ ಗೃಹೀತೆಂ ವಯಾಕಿನಂ | ಕುತ್ಪಿತಾ ವಯಾಃ ಶಾಖಾ ವಯಾಕಾ ಲತಾ: | ತದ್ವಂತಂ ಸೋಮಂ 
ಚಿತ್ರಗರ್ಭಾಸು ಚಿತ್ತಗ್ರಾಹಿಣೀಷು ಸ್ತುತಿಸು ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸಹ ಸಂಜರ್ಭುರಾಣೋ ಗೃಬಜ್ಜನ್‌ ಗೃಣ್ಣನ್‌ 
ಸುಸ್ಹರುಃ ಶೋಭನಗಮನಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಕೋ ವಾ ತ್ವಂ ಧಾರವಾಕೇಸು | ಧಾರೆಯೆಂತಿ ವಾಕಾನಿ್‌ 
ಸ್ತೋತ್ರಾಣೀತಿ ಧಾರನಾಕಾ ಯತ್ತಿಗೈಜಮಾನಾಃ | ತೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಶೋಭಸೇ | ಕಿಂಚಾಧ್ವರೇ ಜೀವಃ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೀನಯಿತಾ ಪತ್ತೀಃ ಸಾಲಯಿತ್ರೀರೋಷಧೀರ್ಜ್ಸಾಲಾ ನಾ ಅಭ ಅಭಿಮುಖಂ ನರ್ಧಸ್ಸ್ಯ | 
ಅಭಿನರ್ಧಯ ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಹ | 


ಚುಜುಗಾ ಥ--ನಿಸ್ಕಲ್ಮಸನಾದೆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತರುಭಿಃ-ತರುಸಿರ್ನಿತವಾದ 
ಗ್ರಹ(ಪಾತ್ರೆ)ಗಳಿಂದ (ತುಂಬಿದುದೂ)| ಸುತೇಗೃಭಂ- ಅಭಿಸುತವಾದುದೊ ರಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ! ನಯಾಕಿನಂ- 
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ಸೋಮನವನ್ನು | ಚಿತ್ತಗರ್ಭಾಸು- ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕವಾದ ಸ್ಲುತಿಗಳೊಡನೆ | ಸಂಜರ್ಭುರಾಣಿ॥- ಸ್ವೀಕ: ತ್ತಾ, | 
ಸುಸ್ತರುಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಧಾರನಾಕೇಷು--ಸ್ಲುತಿಪಾರಕರಾದ ಯತ್ತಿ ಗಂದಿಗಳ ನಡುವೆ | 


ph 


ಶೋಭಸೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ | ಅಧ್ವರೇ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಜೀವಃ. _ಸಕಲಕ್ಕೂ ಜೀವದಾತನಾಗಿ | ಪತ್ತೀಃ 
ಪಂಲಕಗಳಾದೆ ಜ್ರಾಲೆಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ವರ್ಧಸ್ವ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ದಿಯಾಗುನಂತೆ ಮಾಡು 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಸ್ನಬೃಷನದೆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ತರುಸಿರ್ಮಿತೆವಂದೆ ಗ್ರಹೆ(ಪಾಶ್ರೆ)ಗಳಿಂದೆ 
ತುಂಬಿದುದ್ಕೂ ಅಭಿಷುತವಾದ ರಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಸೋಮವನ್ನು ನೀನು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕರಂದೆ ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಪಾರಕರಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ನಡುನೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ. 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಕಲಕ್ಕೂ ಜೀವದಾತನಾಗಿ ಪಾಲಕಗಳಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 

Enghsh Translation 

Object of honest culogium, (Agni), vou shine amongst the recites 
of your praises when the Soma 1s received at its effusion by the wooden 
(cups), and you accepting (the beverage), ೩1೮ animated by the heart- 
affecting (praises) giver of hfe, increase in the sacrifice your protecting 


flames 


~~ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯಾದೃಗೇನ ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಛತೇ ಸಂ ಛಾಯಯೂ ದಧಿರೇ ಸಿದ್ರ- 


ಯಾಪ್ಸ್ಟಾ | 
| I | 
ಮಹೀಮುಸ್ಮಭ್ಯಮುರುಷಾಮುರು ಜ್ರಯೋ ಬೃಹತ್ಸುನೀರಮುನಪಚ್ಛು- 
ತಂ ಸಹಃ ॥ ೬ ॥ 
J 
ಯಾದೃಕ್‌ | ಏನ | ದದೃಶೇ | ತಾದೃಕ್‌ | ಉಚ್ಯತೇ |ಸಂ। ಛಾಯಯೂ | ದಧಿರೇ | ಸಿಧ್ರಯಾ | 


ಅಸಸು| ಆ 
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| | | | 
ಮಹೀಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಉರ್ಯೂಸಾಂ | ಉರು | ಜ್ರಯಃ | ಬೃಹೃತ್‌ | ಸ್ತುವೀರಂ | ಅನಪ್ಯೂಚ್ಯೂತಂ | 


| 
ಸಹಃ | ೬ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏಸಾ ವೈಶ್ವಡೇನೀ |! ಯಾದೃಗೇನ ದದೃಶೇ ಯಾದೃಗ್ರೂಸಮೇನ ದೃಶ್ಯತೇ ತಾದೃಗುಚ್ಯತೇ | 
ತಾದೃಗ್ರೂಸಮೇವೋಚ್ಯತೇ | ಯಥಾದೃಷ್ಟನೇವ ಸ್ತೂಯತೇ ನ ತು ಪರವಚನಪ್ರತ್ಯಯೇನ | 
ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾಯಯಾ ದೀಸ್ತ್ಯಾ ಸಿಧ್ರಯಾ ಸಾಧಿಕಯಾ ಸಹಾಪ್ಪು ವ್ಯಾಸಕಾಸು ಸ್ತುತಿಸು ಅಸ್ಸ್ಟೇನ 
ವಾಆಸಂ ದಧಿರೇ ಸಮ್ಯಗ್ಗಾರಯಂತಿ ಸ್ವೀಯೆಂ ರೂಪಂ ಸ್ತುತಿಂನಾ! ತೇ ದೇನಾ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ 
ಪೂಜ್ಯಾಮುರುಷಾಂ ಬಹುದಾತ್ರೀಂ ರಯಿಮುರು ಪ್ರಭೂತಂ ಜ್ರಯೋ ನೇಗಂ ಬೃಹನ್ಮಹತ್ಸುನೀರಂ 
ಶೋಭನನೀರ್ಯಮಪತ್ಯನಮನಪಚ್ಯುತಮನುಪಕ್ಷೀಣಂ ಸಹೋ ಬಲಂ ಚಾಭಿಭಾವುಕಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಪ್ರಯ- 
ಚ್ಛಂತ್ಚಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


| ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾದೃಗೇವ--(ಯಾನ ದೇವತೆಯು) ಯಾವರೂಪದಲ್ಲಿ | ದದೃಶೇ ಕಾಣಲ್ಬಡುವುಜೋ (ಗೋಚರ. 
ವಾಗುವುದೋ) | ತಾದೃಕ್‌ಆ ರೂಪಾನುಗುಣವಾಗಿಯೇ 1 ಉಚ್ಯತೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಸಿಧ್ಯಯಾ- 
ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕವಾದ | ಛಾಯಯಾ- ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ (ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ) | ಅಪ್ಪು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಸೆಂ 
ದಧಿರೇ..(ತಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು) | ಮಹೀಂ 
ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಉರುಷಾಂ--ಅಧಿಕನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನೂ | ಉರು. ಅಧಿಕವಾದ | ಜ್ರಯಃ-ಕಕ್ತಿ 
(ವೇಗ) ಯನ್ನೂ | ಬೃಹತ್‌ ಅಧಿಕವಾಗಿ | ಸುವೀರಂ--ಉತ್ತಮರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ | ಅನಪಚ್ಯುತಂ-- 
ಕ್ಷಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ಸಹಃ. ಬಲವನ್ನೂ | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಯಾವ ರೀತಿ ಗೋಚರವಾಗುವುಜೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸಂಘಂತಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ದೇವತೆಗಳು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, ಆಧಿಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನೂ, ಅಧಿಕವಾದ ವೇಗವನ್ನೂ, ಉತ್ತಮರಣದ 


ಅದೇ ಪುತ್ರರನ್ನೂ, ಕ್ಷಯರುಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ನಮಗೆ ದಯಪಾಲಿಸಲಿ. 
English Translation 


Such as (the deity) 18 beheld, such 1s he said (to be): they abide with 
concentiated splendour in the waters: (may they bestow) upon us honour- 
able and ample (riches), g1eat encrgy, numerous male offspring, and 


undccaying vigour, 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಯಾದೃಗೇನ ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಛತೇ ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸರವಸ್ತುವಿನ ದರ್ಶನದ ಸ್ವರೂಪವು 
ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಪರವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ತಿಳಿಯುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ ಯಾರು 
ಯಾರು ಈ ಪರವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅವರವರ ಶಕ್ತ ಕಿನುಸಾರ ಎಸ್ಟೆಷ್ಟು ಸಾಕ್ಪಾತ್ಮರಿಸುವರೋ ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 
ಅದನ್ನು ಸರವಸ್ತುವೆಂದು ಅವರವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ, ಯಥಾ ದೃಸ್ಟಮೇವ ಶ್ರೂಯತೇ 
ನತು ಪರನಚನಪ್ರತ್ಯಯೇನ ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಇದರ ತಾತ್ಸೆರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದುರೆ 


ಇಹ ತು ಭೂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಜಿಚ್ಚಾಸ್ಕಂ ನಿತ್ಯತ್ವಾನ್ನ ಪುರುಷನ್ಯಾಪಾರತೆಂತ್ರಂ | 
(ಬ್ರ ಸೂ ಭಾ ೧೧.೧) 


ಎಂಬುದುಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಸ್ತುತೆಂತ್ರ ಮತ್ತು ಪುರುಷತಂತ್ರಗಳಿಗಿರೆವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದರೆ. 
ವಸ್ಸುತಂತ್ರವು ಪುರುಷದೃಸ್ಟಿಗೆ ಮಾರಿದುದು. ಯಾವುದು ಪುರುಷದೃಸ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವೋ ಅದು ಪೂರ್ಣವಾದ ಪುರಷ 
ತಂತ್ರವಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ, ಸುಯಣರು ಸಹ ದರ್ಶನಪ್ರತ್ಯಯ ಮತ್ತು ಪುರವಚನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯಯಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದುರೆ. ಇದೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಶತಸಥಬ್ರು ಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ತಮೇತಮಗ್ನಿರಿತ್ಯಭ್ವರ್ಯವನ ಉಪಾಸತೇ | ಯಜುರಿತ್ಯೇಸ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ ಯುನಕ್ತಿ 
ಸಾಮೇತಿ ಛಂದೋಗಾ ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಗ"ಂ ಸಮಾನಮುಕ್ಕ ಮಿತಿ ಬಹ್ಹೃಚಾ 
ಏಷ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಮುತ್ಥಾಪಯತಿ ಯಾತುರಿತಿ ಯಾತುವಿದ ಏತೇನ ಹೀದಗ್‌ಂ ಸರ್ವಂ 
ಯತಂ ವಿಷಮಿತಿ ಸರ್ಪಾಃ ಸರ್ಪ ಇತಿ ಸರ್ಪವಿದ ಊರ್ಗಿತಿ ದೇನಾ ರಯಿರಿತಿ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಮಾಯೇತ್ಯಸುರಾಃ ಸ್ವಧೇತಿ ಪಿತರೋ ದೇವಜನ ಇತಿ ದೇವಜನವಿದೋ ರೂಪಮಿತಿ 
ಗಂಧರ್ವಾ ಗಂಧ ಇತ್ಯಪ್ಸರಸಸ್ತಂ ಯಥಾ ಯೆಥೋಪಾಸತೇ ತದೇವ ಭವತಿ ತದ್ದೈ- 
ನಾಸ್ಫೂತ್ವಾನತಿ ತಸ್ಮಾದೇತಮೇವಂನಿತ್ಸರ್ವೈರೀವೈತೈರುಸಾಸೀತ ಸರ್ವಗ್‌"ಂ ಹೈತ- 
ದೃನತಿ ಸರ್ನ್ವಗ್‌ಂ ಹೈನಮೇತದ್ಧೂತ್ಪಾವತಿ | 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೦.೫-೨-೨೦) 


ತತ ಚಿತಿ) ಯೆಂದು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೆಂದರೆ ಯಜುರ್ವೇದಾನುಯಾಯಿಗಳು ಎಂದರ್ಧ ಸಮಸ 


phd 4 


ಯಾವ ದಿವ್ಯತತ್ತ್ವನಿದೆಯೋ ಆದನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಅಗ್ನಿ (ಅಗಿ 
ಹ 


ವಿಶ್ವನನ್ನೂ ಒಂದೇ ಸಿಯನುದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡಿ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ತತ್ತ್ವವು ಯೆಜುಸ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಏಷ ಪುರುಷ ಇದಂ ಸರ್ವಂ 
ಜಗದ್ಯುನಕ್ತಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ವಯಂ ಸಂಗತ ಇತಿ ಈ ಮಹಾಪುರುಸನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ತಾನೇ ವ್ಯಾಹಿಸಿ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಯೋಜಿಸುತ್ತುನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತನ್ಮು ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದುರೆ, ಈ ತತ್ತೃದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವದ 


ಸಕಲ ನೃತಕ್ತಿಗಳು ಸಸಾನನಾದೆ ಆಕ್ರಯಸನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತನೆ ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಭಂದೋಗರು ಈ ತಕ್ರೈನನ್ನು 


408 ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಸಹಿತ- [ಮಂ೫ ಅ.೩, ಸೂ, ೪೪ 


ಗ 
ಆ ಮರ ಡಡ ೫ ~ 


ಸೌಮೆನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿಫಿಂದ ಕರೆದರು ಏತಸ್ಮಿನ್‌ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ಕಾರಣೇ ಸರ್ವಂ ಕಾರ್ಯಜಾತಂ ಸಮಾನ. 
ಮಿತಿ ಜಗತ್ಸಾರಣರೂಸವಾದ ಈ ಸರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ, ಇದರಿಂದೆಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳೂ ಸಮಾನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 


ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ ನಾಮವು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ನಿನರಣೆಯಿಜಿ ಇದು ಸಾಮನೇದಾನುಯಾಯಿಗಳು ಪರವಸ್ತು 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಕ್ರಮ 


ಈ ಮಹೆತ್ವಾರಣವೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಉತ್ಕಾ ಪಿಸುವುದು ಇದರಿಂದಲೇ ಸಕಲವೂ ಉದ್ದ ನ ನಿಸುವುದರಿಂದ 
ಬಹ್ವೈಚರು (ಖುಗ್ರೇದಾನುಯಾಯಿಗಳು) ಇದನ್ನು ಉಳ ವೆಂದು ಕರದಿರ.ತ್ತಾಕಿ 


ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವೂ ಆಕರ್ಷಿತವಾಗಿರ.ವುದಂಿಂದ ಮಂತ್ರಗಾರರು ಇದನ್ನು ಮಾಯಾ- 
ವಸ್ತು ಎಂದು (ಯಾತು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ಪವಿದರು ಇದನ್ನೇ ಸರ್ಪನೆಂದಾರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ ದೇನತಿಗಳು 
ಇದನ್ನೇ ಊರ್ಕ್‌ (ಊರ್ಜ್‌) ಎಂದರೆ ರಕ್ತಿಯುತವಾದೆ ಅನ್ನವೆಂದೆ. ಪರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಸುರರು ಇದನ್ನೇ 
ಮಾಯಾವಸ್ತುವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವರ್ಗಂಗತರಾದ ಪಿತೃಗಳು ಇದನ್ನು ಸ್ವಧಾ ಎಂದು 


ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇವಜನರು ದೇವಜನನೆಂದೂ, ಗಂಧರ್ವರು ರೂಪನವೆಂದೂ, ಆಸ್ಪರಸ್ಪುಗಳು ಗಂಧನೆಂದೂ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರವಸ್ತುವೂ 
ಸಹೆ ಅದೇ ರೂಪವನ್ನೇ ಹೊಂದುನ ಸ್ಥ ಧ್ರ ರೂಸಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೆಂದಿರುತ್ತದೆ ಆಯಾ ರೂಸಧಾರಿಯಾಗಿ 
ತತ್ತದ್ರೂಸವನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವವರಿಗೆ ಆಯಾ ರೂಪಾನುಗುಣನಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ದೆ, ಆದರೆ ಈ ಸಕಲ 
ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇವ ಸಸ್ತು ನಿನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿ ಗೆಸ ಇಕಾ )ತ್ಕರಿಸಿ ಯಾವನು ಆರಾಧಿಸುವನೋ ಅವನು ಆ ಸಮಗ್ರವ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ದರ್ಶನಮಾಡಿ ಪೂರ್ಣಫಲವನ್ನು a ನೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ದರ್ಶನದ ನಾನಾತ್ವವು ಸ್ತುತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ರತಸಥ 
ಬಾಹ್ಮಣದ ಈ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಮಂತ್ರದೆ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪರವಸ್ತುನಿನ ಐಕ್ಕವನ್ನೂ ಮತ್ತು ನನಾ 


ಸರವ ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ತ ನಸ್ತ್ತು ದರ್ಶ್ಜನದ ನಾ ನಾನಾತ್ರ ನನ್ನಿ ತಿಳಿಸುನ್ರ BAN ಇದನ್ನೇ ಭಗನದಿ (ತೆಯ, 


ಯೇ ಯೆಥಾ ಮಾಂ ಪ್ರಸದ್ಧಂತೇ ತಾಂಸ್ಕಥೈವ ಭಜಾಮೃಹಂ। 


ಯಾರು ಯಾರ. ಯಾನ ಯಾವ ರೀಜಯ್ಯ್ಯಾ ನನ್ನನ್ನು ಭಜಸಿ ಉವಾನಿಸ.ಸರ೧( ಜವರನಂನ್ನೆಲ್ಲು ದೇ ಎಧದೆಲ 
ನಾನು ಸಮಾಸಿಸುನೆನು ಎಂದು ಪರಮಾತ್ಮನ ಆಶ್ವಾಸನೆಂಯ. ರೂಸದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ನಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪರವಸ್ತು ನಿನ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳ. ತಿಳಿಸಳ್ಬಟ್ಟವೆ ಸಾತ್ತ್ವಿಕ, 
ರಾಜಸ ಮತ್ತು ತಾಮಸ ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿಭಾಗಗಳೂ ತೋರುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ, ನಿಶ್ವಾತ್ಮನು ಸಕಲ 
ಸದಸದ್ವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾಗಿರುವನು ಮತ್ತು ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾ ಮಿಯಾಗಿರುವನು. ಯಾವುದು 
ಜ್ಯೊ ೇತೀರೂಪವಾದ ತತ್ತ ನರೋ, ಯಾವುದು ತಮೋರೂಪವದಾದ ತತ್ತ ಎನೋ ಚ ಪರಮಾತ್ಮನ ವಿಭೂತಿ 
ವಿಶೇಷವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ ಸಲ ಹೇಳಿರುವ ನಿಭುಗಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ನ ಸ್ವರೂಸಗಳೂ ಇನೆ. ಅಪ್ಪಗ 
ಯಾನ್ರಸೆಂದರಿ 


ಅ. ೪. ಅ, ೨. ನ. ೨೪ ] ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ {60 
೧) ಅಗ್ಮಿಚಿತಿ; ೨) ಸಾನು; ೩) ಉಕ; ೪) ಮಾಯಾ; ೫) ಊರ್ಕ್‌ (ಊರ್ಜ) 
೬) ಸ್ವಧಾ; ೭) ರೂಪೆ; ೮) ಗಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಐಕ್ಯವು ಹಿಂದೆ ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ (ಯ. ಸಂ 
೧-೧೬೪) ಇಲ್ಲಿಯ ತಾತ್ತ್ಪಿ ಕಸ್ಟರೂಪವರ್ಣನವು ಒಂದು ನಿಶೇಷರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ, ಸತ್ತ್ವಶ್ರದ್ಧೆಯುಳ್ಳ ಖುಷಿಗಳು 
ಯಾವುದನ್ನು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವವೆಂದಾರಾಧಿಸುವಕೋ ಅದನ್ನೇ ತಾಮಸಪ್ರ ಕೃತಿಯುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಾರರು ತಮ್ಮ 
ಮಾಟದ ಸಾಧನನೆಂದೂ, ಮಾಯಾರೂಪಿಯೆಂದೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್‌, ಅಸತ್‌ ಎಂಬ 
ವಿಭಾಗವು ಕೇವಲ ಪುರುಷತಂತ್ರವು. ವಸ್ತುತಂತ್ರವು ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವುದು ದೇವತ್ವ 
ಪೂರ್ಣವೋ, ಯಾವುಡು ಆಸುರೀಪ್ರಕೃತಿಯುಳ್ಳದ್ದೋ ಅಂತಹ ಈ ದೈವೀ ಮತ್ತು ಆಸುರೀ ಎಂಬ ಎರಡೂ ಈ ವಸ್ತು 
ತಂತ್ರದ ಪ್ರಭೇಡಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಏಕ ಏನಾಗ್ನಿರ್ಬಹುಧಾ ಸಮಿದ್ಧ ಏಕಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಿಶ್ವಮನು ಪ್ರಭೂತಃ ! 
ಏಕ್ರೆವೋಷಾಃ ಸರ್ವನಿದಂ ನಿ ಭಾತ್ಯೇಕಂ ನಾ ಇದಂ ವಿ ಬಭೂವ ಸರ್ವಂ! 


(ಖು. ಸಂ, ೮.೫೮.5) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮೈಕ್ಯವು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಅ್ಲದೇ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇನಿರುವ 
ಪರನಚನಪ್ರತ್ಯಯವನೆಂದರೆ ಏನು, ಮತ್ತು ಛಾಯಯಾ ಸಂದಧಿರೇ ಎಂದರೇನು ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿಷೆ ಅದುದರಿಂದ ಪ್ರತಮಥಃ ಛಾಯಯಾ ಎಂಬ ಸದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ 


ಅಂಶನೇನು ಎಂಬುದು ಸರಿಶೀಲನಾರ್ಹವಾದುದಾಗಿದೆ 


ಛಾ ಯಾ 


ಪ್ರಕೃತವುದ ನುಂತ್ರದಲ್ಲ ಛಾಯೆ ಯಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರ, ದೀಪ್ತ್ಯಾ ಎಂದರೆ ಕಾಂತಯಿಂದೆ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ವ್ಯವಹಾರವಿರುದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥ. ಛಾಯಾ ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣನಂಗಿ ನೆರಳು 
ಎಂದರ್ಥ, ಬಂದರೆ ಕಾಂತಿರಹಿತವಾದುದು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುತೆವಾದುದು ಎಂಬ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದರ 


ಅಭಿಪ್ರುಯನೇನು ಎಂ ಬುದನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಬೇಕು. 


ಯಾನ್ರಾಯೇ ಮರ್ತಾನ್ತ್ಸುಷೂದೋ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಸಾಮ ಮಘೆವಾನೋ ನಯೆಂಚ। 
ಛಾಯೇವ ವಿಶ್ವಂ ಭುನನಂ ಸಿಸಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಪಪ್ರಿವಾನ್ರೋದಸೀ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ ॥ 


(ಯ ಸಂ, ೧-೭೭-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಧಿವಿಯನ್ನೈಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ ಹರಡಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯ ವ್ಯಾಸಕತ್ವವನ್ನು ಛಾಯೆಗೆ ಹೋಲಸಿದೆ. ಆದೆರೆ, 


ಛಾಯಾ ಎಂಬುದರೊಡನೆ ಹೋಲಿಕೆ ಇರಬೇಕಾದರೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಛಾಯೆಗೂ ಇರುವ ಸಾಧಾರಣ ಧರ್ಮೇನೇನು ಎಂದೆರ್ಕೆ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆರ್ರಯಸ್ಸಾನವಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥ್ಧ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವ ಧರ್ಮವಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಯೆಯ 


410 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೪. 
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ಉಪಮಾನವಿರುವುದರಿಂದ ಛಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಸೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಚ್ಛಾಯಾ 
ಜಿನ ಫೃಣೇಃ (ಯ ಸಂ ೬-೯೬.೩೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ರಕ್ಷಣಾಶ್ರಯವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಉದಕಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿಬಿಂಬನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದೆ ದೀಪ್ರಿಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ 
ಸ್ವಭುವವುಳ್ಳವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸರವಸ್ತುನಿನ ವಿಭೂತಿನಿಶೇನ 
ಗಳೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ, ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಛಾಯೆಯಿಂದ ನಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು ಎಂದರೆ, 
ಆ ಸರವಸ್ತುವೇ ದೇವತಾರೂಸನಾದೆ ತನ್ನ ಛುಯೆಯಿಂದೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಬಿಂಬದಿಂದ ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಸಕಲ ಜಗತ್ತೂ ಸುಪ್ತಾವಸ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ (ಜಗತ್ತಿನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ) ಅಂಧಕಾರಮಯವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿದ್ದವೋ ಆ ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಸ್ವರೂಪವೂ ಜಾಗ್ರದ 
ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗಲು ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧನವೇ ಈ ಪರವಸ್ತುವಿನ ಛಾಯಾ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಆನಿರ್ಭಾನಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಯಾಗಲಿ, ಪ್ರಕೇತವಾಗಲಿ, ಛಾಯೆಯಾಗಲಿ, ಶರ್ಮವಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಜಗತ್ತಿಗಿಂತಲೂ 
ಮರೆಯಾಗಿದ್ದ ಫರ್ಮತಾಸರೂಪವಾದೆ ತತ್ತ ವು ಮಾತ್ರ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದಿತು (ಖು ಸಂ ೧೦.೧೯-೧-೨) ತಮ 

ಎ ಎದ ಇ ಎ 

ಆಸೀತ್ರಮಸಾ ಗೂಹೃಮಗ್ರೇ | 


ಖುತಂ ಸಿಬಂತೌ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಲೋಕೇ ಗುಹಾಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಾ ಪರಮೇ ಹರಾರ್ಧ್ಥೆೇ | 
ಭಾಯಾತಪ್‌ೌ ಬ್ರಹ್ಮನಿದೋ ವದಂತಿ ಪ್ರಂಚಾಗ್ನಯೋ ಯೇ ಚೆ ಸ್ರಿಣಾಚಿಕೇತಾಃ 


(ಕ ರ ಉ. ೩-೧) 


ಅತ್ಯಂತ ಗೂಢವಾದ ಹೃದಯಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳ ಫಲವಾದ ಸಂಯೋಗವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳು 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುವು. ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತುಗಳು ಇವನ್ನು ಛಾಯಾತಪಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವಿಭಕ್ತವಾದ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ವರೂಪವು ಈ ಎರಡು ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಧ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಅಸಚ್ಚ ಸಚ್ಚ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಸಶ್ಸಸ್ಯ ಜನ್ಮನ್ನದಿತೇರುಪಸ್ಥೇ! 
ಅಗ್ನಿರ್ಹ ನಃ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಸ್ಯ ಪೂರ್ವ ಆಯುನಿ ನೃಷಭಶ್ಚ ಧೇನುಃ | 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೫.೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದೆ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವರುಣನೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್‌ ಮತ್ತು ಅಸತ್ತುಗಳ ಸಂಯೋಗರೂಪವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ಸದಸದಾತ್ಮಕವೂ, ಛಾಯಾತಪಾತ್ಮಕವೂ ಆದ ಮೂಲವಸ್ತುನಿಗೆ ತಾನು ವಿಕಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ 


ಕಾಮವು ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಜೀವರೂಪವಾದ ಸ್ಪಿತಿಗೆ ಪರಿಣತವಾಗಬೇಕೆಂಬುದೇ ಆಗಿಜಿ. ಮೃತ್ಯೋರ್ಮುಕ್ಷೀಯ 
ಮಾಮೃತಾತ್‌ (ಜು, ಸಂ. ೬ ೫೯-೧೨) 


ಅ. ೪, ಅ. ೨. ನ, ೨೪,] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 411 


KE ಬು ಬಸದ we 
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ಗೂಢವಾದುದೂ (ಜಗದ್ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕದ) ಅಂಧಕಾರಾವೃತವೂ ಆದ ತತ್ತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವ 
ನಿಕಾಸತತ್ತ್ವದ ಆಶ್ರಯವು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯೇ ಆಗಿದೆ. (ಭೂಮಿಃ), ಈ ಪೃಧ್ವಿಯೇ ಅವಲಂಬ 


ನವು (support). ಆದರೆ, ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದುದರಿಂದೆ ಮಾತ್ರ ಪುನಃ ಮೃತ್ಯುವೇ 
ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. 


ಯೆ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಸಂ ಯೆಸ್ಯ ದೇನಾ। | 
ಯಸ್ಯ ಭಾಯಾಮೃತಂ ಯಸ್ಕ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮ್ಕೈ ದೇನಾಯ ಹನಿಷಾ ನಿಥೆಮ ॥ 


(ಯು ಸಂ, ೧೦-೧೨೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಸಹ ಮೃತ್ಯುಬಂಧನವು ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ, 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಜಾಸತಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಜೀವಮರಣತತ್ತ ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿವೆ. ಸ ಸಂನಯಃ ಸ ವಿನಯಃ 


(ಖು ಸಂ. ೨.೨೪.೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉದಾಹೈತೆವಾಗಿರುವ 


ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಖು, ಸಂ, ೧೦-೧೨೧-೨) ಛಾಯಾಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತನಾಗಿರುವುದು ಪೂರ್ಣವಾದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ 
ಪ್ರಪಂಚ. ಈ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ತತ್ತೆತ್ಸ್ವರೂಪಾನುಗುಣವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮೂಲತತ್ತ್ವ್ವದ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುತ್ತಿರುವುವು ಎಂಬುದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಹೀಗೆ ಛಾಯಾಮೃತ, ಸದಸತ್‌, ಅದಿತಿ. ದಿತಿ 


(ಯ ಸಂ. ೫.೬೨.೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತೆವೆ 


ಹೀಗೆ ಛಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಆ ಜ್ಯೋತಿಯು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ತಕ್ಕ ಸರತತ್ತ್ವದ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವಸ್ವರೂಪಗಳು ಮತ್ತು ಮೂಲತತ್ತ್ವ್ವದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು ಎಂದು 
ತಂತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳೇ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ಛಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತಮಸ್ಸು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಕೆಲನಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಯಜ್ಞವಲ್ವ್ಯ್ಯ ನೇದ ನಾ ಅಹಂ ತಂ ಪುರುಷಂ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಪರಾಯಣಂ ಯಮಾತ್ಮ 
ಯೆ ಏನಾಯಂ ಛಾಯಾಮಯಃ ಪುರುಷಃ ಸ ಏಸ ವದೈವ ಶಾಕಲ್ಕ ತಸ್ಯ ಕಾ ದೇವತೇತಿ 
ಮೃತ್ಯುರಿತಿ ಹೋನಾಚ / 


(ಬೃ. ಉ ೩ ೯.೧೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಯಾಮ ಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅಜ್ಞಾನಮಯಃ ಎಂದು ತುತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಪ ಬಿನಾಯತನಮ್‌ ಅಪ್ಪೇ ವಾಸಸ್ಥಾನವು. ಯಾವುದನ್ನು ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತಮಸಾ 
ಗೊಳ್ಳೆಂ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ, ಅದನ್ನು ಭಾಯೊಾಮ ಯಃ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ ಅಪಾಮುಪಸ್ಥೇ, 
ಅದಿತೇರುಪಸ್ಕೇ, ನಿರ್ಜುತೇರುಪಸ್ಥೆ €-ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅನೂರ್ತ, ಅಶಬ್ದ, ಶಾಂತ, 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ಪರತತ್ತೈದ ಎರಡು ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಛಾಯೊ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುತ್ತದೆ. ಕಾರಣಬ್ರಹ್ಮನು ಕಾರ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿತನಾದಾಗ ಅವನ ದೀಪ್ರಿನಿಶೇಷಗಳು. ಛಾಯಾ 


479 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೫, ಅ. ೩. ಸೂ, ೪೪ 
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ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಸಕಲ ದೇವ ಮಾನನ ತಿರ್ಯಗ್ರೂಸವಾದ ಸಕಲ ಚರಾಚರಜಗತ್ತೂ ಸಹ 
ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಛಾಯಾರೂಸದಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಒಂದರ್ಥ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಕ್ಸಿಂತೆಲೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಅಮೂರ್ತ, ಅಶಬ್ಧ ಶಾಂತ 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ (ಮೈತ್ರೀ. ೬.೩.೨೨ , ೩೬) ನೈನೇಹ ಕಿಂಚನಾಸ ಆಸೀನ್ಮೃತ್ಯುನೈನೇದ- 
ಮಾನೃತಮಾಸೀತ್‌ (ಬೃ. ಉ, ೧-೨-೧) ಸಕಲವೂ ಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದಲೇ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದಿತು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೋ ಆ ಕಾರಣರೂಪವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಅನಿಕೃತಾವಸ್ಸೆಯೂ ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ 
ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಧವೇ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ಛಾಯಯಾ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೀಪ್ತಾ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾನ ಕಾರಣತತ್ತ್ವವು ದೃಸ್ಟಿವೈವಿಧ್ಯಗಳಿಂದ ನಾನಾರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದೇ ತತ್ತೈದ ನಾನುತ್ಮಕನಾದವೂ ಜ್ಯೋತಿರೂಸವೂ ಆದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು ಎಂದು 
ತಾತೃರ್ಯವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ಮೂಲತತ್ತ್ವ 


ಇದೇ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅಗ್ನಿ, ಸಾಮನ್‌, ಉಕ್ಕ, ಊರ್ಜ, ಗಂಧರ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ನಂಮಗಳಿಂದ ಅನ 
ರವರ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾದ ಗುಣಗಳ ಆಧಾರದೆ ಮೇಲೆ ನರ್ಣಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು, ಬಹ್ವ ಚರು ಇತ್ಯಾದ್ಯು ಪಾಸ 
ಕರು ಆರಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ತತ್ತ್ವದ ನಾನಾ ವಿಭೂತಿವಿಶೇಷಗಳೆಂದೂ ಆ ತತ್ತ್ವದ 
ಮಹಾಭಾಗ್ಯತೆಯಿಂದಲೇ ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ (ಯ, ಸಂ ೬.೪೭-೧೮) ಒಂದೇ ವಸ್ತುವು 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ದೇವತೈಕ್ಯದ ನಿಷ 
ಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕಾಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಯ, ಸಂ.೧-೧೬೪.೪೬ ನೇ ಮಂತ್ರ ಉದಾ -ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ 
ವರುಣ ಮಗ್ನಿಮಾಹುಃ), ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ವಿಷಯನಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ದೇವತೈಕ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸದೇ ವಿಶ್ಚೈಕ್ಯಸ್ರತಿಷಾದಕವಾದೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗಿರುವ ಸದಸತ್‌, 
ಛಾಯಾತಪ, ಜನ್ಮಮರಣ, ಚ್ಯೋತಿ ಮತ್ತು ತಮಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುದ್ಧಾಂರಗಳೂ ಕೂಡ ಒಂದೇ 
ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತವೆ. ಬ್ರಹ್ಮಾತಿರಿಕ್ತವಾದ ವಸ್ತುವಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪರತತ್ವದ ವ್ಯಾಕೃತ ಮತ್ತು ಆಅವ್ಯಾಕೃತಸ್ವರೂಪಗಳೆರಡನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ವ್ಯಾಕೃತ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ನಾನಾತ್ವ ಮತ್ತು ಅವ್ಯಾಕೃತ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯ ಅಪಾದಶೀರ್ಷಾ 
ಗುಹಮಾನೋ ಅಂತಾ (ಯ.ಸಂ ೪-೧-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವುವಾಗಿನೆ. 


(ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೪.೧-೧೧ ನೇ ಮಂತ್ರೆದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಮೇಲೆ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸವಾಗ 
ಶಿಬಿ೩ ಗೆ] ೧ಣಗೆಗೂತೆನಸ ಸಣ್‌ ರಂ ಗೇಣಿ ೫9 ೧೫೧ ಗ. ಉಳೇಬೇನಿಗಲರ೧ ಇೆಗೀಸಿಗುತೆನ ಸನಿ ಶೀಗೆ 
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ಶಬ್ದವು ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾಗಿ ಕೇವಲ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಹೆಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಂತೆ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಅನಂತವಾದ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಹೊಂದಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮಯೋಸಿ (ಮು. ಉ ೩-೧-೩) ಯೆಂದರ್ಥ. 
ತದೇಕಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೨೯.೨) , ವಿಶ್ವಮೇಕಂ (ಯ.ಸಂ. ೩.೫೪.೮) ; ವಚೋಭಿರೇಕಂ ಸಂತಂ ಬಹುಧಾ 
ಕಲ್ಪಯಂತಿ (ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೧೪.೫) ; ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ, ಛಾಯಾ 
ರೂಪದಿಂದೆ ಯಾನ ಯಾವ ಆವಿರ್ಭಾವವಾಗುವುಡೋ ಆಯಾ ನಾಮನಿರ್ದೇಶನೆಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಕೃತಾ 
ವ್ಯಾಕೃತ ಸ್ವರೂಪಗಳೆರಡೂ ಒಂದೇ ಮೂಲವಸ್ತುವಿಗಿದ್ದು ಅದರ ವಿಸರಿಣಾಮ ಮತ್ತು ಸರಾವೃತ್ತಿಗಳೇ ಜಗದ್ವೆ ವಹಾರ 
ರೂಪ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿರುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದೇ 
ಪ್ರಕೃತನಾದ ಉದ್ದಿಕ್ಯವ.ಗಿದೆ 


ಪ ಪ 
ಯೇ ಅರ್ನಾಂಚಸ್ತಾ ಉ ಪರಾಚ ಆಹುರ್ಯೇ ಪರಾಂಚಸ್ತಾ ಉ ಅರ್ನಾಚ ಆಹುಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧.೧೬೪-೧೯) 


ಅಥೋಮುಜಿವಾದೆ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯಚಕ್ರದ ಯಾನ ರಶ್ಮಿಗಳಿನೆಯೋ ಅನನ್ನೇ ಊರ್ಧ್ವಮು: 
ವಾದ ಸ್ಪಿತಿಗಳುಳ್ಳವು ಎಂಬುವನ್ನಾಗಿ ಕಾಲವಿತ್ತುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾದೆ 
ಪ್ರಸರಗಳುಳ್ಳ ವೋ ಅವನ್ನೇ ಅಧೋಗಾಮಿಯಾದವು ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಯಾ ನಿಶಾ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ 
ತಸ್ಯಾಂ ಜಾಗರ್ತಿ ಸಂಯಮೀ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ (ಭ ಗೀ ೨-೬೯) ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ಅಂಧಕಾರ ಈ ಎರಡು ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ಒಂದೇ ಪದವು ಸೂಚಿಸುವುದೂ ಉಂಟು ಉದಾಹರಣೆಗೈ 
ವಿಶ್ವರೂಪ, ವೃತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ಒಂದೆರಡು ಪದಗಳ ತಾತ್ಸೆರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳ ಪರಿಶೀಲನೆಯಿಂದ 


ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು 


ವಿಶ್ವರೂಪ. _ಈ ಸದವು ಅಸುರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ಹೇನಮಾನನಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ತೃಷ್ಟ ನಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತತ್ತ್ಯ್ಯಾಷ್ನ 


ತಂ ವಿಶ್ವರೂಸಮರಂಧಯೆಃ ಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಾಯ | 


(ಯ ಸಂ ೨-೧೧-೧೯) 


ತ್ವಾಸ್ಟೃ _ಸ್ಕ ಚಿದ್ವಿಶ್ವರೂಪಸ್ಯ ಗೋನಾಮಾಚಕ್ರಾಣಸ್ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಸರಾ ವರ್ಕ್‌ | 


(ಯು ಸಂ, ೧೦-೮ ಇ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅಸುರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನ ಹೆನನವು ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ತ್ರಿಶೀರ್ಷ ಎಂದರೆ ಮೂರು 
ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಆರು ಕಣ್ಣುಳ್ಳವನು ಮತ್ತು ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳುಳ್ಳವನು ಇತ್ಯುದಿಯಾಗಿರುವ ಈ ವಿಶ್ವರೂಸನ ವರ್ಣನೆಗಳು 
ಇವನ ಅಸುರತ್ವ ಮತ್ತು ದೇವತ್ವೆ ಎರಡನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಾಗಿವೆ ಅಸುರನಾದ ಈ ವಿಶ್ವರೂಸನ ಹೆನನವಾಡೊಡನೆಯೇ, 
ವೃತ್ರನ ಆವಿರ್ಭಾವನಾಗುತ್ತದೆ. ಒಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವೃತ್ರಾಖ್ಯವಾದ ಆಸುರೀ ಶಕ್ತಿಗೆ 
ಒಳಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನೂ ಮತ್ತು ತ್ವೈಷ್ಟವೂ ಇದರಿಂದ ಗಾಬರಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ತ್ವಷ್ಟೈನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ನಜ್ರಾಯುಧೆವನ್ನು ಎತ್ತಿದೊಡನೆಯೇ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 


474 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೩, ಸೂ. ೪೪ 


ಪ VV AEA TV ದು ಜದ po ಸ ವ ವುುದದಿಬದಿಬವನ ಆ 2 29290981498 


ರಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಭೀತಿಯನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ಬಾಯನ್ನು ಅಗಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಆಗ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಈ ವಿನರಣೆಯ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು, (ಮುಖಾದಿಂದ್ರಶ್ಹಾಗ್ನಿಕ್ಚ. ಯ. ಸಂ. 
೧೦-೯೦.೧೩ ಎಂದು ಪುರುಷನ ಮುಖದಿಂದ ಇಂದ್ರೆ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಇಬ್ಬರೂ ಆನಿರ್ಭೂತರಾದರು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ), 


ತ್ವಷ್ಟೃನಿನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಕೋಧಾರ್ಧನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ವೃತ್ರನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸ ಇಮಾಂಲ್ಲೋ ಕಾನವೃಣೋದ್ಯದಿನಾಂಲ್ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತದ್ದೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨ ೨) 


ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ವೃತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬುದಗಿ 
ನಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವರೂಪನಿಗೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದೇ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಈ ವೃತ್ರನಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆಯೇ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸಹ ಈ ವೃತ್ರನಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿದ್ದರೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರನು, ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವೃತ್ರನಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ನಜ್ರುಯುಧವನನ್ನು ಮೇಲೆಕೈತ್ತಿ ದಾಗ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿ 
ಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತಡೆದು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಇವನಲ್ಲಿದ್ದೇವೆ, ಇನನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡವೆಂದರು, ಆಗ ಅವನಿಂದ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ತನ್ಮು ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದಿರುವಾಗ ವೃತ್ರನ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಹೇಳತಕ್ಕ ಮಾತು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು 


ಸೋಬ್ರನೀದ್ವಿಸ್ಸನೇಹೀದಮಾ ಹರಿಷ್ಕಾವೋ ಯೇನಾಯಮಿದ ಮಿತಿ ಸ ನಿಷ್ಣುಸ್ಟ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ 
ನಿ ನೃಧತ್ತ ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ ತೃತೀಯಮಂತರಿಕ್ಷೇ ತೃತೀಯಂ ದಿವಿ ತೃತೀಯಂ || 


(ತೈ. ಸಂ. ೨.೪.೧೭-೩) 


ಎಲ್ಛೆ ನಿಷ್ಣುನೇ, ಮೂರುಶೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಂತರ್ಗತವನ್ನುಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಲು 
ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡು ಎಂದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ತಾನೂ 
ನೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು ಎಂದಿರುತ್ತದೆ. ಖು ಸಂ, ೧೦-೮೮-೯ ರಲ್ಲು ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಜುಹವುರ್ಭುವ- 
ನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ--ಸಕಲ ವಿಶ್ವನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು ಎಂಬ ಯಾನ ವರ್ಣನವಿದೆಯೋ 
ವೃತ್ರವ್ಯಾಪಕತ್ವೆದಲ್ಲೂ ಅದೇ ಅಂಶವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳು ಯಶಸ್ಸು, ಅನ್ನ, ರೂಪ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ವೃತ್ರನ ಮುಖದಿಂದಲೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೊರಟವು. ಪುರುಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಯಾನ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ 
ವೃತ್ರ ವಧಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅದೇ ರೀತಿಯ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸುರರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ವಿಶ್ವರೂಪ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರ ವ್ಯಂಸನಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸಿದ್ಧ ತಿಯು ತೋರ್ಸ್ಪಟ್ಟರು 
ತ್ಮದೆ. ಪುರುಷಸೂಕ.ದಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಪುರುಸವಿಭಾಗವೂ ವತಹನನಕಾಲದಲಿ ನ ತ,ವಿಭಾಗವೂ ಒಂದೇ 


ಅ, ೪. ಅ. ೨ ವ. ೨೪] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿಶಾ 415 


po NAAR ಜಸಿ 
ಸ್ನ ಬ್‌” SAN PANNA RANA NA ಎಬ ಲ್ಸ OU ರ್ಸ್ಸ್ಕಾಾ್ಮಾ NNN 


ರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನಿಭಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ (ನ್ಯದಧು ಕತಿಧಾ, ವ್ಯೃಕಲ್ಪಯನ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಸ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ, ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರಯತ್ನವೂ ಮತ್ತು ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಸಹ ವೃತ್ರಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆವೃತನಾಗಿರು, ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ವೃತ್ರ ಸದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಗುಣಗಳಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾದಿಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಈ 
ನಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಬಹುದು. ಅಹಿಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಹೇಗೆ ವೃತ್ರನ ಗುಣವನ್ನು ನಿನರಿಸುವುದೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಸೋಮಗಳ ಗುಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾನ ಅಹಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವೃತ್ರನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಗುಣ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುಮೋ ಆದೇ ರೀತಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳ ಗುಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. (ಅಹಿರ್ಬಧ್ವ್ಯ ಎಂಬ ಪ್ರಕರಣ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ). ಈ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನಿಗೂ, ವರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಮ್ಯುವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುವುದೂ 
ಅಗತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ ಆನೀದವಾತೆಂ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೯-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತೆನಾದಂತೆ ಯಾವ 
ಆವರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ವ್ಯಾಪೃತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದು ವೃತ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಬಹುದು ಅಧವಾ ವರುಣ 
ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಾಗಬಹುದು- ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಆವೃತವಾಗು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿವೆ. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸು ಅಧವಾ ಆವೃತವಾಗು ಎಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೇ, ಪುನಃಪುನಃ ಆವೃತವಾಗು 
ಎಂಬರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದಲ, ಛಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸಲ ವ್ಯಾಕೃತ 
ಮದ ಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾದ ಸ್ಥಿತಿ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಎರಡು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಟಿಪ್ರಲಯಗಳು ಆವೃತ್ತರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಛಾಯಾ ಶಬ್ಬಾರ್ಧವೂ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಗ್ಸಿಯ ಚಲನವಲನವೂ ಸಹ ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಯಾವನು ಮೂಲತತ್ತ್ವ 
ನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವನೋ, ಅವನೇ ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಗುರ್ಹೆಪತ್ಯಾದಿರೂಸದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಜಗಕ್ಕಿಲ್ಲ 
ನನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಅಡಕಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಸ ನಾ ಏಷೋಣಗ್ನಿರೇನ ಯದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ (ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೪೩) 
ಅಗ್ನಿಯು ಗುಹಾಹಿತನಾಗಿ ಲೋಕದ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಿಕ್ಕುವವನಲ್ಲ ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮರೂಪದಲ್ಲಿ 
ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೆ೧ಳ್ಳುವವನು ಎಂದರ್ಧ. ಎಂದರೆ, ಆವೃತರೂಸದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೂ, ಆಧಿದೈವಿಕವೂ ಆದ 
ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಧ. ಎಂದರೆ ಶಾಶ್ರತನಾದ ತಿಶೋಧಾನನೂ ಇಲ್ಲ, ಶಾಶ್ವತನಾದ 


ಪ್ರಕಾಶವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಗ 


2೭೬ 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವನ್ನು ರಧಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. (ಯಥೈವ ಪ್ರಾಯಣಂ ಯಥೋ. 
ದಯನಂ) ಯೆದಸ್ಯೆ ಸೂರ್ನಂ ಅಪರು ತದಸ್ಯೆ-ಇದರ ಪ್ರುರಂಭವಾವುದೋ ಕೊನೆಯೂ ಅದೇ ಆಗಿದೆ ಆದುದೆ 
ರಿಂದಲೇ ಅಹೇಕೇವ ಸರ್ಪಣಂ ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೂ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಾನ 
ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಹ ನಾ ಅಸ್ಮಾ ಉದೇತಿ ನ ನಿನ್ಸೋಚತಿ ( ಛಾ. ಉ. ೩-೧೧-೩ ) ಅದು ಉದಯಿಸುವುದೂ 
ಅಲ್ಲ ಅಸ್ತಮಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಯಾನ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ, ಸರ್ವಾಕಾರದ ಭ್ರಮಣನುಳೆ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವನ್ನು 


ಅದೇ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


476 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ ೪೪ 


ಅನ್ನು ಪಾ ಕಾಕಕ ಸಣ ಣ್ಣ ಎ ರ ್ಟತುಚ ಟ್ರ ರ ರರು ಈತ ಲಿಯ ಯ AANA ಯ ಜಟಾ NNSNAAAAAAAT AT 


ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಒಂದು ಸಲ ಅಂತರ್ತುತವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಬಾಹ್ಯಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೂ 
ಆನ್ಫತ್ತಿ ರೂಸದ ಛಾಯಾ ತತ್ತ ಎನನ್ನು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಛಾಯಾ ಎಂಬ ಸದವು ನಾಚ್ಯವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಚೆೈತ್ಯನ ಚಾಹಭಿಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೧.೧೬೪.೫೧) 


ಸದೃಶೀರೆದ್ಯ ಸದೃಶೀರಿದು ಶ್ಹೋ ದೀರ್ಪಂ ಸಚಂತೇ ನರುಣಸ್ಯ ಧಾಮ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩.೮) 


ಅನಂತಾಸ ಉರವೋ ವಿಶ್ವತ್ವಃ ಸೀಂ ಹರಿ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಯಂತಿ ಪಂಥಾಃ ॥ 


(ಬು ಸಂ. ೫-೪೭.೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರುಯಗಳು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ತಾತೃರ್ಯವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಪುನರಾ 
ವೃತ್ತಿ ರೂಪನಾದುದೂ, ವೈ ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತದೆ--ಯಾವ ಛಾಯಾತತ್ತ್ವವು ಎರಡು ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದೋ 
ಆದರೂ ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿನ ಎರಡು ರೂಪಾಂತರಗಳೋ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಕಾಶ ಮತ್ತು ತಮಸ್ಸು ಎಂಬ ಎರಡು 
ರೂಪಾಂತರಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಇದಾಗಿದೆ, 


ದ್ಕೌ ಸಮುದ್ರಾ ನಿತತಾನಜೂರ್ಯಾ ಪರ್ಯಾವರ್ತೇತೇ ಜಠರೇವ ಸಾದಾ । ತಯೋಃ ಪಶ್ಯಂತೋ 
ಅತಿ ಯಂತ್ಯನ್ಯಮಪಶ್ಶಂತಃ | ಸೇತುನಾತಿ ಯಂತ್ಯನ್ಯಂ | ದ್ವೇ ದ್ರಧಸೀ ಸತತೀ ವಸ್ತ ಏಕಃ 
ಕೇಶೀ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ತಿರೋಧಾಯೈತ್ಯಸಿತಂ ವಸಾನಶ್ಶುಕ್ರಮಾ ದತ್ತೇ 
ಅನುಹಾಯ ಜಾರ್ಯೈೈ / oR 
A 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದ ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿನೆ. ಅವು ನಾಶರಹಿತವು. ಸಾಗರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆಗಳು ಹೇಗೆ ಒಂದಾದ 
ಮೇಲೊಂದು ಪರ್ಯಾಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವುನೋ ಹಾಗೆ ಈ ಸಮುದ್ರಗಳು ಪರ್ಯಾಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಭ್ರಮಣವನ್ನು 


ಹೆಂದುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತವರಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದರ ಸ್ವರೂಪನನ್ನ ರಿಯದನರಾಗಿಯೂ 
ಮಾನವರು ಈ ಅಹೋರಾತ ಗಳನ್ನು ಕಳೆಯುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಆವರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. (ಇದು ದೀಸ್ತಿರೂಸವಾದ ಛಯೆಯ) ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ಅಂಧಕಾರರೂಪ 
ವಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹೆಸ್ಸನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ನಂತರ ಅಂಧಕಾರರೂಪವಾದೆ ರಂತ್ರಿ 


ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹಸ್ಸನ್ನಾಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಛಾಯಾದ್ವಯವೂ ವರ್ಣಿತೆವಾಗಿದೆ 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಾದೃಗೇನ ದದೃಶೇ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸರವಸ್ತುವಿನ 


ಗೋಚರಾತೀತೆತ್ವವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಅದೇ ವಸ್ತುವಿನ ಛಾಂಶಾರೂಸದ ಆನಿರ್ಭಾನದಿಂದ ಕೆಲವು 
ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳು ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ಪುನಃ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 
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ಸುಪರ್ಣಂ ವಿಪ್ರಾಃ ಕನಂಶೋ ನಚೋಭಿರೇಕಂ ಸೆಂತಂ ಬಹುಧಾ ಕಲ್ಪಯಂತಿ | 
ಛಂದಾಂಸಿ ಚ ದಧತೋ ಅಧ್ಯರೇಷು ಗ್ರಹಾನ್ಸೋಮಸ್ಕ ಮಿಮತೇ ದ್ವಾದಶ ॥ 

(ಖು, ಸಂ ೧೦ ೧೧೪.೫) 
ಸುಪತನಸಾದನನೂ, ಅದ್ವಿತೀಯನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞರಾದ ಮಾನನರು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಕಲ್ಪನೆ 
ಗಳಿಂದ ಭಾನಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದಿದೆ. ಈ ನಕತತ್ತ್ವವು ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಆದಿಯಾಗಿಯೂ ಆಧಾರವಾಗಿಯೊ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಸನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 


ತದ್ದೇದಂ ತಹಣ್ಯವ್ಯಾಕೃತಮಾಸೀತ್‌ ತೆನ್ನಾಮರೂಪಾಭ್ಯಾಮೇವ ವ್ಯಾಕ್ರಿಯತಾಸೌ ನಾಮಾ- 
ಯಮಿದಂ ರೂಪಂ ಇತಿ ತದಿದಮಹ್ಯೇಶರ್ಹಿ ನಾನರೂಪಾಭ್ಯಾಮೇವ ವ್ಯಾಕ್ರಿಯತೇ;ಸೌ 
ನಾಮಾಯನಮಿದಂ ರೂಪ ಇತಿ ಸ ಏಸ ಇಹ ಪ್ರವಿಸ್ವಃ! (ಜೃ ಇ ೧೪) 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ವ್ಯಾಕ್ಸತರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಇದು ಭಿನ್ನವೂ ಅದ್ವೈತವೂ ಆಗಿದ್ದಿತು. 
ಆಗ ಇದಕ್ಕ ನಾಮವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ರೂಪವಾಗಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ವ್ಯಾಕೃತರೂಪಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಭಿನೃತೆ 
ಯನ್ನು ಸಡೆದಾಗ ವೈಯಕ್ತಿ ಕನಾದ ನಾಮವೂ ಮತ್ತು ರೂಪವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಜಗದ್ವ ಕನಹಾರಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರು ಇದು, ಇದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರ್ದೇಶಗಳಿರುತ್ತವೆ. ತತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಮ 
ರೂಸರಹಿತವಾದ ಅದ್ವೈತತತ್ತ್ವಮಾತ್ರವಿದ್ದಿತು. ವ್ಯಾನಹಾರಿಕಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ ಈ ಸರತತ್ತ್ವದ ಅಂಶನೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪರತತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ಏಕನೇ ವಿಶ್ವಾತ್ಮ, ನಿಶ್ವಾಂತರ್ಗತವಾದೆ ಚಿಚ್ಚಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಶಕ್ತಿಯ ಆಧಾರ ಇದು ಇತರ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕೇವಲ ಪೃಧ್ವಿಯೆ೧ ಅಲ್ಲ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಅಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಅಲ್ಲ ಭೌತಿಕವಾದ 
ಪ್ರಕೃತಿಶಕ್ತಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ನೇತಿ ನೇತಿ ಎಂಬ ನಿಸೇಧವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಯಾನ ಸರಬ್ರಹ್ಮದೆ 
ಆಸ್ತಿ ತ್ರೈವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು ನಿಶ್ವಚೇತನವಾಗಿದೆ. ಯತ್ತ ಅದಿತಿ ಎಂದು ಇತರ ಕಡಗ 
ಒಬ್ಬ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನ ನಿಶ್ರತತ್ತ ವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದೆ ವಿಶ್ವದ ನಾನಾ ಜೀವಗಳಲ್ಲೂ ಜೀವತತ್ತ ವನ್ನು ತುಂಬುವ 
ಈ ಶಕ್ತಿಯು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾಗಿದೆ 

ಈ ದಿಧರ್ನಗಿ ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೊ ಬಭೂನ ಇಂಬ ಸಕ್ತಿ ತೃಪ್ಪ್ರತಿಸಾದಕವಾದ ತತ್ತ್ವದ 
ವು ಪ್ರಕಿಷಂದಿತಡಾಗಿದೆಯೋ 
ಆದೇ  ತೆತ್ತ್ಯವೇ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದೆಯೇ?  ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಖಿು  ಕಾರ್ಯರೂಸದೆ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕು ಕಾರಣನಸ್ತುವಿಗೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ? ಆದೇ ಸಂಬಂಧವು ಉಪನಿಷದಾಡಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೇ ಅಧನನ ಅಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಜಭೇದವಿದೆಯೇ ? ಸ್ರಕ್ಟತೆನಂದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಛಾಯಾ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಆದೇ ಅರ್ಥವು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಕ್ಲಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಯೇ 9 ಇತ್ಯಾ 
ದೈಂಶಗಳು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವನಿಮರ್ಶೆಗೆ ಅತೆ ನಠ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಉಪಸನಿಸತ್ತು ಗಳಲ್ಲ ಇದೀ ತೆತ್ತ ವನ್ನು ಸ್ರತಿಸಾದಿ 
ಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೂ ಪ್ರಕೃತನ-ದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗುನ ತಾತ್ಸರ್ಯಕ್ಕೂ ವೃತ್ಯಾಸನಿರುವುದೇ ಅಧನು 
ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಕಸೂರ್ನಕನಾಗಿ ನರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು ಈ ಎಸಮನನ್ನು ಸುಂ ಯಭೋಚಿತ 


ವಂದೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲುಗುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಣನೆಯೂ ಆದ್ವಿ ತನನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದರೆ, ಖುಕ್ಸಂಓತ-ವಾಕ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ತತ್ತ 
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11 ಸಂಹಿತಾಪಾಳಿಃ |! 


| | | | 
ವೇತ್ಯಗ್ರುರ್ಜನಿನಾನ್ಹಾ ಆತಿ ಸ್ಪೃಧಃ ಸಮುರ್ಯತಾ ಮನಸಾ ಸೂರ್ಯಃ 
ಕನಿಃ । 


| | | | 
ಫ್ರುಂಸಂ ರಕ್ಷಂತಂ ಪರಿ ನಿಶ್ಚತೋ ಗಯಮಸ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಮ ವನನತ್‌ 


| 
ಸ್ವಾನಸುಃ W& 


॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
\ | | | ] \ 
ವೇತಿ | ಆಗ್ರುಃ | ಜಸಿ5ನಾನ್‌ | ವೈ! ಅತಿ! ಸ್ಪೃಧಃ। ಸೂಮರ್ಯತಾ | ಮನಸೂ | ಸೂರ್ಯಃ | ಕವಿಃ! 


| | | | [ 
ಘ್ರಂಸಂ | ರಕ್ಷಂತಂ | ಸರಿ | ವಿಶ್ವತಃ | ಗೆಯಂ | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಶರ್ಮ | ವನನತ್‌ | ಸ್ವಂವಸುಃ | ೭ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಇಯಂ ಸೌರೀ | ಸೂರ್ಯೋ ದೇವೋಗ್ರುರಗ್ರ ಗಾನಾ ಜನಿವಾನ್ಹೈ ಜನ್ಮನಾನ್‌ ಚಾಯಾನಾನ್ವಾ! 
ಉಷಾ ಹೃಸ್ಯ ಜಾಯಾ | ವಾ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಸಮರ್ಯತಾ ಸನುರಮಿಚ್ಛತಾ 
ಮನಸಾ ಸ್ಪೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾನತಿ ವೇತಿ | ಅತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಮಂದೇಹಾನಸುರಾನ್ಯೋದುುಂ | ಫ್ರಂಸಂ 
ದೀಪ್ತಂ ಗಯಂ ಗೃಹಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವಾ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತೋ ರಕ್ಷಂತಂ | ಪರಿಚರೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ | ಸ 
ದೇವೋಸ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಪರಿ ಸಮ್ಯಗ್ಯ್ಗನನತ್‌ | ದದ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ಥಾವಸುಃ ಸ್ಟಾಯತ್ತಥಧನಃ ಸನ” ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಕನಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶ್ಕಿಯಾದ | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯದೇವನು | ಅಗ್ರು1--ಅಗ್ರಗಾನಿಯಾಗಿಯೂ | 
ಜನಿನಾನ್ಹೈ--ಸತ್ಸಿಯಾದ ಉಸೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಯೂ | ಸಮರ್ಯತಾ--(ಮಂದೇಹನಾಮಕರಾದ ಅಸುರ 
ರೊಡನೆ) ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ | ಮುನೆಸಾಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ | ಸ್ಪೃಧಃ--ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕ | ಅತಿ ವೇತಿ 
ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ | ಸ್ಕಾವಸುಃ- ಸಕಲಧನವನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವ ಸೂರ್ಯನು | ಅಸ್ಮಾಕಂ ನನುಗೆ | 
ಪರಿ ಪೂರ್ಣವಾದ | ಶರ್ಮ ಸುಖವನ್ನೂ | ವಿಶ್ವತಃ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಗಳಲ್ಲೂ | ರಕ್ಸೃಂತ:--ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ! 
ಫ್ರುಂಸಂ ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಗೆಯಂ-ಗೃಹೆವನ್ನೂ | ವನನತ್‌__ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಕ್ರಾಂತೆದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯದೇವನು ಅಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿಯೂ, ಜಂಯೆಯಾದ ಉನೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿ 


ಮಂದೇಹನಾನುಕರದ ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಂಗ್ರಾನುಕ್ಕೆ ನುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ, 
8. 
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ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರುವ ಸೂರ್ಯನು ನಮಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದೆ ಸುಖವನ್ನೂ, ಎಲ್ಲಾ ವಿಧಗಳಲ್ಲೂ ರಕ್ಷಕ 
ವಾದೆದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಗೃಹನನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಲಿ, 





English Translation 


The sage Surya, advancing, accompanied by his bride, (the dawn), 
proceeds boldly, intent on combat with his enemies: may he on whom 
riches are dependent, secure our entire felicity; (and grant) a brilliant and 


everywhere-protecting mansion 
೨-೨೪ ಂ..--- 


| ಸಂಹಿಶಾಸಾಶಃ ॥ 


| | | | | 
ಜ್ಯಾಯಾಂಸನುಸ್ಯ ಯತುನಸ್ಯ ಕೇತುನ ಯಸಷಿಸ್ವರಂ ಚರತಿ ಯಾಸು ನಾನು 
ತೇ | 
| | | \ 
ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್ನಾಯಿ ತಮಪಸ್ಯಯಾ ವಿದದ್ಯ ಉ ಸ್ವಯಂ ವಹತೇ ಸೋ 


| 
ಅರಂ ಕರತ್‌ ॥ ೮॥ 


4 ಪದಶಪಾರೇಃ 4 
| | | ತ | | 
ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ | ಅಸ್ಯ \ ಯೆತುನಸ್ಯ 1 ಕೇತುನಾ | ಬುನಿಂಸ್ರರಂ | ಚರತಿ | ಯಾಸು | ನಾಮ | ತೇ | 
I | 
ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌ ಧಾಯಿ | ತಂ | ಆಸಸ್ಯಯಾ | ವಿದತ್‌! ಯೆ:! ಊಂ ಇತಿ! ಸ್ವಯಂ | ನಹತೇ! ಸಃ! 


ಅಂ | ಕರತ್‌ |! ೮ |! 
Ka ೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 
ಇಯೆಮಾಗ್ಗೇಯಾ ಸೌರೀ ವಾ | ಹೇ ದೇವ ಜ್ಯಾಯಾಂಸಮತಿಶೆಯೇನ ಸನ್ನ ದೃ ಮತೆ 
ಯತುನಸ್ಯ। ಯತತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ!। ಗಂತುರಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾ! ಅಮುಂ ಗೆಂತಾರಂ 
ಕೇತುನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಸಕೇನ ಕರ್ಮಣೋದಯಾುಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ನಿಶಿಷ್ಟಮೃಷಿಸ್ಟರಮೃಷಿಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯಂ ತ್ವಾಂ 
ಚರತಿ | ಗಚ್ಛತಿ! ಭಜತೇ ಯಜಮಾನ: | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಯಾಸು ಸ್ತುತಿಸು ತೇ ತೃದೀಯೆಂ ನಾಮ 
ನಮನಂ ನಾಮಕಂ ನಾ ರೂಪಂ ವರ್ತತೇ ತಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಯ ಯತುನಸ್ಕೆ ಗಮನಶೀಲಸ 
ತನ ಕೇತುನಾ ತಮೋನಿರ್ಹರಣಾದಿಕರ್ಮಣಾ ವಿಶಿಷ್ಟಂ ತ್ವಾಂ ಚರತಿ! ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್ಕಾದೃಶೇ ಕಾಮೇ 
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ಧಾಯಿ ಧತ್ತೇ | ಕರ್ತರಿ ಜಿಣ್‌॥ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾನ್ಮನೋ ಗಮ್ಯ್ಮತೇ | ತಂ | ಯಥಾನಿರ್ದೇಶಂ ಪ್ರತಿ- 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವ್ಯತ್ವಾತ್ತಾದೃಶಮಿತ್ಯರ್ಥೊೋ ಜ್ಞಾತನ್ಯಃ । ತಾದೃಶಂ ಕಾನುಮಹಸ್ಕಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ಹವಿಃಸ್ತು- 
ತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ನಿದತ್‌ | ನಿಂದತೇ 1 ಯ ಉ ಯ ಏನ ಸ್ವಯಮುನನ್ಯಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್‌ ಸ್ವಮನೀಷಯೈವ 
ವಹತೇ ಧಾರಯತಿ ಫಲಂ ಸೋರಮಲಮುತ್ಯರ್ಥಂ ಕರತ್‌ | ಕರೋತಿ | ಅಥವಾ ಯ ಉ ಯೆ ಏನ 
ಸ್ಥಯಂ ವಹತೇ ಸ್ವಯಮೇನಾನುತಿಸ್ಠತಿ ಸೋತ್ಯರ್ಥಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ನ ಹ್ಯನ್ಯೇನ ಕಾರಿತಂ 
ಫಲವನ್ಭನತಿ ll 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಸೂರ್ಯನೇ) ಯಾಸು-- ಯಾವ (ಜ.&೩ಗಳ) ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ತೇ ನಿನ್ನ! ನಾಮ- ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ವಾದ ನಾಮಸಂಕೀರ್ತನನಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಯಸಿಸ್ವರಂ--ಖುಹಸಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಂದವನೂ | 
ಜ್ಯಾಯಾಂಸಂ-_(ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಲ್ಲಾ) ಜ್ಯೇಷ್ಠನೂ | ಹೇತುನಾ ಉದಯಾದಿ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾದವನೂ | 
ಅಸ್ಯ ಯತುನಸ್ಕ-ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಚರತಿ (ಯಜಮಾನನು) ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾನೆ (ಪೂಜಿಸು 
ತ್ತಾನೆ) | ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌- ಯಾವ ರೀತಿಯ ಇಚ್ಛೆಯಲ್ಲಿ | ಧಾಯಿ... ಮನಸ್ಸನ್ನಿಡುವನೋ | ತಂ ಆದೇ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು | ಅಪಸ್ಯಯಾ--ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಿದತ್‌ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ! ಯೆ ಉ- 
ಯಾವನು ! ಸ್ವಯಂ--(ನಿರ್ಬಂಧನಿಲ್ಲದೇ) ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಕರತ್‌--ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸುವನೋ | 


ಸಃಅನನು | ಅರಂ--ಸರ್ಯಾಸ್ತನಾದ ಫಲವನ್ನು | ವಹತೇ.. ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ (ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಸ್ರೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ಯಾನ ಖುಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಸ್ರಸಿದ ನಾದ ನನನುಸಂಕೀರ್ತನನಿಷವೆಯೋ 
ಅಂತೆಹ ಯಹಿಗಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತನಾದನನೂ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲು ಜೈ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟನ-ದನನೂ ಸಂಚಾರಶೀಲನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜನಾನನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಜಮಾನನು ಯಾವ 
ಇಸ್ಟಾರ್ಧವನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುನನೋ, ಅದೇ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯುತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ 


ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಯಾವನು ನಿರ್ಬಂಧನಿಲ್ಲದೇ ಸ್ತ್ರಯಂಸ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಪೊಜಾದಿಗಳನ್ನರ್ಹಿಸುವನೋ ಅವನು ಸರ್ಯಾಪ್ತ 


ಷ್ಠನ್ಕೂ ಉದಯಾದಿಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ 


ವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ನ 
English Translation 


The (pious man) proceeds to you, most excellent (of the gods, who 
are indicated) by the sign of this moving (revolution) ; who arc hymned 
by the Rishis in whose praises your name (is glorified): he obtains that 
blessing by his devotion, on whatsoever (his desirc) has been fixed; and 
he also, who of his own accord offers (worship), acquires abundant 


(reward) 
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॥ ನಿಶೇಸನಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುನ:ಗ ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌ ಧಾಯಿ ತಮಪಸ್ಯ- 
ಯಾವಿದತ್‌ (ಫಿ ೬-೧೬) ಎಂಬ ಪ್ರಸಕ್ತ ಯಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಾದೃಶೇ$ ಧಾಯಿ 
ತಮಪಸ್ಯಯಾವಿದತ್‌ | ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಡಿದಾರೆ ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು... 
ಯಾದೃಶ್ಮಿನ್‌ ಯಾದೃಶೇ ಕಾಮೇ ಧಾಯಿ ಮನೋ ಧತ್ತೇ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಕಾನುಂ ತಯಾ 
ಅಪಸ್ಯಯೂ ಕ್ರಿಯಯಾ ಹನೀಃಸ್ತುತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಯಾ ತನ ಪ್ರಸಾದಾತ್‌ ಅವಿದತ್‌ ಅಲ- 
ಚತೇತ್ಯರ್ಧಃ॥ 
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ಯಜ್ಞಮಾಡ,ನ ಇ5.ಜನಾನನು ಯೋಾನನಿದನಾದ ಅನೇಕ್ಷ ಕವ ನನಸ್ಪನ್ನಿಡುನನೀ ಎಂದರೆ ಉಪನ ನಿಸ್ತ 
ಸ €೧ Fu 


ವನ್ನು ಬಯೆಸುವನೂ ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಆರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದೆ ಖಂದರೆ ಹನಿಃಪ್ರ ದಾನಾದಿಕರ್ಮ 
ದಿಂದಲೇ ಹೊಂದುವನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಭಾ 
1 ಸಲಹಿತಾಪಾಗ ॥ 
| 
ಸಮುದ್ರಮಾಸಾಮನ ತಸ್ಥೇ ಅಗ್ರಿಮಾ ನ ರಿಷ್ಕತಿ ಸವನೆಂ ಯಸ್ವಿನ್ನಾ- 


| 
ಯೆತಾ | 


| Ife, 
ಅತ್ರಾ ನ ಹಾರ್ದಿ ಕ್ರವಣಸ್ಯ ರೇಜತೇ ಯತ್ರಾ ಮತಿರ್ವಿದ್ಯತೇ ಪೂತ- 


ಬಂದೆನೀ HEH 
೫ ಸದೆಸಾರೇ ॥ 


| I | 
ಸಮುದ್ರಂ | ಆಸಾಂ |! ಅವ | ತಸ | ಅಗ್ರಿಮಾ | ನ ರಿಸ್ಕತಿ | ಸನನಂ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | Sie 
| | | | | 
ಅತ್ರ 1 ನ! ಹಾರ್ದಿ। ಕ್ರವಣಸ್ಕ | ರೇಜತೇ | ಯತ್ರ ! ಮತಿಃ | ನಿದ್ಯತೇ | ಪೂತ$ಬಂಧನೀ ue i 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಇಯೆಮಪಿ ಸಾರೀ | ಅಸಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರವತ್ಸರ್ಯನಸಾನಭೂತಂ 

ಸೂರ್ಯನಮುಗ್ರಿಮಾತ್ಯಂತೆಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ಮದೀಯಾ ಸ್ತುತಿರವ ತಸ್ಮೇ | ಅನಗಚ್ಛತಿ। ಯದ್ವಾ! ಆಸಾಂ 

ಪ್ರಜಾನಾಮೃತ್ವಿಜಾಂ ಸ್ತುತಿರಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಸನನಂ | ಸೂಯತೇ ಸೋನೋಇತ್ರೇಶಿ ಸನನಂ ಯೆಜ್ಞ - 

ಗೃಹಂ | ನ ರಿಸ್ಕತಿ| ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ 1 ಕಿಂತು ಪ್ರನರ್ಧತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಾಯತಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾನಿ 
[ಇ] 1 1 Al 101 
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~ 
ಮಾ ಕು ಕರು 21.೨. 0... ಇಂ ಇಲ್ಲ ಚ ಛೃ! ಮಾ 


ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ತತ್ಸನನನಿ:ತಿ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನಗೃಹೇ ಕ್ರನಣಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಕರ್ತುರ್ಹಾರ್ದಿ ಹೃದಯ- 
ಸಂಬಂಧಿ ಹೃದಯಗತಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಫಲಂ ನ ರೇಜತೇ! ನ ನಿಚಲತಿ। ನ ಮೃಷಾ ಭವತಿ|! ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ 


ಸ್ತೋತ್ಸಗೃಹೇ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿಃ ಸೂತಕಬಂಧನೀ ಪೂತಂ ಸೂರ್ಯಮನುಬದ್ದ ತೀ ವಿದ್ಯತೇ ಅತ್ರ ನ ರೇಜತ 
ಇತಿ | 


॥ ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ!॥ 


ಆಸಾಂ--ನನ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲು | ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಏಕಭುಜನನುಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಅಗ್ರಿಮಾ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅನ ತಸ್ಮ್ಕೇ--ಹೋಗಿ ಸೇರಿ (ಅವನಲ್ಲಿ) ನೆಲೆಸುತ್ತದೆ | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌-ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ಆಯತಾ-. ಸ್ತುತಿಗಳು ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪರಿತವಾಗುವುನೋ | ಸವನಂ-- 
ಆ ಯಾಗವು | ನ ರಿಸ್ಯೃತಿ- _ಕುಂರಿತವುಗುವುದಿಲ್ಲ! ಯತ್ರ--ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ | ಮತಿಕ-( ಯಜಮಾನನ) 
ಸ್ತುತಿಯು (ಧ್ಯಾನವು) | ಪೂತಬಂಧನೀ ನಿದ್ಯತೇ-ಸಾವನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುವುದಾಗಿ 
ಇರುವುದೋ | ಅತ್ರ-_ಅಂತಹ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಕ್ರವಣಸ್ಯ- _ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ! ಹಾರ್ದಿ--ಸ್ರ್ರಿಯವಾದ ಇಷ್ಟು 
ರ್ಧವು | ನ ರೇಜತೇ ಚಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ವ್ಯರ್ಧನಾಗುವುದಿಲ್ಲ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಡ್‌ 


ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಏಕಭಾಜನನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ನಮ್ಮ 
ಈ ಸ್ತುತಿಯು ಹೋಗಿ ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪರಿತವಾಗು 
ವುನೋ ಆ ಯಾಗವು ಕುಂರಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಯಾವ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದ ಸ್ತುತಿಯು 
ಪಾವನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ *ಮುಸಂಧಾನಮಾಡುನುಡೋ ಅಂತಹ ಯಾಗಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ವೃರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ 


1111011511 ‘Translation 


The chicfest of these (oui praises) proceed to the ocean-like sun: that 
chamber of sacrifice fails not in which (his praises) arc prolonged : there the 
heart’s desire of the worshipper is not disappointed where the mind 1s known 
to be attached to the pure (sun). 


ನಿತಿಜ್‌ ವಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 


| 
ಸಹಿ ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ ಮುನಸಸ್ಯ್ಕ ಚಿತ್ತಿಭಿರೇವಾನದಸ್ಯ ಯಜತಸ್ಯ ಸಥ್ಜ್ರ್ರೋಃ 


ಅ, ೪. ಅ. ೨. ನ, ೨೪. ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 154 
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| | | | | 
ಅವತ್ಸಾರಸ್ಯ ಸ್ಪೃಣವಾಮ ರಣ್ವಭಿಃ ಶವಿಷ್ಠಂ ವಾಜಂ ವಿದುಷಾ 


ಚಿದರ್ಧಂ ॥ ೧೦ ॥ 


4 ಪೆದೆಪೂಗೆ ॥ 
| | | | | 
ಸಃ ಹ। ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ | ಮನಸಸ್ಯ | ಚಿತ್ತಿ;ಭಿಃ | ಏವಂವದಸ್ಯ | ಯಜತಸ್ಯ | ಸದೆ | 
| | | | | 
ಅನ; ತ್ಸಾರಸ್ಯ | ಸ್ಪೃಣವಾಮ | ರಣ್ಣೂಭಿಃ | ಶವಿಷ್ಠಂ | ವಾಜಂ | ವಿದುಷಾ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಧ್ಯಂ ॥೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಲ್ಮ ( 


ಇಯಮಪಿ ಸೌರೀ! ಸಹಿ ಸಖಲು ಸವಿತಾ ದೇವಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ! ಸರ್ವಕಾಮಪೂರಕ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹಿಶಬ್ದೋ ಲೋಕನೇದಯೋಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತಕಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಕಾಶುತ್‌ | ಅತ್ರಾನ್ಯೇ ಚ 
ಖಯಷಯೋಕಂತ್ರ ದೃಷ್ಟಲಿಂಗಾ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ತಾತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಾದಯ ಖುಸಯಃ | ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ ಮನಸಸ್ಕೈನಾವದಸ್ಯ 
ಯಜತಸ್ಯ ಸದ್ರೇರನತ್ಸಾರಸ್ಯ ಚೈಷಾನೃಷೀಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ ರಣ್ಣಭೀ ರಮಣೀಯಾಜಭಿಶ್ಚಿತ್ತಿಭಿಃ ಸ್ಪೃಣ. 
ವಾಮ | ಪೂರಯಾಮ | ಕಿಂ ಶವಿಷ್ಠಂ ವಾಜಮತಿಶಯೇನ ಬಲವದನ್ನಂ | ಅನ್ನಂ ವೈ ನಾಜ ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ನಿದುಷಾ ಚಿದ್ದಿ ಪಶ್ಚಿತಾರ್ಧ್ಯಂ ಸಮರ್ಧನೀಯಂ ಸ್ಪೃಣವಾಮ | ಕ್ಷತ್ರಾದಯೋ ವಯನಿತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 4 


ಸಹಿ ಈ ಅದಿತ್ಯನೇ (ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತೃನನಗಿದ್ದಾನೆ) | ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ-ಕ್ಷತ್ರನ | ಮನಸಸ್ಕ-- 
ಮನಸನ | ಏವಾವದಸ್ಯ- ಏವಾವದನ | ಯಜತಸ್ಕ. ಯಜತನ | ಸಥ್ರೇಕ--ಸಧಿ$ಿಯ | ಅನತ್ಸಾರಸ್ಯ-- 
ಅನತ್ಸಾರನ (ಈ ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳ) | ರಣ್ವ ಭಿಃ.ರಮಣೀಯಗಳಾದ | ಚಿತ್ತಿಭಿಃ__ಧ್ಯಾನಂತ್ಮಕವುದ ಮನಸ್ಸು 
ಗಳೊಡಗೂಡಿ ವಿದುಷಾ ಚಿತ್‌--ಪ್ರಾಜ್ಞರಿಂದಲೂ ಕೂಡ | ಅಧಣ್ಯಂ-ಭಜನೀಯನಾದುದ೧ | ಶನಿಸ್ಮಂ 


ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದುದೂ ಆದ | ಮಾಜಂ-ಅನ್ಹವನ್ನು | ಸ್ಪೃಣನಾಮ--ಸ್ಫೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆಂಜಬೋಣ 


ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸಕಲರಿಗೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕ್ಷತ್ರ, ಮನಸ್ಕ ಏನಾನದ, ನಧಿ), ಯಜತ್ಕ ಅನತ್ಸುರ 
ಇತ್ಯುದಿ ಸಕಲ ಖಯಸಿಗಳೂ ಸಹ ಯಾವ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರೋ ಅದೇ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಭಕ್ತೆ ಭಾವಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಪ್ರಾಜ್ಞರಿಂದಲೂ ಭಜನೀಯವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಡೆಯೋಣ 


484 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೪, 


MSNA A SRN NA 





SNA AANA NAAN NAN. 


English Translation 


He verily (is to be glorified): let us, with the pleasant thoughts of 
Kshtra, Manasa, Avada, Yajata, Sadhri and Avatsara, fill up the invigorat- 
ing food, (the portion) to be shared by the wise 


lL 


೫ ಸಂಹಿಳಾಪಾಗಃ ॥ 
| | | ಡೂ | | | 
ಶನ ಆಸಾಮದಿತಿಃ ಕತ್ರೋೂಮದೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಯಜತಸ್ಯ ಮಾಯಿನಃ। 
| | | 
ಸಮನ್ಯಮನ್ಯಮುರ್ಥ ಯಂತ್ಯೇತವೇ ವಿದುರ್ನಿಷಾಣಂ ಪರಿಪಾನಮಂತಿ ತೇ॥ 
» ಪದಪಾರಃ ॥ 
| \ | ಸ ನ 
ಶ್ಯೇನಃ | ಆಸಾಂ | ಅದಿತಿಃ|ಕಶ್ಚ್ಯಃ | ಮದಃ | ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ | ಯಜತಸ್ಯ | ಮಾಯಿನ: | 
ಸಂ | ಅನ್ಯಂ ಅನ್ಮಂ! ಅರ್ಥಯಂತಿ | ಏತವೇ | ವಿದುಃ | ವೀಸಾಸೆಂ | ಸರಿಂಷಾನಂ | ಫಂ) | ತೇ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಮದದೇವತ್ಯೇಯಂ | ನಿಶ್ವನಾರಾದೀನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮೃಷೀಣಾಂ ಸೃಭೂತ ಆಸಾಮಪಾಂ 
ಸೋಮರಸಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಮದಃ ಶ್ಯೇನ: ಶಂಸನೀಯಗಮನಃ ಶೀಘ್ರಂ ಪಾತೃಸಕಾಶಂ ಗಂತಾದಿತಿರದೀ- 
ನೋಇತಿಸಮೃದ್ಧಃ ಕಕ್ಷ್ಯಃ ಕಶ್ಚ್ಯಸೂರಕತ್ಚ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ತೇ ವಿಶ್ವವಾರಾದಯಃ ಸತ್ರೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾ 
ಏತನೇ ಸೋಮಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ತತ್ಪಾನಾಯಾನ್ಯಮನ್ಯಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮರ್ಥಯಂತಿ!ಯಾಚಂತೇನುಜ್ಞಾ,ಂ! 
ತೇ ನಿಷಾಣಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಮದಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ಪರಿಸಾನಮಂತ್ಯಂತಿಕೇ ನಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ ಲಭಂತೇವಾ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ॥ 


ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ- ನಿಶ್ವವಾರನ | ಯಜತಸ್ಯ..ಯಜತನ | ಮಾಯಿನಃ- ಮಾಯಿಯೆಂಬುವನ (ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಯಸಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ) | ಆಸಾಂ-. ಸೋನುರಸದ | ಮದಃ--_ ಹರ್ಷವು | ಶ್ಯೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ | 
ಅದಿತಿ1-_ಅತಿಸನ್ಫುದ್ಧವಾದುದೂ | ಕಶ್ಚ್ಯಃ-- ಕಂರಸೂರ್ತಿಯಾದ ತೈಪ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ | ಏತವೇ-- 
ಈ ಸೋಮಸಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಅನ್ಯಮನ್ಯಂ-_ಈ ಜುಹಿಗಳು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು | ಸಂ ಅರ್ಥಯಂತಿ-_ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಬೇಡುತ್ತಾರೆ! ತೇ--ಅನರು! ನಿಷಾಣಾಂ. ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮದಜನಕವಾದ | ಪರಿಪಾನಂ--ಈ ಸೋಮಪಾನನನ್ನು! 
ಅಂತಿ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ | ನಿದುಃ. ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ವಿರ್ಚವಾರ, ಯಜತ್ಯ ಮಾಯಿ ಈ ಖಸಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೋಮುರಸದ ಹರ್ಷನು ಸ್ರ್ರರಸ್ಕನಾದ.ರ್ದೆ, ಅತಿ 
ಮೃದ್ಧವಾದುದೂ, ಕಂಠಪೂರ್ತಿಯಾದ ತೃಪ್ರಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಹಿಗಳು 


ದ 
ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಅನುಜ್ಞ್ನೆಯನ್ನು ಬೇಡುತ್ತಾರೆ, ನಂತರ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಮದಜನಕವಾದ ಈ ಸೋಮವೆನ್ನು ಒಡನೆಯೆ 
ಡೆಯುತ್ತಾಕಿ ಮತ್ತು ಸಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ತಿಕ್ಕಿ 


Pal 


Fnghsh ‘Translation 


Su ift w the excessive and grth-distending 11301 1೬11011 of Vishwa aa, 
Yajata and Mavin: (by dr nking) of these (juices) they urge one another to 


drink . they tind the copious draught the promt giver of intoxication 


1 ಸಂಹಿತಾಬಾಳಃ 


ಸದಾಪೃಣೋ ಯಜತೋ ನಿ ದ್ವಿಷೋ ನಧೀದ್ಭಾಹುನೃಕ್ತಃ ಶ್ರುತವಿತೃ- 


pe) 


ಲ 


| | 
ರ್ಯೊೋ ನಃ ಸಚಾ । 
| | 
ಉಭಾ ಸ ನರಾ ಪ್ರತೈೇತಿ ಭಾತಿ ಚ ಯದೀಂ ಗಣಂ ಭಜತೇ ಸುಪ್ರಯಾ- 


\ 
ವಭಿಃ ॥ ೧೨॥ 


4 ಕದಾ” 


| | 
ಸೆದ್ಯಾಪೃಣಃ 1 ಯಜತಃ | ವಿ! ದ್ವಿಷಃ | ನಧೀತ್‌ | ಬಾಹ್ಯುವೃಕ್ತ: | ಶ್ರುತ್ತವಿತ* 1 ತರ್ಯಃ! ವಃ | 
J | 
| | | | 
ಉಭಾ ! ಸೆಃ! ವರಾ | ಪ್ರತಿ! ಏತಿ! ಭಾತಿ| ಚೆ! ಯೆತ್‌ | ಈಂ! ಗಣಂ! ಭಜತೇ! ಸುಸ್ರೆಯಾವ್ಯಭಿಃ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸದಾಪೃಣಃ ಸರ್ವದಾ ದಾನಶೀಲ ಏತನ್ನಾಮಾ ಯಜತೋ ಯಷ್ಸಾ ಚೆ ಬಾಹುವೃಕ್ತೋ 
ಚಾಹುಭ್ಯಾಂ ವೃಕ್ತದರ್ಭಶ್ಚ ಶ್ರುತನಿತ್‌ ಶ್ರುತಸ್ಯ ವೇತ್ತಾ ಚೆ ತರ್ಯಕಶ್ಚ | ಏಿತೇಷಾಂ ಸಂಚಾನಾಂ 
ಪರಸ್ಪರಾಪೇಶ್ಷಯಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕನೇಕನಚನಂ | ಸ ಸ ಯನಿರ್ದಿಷಃ ಶತ್ರೂಸ್ವಿ ವಧೀತ್‌ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ ವೋ 


400 ig [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೩. ಸೂ. ೪೪, 
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ಗಿದೆ 


ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಚಾ ಸಹಿತಃ | ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಸಹಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸ ಬುಷಿರ್ವರಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್ರಭೋಭಾನಿಹ. 
ಲೋಕಪರಲೋಕವಿಸಯೆೊ ಕಾಮಾ ಪ್ರತ್ಯೇತಿ | ಅಭಿಗಚ್ಛತಿ | ಭಾತಿ ಚ | ಯೆದ್ಯಸಾ ದೀಮೇನಂ ಗಣಂ 


ದೇವಸಂಘಂ ಸುಪ್ರಯಾವಭಿಃ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಮಿಶ್ರ ಯದ್ಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೆ fo ತಸ್ಮಾದೇವಂ 
ಭಾತೀತಿ | 


1 ೫ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸದಾಪೃಣಃ-__ ಸದಾ ಂಸೃಣನೂ 1 ಯಜತಃ--ಯಜತನೂ | ಜಾಹುವೃಕ್ತಂ--ಬಾಹುವೃಕ್ತನೂ | 
ಶ್ರುತನಿ3--_ಶ್ರುತವಿದನೂ | ತರ್ಯಃ- --ತೆರ್ಯನೂ ( ಈ ಎಲ್ಲಾ ಖುಷಿಗಳೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ) | ವಃ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ | 
ಸೆಚಾ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ದ್ವಿಷಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ವಿ ವಧೀತ್‌-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ | ಯತ್‌... 
ಯಾವ ಖುಹಿಯು | ಈಂ ಗೆಣಂ--ಈ ದೇವತಾಸಮುದಾಯನನ್ನು | ಸುಪ್ರಯಾವಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಹೊಂಡ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದೆ | ಭಜತೇ ಪೂಜಿಸುವನೋ | ಸಃ-ಆ ಜುಹಿಯು | Ka ಮುನಾದುವಗ | 
ಉಭಾ--ಇಹೆಸರಗಳೆರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದವೂ ಆದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು | ಪ್ರತ್ಯೇತಿ- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ! 
ಭಾತಿ ಚ. ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸದಾಸೃಣನೂ, ಯಜತನೂ, ಬಾಹುವೃಕ್ಕಸ್ಕೂ ಶ್ರುತನಿಡನೊ, ತರ್ಯನೂ, ಈ ಎಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹೆ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾಗಿ ನಿಮ್ಮೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. ಯಾವ ಖುಹಿಯು 
ಈ ದೇವತಾಸಮುದಾಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸುವನೋ, ಆ ಖುಸಿಯು 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದವೂ, ಇಹಸರಗಳೆರಡುಲೋಕಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದವೂ ಆದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


May Sadaprina, Yajata;, Bahuvrikta, Shrutavit, Taya, associated, 
with you, destroy your foes. the Rishi obtains his desires in both (worlds), 
and shines brightly, whenever he adores with well-mingled (offerings andl 
praises) the host (of heaven). 


ಸ್‌ 


|! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ !! 


ಸುತಂಭರೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸತ್ರ ತಿರ್ನಿಶ್ವಾ ಸಾಮೂಧಃ ಸ ಧಿಯಾಮುದಂ- 


ಚಿನಃ | 
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ENE ದ NAN ರ್ರ ಇ ಇಇ ಇಇ ಎಲ್‌ ಮಾಾಾ್ಣ್ಧ್‌್‌ ಜ್‌ 


| | 
ಭರದ್ಧೇನೂ ರಸನಚ್ಛಿತ್ರಿಯೇ ಸಯೋ5 ನುಬ್ರುವಾಣೋ ಅಧ್ಯೇತಿ ನ 
ಸ್ವಪನ್‌ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ತ್‌ದಶ್ನಾಕೇ 


ಜ್‌ 
ಸುತಂಃಭರ। | ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಸತ್‌sಪತಿಃ|ನಿಶ್ವಾಸಾಂ |" ಊಧಃ ! ಸಃ | ಧಿಯಾಂ | a 


I | | 
ಭರತ್‌ | ಥೇನುಃ । ರಸ್ತವತ್‌ |ಶಿಶ್ರಿಯೇ | ಸಯಃ | ಅನುಂಬ್ರುವಾಣ॥ | ಅಧಿ | ಏತಿ! ನ|। ಸ್ವಪನ್‌ | 


೫ ಸಾಯ, ಭ್‌ 


cn 

ಯಜಮಾನಸ್ಯಾವತ್ಸಾ ರಸ್ಯ ಮನು ಸುತಂಭರೋ ಯಾಗನಿರ್ನಾಹಳ ಏತನ್ನಾಮಾ ಯನಿಃ 
ಸತ್ರತಿಃ ಸತಾಂ ನಿದ್ಯಮಾನಾನಾಂ ಫೆಲಾನಾಂ ಪಾಲಯಿತಾ ಹೋತಾ ಭನತೀತ್ಯರ್ಥಃ1 ಸ ಚ ವಿಶ್ವಾಸಾಂ 
ಧಿಯಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕರ್ಮಣಾಮೂಧ ಉದ್ಯತತರಂ ಫೆಲಮುದಂಚನ ಊರ್ಧ್ವಮುದ್ಧಮಯಿತಾ | 
ಫಲಸ್ರಾಸಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಧೇನುಗೌ್‌ ರಸವತ್ಸಾರವತ್ಸಯೋ ಭರತ್‌ | ಅಹರತ್‌ | ತತ್ರ ಪಯ: ಶಿಶ್ರಿಯೇ | 
ಶ್ರಯತಿ ಚಾಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್‌ | ತತ್ಸರ್ವಮನುಬ್ರುನಾಣೊನುಕ್ರಮೇಣ ಸಂಕೀರ್ತಯನ್‌ ನ ಸೈಪನ್‌ 


ಸ್ವಾಪಮುಕುರ್ವನ್‌ ಅನನರತಮಧ್ಯೇತಿ | ಸ್ಮರತ್ಯನತ್ಪಾರಃ | ಸುತಂಭರಸ್ತಾದೃಶ ಇತಿ ॥ 
! ಪ್ರುತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ- ( ಅನಶ್ಸಾರನಾಮಕನಾದ ) ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಸುತಂಭರಃ- _ಸ.ಶಂಭರನಂಬ 
ಖುಷಿಯು 1 ಸತ್ತ ತಿ. _ಹೋತೈ ರೂಪನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ1 ಸೇ- ಅವನೇ | ನಿಶ್ವಾಸಾಂ--ಸುಮಸ್ತವಾದ | ಧಿಯಾಂ-- 
ರ್ನುಗಳಿಗಗ | ENE ನ! ಉದಣಇ್ನಾ ನಃ ಉದ್ಭನಿಸುವಂತೆ ; ಮಾಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಥೇನುಃ 
ಹ | ರಸನತ್‌-- ರಸಾತ್ಮಕವಾದ | ಸಯಃ.- _ಕ್ಷೀರವನ್ನು | ಭರತ್‌ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ | ಶಿಶ್ರಿಯೇ- (ಅದು) 
ಭಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ! ಅನುಬ್ರು ವಾಣ॥।- ಇವುಗಳನ್ನೇ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಂಕೀರ್ತೆನ ಮಾಡುತ್ತಾ! ನ ಸ್ವಪನ್‌- 
ಕೆ೧ಂಚವೂ ಜಲಸನಾಗದೆ | ಅಧ್ಯೇತಿ-_( ಸುತೆಂಭರನು) ಅಧ್ಯ ಯನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ನೆ (ಧಾ.ನಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ). 


| ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 


ಅವತ್ಸಾ ರನಾಮುಕನಾದ ಯಬನನಾನನಿಗೆ ಸುತೆಂಭರನೆಂಬ ಶನಿ. ಹೋತ್ಸ ಫ್‌ ಪನಾಗಿದ್ದಾನೆ ತೆವನೇ 
ಸಮಸ್ತ್ರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಫಲವನ್ನು ಉದ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಥೇನುವು ರಸಾ ಕವದ ಶ್ಲೀರವನ್ನು ಒದಗಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಇವುಗಳನ್ನೇ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕೊಂಚವೂ ಅಲಸನಾಗದೆ ಸುತಂಭರನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Sutambhara 15 the ministrant priest of the insttutor of the sacrifice; 


the causer of the upward ascent of all'holy rites: the milch cow offers juicy 
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(milk), the milk is distributed : announcing this in order, (Avatsara) studies 
the holy texts) without repose. 


~~ 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾರೌ ॥ 
ಶಿ | 
ಯೋ ಜಾಗಾರ ತಮ್ಬು ಚಃ ಕಾಮುಯೆಂತೇ ಯೋ ಜಾಗಾರ ತಮ 
| 
ಸಾಮಾನಿ ಯಂತಿ | 
| 
ಯೋ ಜಾಗಾರ ತಮಯಂ ಸೋಮ ಆಹ ತವನಾಹನುಸ್ಮಿ *ಖ್ಯೇ 


ನ್ಯೋಕಾಃ | ೧೪ ॥ 


I | \ | 
ಯಃ | ಜಾಗಾರ! ತಂ | ಯಚಃ | ಕಾಮಯಂತೇ । ಯೆಃ! ಜಾಗಾರ! ತಂ | ಊಂ ಇತಿ! ಸಾಮಾನಿ | 
ಯೆಂತಿ! 


| | | | 
ಯೆ: | ಜಾಗಾರ | ತಂ। ಅಯಂ | ಸೋಮಃ | ಆಹ | ತನ | ಅಹಂ | ಆಸ್ಮಿ! ಸಖ್ಯೇ | ನೀಓಕಾ: || 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦ ॥ 


ಯೋ ದೇವೋ ಜಾಗಾರ ಸರ್ವದಾ ನಿನಿದ್ರೋ ಜಾಗರೂಕೋ ಗೃಹೇ ವರ್ತತೇ ತಮೃ ಚೆಃ 
ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಾಶ್ಮಿಕಾಃ ಕಾಮಯಂತೇ | ಯಶ್ಚ ಜಾಗಾರ ತಮು ತಮೇವ ಸಾಮಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಾಣಿ 
ಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ |! ಯೋ ಜಾಗಾರ ತಮಯಮಭಿಷುತಃ ಸೋಮ ಆಹ ವಕ್ತಿ ಮಾಂ ಸ್ವೀಕುರ್ನಿತಿ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಾದೃಶಸ್ಯ ತನ ಸಖ್ಯೇ ಸಮಾನಖ್ಯಾನೇ ಹಿತಕರಣೇ ನ್ಯೋಕಾ ನಿಯೆತಸ್ಥಾ ನೋತಹಮಸ್ಸಿ | 
ಭವಾಮಿ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಯೇ. ಯ್‌ ನ ದೇವನು. | ಜಾಗಾರ--ಸರ್ವದಾ ಎಚ ರವಾಗಿದ್ದಾನೋ | ತಂ-_ಆನನನ್ನು | ಯಚಃ- 
ಯಬ್ಮಾಂತ್ರಗಳು 1 ಕಾಮಯಂತೇ--ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ |! ಯಃ8-ಯಾನ ದೇವನು | ಜಾಗಾರ._ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೋ। 
ತಮು--ಅದೇ ದೇವನನ್ನು | ಸಾಮಾನಿ... ಸಾಮರೂಪವಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಯಂತಿ-_ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ | 
ಯೆೊಃ ಯಾವ ದೇವನು | ಜಾಗಾರ---ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದುನೋ | ತನ ಸಖ್ಯೇ--ನಿನ್ನೊಡನೆ ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿ 1 
ನ್ಯೋಕಾ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥ್ಯಾನವುಳ್ಳ ವನ ಗಿ | ಅಹಂ ನಾನು ' ಅಸ್ಮಿ ಇದ್ದೇನೆ ಎಂದು | ತಂ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಆಯೆಂ ಸೋನುಃಈ ಸೋಮರಸವು | ಆಹ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
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* ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ದೇವನು ಸರ್ವದಾ ನಿಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೋ ಅವನನ್ನು ಖಯಬ್ದಂತ್ರಗಳೂ ಸಾನುರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಗಳೂ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಯಾವ ದೇವನು ಎಚ್ಚ ರವಾಗಿದ್ದಾನೋ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತ. " ನಮೇ 
ಡನೆ ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾದ ಸ್ರಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ ನಾನು ಇದೇನೆ” ಎಂದು ಸೋಮರಸವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Him who 1s ever vigilant, holy verses desire: to him who 1s ever 
vigilant sacred songs proceed: him who is ever vigilant the Soma thus 


addresses, 1 am alwavs abiding in vour fellowship 


1 ಸಂಹಿತಾಸಾದಃ ॥ 


| | 
ಅಗ್ನಿರ್ಜಾಗಾರ ತಮೃ ಚಃ ಕಾಮಯಂತೇಇಗ್ನಿರ್ಜಾಗಾರ ತಮು ಸಾಮಾನ್ನಿ 
ಯಂತಿ ॥ 
| | 
ಆಗ್ನಿರ್ಜಾಗಾರ ತಮಯಂ ಸೋಮ ಆಹ ಕವಾಹನುಸ್ಥಿ ಸಖ್ಯೇ ನ್ಯೋಕಾಃ॥ 
4 ಬಣಕಾರ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜಾಗಾರ: ತಂ । ಯಚ। ! ಕಮ ಯಂತೇ | ಅಗ್ನಿಃ | ಚಾಗಾರ | ತಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸಾಮಾನಿ! 


ಯೆಂತಿ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಜಾಗಾರ | ತಂ| ಅಯಂ | ಸೋಮಃ! ಆಹ | ತವ | ಅಹಂ! ಅಸ್ಮಿ | ಸಖ್ರೇ | ನಿ;ಓಳಾ: ॥ 


ಸಾ ಇಂ ಜಾ 


( ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 
ಪೂರ್ನ್ವಯ್ಯೆನ ನಿಗದಿತನ್ಯಾಖ್ಯಾ |! ಯೆ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನೆಟಗ್ನಿರಿತಿ ವಿಶೇಷ: ॥| 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು ! ಜಾಗಾರ. ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೆ! ತಂ ಅವನನ್ನು! ಜುಚೆಃ  ಬ್ನಂತ್ರಗಳ | 
ಕಾಮಯಂತೇ. ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ | ಅಗ್ಲಿ: ಅಗ್ಡಿಯು | ಜಾಗಾರ- ಎಚ್ಚರನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ತಮು-- ಅವನನ್ನೇ | 
ಸಾಮಾನಿ. ಸಂಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಯೆಂತಿ-ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತನೆ. | ಅಗ್ನಿಃ. ಅಗ್ನಿಯು | 
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ಹಾಡೆ ಯದಿ ಬಗ 0 ೧ 


NN Te NN AN 
ಇ NNT NT NNN 








NNER ಎಟಿ ANN ANNA 


ಜಾಗಾರ- ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾರೆ | ತಂ--ಅನನನ್ನು | ಅಯಂ ಸೋಮಃ--ಈ ಸೋಮವು | ಅಹಂ-_ನಾನು | 


ತವ ಸಖ್ಯೇ- ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ವದಲ್ಲಿ |! ನ್ಯೋಕಾಃ-_ ನಿಯತನಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಿ. _ಇರುನೆನು ಎಂದು! ಆಹ 
ಹೇಳುತ್ತದೆ 


|| ಭಾನಾರ್ಥ || 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೆ  3ನನನ್ನು ಜುಟ್ಮಂತ್ರಗಳು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತವೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆನನನ್ನು ಸಾಮರೂಪನಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವದಾ ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಅನನನ್ನು ಕುರಿತು ಸೋಮು “ನಾನು ನಿನ್ನ ಸಖಿತ್ರದೊಡನೆ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುನೆನು” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Agni is ever vigilant, and him holy verses desire: Agniis evel vigilant, 
and to him sacred songs proceed : Agni is ever vigilant and him the Soma 
thus addresses, 1 am ever abiding in vour fellowship. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಯಃ. ಜಾಗಾರೆ-ಯಾರು 


ಗೃಹೆದೆಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಫಿದ್ರೆಮಾಡದೆ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ಇರುವನೋ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೇಮಾಡಿ ಆ ಪ್ರಶ್ನಿಗೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿಃ ಜಾಗಾರಅಗ್ನಿಯೇ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಜುಹಿಯು ಹೇಳಿರುನನು. 


ನಲವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


೪ ಸಾಯೆಣಿಭಾಪ್ಯಂ ॥ 


ಅಥ ಚತುರ್ಥೆಟಸುವಾಕೇ ದ್ವಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ವಿದಾ ದಿನ ಇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಸದಾಪೃಣೋ ನಾಮಾತ್ರೇಯ ಯುಸಿಃ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ವೈ ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ಪಾದಿದಮಸಿ 
ನೈಶ್ಚದೇವಂ | ನಿದಾ ಏಕಾದಶ ಸದಾಪೃಣ ಇತ್ಯಸುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿದಾ ದಿವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ಮೊಂದು ಖುಕ್ಸುಗಳಿರುವವು ಈ 
ಸೂಕ್ತ ಕ್ರೈ ಸದಾಪೃಣ ಆತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಸಷಿಯು; ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿದಾ ಏಕಾದಶ ಸದಾಪೃಣಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
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ಸೂಕ್ತ. ೪೫ 


«ಮಂಡಲ... ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪% « 

ಟ ಅಸ್ಟಕ.._೪ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ-.-೨೬, ೨೭, ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ಖೈ-೧೧ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಸದಾಪೃಣ ಆತ್ರೀಯಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ನಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ u 


RE) 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | 
ವಿದಾ ದಿವೋ ವಿಷ್ಕನ್ನದ್ರಿಮುಕ್ಳೈರಾಯತ್ಯಾ ಉಷಸೋ ಅರ್ಚಿಸೋ 
ಗುಃ | 


ಪಾವೃ ತನ ನ್ರಜಿನೀರುತ್‌ಸ ಕ್ವ್ರರ್ಗಾದ್ದಿ ಮದುರೋ ಮಾನುಷೀರ್ದೇವ ಅವಃ Mel 
4 ಪದಪಾರಃ ॥ 
ವಿಡಾಃ \ ದಿವಃ | ವಿಂಸ್ಕನ್‌ | ಅದ್ರಿಂ I ಉಕ್ಕೈಃ | ಆ$ಯೆತ್ಯಾಃ | ಉಸಸ' \ ಅರ್ಚಿನಃ | ಗುಃ \ 
vl | ಅವೃತ | ವ್ರಜಿನೀ: | ಉತ್‌ | ಸ | ಗಾತ್‌ |ವಿ। ದುರಃ ಮಾಗುನೀಃ | ದೇವಃ ಆವರಿ- 


| 
ತ್ಯಾವಃ Il eo ll 


1! ಸಾಯಣಭಾಸಷೆ or 


ಅತ್ರೇಂದ್ರಾದಯೋ ಲಿಂಗೋಕ್ತದೇವತಾಃ | ಅತ್ರಾಂಗಿರಸಾಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃತ್ಯ ಗಿರೇರಧೆಃ 
ಸ್ಥಾಪಿತಾನಾಂ ಗವಾಮಿಂದ್ರೇಣ ನಿಮೋಕಃ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ವಿದಾಃ । ಅನೇದಯದಿಂದ್ರಃ | ಕಿಂ! ಗಾ 
ನಿಗೂಢಾ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 80 ಕುರ್ವನ್‌ | ಉಕ್ಕೈರಂಗಿರಸಾಂ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ನಿನಿತ್ತಭೂತಾಭಿರದ್ರಿಂ ವಜ್ರಂ 
ವಿಷ್ಯನ್‌ ಪ್ರಸ್ಷಿಪನ್‌ | ರಕ್ಷಕಾಣಾಮುಪರಿ ಗಿರಿಭೇದನಾಯ ಚ ವಿಷ್ಕನ್‌ | ಆಯೆತ್ಕಾ ಆಗಾಮಿನ್ಯಾ 
ಉಸಸಃ ಸಂಬಂಧಿನೋತರ್ಚಿನೋ ರಶ್ಮಯೋ ಗುಃ | ಅಗೆಚ್ಛನ್‌ | ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸೃತಾ ಅಭವನ್‌ | 
ಅಸಾವೃತ ಅಸಾನೃಣೋದ್ವ ಜಿನೀಸ್ತಮಃಪುಂಜವತೀರ್ನಿಶಾಃ ಸ್ವಃ ಸ್ವರಣಶೀಲ ಆದಿತ್ಯ ಉದ್ಗಾತ್‌ | 
ಉದಗಾತ್‌ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ಮಾನುಷೀರ್ನುನುಸ್ಯಸಂಬಂಧಿನೀರ್ದುರೋ ದ್ವಾರಾಣಿ ದೇವಃ ಸೂರ್ಯೋ 
ವ್ಯಾನ: | ವ್ಯವೃಣೋತ್‌ |! ಅಂಧಕಾರಾಸನಯನೇನ ಮನುಷ್ಯಾದಿನ್ಯವಹಾರಾಯಾಕರೋದಿತ್ಯರ್ಹಃ |! 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಇಂದ್ರಃ..ಇಂದ್ರನು) | ಉಕ್ಕೈಃ- -ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸ್ತುತಿಯ ಸ್ರತಿಫಲನಾಗಿ | ದಿವಃ--ಅಂತೆಂಕ್ಷ 
ದಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ--ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು । ನಿಷ್ಕನ್‌- ಬೀಸುತ್ತಾ | ವಿದಾಃ( ಗೂಢವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ) 
ಕಂಡುಹಿಡಿದನು | ಉಷಸಃ-ಉಸೋದೇನಿಯ | ಆಯತ್ಯಾಃ.--ಅತಿವಿಸ್ತ ಠತೆನಾದ | ಅರ್ಚಿನೆಃರಶ್ಮಿಗಳು | 
ಗುಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದವು | ಸ್ವಃ---ಆದಿತ್ಯನು | ಉದಗಾತ್‌._ಉದೆಯಿಸಿದನು | ವ್ರಜಿನೀಕಕಗ್ಗತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು | ಅಸಪಾವೃತ--ಚದುರಿಸಿದನು | ಮಾನುಷೀಃ- ಮಾನವರ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ | ದುರಃ 
ಬಾಗಿಲುಗಳನ್ನು (ಅವಕಾಶವನ್ನು) | ದೇವಃ-_ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ವಿ ಆವ&-- ಬಿಡಿಸಿದನು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳ ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ನಜಚ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಬೀಸುತ್ತಾ ಗೂಢ 
ವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನು. ಉಪಷೋದೇವಿಯ ಅತಿನಿಸ್ತೃತವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆವು. 
ಆದಿತೈನು ಉದಯಿಸಿ ಕಗ್ಗ ತ್ತ ಲೆಯನ್ನು ಚದುರಿಸಿದನು ಮಾನವರ ವ್ಯನಹಾರಕ್ಕೆ ಉಸಯುಕ್ತನಾದ ಅನೆಕಾಶಗಳನು 
ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಕಲ್ಪಿಸಿದನು 


English Translation 


(Indra) 1೧೧೦೬೩ ೧1೮೮ (the hidden cattle), hu bng his thunde: bolt {vom 
heaven at the prayers ol the Angirasas ; the rays of thc approaching dawn 
are spread around: the divine sun, scattering the clustered gloom, has risen 
and set open the doors of (the habitations ೧೯) men. 


! ಸಿಶೇಷಸಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಂಗಿರಾಖೆಷಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ಅಷಹೆರಿಸಿ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚೆಟ್ಟಿದ್ದರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು ಸರಮೆ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳಿದ್ದ ಗುಹಾ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದ ವಿಷಯೆನನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ರ್‌ 
| ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ || 


| | 
ನಿ ಸೂರ್ಯೋ ಅಮತಿಂ ನ ಪ್ರಿಯಂ ಸಾದೋರ್ವಾದ್ದೆನಾಂ ಮಾತಾ 


| 
ಜಾನೆತೀ ಗಾತ್‌ । 
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| | | 
ಧನ್ವರ್ಣಸೋ ನದ್ಯ೧ಃ ಖಾದೋಳಅರ್ಣಾಃ ಸ್ಫೂಣೇನ ಸುನಿತಾ ದೃಂಹತ 


ದ್ಯೌಃ WS 
॥ ಪದಪಂರಃ ॥ 


| 
ವಿ | ಸಟ | ಅಮತಿಂ ।ನ |! ಶ್ರಿಯಂ! ಸಾತ್‌! ಆ| ಊರ್ವಾತ್‌ ಜೆ ಮಾತಾ | 


ಜಾನತೀ |! ಗಾತ್‌ | 


| | | 
ಧನ್ವಃಅರ್ಣಸಃ | ನದ್ಯಃ! ಖಾದಃ 5 ಅರ್ಣಾಃ | ಸ್ಕೂಣ್ರಾಇವ | ಸುಂಖುತಾ | ದೃಂಹತ | ದ್ಯೌಃ! ೨ (| 


ಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಸೂರ್ಯೋ ದೇವ।ಶ್ರಿಯಂದೀಪ್ತಿಂವಿ ಸಾತ್‌ | ನಿಭಜತೇ | ಪ್ರಕಾಶಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಮತಿಂ 
ನ |! ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ರೂಸಮಿವ ದ್ರವ್ಯಂ! ಯಥಾ ದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಘಟಿಪಟಾದೀಸಿ ನೀಲಪೀತಾದಿರೂಪಂ 
ಲಭಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಗವಾಂ ರಶ್ಮೀನಾಂ ಮಾತೋಷಾ ಜಾನತೀ ಸೂರ್ಯ ಉದೇಸ್ಯತಿ ಮಯಾ ಚೆ 
ವ್ಯುಚ್ಛನಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ಜಾನತ್ಕ್ಯೂರ್ನಾನ್ಮಹತೋ$ಂತರಿಕ್ಷಾದಾ ಗಾತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ತಥಾ ನದ್ಯಶ್ಚ 
ಧನ್ವರ್ಣಸಃ | ಧನ್ವತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಧನ್ವಂತಿ ಗಚ್ಛಂತ್ಯರ್ಣಾಂಸಿ ಯಾಸು ತಾಸ್ತಥೋಕ್ತಾಃ | ದೀರ್ಫಾ- 
ಭಾವಶ್ಭ್ಛಾಂದಸಃ ॥ ಖಾದೋಅರ್ಣಾ ಭಕ್ಷಿತಕೂಲೋದಕಾಃ |! ಕೂಲಂಕಷಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ನದ್ಯಶ್ಚೈವಂ- 
ರೂಪಾ ಭವಂತಿ | ಕಿಂಚ ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸುಮಿತಾ ಸುಷ್ಮು ಗೃಹೇ ಸ್ಥಾಸಿತಾ ಸ್ಥೂ ಣೇವ ಗೃಹಾಧಾರಸ್ತಂಭ ಇವ 
ದೃಂಹತೆ ! ದೃಢಾಭವತ್‌ | ಏತತ್ಸರ್ವಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯಾಜ್ಞಯೇತಿ ಭಾವಃ | 


॥ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು | ಅಮತಿಂ ನ. ಘಟ.ದಿ ದ್ರವ್ಯ ಸದಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ನೀಲಸೀತಾದಿ ರೂಪಗಳನ್ನು 
ಹೆಂಚುನಂತೆ | ಶ್ರಿಯಂ ತೆನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು | ವಿ.ಸಾತ್‌._ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ! 
ಗವಾಂ--ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ! ಮಾತಾ ಜನನಿಯಾದೆ ಉಸೋಪದೇವಿಯು | ಜಾನಶೀ--ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಕರ್ತನ್ಯವನ್ನರಿತು 1 ಊರ್ವಾತ್‌--ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಆ ಗಾತ್‌ಆನಿರ್ಭನಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ 1 
ಧನ್ವರ್ಣಸಃ--ನೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯತಕ್ಕ | ನೆದ್ಯಃ- ನದಿಗಳು! ಖಾದೋಅರ್ಣಾಃ--ತನ್ಮು ದಡಗಳನ್ನು ಕೊಚ್ಚುವ 
ಪ್ರವಾಹೆಗಳುಳ್ಳವಾಗಿನೆ | ದ್ಯೌಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಸುಮಿತಾ--_ಸ್ಜಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ! ಸ್ಕೂಣಾ ಇವ-ಗೃಹಸ್ತಂಭ 
ದಂತೆ | ದೃಂಹತೆ- ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ 


1 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಘಟಸಟಾದಿದ್ರವ್ಯಸದಾರ್ದಗಳಿಗೆ ನೀಲಪೀತಾದಿ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೆಂಚುನಂತೆ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸ್ರಭೆಯನ್ನು 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಜನನಿಯಾದ ಉಸೋದೇನಿಯು ಸೂರ್ಯೋದಯ ಕಾಲ 
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ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕರ್ತೆವ್ಯವನ್ನಂತು ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯೆತಕ್ಕ 


ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ದಡಗಳನ್ನು ಕೊಚು ನ ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳವಾಗಿವೆ. ಅಂತರಕ್ಷವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಗೃಹೆಸ್ತಂಭದಂತೆ 
ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


4 [11181150 Translation 


The sun distributes hi radiance as if it was a substance the parent 
of the rays of light, (the dawn), knowing his approach, comes from the 
spacious (firmament): the rivers with running waters flow, breaking down 
their banks the heaven 1s stable like a well-constructed pillar 


೯ಎ ಕ್ರೋ ಎ... 


1 ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ ॥ 


| | | 

ಅಸ್ಮಾ ಉಕ್ಕಾಯ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಮಹೀನಾಂ ಜನುಷೇ ಪೂರ್ವ್ಯಾ- 
| 
ಯ । 


| | | | 
ನಿ ಸರ್ವತೋ ಜಿಹೀತ ಸಾಧತ ದ್ಯೌರಾವಿನಾಸಂತೋ ದೆಸಯೆಂತ ಭೂಮಃ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | | 
ಅಸ್ಮೈ | ಉಕ್ಕಾಯ | ಸರ್ವತಸ್ಯ | ಗರ್ಭಃ | ಮಹೀನಾಂ | ಜನುಷೇ | ಪೂರ್ನ್ಯಾಯ | 
| | | | 
ನಿ] ಪರ್ವತಃ | ಜಿಹೀತ | ಸಾಧತ | ದ್ಯೌಃ | ಆನಿವಾಸಂತಃ | ದಸಯಂತ | ಭೂಮ! ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಂ ॥ 


ಅಸ್ಮೈ ಮುಕ್ಯಮುಕ್ಕಾಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಪರ್ವನತೋ ಮೇಘಸ್ಯ ಗರ್ಭೋ ಗರ್ಭೆಸ್ಟಾ- 
ನೀಯಮುದಕಂ ಜಿಹೀತ | ಚಲತಿ । ಚಾಲಯತಿ ವೇಂದ್ರಃ । ಕೀದೃಶಾಯಾಸ್ಮ್ಮೈ | ಮಹೀನಾಂ ಮಹ- 
ತೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಜನುಷ ಉತ್ಪಾದಯಿತ್ರೇ ಪೂರ್ನಾಯ ಪ್ರತ್ನಾಯ | ತದೇವ ಪುನರುಚ್ಛತೇ | 
ಸರ್ನತೋ ಮೇಘೋ ನಿ ಜಿಹೀತ | ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸಾಧತ | ಸಾಧೆಯತಿ ವೃಷ್ಟಿಂ। ಆನಿನಾಸಂತಃ ಸರ್ವತಃ 
ಪರಿಚರಂತೋಂಗಿರಸೋ ಭೂಮಾತ್ಯಧಿಕಂ ದಸಯಂತ | ಉಪಕ್ಷಸಯಂತ್ಯಾತ್ಮಾನಂ ಕರ್ಮಭಿಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ನುಹೀನಾಂ--_ವ.ಹದ್ಯಣವುಳ್ಳ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ | ಜನುಷೇ-- ಉತ್ಪಾದಕನಾದ | ಫೊರ್ನ್ಯಾಯ-- 


ಇಂದಿನ ಖುಸಿಗೆ ಯಾನರೀತಿ ಸಂಭನಿಸಿತೋ ಆವೀ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಉಕ್ಕಾಯ-ಸ್ಪುತಿಕರ್ತನಂದ | ಅಸ್ಕೈ--ನನ್ನ 
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ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಪರ್ವತಸ್ಪ--ಮೇಫದ | ಗರ್ಭೆಃ--ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಉದಕವು | ಜಿಹೀತ-_ನಿಸರ್ಜಿತೆನಾಗಿ (ಬೆರಿಯು 
ತ್ತದೆ) | ಸರ್ವತ?--ಮೇಘವು | ವಿ (ಜೀಹಿತ)--(ವೃಷ್ಟಿನಿಸರ್ಜನಕ್ಕಾಗಿ) ಸೀಳುತ್ತದೆ | ದ್ಯೌಃ. ಅಂತರಿಕ್ಷವು ! 
ಸಾಧತ-_ವೃಸ್ಟಿಸೇಚನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತದೆ | ಆವಿವಾಸಂತಃ- - ಸರ್ವತ್ರ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ! 
ಭೂಮ. -೬ತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದಸಯಂತ--ಕರ್ನುದ ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಾರೆ. 


* ಭಾವಾರ್ಥ « 


ದ. ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಮಾನಕನಾದ ಹಿಂದಿನ ಖುಷಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಾಯಿತೋ, ಅದೇ 


ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ನನ್ನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಘದ ಗರ್ಭಸ್ಸವಾದ ಉದಕವು ವಿಸರ್ಜಿತನಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತದೆ. 
ಪೂಜಿಸು 


ಮೇಘವು ವೃಷ್ಟಿವಿಸರ್ಜನೆಗಾಗಿ ಸೀಳುತ್ತದೆ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೆದೆ. ಸರ್ನತ್ರ ಪೂ 
ತ್ತಿರುವ ರಸ್ಟೃಗೆ) ಅತ್ಯಧಿಕವ ಇದೆ ಕರ್ಮದ ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಳಲುತ್ತಾರೆ. 


English Ti: anslation 


To me, when offering praise, as to an ancient author of sacred 5೧೧೧, 
the burden of the cloud (descends); the cloud parts (with its burden); the 
sky performs (its office): the assiduously worshipping Angirasas are 
exhausted by much (adoration). 


ee 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 
| 
ಸೂಕ್ತಭಿರ್ವೋ ನಚೋಭಿರ್ದೇವಜುಸ್ಟ್ರ್ಯೃರಿಂದ್ರಾ ನ್ವಂಗ್ಲೀ ಅನಸೇ 


ಹುನದೆ 1೪೫ 


ನ್ಯ 
ಉಕ್ಸೇಭಿರ್ಜಿ ಸ್ಮಾ ಕನಯಃ ಸುಯಜ್ಞಾ ಆವಿವಾಸಂತೋ ಮರುತೋ 
ಹಾ ಹ ವಾ ಇ ಸಿ ae 


| 
ಯ ಜಂತಿ ॥೪ ॥ 
4 ಪದಖಾಣೇ ॥ 


| | | | | 
ಸು5ಉಕ್ತೇಭಿಃ | ವಕ! ನಚಃ9ಭಿಃ8 | ದೇನಇಜುಷ್ಟೈ8 | ಇಂದ್ರಾ | ನು | ಅಗ್ನೀ ಇತಿ! ಅನಸೇ। 
ಹುನ 4! 


ಉಕ್ಕೆ RY ಹಿ | ಸ್ಮ | ಕವಯಃ | ಸು;ಯಜ್ಞಾ! | ಆವಿನಾಸಂತಃ | ಮರುತೆಃ | ತ | ೪ || 
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ARE ANP ಹ ್ಟ್ಟು್ಟ AAA ಇ ~ ಲ ನಗಿ ಹು ಯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸೈಂ ॥ 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾ ಹೇ ಅಗ್ನೀ | ಸರಸ್ಪರಾಷೇಶ್ಚಯಾ ಸ್ರತ್ಯೇಕಂ ದ್ವಿನಚನಂ। ಯದೃಪ್ಯೇಕಮೇನ 
ಪದಂ ಮಧ್ಯೇ ನ್ಯನಧಾನಂ ಭಾಂದಸಂ॥ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೋ ಯುವಾಂ! ವೃತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ ॥ 
ದೇವಜುಸ್ಟೈರ್ದೇವೈಃ ಸೇನನೀಯೈಃ ಸೂಕ್ತೇಭಿಃ ಸೂಕ್ತೈಃ ಸುವಚನೈ: ಶೋಭನೆಗುಣಪ್ರಕಾಶನಪ್ರವ- 
ಕೈರ್ನ ಚೋಭಿರವಸೇಂಸ್ಮೃದ್ರ ಕ್ಷಣಾಯ ಹುನಥ್ಯೈ | ಆಹ್ಹಯಾಮಿ | ನುಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯುನಾಮುಕ್ಕೇಭಿಃ 
ಸ್ರೋತ್ರೈಃ ಕನಯೋನೂಚಾನಾಃ ಸೂರ್ವ ಯಸಯಃ ಸುಯಜ್ಞಾಃ ಶೋಭನಯಾಗಾ ಅನಿವಾಸೆಂತಃ 
ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ ಸರಿಚರಂತೋ ನುರುತೋ ಮರುತ್ಸದೃೈಶಾಃ ಕರ್ಮಸು ಶೀಘ್ರಾ ಯಜಂತಿ | ಸೂಜಯಂತಿ॥ 
ಹಿ ಸ್ಮೇತಿ ಪೂರಣಾ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಹೇ) ಇಂದ್ರಾ, (ಹೇ) ಅಗ್ನೀ..-ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೇ | ವ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ! ಡೇವಜುಷ್ಟೈಃ-- 
ದೇನಶೆಗಳಿಂದೆ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನ-ದವೂ | ಸೊಕ್ತೇಭಿಃ--ಸೂಕ್ತರೂಸದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವೂ ( ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿತನಾದವೂ) ಆದ | ನಚೋಭಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ | ಅನಸೆ` ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣುರ್ಥವಾಗಿ ಹುನಧ್ಯೈ- 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ಸುಯಜ್ಞಾ:- ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞನಿರ್ನಾಹಕರೂ | 
ಕನಯಃ-_ಅನೂಚಾನರೂ ಆದ ಖಸಿಗಳು | ಆವಿನಾಸಂತೆಃ--ನಿನ್ಮುನ್ನು ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾ | ಮರುತಃ-- 
ಮರುತ್ತುಗಳಂತೆ ಶ್ರೀಪ್ರವ್ಯನಹಾರವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಉಕ್ಕೈಃ-ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದೆ ಸಾಧನಗಳಿಂದ | ಯಜಂತಿ- 
ಹಿ ಸ _ಸ್ರಣಜಿಸುತ್ತಾರೆ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರುಗ್ನಿಗಳೇ, ದೇಸಕೆಗಳಿಂದ ಸೇನಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದವೂ, ಸ್ತುತಿರೂಪದಲ್ಲರತಕ್ಕವೂ, 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಫಿರ್ಮಿತವಾದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕರೂ, ಅನೂಚಾನರೂ ಆದ ಖುಸಿಗಳು ನಿಮ್ಮನು ಸಚರಿಸುತ್ತಾ ಮರುತ್ತುಗಳಂತೆ 
ಶ್ರೀಘ್ರವ್ಯವಹಾರಗಳುಳ್ಳ ನರಾಗಿ ಸ್ತುತಿರೂಪನಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Indra and Agns, 1 invoke you for my salvation with well-uttered 
words, agreeable to the gods; for verily, sages excelling in sacrifice, and 
deligently adoring, worship you with sacred songs, prompt as the Maruts 


(in devotion)- 


ಸ್ರ 
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ANSON ANNA. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆ$ ॥ 
| | | \ 
ಏತೋ ನ್ವ೧ದ್ಯ ಸುಧ್ಯೋ& ಭವಾಮ ಪ್ರ ದುಚ್ಛುನಾ ನಿನವಾಮಾ 
| 
ವರೀಯಃ । 


ಆರೇ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಸನುತರ್ದಧಾಮಾಯಾಮ ಪ್ರಾ ತ್ರಾಂಚೋ ಯಜಮಾನ- 


ಮಚ್ಚ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಹದೆತಾಗಃ ॥ 


ಏತೋ ಇತಿ |ನು| ಅದ್ಯ | ಸುಂಧ್ಯಃ | ಭನಾಮ | ಪ್ರ ದುಚ್ಛ ನಃ | ಮಿನವಾಮ | ನರೀಯಃ | 


| 
ಆರೇ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ಸನುತಃ | ದಧಾಮ | ಅಯಾಮ ಪ್ರಾಂಚೆಃ | ಯಜನೂಾನಂ | ಅಚ್ಛ ॥ ೫ | 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ಅಯಮಂಗಿರಸಾಂ ನಾದಃ! ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಮೇಶೋ! ಏತ! ಗಚ್ಛತ। ಸುಧ್ಯಃ 
ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೋ ಭವಾಮ |! ದುಚ್ಛುನಾ ದ್ವಿಸಃ ಪ್ರ ಮಿನವಾಮ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಾಮ 
ವನರೀಯಃ | ಅತ್ಯಂತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ಸನುತ! ಸಂಭಕ್ತ್ಮ ನ್‌ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 
ದ್ವೇಷ್ಟ ,.ನಾರೇ ದೂರೇ ದಧಾಮ | ಸ್ಕಾ ಸಯಾಮ | ಯದ್ವಾ | ಸನುತರಿತ್ಯಂತರ್ಹಿತನಾಮ | ಪೂರ್ವಂ 
ಪ್ರಕಾಶನೈರಿಣಾಂ ವಧ ಉಕ್ತ ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಾನಾಮಿತಿ ನಿವೇಕಃ | ತದರ್ಥಂ ಯಜಮಾನಂ 
ಪ್ರಾಂಚೆಃ ಸದಾಪೃಣಮವತ್ಸಾರಂ ಚಾಚ್ಛಾಭಿಮುಖಮಯಾನು | ಗಚ್ಛಾಮ 1 


೫ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಡ್ಯ--ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ | ನು. _ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ! ಏತೋ--ಬನ್ನಿರಿ | ಸುಧ್ಯ8-ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ಷ 
ರಾಗಿ! ಭನಾನು--ಇರೋಣ !ದುಚ್ಛನಾಃದ್ವೇಸಿಗಳನ್ನು | ನರೀಯಃ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಪ್ರ ವಿನನಾಮ-- 
ಹಿಂಸಿಸೋಣ | ಸನುತಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ 1 ದ್ವೇಷಾಂಸಿ-( ಯಜಮಾನನ ) ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಕ 
ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿ | ದಧಾಮ-.ಇಡೋಣ |! ಯಜಮಾನಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ! ಸ್ರಾಂಚಃ-ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 


ಅಚ್ಛ ಅಯಾಮು. ಹೋಗಿ ಸೇರೋಣ, 
! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತರಾಗಿರೋಣ. ನಮ್ಮ 
ದ್ವೇಷಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸೋಣ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುನ ಯಜಮಾನನ ಶಿತ್ರುಗಳ 
ಸ್ಟೆಲ್ಲಾ ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟೋಣ. ಈಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಯಜನಾನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗೋಣ, 
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English Translation 


Come to-day quickly: let us be engaged in pious acts: let us 
entircly annihilate the hostile : let us keep off all secret enemies: let us 
hasten to the presence of the institutor of the rite. 


೨೨೪ .--- 


|| ಸಂಹಿತಾಪನರ$ಃ | 


| | 
ಏತಾ ಧಿಯಂ ಕೃಣವಾಮಾ ಸಖಾಯೋ5ಷ ಯಾ ಮಾತಾ ಯಣುತ 


ವ್ರಜಂಗೋಃ। 
| 
ಯಯಾ ಮನುರ್ನಿತಿತಿಪುಂ ಜಿಗಾಯ ಯಯಾ ನವಣಿಗ್ವಂಕುರಾಪಾ 


| 
ಪುರೀಷಂ ॥೬॥ 


।॥ ಸದಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಆ | ಇತ | ಧಿಂ | ಕೃಣವಾಮ | ಸಖಾಯಃ | 4 | ಯಾ! ಮಾತಾ! ಯಣುತ । ವ್ರಜಂ। ಗೋ! 


| | 
ಯಯಾ | ಮನುಃ | ವಿಶೀಶಿಪ್ರಂ | ಜಿಗಾಯ | ಯಯಾ | ವಣಿಕ್‌ | ವಂಕುಃ | ಆಸ | ಪುಶೀಷಂ 1೬! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಇದಮಪ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ನಾಕ್ಕಂ! ಏತ | ಆಗಚ್ಛತ! ಆಗತ್ಯ ಚ ಧಿಯಂಸ್ತುತಿಂ ಕೃಣನಾಮ | ಕರ. 
ನಾಮ | ಹೇ ಸಖಾಯಃ ಸರಸ್ಪರಂ ಸಖಭೂತಾ ಅಂಗಿರಸ ಇತ್ಯಂಗಿರಸಾಂ ನಚನಂ | ಯಾ ಧೀರ್ಮಾತಾ 
ಗನಾಂ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಗೋರ್ಗವಾಂ ವ್ರಜಂ ಪಣಿಭಿರಸಹೃತಮಪ ಚುಣುತ ಅಸಾವೃಣೋತ್‌ | ಯಯಾ 
ಚೆ ಮನುರ್ನಿಶಿಶಿಪ್ರಂ ವಿಗತಹನುಂ ಶತ್ರುಂ ಜಿಗಾಯ ಜಿತನಾನ್‌। ಯದ್ವಾ! ಮನುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಮಂತೇಂ. 
ದ್ರೋ ವಿಶಿಶಿಪ್ರೋ ವೃತ್ರಃ | ಸ ತಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕೃತಯಾ ಸ್ತೋಮಲಕ್ಷಣಯಾ ಧಿಯಾ ಜಿಗಾಯ | 
ಯಯಾ ಚೆ ವಣಿಕ್‌ ವಣಿಗಿನಾಲ್ಬೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಬಹುಫಲಾಕಾಂಕ್ಷೀ ಕಶ್ಷೀನಾನ್‌ ವಂಕುರ್ಜಲೇಚ್ಛ ಯಾ 
ನನಗಾಮಿಾ ಪುರೀಷಂ ಪೂರಕಮುದಕಮಾಪ। ಯಾಭಿಃ ಸುದಾನೂ ಔಶಿಜಾಯ ವಣಿಜೇ ದೀರ್ಥಶ್ರ- 
ವಸೇ ಮಧು ಕೋಶಃ | ಖುಗ್ಗೇ ೧. ೧೧೨. ೧೧. | ಇತಿಹಿ ಶ್ರುತಂ 
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॥ ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾತಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ | ಯಾ ಯಾನ ಸ್ಮುತಿಯು | ಗೊಆ ಗೋವುಗಳ | ವ್ರ)ಜಂ- ಕೊಟ್ಟ 
ಗೆಯನ್ನು! ಅಸೆ ಬುಣ್ಯತ-ತೆರೆಯುವಂತಿ ಮಾಡಿಕೋ | ಯಯಾ-ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ಮನು&-ಮದವು | 
ವಿಶಿಶಿಪ್ರಂ--ನಿಶಿಶಿಸ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಜಿಗಾಯೆ<ಜಯಿಸಿದನೋ | ಯೆಯಾಯಾವುದರ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ | ವಣಿಕ್‌ವಣಿಗ್ವ ್ಯನಯಾರವುಳ್ಳ | ಕಕ್ಷೀನಂತನು | ನಂಕುಃಜಲೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿ 


ಸುತ್ತಾ | ಪುರೀಷಂ-_ಉದಕನನ್ನು | ಆಸ-ಸಡೆದೆನೋ (ಅಂತಹ) | ಧಿಯಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ! ಕೃಣನಾಮ-. 
ನರ್ನಿಸಿ ಪರಿಸೋಣ | ಸಖಾಯಃ--ಎಲ್ಫ ಸುಹೃತ್ತುಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ | ಏತ....ಬನ್ಸಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮಾತೃಸ್ವರೂಪವಾದ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಪಢಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ಗೋವುಗಳ 
ಕೂಟ್ಟಗೆಯನ್ನು ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿತೋ, ಯಾನ ಸ್ತ್ರುತಿಯಿಂದ ಮನುನ್ರ ವಿಶಿಶಿಪ್ರನೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ದೆನೋ, ಯಾವುದರ ಸಹಾಯ.ದಿಂದೆ ವಣಿಗ್ವ ಕ$ನಹಾರವುಳ್ಳ ಕಕ್ಷೀನಂತನು ಜಲೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ 
ಉದಕವನ್ನು ಸಡೆದನೋ ಅಂತಹ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಪರಿಸೋಣ, ಸುಪೈತ್ತುಗಳಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೇ, ಎಲ್ಲರೂ" 
ಬನ್ನಿರಿ 
1111011611 '1'1 2115181100 


Come, friends; let us celebrate that solemn rite which was cffectual 
111 setting open the (secret) stalls of the (stolen) cattle; by which Manu 
overcame Visisipra ; by which the merchant, going to the wood (for 1t), 


obtained the water. 
೫ ಸಿಶೇಸವಿಸೆಯಗೆಳ,. ॥ 


ನಿಶಿಶಿಪ್ರಂ--ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿಶಿಶಿಪ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ರನಂದ. ಅರ್ಧನಾಡಿದಾರೆ ವೃತ್ರನೆಂದರ ಶತ್ರು 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಧವು ಅದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಮನುವು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಪ್ರಭಾವದಿಂದ ತನ್ನ ಶತ್ರು 
ನನ್ನು ಗೆದ್ದನು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು ಅಧನ ನಿಶಿಶಿಪ್ರನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಅಸುರನೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪರಿತವಾಗಿ ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಬ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಇನನ ನಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನು ಹೇಳಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 


ಯಯಾ ವಣಿಕ್‌ ನಂಕುಃ ಪುರೀಷಂ ಆಸ ಉದಕಾರ್ಧನಾಗಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಕ್ಸೀವಂತ 
ನೆಂಬ ಖುಸಿಯು ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾ 
ಹರಿಸಿರುವ, 

ಯಾಭಿಃ ಸುದಾನೂ ಔಶಿಜಾಯ ನಣಿಜೇ ದೀರ್ಪಶ್ರವಸೇ ಮಧು ಕೋಶೋ ಅಕ್ಷರತ್‌ | 


ಕಕ್ಸ್ಷೀವಂತಂ ಸ್ಕೋತಾರಂ ಯಾಭಿರಾನತಂ ತಾಭಿರೂ ಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಶಿನಾ ಗತಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೯೧೨-೧೧) 


೧00 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪ ಸೂ, ೪೫. 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಕ್ಷೀನಾನ್‌ ಎಂಬ ಖಷಿಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆದನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ, ಸ್ತುತಿಯು ಯಾವದೇನತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ್ದರೂ ಆ ಸ್ತುತಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕಕ್ಟೀನಂತೆನು ತನ್ನ 
ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಾತ್ಮೆಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಆ ನಿಷಯದ ನಿವರಣೆ ಇದೆ, 


ಮ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಗಾರೆೇ ॥ 
| | | 
ಅನೂನೋದತ್ರ ಹಸ್ಮಯತೋ ಆದ್ರಿರಾರ್ಚನ್ಯೇನ ದಶ ಮಾಸೋ ನನಗ್ವಾಃ । 
MR | 
ಖಯುತಂ ಯತೀ ಸರಮಾ ಗಾ ಅವಿಂದದ್ದಿಶ್ವಾನಿ ಸತ್ಯಾಂಗಿರಾಶ್ಚಕಾರ uN 
॥ ಸ್‌ದೆಹಾರಃ ॥ 
| | | | | | | 
ಅನೂನೋತ್‌ | ಅತ್ರ | ಕಸ್ತ5ಯತಃ | ಆದ್ರಿಃ8 | ಆರ್ಚನ್‌ |! ಯೇನ | ದಶ! ಮಾಸಃ | ನವ;ಗ್ವಾಃ! 


| | 
ಯುತೆಂ! ಯತೀ। ಸರಮಾ | ಗಾಃ! ಅವಿಂದತ್‌ | ನಿಶ್ಚಾಸಿ | ಸತ್ಯಾ! ಅಂಗಿರಾಃ | ಚಕಾರ | ೭॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇಇದ್ರಿ ರಭಿಷವಗ್ರಾನಾ ಹಸ್ತಯತೋ ಹಸ್ತೇನ ಸಂಹತಃ ಸನ್‌ ಅನೂನೋತ್‌ | 
ನೌತಿರತ್ರ ಶಬ್ದಮಾತ್ರೇ ವರ್ತತೇ | ಅಶಬ್ದ್ಬಯ3 | ಯೇನ ಗ್ರಾವ್ಣು ತದಭಿಸವೇಣ ದಶ ಮಾಸೋ 
ಮಾಸಾನ್‌ ದಶಮಾಸೆಸರ್ಯೆಂತಂ ನನಗ್ವಾಃ | ನವಮಾಸಪರ್ಯಂತಂ ಗಮಾರ್ಥಮನುತಿಸ್ಮಂತೊಟಂಗಿ- 
ರಸೋ ನವಗ್ವಾಃ | ನವಗೋಯುಕ್ತಾ ನಾರ್ಚನ್‌ ಅಪೂಜಯೆನ್ನಿಂದ್ರಂ | ಯದ್ವಾ! ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಮಾ- 
ಸೋಪೇತಾ ದಶಮಾಸಾನ.ಸ್ಮೂನಾ ಅಂಗಿರಸೋಃ ಸರೇ ನನಗ್ವಾಶ್ಚೈತೇ ಸರ್ವೇಃಸಿ ಯೇನಾರ್ಚಂತಿ | 
ನವಗ್ಯಾಸಃ ಸುತಸೋಮಾಸ ಇಂದ್ರಂ! ಯಗ್ವೇ೫ ೨೯ ೧೨ | ಇತಿ ಹಿ ನಿಗಮುಃ | ಯತಂ ಸತ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ 
ನಾ ಯತೀ ಪ್ರಾಸ್ಲುವತೀ ಸರಮಾ ಸರಣಶೀಲಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಗಂಗಿರಸಾಂ ಗವಾರ್ಥಮಿಂದ್ರೇಣ 
ಪ್ರಹಿತಾ ದೇನಶುನೀ ವಾ ಗಾ ಅನಿಂದತ್‌ ಸಣಿಭಿರಸಹೃತಾಃ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಣಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಾನಿ 
ಸತ್ಕಾ ಸತ್ಕಾನಿ ಚೆಕಾರಾಂಗಿರಾಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ಯೇನ-ಯಾನ ಅಭಿಸವದ ಕಲ್ಲಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ನವಗ್ವಾಃ--ನನಗೃಸಂಜ್ಞ ಕರಾದ ಜುಹಿಗಳು | 


ದಶ ಮಾಸಃ--ಹತ್ತು ತಿಂಗಳು ಪೂರ್ತ | ಆರ್ಚನ್‌(ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಪೂಜಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ) | ಅದ್ರಿ$-- 
ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲು! ಅತ್ರ._ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ! ಹಸ್ತಯತಃ-ಕೈಯಿ.ನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟುದಾಗಿ | ಅನೂನೋತ್‌-- 


ಅ, ೪, ಅ, ೨, ವ, ೨೭, ) ಖುಗ್ಹೇದಸಂಹಿತಾ 101 
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ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದೆ | ಸೆರಮಾ--ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇನಶುನಿಯು | ಯತಂ-ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯತೀ-ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ | 
ಗಾ1- ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಅವಿಂದತ್‌-- ಸಡೆದಳು | ಅಂಗಿರಾ?-ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳು | ನಿಶ್ವಾನಿ. ಸಮಸ್ತ 
ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಸತ್ಯಾ--ಸತ್ಯು ತ್ಮಕನಾಗುವಂತೆ | ಚಕಾರ. ಮಾಡಿದರು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಣೆ 


ಯಾವ ಅಭಿಷವದ ಕನ ಸರಾಯದಿಂದ ನವಗ್ವನಂಜ್ಞಕರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಹೆತ್ತುತಿಂಗಳು ಪೂರ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಹಿಂಡ.ನ ಕಲ್ಲು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೈಯಿನಲ್ಲಿ ಓಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿದೆ, 
ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳು ಅಂಗಿರಾಯಷಗಳು ಸಮಸ್ತ 


ವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ನುಗಳನ್ನೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗುವಂಕೆ ಮಾಡಿದರು. 
1113101141 ‘T1anslation 


At thas sacrifice the stone (set in motion) by the hands (of the piiests) 
makes a noice, whereby the nine-months ministrants celebrated the ten. 
months worship ' when Sarama, going to the ceremony, discovered the 


cattle and Aneiras rendered all the rites effective. 
೫ ಶೇಸ್‌ನಿಸಾಯೆಗೆಳ ॥ 


ನವಗ್ಯಾಃಆಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳ್ಲಿ ಶ್ರೇಣ್ಠಂಉದವರನ್ನು ನವಗ್ವ, ದಶಗ್ರ, ಎಂಬ ಹೆಸರಿಫಿಂದ ಕರೆಯುವುದು 
ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣನೇನೆಂಬುದು ನಿವರಿಸಲು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ನವಗ್ಮೈ;, ದಶಗ್ಯೈಃ--ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛಂಶೀತಿ ನನಗ್ಯಾಃ | ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ಗಚ್ಛಂತೀಶಿ 
ದಶಗ್ವಾಃ | ಆಂಗಿರಸಾಂ ಸತ್ರಮಾಸೀನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ನವಭಿರ್ಮಾಸೈರವಾಪ್ತ ಫಲಾ ಉತ್ಸಿತಾ- 
ಸ್ಲೇಷಾಂ ನನಗ್ವಾ ಇತಿ ಸಂಜ್ಞಾ, | ದಶಭಿರ್ಮಾಸೈರ್ದಶಗ್ವಾ ಇತಿ ಚ! ಅಂಗಿರಾಯಷಿಯೆ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಕೆಲನರು 
ಸಂನತ್ಸರಕಾಲಮಾಡುನ ಸತ್ರೆಯಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಯಜ್ಞಾನುಷಾನದಿಂದ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು 
ಸಡೆದಿರುವರು *ವರನ್ನು ಅಂಗಿರಸ್ತಮಾ ನವಗ್ವಾಃ ಒಂಭತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಇಷ್ಟಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆದ 
ಆಅಂಗಿರಾಯಷಿನಂಶಸ್ಥರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಕರಾದವರು ಎಂದೂ ಹತ್ತು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಆಂಗ೦7 
ಜುಹಿವಂಶಸ್ಪರನ್ನು ದಶಗ್ವಾಃ ಎಂದೂ ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇನಿ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಈ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮಾಡುನಾಗThe term Navagva is applied to a man generally an 
Angiras, in the highest degree ( Angirastama-®onಿರಸ್ತುನು ) who appears asa 
mystic race of olden times coupled with, and conceived probably as 
related to the Angirasas they arc often 25500146೧0 with the Dasagvas (ದಶಗ್ವ), 
ಈ ಶಬ ಸ್ಪಯೋಗವು ಯಗ್ವೇದದ ಅನೇಕ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವುವು ಕೆಲವ್ರು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ಕೆ೧ಡುನೆವು. 


502 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫, ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೫. 
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NIN ಡಿ. 


ಯೇಸಾ ನನಗ್ನೋ ದಧ್ಯಜ್ಞಪೋರ್ಣುತೇ ಯೇನ ವಿಪ್ರಾಸ ಆಸಿರೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೦೮-೪) 





EN 


ನನಗೋ ನು ದಶಗ್ರೋ ಅಂಗಿರಸ್ತಮಃ ಸಚಾ ದೇವೇಷು ಮಹಂತೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೬೨-೬) 


ಸಖಾ ಹ ಯತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನವಗ್ವೈರಭಿಜ್ಞ್ಯಾ ಸತ್ಸಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೯.೨೫) 


ಅಂಗಿರಸೋ ಸಃ ಸಿತಕೋ ನನಗ್ವಾ ಅಥರ್ನಾಣೋ ಭೃಗನಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦.೧೪-೬) 


ಯೇನಾ ನನಗ್ವೇ ಅಂಗಿರೇ ದಶಗ್ಸೇ ಸಸ್ತಾಸ್ಕೇ ರೇನತೀ ರೇವದೂಷ ॥ 


(ಯ. ಸಂ ೪-೫೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಖಯಗ್ವೇದೆದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧರ್ವೇದ ಸಂ, ೧೯.೧.೫೬ , ೧೮.೩-೨೦ ಮೊಡಲುದ 
ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನನಗ್ವ 


ಮತ್ತು ದಶಗ್ವ ಎಂಬ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ ನಾಮವನ್ನು ಪಡೆದೆ ಅಂಗಿರಾಖಸಿನಂಶದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಗೌರನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ, 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಡೆದ 
ಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ- 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಸರವ ಎಂಬುದು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿ 
ಇರುವ ಹೆಣ್ಣು ನಾಯಿಯು, ಪಣಿನಾಮಕ ದೈತ್ಯರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ 
ದ್ದಾಗ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು 
ಲರೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬೇಟಿಗಾರನು ಮೃಗಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಬಳಿ ಇರುವ ಬೇಟಿ ನಾಯಿಯನ್ನು 
ಕಳುಹಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹೆ ಗವಾನ್ರೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದೇನಶುನಿಯನ್ನು ಹೋಗೆನಲು ಆಗ ಅದು ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದಿತು-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನನ್ನ ಮರಿಗಾಗಿ ಕ್ಲೀರಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದ-ದೆರೆ ನಾನು ಹೋಗಿ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುವನೆಂದಿತು. (ಶಾಟ್ಯಾಯನ ಶಾಖೆಯವರು ಹೇಳುವಂತೆ ಅನ್ನಾದಿನೀಂ ತೇ ಸರಮೇ 
ಪ್ರಜಾಂ ಕರೋಮಿ ಯಾ ನೋ ಗಾ ಅನ್ವವಿಂದ-ಎಲ್ಳೆ ಸರಮೆಯೇ ನಿನ್ನ ಮರಿಗೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವೆನು. ನೀನು ಹೋಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಹೇಳಲು) ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಲು ಆ ಶುನಿಯು ಹೊರಟು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಪಣಿಗಳು ಗೋವನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದು ಅದನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿತು. ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳ 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೇ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷಾದಿತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು. 


ಅ, ೪, ಅ. ೨, ವ, ೨೭] ಖಯಗ್ನೇದಸೆಂಹಿತ 5೦3 


Re NN. 
NAN NA XARA RN ಎ ಯ ಕವ AA ANA ಯ ಮ ಮ ್ಮ | MN ARRAN AS 


ಸರಮಾ ಎಂಬುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಶುನಿಯು ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮರಿಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ ಅವು 
ಮೃತ್ಯುದೇವತೆಯಾದೆ ಯಮನ ಬಳಿ ಇದ ನೆಂದೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿದ್ದಿಕೆಂದೊ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು - 


ಅತಿ ದ್ರವ ಸಾರಮೇಯೆಗ? ಶ್ಯಾನ ಚೆತುರಕ್ಸೌ ಶಬಲೌ ಸಾಧುನಾ ಪಥಾ | 


(ಬು, ಸಂ, ೧೦.೧೪.೧೦) 


ಯಾ ತೇ ಶಾನ್‌ ಯಮ ರಕ್ಷಿತಾರಾ ಚತುರಣ್ಷೌ ಪಥಿರಕ್ಷೀ ನೃಚಶ್ಚಸೌ ॥ 
(ಯ, ಸಂ. ೧೦.೧೪.೧೧) 


ಈ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯ ಎರಡು ಮರಿಗಳಾದೆ ಸಾರಮೇಯೌ ಎಂಬ ನಾಯಿಗಳ ವಿಸಯೆವೂ 
ಅವುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಕಣ್ಣುಗಳಿದ್ದ ನಿಷಯವೂ ತಿಳಿದು ಬರುವುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸರಮಾ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು 
ಪಣಿಗಳ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಧಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯನು ಜುಗ್ಗೇದದ ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೦೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದು - 


ಕಿಮಿಚ್ಛಂತೀ ಸರಮಾ ಪ್ರೇದಮಾನಡ್ದೂರೇ ಹ್ಯಧ್ಯಾ ಜಗುರಿಃ ಪರಾಚೈಃ | 
ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿ8 ಕಾ ಪರಿತಕ್ಕ್ಮ್ಯಾಸೀತ್ಕಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪಯಾಂಸಿ ॥ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ದೂತೀರಿಷಿತಾ ಚರಾಮಿ ಮಹ ಇಚ್ಛೆಂತೀ ಪಣಯೋ ನಿಧೀನ್‌ ವಃ 
ಅಶಿಸೃದೋ ಭಿಯಸಾ ತನ್ನ ಆನತ್ತಥಾ ರಸಾಯಾ ಅತರಂ ಸಯಾಂಸಿ | 


ಕೀದೃಜ್ಜುಂದ್ರಃ ಸರಮೇ ಕಾ ದೃಶೀಕಾ ಯಸ್ಕೇದಂ ದೂತೀರಸರಃ ಪರಾಕಾತಿ್‌ | 
ಆಚ ಗೆಚ್ಛಾನ್ಮಿತ್ರಮೇನಾ ದಧಾಮಾಹಾ ಗವಾಂ ಗೋಪತಿರ್ನೋ ಭೆನಾತಿ!! 


ನಾಹಂತಂ ವೇದ ದಭ್ಯಂ ದಭತ್ಸ ಯೆಸ್ಯೇದಂ ದೂತೀರಸರಂ ಪರಾಕಾತ್‌ | 
ನ ತಂ ಗೂಹಂತಿ ಸ್ರನತೋ ಗಭೀರಾ ಹತಾ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಣಂಯಃ ಶಯಧ್ರೇ | 


ಇಮಾ ಗಾವಃ ಸರಮೇ ಯಾ ಐಚ್ಛಃ ಪರಿ ದಿವೋ ಅನ್ನಾನ್‌ ಸುಭಗೇ ಪತಂತೀ। 
ಕಸ್ತ ಓನಾ ಅನ ಸ್ಫಜಾದಯೆ ದ್ದು ತಾಸ್ಮಾಕಮಾಯುಧಾ ಸಂತಿ ತಿಗ್ಮಾ !! 
ಅಸೇನ್ಯಾನಃ ಸಣಯೋ ವಚಾಂಸ್ಕನಿಸನ್ಯಾಸ್ತನ್ಹಃ ಸಂತು ಸಾಪೀಃ | 

ಅಧೃಷ್ಟೋ ನ ಏತನಾ ಅಸ್ತು ಸನ್ಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವ ಉಭಯಾ ನ ಮೃುಳಾತ್‌ || 
ಅಯಂ ನಿಧಿಃ ಸರಮೇ ಅದ್ರಿಬುದ್ನೋ ಗೋಭಿರಕ್ಟೇಭಿರ್ನಸುಭಿರ್ನ್ಭಸ್ಟಃ | 
ರಕ್ಷಂತಿ ತಂ ಸಣಯೋ ಯೇ ಸುಗೋಪಾ ರೇಕು ಸದನುಲಕಮಾ ಜಗಂಥ !| 
ಏಹ ಗಮನ್ನೃಷಯಃ ಸೋಮಶಿತಾ ಅಯಾಸ್ಕೋ ಅಂಗಿರಸೋ ವನಗ್ವಾಃ | 

ತ ಏತಮೂರ್ನಂ ನಿಭಜಂತ ಗೋನಾಮಥೈತದ್ವಚಃ ಪಣಯೋ ವಮನ್ನಿತ್‌ | 
ಏನಾ ಚ ತ್ವಂ ಸರಮ ಆಜಗಂಥ ಪ್ರಬಾಧಿತಾ ಸಹಸಾ ದೇನ್ಯೇನ | 

ಸ್ವಸಾರಂ ಶ್ವಾ ಕೃಣವೈ ಮಾ ಪುನರ್ಗಾ ಅಸ ತೇ ಗನಾಂ ಸಭಗೇ ಭಜಾಮ॥ 
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ನಾಹಂ ನೇದ ಭ್ರಾತೃತ್ವಂ ನೋ ಸ್ವಸೃತ್ವನಿಂದ್ರೋ ನಿದುರಂಗಿರಸಶ್ಚ ಘೋರಾಃ | 
ಗೋಕಾಮಾಮೇ ಅಚ್ಛದಯನ್‌ ಯೆದಾಯೆನುಪಾತ ಇತ ಸಣಯೋ ನರೀಯಃ 


ದೂರಮಿತೆ ಸಣಯೋ ವರೀಯೆ ಉದ್ಗಾವೋ ಯಂತು ಮಿನತೀರ್ಜುತೇನ | 
ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಯಾ ಅನಿಂದಸ್ನಿಗೂಳ್ಹಾಃ ಸೋನೋ ಗ್ರಾನಾಣ ಜುಸಯತ್ಚ ವಿಪ್ರಾಃ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦.೧೦೮-೧ ರಿಂದ ೧೧) 


ಇದರ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟ ರುತ್ತೇವೆ, ಇದೆ ಸಣಿಗಳಿಗೂ ಸರಮೆಗೂ ನಡೆದೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವುದು. ಹಿಂದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗೋವುಗಳನ್ನು ವಲನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾದ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು 
ರಹಸ್ಯ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದರು. ಆಗ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಕೋರಿಕೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದ 
ಕಾಗಿ ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಬಹುದೂರ 
ಸಂಚರಿಸಿ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ರಸಾ ಎಂಬ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಪಣಿಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿತು. ಆಗ ಆ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯು ಬಂದ ಉದ್ದೇಶನನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ ಇಂತು ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿದರು... 


ಪಣಿಗಳು-- ಎಲೈ ಸರಮೆಯೇ, ನೀನು ಬಹುದೊರದಿಂದ ಬಹುಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೆ. 
ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಉದ್ದೇಶವೇನು ? ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ? ರಸಾ ಎಂಬ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟಿಜೆ? 


ಸರಮೇ--ಎಲ್ಫೆ ಸಣಿಗಳೇ ಕೇಳಿರಿ, ನಾನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಿಯಮಿತಳಾಗಿ ಅನನ ದೂತಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದಿರುವೆನು. ನೀವು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿರುವ ಧನಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನು. ರಸಾನದಿಯು ಹೆದರಿ' 


ಇ) ಲ್ಲ 


ನನಗೆ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯನಾಡಿತು. ಆದುದರಿಂದ ನಾನು ಆ ನದಿಯನ್ನು ದಂಓ ಬಂದೆನು, 


ಪಣಿಗಳು- ಎಲೈ ಸರಮೆಯೋ, ಒಳ್ಳೇದು. ಇಂದ್ರನು ನಿನ್ನನ್ನು ದೂತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿರುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗಿರುವನು? (ಸಣಿಗಳು ತನ್ಮು ತನ್ಮುಲ್ಲ ರೀಗೆ 


ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುವರು) ಸರಮೆಯು ಬಂದರೆ ಬರಲಿ. ಅದರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹೆನನ್ನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ 
ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಯಜಮುಾನತಿಯಾಗಿರಲಿ 


ಸರಮೇ--ನೀವು ಭಾವಿಸಿರುನಂತೆ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜಯಿಸಿಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದೆ ಆ 
ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವನೇ ಹೊರತು ಅವನನ್ನು ಇತರರು ಜಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಳ 
ವಾದ ನದಿಗಳು ಸಹ ಅವನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. ಅವನಿಂದ ನೀವು ಸಂಹೃತರಾಗಿ ಮೃತ್ಯುಶಯ್ಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಬೇಕಾಗುವುದು. 


ಸಣಿಗಳು-_-ಎಲ್ಫೆ ಸರಮೆಯೇ, ಇಗೋ ಈ ಗೋವುಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಸೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗದಿಂದ 
ಬಹುದೂರ ಬಂದು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿ ರುವುದು? ಆದರೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧ ಮಾಡದೆ 
ನಿನಗೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಒನ್ಬಿಸುನನರಾರು? ನಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳು ಬಹು ಹೆರಿತವಾಗಿನೆ. 
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ಸರಮೇ--ನಿಮ್ಮ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಆ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯದ ಬಲನಿರುವುಜೀ, ನಿಮ್ಮ 
ಪಾಪಪೂರಿತವಾದ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಶಕ್ತಿ ಇರುವುದೇ ? ನೀವು ಅನುಸರಿಸುವ 
ಮಾರ್ಗವು ಬಹುಕಷ್ಟಕರವಾದುದು, (ಗೋವುಗಳ ಮಾಲೀಕನಾದ) ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ನಿಮಗೆ ದಯ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿಗೆ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 





ಪಣಿಗಳು--ಎಲ್ಬಿ ಸರಮೇ, ಈ ಪಶುಧನವು, ಎಂದರೆ ಹಸುಗಳು ಕುದುಕಿಗಳು ದ್ರವ್ಯ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನು ನಾವು ಸರ್ವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತಂದಿರುವೆವು ಪಣಿಗಳಾದ ನಾವು ಅವುಗಳನ್ನು ಬಹು 
ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವೆವು. ಇಂತೆಹೆ ದುರ್ಗಮವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನೀನು ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ 
ಬಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥವು. 


ಸರಮೇಎಲ್ಫೆ ಸಣಿಗಳೀ ಕೇಳಿ, ಖುಸಿಗಳೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸೋಮಪಾನದಿಂದೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅಯಾಸ್ಯನ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಈ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ 
ವಶಪಸಿಕೊಂಡು ತನ್ಮು ಲ್ಲಿ ಹೆಂಚಿಕೊಳ್ಳುವರು, ನೀವು ಆಡುತ್ತಿರುವ ಮಾತು ವ್ಯರ್ಥ್ಯವೆಂಬುದು 
ನಿಮಗೆ ಆಗ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು 


ಪಣಿಗಳು--ಎಲ್ಫ ಸರನೆ, ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಬೆಂಬಲವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಸೋದೆರಿಯಂತೆ ಭಾವಿಸುವೆವು. ನೀನು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಡ. 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರು. ಈ ಗೋವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಒಂದು ಪಾಲನ್ನು ಕೊಡುವೆವು 


ಸರನೇ ನೀವು ನೀಡುವ ಸ್ನೇಹೆಭಾವವೂ ಸಹೋದರಿತ್ವನೂ ನನಗೆ ಬೇಡ ಇಂದ್ರನೂ ಭಯೆಂಕರವಾದ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವರು. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುವಾಗ ಅವರು ಗೂಢಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಿನ್ಮು ನಾಸಸ್ವಾನನನ್ನು ಅರಿತಿರುನರು ಆದುದರಿಂದ ಎಲೆ 
ಸಣಿಗಳೇ, ನೀವು ದೂರ ಓಡಿಹೋಗಿ ಬದೆಕಿಕೊಳ್ಳಿರಿ 


ಸಾವಕಾಶ ಮಾಡಬೇಡಿ, ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಸುರಕ್ಷಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೇ ಹೋಗಿ. ಗುಹೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟರುವ 
ಗೋವುಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಈಚೆಗೆ ಬರಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಬುದ್ಧಿನಂತರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಈ 
ರಹೆಸ್ಯ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಗೋವುಗಳಿರುವ ಗುಹೆಯ ಬಾಗಿ ಲನ್ನು ಒಡೆದು ಬಳೆಗೆ ನುಗುನೆರು. 


ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪಣಿಗಳೂ ಆದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರನಾಗಿ ಮತ್ತೊಂದು ಜಕ್ಕನ್ನು 
ಸರಮೆಯೂ ಹೇಳಿರುನರು, ಈ ಪಣಿಗಳು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹೆರಿಸಿದ ವಿಷಯಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಸೂಚಿತನಾಗಿರುವುದು 


ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಣಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಧನಿಕನೆಂಬ ಅರ್ಧವಿದ್ದರೂ ಅವನು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆದಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಸ್ಯನೆಂದೂ ಅರ್ಧವಿರುವುದೆರಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ನಿಕೃಷ್ಟಭಾನನೆಯಿಂದ ನೋಡುವುದಲ್ಲಡಿ ಅನನು ಗೌರವಾರ್ಹನಲ್ಲದವನೆಂದೊ ನೀಚಮನುಷ್ಯನೆಂದೂ ಖಯೆಸಿಗಳು 
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ಈ ಶಬ್ದದ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಒಂದು ವರ್ಗದ ಜನರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ಪಣಿಗಳೆಂಬುವರು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ನನಿವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ಇವರು 
ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರೆಂದೂ ಆದರೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಇರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಅಸುರರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದೊ ಜನರು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಮತವು. ಇವರು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ 
ಯಾವ ಸತ್ಯರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದೆ ನ್ಯಾಯ ಅಧವಾ ಅನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿಂದ ಕೇವಲ ದ್ರವ್ಯ 
ಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆರ್ಯರು ದೆಸ್ಕುಗಳಂತಲ್ಕೂ 
ನೀಚನೃತ್ತಿಯ ಮನುಷ್ಯರೆಂತಲೂ ಭಾನಿಸಿ ಆ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಗೆಡದಿದ್ದಾರೆ. 
ಪಣಿಗಳ ನಿಷಯನಾಗಿ ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು 


ದ್‌ 


1! ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ !! 
| | | 
ವಿಶ್ವೇ ಅಸ್ಯಾ ನ್ರಷಿ ಮಾಹಿನಾಯಾಃ ಸಂ ಯದ್ದೋಭಿರಂಗಿರಸೋ ನನಂತ! 


| | 
ಉತ್ಸ ಆಸಾಂ ಪರಮೇ ಸಧಸ್ಮ ಯತಸ್ಯ ಪಥಾ ಸರಮಾ ನಿದದ್ದಾಃ ॥ ೮ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | | 
ವಿಶ್ವೇ ಅಸ್ಕಾಃ | ವ್ಹೀಉನಿ | ಮಾಹಿನಾಯಾ॥ | ಸಂ | ಯತ್‌ | ಗೋಭಿಃ | ಅಂಗಿರಸಃ | ನನಂತ || 


I 
ಉತ್ಸಃ | ಆಸಾಂ | ಪರಮೇ | ಸಧಸ್ಮೇ | ಯತಸ್ಯ | ಪಥಾ | ಸರಮಾ | ನಿಡತ್‌ | ಗ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ಮೇ;ಂಗಿರಸೋ ಮಾಹಿನಾಯಾ ಮಂಹನೀಯಾಯಾ ಅಸ್ಕಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯನಿ 
ವ್ಯಚ್ಛ ನೇ ಸತಿ ಗನಾಮಾವರಕೇಇಂಧಕಾರೇಂಪವೃ ತೇ ಸತಿ ಯದ್ಯದಾ ಗೋಭಿಃ ಸಂ ನವಂತ ಸಂಜಗ್ಮಿರೇ 
ಜಃ ಗೆನಾಮುತ್ಸಃ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯುತ್ಸಾ)ವಃ ಪರಮ ಉತ್ತ ಚ ಸಧಸ್ಮೇ ಸಹಸ್ಮಾನೇ ಯಜ್ಞ ಉಪ- 
ಯುಕ್ತೋ ಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯತಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪಥಾ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸರಮಾ ವಾಕ್‌ ದೇವಶುನೀ ಮಾಗಾ 
ನಿಗೂಢಾ ವಿದತ್‌ | ಅಲಭತ। ಯದ್ವಾ! ಅಸಾಂ ಗವಾಂ ಪರಮೇ ಸಧಸ್ಯೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ವ್ರಜಸ್ಯ ನಿಗೂ- 
ಹನಪ್ರದೇಶ ಉತ್ಸ ಉದಕಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತನಣೋ ನರ್ತತೇ | ಬಿಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇನ ಚುತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸಥಾ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಸರಮಾ ಗಾ ವಿದಶ್‌ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಶೆ ಸ್ಟೇ ಸಮಸ್ತರಾದ | ಅಂಗಿರಸಃ-_ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ | ಮಾಹಿನಾಯಾಃ. ಪೊಜ್ಯಳಾದ | ಅಸ್ಕೂಃ- 
ಉಷಸ್ಸಿನ | ವಸಿ ಆನಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಗೋಭಿಃ--ಗೋವುಗಳೊಡಕೆ | 
ಸಂ ನವಂತ-ಸೇರಿಕೊಂಡರೋ (ಆಗ) | ಆಸಾಂ--ಈ ಗೋವುಗಳ | ಉತ್ಸಃ--ಕ್ರೀರಪ್ರವಾಹವು! ಪರಮೇ. 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಸದಸ್ಮೇ-- ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಅರ್ಪಿತನಾಯಿತು) | ಖುತಸೃ-- ಸತ್ಯದ | ಪಥಾ._ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ | ಸರಮಾ- ದೇವಶುನಿಯು | ಗಾ&...(ಅವಿಸಿದ್ದೆ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ವಿಡೆತ್‌. ಪಡೆದಳು. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಮಸ್ತವಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗ ಗೋವು 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡರೋ, ಆಗ ಈ ಗೋವುಗಳ ಕ್ಲೀರಪ್ರವಾಹವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಯಿತು. ಸತೈದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇನಶುನಿಯು ಅನಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದಳು. 


English Translation 


When all the Angirasas, on the opening of this adorable dawn, came 
in contact with the (discovered) cattle, then milk and the rest were offered 
in the august assembly, for Sarama had found cows by the path of truth. 


SS 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಂಃ | 
| | | 
ಆ ಸೂರ್ಯೋ ಯಾತು ಸಪ್ತಾಶ್ವಃ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಯದಸ್ಕೋರ್ನಿಯಾ ದೀರ್ಫ್ಪ- 
ಯಾಥೇ । 


I | 
ರಘುಃ ಶೈೇನಃ ಪತಯದಂದೋ ಅಚ್ಛಾ ಯುವಾ ಕನಿರ್ದೀದಯದ್ಗೋಷು 


| 
ಗಚ್ಛ್ಚನ್‌ HF 


೫ ಪಡೆಪಾರಃ ॥ 


| 
ಆ | ಸೂರ್ಯಃ | ಯಾತು | ಸಪ್ತ್ಯಅಕ್ಕಃ | ಕ್ಷೇತ್ರಂ! ಯತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಉರ್ನಿಯಾ | ದೀರ್ಥ$- 
ಯಾಥೇ | 


\ 
ರಫಘನಃ! ಶ್ಯೇನಃ | ಸತಯತ್‌ | ಅಂಧ! | ಅಚ್ಛೆ ನೂ | ಕವಿಃ ದೀದಯತ್‌ | ಗೋಷು | 


| 
ಗಚ್ಛನ್‌ ೯ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 

ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವಃ ಸಪ್ತಾಶ್ವಃ ಸರ್ಸಣಸ್ವಭಾವಾಶ್ಟೋಹೇತಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕಾಶ್ಚೋ ನಾ ಆ ಯಾತು! ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛತು | ಯದೃಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದೀರ್ಫ್ಥಯಾಥೇ 
ದೀರ್ಸ್ಹಗಮುನೇ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶ ಉರ್ನಿಯೋರು ಅತಿಪ್ರಭೂತಾಯಾಮಃ | ಸ ಏವ ದೇವೋ 
ರಫಘುರ್ಲಘುಗನುನಃ ಸನ್‌ ಶ್ಯೇನೆಃ ಶಂಸನೀಯಗಮನೋ$5ಂಥೋ ದೀಯಮಾನಂ ಹನಿರಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ 
ಪತಯತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತಿ! ಯುವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ಸನ್‌ ಗೋಷು ರಶ್ಮಿಷು 
ಗಚ್ಛನ್ಮಧ್ಯೇ ನರ್ತಯನ್‌ ದೀದಯತ್‌ | ದೀಸ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ! ಶ್ರೇನಃ ಸುಪರ್ಣೊಟಂಧೋಂಚ್ಛ 
ಸತಂಯತ್‌ | ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ದೇವಾನಾಮನ್ನಮಸ್ಮದ್ಯಾಗಾರ್ಥಮಾನೇತುಂ ತದಭಿ- 
ಮುಖಿಮಗಾತ್‌ | ಯುನವೇಶ್ಯಾದಿ ಶಿಷ್ಟಂ ಸಮಾನಂ ॥| 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಿತ್‌..ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಸ್ಕ-- ಸೂರ್ಯನ | ದೀರ್ಥಯಾಥೇ--ಒಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದ | ಕ್ಲೇತ್ರಂ-- ಗಂತನ್ಯಪ್ರದೇಶವು | ಉರ್ಪಿಯಾ. ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ 
ಬಯೋ ಆದುದರಿಂದ | ಸೂರ್ಯಃ. ಸೂರ್ಯನು | ಸಪ್ತ್ವಾತ್ಚ್ಯಃ8--ಸಪ್ತಾಶ್ಚಗಳೊಡಗೂಡಿ | ಆ ಯಾತು ಬರಲಿ | 
ಶ್ಯೇನಃ- ಗಿಡುಗನಂತೆ | ರಘುಃ... ಒಘುಗಮನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು | ಅಂಧಃ ಅಚ್ಛ--ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | 
ಪತಯತ್‌-- ಇಳಿದು ಬರ.ತ್ತಾನೆ | ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣನೂ | ಕವಿಃ. ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು | 
ಗೋಷು---ರಶ್ಮಿಗಳ ನಡುನ | ಗಚ್ಛನ್‌--ಸಂಚರಿಸುವವನಾಗಿ | ದೀದಯತ್‌.ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


!( ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಕಾರಣವಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಬಹುದೂರ ಸಂಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಗಂತವ್ಯಪ್ರದೇರವು ಅತಿವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದಿರುವ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಡಿಯೋ ಆದುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಸಪ್ತಾಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಬರಲಿ, 
ಗಿಡುಗನಂತೆ ಲಘಗಮನವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನು ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಳಿದು ಬರುತ್ತಾನೆ, ಸಿತ್ಯತರುಣನೂ, ಕ್ರಾಂತೆ 
ದರ್ಶಿಯೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನು ರಶ್ಮಿಗಳ ನಡುನೆ ಸಂಚರಿಸುವನನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


May Suiva, lord of seven steeds, arrive, for he has a distant goal 
(to reach) by a tedious route: fleet as ೩ hawk he pounces upon the offered 
(sacrificial) food : ever young and far-seeing, he shines, moving amidst 


rays of light 
1 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸಪ್ತಾಶ್ಚಃ--ಸೂರ್ಯನ ಕುದುರೆಗಳು ಏಳು ಇವುಗಳಿಗೆ ಹರಿತಃ ಎಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೨.೨.೮) ಸೂರ್ಯಾ 
ಶ್ವಗಳ ನಿಸಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ 


ಟ್ನ್‌ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಃ ॥ 


| 

ಆ ಸೂರ್ಯೋ ಅರುಹಚ್ಛುಕ್ರಮರ್ಣೋ5ಯುಕ್ತ ಯದ್ಧರಿತೋ ವೀತ- 
| 
ಪೃಷ್ಛಾಃ | 


ಳಿ 


| | | | 
ಉದ್ದಾ ನ ನಾನನುನಯಂತ ಧೀರಾ ಆಶ್ರಣ್ವತೀರಾಪೋ ಆರ್ವಾಗತಿಸ್ಕನ್‌॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಆ| ಸೂರ್ಯಃ! ಅರುಹತ್‌ | ಶುಕ್ರಂ! ಅರ್ಣ॥ |! ಆಯುಕ್ತ | ಯತ್‌ | ಹರಿತಃ | ನೀತ್ವಪೈಷ್ಠಾಃ (| 


I | | 
ಉದ್ದಾ | ನ | ನಾನಂ | ಅನಯಂತ | ಧೀರಾಃ! ಆ$ಶೃಣ್ಣತೀಃ। ಆಪಃ | ಅರ್ನಾಕ್‌ | ಅಕಿಸ್ಮನ್‌ | 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ (| 


ಸೂರ್ಯೋ ದೇವಃ ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಮರ್ಣ ಉದಕಂಪ್ರತ್ಯಾರುಹತ್‌ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತಿ! 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ವಾ ಹರಿತೋಜಶ್ವಾನ್ಟೀತಪೃಷ್ಮಾಃ ಕಾಂತಪೃಷ್ಠಾನಯುಕ್ತ ರಥೇ ಯೋಜಯತ್‌ ತದಾ 
ತಂ ಸೂರ್ಯಂ ಧೀರಾ ಧೀಮುಂತೋ ಯಜಮಾನಾದಯ ಉದ್ಮೋದಕೇನ ನಾವಂ ನ ನಾನಮಿವಾನ- 
ಯಂತ ! ತದಾಶೃಣ್ಣತೀಃ ಸರ್ವತೊಟನುಜ್ಞಾಂ ಕುರ್ನಾಣಾ PRS ೯ಗರ್ನಾಜ್ಮುಖಾ ಅತಿಸ್ಕನ್‌ | 
ಅಭನನ* ॥ 


\ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯತ... ಯಾವಾಗ | ವೀತಪೃಷ್ಠಾಃ_ ಪ್ರಭಾಯುತನ-ದ ಸ್ಫೃಷ್ಟವುಳ | ಹರಿತಃ. ತನ್ನ ಅಶ್ಲಗಳನ್ನು | 
ಅಯುಕ್ತ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದರೋ ( ಆಗ) | ಸೊರ್ಯಕ ಸೂರ್ಯನ. | ಶುಕ್ರಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ | 
ಅರ್ಣಃ--ಉದಕಸ್ನಾನದಲ್ಲಿ | ಆರುಹತ್‌--ಸ್ರಾದುರ್ಭನಿಸುತ್ತಾನೆ | ಧೀರಂ8-ಧೀಮುಂತರಾಡೆ ಯೆಚಮಾನರು! 
ಉದ್ದಾ-- ಉದಕದಿಂದ | ನಾವಂ ನೆ ನಾವೆಯನ್ನು ಎಳೆದು ತರುವಂತೆ | ಅನೆಯೆಂತಅನನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ 
ದ್ಲುರೆ | ಆಪಃ ಉದಕಗಳು [ಅಶೃಣ್ವತೀಃ ಅವನ ಅನುಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ | ಅರ್ವಾಕ್‌್‌ಅದೆ೧ೇ 


ಮುಖಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳವಾಗಿ | ಅತಿಷ್ಮನ್‌--. ಆದವು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಭಾ ಉಯುತವಾ ದೆ ಪೃಷ್ಠ ಗಳೆ ಳೆ ನ್ವ ಅಶ್ರಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರ ಚಾರ 


ಮಾನವಾದ ಉದಕಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ನಾ ೨ ದುರ್ಭವಿಸುತ್ತಾನೆ ನೆ ಧೀನುಂತಂಂದ ಯಜಮಾನರು ಉದಕದಿಂದ ನಾನೆಯನ್ನು 
ಎಳೆದು ತರುವಂತೆ ಅನನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಉದಕಗಳು ಅವನ ಅನ.ಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸಾಲಿಸುತ್ತಾ ಅಥೋಮುಖ 
ಪ್ರವಾಹಗಳುಳ್ಳನನಗಿ ಆದವು, 

ಳಿ 


510 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ.ಬ. ೪ ಸೂ. ೩೫ 


ಜು ಬು ಜೆ ಯು ಭು ಭಷ ತು ಹಾಡಿ NANA AAR ಇಇ ಇಇ ಎಎ NRTA ಇಇ NAANANNANMN ಸ್ಯಾ 


English Translation 
Surya has ascended above the glistening water, as soon as he has 
put to his bright-backed steeds: sage (worshippers) have drawn him, like 
a ship, across the sea: the waters, hearing his commands, have come down. 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಧಿಯಂ ವೋ ಅಸ್ತು ದಧಿಸೇ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಯಲಯಾತರನ್ನಶ ಮಾಸೋ 
| 
ನವಗ್ವಾಃ । 
| | 
ಅಯಾ ಧಿಯಾ ಸ್ಯಾಮ ದೇನಗೋಪಾ ಯಾ ಧಿಯಾ ತುತುರ್ಯಾಮೂ- 


| 
ತ್ಯಂಹಃ ॥ ೧೧ ॥ 


» ಸದಪಾರಃ ॥ 
ಖೆ | | | 
ಧಿಯಂ! ವಃ! ಅಪ್‌ಸು! ದಧಿಸೇ | ಸ್ವಜ್ರಸಾಂ! ಯೆಯಾ | ಅತರನ್‌ | ದಶ | ಮಾಸಃ | ನೆವ್ಯಗ್ವಾಃ! 


| 
ಅಯಾ! ಧಿಯಾ! ಸ್ಯಾಮ | ದೇವಂಗೋಹಾಃ 1 ಅಯಾ | ಧಿಯಾ | ತುತುರ್ಯಾಮ | ಅತಿ ಅಂಹಃ! 


8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ದೇನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಧಿಯಂ ಸ್ತುತಿಮಪ್ಪಬ್ನಿನಿತ್ತಾಂ ಸ್ಪರ್ಷಾಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ದಾತ್ರೀಂ 
ಧಧಿಸೇ |! ಧಾರಯೂನಿ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಮಧ್ಯಮಃ |! ಯೆಯಾ ಧಿಯಾ ಕರ್ಮಣಾ ನೆವಗ್ವಾ 
ಅಂಗಿರಸೋ ದಶ ನೂಸೋ$5ತರನ್‌ ಸನುನುತಿಸ್ಮಂತ ಅಯಾನಯಾ ಧಿಯಾ ದೇನಗೋಪೂ ದೇವೈ- 


ರ್ಗುಪ್ತಾಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇನು | ಅಯಾ ಧಿಯಾಂಹಃ ಹಪಾಹವಿ ತಿ ತುತುರ್ಯಾಮ | ಅತಿತರೇಮ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯಯಾೂ....ಯಾನ ಸ್ಮೃತಿಯಿಂದೆ (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ) 1 
ನವಗ್ಯಃ--ನವಗ್ವಸಂಜ್ಞಕರಾದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ದಶ ಮಾಸಃ-_ಹತ್ತುತಿಂಗಳು ಕಾಲ | ಅತೆರನ್‌-_ಯಜ್ಞ 


ವನ್ನಾಚರಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ | ಧಿಯಂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ವರ್ಷಾಂ-_ ಸರ್ನದಾತ್ರಿ 
ಯಾದ | ಅಪ್ಪು--ಉದಕದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ದಧೀಷೇ._ಅರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಯಾ ಧಿಯಾ--ಇಡೇ ಸ್ತುತಿಯ 


ಆ. ೪, ಅ. ೨. ವ, ೨೮.) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 511 


ಇ, 





ದಾರ 








ಗ ಗಾಡಿಯ NNR NNSA NNN MAN A 


ಅರ್ಸಣದಿಂದ | ದೇನಗೋಪಾಃ--ಜೀನತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಸಟ್ಟನರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ--ನಾವು ಆಗುನಂತಾಗಲಿ | 


ಅಯಾ ಧಿಯಾಇದೇ ಸ್ತುತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಅಂಹಃ-ಸಾಸವನ್ನು | ಅತಿ ತುತುರ್ಯಾಮ - ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ದಾಟುನಂತಾಗಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ತೃತಿಯಿಂದೆ ನವಗ್ವಸಂಜ್ಯ ಕರಾಡ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಹೆತ್ತುತಿಂಗಳ ಕಾಲ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಚರಿಸಿದರೋ ಅಂತಹೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸರ್ವದಾತ್ರಿಯಾದ ಉದಕದ ನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು 
ತ್ರೇಣ ಇದೇ ಸ್ತುತಿಯ ಅರ್ಪಣದಿಂದ ನಾವು ದೇವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಸಟ್ಟವರಾಗಿ ಆಗುವಂತಾಗಲಿ. ಇದರ ಸಹಾ 
ಯದಿಂದೆಲೇ ಸಕಲ ಪಾಸವನ್ನು ನಾವು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


I offer to you, (gods), for the sake of water, an all-bestowing 
sacrifice, whereby the nine-months ministrants have completed the ten- 
months rite: may we, by this sacrifice, be the protected of the gods: may 


we, by this sacrifice, cross over the boundaries of sin. 


ಚಿ ೨ ಕ್ರ... 


ನಲನತ್ನಾರನೇ ಸೂಕ್ತವು. 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ i 


ಹಯೋ ನೇತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರಸ್ಕಾರ್ಸಂ! ಅಸ್ಟಮಾ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಹ ಜಗತ್ಯಃ | ಆದಿತಃ ಷಡ್ಚೈಶ್ಚದೇವ್ಯಃ ಸಪ್ತಮ್ಯಷ್ಟನ್ಯೋರ್ದೇನಪತ್ತ್ನ್ಯೋೋ 
ದೇನತಾ |! ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ | ಹಯೋಪಷ್ಟ್‌ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರೋತಂತ್ಕೋ ದ್ಹೃಚೋ ದೇವಪತ್ನೀಸ್ತ- 


ವೋಂ3ಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚೇತಿ! ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ 


ಅನುವಾದವು. -ಹಯೋ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರ ಆತ್ರೆಯಃ ಎಂಬುವನು ಹುಹಿಯು; ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ವಿಶ್ಟೇದೇವತಾಕವು, ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ದೇವಸತ್ತಿಯರು 
ದೇವತೆಯು, ಎರಡು ಮತ್ತು ಎಂಟಿನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌" ಛಂದಸ್ಸವು, ಉಳಿದೆ ಆರು ಬುಕ್ಬುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಥವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಹಯೋ$ ಸ್ಟ್‌ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರೋತ ನ್ರ್ಯೋ ದೈ ಚೋ ದೇನಪತ್ನೀಸ್ತವೋ 
ನಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗವು ಸೆಂಗಿಕವು 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೬. 


RNA ಬಜ ಬ ಫ್‌ NA ENN 2೧2೧೧ ೧ ಎ AAA AAA ANON SANNA ANNA 


ಸೂಕ್ತ ೪೬ 


Hನುಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ-೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೬॥ 
೪ ಅಸ್ಪಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ-೨೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ಆ ॥ 
ಯಷಿಃ-ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೬, ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ! ೭-೮, ದೇವಸತ್ಸ್ನ್ಯಃ ॥ 
ಭಳಂದಃ೧, 4-೭ ಜಗತೀ! ೨, ೮ ತ್ರಿಸ್ಫುಪ್‌ ॥ 


। ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 

ಹಯೋ ನ ವಿದ್ಯಾ ಅಯುಂಜಿ ಸ್ವಯಂ ಧುರಿ ತಾಂ ನಹಾಮಿ ಸ್ರಕರಣೀ- 
ಮವಸ್ಕುವಂ | 

ನಾಸ್ಕಾ ವತ್ತಿ ನಿನುಚಂ ನಾವೃತಂ ಪುನರ್ವಿದ್ವಾನೃಥಃ ಪುರಖತ ಯಜು 


ಸೇಷತಿ NeW 


೪ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
| | 
ಹಯ: । ನ|ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಯುಜಿ | ಸ್ವಯಂ | ಧುರಿ| ತಾಂ | ವಹಾಮಿ | ಪ್ರೂತರಣೀಂ | ಅವಸ್ಯುವಂ।! 


| | 
ನ। ಅಸ್ಯಾಃ | ವಶ್ಮಿ ! ನೀಮುಚಿಂ |ನ| ಆವೃತಂ | ಪುನಃ । ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಪಥ: | ಪುರಾ ಏತಾ! ಯಜು! 


ನೇಸತಿ 1 ೧॥ 
Rua ॥ ಸಾಯಣಭಾಸಂ್ಯ ॥ 
ಹಯೋ ನ ಅಶ್ವ ಇವ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞಃ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರಃ ಸ್ಪಯಮನನ್ಯಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ ಧುರಿ 

ಯುಚ್ನಾತ್ಮಿಕಾಯಾಮಯುಜಿ | ಯುಕ್ತೋತಭವತ್‌ | ತಾಂಧುರಂ ಪ್ರತರಣೀಂ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ತಾರ- 
ಯಿಶ್ರೀಮನಸ್ಯುವಂ ರಕ್ಷಂಡಿತ್ರೀಂ ನಹಾಮಿ | ಧಾರಯಾಮ್ಯಹಮದಧ್ವಂಯ್ಯರೋತಾ ವಾ! ಅಸ್ಯಾ 
ಧುರೋ ವಿಮುಚೆಂ ವಿನೋಚನಂ ಸರಿತ್ಯಾಗಂ ನ ವಶ್ಶಿ | ನ ಕಾಮಾಯೇ | ನಾವೃತಂ ಪುನಃ ಪುನರಾ- 
ವರಣಂ ಧಾರಣಮಸಿ ನ ಚೆ ವಶ್ಮಿ। ಮಮ ಕೋ ಭಾರ ಇತಿ ತದೇವೋಚ್ಯ್ಛತೇ | ವಿದ್ವಾನ್ಮಾರ್ಗಾಭಿ- 
ಜ್ಞೋತಂತರ್ಯಾಮಾ ದೇವಃ ಪುರಏತಾ ಪುರತೋ ಗಂತಾ ಸನ್‌ ಪಥೋ ಯಜ್ಞಮಾರ್ಗಾನೃಜ್ಞ- 
ಕುಟಿಲಂ ನೇಷತಿ |! ಸ್ರಾಸಯತಿ॥ 


ಅ, ೪. ಆ, ೨, ವ, ೨೮.) ಖುಸ್ರೇದೆಸೆಂಹಿತಾ A13 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನು |! ಹಯೋ ನ--( ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತೆವಾಗುವ ) ಅಶ್ವದಂತೆ | 
ಸ್ಪಯೆಂಸ್ವ ಯಂಪ್ರೆ ತಾಗಿ | ಧುರಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ | ಅಯುಜಿ- ನಿಯುಕ್ತ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ! 
ವರಗ ಮಗ ನಿರ್ವಹಿಸಲ ) ಡಬಲ್ಲದೊ | SRS SS ಆದ! ತಾಂ-ಆ ಭಾರ 
ವನ್ನು | ವಹಾಮಿ. ನಾನು ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅಸ್ಯಾಃ- ಈ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಣ ಭಾರದ | ವಿಮು ಚಂ ಪರಿತ್ಯಾಗ 
ವನ್ನು | ನೆ ವಶ್ಮಿ ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಪುನಃ ಆವೃ ತಂ ಪುನರಾವೃತ್ತಿಯ ಭಾರವನ್ನೂ | ನ-ಇಚ್ಛಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಖಸಿಯ: | ಪುರನಿತಾ-ಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ಯಜು-ನೇರ 
ವಾದ । ಪಥಃ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಗಳಿಗೆ | ನೇಸತಿ_ಒಯ್ದುತಾ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡಬಲ್ಲದೂ, ರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆ ಭಾರವನ್ನು ನಾನು 
ಧರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಭಾರದ ತ್ಯಾಗಕ್ಕೆ ನಾನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ 
ಖುಷಿಯು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನೇರವಾದ ಯಜ್ಞ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಇತರರನ್ನು ಆ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. 


Enalish Translation 


The sage, (Pratikshatra), has, ೦! his own accord, attached himself, 
to the burden (of sacrifice), like a horse {toachariot): I support that 
transcendent and preservative load: I do not desire release from it, nor 
yet its reiterated imposition: the sage, going first, conducts (men) by the 


right path- 
Ne 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃಃ 


| 
ಅಗ್ನ ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದೇವಾಃ ಶರ್ಧಃ ಪ್ರ ಯಂತ ಮಾರುತೋತ 


ಉಭಾ ನಾಸತ್ಕಾ ರುದ್ರೋ ಅಧ ಗ್ನಾಃ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸಶಸ್ತ್ರ ತೀ ಜುಷಂತ ॥ 
(38] [Vol. 19] 
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ದರ ಅ ದರು ಪ್ರ Were re ರ ಜ್ಯ ಪರರ ಕರರ ಕಾರ್ಯ ಆ ಊಟ ಆತ ಆರ್ಯರ ರ ಯ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಇಂದ್ರ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ತ | ಶರ್ದೆಃ | ಪ್ರ | ಯಂತ! ಮಾರುತ | ಉತ | ನಿಷ್ಠೋ 


| 
ಇತಿ 


ಉಭಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ರುದ್ರಃ | ಅಥ | ಗ್ನಾ8|! ಪೂಷಾ | ಭಗಃ | ಸರಸ್ಪತೀ। ಜುಸಂತ | ೨॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ದೇನಾ ಯೂಯಂ ಶರ್ಥೋ ಬಲನುಸ್ಮಾಕಂ ಪ್ರ ಯಂತ | 
ಪ್ರಾಪಯತ॥ ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಿದ್ಯಮಾನತ್ವೇನೋತ್ತರಸ್ಕೊ:ತ್ತರಸ್ಯ ಪಾದಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತ:। 
ಸ್ರಥಮಸ್ಯ ತು ಸ್ವತ ಏನ ಪಾದಾದಿತ್ಚಂ | ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಮಾರುತ ಮಾರುತಾನಿ ಮರುತಾಂ ಬಲಾನಿ 
ಹೇ ನಿಷ್ಣೋ ಯೂಯಂ ಶರ್ಧಃ ಪ್ರ ಯಂತ॥ ವಿಷ್ಣೋ ಇತ್ಯಸ್ಕೋತೇತ್ಯನೇನ ವ್ಯನಧಾನಾಸ್ನಿಘಾತ।ಃ ॥ 
ಕಿಂಚೋಭೋಭ್‌ೌ ನಾಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಭೂತೌ ರುದ್ರೋಂಧ ಅಥ ಗ್ನಾ ಏತೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯತ್ಚ 
ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಜುಸಂತ | ಸೇವಂತಾಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂಸ್ತುತಿಂ ವಾ 


i ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಲೇ-_-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವರುಣ... ಎಲೈ ನರ.ಣನೇ | ಮಿತ್ರ...ಎ್ಟಿ 
ಮಿತ್ರನೇ । ದೇವಾಃ ದೇವಾತಾತ್ಮರಾದೆ ನೀವು | ಶರ್ಧಃ--ಬಲವನ್ನು | ಪ್ರ ಯಂತಶ- ನನಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡರಿ | 
ಉತ. ಮತ್ತು | ಮಾರುತ-.ಎಲೈ ಮರುತ್ಸಂಘವೇ | ವಿಷ್ಣೋ. .ಎಲೈ ವಿಷ್ಣುನೇ ( ನೀವೂ ಒದಗಿಸಿರಿ ) | 
ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ--ಅತ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ | ರುದ್ರ8--ರುದ್ರನೂ | ಅಧ. ಹಾಗೆಯೇ | ಗ್ಗಾತದೇವಸತ್ತಿ 
ಯರೂ | ಪೂಷಾ -ಸ್ಫೂಸದೇನನೂ | ಚೆಗೆೊ--ಭಗನೂ | ಸರಸ್ಕತಶೀ--ಸರಸ್ವ ಯಂ ಜುಷಂತ .ನನ್ಮು ಯಜ್ಞ 


ಎಳೆ) ನ ee 
೪9೯೨ ಸೇವಿಸಲಿ, 
ಫಗ 
!! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಎಲೆ, ಇಂದ್ರುಗ್ರಿ ಗಳೇ, ಎಲ್ಲ ಮಿತ್ತಾವರುಣರೆ ಬೇವನಾತ್ಮರಂದೆ ನೀವು ನಮಗೆ ಶಕ್ಕಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಆ 7" ಅ ೨) ಎಂ 4 
ಕೊಡಿರಿ ಮತ್ತು ಎಸ್ಸೈ ಮರುತ್ಸಂಘವೇ ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ನೀವೂ ಒದಗಿಸಿರಿ. ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೂ, ರುದ್ರನೂ, 


ದೇವಸತ್ತಿ ಯರೂ, ಪೂಷದೇವನೂ, ಭಗನೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ ನನ್ಮು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ 
English Translation 
Agn, Indra, Vaiuna, Mit1a, gods, confer (upon us) strength : or 
company of the Maruts, or Vishnu, (bestow 1) and mav Doth the 


Nasatyas, Rudra, the 11105 of the gods, Pushan, Bhaga, Sarasuati, be 


pleased (by ou: adoration . 
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ಲ 
Fei 
TT 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾಣೆಃ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾದಿತಿಂ ಸ್ವಃ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಂ ಮರುತಃ 


pe py ರಾ 


Ny 


ರ್ವತಾ ಅಪಃ । 


ಚ 


I | | | 
ಹುವೇ ವಿಷ್ಣುಂ ಪೂಷಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಭಗಂ ನು ಶಂಸಂ ಸವಿತಾರ- 


| 
ಮೂತಯೇ ॥ 4೩ ॥ 


೪ ಹದೆಸಾರೆ 4 


ಕ 


ಚೆ ವ 


| | || ! 
ದ್ರಾಗ್ನೀ ಇತಿ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ಅದಿತಿಂ | ಸ್ವಂರಿತಿ ಸ್ವಃ | ಪೃಥಿನೀಂ | ದ್ಯಾಂ | ಮರುತಃ! 
| 
ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಅಪಃ! 


ಹುನೇ | ನಿಷ್ಣು 0 | ಪೂಷಣಂ |ಬ ಹ ಣಃ | ಸಶಿಂ | ಭನಂ | ನು! ಶಂಸ ಸವಿತಾರಂ | ಊತಯೇ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಂದ್ರಾದಿಸನಿತ್ರಂತಾನ್‌ ಚತುರ್ದಶ ದೇನಾನೂತಯೇಜಸ್ಮದ್ರ ಶಣಾಯ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ 
ಸ್ತೌಮಿ ನಾ! ಸ್ವರಿತ್ಯಾದಿತ್ಯ ಉಚ್ಯತೇ ಸ್ವರಣಾತ್‌ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 


(ಅಹಂ ನಾನು) | ಊತಯೇ.. ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ-ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ | ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣಾ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ | ಅದಿತಿಂ.-ಅದಿತಿಯನ್ನೂ | ಸಃ _ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ | ಸೃಥಿನೀಂ--ಸೃಧಿನಿ 
ಯನ್ನೂ |! ದ್ಯಾಂ-_ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯನ್ನೂ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಹರ್ವತಾನ್‌--ಸರ್ವತ 
ಗಳನ್ನೂ | ಅಸಃ- ಅಬ್ಬೇನತೆಗಳನ್ನೂ | ನಿಷ್ಣುಂ--ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ | ಪೂಸಣಂ--ಪೂಸದೇವನನ್ನೂ! ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಂ--ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ 1 ಭಗಂ- ಭಗನನ್ನೂ | ಶಂಸಂ--ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದೆ 1 ಸನಿತಾರಂ--ಸನಿತೃನನ್ನೂ | 
ಹುನೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ, ಅದಿತಿಯನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನನ್ನೂ, ಸೃಧಿನಿಯನ್ನೂ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿ 
ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಸರ್ವತಗಳನ್ನೂ, ಅಬ್ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ವಿಷ್ಣು ವನ್ನೊ 2 ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ, ಭಗನನ್ನೂ, ಪ್ರಶಸ್ಕನಾದ ಸವಿತೃವನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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ANNA 8೬ ೬. 








MNS ೧ ೧ 





ಹಾಡಿ ಗಿ ಡಿ ಜಿಗಿ ಓಡಿ ಹಿ೫ಡಿ ANNA AANA NUNS A ANN NNN 


English Translation 


I invoke for protection Indra and Agni, Mitra and Varuna, Adit} 
Swar, Earth, Heaven, the Maruts, the clouds, the waters, Vishnu, Pushan, 


Brahmanaspati, and Savitri 
NE 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | | 
ಉತ ನೋ ವನಿಷ್ಣುರುತ ನಾತೋ ಅಸ್ರಿಧೋ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಉತ 
ಸೋಮೋ ಮುಯಸ್ವರತ್‌ । 


| 
ಬಿ 
ಉತ ಯಭನ ಉತ ರಾಯೇ ನೋ ಅಕ್ಮಿನೋತ ತ್ವಷ್ಟೋತ ನಿಭ್ಕಾನು 
ನುಂಸಶತೇ॥ ೪ ॥ 
»” ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ | ನಃ! ನಿಸ್ನುಃ | ಉತ | ನಾತಃ | ಅಸ್ಪಿಧಃ | ದ್ರನಿಣಃ5ದಾಃ | ಉತ | ಸೋಮಃ | ನುಯಃ 
ಕರತ್‌ | 


I | | | 
ಉತ | ಯಭವಃ | ಉತ | ರಾಯೇ | ನಃ! ಅಶ್ವಿನಾ | ಉತ | ತ್ವಷ್ಟಾ! ಉತ! ನಿಂಜ್ವಾ! ಅನು | 
ಮಂಸತೇ ॥ ೪॥ 
ಸ್ಹ ॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವ್ಯಾಸಕೋ ದೇವೋ ಮಯಸ್ಕರತ್‌ | ಮಯ ಇತಿ 
ಸುಖನಾಮು | ಸುಖಂ ಕರೋತು | ಉತಾಪಿ ಚೆ ನಾತೋ ನಾಯುರಸ್ರಿಧೋ£ಹಿಂಸಕಃ ಸನ್‌ ಮಯ- 
ಸ್ಕರತ್‌ | ಕಿಂಚ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಧನಸ್ಯ ದಾತಾ ಸೋನಮೋ,ಸಿ ಮಯಸ್ಕರತ್‌ | ಉತಾಸಿ ಚ ಯಭವೋ 
ನೋಃಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಯೇ ಧನಾಯಾನು ಮಂಸತೇ | ಅನುಮನ್ಯಂತಾಂ | ಉತೃಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿ ನಾ ಚ ಉತ 
ತೃಷ್ಟಾ ದೇವ ಉತ ವಿಭ್ವಾ ಯಭೂಣಾಮನ್ಯತನೋ ದೇವಃ । ಏತೇ ಸರ್ವೇಃಪ್ಯನು ಮಂಸತೇ | ಯದ್ವಾ! 
ಅನುಮಂಸ್ತ ಇತಿ ಪ್ರತ್ಕೇಕಂ ಸಂಬಂಧನೀಂಯಂ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ--ಅಧನಾ | ವಿಷ್ಣುಃ--ನಿಷ್ಣುವೂ |! ಅಸ್ರಿಧಃ- -ಅಹಿಂಸಕನಾದ | ಮಾತಃ--ನಾಯುವೂ | 
ದ್ರಪಿಣೋದಾಃ- -ದ್ರವಿಣೋದರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಸೋಮ ಸೋಮನೂ | ಮಯೆಃ- 
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ಸುಖವನ್ನು | ನಃ- ನಮಗೆ | ಕರತ್‌-- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಯಭ್ಯಃ-ಯಭುಗಳೂ | ಉತ--ಮತ್ತು । ಅಶ್ವಿನಾ- 


ಅಶ್ಚಿನಿದೇನತೆಗಳೂ | ತ ಕೈಷ್ಪಾ--ತೃಪ್ಪೃ ವೂ | ಉತ--ಅಲ್ಲದೇ | ನಿಭ್ಯಾ--ನಿಭ್ಚನೂ | ನ8._ನನ್ನು! ರಾಯೇ- 


ಫಿ ಸತ್ತಿ ಗಾಗಿ | ಅನು ಮಂಸತೇ-- ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಷ್ಣುವೂ, ಅಹಿಂಸಕನಂದ ವಾಯುವೂ ದ್ರವೀಣೋದರೂಸನಾದ ಅಗ್ರಿಯಣ, ಮತ್ತು ಸೋಮನೂ 
ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. ಖುಭುಗಳೂ ಮತ್ತು ಅಶಿ ರಿನಿದೇನತೆಗಳೂ, ತ್ವಷ್ಟೃವೂೂ ಮತ್ತು ವಿಭ್ವನ್ಫೂ 
ನಮಗೆ ಧನಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ (ಅನುಮೋದಿಸಲಿ). 


English Translation 


Or may Vishnu giant us felicity, or the innoxious wind, or Soma 
the bestower of riches; or may the Ribhus, the Aswins, Twashtri, or 


Vibhwan b) favaurably disposed to our enrichment. 
॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ವಿಭ್ವಾ--ನಿಭ | ಎಂಬುವನು ಯಭು ನಿಭು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂರು ಜನ ಯಭುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯವನು. 
ಈ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಮಂದಿಯನ್ನು ಖಯಭವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ನಿಭ್ವಾ ಎಂಬುವನ ಹೆಸರು 
ಪುನಃ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಾಲಲ್ಲ 
॥ ಸಂಹಿತಿಂಸಾರಃ ॥ 
| | 
ಉತ ತೃನ್ನೋ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧ ಆ ಗಮದ್ದಿನಿಕ್ಷಯಂ ಯಜತಂ ಬರ್ಹಿ- 
ರಾಸದೇ | 


| ್ಗ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಶರ್ಮ ಪೂಸೋತ ನೋ ಯನುದ್ವರೂಥ್ಯಂದಿ ವರುಣೋ 
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॥ ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 
ಉತ | ತ್ಯತ್‌ | ನಃ! ಮಾರುತ ಶರ್ಜಃ | ಆ| ಗಮತ್‌ | ದಿನ್ರಾಶ್ಚಯಂ। ಯಜತಂ | ಬರ್ಹಿ8| 


| 
ಆ೯ಸದೇ | 


| | | 
| ಶರ್ಮ | ಪೂಷಾ । ಉತ | ನಃ! ಯನುತ್‌ | ನರೂಥ್ಯಂ! ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರ: | 


| 
ಬ್ಬಹಸ್ಸತಿಃ 
ಆಯ ೯ಮಾ |೫| 


ಣಿ, 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ತೃತ್ತನ್ಮಾರುತಂ ಶರ್ಫೊೋ ನುರುತಾಂ ಬಲಂ ಸಂಘೋ ನೋಸ್ಮಾನಾ ಗಮತ್‌ | 
ಆಗಚ್ಛತು | ಕೀದೃಶಂ ತಚ್ಛರ್ಥಃ ದಿವಿಕ್ಷಯಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ ನರ್ತಮಾನಂ ಯೆಜತೆಂ ಪೂಜ್ಯಂ | ಕಿಮ- 
ರ್ಥಮಾಗಮನಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಬರ್ರಿರ್ಬರ್ಜಿಷ್ಕಾಸದ ಉಸನೇಸ್ಟುಂ 1! ಉಪನಿಶ್ಯ ಹನಿಃಸ್ವೀಕಾ- 
ರಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ದೇವಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಮಂತ್‌ | ಯಚ್ಛತು | ಉತ ನೋಂಸ್ಕ್ಮಭೃಂ 
ಪೂಸಾಪಿ ಯನುತ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ಶರ್ಮ | ವರೂಥ್ಯಂ | ವಾರಯತಿ ಶೀತವಾತಾದಿಕಮಿತಿ ವರೂಥಂ 
ಗೃಹಂ! ತದರ್ಹಂ ನರೂಥ್ಯಂ | ಕಿಂಚ ನರುಣಾದಯೆಸ್ತ್ರಯೋತಸಿ ಪ್ರತ್ಕ್ಯೇಕಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ದಿವಿಶ್ಚಯಂ--ದ್ಯುಲೋಕನರ್ತಿಯಾದುದೂ | ಯಜತೆಂ-ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ತ್ಯ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದುದೂ ಆದ | ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥ॥. _ ಮರತ್ತುಗಳ ಸಂಘವು | ಬರ್ಹಿ8--ಆಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸದೇ. 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು | ನಃ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ! ಆ ಗಮತ್‌-ಬರಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು. | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ “ಬೃಹಸ್ಪ 
ತಿಯೂ | ಪೂಷಾ. ಪೂಸಷದೇನನೂ | ವರುಣಃ--ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರ*--ಖುತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ--ಅರ್ಯ 
ಮನೂ | ನಃ ನನುಗೆ | ನರೂಹ್ಯಂ--ಗೃಹೆಸಂಬಂಧನಾದ | ಶರ್ಮ. ಸುಖವನ್ನು | ಯಮತ್‌ ಕೊಡಲಿ. 


» ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ದ್ಯುಲೋಕವರ್ತಿಯಾದುದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ, ಸ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಮುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವು ದರ್ಭೂ 
ಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ನನ್ಮು ಕಡೆಗೆ ಬರಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಥ ಸ್ಪತಿಯೂ, ಪೂಸದೇವನೂ, ವರುಣನೂ, ಅ ಅರ್ಯ ಮನೂ 
ನಮಗೆ ಗೃಹೆಸಂಬಂಧವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 


English Ti1anslation 


Or may the adorable, heaven-abiding company of the Maruts, 
come to us to take their seats on the sacred grass; or may Brihaspati, 


Pushan;, Varuna, Mitra, Aryaman, bestow upon us domestic happiness. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಉತ ತ್ಯೇ ನಃ ಪರ್ನತಾನಃ ಸು ಶಸ್ತಯಃ ಸುದೀತಯೋ ನದ್ಯ೧ಿಸ್ತಾಮಣೇ 


ಭುವನ್‌ | 
| 
ಭಗೋ ವಿಭಕ್ಕಾ ಶವಸಾವಸಾ ಗಮದುರುವ್ಯಚಾ ಅದಿತಿಃ ಶ್ರೋತು ಮೇ 


| 
ಹವಂ ॥ ೬ ॥ 


॥ ಸ್‌ರಪಾರಃ ॥ 


ಉತ | ತ್ಯೇ | ನಃ | sled | ಸುಃಶಸ್ತ್ರ NR | ಸುಂದೀತಯಃ | ನವ್ಯ 1 | ತ್ರಾ ಸುಣೇ | ಭುವನ್‌ [ 
| 
ಭಗಃ | ನೀಭಕ್ತಾ | ಶನಸಾ ಅಫಿಸಾ | ಆ| ಗಮತ್‌ | ಉರುಂನ್ಯ ಚೌಃ | ಅದಿತಿಃ | ಶ್ರೋತು| ಮೇ॥ 


ಹ | ೬ || 


( ಸಾಯಣಭಾಇ೦॥ 


“1 

ಉತಾಸಿ ಚ ತ್ಯೇ ತೇ ಸರ್ವತಾಸಃ ಪರ್ವನಂತೊಟ್ಟದ್ರಯಃ ಸುಶಸ್ತ್ರಯಃ ಶೋಭೆನಸ್ತುತಯೆಃ 
ಕಿಂಚ ಸುದೀತಯಃ ಸುದಾನಾ ನದ್ಯಶ್ಚ ತ್ರಾಮಣೇ ಪಾಲನೇೇಸ್ಮಾಕಂ ಭುವನ್‌ | ಭನಂತು | ಭಗೋ 
ದೇವೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಧನಾನಾಂ ವಿಭಾಗಕರ್ತಾ ದಾತಾ ಸನ್‌ ಶವಸಾನ್ನೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಚ ಸಹಾ 
ಗೆಮತ್‌ | ಆಗಚ್ಛತು | ಉರುವ್ಯಚಾಃ ಪ್ರಭೂತವ್ಯಾಪ್ತಿರದಿತಿರದೀನಾ ದೇವಮಾತಾ ನೇ ಹನಂ 
ಸ್ತುತಿಮಾಹ್ವಾನಂ ಮಾ ಶ್ರೋತು | ಶೃಣೋತು || 


i ಪ್ರತಿಸದಾ ರ್ಥ / 


ಉತ ನತ್ತು | ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಪವೇ ತಾಸ ನೇಘಗಳೂ | ಸುಶಸ್ತ್ರಯಃ--ಅತಿ ಪ್ರಶಸ 
ಪಾದ PES ನ್ಸಳ್ಳ ವೂ ಆದ | ನದ್ಯಃ- ನದಿಗಳೂ | ನಃ--ನನ್ಮು | ತ್ರಾನುಣೇ-- 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಭುನನ*--ಇರಲಿ | ವಿಭಕ್ತಾ--_ ಧನವನ್ನು ಹಂಚುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಭೆಗ8... 
ಭಗನು ! ಶವಸಾ--ಅನ್ನದೊಡನೆಯೂ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣಯೊಡನೆಯೂ ಸಹೆ! ಆಗಮತ್‌ ಬರಲಿ! ಖೆ: 
ವ್ಯಚಾಃ ಅಧಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಅದಿತಿ; __ಅದಿತಿಯು | ನೇ--ನನ್ನ | ಹನಂ- ಕರೆಯನ್ನು I 
ಶ್ರೋತು--ಕೇಳಲಿ 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮೇಘಗಳೂ, ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ. ವೂ, ದಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ನದಿಗಳೂ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿರಲಿ. ಧನವನ್ನು ಹೆಂಚುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಭಗನು ಅನ್ನ ಡೊಡನೆಯೂ, ಇತೆರೆ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡ 
ನೆಯೂ ಬರಲಿ. ಅಧಿಕವಾದೆ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅದಿತಿಯು ನನ್ನ ಕರೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ 
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pe pe NINE 
ART ಜಿ ಅ 2 ANNAN ನಾ ಬಸನ AA ಮರ APPAR ಪಪಅವ೦ಅತತಾಟಟಟ AFAR AR ತ 6 AARON AN ತೇ 


English Translation 


Or may the glorious mountains, the beneficent rivers, be to us for- 
our preservation : may Bhaga, the apportioner of wealth, come with ಜಟ. 


dance and protection : may this wide-pervading Aditi hear my invocation. 
ಮ್ಲ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 


| | ' 
ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀರುಶತೀರನಂತು ನಃ ಪ್ರಾನಂತು ನಸ್ತುಜಯೇ ವಾಜ- 
ಸಾತಯೇ । 


| | 
ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ಯಾ ಅಪಾನುಪಿ ನ್ರತೇ ತಾನೋ ದೇನೀಃ 


ಸಂಹನಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ We 


1” ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ದೇನಾನಾಂ | ಪತ್ತೀಃ | ಉಶತೀಃ | ಅವಂತು | ನಃ | ಪ್ರ | ಅನಂತು | ನಃ! ತುಜಯೇ | ನಾಜ್ತ 
ಸಾತಯೇ | 


| 
ಯಾಃ! ಸಾರ್ಥಿನಾಸಃ | ಯಾಃ | ಅಪಾಂ | ಆಸಿ | ವ್ರತೇ। ತಾಃ | ನಃ! ದೇವೀಃ । ಸುಃಹವಾಃ | 


ಕರ್ಮ | ಯಚ್ಛತ ll ell 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಪತ್ನೀಸಂಯಾಜೇಷು ದೇವಪತ್ನೀನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀರಿತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀರುಶತೀರನಂತು ನ ಇತಿ ದ್ವೇ! ಆ. ೧.೧೦. | ಇತಿ! ಆಗ್ನಿಮಾರುತ- 


ಶಸ್ರ್ರೇಃಸ್ಯೇತೇ | ದೇವಾನಾಂ ಪಶ್ರೀರುಶತೀರವಂತು ನ ಇತಿ ದ್ವೇ ರಾಕಾಮಹನಮಿತಿ ದ್ವೇ। ಆ. ೫, ೨೦.1 
ಇತಿ ॥ 


ದೇವಾನಾನಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಪತ್ನೀಃ ಪತ್ನ್ಯ ಉಶತೀರುಶತ್ಕೋಸ್ಮದೀಯಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ಕರ್ಮ 
ನಾ ಕಾಮುಯೆಮಾನಾ ನೋತಸ್ಮಾನವಂತು | ರಕ್ಷಂತು | ತಥಾ ನೋಜಸ್ಮಾಕಂ ತುಜಯೇ ಬಲನತೇ 
ಪುತ್ರಾಯ ನಾಜಸಾತಯೇಜನ್ನಲಾಭಾಯೆ ಸಂಗ್ರಾಮಾಯ ವಾ ಪ್ರಾವಂತು | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ರಕ್ಷಂತು 
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NAM 11. 





ಗಚ್ಛಂತು ವಾ| ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿನಾಸಃ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಯಾಶ್ಚಾಸಾಮುದಕಾನಾಂ ವ್ರತೇ ಕರ್ಮ- 
ಣ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ವರ್ತಂತೇ ತಾ ಹೇ ದೇನೀರ್ದೇವ್ಯೋ, ಹೇ ಸುಹವಾಃ ಶೋಭನಾಹ್ವಾನಾ ಯೂಯೆಂ 
ನೋಇಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವಾನಾಂ ಇಂದ್ರುವಿ ದೇವತೆಗಳ | ಪತ್ತೀಕಸತ್ಲಿಯರು | ಉಶತೀಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು 
ಇಚ್ಚಿಸಿದವರಾಗಿ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವಂತು--ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ನ8- ನಮಗೆ | ತುಜಯೇ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ 
ಪುತ್ರಲುಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವಾಜಸಾತಯೇ--ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪ್ರಾವಂತು- ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ |! ಯಾಃ. ಯಾರು | ಪಾರ್ಥಿವಾಸಃ. -ಸೃಧಿವೀಸ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರೋ ಅವರೂ | ಯಾಃ-ಯಾರು | ಅಪಾಂ- 
ವ್ರತೇ-ಉದಕರಕ್ಷಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರೋ | ತಾಃ ಅಪಿ--ಅಂತಹವರೂ ಆದ | ದೇನೀಃ--ಎಲೈ 
ದೇವಸತ್ಲಿಯರೇ | ಸುಹನಾಕ--ನಮ್ಮಿಂದೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು | ನಃ--ನಮುಗೆ |! ಶರ್ಮ--ಸುಖ 
ವನ್ನು | ಯಚ್ಛತ--ಕೊಡಿರಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥೆ ॥ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯರು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದವರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ನಮಗೆ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಪುತ್ರಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅನ್ನ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಯಾರು 


ಪೃಧಿನೀಸ್ಪರೋ, ಯಾರು ಉದಕರಕ್ಷಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪರೋ ಅಂತಹನರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವಸತ್ನಿಯರೇ, ನಮ್ಮಿಂದ 
ನೀವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. 


11111411 ‘Yranslation 


Mav the wives of the gods, desiring (our homage), defend us may 
they so protect us that (we may obtain) vigorous (offspring) and abundant 
food * whethei terrestrial, or those in charge of the waters (in the firma- 


ment), do vou, goddesses, earnestly invoked; bestow upon us felicity 
೫ ನಿಶೇಸಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪತ್ತೀಸಂಯಾಜಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಸತ್ತಿಯರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ- 
ಸತ್ನೀಃ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೂ ಉತಗ್ನ್ನಾ ವ್ಯಂತು ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಜಕ್ಕನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅನು 
ನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ತೀರುಶತೀರವಂತು ನ 
ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೧-೧೦) ವಿನೃತೆನಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಈ ಎರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ತೀರುಕತೀ ರ 
ವಂತುನ ಇತಿ ದ್ವೇ ರಾಕಾನುಹಮಿತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೫-೨೦) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಆ 
tw 
LD 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೫ ಅ. ೪ ಸೂ ೪೬. 
ದೇವಾನಾಂ ಪತ್ನೀಃ--ಇಲ್ಲಿ ಪತ್ನ್ಯಃ ಎಂದಿರಬೇಕಾಗಿದ್ದರೂ ವಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪತ್ತೀಃ ಎಂದಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿ ವಿಭಕ್ತಿವಚನಗಳ ವ್ಯತ್ಯಯವು ಛಾಂದಸನೆಂದು _ಎಂದಕೆ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ) ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ಪ್ರಯೋ 
ಗಿಸಲ್ಬಡುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸರು ದೇವಸತ್ಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವಸತ್ತ್ಯೋ 
ದೇನಾನಾಂ ಪತ್ನ್ಯ್ಯಃ ದೇವತೆಗಳ ಸತ್ಸಿಯರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ (ನಿ ೧೨-೪೪) ಮತ್ತು ಈ 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಬಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಈ ಯಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ... 


ದೇವಾನಾಂ ಸತ್ಕ್ಯ್ಯ ಉಶತ್ಕೋವಂತು ನಃ ಪ್ರಾವಂತು ನಸ್ತುಜಯೇಪತ್ಯಜನನಾಯ ಚಾನ್ನ- 
ಸಂಸನನಾಯ ಚ ಯಾಃ ಪಾರ್ಥಿನಾಸೋ ಯಾ ಅಸಾನಮಹಿ ಕರ್ನುಣಿ ವ್ರಶೇತಾನೋ 


ದೇನ್ಯಃ ಸುಹವಾಃ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛಂತು ಶರಣಂ ॥ 

(ನಿ. ೧೨-೪೫) 
ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ರಿಯರು ತನ್ಮು ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ ಸ್ನೇಹ 
ವನ್ನೂ ತೋರಿಸಲಿ: ನಾವು ಪುತ್ರೆಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ದೇವಪಶ್ನಿಯರೂ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳ ಕರ್ಮಸ್ರಧಾನವಾದ ( ನೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಧಾನನಾದ ) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ 


ದೇವಸತ್ತಿಯರೂ ಶೋಭನಕರವಾದೆ ನನ್ಮು ಆಹ್ತಾನನನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಿ ನಮಗೆ ಗೃಹೆನನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಲು 


ee 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರೇ ॥ 
| | | 
ಉತ ಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಸತ್ನೀರಿಂದ್ರಾಣ್ಯ೧ಗ್ನಾಯ್ಯತ್ವಿನೀ ರಾಟ್‌ । 


| 
ಆ ರೋದಸೀ ವರುಣಾನೀ ಶೃಣೋತು ನ್ಯಂತು ದೇವೀರ್ಯ ಖುತುರ್ಜ- 


| 
ನೀನಾಂಟ॥1೮॥ 
॥ ತ್‌ದಸಾರಃ ॥ 


| I [ 
ಉತ | ಗ್ನಾಃ | ವ್ಯಂತು| ದೇನಂಪತ್ನೀಃ | ಇಂದ್ರಾಣೀ | ಅಗ್ನಾಯೀ | ಅಶ್ವಿನೀ | ರಾಟ್‌ | 
I | | 
ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವರುಣಾನೀ | ಶೃಣೋತು | ನ್ಯಂತು-! ದೇನೀಃ । ಯಃ | ಖುತುಃ | ಜನೀನಾಂ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಗ್ನಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ದೇನಸತ್ನೀರ್ದೇವಸತ್ತ್ನ್ಕೋ ದೇನಾಃ ಸತಯೋ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | 
ತಾದೃಶ್ಯೋ ನ್ಯಂತು | ಹನಿರ್ಭಶ್ಚಯಂತು | ತಾ ವಿನಿಚ್ಯೋಚೈಂತೇ | ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ಸ್ಯಗ್ನಾ- 
ಯ್ಯಗ್ಗೇಃ ಪತ್ತ್ಯಶ್ನಿನೃಶ್ಚಿನೋಃ ಸತ್ನೀ ರಾಟ್‌ ರಾಜಮಾನಾ | ಕಿಂಚ ರೋದಸೀ | ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀತಿ 


ಅ. ೪. ಅ. ೨. ವ, ೨೮ ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 003 


ovo pS 
NEN ಬದುಹಮತಾಇ ಇಹ ೫೬ NI ಜಗಾ ಆಜ ಇ ಜರ ಇಡ ಜಾ ಲ ಗಾ ಟೊ AAA 8% ಜ್‌ 


ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತಂ | ಏನಂ ಸತಿ ನಿಸಿತಸ್ತುಕಾ ರೋದಸೀ | ಯುಗೇ. ೧. ೧೬೭, ೫. | ಇತ್ಯತ್ರ ಯಥಾ- 
ದ್ಯುದಾತ್ರಪ್ರಗೃಹ್ಯತೇ ನ ಸ್ತಸ್ತದ್ವದತ್ರಾಪಿ ಭಾವ್ಯಂ | ತಥಾಪಿ ಶಾಕಲ್ಕೇನ ಮಹರ್ನಿಣೈನಮುಕ್ತತ್ವಾತ್ತ- 
ಥೈವ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಂ | ವರುಣಾನೀ ವರುಣಸ್ಯ ಪತಾ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಕೇಕಂ ಶೃಣೋತು | ಕಿಂಚ ದೇನೀಃ 
ಸತ್ನೀಸಂಯಾಜದೇವ್ಯೋ ವ್ಯಂತು | ಖಾದಂತು ಹವಿಃ | ಯೋ' ಜನೀನಾಂ ದೇವಜಾಯಾನಾಮೃತುಃ 
ಕಾಲಸ್ತದಭಿಮಾನೀ ದೇವೋಸಿ ಶೃಣೋತು ನೇತು ಚ | ಅತ್ರಾಪಿ ಚಗ್ನಾ ನ್ಯೃಂತು ದೇವಸತ್ತ್ಯಃ | ನಿ. 


೧೨ ೪೬, | ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ ನತ್ತು | ದೇನಪತ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಪತಿಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ 1 ಗ್ನಾಃ--ಸ್ತ್ರೀದೇವತೆಗಳು | 
ವನೃಂತು--ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಲಿ | ಇಂದ್ರಾಣೀ- ಇಂದ್ರೆಸತ್ತಿಯೂ | ಅಗ್ನ್ಮಾಯೀ--ಅಗ್ನಿಪತ್ನಿಯೂ | ಅಶ್ವಿನೀ 
ಆಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯೂ | ರಾಟ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ | ರೋದಸೀ ರುದ್ರಪತ್ಲಿಯೂ | ವರುಣಾಧಿ-- 
ವರುಣಸತ್ಪಿಯೂ | ಆ- ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿ | ಶೃಣೋತು- ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ | ದೇವೀಃ-- 
ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಅವರು | ವ್ಯಂತು- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ (ಪಾನಮಾಡಲಿ) | ಯಃ ಯಾರು | ಜನೀನಾಂ-" 
ದೇವಪತ್ನಿಯರಿಗೆ | ಯುತು8- ಕಾಲನಿಯಾಮುಕನಾದ ದೇನನೋ (ಅನನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ) 

( ಭಾವಾರ್ಥ & 

ದೇವತೆಗಳ ಸತಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ಮು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಇಂದ್ರೆಸತ್ತಿಯೂ ಅಗ್ನಿಸತ್ತಿಯೂ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇನತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನಳಾದ ರುದ್ರಪತ್ಲಿಯೂ, ವರುಣಪತ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ, ದೇವತಾತ್ಮರಾದ ಅವರು ನಮ್ಮ, ಹೆನಿಸ ನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ. ಯಾರು ದೇವಸತ್ಲಿಯೆರಿಗೆ ಕಾಲನಿ 
ಕೇ: ಹೆನಿನ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಿ 


ಹ 
4 


ಯಾನುಕನಾದ ದೇವನೋ ಅವನೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ 


1113೯11511 Tr anstation 


()। may the goddessse, the wives uf the gods, accept (the offering) : 
Indrani, Agnay, the radiant Aswinu, Roclas1, Varunani, may each hear 
(our prayer) : may the goddesses partake (of the ohlationy mav the (pe 


sonificd ) season of the wives of the gods, accept it. 
೫ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಹಕ್ಕಿಗೂ ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಸುತ್ತು ಕೆಲನು ದೇವಸತ್ಲಿಯರ ಹಸರುಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಹೆಸರುಗಳೆಂದರೆ, ದೇವಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಪತ್ನಿ 
ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಶಚೀ ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಗಳಿಲ್ಲ. ಆಯಾ ದೇವತೆಯ ಪತ್ತಿಯೆಂದು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೇ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸತ್ತಿಯರಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಡೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣೀ 


140.1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೪, ಸೂ, %೬ 
ಎಂದೊ ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಾಯಾ ಎಂದೂ, ವರುಣನ ಪತ್ನಿಗೆ ವರುಣಾನೀ ಎಂದೊ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಿವೆ. 
ಅದನ್ನೇ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ- 


ಅಸಿ ಚಗ್ನಾ ವ್ಯಂತು ದೇವಪತ್ತ್ಯ್ಯಃ। ಇಂದ್ರಾಣೀಂದ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಸ್ಯಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ನೇ8 ಪತ್ನ್ಯಶ್ವಿನ್ಯ 
ಶ್ವಿನೋ ಪತ್ನೀ ರಾಹ್‌ ರಾಜತೇ! ರೋದಸೀಃ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ! ನರುಣಾನೀ ಚ ನರು- 
ಸ್ಯ ಸತ್ನೀ। ವ್ಯಂತು ದೇವೈಃ ಕಾನುಯಂತಾಂ ಯ ಯತುಃ ಕಾಲೋ ಚಾಯಾನಾಂ ಯ 
ಯತು: ಕಾಲೋ ಜಾಯಾನಾಂ॥ (ನಿ. ೧೨.೪೬) 


ಮತ್ತು ದೇವಸತ್ತಿಯರಾಣೆ ದೇವತಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಹೆನೀರೂಸವಾದ ಆಜ್ಯನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಲಿ, ಆವರುಗಲಾ 
ರೆಂದಕೆ ಇಂದ್ರನ ಸತ್ತಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಣಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಗ್ನಿಯಪತ್ಪಿಗೆ ಅಗ್ನಾಯಿಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಪತ್ನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ರಾಟ್‌ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ದೇವಸ್ತ್ರೀ ಎಂದರ್ಥವು. ರುದ್ರನ ಸತ್ತಿಗೆ 
ರೋದಸೀ (ಪ್ರಥಮೈಕನಚನ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ವರುಣನ ಸತ್ತಿಗೆ ವರುಣಾನೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖುತು8 ಎಂದರ 
ಕಾಲನು ಖುತುರ್ಜನೀನಾಂ ಎಂದರೆ ಈ ದೇವಸತ್ಲಿಯರು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಕಾಲವೆಂದರ್ಥವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೆ.ವತಾಸ್ತ್ರೀಯರಾದ ದೇನಪತ್ನಿಯರೆಲ್ಲರೂ ತಾವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತನ್ಮು ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತರಾಗಲಿ ಎಂದು ನಿರ್ನಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರಕೋ ದೇಯಾದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ I 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುವ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕಭೂಸಾಲಸಾನಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ್ಮನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಖಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾಪ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯ: ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಇಲ್ಲಗೆ ಶ್ರೀಸುಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನನಾದಯುತಸೂ ಆದೆ 
ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ಚತುರ್ಧಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು 
ಯದಕ್ಷರಸದೆಭ್ರಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ್‌ 
ತತ್ಸೈರ್ನಂ ಕ್ಷವ್ಯುತಾಂ ದೇನ ನಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತು ತೇ 
॥ ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
॥ ಮೆಂಗಳೆಂ ॥ 


ಮ 





| ಶ್ರೀ ॥ 


| ತ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನನು ॥ 
ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ನ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರನ 3 
೦೫೧೦ ನತ್ವಾ ಕೃತಕ ತ್ಕಾಃ ಸ್ಯಸ್ತಂ ನಮಾನಿ ಗಜಾನನಂ ೪ 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಯ ಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಕೊೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ ತೆನುಹಂ ವಂದೇ ವಿದಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ 8 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿನೋ ನೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನ ಪ್ರಯತ್ನೇನ ನೇದನೇನ ಸದಾ ಜಸೇಶ್‌ 8 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ 
ಬಯುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 


॥ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ ತೃತೀಯೋ್ಯಧ್ಯಾಯ:ಃ ॥ 
| ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು | 
ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಲನತ್ಲೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಬೀಧರಿತೆ. 


ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (ಎಂದರ ಈ ಮಂಡಲದ ೪೭-೫೧ ಸೂಕ್ತಗಳ.) 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಭಾಗದೆ 
836-852 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ೫೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೬೧ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ (ಒಟು 
೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ) ಮರುತ್ತೆಗಳು ಜೀವತೆಯು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವಾದ ೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇನತೆಯು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಪ್ರತಿರಥ, ಸ್ರತಿಭಾನು, ಪ್ರತಿಸ್ರಭ, ಸ್ವಸ್ತಿ, ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ 
ಶ್ರುತವಿತ್‌, ಎಂಬ ಖುಹಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಗತಿಗಳು ತಿಳಿದಿಲ್ಲವಂದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವಾದೆ ನಿವರಣೆಗೆ 
ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲ. ಅದರೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೆಂಬ ಖೆಹಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೆಲವು ನಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೇನೆ. 
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ನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ | 


ಅಥ ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಪ್ರಯುಂಜತೀಶಿ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಪ್ರತಿರಥಸ್ಯಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಪೂರ್ವತ್ರ ವೈಶ್ವದೇನಂ ವೈ ತದಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿದಮಸಿ ನೈಶ್ವದೇನಂ | 
ಪ್ರಯುಂಜತೀ ಸಪ್ತ ಪ್ರತಿರಥ ಇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲಾಗುವುದು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ 
ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತವಾದೆ ಪ್ರಯುಂಜತೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿರಥ ಆತ್ರೇಯ ಎಂಬುವನು ಖುಷಿಯು ; ವಿಶ್ವೀದೇ 
ವತೆಗಳು ದೇವತೆಯು; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಂಜತೀ ಸಪ್ತ ಪ್ರತಿರಥಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ- ೪೭ 
ಮುಂಡಲ೫ ॥ ಅನುವಾಕ---೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೭ ॥ 
ಅಸ್ಟೈೆಕ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ವರ್ಗ೧॥ 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ೩ | 
ಯಷಿಃ--ಪ್ರತಿರಥ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ ವಿಶ್ಚೇದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
~~ THa ಟಾ 


॥ ಸಹಿಂತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಪ್ರಯುಂಜತೀ ದಿನ ಏತಿ ಬ್ರುವಾಣಾ ನುಹೀ ಮಾತಾ ದುಹಿತುರ್ಬೊೋಧ- 


ಯೆಂತಿೀ । 


| | 
ಅನಿವಾಸಂತೀ ಯುವತಿರ್ಮುನೀಷಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಆ ಸದನೇ ಜೋಹುವಾನಾ ॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


\ 
ಪ್ರೀಯುಂಜತೀ ದಿವಃ | ಏತಿ | ಬ್ರುನಂಣಾ । ಮಹೀ | ಮಾತಾ | ದುಹಿತುಃ | ಬೋಧಯುಂತೀ। 


| | | 
ಆಂನಿನಾಸಂತೀ | ಯಂವತಿಃ | ಮನೀಷಾ | ಪಿತ್ಪೊಭ್ಯಃ | ಆ | ಸದನೇ | ಜೋಹುನಾನಾ | ೧॥ 


( ಸಾಂ5.ಣಿಭಾ ಸೈಂ | 


ನಿಷೋಷಸ್ಕಾ | ಪ್ರಯುಂಜತೀ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರಸ್ತುತೇಸು ಕರ್ಮಸು ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದೇತಿ | 
ಆಗಚ್ಛತಿ ಬ್ರುವಾಣಾ ಸ್ತೂಯಮಾನಾ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಮಹೀ ಡಕ ಮಾತಾ 
ಪ್ರೆಕಾಶಸ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ವಾ ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ದುಹಿತುರ್ಭೂಮ್ಯಾ ಜಬೋಧಯಂಶೀ ಬೋಧಂ ಕುರ್ವಾಣಾ | 
ತದುಪಜೀವ್ಯತ್ತಾತ್‌ ದುಹಿತೃತ್ವಮುಪಚರ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ ದುಹಿತುರ್ದಿವ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ ಉಷಸೋ 
ದಿವೋ ದುಹಿತೃತ್ವಂ ವ್ಯಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿವ | ಯಗ್ವೇ. ೧-೪೮-೧ ! ಇತ್ಯಾದಿಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅನ್ಯತ 
ಚ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಭುವನಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | ಯಗ್ವೇ. ೭-೭೫.೪1 ಇತ್ಯುಷಸೋ ದ್ಯುದುಹಿತೃತ್ವಮಾಮ್ನಾತಂ 
ಅತ ಇದಮಧಿಗಮ್ಯತೇ | ಕದಾಚಿದ್ದ್ಯಾರುಷಸೋ ಜಾಯತ ಉಷಾಶ್ಚ ದಿನ ಇತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನ್ವೆ 
ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯದ್ಯಾಯದ್ದಿವಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ | ಐ ಬ್ಯಾ. ೩-೩೩ | ಇತಿ ಹಿ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಲಿಂಗಂ ಚ ಗೃಶ್ಯತೇ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾನವನ್ಯತ್ಕ್ಯಯೇದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಕ್ಷಾ- 
ದ್ವದಿತಿಃ | ಖುಗ್ಬೇ. ೧೦-೭೩೨-೪ | ಇತಿ | *3ಂಚ ಆನಿನಾಸಂತೀ ಪರಿಚರಂತೀ ಯುವತಿರ್ಮಿಶ್ರಯಂತೀ 
ಸರ್ವತ್ರ ನಿತ್ಯತರುಣೀ ನಾ ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಮತೀ ಪಿತೃಭ್ಯಃ ತೃತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಸಂಚನಮಾ ॥ ಪಿತೃಭಿಃ 
ಪಾಲಕೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಸದನೇ ಯಾಗಗೃಹ ಆ ಸರ್ವತೋ ಜೋಹುನಾನಾಹೂಯಮಾನಾ | ಯದ್ವಾ 
ಪಿತೃಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾಲಕೇಭ್ಯೋ ಜನಮಾನೇಭ್ಯ ಇಸ್ಪಪ್ರೂಪಸಣೇನ ಪಾಲಕೇಭ್ಯೋ ನಾ ತೇಷಾ- 
ಮರ್ಥಾಯ ಜೋಹುನಾನಾ॥ 


| ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮಹೀ: ಪುಹತ್ಸ ಎರೂಪವುಃ ಳ್ಳ ನಳೂ | ಮಾತಾ. ಓಗನ ಒತಿಯೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸು | ದುಹಿತುಃ.... ತನ್ನ 


ಪುತ್ರಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ | ಬೋಧಯಂತೀ ಎಚ್ಚ ರವನ್ನು ಕೆೊಡುತ್ತಲೂ | ಪ್ರಯುಂಜಶೀ-- ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿ 

ಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತಲೂ | ಬ್ರುವಾಣಾ-ಸ್ತುತಿಸೆಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿ | ದಿವ8ದ್ಯುಲೆ೧ಕ 

ದಿಂದ | ಏತಿ. ಬರುತ್ತಾಳೆ! ಯುನತಿಃ--ನಿತ್ಯ ತರುಣಿಯೂ | ಮುನೀಷಾ-- ಸ್ತು ತಿಯುತಳೂ ಆದೆ ಉಸಸ್ಸು | 

ಆನಿನಾಸಂತೀ-(ಜಗತ್ತನು ೩) ಸೇವಿಸುತ್ತಾ |! ಪಿತ್ತ ಭ್ಯ ಸಕಲ ಪಿತ ಗಳೊಡನೆ | ಸದನೇ-ಯಾಗಗೃ ಹೆದಲ್ಲಿ ! 
ಆ- ಸರ್ವತ್ರ | ಜೋಹುವಾನಾ-ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿತಳಾಗಿ (ಬರುತ್ತಾಳೆ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮಹೆತ್ಸ ಎರೊಪವುಳ್ಳ ವಳ್ಳೂ, ಜಗನ್ಮಾತೆಯ ಆದೆ ಉಸಸ್ಸು ತನ್ನ ದುಹಿತಯಾದೆ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಎಚ್ಚರವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಲೂ, ಎಲ್ಲಾ ಸ್ರಾ ಚಿಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತಲೂ, ಲೋಕದಿಂದಸ್ತು ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವಳಾಗಿ 
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ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಆನಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾಳೆ. ನಿತ್ಯ ತರುಣಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯುತಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 
ಸಕಲಸಿತೃಗಳೊಡನೆ ಯಾಗಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಳಾಗಿ ಬರುತ್ತಾಳೆ. 


English Translation 


Arousing (men to their labours), the adorable (Dawn) comes from 
the heaven; a mighty mother, the awakener of her daughter (earth): pious, 
ever young, and glorified (she comes), when invoked, to the chamber of 
sacrifice with the protecting (gods). 


॥ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮಾತಾ ದುಹಿತುಃ ಮಾತೆಯಾದ ಉಸೋದೇವತೆಯು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವಾದ (ಪುತ್ರಿಯಾದ) ಸೃಧ್ವಿಗೆ 
ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಡೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತಾ 
ಸಿತೃಗಳೆಂದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ ಅದರಂತೆ 


ಸಹ ನಾಮೇನ ನ ಉಷೋ ವ್ಯುಚ್ಛಾ ದುಹಿತರ್ದಿವಃ | 
(ಬು ಸಂ ೧-೪೮.೧) 


ಅಭಿಪಶ್ಯಂತೀ ನಯುನಾ ಜನಾನಾಂ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ಭವನಸ್ಯ ಪತ್ನೀ | 
(ಯ ಸಂ ೭-೭೫.೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವತೆಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ದುಹಿತೃವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ 


ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯು ಉಸೋದೇವತೆಯ ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ 
ಭಾನ್ಯಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ--*ಕೆಲವು ಕಡೆ ಎಂದರೆ, 


ಕದಾ ಚಿದ್ಧೌ ;ರುಷಸೋ ಜಾಯತ ಉಷಾಶ್ಚ ದಿನ ಇತಿ! 
ಮತ್ತು 
ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈೆ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯದ್ದಿನಮಿತ್ಯನ್ಶ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಕ್ಯನ್ಯೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩.೩) 
ಅದಿತೇರ್ದಕ್ಷೋ ಅಜಾಯತ ದಶ್ಚಾದ್ವದಿತಿಃ ಸರಿ | 
(ಯ. ಸೆಂ ೧೦.೭೨.೪) 
ಎಂಬ ಸ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿರೋಧಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಂಡುಬರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕೆಲವುಕಡೆ ಉಸೋ ಜೀವತೆಯಿಂದ 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದರೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಯಿತೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ ದ್ಯಜೀನತೆಯಿಂದ ಉಸೋದೇವತೆಯ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಪುತ್ರಿಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಪುತ್ರಿಯು ದ್ಯುಜೀವತೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಉಸೋದೇವತೆಯೆಂದು ಕೆಲನರೂ ಹೇಳುವರು 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ, ಇದಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅದಿತಿ 
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ಯಿಂದ ದಕ್ಷನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು , ದಕ್ಷನಿಂದ ಅದಿತಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಹೇಗೆ ಸಮಂಜಸವು? ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಗಳು ಅಥವಾ ಅರ್ಥಗಳು ವಿರೋಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಕೂಡದು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದು, ಆ ಅರ್ಧವನು ದೃಢಿಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯವಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಾರ್ಥವು 


೩ ಇ" 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
—~Bc~— 
| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


] 

ಆಜಿರಾಸಸ್ತದಪ ಈಯಮಾನಾ ಆತಸ್ಥಿವಾಂಸೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಂ! 
| 

ಅನಂತಾಸ ಉರವೋ ವಿಶ್ವತಃ ಸೀಂ ಪರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಯಂತಿ 


| 
ಪಂಥಾಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಪೆದೆಪಾಗೆ ॥ 
| | | | | | 
ಅಜಿರಾಸಃ | ತತ್‌ $s ಅಪಃ! ಈಯಮಾನಾಃ | ಆತಸ್ಮಿ€ನಾಂಸಃ | ಅಮೃತಸ್ಯ | ನಾಭಿಂ | 
| | | [ | | | 
ಅನಂತಾಸಃ | ಉರವಃ । ವಿಶ್ವತಃ | ಸೀಂ | ಪರಿ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಯಂತಿ | ಪಂಥಾಃ | ೨ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಅಜಿರಾಸೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ | ಅಜಿರಿರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೋಜಿರಶಿಶಿರೇತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಪಾತಿತ: ॥ 
ತದಪಸ್ತದೇವ ಪ್ರಕಾಶನರೂಪಂ ಕರ್ಮ ಯೆಸ್ಯ ತತ್ತಾದೃಶಮಹರೀಯಮಾನಾ ಗಚ್ಛಂತೋತಮೃತಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಸಂನಾಹಕಂ ಮಂಡಲಂ ಅಮೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಕ ವಾ ನಾಭಿಮಂತರಿಕ್ಷನಾತಸ್ಥಿ ನಾಂಸ 
ಆತಿಸ್ಮಂತೋನಂತಾಸೊಣ್ತಪರಿಮಿತಾ ಉರವೋ ನ್ಯಾಪ್ತಾಃ ಪಂಥಾಃ ಪತನಶೀಲಾ ರಶ್ಮಯೋ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀ ಪರಿ ದಿನಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಚ ನಿಶ್ವತಃ ಪರಿತೋ ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸೀಮಿತಿ 
ಪೂರಣಃ | 


it ಪ್ರುತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಜಿರಾಸ8--ಗಮನಶೀಲವುಳ್ಳವೂ | ತದಪಃ- ಅಹಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಕಾಶನಸಡಿಸುವುದೊಂದೇ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ 
ವಾಗಿ | ಈಯಮಾನಾಃ._ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ | ಅಮೃತಸ್ಯ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ನಾಭಿಂ. 
ಮಂಡಲವನ್ನು | ಅತಸ್ಥಿ ನಾಂಸಃ- -ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುವೂ | ಅನಂತಾಸಃ__ಅಸರಿಮಿತೆವಂದೆವೂ | ಉರವ. 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಸ್ತವಾದವೂ | ಸಂಥಾಃ--ಪಥನಶೀಲವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಪರಿ 


ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ ಸುತ್ತಲೂ | ನಿಶ್ಚತಃ.-ಸರ್ವತ್ರ | ಯಂತಿ-- ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ 
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EE ಜಾ ಸ ಭಾ ನ ಸಹಾಹಾಸ ಜಾ ಸನಂ ಐ2ಂ೧ಎಂ" ಟಾ ಭಖ 
ಜಾರು ಪರಾ ಹಾ ಬಯ ಬ ಬಾ 0 ಜು ಜು ಜರು ದಾರಾ ಮೂರ್‌ ರಾವಾ ಆಗಾರ ತ್‌ pa 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ, ಅಹೆಸ್ಪನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುಡೊಂಡೇ ಕರ್ಮವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ವೂ 
ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುವೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾದವೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪ್ತ 
ವಾದವೂ ಸತನಶೀಲವುಳ್ಳ ಮೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯಾನ್ಯಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ ಸುತ್ತಲೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The rays (of light) extending round, fulfilling their duty (of bringing 
on the day), abiding in contact with the orb of the immortal (sun), un- 


limited and diffusive, spread everywhere through heaven and earth. 


A 
॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ಉಕ್ಸಾ ಸಮುದ್ರೋ ಅರುಷಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯೋನಿಂ 
| 
ಪಿತುರಾ ನಿವೇಶ । 
| | | | | 
ಮಧ್ಯೇ ದಿವೋ ನಿಹಿತಃ ಪೃಶ್ನಿರಶ್ಮಾ ನಿ ಚಕ್ರಮೇ ರಜಸಸ್ಸಾತ್ಯಂತೌ ॥ 4 ಗ 
॥ ಸದಪಾರಃ ॥ 
ಉಕ್ಸು! ಸಮುದ್ರಃ | ಅರುಷಃ | ಸುಪರ್ಣ: | ಪೂರ್ಪಸ್ಯ | ಯೋನಿಂ | ಪಿತುಃ | ಆ | ನಿನೇಶ | 
| | | | | 
ಮಧ್ಯೇ! ದಿವಃ | ನಿsಹಿತಃ | ಪೃಶ್ಲಿಃ | ಅಶ್ಮಾ | ನಿ| ಚಕ್ರಮೇ | ರಜಸಃ | ಪಾತಿ | ಅಂತೌ ॥ಷ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸೌರ್ಯೋಂಯಂ ತೃಚಃ 1 ಉಶ್ಷೋದಕಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವಾಸೇಕ್ತಾ ಸಮುದ್ರ ಸಮುಂದನಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಸಂನೋದಂತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾ ಇತಿ ಸಮುದ್ರಃ | ಅರುಷ ಆರೋಚಮಾನಃ ಸುಪರ್ಣಃ 
ಸುಗಮನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ | ಅನಯನಲಕ್ಷಣೇಯಂ | ಪೂರ್ವದಿಗನಯವಸ್ಯ ಪಿತುಃ ಪಾಲಕಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ 
ಯೋನಿಮುತ್ಸಾದಕಮವಯವಮಾ ವಿವೇಶ | ಆವಿಷ್ಟನಾನ್‌ | ಸಶ್ಚಾದ್ಲಿವೋ ಮಧ್ಯೇ ನಿಹಿತಃ ಪೃಶ್ನಿಃ | 
ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ಪೃಶ್ನಿರಾದಿತ್ಯಃ | ಅಶ್ಮಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತಃ | ಲುಪ್ರೋಸಮಾ ವಾ | ಅಶ್ಮ- 
ಸದೃಶೋ ರಜಸೋನ್ತರಿಶ್ಸಸ್ಯಾಂತಾ ಪೂರ್ವಾಪರಭಾಗೌ ನಿಚಕ್ರಮೇ | ನಿಕ್ರಮತೇ | ಪಾತಿ ಚ ಜಗತ್‌ | 
ಜಗೆದ್ರಕ್ಷೂರ್ಥಂ ಕ್ರಮತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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~~ RE 
RN po ಪಾ ಎ ಸ ಅಜ ಜಚಕಾಣ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಉಕ್ಸಾ_ಉದಕಚೇತನವಾದುದೂ! ಸಮುದ್ರಃ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ತೊಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ! 
ಅರುಸೆ"-ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೊ! ಸುಪರ್ಣಃ-_-ಉತ್ತಮವಾದ ಪತನವುಳ್ಳದ್ದೂ (ಆದ ಸೂರ್ಯನ ರಥವು) | 
ಪಿತುಃ ಪಾಲಕರಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ! ಪ್ಪೋ೯ಸ್ಯ. -ಪೂರ್ನಭಾಗದೆ ! ಯೋನಿಂ ಸ್ಹಾನವನ್ನು 1 ಆ ವಿವೇಶ. 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ | ದಿವಾ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ! ಮಧ್ಯೇ- -ವ.ಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಸಿಹಿತಃ- _ಸ್ಥಾನಿತನಾದ | ಪೃಶ್ನಿಃ-- 
ಆದಿತ್ಯನು | ಅಶ್ಮಾ.-ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾಗಿ | ರಜಸ[. ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತೌ- ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ಭಾಗ 
ಗಳೆರಡನ್ನ | ವಿಚಕ್ರಮೇ. ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪಾತಿ- (ಜಗತ್ತನ್ನೂ) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಉದಕೆಸೇಚಕವುದುದೂ, ಉದಕಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎನ್ಲನನ್ನೂ ತೊಯ್ಯುವೆಂತೆ ನಾಡಶಕ್ತದ್ದ, ಹೊಂಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳದ್ದೊ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸತೆನವುಳ್ಳದ್ಧೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನ ರಧವು ಪಾಲಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪೂರ್ವಭಾಗದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ. ಅಂತೆರಿಕ್ಷದ ಮಧ್ಯ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿತೆನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿ ಆಂತರಿಕ್ಷದ 
ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಸಶಿ ಮಭಾಗಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಜಗತ್ತನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಇ) 
English Translation 
The showerer (of rain), the shedder of dew, the radiant and quick- 
going (car) has entered the region of the paternal east: the many-tinted 


and pervading (luminary) proceeds to both extermities of the firmament, 
(and so) preserves (the world). 


ಯ ರಾ 


| 
ಚತ್ವಾರ ಈಂ ಬಿಭ್ರತಿ ಸ್ರೇಮಯಂತೋ ದಶ ಗರ್ಭಂ ಚರಸೇ ಧಾಸ- 
ಯಂತೇ | 


| | | | | 
ಧಾತವಃ ಪರಮಾ ಅಸ್ಯ ಗಾವೋ ದಿವಶ್ಚರಂತಿ ಪರಿ ಸದ್ಯೋ ಅಂತಾನ್‌ ॥ 


(© 


॥ ಪದಪಾರಃ ೫ 
| | ] ಬ ಸ 
ಚತ್ವಾರಃ | ಈ | ಬಿಭ್ರತಿ | ಕ್ಷೇಮೂಯೆಂತಃ8 | ದಶ | ಗರ್ಭಂ | ಚೆರ | ಧಾಸಯಂತೇ 


| | | 
ತ್ರೀ:ಧಾತನ। | ಸರಮಾಃ । ಅಸ್ಕ | ಗಾವಃ! ದಿನ | ಚರಂತಿ | ಪರಿ! ಸದ್ಯಃ | ಅಂತಾನ್‌ |೪|! 


ಆ 
ಲು 
₹೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫, ಅ. ೪. ಸೂ, ೪೭ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಂ i 


ಚತ್ವಾರ ಯಶ್ಚಿಜ ಈಮೇನಮಾದಿತ್ಯಂ ಕ್ಲೇನುಯಂತಃ ಶ್ಷೇಮಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಬಿಭ್ರತಿ! 
ಧಾರಯಂತಿ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಶ್ಚ | ಕಿಂಚ ದಶ ದಿಶೋ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವನ್ಮಧ್ಯ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನೇನಂ ಚರಸೇ 
ಚರಣಾಯೋದಯಾಸ್ತಮಯವ್ಯವಹಾರಾಯ ಧಾಪಯಂತೇ | ಗಮಯಂತಿ | ಶ್ರಿಧಾತನಸ್ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಾಃ 
ಶೀತೋಷ್ಣ ನರ್ಷಭೇದೇನ ತ್ರಿನಿಧಾ ಅಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಪರಮಾ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾ ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೋ ದಿವೊಜಂತ 
ರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಂತಾನ್‌ ಪರಿ ಸರಿತಃ ಸದ್ಯ ಉದಯಾನಂತರಮೇನ ಚರಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಚತ್ವಾರಃ ನಾಲು ಜನ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹ | ಈಂ-ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಶ್ಲೇಮಯೆಂತ8--ತಮ್ಮ 
ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸಿ | ಬಿಭ್ರತಿ-(ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ) ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ | ದಶ. ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ | ಗರ್ಭಂ-- 
ಗರ್ಭೆದಂತೆ ತನ್ಮು ಮಧ್ಯೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಚರಸೇ--- ೬ವನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 1 ಧಾಪಯಂತೇ 
ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತವೆ | ತ್ರಿಧಾತವಃ--ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳ.ಳ್ಳ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಆದಿತ್ಯನ | ಪರಮಾ... ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ನಾದ | ಗಾವಃ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದಿವ... ಆಂತರಿಕ್ಷದೆ ! ಅಂತಾನ್‌-_ಸೀಮಾಪ್ರದೇಶದಿಂದ | ಪರಿ. ಸುತ್ತೆಲೂ | 
ಸದ್ಯಃ. ಉದಯವನಾದೊಡನೆಯೇ | ಚೆರಂತಿ- ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಾಲ್ಕು ಜನ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಸಹ ಈ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ತನ್ಮು ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಇಚ್ಛಿಸಿ ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಧರಿಸುತ್ತಾರಿ. ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ಗರ್ಭದೆಂತೆ ತೆಮ್ಮ ಮಧ್ಯೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅವನ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಚೋದಿಸುತ್ತವೆ. ಶೀತೋಷ್ಣವರ್ಷಭೇದಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳುಳ್ಳ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೀಮಾ ಪ್ರದೇಶ ದಿಂದ ಉದಯೆವಾದೊಡನೆಯೇ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ 


English Translation 


‘The four (chicf priests) sustain him (with oblations and praises), 
seeking their own welfare: the ten (regions of space) invigorate him, their 
embryo, to travel (his daily course): his three elementary rays swiftly 
traverse the boundaries of the sky. 


~~ 


" ಸಂಹಿತಾಪಾಗಃ ॥ 


| | | | 
ಇದಂ ನಪುರ್ನಿನಚೆನಂ ಜನಾಸಶ್ವರಂತಿ ಯನ್ನದ್ಯಸ್ತಸ್ಸುರಾಪಃ । 


ಅ. ೪. ಅ.೩. ವ. ೧.) ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 1) 


ER ಜರ ಜಾಣ ಓಗರ ವ್ಮ್ಸಾಾಾ್‌ು ಬಾಸ 
ಜಾರ ಎ ಇ ಇ ಜ್‌ 





EEE 


1 
ದ್ವೇ ಯದೀಂ ಬಿಭ್ಚತೋ ಮಾತುರನ್ಯೇ ಇಹೇಹ ಜಾತೇ ಯಮ್ಯಾಃ 


| 
ಸಬಂಧೂ ॥ ೫ ॥ 
ಳ ಪದಖಾಕಃ ॥ 


| | | 
ಇದಂ | ವಪುಃ! ನಿ;ವಚನಂ | ಬನಾಸಃ | ಚರಂತಿ | ಯತ | ನದ್ಯಃ | ತಸ್ಮುಃ | ಆಸಃ ! 
| 
ದ್ವೇ ಇತಿ! ಯತ್‌ | ಈಂ | ಬಿಭೃತಃ | ಮಾತುಃ! ಅನ್ಯೇ ಇತಿ | ಇಹ ಇಕ್‌ | ಜಾತೇ ಇತಿ | ಯಮ್ಮಾ! 
| 
ಸಬಂಧೂ ಇತಿ ಸಹತ | ೫॥ 
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ಜನಾಸೋ ಹೇ ಜನಾ ಯತ್ತಿಜ ಇದಂ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ವಪುಃ ಶರೀರಂ ಮಂಡಲಂ 
ನಿವಚನಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯನ್ಮಂಡಲಮುಪಜೀವ್ಯ ನದ್ಯಶ್ಚರಂತಿ ಪ್ರವಹಂತಿ | ಆಪಶ್ನ 
ಯನ್ಮಂಡಲಮಧಿತಸ್ಸುಃ | ಮಂಡಲಾಧೀನತ್ವಾತ್ತಾಸಾಂ |! ಈಮೇತದುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಯನ್ಮಂಡಲಂ ದ್ವೇ 
ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಮಾತುರ್ನಿರ್ಮಾತುರ್ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾದಂತರಿಕ್ಷಾದನ್ಯೇ ಇಹೇಹ ಜಾತೇ ಇಹ ಚೇಹ ಚ 
ಸೂರ್ಯೇ ಜಾತೇ ನಿಸ್ಸನ್ನೇ ಯಮ್ಮಾ ಯಮ್ಯೇ ನಿಯಮನೀಯೇ ಯುಗ್ಮಭೂತೇ ನಾ ಸಬಂಧೂ 
ಸಮಾನಬಲೇ ಸಮಾನಬಂಧನೇ ಉಭಯೋರಪ್ಯೇಕ ಏನ ಸೂರ್ಯೋ ಬಂಧಕೋಕ್ಷೋ ಯಯೋಸ್ತಾ- 
ದೃಶ್ಯೌ ಬಿಭ್ಳ ತಃ ಧಾರಯತಃ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬನಾಸಃ-- ಎಲ್ಸಿ ಜನಗಳೇ | ಯತಾ್‌ ಯಾವ ಆದಿತ್ಯನುಂಡಲದೆ ಆಶ್ರಯದಿಂದ | ನದ್ಯ: ನದಿಗಳು 
ಚರಂತಿ--ಸ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ | ಆಪಃ ಉದಕಗಳು । ತಸ್ಯುಃ-_ಯಾವುದನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಇನೆಯೋ ಅಂತ 
ಹದೇ | ನಿವಚನಂ-_ಸ್ತುತ್ಯನಂದ | ಇದಂ ವಪುಃ: ಈ ಆವಿತ್ಯಮಂಡಲವಾಗಿದೆ | ಮಾತುಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | 
ಜಾತೇ-- ಉತ್ಸೆನ್ನನಾದವೂ | ಯೆಮ್ಯಾ--ಲೋಕನಿಯೆಮುನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವೂ | ಸಬಂಧೂ--(ಆದಿತ್ಯನೇ) 
ಸಮಾನವಾದ ಬಂಧುವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ ಆದ | ಡ್ವೀ-ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳೂ | ಅನ್ಯೇ ಇತರ ಯತ್ತಾದಿಗಳೂ | 
ಯತ್‌ ಈಂ--ಯಾನವ ಇವೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಇಹೇಹ--ಆಯಾ ನಿಯಮಿತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ। ಬಿಭ್ರ ತಃ... 
ಧರಿಸುತ್ತವೆ. 

|! ಭಾವಾರ್ಥ || 

ಎಲ್ಫೈ ಜನಗಳೇ, ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದ ಆಶ್ರಯದಿಂದ ನದಿಗಳು ಸ್ರನಹಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಯಾವುದನ್ನ 

ಶ್ರಯಿಸಿ ಉದೆಕಗಳು ಸ್ಪಿತವಾಗಿನೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ಸ್ತು ತೃವಾದೆ ಈ ಆದಿತ್ಯನುಂಡಲನನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸಿರಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 


534 ಇಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೫, ಅ, ೪ ಸೂ. ೪೭, 





A 





ಉತ್ಸನ್ನವಾದವೂ ಲೋಕನಿಯಾನುಕನಾದವೂ, ಆದಿತ್ಯನೇ ಸಮಾನವಾದೆ ಬಂಧುವಾಗಿ ಉಳ್ಳವೂ ಆದ ಆಹೋರಾತ್ರ 
ಗಳೂ ಇತರ ಖುತ್ತಾದಿಗಳೂ ಸಹ ಇದೇ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆಯಾ ನಿಯಮಿತಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಧರಿಸುತ್ತವೆ, 


English Translation 


(Behold), men, this indescribable form from which the rivers (spring); 
and where the waters dwell; which (form; the firmament), the two, (day 
and night), associated and equally allied, as well as other (seasons), born (of 


it, as of a parent), here and there sustain 


STN OS 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆ ॥ 
| | | | | | 
ವಿ ತನ್ನ ತೇ ಧಿಯೋ ಅಸ್ಮಾಅಪಾಂಸಿ ನಸ್ಟ್ರಾ ಪುತ್ರಾಯ ಮಾತರೋ ನಯಂತಿ। 


ಉಪಪ್ರಕ್ಷೇ ನೃಷಣೋ ಮೋದಮಾನಾ ದಿವಸ್ತಥಾ ನ್ವೋ ಯಂತ್ಯಚ್ಛ 


| ೬ ॥ 
॥( ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| [ | 
ವಿ | ತನ್ನತೇ | ಧಿಯಃ! ಅಸ್ಮೈ | ಅಸಾಂಸಿ | ನಸ್ಟ್ರಾ ! ಸುತ್ರಾಯ!ಮಾತರಃ | ವಯುಂತಿ | 


| | | | 
ಉಪ$ಪ್ರಶ್ನೇ |! ನೃಷ8ಣಃ। ಮೋದಮಾನಾಃ | ದಿವ: | ಪಥಾ | ವಧ್ಮ8| ಯಂತಿ | ಅಚ್ಛ | ೬॥ 


i ಸಾಯಣಭಾರ್ಸ್ಮ ॥ 


ಅಸ್ಮೈೈ ಸೂರ್ಯಾಯ ಧಿಯಃ ಸ್ತುತೀರಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚ ವಿ ತನ್ವತೇ | ವಿಸ್ತಾರಯಂತಿ 
ಯೆಜನಾನಃ | ಪುತ್ರಾಯ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಯ ಮಾತರೋ ನಿರ್ಮಾತ್ರ್ಯ ಉಷಸೋ ದಿಶೋ ವಾ 
ನಸ್ಟ್ರಾ ನಸ್ಕ್ರಾಣಿ ನಯಂತಿ | ನಿಷ್ಸಾದಯಂತಿ | ನಸ್ತ್ರಸದೃಶಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ನಿವಿಡಾನಿ ಸಂಪಾದಯೆಂತೀ. 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃಷಣಃ ಸೇಕ್ತುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋಸಸ್ರಕ್ಷ ಉಪಸರ್ಚನೇ ಸಂಪರ್ಕೇ ಸತಿ ಮೋದಮಾನಾ 
ಹೃಷ್ಯಂತೋ ನಧ್ವೋ ನಧೂಸ್ಥಾನೀಯಾ ರಶ್ಮಯೋ ದಿವಸ್ಪಥಾ ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಾರ್ಗೇಣಾಚ್ಛಾ. 
ಸ್ಮದಭಿನುಖಂ ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ | ಪ್ರಸರೆಂತಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಮ್ರೈ ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ | ಧಿಯಃ.-_ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ | ಆಪಾಂಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ | ನಿ ತನ್ಮತೇ-_(ಯಜಮಾನರು) ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಮಾತರಃ--ಮಾತೃಪ್ರಾಯರಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳು | 
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ಪುತ್ರಾ ಜಾ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಮ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು | 
ನಯೆಂತಿ ಹೆಣೆಯುತ್ತಾರೆ | ವೃಷಣ: -ನೃಷ್ಟಿಸೇಚಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಉಪಪ್ರಕ್ಷೇ- es | 
ಮೋದಮಾನಾಃ--ಹೆರ್ಷಗೊಳ್ಳತಕ್ಕವೂ | ಪದ್ದ. ಪತ್ನೀರೂಪವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ದಿವಸ್ಪಥಾ-. 
ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಅಚ್ಛೆ -ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯೆಂತಿಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜಮಾನರು ಈ ಸೂರ್ಯನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ ಯಜ್ಞ,ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸ್ತು ತಿಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಮಾತೃಪ್ರಾಯರಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ಸೂರ ನಿಗೆ PEE ವಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಹೆಣೆಯುತ್ತಾರೆ. ವೃ ಷ್ಟಿ 
ಸೇಚಕನಾದ ಸೂರ್ಯನ ಸಂಪರ್ಕವುಂಟಾದಾಗ ಹಷ ಜು ಪತ್ನ್ನೀಕೂಪಪುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಸೂರ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ನಮಗಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬರುತ್ತವೆ. 


English Translation 


‘To him (worshippers) multiply praises and acts of adoration for 
(him as for) a son, the (divine) mothers weave garments (of light): ॥೮]೧1೧- 
ing in the contact of their impregnation, the wives of the sun, (the solar 
rays), come to our presence by the path of the sky. 


ಸದದ 
॥ ಸಲಹಿತಾಪಾರೆ ॥ 


ತದೆಸ್ಸು ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ತದಗ್ನೇ ಶಂ ಯೋರಸ ಭ್ಯಮಿದನುಸ್ತು ಶಸ್ತ್ರ ೦॥ 


| | 
ಅತೀಮಹಿ ಗಾಧಮುತ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ನಮೋ ದಿವೇ ಬೃಹತೇ ಸಾದನಾಯೆ 


1 ೭॥ 
| ಪದಪಾರಃ | 


| 
ತತ್‌ | ಅಸ್ತು I ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ | ತತ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಶಂ! ಯೋಃ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಇದಂ | ಅಸ್ತು | ಶಸ್ತ್ರಂ! 
| 
Es | ಗಾಧೆಂ | ಉತ ಪ್ರತ್ತಿಸ್ಮಾಂ | ನಮಃ | ದಿನೇ! ಬೃಹತೇ | KA ol lel 


ಕ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ ಳ 


ಅತ್ರ ಲಿಂಗಸಿದ್ಧಾ ದೇವತಾಃ! ಹೇ ನಿತ್ರಾನರುಣಾ ನಿತ್ರಾವರುಣೌ ತದಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ಸ್ತುತಮಸ್ತು | ಭನತು | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ತ್ರಮಸ್ತು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಂ ಸುಖಾಯ ಯೋರ್ದುಃ.- 
ಖಾನಾಮಮಿಶ್ರಣಾಯೇದಂ ಶಸ್ತ್ರಮಸ್ತು | ವಯಂ ಚಾಶೀಮಹಿ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾಮ ಗಾಧಂ ಸ್ಥಿತಿಂ | 


786 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫ ಅ, ೪. ಸೂ, , ೪೮. 


~ nA ತ ಬೇ ಶ್ರಿ 


ಉಊಉತಾನಿ ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಸ್ಥಿತೇರನಿಚ್ಛಿತ್ತಿಂ ಚಾಶೀನುಹಿ | ನಮೋ ನಮಸ್ಕರೋಮಿ ದಿನೇ ದ್ಯೋತಮಾ- 
ನಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ಬೃಹಶೇ ಮಹತೇ ಸಾದನಾಯಾಶ್ರಯಾಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ || 





NN ಇಇ? 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಿತ್ರಾವರುಣಾಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರನರುಣರೇ | ತತ್‌ ಇದಂ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿತವಾಗತಕ್ಕ ಈ ಸ್ತುತಿಯು 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಅಸ್ತು. ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಲಿ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೆತ್‌- ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗೆ | ಶಂಯೋಃ-_ದುಃಖರಹಿತವಾದ ಸುಖಸಾಧನವಾಗಿ | ಅಸ್ತು- ಆಗಿರಲಿ, (ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 
ಪಾತ್ರವಾಗಲಿ) | _ ಗಾಧಂ- ಉತ್ತಮ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ | ಉತ-ಮತ್ತು | ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ--ಅಚಲವಾದ ಸುಸ್ಥಿತಿ 
ಯನ್ನೂ | ಆಶೀಮಹಿ-ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ (ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ) | ಡಿನೇ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ। 
ಬೃಹತೇ--ನುಹೆತ್ಸರೂನನೂ | ಸಾದನಾಯ.-..(ನಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ) ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ 1 ನಮಃ: 
ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ವಿ.ತ್ರಾವರುಣಕ್ಕೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸರಿತವಾಗತಕ್ಕ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಲ್ಲಿ, ಎಲೈ 
ಅಗ್ಕಿಯೇ, ಅದೇ ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನಿಂದೆಲೂ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿ ನಮಗೆ ದುಃಖರಹಿತೆನಾದೆ ಸುಖಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಲಿ, ನಾವು 
ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಶಾಶ್ವತವಾದುದೂ ಆದೆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಮಹೆತ್ಸ್ವರೂ 
ಸನೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಯನೂ ಆದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ನಾವು ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translauon 


May this (hymn), Mitra and Varuna, be valued (by you). ma ut, 
Agni, be valued (by you) as the means to us of happiness unmixed ; may we 
(thence) obtain stability and permanence : reverence be to you, radiant and 
mighty asylum (of the universe) 


೨ 
ನಲನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಹಾ ಯಣಭಾಸ್ಕಂ ಭ 


ಕದು ಪ್ರಿಯಾಯೇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಪ್ರತಿಭಾನುರ್ನಾಮಾತ್ರೇಯ ಷಃ | 
ಜಗತೀ ಛಂದಃ | ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ದೇನತಾ । ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕದು ಪಂಚಿ ಪ್ರತಿಭಾನುರ್ಜಾಗತ- 
ಮಿತಿ॥ ಅಭಿಪ್ಲನಿಕೇ ಸಂಚಮೇಃಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ನಿನಿದ್ಭಾನಂ | ಸೊತ್ರಿತಂ ಚಿ! 
ಕದು ಪ್ರಿಯಾಯೇತಿ ವೈಶ್ವದೇನಂ। ಆ. ೭. ೩. | ಇತಿ ॥ 


(ನ 
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037 
ಅನುವಾದವು ಕದು ಪ್ರಿಯಾಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸ೧ಕ್ಟವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಭಾನುರಾತ್ರೇಯೇಃ ಎಂಬುವನು ಜುಹಿಯು ; 
ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಕದು ಪಂಚ ಪ್ರತಿಭಾನುರ್ಜಾಗತಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಸ್ಲನಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವಜೀನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರೆಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ಕದು 
ಪ್ರಿಯಾಯೇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೭) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತೆ೪ಲ 


4 ಜರ್ನಿ ಡಲ ೫ ॥ ಅನುನಂಕೆ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೪ ॥ 
ಇ ಆಸ್ಚೆಕ. ೪ ಅಧ್ಯಾಯ---ಕಿ ॥ ವೆರ್ಗ೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ..-೫ 
ಯಷಿ8-ಪ್ರುತಿಭಾನುರಾತ್ರಲೇಯಃ ೬ 

ದೇನತಾ-- ನಿಶ್ರೇದೇನಾಃ ॥ 
ಭಂಗ ಜಗತೀ ॥ 


ಗಡಿ 





1 ಸಲಹಿ ತಾತಾಕ್‌ 4 
| 
ಕಡು ಪ್ರಿಯಾಯ ಧಾಮ್ನೇ ಮನಾಮಹೇ ಸ್ವಕ್ಷತ್ರಾಯ ಸ್ವಯಶಸೇ ಮಹೇ 
ವಶಂ | 
| | 
ಆನೇನೈಸ್ಯ ರಜಸೋ ಯದಭ್ರ ಆ ಅಪೋ ನೃಣಾನಾ ವಿತನೋತಿ 


ಮಾಯಿನೀ ॥ ೧॥ 
! ಪದಹಾರ್ಗ ॥ 
\ | | | 
ಕತ್‌। ಊಂ ಇತಿ! ಪ್ರಿಯಾಯ | ಧಾನ್ನೇ | ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ವಂಕ್ಷತ್ರಾಯ! ಸ್ವೈಸಯಕಸೇ | ವಾಹೇ | 
ವಯಂ | 


| 
ಉ್ಯಮೇನೃಸ್ಯ | ರಜಸಃ | ಯೆತ್‌ | ಅಬ್ರೇ | ಆ| ಅಪಃ! ನೃಣಾನಾ ನಿತನೋತಿ ಮಾಯಿಸೇ lel 


538 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೫. ಅ, ೪ ಸೂ ಇ೮ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅತ್ರ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಸಂಸ್ತ್ರವಃ | ಕದು ಕದಾ | ಉ ಇತಿ ಪೂರಣಃ | ಪ್ರಿಯಾಯ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಪ್ರಿಯಭೂತಾಯ | ನೃಸ್ಟಿದ್ವಾರಾ ಹನಿರಾದಿಪ್ರಯೋಜಕತ್ವಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಿಯತ್ನಮಸ್ಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತಾದೃ- 
ಶಾಯ ಧಾಮ್ನೇ ತೇಜಸೇ ನೈದ್ಯು ತಾಯ | ಉತ್ತರನಾಕೈಣ್ಠಭ್ರೀಃಪೋ ನಿತನೋತೀಶಿ ನಕ್ಷ್ಯ ಮಾಣತ್ವಾ- 
ದಿದಂ ಲಭ್ಯತೇ | ಕೀದೃಶಾಯ | ಸ್ಪಶ್ರತ್ರಾಯ ಸ್ವಭೂತಬಲಾಯ ಕಿಂಚ ಸ್ಪಯಶಸೇ ಸ್ವಭೂತಾನ್ನಾಯ] 
ಸರ್ವಮಪ್ಯನ್ನಂ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಂ! ಮಹೇ ನುಹತೇ ಸೂಜ್ಯಾಯ ವಯಂ ಕದಾ ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ತವಾಮ | 
ಯತ್‌ ॥ ಉತ್ತರತ್ರ ಸ್ರೀಲಿಂಗನಿರ್ದೇಶಾದ್ಯೇತಿ ನಿಸರಿಣಾನುಯಿತನ್ಯಂ॥ ಯಾಗ್ನೇಯಾ ಶಕ್ತಿರಾಮೇನ್ಯಸ್ಯ 
ಸಮಂತಾನ್ಮಾತವ್ಯಸ್ಯ ರಜಸೋಇಂತರಿಕ್ಸಸ್ಯ | ಅಪರಿಮಿತಮಸಿ ನಭ ಇಯದಿತಿ ಸರ್ವೈನ್ನಾಯತೇ | 
ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಬ್ರೇ ಮೇಘ ಆ ಅಧಿ ಮೇಫಸ್ಕೋಸರ್ಯಪ ಉದಕಾನಿ ವೃಸ್ಟಿಲಕ್ಷಣಾನಿ ನಿತನೋತಿ 
ನಿಸ್ತಾರಯತಿ ವೃಣಾನಾಜ್ಭಾದಯಂತೀ ಸೇನ್ಯಮಾನಾ ನಾ ಮಾಯಿನೀ | ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮ | 
ಪ್ರಜ್ಞಾವತೀ ಸತೀ | ಯದ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೀ ನಾಗಿತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಿಯಾಯೆ- ಸರ್ವರಿಗೂ ಒತಕರವಾದುದೂ | ಸ್ಪಶ್ಚತ್ರಾಯ-_ಸ್ವಾಯತ್ರಾನಾವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದ್ಹೂ! 
ಸ್ವಯಶಸೇ-_ಸ್ವಯಂ ಸಂಪಾದಿತನಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಹೇ- ಪೂಜ್ಯವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಧಾಮ್ಮೇ--ನಿದ್ಯು 
ದ್ರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಕದು-_ಯಾವಾಗ | ವಯಂ-- ನಾವು | ಮನಾಮಹೇ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿ 
ಸೋಣ | ಮಾಯಿನೀ- ಸ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದ | ಯತ್‌. ಯಾವ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು | ಆಮೇನ್ಯಸ್ಯ--ಸರಿಮಾಣ 
ದಿಂದ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ | ರಜಸಃ-_ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ಅಭಿ ಆ-ಮೇಫುದ ಊರ್ಧ್ವಸ್ರದೇರದಲ್ಲ | 
ನೃಣಾನಾ-_ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಆಚ್ಚಾದಿಸುತ್ತಾ | ಅಪಃ--ಉದಕಗಳನ್ನು | ನಿತನೋತಿ. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡು 
ತ್ತದೆ | 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸರ್ನವಗೂ ಹಿತಕರನಾದುದೊ, ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸ್ವಯಂಸಂಪಾದಿತನಾದ ಅನ್ನ 

ಪ್ರಸ್ಟದ್ದೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದದ್ದೂ, ಆದೆ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಯಾವಾಗ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 


ಊಂ 


ಅರ್ಪಿಸೋಣ? ಪ್ರಜ್ಞಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಯು ಅಸರಿಮಿತವಾದುದೂ ಸರಿಮಾಣದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘದ ಊಧ ರ್ವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಉದಕಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 


ವಾಗಿ ಹರಡುತ್ತದೆ, 
English Translation 


When may we offer adoration to the benevolent splendour, strong in 
its own (strength), self-sustaining with food, deserving of worship : when the 
delusive (energy of Agni), Investing (the heavens), spreads the waters above 
the clouds over the unbounded firmament. 


ಆ೪ಆ*.ನ2೨] ಜುಗ್ರೇದಸಂಶಿಶಾ 5349 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ತಾ ಅತ್ನತ ವಯುನಂ ವೀರವಕ್ಷಣಂ ಸಮಾನ್ಯಾ ವೃತಯಾ ವಿಶ್ವಮಾ ರಜಃ! 


| | 
ಅಸೋ ಅಸಾಚೀರಸರಾ ಅಸೇಜತೇ ಪ್ರ ಪೂರ್ವಾಭಿಸ್ತಿರತೇ ದೇನ- 
ಯುರ್ಜನ: ॥೨॥ 


4 ಸ್‌ದೆತಸಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತಾಃ | ಆತ್ನತ | ನಯುನಂ | ನೀರ್ವವಸ್ಷಣಂ | ಸಮಾನ್ಯಾ | ನೃತಯಾ | ನಿಶ್ಚಂ 1 ಆ! ರಜಃ | 


| | | | 
ಅಸೋ ಇತಿ! ಅಸಾಚೀಃ | ಅಪರಾಃ ! ಅಪ! ಈಜತೇ।ಪ್ರ |ಪೂರ್ನಾಭಿಃ | ತಿರತೇ | ದೇವ್ವೂಯುಂಃ! ಜನಃ।॥ 


॥ ಸಳಿಯಣಭಾ ಹ್ಶ೦ ॥ 


ಇಯಮುಷಸ್ಯಾ | ತಾ ಉಷಸೋತ್ಸತ | ನಿತನ್ವಂತಿ! ಕ0| ನಯೆಂನೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ। ಕೀದೃಶಂ! 
ವೀರವಕ್ಷಣಂ ನೀರೈರ್ಯುತ್ವಿಗ್ಸಿರ್ನಹನೀಯಂ | ಯದ್ವಾ |! ವಸ್ಷಣಾಃ ಕಾರ್ಯವೋಢಾರೋ ಯೇನ 
ಪ್ರೇರ್ಯಂತೇ ತತ್ತಾದೃಶಂ | ಕಿಂಚ ಸಮಾನ್ಯೈ ಕರೂಪಯಾ ವೃತಯಾವರಕಯಾ ದೀಪ್ತ್ಯಾ್ಯ ವಿಶ್ವಮಾ 
ಸರ್ನಮುಪಿ ರಜೋ ಜಗದತ್ನತ | ಏವಂ ಸತಿ ದೇವಯುರ್ದೇವಕಾನೋ ಜನೋಸಾಚೀರಸಾಂಚೆನಾಃ 
ಷ್ರತಿನಿವೃತ್ತಮುಖೀರಪರಾ ಅನ್ಯಾ ಆಗಾಮಿನೀರುಷಸೋಸೇಜತೇ | ಅಪಚಾಲಯತಿ ! ಅಸರೋಪ- 
ಶಬ್ದಃ ಪೂರಣಃ | ಪೂರ್ವಾಭಿಸ್ತಾಭಿಃ ಪ್ರ ತಿರತೇ | ಪ್ರಪೂರ್ನಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಪಃ | ವರ್ಧಯ ತಿ 
ಸ್ಪಮುನೀಷಾಂ ವರ್ಧತೇ ನಾ ಸ್ವಯಂ ॥॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತಾ ಆ ಉಷೆಸ್ಥಗನ.1 ನೀರವಕ್ಚಣಂ-ಸ್ರಾಜ್ಞರ-ರ ರುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದೆ ನಶಿಸಳ್ಳಡತ್ವ! ನಂಯು ನಂ. 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು | ಅತ್ಮತ- ಹರಡುತ್ತವೆ | ಸಮಾನ್ಯಾ--ಒಂದೇ ರೂಸವುಳ್ಳಿದ್ದೂ | ವೃತಯಾ--ವ್ಯಾಸಕಮುದುದೂ 
ಆದೆ ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ವಿಶ್ವಂ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆ ರಜಃ--ಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲಾ ( ಆವರಿಸುತ್ತದೆ) | ದೇನಯುಃ 
ದೇವಕಾಮನಾದೆ | ಜನಃ-- ಪುರುಷನು 1 ಅಸಾಚೀಃ- ಸ್ರತಿನಿವೃತ್ತವಾದ ಮುಖಗಸುಳ್ಳನೂ | ಅಸರಾಃ-- 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವುವೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಅಸೇಜತೇ--ನಿಸರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ | ಪೂರ್ವಾಭಿಃ. ಹಿಂದೆ 
ಆವಿರ್ಭೂತನಾದೆ ಉಸಸ್ಸುಗಳೆಇಂದಿಗೆ ! ಪ್ರ ತಿರತೇ. _ನೃದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ 8 


ಉಪಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಂದ ನಹಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನನನ್ನು ಹರಡುತ್ತವೆ. ಒಂದೇ 


ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ವ್ಯಾಪಕವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಂತಿಯಿಂದೆ ಸಮಸ್ತವಾದ ಲೋಕನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವ 


೨ 
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ಕಾನುನಾದೆ ಪುರುಸನು ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತ ಗಳಾದೆ ಮುಖಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅನಿರ್ಭನಿಸುವುವೂ ಆದ ಉಸಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ನಿಸರ್ಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದೆ ಆನಿರ್ಭೂತನಾದ ಉಷಸ್ಪುಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, 





Fnglish Ti anslation 


‘These dawns diffuse the consciousness that is apprehended by pious 
men and (overspread) the whole world with uniform, investing (light) the 
devout man disregards the dawns which have turned back and (those which) 


೩೫೮ 10 come, and improves (his understanding) by those which have pro: 
ceded 


MY. ಈ 
ವಾ 
ಎ ರ್ಯ ಭರ ಚಟ. ಎ, 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ಗ್ರಾಪಭಿರಹಸ್ಕೇಭಿರಕ್ತು ಭಿರ್ವರಿಷ್ಕಂ ವಜ್ರಮಾ ಜಿಘರ್ತಿ ಮಾಯಿನಿ । 


ಆಟಾ 


| | | 
ಶತಂ ನಾ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಚರನ್ನೇ ದಮೇ ಸಂನರ್ತಯಂತೋ ನಿ ಚ ನರ್ತ- 


| 
ಯನ್ನಹಾ 4 


1 ಸ೫ಜಣಸಾರದೆಃ ॥ 


| \ | | \ 
ಆ | ಗ್ರಾನ್ಯಭಿಃ | ಅಹನ್ಯೇಭಿಃ | ಅಕ್ತುಭಿಃ | ನರಿಸ್ಕಂ | ವಜ್ರಂ ಆ | ಜೆಭರ್ತಿ ಮಾಯಿನಿ 
| ತ ಷೆ | 
ಶತಂ | ನಾ! ಯಸ್ಯ | ಪ್ರೂಚರನ್‌ | ಸ್ಟೇ | ದಮೇ। ಸಂಂವರ್ತಯಂತಃ । ನಿ! ಚೆ। ನರ್ತಯೆನ್‌ | 


I 
ಆಹಾ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸಲ್ಯ ॥ 


ಅತ್ರ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಇಂದ್ರ ಉಚ್ಕತ ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಇಂದ್ರಾತ್ಮಾ ಸೂರ್ಯಃ | ಆ ಹೂಯೆತ ಇತಿ 
ಶೇಸಃ | ಕೈಃ | ಅಹನ್ಕೇಭಿರಹನಿ ಸಂಸಾದಿತೈರಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ | ತತ್ರ ಸಿಷ್ಪನ್ನೈರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾನಿ- 
ಧೈರ್ಗ್ರಾನಭಿಃ | ಸಾಧ್ಯೇ ಸಾಧನಶಬ್ದಃ ಗ್ರಾನಸಾಧ್ಯೈರಭಿಸವೈರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈಃ | ಆಗತ್ಯಾತ್ರ ಸೋಮಾ 
ಸನ್‌ ಮಾಯಿನಿ ವೃತ್ರೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸತಿ ವರಿಸ್ಮಮುರುತರಂ ವಚ್ರಮಾ ಸರ್ವತೋ ಜಿಫರ್ತಿ | ದೀಪಯತಿ! 
ವಾ ಕಿಂಚ | ವಾಕಬ್ದಶ್ಲಾರ್ಫೇ | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಾತ್ಮಕಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಯಃ ಸ್ಟೇ ದಮೇ 


ಸ್ಪಕೀಯೇ ಗೃಹ ಆಕಾಶೇ ಪ್ರಚರನ್‌ ಪ್ರಚರಂತಿ | ಕ೦ ಕುರ್ನಂತಃ | ಸಂವರ್ತಯಂತಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ 


ತಾರ; ಆಕಾಶ] ಖುಗ್ರೇದಸಂರಿ ಶ ೧1 


ANN ೬ 


ನರ್ತಯನ್‌ ಆಹುಹಾನಿ ನಿವರ್ತಯಂತಿ ಗತಾನ್ಯೇವ ಪುನಃ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ ಚ! ತಸನಪರಿಸ್ಕಂದಾಧೀನ- 
ತ್ವಾತ್ಸಾ್ರಾಾಣಿನಾಮಾಯುಃಕ್ಷಯಸ್ಕಾಹೋರಾತ್ರಾದಿನ್ಯವಹಾರಸ್ಯ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೆಸ್ಯಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಯಾನ ಇಂದ್ರನ | ಶತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ಸಂವರ್ತ. 
ಯೆಂತಃ-_ಆನಿರ್ಭೂತಗಳಂದ ದಿನಗಳನು ಅಪಗತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ವಿ ಚ ವರ್ತೆಯೆನ್‌--ಪುನಃ 
ಅದೇ ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅನಿರ್ಭೂತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಸ್ಟೇ ದಮೇ - ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತಸ್ಥಾನವಾದ ಆಕಾಶ 
ದಲ್ಲಿ | ಪ್ರಚರನ್‌--ಸಂಚರಿಸುವುನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು | ಅಹನ್ಯೇಭಿಃ - ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದೆವೂ | 
ಅಕ್ಕುಭಿಃ-ರಂಪ್ರಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದವೂ ಆದೆ! ಆ ಗ್ರಾವಭಿಃ-ಸೋಮರಣಸಗಳಿಂದೆ (ಉತ್ತೇಜಿತೆನಾಗಿ) | ಮಾಯಿನಿ- 
ವಂಚಕನಾದ ವೃತ್ರನಮೇೋಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಕಕ್ಳದ್ದೂ | ವರಿಸ್ಮಂ-ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಆದ | ವಜ್ರಂ--_ ವಜ್ರ) 
ಯುಧವನ್ನು | ಆ ಜಿಘರ್ತಿ._ಹರಿತನು:ದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 

ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಆವಿರ್ಭೂತೆಗುಂದೆ ದಿನಗಳನ್ನು ಅಸ್ತ್ರ ಮಯ 

ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಪುನಃ ಅದೇ ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಆನಿರ್ಭೂತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತಸ್ಥಾನ 

ದೆಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಆಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡುಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಪಾದಿತನಾದ ಸೋಮರಸ 

ಗಳಿಂದೆ ಉತ್ತೇಜಿತೆನಾಗಿ ವಂಚಕನಾದ ವೃತ್ರನ ಮೇಲೆ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ ವಿಸ್ತೃತವೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ಪನ್ನು ಹೆರಿತವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

English ‘Translation 

(Animated) by the libations offered by dav and by night, (India) 

sharpens his vast thunderbolt against the beguiler (Vritra); he whose 

hundred (rays) attend him in his own abode, sending away, and bringing 


back (revolving) days 


11 ಸಂಹಿತಾಸಾಗೆಃ !! 
| | | | | 
ತಾಮಸ್ಯ ರೀತಿಂ ಪರಶೋರಿನ ಪ್ರತೃನೀಕಮಖ್ಯಂ ಭುಜೇ ಅಸ್ಯ ವರ್ಷಸಃ ॥ 


| | | 
ಸಚಾ ಯಜ ಸಿತುನುಂತಮಿನ ಕ್ಷಯಂ ರತ್ನಂ ದಧಾತಿ ಭರಹೂತಯೇ 
ವಿಶೇ ॥ ೪ ॥ 
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0 ಪೆದೆಪಾರಃ ॥ 
| 3 | ಪ 
ತಾಂ | ಅಸ್ಯ | ರೀತಿಂ| ಸರಶೋಃ5ಇವ | ಪ್ರತಿ! ಅನೀಕಂ। ಅಖ್ಯಂ | ಭುಜೇ | ಅಸ್ಯ! ನರ್ಪಸಃ | 


| | | 
ಸಚಾ! ಯದಿ । ನಿತುಮಂತಂಇವ ಕ್ಷಯಂ | ರತ್ನಂ | ದಧಾತಿ | ಭರಳಹೂತಯೇ | ವಿಶೇ॥ ೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಯಮಾಗ್ನೇಂಯಾ | ತಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಮಸ್ಯಾಗ್ನೇ ರೀತಿಂ ಸ್ತಭಾವಂ ಗತಿಂ ವಾ ಪರಶೋರಿವ ಪ್ರತಿ 
ಸರಶೋಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿಮಿವ ಪಶ್ಯಾಮಿ | ಪರಶುರ್ಯಥಾ ಸ್ವಸ್ವಾಮಿನ್ಯಭಿಮತಂ ಸಾಧಯೆತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥ;! 
ಅಸ್ಯ ನರ್ಸಸೋ ರೂಪನತೋಸಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಕಾನೀಕಂ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹಂ ಭುಜೇ ಭೋಗಾಯಾಖ್ಯಂ | ಕಥ- 
ಯಾಮ್ಯಹಂ | ಯದಿ ಯುಸ್ಮಾತ್ರ ಚ ದೇವಃ ಸಚಾಸ್ಮತ್ಸಹಾಯಃ ಸನ್‌ ಪಿತುಮಂತಮನ್ನವಂತಂ ಕ್ಷೆಯ- 
ನಿವ ನಿನಾಸಮಿವ ಭರಹೂತಯೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಯಜ್ಞೇ ನಾಹ್ವಾನಯುಕ್ತಾಯ ನಿಶೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ ದಧಾತಿ ಧಾರಯತಿ | ಉಭಯೆಮಪಿ ದದಾತೀತ್ಯರ್ಥ: ॥॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ತಾಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ| ರೀತಿಂ-- ಸ್ವಭಾವವನ್ನು (ವ್ಯವ್ಹಹಾರಗತಿಯನ್ನು) | ಪರಶೋಃ 
ಪ್ರತಿ ಸರಶುವಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಂತೆ (ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೀನೆ) | ಅಸ್ಕ ವರ್ಪಸಃ- ತೇಜೋರೂನಿಯಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ | 
ಅನೀಕಂ--ರಶ್ಮಿಸಮೂಹವನ್ನು |! ಭುಚೇ- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಭೋಗಸಾಧನವೆಂದು | ಅಖ್ಯಂ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | 
ಯದಿ....ಒಂದು ವೇಳೆ | ಸಚಾ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೊಂದಿಗೆ (ಈ ಆದಿತ್ಯನು) ಸಹಾಯಕನಾಗಿದ್ದರೆ, (ಆಗ) | ಭೆರ- 
ಹೂತೆಯೇ.- ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ | ವಿಶೇ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ |! ಪಿತುಮಂತಂ--ಅನ್ನ 
ಭರಿತವಾದ | ಕ್ಷಯಂ ಇವ ಗೃಹೆದಂತಿರುವ | ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ದಧ:ತಿ- ಕೂಡುತ್ತಾರೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗತಿಯನ್ನು ಪರಶುವಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಂತೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ತೇಜೊ 
ರೂಪಿಯಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹವನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಭೋಗಸಾಧನವೆಂದು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನು 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೊಂದಿಗಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಇನನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆನ್ಸಭರಿತವಾದ ಗೃಹ 
ದಂತಿರುವ ರನುಣೀಯನಾದ ಥನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ 


English Translation 


(1 behold) the practice of that (Agni) as of ೩ deputy: I celebrate 
the host (of rays) of that (resplendent) form, (designed 808 the enjoyment 
(of mankind): if he be with (the worshipper), he bestows upon the man 


who invokes him at a sacrifice such opulence as a mansion abounding with 
food. 
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ಚನ್ನ. 





ETS ANN ANNAN ENN CO ರ್‌ ನ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 8 


ಸ ಜಿಹ್ವಯಾ ಚತುರನೀಕ ಯಂಜತೇ ಚಾರು ವಸಾನೋ ನರುಣೋ 
ತನ್ನರಿಂ 
| | 

ನ ತಸ್ಯ ವಿದ್ಮ ಪುರುಷತ್ವತಾ ನಯಂ ಯತೋ ಭಗಃ ಸವಿತಾ ದಾತಿ 


| 
ವಾರ್ಯಂ ॥ ೫ ॥ 
೫ ಪದಪಾರ' ॥ 


| | | 
ಸ; | ಜಿಹ್ಹಯಾ | ಚತು8 ಅನೀಕ: | ಯಂಜತೇ ಚಾರು ನಸಾನಃ ವರುಣ: | ಯುತನ್‌ | ಅರಿಂ! 
| | | 
ನ। ತಸ್ಕ। ನಿದ್ಮ | ಪುರುಷತ್ವತಾ। ವಯಂ | ಯತಃ | ಭಗಃ | ಸವಿತಾ | ದಾತಿ | ವಾರ್ಯಂ | ೫॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಸೋಣಗ್ನಿಶ್ಚತುರನೀಕಶ್ಚತುರ್ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಸೃತಜ್ಞಾಲಃ ಸನ್‌ ಜಿಹ್ಹಯಾ ಖುಂಜತೇ | ಗಚ್ಛತಿ 
ಫೃತಾದಿಕಂ! ಯದ್ವಾ! ಜಿಹ್ವಯಾ ಕಹ ಸನ್‌ ಯಂಜತೇ | ಅಲಂಕರೋತಿ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ | ಕಂ 
ಕುನೇನ್‌! ಚಾರು ರಮಣೀಯಂ ತೇಜೋ ವಸಂನೆ ಆಚ್ಸಾದಯನ್‌ ವರುಣಸ್ತನೋವಾರಕಃ ಸನ್‌ 
ಅರಿನುಮಿತ್ರಂ ಯೆತನ್‌" ಉದ್ಮರನ್‌ | ತಸ್ಯ | ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಂ ನ ವಿದ್ಮ| ನ ಜಾನೀನೋ ವಯೆಂ 
ಪುರುಷತ್ವತಾ ಪುರುಸತ್ಸೇನ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕತ್ತೇನ ವಾ ಯುಕ್ತಂ |! ಅಸರೋ ಭಾವಸ್ರತ್ಯಯೆ:ಃ 
ಪೂರಣ ! ಯತೋ$ಯಂ ಭಗೋ ಮಹಾನ್‌ ಭಜನೀಯ: ಸನಿತಾ ಪ್ರೇರಕೋ ದೇವೋ ದಾತಿ ಯೆಚ್ಛತಿ 
ನಾರ್ಯಂ ನರಣೀಯೆಂ ಧನಂ ॥ 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಃ ಳಗ್ನಿಯು | ಚಾರು ರಮಣೀಯವಾದ ತೇಒಸ್ಸನ್ನು! ವಸಾನಃ- ಹರಡುತ್ತಲೂ | ವರುಣಃ. 
A | ಅರಿಂ: -ಶತ್ರುನನ್ನು | ಯತಾ 2 ಯಾಜಕ ಲೂ | ಚತುರನೀಕ: *ನಾಲ್ಕು 
ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಲೂ! ಜಿಹ್ವಯಾ-- ಜಿಹ್ವಾರೂಪದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ। ಯಂಜತೇ- 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | ಯತಃ. ಯಾವನ ನಾತಾತ್ಮ $ದಿಂದೆ | ಭಗ ಸಂ ಜ್ಯನ-ದ | ಸವಿತಾ- 
ಸವಿತೃದೇವನು | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | ತ ಜಟ pa ದೇನನನ್ನು | 
ಪುರುಷತ್ವ ತಾ ಪುರುಷರೂಸದಿಂದ | ವಯಂ ನಾವು | ನ ವಿದ್ಧ೬ರಿಯಲಾರೆವು. 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿ ಯು ರಮಣೀಯವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಲೂ, ತಮೋನ-ಶಕನಾಗಿ ಶ ನನ್ನು ಸಿ ನಿರ್ಮೂಲನಾ 


ಡುತ್ತಲೂ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಸ್ರಸರಿಸುತ್ತಲ ೩ 11. ಜ್ವಾರೆಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ 
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ಭೂನಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸುತ್ತಾನ ಯಾವನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸನಿತೃದೇವನು ಅಸೇಕ್ಷಿತನಾದೆ ಧನವನ್ನು 


ಕೊಡುತ್ತಾ ನೆಯೋ, ಆ ದೇವನನ್ನು ಪ್ರುರುಷರೂಸದಿಂದ ನಾವು ಆರಿಯಲಾರೆವು. 
English Translation 


1113/18 with his (fiery) tongue im the four quaiters (of the horizon) 
he proceeds (to the sacrifice), wearing beautiful (lustre), the disperser of 
darkness, extirpating foes: we know him not (as endowed) with manhood. 


whereby this adorable Savitii bestows desirable (wealth). 
ಭ್ರ 
ನಲನತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ದೇನಂ ವ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ಸಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸೃ ಪ್ರತಿಪ್ರಭಸ್ಯಾರ್ಷಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ 


ವೈಶ್ವದೇನಂ | ದೇನಂ ವಃ ಪ್ರತಿಪ್ರಭೋತಂತ್ಯಾ ತೃಣಪಾಣಿರಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ: | 


ಅನುವಾದವು ದೇವಂ ನಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು. ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಪ್ರಭಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳು 


ದೇ 


ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ದೇನಂ ವಃ ಪ್ರತಿಪ್ರಭೋಂನ್ನ್ಯಾ ತೃಣಸಾಣಿಃ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು, 


—್ಲ—್ಳ— ವಾಸನಾ ಇ 


ಸೂಕ್ತ-_೪೯ 


!ಮು೦ಡಲ.₹ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೪೯॥ 
ಬ ಅಸ್ಪಕ-೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ ್ಲ ॥ ವರ್ಗ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂ ಖೈ--೫ ॥ 
ಖಷಿ. ಪ್ರತಿಪ್ರಭ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ---ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ ॥ 

ಛಂದಃ--ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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NSN NNT AA ಜೂ VO 


4 ಸಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ 1 


| 
ದೇವಂ ಪೋ ಅದ್ಯ ಸವಿತಾರಮೇಷೇ ಭಗಂ ಚ ರತ್ನಂ ವಿಭಜಂತ- 
ಮಾಯೋಃ । 


| 
ಆ ನಾಂ ನರಾ ಪುರುಭುಜಾ ವನೃತ್ಯಾಂ ದಿವೇದಿನೇ ಚಿದಶ್ವಿನಾ ಸಖೀಯನ್‌॥ 


4 ಪದಪಾರೆಃ ೪ 
| A | | 
ದೇನಂ | ವಃ | ಅದ್ಯ | ಸವಿತಾರಂ | ಆ| ಈಷೇ।| ಭಗಂ | ಚೆ! ರತ್ನಂ | ನಾಭಜಂತಂ | ಆಯೋಃ | 


ಆ | ನಾಂ| ನರಾ! ವುರೂಭುಜಾ | ನವೃತ್ಯಾಂ | ದಿನೊಡಿನೇ | ಚಿತ್‌ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಸಖ್ರೀಯನ್‌ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ON 


ಜೀವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸನಿತಾರಂ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭ್ಯನುಚ್ಞಾತಾರಂ ವಃ | ತ್ವಾನಿತ್ಯರ್ಥ॥ | ಯದ್ವಾ 
ಹೋತುರಿದಂ ವಾಕ್ಯಂ ! ವೋ ಯಜಮಾನೇಭೋ ಯುಷೆ ೈಭ್ಯೈಮುರ್ಥಾಯಾದ್ಯೆ ೫4 | ಉಪ- 
ಗಚ್ಛಾಮಿ | ಭಗಂ ಚೆ ಭಜನೀಯಂ ದೇವಮಾಯೋರ್ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರತ್ನಂ ರಮಳಚೀಯಂಂ 
ನವಯ | ಭಗೋ ನಾಂ ವಿಭಜಕ್ಕಿತಿ ಹಿ ಭಗಸ್ಯೆ ವಿಭಜನಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ರಾಯೋ ವಿಭಕ್ತ 
ಸಂಭರಶ್ಚ ವಸ್ವಃ: |! ಖುಗ್ಗೇ. ೪. ೧೭. ೧೧ | ಭೆಗೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಶನಸಾ | ಚುಗ್ಬೇ. ೫. ೪೬. ೬ | ಇತಿ ಚೆ 
ಶ್ರುತಿಃ। ಯದ್ವಾ! ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೆೇ ಷನ್ಮೀ! ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಧನಂ ನಿಭಜಂತಂ! 
ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರ್‌ ಹೇ ಪುರುಭುಜಾ | ಪುರು ಭುಂಜಾತೇ ಇತಿ ಪುರುಭುಜೌ ! ಹೇ ಅಶ್ಮಿನಾಶ್ಚಿನೌ ನಾಂ 
ಯುವಾಂ ದಿನೇ ದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಮಾ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಆವರ್ತಯಾಮ್ಯಸ ಮದಭಿಮುಖಂ | ಸಖೀಯ ನ್‌ 
ಯುನಯೋ ಸಖಿತ್ತಮಿಚ್ಛನ್‌ | ಚಿದಿತಿ ಗ | 


ಕ್ಸ್‌ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ * 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ) ವಃ--ನಿಮ್ಮ ಸರನುಗಿ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ದೇವಂ --ದೇವತಂತ್ಮೆ 
ನಾದ | ಸವಿತಾರಂ--ಸನಿತೃವನ್ನೂ | ಐ | ರತ್ನ ೦-ರಮಣೀಯವಾದೆ ಧನವನ್ನು ! 
ವಿಭೆಜಂತಂ--ನಿಭಾಗ ಮಾಡುವ | ಭೆಗೆಂ ಚೆ-ಭಗನನ್ನೂ | ಏಷೇ-(ಪ್ರಾ ಇ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೀನೆ | ನರಾ- 
ನೇತೃಗಳೂ | ಪುರುಭುಜಾ-ಅನೇಕ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಭುಜಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದೆ! ಅಶ್ವಿನಾ- 
ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ | ಸಖೀಯೆನ್‌ ಚಿತ್‌--ನಿಮ್ಮ ಸಖತ್ವ ವನ್ನೇ ಇಚ್ಛಿ ಸಿ| ದಿನೇ ದಿನೇ--ಪ್ರತಿದಿನವೂ | 
ತು | ಆ ನವೃತ್ಯಾಂ--ಪು ಶನೇ ಪುನಃ ಪಾ ತ (ಸೆ. 
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ಕಾ ಕಾ ಕಾರಾ ನಾ ಪಂಜರ ಕಕ ರಾಘ RANA AAP AAA ಜಾಂ ದ ನ್ನು ~ x UR A RARAANNM NAA NAN AAA AN 
¥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥| 


ಎಳ್ಳೆ ಯಜಮಾನರೇ, ನಿನ್ಮು ಸರಮುಗಿ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಡೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೈವನ್ನೂ ಮಾನವನಿಗೆ 
ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುವ ಭಗನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೀನೆ ನೇತೃಗಳೂ ಅನೇಕ 
ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಭುಜಿಸುನ ಸಾಮರ್ಧ್ಯೈವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಳ್ಳೆ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವವನ್ನೇ 
ಇಚಿ ಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 


Fox you, (worshippeis), I app1oach to-day the divine Savitri and 
Bhaga, the distributors of precious (wealth) amongst men: Aswins, (leaders 
of rites), enjoyers of many (good things), desiring your friendship, 1 solicit 
your daily presence. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು 


ಬ್ರ ಭಗ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದ್ದೂ 
ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಅಶ್ತಿ 
94 


ವಃ-- ಇಲ್ಲಿ ತ್ಕಾಂ ಎಂದು ಏಕವಚನಕ್ಕ ಬದಲಾಗಿ ವಃ ಎಂದು ಬಹುನಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ತ್ಥಾಂ 
ಏನ್ನನ್ನು ಎಂದರೆ ಸೃವಿತೃದೇವನಾದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು 
ಯಜಮಾನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸರಿಸಿದಾನೆಂದೂ ಭಾವಿಸಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಃ 
ಎಂದರೆ ಯು ೈಭ್ಯಂ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದ ನಿಮಗೆ ಧನಲಾಭವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸನಿತೃದೇನನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮಾಫಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ದೇವಂ ವಃ ಅದ್ಯ ಸವಿತಾರಂ ಏಷೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು, ಇದ 
ರಂತೆಯೇ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ಭಗಂ ಚ ರತ್ನಂ ಆಯೋಃ ನಿಭಜಂತಂ (ಖಿಸೇ)--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೂ ಎರಡು ವಿಧನಾನ ಅರ್ಧವು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ರತ್ನಶಬ್ದಕ್ಕೆ -ರಮುಣೀಯಂ ಹವಿಃ | ರಮಣೀಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸು 
ಅಥವಾ ಅನ್ನವು, ರಮಣೀಯವಾದ ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯವು. ಇಂತಹೆ ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರ ಅಥವಾ ಧನವನ್ನು ಮನುಷ್ಯಯಜ 
ಮಾನಸಿಗೆ ನಿಭಾಗ ನಾಡಿಕೊಡುನವನನು ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ನುಗಳಿಗೆ ಅನು 
ಸಾರನುಗಿ ಫಲರೂಪವಾದೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಾಸ್ಕರು ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗೋ 
ಭಜತೇಃ (ನಿ. ೧.೭) ಈ ದೇವನು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಏಭಾಗನೂಡಿ ಕೊಡುನವನಾದ್ದರಿಂದ ಭಗನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
೬ರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಭಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಸೂರ್ಯನೆಂಟ (ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂಬ) ಅರ್ಧವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಭಗನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಯ ಮುಖ್ಯಕರ್ತವು, (ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರಿಗೆ) 
ಕರ್ಮಫಲರೂಸವಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ಅಥವಾ ಹೆಂಚುವುದೇ ಆಗಿದೆ ಈ ವಿಷಯ 
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EE EEN ರ್‌ ಸಜಾ ಎತ ಆತರ ಮೋರಾ 


ವನ್ನು ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಭೆಜಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆ 


ಏಭಿನ್ಭಭಿನ್ಭತನೋ ಅಸ್ಯ ಶಾಕೈ ರಾಯೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಸಂಭರಶ್ಚ ವಸ್ಟಃ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೧) 


ಭಗೋ ವಿಭಕ್ತಾ ಶವಸಾವಸಾ ಗಮದುರುವ್ಯಚಾ ಅದಿತಿಃ ಶ್ರೋತು ಮೇ ಹನಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೫.೪೬.೬) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈ ಭಗದೇವನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು ೭ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಭಗನನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ರ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ಲಿ, ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಭಗನೂ ಸೇರಿದಾನೆ. ಯಾಸ ರು. ತ್ಕ (ಭಗಸೃ; ಕಾಲ 1೪0 1೪% (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಈ ದೇವತೆಯು 
ಪ್ರುತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದೇನತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾತರ್ಜಿತಂ ಭಗಮುಗ್ರಂ 
ಹುನೇನು ಎಂಬ ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಉದುಪೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದಾರಿ ಸಾಧುರಣನಾಗಿ ಈ ಭಗನನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ಸವಿತೃ ಚ ಅಶಿ ಶಿನೀಡೇನತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಹಾ ್ರಿನಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು 


1 ಸ೦ಹಿನಷಾರಃ ॥ 


ತಿ ಪ್ರಯಾಣಮಸುರಸ್ಕ ವಿದ್ವಾನೂ ರ್ದೇವಂ ಸವಿತಾರಂ ದುವಸ್ಯ। 


ಗ ಕ್ಕೃದ 
| | | | 
ಉಪ ಬ್ರುವೀತ ನಮಸಾ ನಿಜಾನಇಸ್ತೀಸ್ಮಂ ಚ ರತ್ನಂ ನಿಭಜಂತಮಾಯೋಃ॥ಃ 
 ಸದತಾರಃ ॥ 


| | | 
ತಿ| ಪ್ರ5ಯಾನಂ | ಅಸುರಸ್ಯ | ವಿದ್ದಾನ್‌ | ಸುಇಉಕ್ತ್ವೈಃ | ದೇನಂ | ಸವಿತಾರಂ | ದುವಸ್ಯ | 


ಓ೩ 


| | \ | 
ಜ್‌ | ತ! ನಮಸಾ | ಪ್ವೀಜಾನನ*್‌ | ಜ್ಯೇಸ್ಕಂ ।|ಚ। ರತ್ನಂ | ವಿೀಭೆಜಂತೆಂ |! ಆಯೋಃ | ೨ 


2 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ರಂ ॥ 


ಅಸುರಸ್ಯ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತುಃ ಸವಿತುಃ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಯಾಣಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗತಿಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ 
ಸೂಕ್ತೈಃ ಸನಿತಾರಂ ದೇವಂ ದುವಶ್ಯ ! ಪರಿಚೆರ ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ | ಕಿಂಚಾಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಾಯ 


148 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಶಿತಿನ [ ಮಂ. ೫, ಆ. ೪ ಸೂ, ೪೯, 
ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ರತ್ನಂ ಧನಂ ಚ ನಿಭಜಂತಂ ಗಮಯಂತಮಿತೃರ್ಥಃ। ನಮಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ಹವಿಷಾ ವಾ 
ವಿಜಾನನ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಭಾವಯೆನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ಯದ್ವಾಂತರ್ಣೀತಣ್ಮಥ್ಥೋಯಂ ॥॥ ಜ್ಞಾಸಯೆನ್‌ 
ಉಪ ಬ್ರುವೀತ | ಸ್ತಾತು ಭವಾನ್‌” || 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 


ಅಸುರಸ್ಯ-_ರತ್ರುನಂಶಕನ-ದ ಸನಿತೃನಿನ | ಪ್ರತಿಪ್ರಯಾಣಂ-- ಪುನರ:ಗಮನನನ್ನು | ನಿದ್ಯಾನ್‌ 
ತಿಳಿದವನಾಗಿ |! ದಡೇವಂ--ದೇನತಾತ ತ್ಮನಾದ | ಸವಿತಾರಂ--ಸನಿತೃದೇವನನ್ನು | ಸೂಕೆ ಕ್ರೈತ್ತ ಮವಾದಥ 
ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ದುವಸ್ಕ---ಪೂಜಿಸು | ಆಯೋಃ--ಮಾನವನಿಗೆ | ಜ್ಯ (ಸ ೦--ಸ ಸ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ರತ ಂ--ಧನ 
ವನ್ನು | ವಿಭಜಂತಂ ನಿಭಾಗಮಾಡುವವನೆಂದು | ವಿಜಾನನ್‌ ಆ 1 21. ಅರಿತು! ನಮಸಾ- ಹನಿಸ್ಸಿ 
ನೊಡಗೂಡಿ | ಉಪ ಬ್ರುವೀತ-_ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರತ್ಸನಾಶಕನಾದ ಸನಿತೃನಿನ ಪುನಂನಗಮನವನ್ನು ತಿಳಿದನನುಗಿ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃದೇನನನ್ನು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ i ಮಾನವನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಧನವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುವವನೆಂದು ನಿಶೇಷರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಅರಿತು ಹೆನಿಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸರಿಸು 


English Translation 


Knowing the approach of the expeller (of the foes of the gods from 
heaven), worship the divine Savitri with holy hymns. piaise him with 
1everence, distinguishing him as distributing precious (treasures) amongst 
men 

» ಓಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯತ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇನತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಚೆ ರತ್ನಂ ನಿಭಜಂ- 
ತಮಾಯೋಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಗದೇವತೆಯ ಸೈಶಿಸ್ಟ್ಯ ವನ್ನು ಸವಿತೃವಿನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಎಂದರೆ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡುನವನು ಭಗಜೀವತೆಯಾದರೂ, ಸವಿತೃದೇವನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ರತ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಿಕೊಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


-ಾ್‌- 
1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| 
ಅದತ್ರಯಾ ದಯತೇ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಪೂಷಾ ಭಗೋ ಅದಿತಿರ್ನಸ್ಮ ಉಸ್ರಃ | 
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MRA AAA 





SRN 
NR RA NNN A AAA ರಡು ARRAN NN 


| | 
ಇಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಲುರ್ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಆಗ್ನಿರಹಾನಿ ಭದ್ರಾ ಜನಯಂತ 
ದಸ್ಮಾಃ 14 ॥ 


1" ಪದೆಖಾರೆ ॥ 
| | 
ಅದತ್ರೂಯಾ | ದಯತೇ | ವಾರ್ಯಾಣಿ | ಪೂಷಾ | ಭಗಃ | ಅದಿತಿಃ ವಕ್ತೀ | ಉಸ್ರಃ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರಃ | ವಿಷ್ಣುಃ | ವರುಣಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಅಹಾನಿ | ಭದ್ರಾ | ಜನಯಂತ | ದಸ್ಮಾಃ | ೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸೆಂ H 


ಅಯಮುಗ್ನಿರದತ್ರಯಾದನೀಯಾನಿ | ಅಡೇರೌಣಾದಿಕೋತ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ 
ಯಾಜಾದೇಶಃ॥ ಅಥವಾತ್ರೀತ್ಯದತ್ರಾ ಜಿಹ್ವಾ |! ತಯಾ ನಾರ್ಯಾಣಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಕಾಷ್ಠಾನಿ ಜಯತೇ. 
ದಯತಿರನೇಕಕರ್ಮಾತ್ರ ದಹನೇ ವರ್ತತೇ | ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾಮರ್ಶ್ಯಾದಗ್ನಿರಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ | 
ಯದ್ವಾ ಅದನೀಯಾನಿ ವರಣೀಯಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ದಯತೇ! ದದಾತಿ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ದಯೆ ದಾನಗತಿ- 
ಹಿಂಸಾಬಲಾಖ್ಯಾನೇಷು | ಕೀದೃಶೋಂಗ್ನಿಃ ಪೂಷಾ ಪೋಷಕೋ ಭೆಗೋ ಭಜನೀಯೊಣದಿತಿರಖಂಡ! 
ನೀಯಃ | ಯದ್ವಾ |! ಪೂಷಾದಯಸ್ತ್ರಯೋಃಸಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮದನೀಯಾನಿ ನಾರ್ಯಾಣಿ ಚಾನ್ನಾನಿ 
ದಯತೇ | ಉಸ್ರಃ ಸೂರ್ಯೋ ವಸ್ತೇ | ಆಚ್ಛಾದಯತಿ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ರೇಜಾಂಸಿ | ಇಂದ್ರಾದಯಃ 
ಸಂಚಾಪಿ ದೇನಾ ದಸ್ಮಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಅಹಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಾಗಂತ್ಮ ಣಿ ಭದ್ರಾ ಶೋಭನೀಯಾನಿ 
ಜನಯಂತ! ಜನಯಂತಿ! ದಿವಸಾನಾಂ ಯಾಗದಾನಾದಿನಿಶಿಸ್ಟ ತ್ವನೇವ ಭದ್ರತ್ವಂ |! 


॥ ಪ್ರತಿಸಷದಾರ್ಥ i 


ಪೂಷೂ - ಸೂಷನೂ | ಭಗಃ--ಭಗನೂ | ಅದಿತಿ8._ಅಿತಿಯೂ | ಅದತ್ರಯಾ--ಭೋಗಕ್ಕ 
ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ | ವಾರ್ಯಾಣಿ-_ ಅಪೇಕ್ಷಿತತಾದವೂ ಆದ ಎನ್ನಗಳನ್ನು | ದಯತೇ- ಕೊಡುತ್ತಾರೆ | ಉಸ್ರಃ-- 
ಸೂರ್ಯನು | ವಸ್ತೇ--ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ | ದಸ್ಮಾ8- ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನೂ। 
ವಿಸ್ಸುಃ- ವಿಷ್ಣುವೂ ವರುಣಃ ನರುಣನೂ | ಮಿತ್ರಃ- ಮಿತ್ರನೂ | ಅಗ್ನಿ1-. ಅಗ್ನಿಯೂ | ಭದ್ರಾ-- 


ಮಂಗಳಕರವಾದ | ಅಹಾನಿ-- ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು (ದಿನಗಳನ್ನು) ಜನಯಂತ--ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಟಃ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪೂಷನೂ, ಭಗನೂ, ಅದಿತಿಯೂ ಭೋಗಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಥೂ ಅಸೇಶ್ಷಿತವಾದವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ ಸೂರ್ಯನು ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಧಂಸುತ್ತಾನೆ. ದರ್ಶಸೀಯವಾದ ರಂವನವುಳ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೂ, ವಿಷ್ಣುವೂ, 
ನರುಣನೂ, ಮಿತ್ರನೂ, ಅಗ್ನಿಯೂ ನುಂಗಳಕರಗಳಾದೆ ಅಹಸ್ಸಗಳನ್ನು (ದಿವಸಗಳನ್ನು) ಉ ನ್ನಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


ಸ 


50 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ.೫ ಅ ೪ ಸೂಲ, 


English Translation 


Pushan, Bhaga, Aditi, bestow (severally) excellent viands . the ficrce 
(sun) robes (himself with radiance). the good-looking (deities), Indra, 
Vishnu, Varuna, Mitra, Agni, give buth to happy days. 


। ವಿಶೆೊಸನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಅದತ್ರಯಾ- ಅದನೀಯಾನಿ | ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ಅತ್ತೀತಿತ್ಯದತ್ರಾ 
ಜಿಹ್ಹಾ ತಯಾ ಅದತ್ರಯಾ | ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕ ಸಾಧನವಾದ ಅಂಗ ಎಂದರೆ ಜಿಹ್ವೆ, ನಾಲಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ನೊದಲ 
ನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅದತ್ರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತೆಪದೆವಾಗಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿಜಿ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜಿಹ್ಟೆಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದತ್ರಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚತುರ್ಥ್ಯೈಕ 
ನಚನಾಂತಸದನು 


ಪೂಸಾ, ಭಗ ಅದಿತಿ8. ಪೂಷಾ ಪೋಷಕಃ | ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟಿ ಪೋಸಿಸುವವನು. ಭಗಃ 
ಭಜನೀಯಃ | ಭಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ದೇವತೆಯು, ಅದಿತಿ ಅಖಂಡನೀಯಃ | 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು. ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಇಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರ, ಅಧವಾ 
ಪೂಷಾ ಭಗ ಅದಿತಿಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿದಾರೆ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ದಯತೇ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ-- ದಯತೇ | ದಯತಿರನೇಕ- 
ಕರ್ಮಾತ್ರ ದಹನೇ ನರ್ತತೇ | ಧಯತಿಧಾತುವಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ದಹಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥದ ಸ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಆಗ್ನಿಯು ಹವಿರಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥನಾ ದಯತೇ ದದಾತಿ 
ಯಜಮಾನಾಯ । ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮುನನಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕ್ರಣಡುವನ್ನು ಎಂದು ದೆಯೆತಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದಾನಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ದೆಹೆನಕರ್ಮನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಆನ್ವಯುಸುವುದು ದಾನಕರ್ಮವು 
ಅಗ್ನಿಗೂ, ಪೂಷಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೇವತಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 

ನಸ್ತ ಉಸ್ರಃ-ಪ್ರಸರಿಸು ಎಂಬರ್ಧನಿರುವ ಸೃಧಾತುನಿನಿಂದ ಉಸ್ರಶಬ್ಬನು ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿ ತನ್ನ ಕಿರಣ 
ಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯ ೧ ಪ್ರಸರಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಉಸ್ರಃ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಸೂರ್ಯನು 
ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರ್ವನನ್ನೂ ಆಚ್ಛಾದಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಆವರಿಸುವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿನರಿಸಿಬಾರೆ. 


ಅಹಾನಿ-ಸರ್ಮ್ವಾಣ್ಯಾಗಂತ್ಸಣಿ | ಮುಂಡೆ ಒದಗಬಹುದುದ ಅಧವಾ ಪ್ರಾಸ್ತನುಗುನ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ನಂದರ್ಥಮೂಡಿದಾರೆ, 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಪೂಷಾ, ಭಗ್ನ ಅದಿತಿ, ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ, ಮಿತ್ರ, ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಮುಂದೆ 
ಎಂದರೆ ಉತ್ತರೋತ್ರೆರ ನಮಗೆ ಸಮಸ್ತ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದಾರೆ. 


ದಿಯಾ 





ಅ, ೪, ಅ, ೩. ನ, ೩ ] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧51 


RRNA RANA AAA RRA MANA MN ಮ ಸ್‌ ಚು. | ಗರಿ  ಉಊಉ ಲಂಅಂ9.್ರ್ಮೃಬಂ ೦ ೬ ಗಾ. 


ಖ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | [ | | 

ತನ್ನೋ ಅನರ್ವಾ ಸವಿತಾ ವರೂಥಂ ತತ್ಸಿಂಧವವ ಇಷಯಂತೋ ಅನು 
ಗ್ಮನ್‌ | 

ಉಪ ಯದ್ವೋಜೇ ಅಧ್ಯರಸ್ಯ ಹೋತಾ ರಾಯಃ ಸ್ಕಾಮ ಪತಯೋ 


ನಾಜರತ್ನಾಃ WH ೪ un 


4 ತಗರ ॥ 
| | \ 
ತತ್‌ | ನೆಃ। ಅನರ್ನಾ | ಸವಿತಾ! ನರೊಫಂ | ತತ್‌ | ಸಿಂಧವಃ | ಇಸಯಂತಃ | ಅನು | ಗೈನ್‌ | 
| \ 
ಉಪ | ಯತ" | ವೋಚೇ | ಅಧ್ವರಸ್ಕ | ಹೋತಾ | ರಾಯೆಃ! ಸ್ಯಾಮ | ಪತಯಃ | ನಾಜಂರತ್ನಾಃ \ 


ಕ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತತ್ಪಸಿದ್ಧಂ ನರೂಥಂ ವರಣೀಯಮಸ್ಮದಭಿಮತಂ ಧನಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಮುನರ್ನಾಪ್ರತ್ಯೃತಃ 
ಕೇನಾಸ್ಯತಿರಸ್ಕೃಶೆಃ ಸನಿತಾ ದೇವಃ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ ತದ್ಧನಂ ಸಿಂಧವಃ ಸ್ಯಂದನಶೀಲಾ 
ಇಸಯಂತೋ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೊೋ ನದ್ಯೊಟನು ಅನುಸೃತ್ಯ ಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತು | ಧನಂ ದಾತುಂ ಗಚ್ಛಂತ್ರಿ” 
ತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ಯಸ್ಮಾದಧ್ವರಸ್ಕ ಯಾಗಸ್ಯ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ€ಹಮುಪ ವೋಚೇ ಉಸೇತ್ಯ 
ಬ್ರನೀಮಿ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸ $ಯಚ್ಛಂತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ | ವಯಂ ಚಾತ್ರಯೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಬಹುವಿಧಸ್ಥ 
ಪತಯೆಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ನಾಜರತ್ನಾ ಅನ್ನೇನ ಬಲೇನ ನಾ ರಮಣೀಯೊಾಃ | ಅಥವಾ 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾದ್ದೋಚೇ ಸ್ತೌಮಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸವಿತಾನೋ ವರೂಥಮಾಗಚ್ಛತು | ತಸ್ಮಾನ್ನದ್ಯಶ್ನ ನೋ ನರೂಥಂ 
ಯಜ್ಞಮನು ಗನ್‌ ಅನುಗಚ್ಛಂತ್ಸಿತಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ | 


i ಫ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 1 


ಅನರ್ನಾ- -ಅಸ್ರತಿಹೆತನಾದ! ಸವಿತಾ... ಸನಿತ್ಚಬೀವನು | ನಃ ನನುಗೆ! ತತ್‌. ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದದೊ! 
ವರೂಥಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನನನ್ನು (ಕೊಡಲಿ) | ಇಸಷಯಂತಃ-- ಪ್ರವಹಿಸುವ | ಸಿಂಧವಃ--ನದಿ 
ಗಳು | ತತ್‌--ಅದೇ ಧನವನ್ನು (ನಮಗೆ ಕೊಡಲು) | ಅನು ಗನ" ನಮಗಭಿಸುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ । ಯತ್‌ 
ಯಾವ ಅದೇ ನಿಮಿತ್ಮ್ತನಾ 7 | ಅಧ್ವರಸ್ಕ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ \ ಹೋಶಾ- ಕೋತ್ಸವಾದೆ ನಾನು! ಉಪ ನೋಚೇ-- 
ಅನರನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ |! (ವಂುಂ- -ನಾವು) | ರಾಯ ಧನಕ್ಕೆ | ಸತಯ. .ಒದೆಯರಾಗಿಯಣೂ! 


ನಾಜರತ್ನಾಃ ರನುಣೀಯವಾದ ಅನ ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿಯ ! ಸ್ಕಾ ಮ-ಆಗುನಂ3 (ಪೀನತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ): 


552 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ (ಮಂ. ೫೩. ಅ ೪ ಸೂ, ೪೯. 


1! ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಅಸ್ರತಿಹೆತನಾದ ಸವಿತೃದೇನನು ನಮಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ, ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಅದೇ ಧನನನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಲು ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ, ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾದ 
ನಾನು ಅದೇ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಾವು ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯೆರಾಗಿಯೂ, ರಮಣೀಯ 


ವಾದೆ ಅನ್ನಸಂಪದ್ಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ ಆಗುನಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ 
English Translation 


May the irrep1oachablec Savitri (grant) us that desirable (wealth), 
may the flowing rivers hasten to (convey) it to us, for which purpose 1, the 
ministering priest of the sacrifice, 1epeat (pious praises). affluent im food, 
may we he the lords of (manifold) riches 


1 ಖಶೇೇಸವನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನೂ, ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇ ಸ್ತಯುಕ್ತನಾಗಿರುವ ವರಣಧ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುಜು ವರೂಥಂ । ವರಣೀಯಮಸ್ಮದಭಿಮತಂ ಧನಂ ನಾನು 
ಅಸೇಕ್ಷೆಸುನ ಧನವು ಎಂದು ಒಂದರ್ಧವು ಸನಿತ ದೇವನೂ, ನದಿಗಳೂ ನಾವು ಅಸೇಕ್ಷೆನಡುವ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ 
ಕೊಡಲಿ ಎಂದರ್ಧವು. ನದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದರೆ ಹಣದ ದ್ರವ್ಯ ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ನದಿಗಳು ಕೃಷಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಕೃಷಿಯಿಂದ AA ನೊರೆಯುವುದರಿಂದಲೂ ಧನನೆಂದರೆ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರರೂಸವಾದ ಧನನೆಂದೂ NE ಇವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವರೂಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಸುಭಾಸ ಆಗ ಈ ಖುಕ್ತನ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ದೆಲ್ಲಿ ಹೋತೃನ್ರ ಉಪ ಯದ್ವೋಚೇ ಅಧ್ಯರಸ್ಯ 2 ೬೩. ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಸವಿತೃದೇವನೂ 
ನದಿಗಳೂ ನೂವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು Fe ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವು, 


ಜಾ ಮಾಲಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ಪ್ರ ಯೇ ನಸುಭ್ಯ ಈನದಾ ನಮೋ ದುರ್ಯೇ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ಸೂಕ್ತ- 
ವಾಚಃ । 


| | 
ಆವೈತ್ಯಭ್ಯಂ ಕೃಣುತಾ ನರೀಯೋ ದಿನಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋರವಸಾ ಮದೇಮ 1೫೫ 


ಅ.೪. ಅ. ೩.ವ ೩] ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತಂ 119 
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೪ ಪದೆಪಾಶಃ ॥ 


| | | 
ಪ್ರ! ಯೇ! ವಸ್ತುಭ್ಯಃ | ಈವತ್‌ | ಆ| ನಮಃ | ದುಃ! ಯೇ | ಮಿತ್ರೇ | ನರುಣೇ | ಸೂಕ್ತೇವಾಚಃ॥ 


| | | | 
ಅವ | ನಿತು | ಅಬ್ಬಂ! ಕೃಣುತ | ನರೀಯೆಃ | ದಿನಃ ಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ! ಅನಸಾ | ಮದೇಮ | ೫ ॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಯೇ ಯಜಮಾನಾ ವಸುಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞನಿನಾಸೇಭ್ಯೋ ಜೇನೇಭ್ಯ ಈವದ್ಧಮನವನ್ನನೋ,ನ್ನಂ 
ಪಶ್ಚಾತ್ಮಕಂ ಪ್ರ ದುಃ ಪ್ರಾದುಃ ! ಯೇ ಚ ನಿತ್ರೇ ದೇನೇ ವರುಣೇ ಚ ಸೂಕ್ತನಾಚಃ ಸೂಕ್ತನಚೆಸೋ 
ಭನಂತಿ ತಾನಸ್ಕ್ಮಾನಭ್ಯಂ ಮಹದ್ದನಂ ತೇಜೋ ವಾವೈತು | ಅನಗಚ್ಛತು | ಹೇ ದೇವಾಃ ಕೃಣುತೆ 
ಕುರುತ ಚೈತೇಭ್ಯೋ ವರೀಯ ಉರುತರಂ ಸುಖಂ | ದಿನಸ್ಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರವಸಾ 
ರಕ್ಷಣೇನ ಮದೇನು | ಹೃಷ್ಠೇಮ | 


4 ತ್ರ್‌ಶಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಏಹಿ ಯಗ ಯಾಕ | ವಸುಭ್ಯಃ--ನಸುಗಳಿಗೆ | ಈನತ್‌ -.ಸಂಚಾರಯೋಗ್ಯವಾದ | 
ನಮಃ।--ಅನ್ನವನ್ನು (ಸರುರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು) | ಪ್ರ ದುಃ-ಅರ್ಸಿಸಿದರರೋ | ಯೇ--ಯಾರು | ಮಿತ್ರೇ- 
ಮಿತ್ರನಿಗೂ |! ವರುಣೇ (ಚ)--ನರುಣನಿಗೂ | ಸೂಕ್ತ ನಾಚಃ._ಉತ್ತಮನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೋ 
(ಆಂತಹ ಯಜನಾನರಿಗೆ) | ಅಭ್ಯಂನ.ಹತ್ತಾದ ಧನವು | ಅವೈತು-ಸನೀನಿಸಿ ಬರಲಿ! ದೇವಾ--ಎಲೈ 
ದೇನತೆಗಳೇ (ಇಂತಹೆ ಯಜಮಾನರಿಗೆ) | ವರೀಯಃ.- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸುಖವನ್ನು | ಕೃಣುತ-- ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | 
ದಿವಸ ುಥಿವ್ಯೊೋಡ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆ |. ಅನಸಾ- ರಕಣದಿಂದ |! ಮದೇನು- ನಾವು ಸುಒದಿಂದಿರು 
ಮು ೧ 
ಜೀತಾಗಲಿ, 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಯಜನಾನರು ಪಶುರೂಪವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಸುಗಳಿಗೆ ಆರ್ಷಿಸಿದರೋ, ಯಾರು ವಿ.ತ್ರನಿಗೂ 
ವರುಣನಿಗೂ ಉತ್ತೆಮನಾದೆ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸಿದರರೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಧನ 
ಬಂಡೊದೆಗಲಿಿ, ಎಲ್ರ ದೇವತೆಗಳೇ, ಇಂತಹೆ ಭಕ್ತಿಯುತೆರುದ ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕನಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


ದ್ಯಾನಾಸ್ಟಧಿವಿಗಳ ರಕ್ಷಣದಿಂದ ನಾವು ಸುಖದಿಂದಿರುನಂತಾಗಲ. 


English T1anslation 


May anple wealth devolve upon those who have presented victims to 
the Vasus, and upon those who have repeated praises to Mitra and Varuna: 
confer upon them, (gods), felicity, and may we rejoice in the protection of 


heaven and carth. 
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! ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಸುಭ್ಯಃ-- ಯಜ್ವನಿನಾಸೇಭ್ಕೋ ದೇನೇಭ್ಯಃ | ನಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಸಮಾಡುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ವಸುಭ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಸಮಾಪ್ರಿ 
ಯಾಗುವವರಿಗೂ ವಾಸಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ಸೂಕ್ತನಾಚಃ-ಉತ್ತಮುನಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವವರು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಯೇ (ಯಜಮಾಃನಾ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ನಾಸ್‌ ಸಲ ಲಾ 


ಐನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾರಿಯ ಸೃ | 


ನಿಶ್ಟೋ ದೇವಸ್ಯೇತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂಸ್ಟಸ್ತ್ವಾತ್ರೇಯನುನೇರಾರ್ಷಂ ನೈಶ್ಚದೇವಂ 
ಪಂಚಮಾ ಪಂಕ್ತಿರಾದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋನುಷ್ಟುಭಃ | ತದುಕ್ತಮನುಕ್ರಮಣ್ಕಾಂ | ವಿಶ್ವಃ ಸ್ವಸ್ಟ್ಯಾತ್ರೇಯಃ 
ಸಂಕ್ರ್ಯ್ಯಂತಮಿತಿ | ಪೃಷ್ಠಾಭಿಸ್ಸನಸಡಹಯೋಃ ಪ್ರಥಮೇ&ಹನಿ ವೈಶ್ರದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ನಿಶ್ಚೋ ದೇವಸ್ಯೇತಿ 
ಪ್ರತಿಸತ್ತೃಚಸ್ಕ್ಯಾದ್ಯಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ವಿಶ್ಟೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುರಿತ್ಕ್ಯೇಕಾ | ಆ. ೭.೬. | ಇತಿ | 
ಆಭಿಪ್ಲವಿಕೇಷು ದ್ವಿತೀಯಚತುರ್ಥಸಷಷ್ಕೇಷ್ಟಹಃಸ್ಟೇಷೈವ ವೈಶ್ಚದೇವಸ್ಕ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ! ಯುಗ್ಮೇ. 
ಸ್ಟೇವಮಭಿಪ್ಸನೇ! ಆ. ೬.೬. | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ || 


ಅನುವಾದವು. ವಿಶ್ವೋ ದೇವಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು: 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸ್ವಸ್ಟ್ಯಾತ್ರೀಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು ; ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು; ಐದನೆಯ ಖಯಕ್ಕು 
ಸಂಕ್ರಿಶ್ಛಂದೆಸೃವು ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ವಿಶ್ವಃ ಸ್ಮಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಮತ್ತು ಅಭಿಸ್ಸವಸಡಹೆನೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಮೊದಲಸೆಯ ದಿನಸ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚೋ ದೇವಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರತಿಪತ್ರ್ಯಚದ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ನಿಶ್ಚೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುರಿತ್ಕೇಕಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೬) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲೆ ವಸಂಬಂಧೆವಾದೆ ಯಾಗಗಳ ಎರಡು, ನಾಲ್ಕು ಆರನೆಯ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸತ್ತ್ರಚದ ಪ್ರಾರಂಭಮಂತ್ರೆವನ್ನಾಗಿ 
ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರೆದ..ಯುಗ್ಮೇಷ್ಟೇವಮಭಿಪ್ಲ್ಸನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೬) 
ವಿವೃತವಾಗಿರ.ಪ್ರದು 
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ಸೂಕ್ತ--೫೦ 





4 ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೦ 4 
4 ಅಸ್ಟಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ ವರ್ಗ--೪8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಹುಳ್ಸಂ ಖೈ.-೫ 


ಯಃ ಸ್ವಸ್ತಾ Red ॥ 


ಏಐ 
ದೇನತಾ-- ನಿಶ್ವೇದೇನಾಃ ( 


ಛಂದೇ--೧-೪, ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ | ಜಿ ಸಂಕ್ತಿಃ 


ನರಾ” ಆರ್‌ 


4 ಸಂಹಿತಾತಾರಃ ॥ 


` 
ನಿಶ್ವೋ ದೇವಸ್ಯ ನೇತುರ್ಮರ್ತೋ ವುರೀತ ಸಖ್ಯಂ ! 


[ 
ವಿಶ್ವೋ ರಾಯ ಇಷುಧ್ಯ ತಿ ದ್ಯುಮ್ನಂ ನೃಜೇತ ಪುಸ್ಕ ಸೇ No 


*» ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | 
ವಿಶ್ವಃ |! ದೇವಸ್ಯ | ನೇತು | ಮರ್ತೆಃ | ವುರೀತ | ಸಖ್ಯಂ | 
| | 
ವಿಶ್ವಃ |! ರಾಯೇ | ಇಷುಧ್ಯತಿ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ವ್ಯ ವೃಣೇ «ತ | ಪುಸ್ಯಸೇ ಎ! 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ನಿಶ್ಚಟ ಸರ್ವೋ ಮುರ್ತೊೋ ನೇತುರ್ದೇವಸ್ಯ | ಸವಿತುರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ಸಖ್ಯಂ ವುರೀತ! 
ವೃಣೇತ ವಿಶ್ವೋ ಜನೋ ರಾಯೇ ಧನಸ್ಕೇಷುಧ್ಯತಿ ॥ ಪಂಚಮಲಕಾರಃ॥ ಈಶೀತ। ತಸ್ಕಾನುಗ್ರಹಾತ್‌ 


ಸರ್ವೋ ಜನೋ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಧನಂ ವೃಣೀತ ಪುಷ್ಕಸೇ ಪುಷ್ಟೈ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಧನಂ॥ 
( ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಶ್ವಃ... ಸಕಲನಾದ | ವರ್ತು8. ಮಾನವನೂ | ನೇತು8-- ನೇತೃಮದೆ | ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತೃದೇವನ 
ಸಖ್ಯಂ-- ಸಖತ್ತವನ್ನು | ವುರೀತ-_ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ನಡೆಯಲಿ | ವಿಶ್ವಃ-ಸಕಲಮಾನನನೂ | ಆಟ ಎಲ್ಲೀ 
ಲಾಭಕ್ಕೆ | ಇಸುಧ್ಯತಿ_ (ಸವಿತೃವಿನಿಂದ) ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಿರೀಕ್ಷಿಸಲಿ | ಪುಸ್ಕಸೇ--ಪ್ರಪ್ಪವಾ ಇದೆ ಜೀನನಕ್ಕಾಗಿ I 
ದ್ಯುನ್ನುಂ--ಧನನನ್ನ | ನೃಣೀತ..ಆಶಿಸಲಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸಕಲ ಮಾನವನೂ ನೇತೃವಾದ ಸಪಿತೃದೇನನ ಸಖಿತ್ವವನ್ನು ಪಾರಸಿ ಪಡೆಯಲಿ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ 
ಸನಿತೃನಿನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ಧನದ ಲಾಭವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಪುಷ್ಪವಾದ ಜೀವನಕ್ಕುಗಿ ಅವನಿಂದಲೇ ಧನವನ್ನು 
ಆಶಿಸಲಿ 


೭೬ 
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English Translation 


Let every man solicit the friendship of the divine leader (of heaven, 
the sun); let every man desire (of him) riches; let him request affluence 
(wherewith) to nourish (his descendants). 

» ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯೆಂದಿದ್ದರೂ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸವಿತೃಡೇವನನ್ನೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸವಿಶೃವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ರಂಭಕಾಲವಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡ 
ವುದರಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸವಿತೃವೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವಂತೆಯೂ ಆ ಯಜ್ಞದ ಫಲವಾಗಿ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಹಿತವಾದ ಗೃಹೆ, ಧನ, ಅನ್ನ, ಮೊದಲಾದ 
ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


RE ಉದ 


1 ಸ.ಹಿತಾ7ಾಂರ ॥ 
| ೬ | \ 
ತೇ ತೇ ದೇವ ನೇತರ್ಯೇ ಚೇಮಾ ಅನುಶಸೇ | 


| | 
ತೇ ರಾಯಾ ತೇ ಹ್ಯಾ೩ಸೃಚೇ ಸಚೇಮಹಿ ಸಚಥೈೈ8 ॥ ೨॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತೇ | ಶೇ | ದೇನ | ನೇತಃ | ಯೇ! ಚ! ಇಮಾನಿ | ಅನು5ಶಸೇ 
| 
ತೇ।ರಾಯಾ!ತೇ।ಹಿ! ಅಂಸೃಚೇ! ಸಟೇಮಹಿ | ಸಚಕ್ಕ್ಯೈಃ ls 


ಃ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ 


ಹೇ ನೇತರ್ದೇವ ತೇ ತನ ಸ್ವಭೂತಾಸ್ತೇ ವಯಂ ಯಜಮಾನಾ ಯೇ ಚಾನ್ಯ ಇಮಾನ್‌ | 
ನಿಭಕ್ತಿವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಇಮೇ ಹೋತ್ರಾದಯೋನುಶಸೇ ಶಂಸಿತುಂ ಪ್ರಭವಂತಿ ತೇಂಸಿ ತ್ವದೀಯಾಃ | 
ಯೆದ್ಧಾ | ಇಮಾನನ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನನುಶಸೇ ಕ್ರಮೇಣ ಶಂಸಿತುಂ ಪ್ರಭವಂತಿ | ಏಕೈನ ವಾ ಮಹಾ. 
ನಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಸ ಹಿ ಸರ್ವಭೂತಾತ್ಮೇಶ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದಿತರಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತದಂತ. 
ರ್ಭಾವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ನ ಕೇವಲಂ ತ್ವಚ್ಛಂಸಕಾ ಏನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತ ಉಭಯೇ ವಯಂ ರಾಯಾ ಧನೇನ 
ಸಚೇಮಹೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ತೇ ಹಿ ತೇ ಖಲ್ವಾಸೃಚ ಆಪರ್ಚನೀಯಾಃ ॥ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಸ,ತ್ಯಯಃ | 
ಕೃನ್ಮೇಜಂತ ಇತ್ಯವ್ಯಯತ್ಸಾದ್ದಿಭಕ್ಟೇರದರ್ಶನಂ ॥ ಸಚಥ್ಶೈಃ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಮೈಃ ಸಚೇಮಹಿ | ಸಂಗ: 
ಚ್ನೇಮಹಿ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೇತಃ- -ನೇತೃವಾದ! ದೇವ-. ಎಲೈ ಸವಿತೃವೇ | ತೇ-ಈ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ತೇ-ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಸೇರಿದನರು | ಯೇ ಚ ಯಾರು | ಇಮಾನ್‌- ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಅನುಶಸೇ--ಸ್ರಶಂಸಿಸಿ 
ಸಪೂಜಸುನರೋ (ಅವರೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನನರೇ ಅಗಿದ್ದಾರೆ) | ತೇ- ಈ ನಮ್ಮ ಎರಡು ಗುಂಸಿನನರೂ ಸಹೆ | ರಾಯಾ... 
ಧನದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿದವರಂತಾಗಲಿ | ತೇ ಹಿ--ಅದೇ ನಾವು! ಆಸೃಚೇ--ನಮ್ಮ ತೃಪ್ರ್ಯರ್ಥನಾಗಿ | 
ಸಚಥೈಃ--ನಮ್ಮ ಸಕಲ ಕಾಮಗಳೊಂದಿಗೂ | ಸಚೇಮಹಿ--ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವೆವು. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತ್ರವನದ ಎಲ್ಫೆ ಸನಿತೃವ್ಲ, ಈ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸೇರಿದನರು, ನುನಸ್ಲದೇ, ಇಲ್ಲಿ 
ಯಾರು ಇಂದ್ರಾದಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಶಿಸಿ ಪೂಜಿಸುನರೋ ಅವರೂ ನಿನ್ನನರೇ ಆಗಿದ್ದುರೆ ನಮ್ಮ ಈ 


ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ ಧನಯುಕ್ತರಾಗಲಿ, ನಾವು ನನ್ಮು ಇಷ್ಟಾರ್ಧಸಿದ್ದಿಗೂ, ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೂ ನನ್ಮು ಸಕಲ ಕಾಮ 
ಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುನಂತಾಗಲಿ 
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Divine (lcade of heaven), these (worshippers) ೩1೧ ) ೧1115. and (so are 


they) who praise these (other gods) these (both) we associate with opulence, 
we (seek) to unite with (our) des res. 


» ನಿಶೇಸಿನಿಸಯಗಳು ! 
ಇಮಾನ್‌ ಅನುಶಸೇ--ಇಂದ್ರಾದೀನ್‌ ಶಂಸಿತುಂ ಪ್ರಭವಂತಿ ತೇಃಸಿ ತೃದೀಯಾ: | ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲುಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸವಿತೃದೇನನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರಾದಿ ಜನಗಳು 
ಸುವಿತೃನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಸು: ತ್ರರಾದನರೇ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಹೇಳಿದುನೆ, ಆದರೆ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಜನರೂ ಸಹ ನಿನ್ನವರೇ ಎಂದು ಸವಿತೈದೇವನನ್ಮ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಸವಿತೃವು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿ ಇರುವನೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಇತರದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಸನಿತೃ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನನ್ನೇ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ. 


ಏಕೈನ ನಾ ಮಹಾನಾತ್ಮಾ ದೇವತಾ ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಸಹಿ ಸರ್ನಭೂತಾತ್ಮಾ! 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿದಾರೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನರೂ ಸನಿತೃದೇವನಿಗೆ ತನ್ನನರು 
ಎಂಬ ಭಾವನೆಯೇ ಇರುವುದು ಎಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದಾರ. 


WISTS ಡಾ 
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» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
ತೊ | | 
ಅತೋ ನ ಆ ನ್ಮನತಿಧೀನತಃ ಪತ್ಸೀರ್ದಶಸ್ಯತ । 


ಆರೇ ವಿಶ್ವಂ ಪಥೇಸ್ಮಾಂ ದ್ವಿಷೋ ಯುಯೋತು ಯೂಯುವಿಃ ॥ ೩ ॥ 


॥ ಪೆದೆಪಾಳೆಃ ॥ 


ಅತಃ | ನಃ! ಆ! ನ್ಕನ್‌ | ಅಕಿಥೀನ್‌ | ಅತಃ ಸಕ್ನೀಃ | ದಶಸ್ಯೃತ | 


| 
ಆರೇ | ನಿಕ್ಕಂ । ಪಥೇ$ಸ್ಮಾಂ | ದ್ವಿಷಃ ! ಯುಯೋತು | ಯುಯುವಿಃ 1೩! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ W 

ಅತೊೋಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ॥ ಸಾರ್ವವಿಭಕ್ತಿಕಸ್ತಸಿ ॥ ನೋಂಸ್ಕಾಕಮೃತ್ತಿಜಾಂ ನ್ಹನ್ನೇತ್ವನತಿಥೀನ್‌ 
ತದ್ಭತ್ಪೂಜ್ಯಾ ನ್ನೇವಾನಾ ದಶಸ್ಕತ | ಸರ್ವತಃ ಪರಿಚರತ | ಅತೋಸಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಪತ್ತೀರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಪತ್ನೀರಪಿ ದಶಸ್ಯತ ಹವಿಸ್ಪ ದಾನಾದಿನಾ | ಯದ್ಧಾ 1 ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ನ್ಹನ್‌ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದೀನತಿಥೀನ್‌ 
ಪತ್ನೀಶ್ಲೈತತ್ರಯಮತ್ರ ದಶಸ್ಯತ | ಹೇ ದೇವಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತ | ಆರೇ ದೂರೇ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಪಥೇಷ್ಮಾಂ 
ಮಾರ್ಗೇ ನರ್ತನಮಾನಂ ವೈರಿಣಂ ದ್ವಿಷೋಃನ್ಯಾನಸಿ ದ್ವಿಸೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ರ_ನ್ಯುಯೋತು ಪೃಥಕ್ಕರೋತು 
ದೇನಸಂಘಃ ಸವಿತಾ ನಾ ಯೂಯುವಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಪೃಥಕ್ಕರ್ತಾ | 


# ಪ್ರತಿನಸದಾರ್ಥ H 


ಅತಃ ಆದ್ದರಿಂವ | ನ8- ನಮಗೆ | ನ್ಯ ನ್‌ ನೇತೃಗಳಾದವರೂ | ಅತಿಥೀನ್‌ -ಅತಿಧಿಗಳಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯರಾದನರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು |e ದಶಸ್ಯತ-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ 1 ಅತಃ--ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ | 
ಪತ್ನೀ ದೇನಪತ್ನಿಯರನ್ನೂ (ಪೂಜಿಸಿರಿ) | ಯೂಯುವಿಃ.- -ಸದಸತ್ತುಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಸವಿತೃವು ! 
ಸಥೇಷ್ಠಾಃ--ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗಕಂಟಕರಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ | ವಿಶ್ವಂ-_ ಸಮಸ್ತರಾದ | ದ್ವಿಷಃ--_ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 
ಆರೇ ಯುಯೋತು. ಬೇರೆಮಾಡಿ ದೂರವಾಗಿ ತಳ್ಳಲಿ, 


8 ಭಾನಾರ್ಥ್ಹ ॥ 
ನಮಗೆ ನೇತೃಗಳಾದವರೂ, ಅತಿಥಿಗಳಂತೆ ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ದೇವಪಶ್ನಿಯರನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿರಿ. ಸದಸತ್ತುಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಸವಿತೃವು ನಮಗೆ ಮಾರ್ಗ 
ಕಂಟಕರಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಬೇರೆ ಮಾಡಿ ದೂರವಾಗಿ ತಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation 


Worship; therefoie, the leaders (of our rites), our guests, (the gods) 
and the wives (of the deities): may the (divine) discriminator drive to a 
distance every adversary, (and all our) enemies. 


ಅ. ೪. ಅ,೩ ವ, ೪.) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ ೧59 
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1 ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅತಃ ನಃ 
ನ್ಹೂನ್‌ ಅತಿಥೀನ್‌ ಸಶ್ಟ್ರೀಃ ಆ ದಶಸ್ಯತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಭಾನ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ, ನ್ಕೂನ್‌ ಅಥಿತೀನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನೇತ್ಮನ್‌ ಅತಿಥಿವತ್ಪೂಜ್ಯಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ | 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರೂ, ಅತಿಥಿಗಳಂತೆ 
ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂತಹ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಪತ್ನಿಯರಾದ ದೇವಪಶ್ನಿಯ 
ರನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪರಿಚರಿಸಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ನ್ಕೂನ್‌ ಅತಿಥೀನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರುವ ಅಥವಾ ಬಂದಿರುವ ಅತಿಥಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯ 
ರನ್ನು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಆನಕಾರನಿದೆ 

aN - 


1! ಸುಶಹಿತಾಖಾ”್‌ (1 


| 
ಯತ್ರ ವಹ್ನಿರಭಿದತೋ ದುದ್ರವದ್ದೋೋಣ್ಯಃ ಸಶುಃ । 


(GL 


ನೃಮಣಾ ನೀರಸಸ್ಕ್ಯೋಷರ್ಣಾ ಧೀರೇವ ಸನಿತಾ ॥ ೪ ॥ 


ಃ ಸದಖಹಾರಃ ॥ 


| | | 
ಯತ್ರ | ನಕ್ನಿಃ | ಅಭೀಹಿತಃ | ದುದ್ರನತ್‌ | ದ್ರೋಣ್ಯಃ |! ಪಶುಃ! 


| | | | | 
ನ್ಫೂಮನಾಃ | ವೀರ್ರಪಸ್ಯಃ! ಅರ್ಣಾ | ಧೀರಾಂಇವ | ಸನಿತಾ॥೪॥ 


8 ಸಾಯ ಣನ ॥ 
ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಹ್ಜಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೋಢಾಭಿಹಿತೋ ಯೂಪಂ ಸಪ್ರಾಪಿತೋ ದ್ರೋಣೋ 
ಯೂಪಾರ್ಹಃ ಪಶುರ್ದುದ್ರವತ್‌ ಗಚ್ಛತಿ ಯೂಪಂ ಪ್ರತಿ ತತ್ರ ನೃಮಣಾ ಯಜಮಾನನುನಾಃ ಸನಿತಾ 
ವೀರಪಸ್ತ್ಯಃ | ವೀರಾ ಯತ್ವಿಗ್ಯಜಮಾನಾಃ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಯೋ ವಾ ತೆದ್ವತ್ಸಸ್ತ್ಯಂ ಗೃಹಂ ಯಸ್ಯ ಸ 
ತಾದೃಶಃ | ಪ್ರೇರಿತಗೃಹೋ ವಾ | ಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಗೃಹಪ್ರದ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸನಿತಾ ಸಂಭಕ್ತಾ ಭವತಿ | 


ಅರ್ಣಾರಣಕುಶಲಾ ಧೀರೇವ ಯೋಷಿದಿವ | ಯುದ್ಧಾ 1 ಅರ್ಣಾನಿ ಹವೀಂಸ್ಯ್ಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸನಿತಾ ಭವತಿ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಯೆತ್ರ- ಯಾನ ಯಾಗದ್ದ್ಲಿ | ವೆಹ್ದಿ8- ಯಜ್ಞ ಧರ್ವಾಹಕವಾದ ಆಗಿಯೆ. | ಅಭಿಹಿತ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ವಾಗಿದೆಯೋ ಮತ್ತು | ದ್ರೋಣ್ಯಃ- .ಯೂಪಾರ್ಹವಾದ | ಪಶುಃ. _ಯಜ್ಞಸಶುವು | ದುದ್ರವತ.ಯೂನದ 
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PT 





ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವುಜೋ (ಅಲ್ಲಿ) | ನೈಮಣಾಃ- -ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಮನಸ್ಕನಾದ ಸವಿಶೃವು | 
ಅರ್ಣಾ-_ದಾನಚತುರಳಾದ | ಧೀರೇವ-- ಪತ್ನಿಯಂತೆ | ನೀರಪಸ್ತ್ಯಃ- ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಗಳನ್ನು! 
ಸನಿತಾ-ನಿಭಾಗಮಾಡುವನನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ್‌ ॥ 


ಯಾನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ನಾಹೆಕನಾಡ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯೂಪಾರ್ಹನಾದ 


ಯಜ್ಞ ಸಶುವು ಯೂಪದ ಹೆತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವುದೋ, ಅಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹಮನಸ್ಕನಾದ ಸವಿತೃವು 
ದಾನಚತುರಳಾದ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಗಳನ್ನು ನಿಭಾಗಮಾಡುವವಣಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


When the victim fit to be bound, the subject (of the sacrifice), has 
been stationed (at the saerificial post): he, (Savitri), with mind well disposed 
towards the worshipper, the donor of dwellings and descendants is lke a 
clever wife, the bestower (of wealth). 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ತೆರನೇದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಯೆಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಪಶುವನ್ನು ಸಹೆ ಅದನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪದ ಬಳಿಗೆ 
ಕರೆತಂದು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವನು ನಾವು ಅರ್ನಿ 
ಸುವ ಹೆನಿರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಚತುರ 
ಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಮನೆಯ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ಒದಗಿಸುವಂತೆ (ಬಡಿಸುವಂತೆ) 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಇತರ ವಿಧವಾದ ಅನುಕೂಲಗಳಿಂದಲೂ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಗೃಹವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿಕೊಡಲಿ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಏಷ ತೇ ದೇನ ನೇತಾ ರಥಸ್ಸತಿಃ ಶಂ ರಯಿಃ । 


| 
ಶಂ ರಾಯೇ ಶಂ ಸ್ವಸ್ತಯ ಇಷಃಸ್ತುತೋ ಮನಾಮಹೇ ದೇವಸ್ತುತೋ 


ಮುನಾನುಹೇ ॥ ೫ ॥ 
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 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಏಸ | ತೇ | ದೇವ | ನೇತರಿಕಿ | ರಥಃ ಪತಿ | ಶಂ । ರಯಿ। | 
| | 
ಶಂ ರಾಯೇ! ಶಂ! ಸ್ನಸ್ತಯೇ | ಇಸಃ5ಸ್ತು ತಃ। ಮನಾಮಹೇ | ದೇವಃಸ್ತು ತ: | ಮನಾಮಹೇ ಖಗ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನೇತರ್ದೇವ ಸನಿತಸ್ತ್ರೇ ತನೈಸ ರಥಃಪತಿ: ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಾಲಕೋ ರಯಿರ್ಮಾತವ್ಯಧನವಾನ್‌ ॥ 
ಮತ್ತಥೋ ಲುಪ್ಕತೇ॥ ಶಂ ಕರೋತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ |! ವಯಂ ಚ ರಾಯೇ ಧನಸ್ಯ ಶಂ ಸುಖಾಯ 
ಯದ್ವಾ | ರಾಯೇ ಧನಾಯ ಕಂ ಸುಖಾಯೆ ಚೆ ಸ್ವಸ್ತಯೇವಿನಾಶಾಯೇಷಃಸ್ತುತ ಏಸಣೀಯಸ್ಯ 
ಸವಿತುಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯಂ ಮನಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | ದೇವಸ್ತುತೋ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಸ್ಯ ವಾ 
ಸನಿತುಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮುನಾಮಹೇ | ಸ್ಹುಮಃ॥ 


» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ « 


ನೇತಃ-_ನೇತೃವಾದ | ದೇನ--ಎಲ್ಫೆ ಸವಿತೃವೇ | ತೇ ನಿನ್ನ! ರಯೊೂ--ಧನಚರಿತನಾದುದೂ | ಏಿಷಃ- 
ರಥಸ್ಪತಿಃ8._ಪಾಲಕವೂ ಆದ ಈ ರಧವು | ಶಂ- (ನಮಗೆ) ಸುಖಕಾರಕವಾಗಲಿ | ರಾಯೇ-_ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ಶಂ--ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ--ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಇಸಃ ಸ್ತುತಃ--ಆದೃತನಾದೆ ಸನಿತೃವಿನ ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತರಾದ ನಾವು | ಮನಾಮಹೇ.--ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೀನೆ | ಡೇವಸ್ತು ತಃ. -ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸನಿತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಪಾರಕ 
ರಾದ ನಾವು | ಮನಾಮಹೇ.-. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ನೇತೃವಾದ ಬಲ್ಲೆ ಸವಿತ್ಛನೇ, ನಿನ್ನ ಧನಭರಿತನಾದುದೂ, ನಾಲಕವೂ ಆದ ಈ ರಥವು ರಮಗೆ ಸುಖಕಾರಕ 
ವಾಗಲಿ. ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸುಖಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಸಹ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ಮುತಿಕರ್ತೆರಾದ 
ನಾವು ಅವನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೀನೆ 
11101151 Translation 
ILcader (of heaven): may this vou protecting chariot, laden with 
riches, (come for our) happiness : praisers of the honoured (Savitri), we 
glorify him for felicity through well-being . praisers of the gods, we glorify 
(them) 
॥ ಸಶೇೇ ರ ಯಗಳು ॥ 
ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂನವೂದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದ ಸವಿತೃದೇವನ ರಥವೂ, ಸನಿತೃವೂ 
ಸಹ ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ಫ್ಯೂ ಧೆನವನ್ನೂ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ ಒದೆಗಿಸಲೆಂದೂ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಈ ದೇವನನ್ನು ಸ್ತೋತ 


ಮಾಡುತ್ತೀವೆಂದೂ ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟೈನಾದ ಖಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ 
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ಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


Arn 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಅಗ್ನೇ ಸುತಸ್ಯೇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಗ್ನೇ 
ಸಂಚೋನಾ ಚತಸ್ರೋ ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಃ ಷಳುಪ್ನಿಹಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಸ್ತ್ರಿಸ್ಟುಭೋ ವಾಂತ್ಯೇ ಅನುಷ್ಟುಭಾವಿತಿ! 
ಬನಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಸರಿಭಾಷಯಾ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯ ಯನಿಃ | ಆದಿತಶ್ಚತಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಸಂಚ- 


ಮ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸಡುನ್ನಿಹ ಏಕಾದಶ್ಶಾದ್ಯಾಸ್ತ್ರಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಯಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ ನಾ ಚತುರ್ದಶೀಸಂಚದಶ್ಯಾನನು. 
ಸ್ಟುಭೌ! ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ದೇನತಾ ॥ 


ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ನೇ ಸುಶಸ್ಕ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನೇ ಸಂಚೋನಾ ಚತಸ್ರೋ ಗಾಯತ್ರ,ಃ 
ಷಳುಸ್ಮಿಹಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜಗತ್ಕಸ್ತ್ರಿಷ್ಟ್ಬುಭೋ ವಾಂತ್ಯೇ ಅನುಸ್ಟ್ರುಭೌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 


ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು, ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು 


ಬುಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವವು. ಐದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳು (೫-೧೦ ಯಕ್ಕುಗಳು) ಉಸ್ಥ್ವಿಕ್‌ 
ಛಂದಸೃವು, ಹನ್ನೋದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು (೧೧-೧೩ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಥವು 


ಅಥವಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು. ಹೆದಿನಾಲ್ಕು ಹದಿನೈದನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು, 


ಸೂಕ್ತ._೫೧. 
Hಮುಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ--.೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೧॥ 
4 ಅಸ್ಪಕ-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ॥ವರ್ಗ- ೫,೬೬೩ 
ಸೂಕ್ತೆದಲ್ಲಿರುನ ಖಯಕ್ಸೃಂ ಖೈ ೧೫ i 
ಯಿ! -ಸ್ವಸ್ತಾ ಫಕ್ರೀಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ನಿಶ್ರೇದೇನಾಃ | 


ಭಂದೇ೧-೪, ಗಾಯತ್ರೀ ! ೫.೧೦ ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ! ೧೧-೧೩ ತ್ರಿಸ್ಸುಬ್ಬಗತೀ ವಾ! 
೧೪,೧೫ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | ಚ | 
ಅಗ್ನೇ ಸುತಸ್ಯ ಸೀತಯೇ ವಿಶ್ವೈರೂಮೇಭಿರಾ ಗಹಿ । 


ದೇನೇಭಿರ್ಹನ್ಯದಾತಯೇ ॥೧॥ 


ಮಂ. ೫. ಅ. ಇ. ವ. ೫] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 
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| ಸದಪಾಠ। ॥ 
ಆಗ್ಗೆ | ಸುತಸ್ಯ | ಪೀತಯೋ | ನಿಶ್ಚೈಃ | ಊಮೇಭಿಃ | ಆ| ಗಹಿ! 


| | 
ದೇನೇಭಿಃ ! ಹನ್ಯಃದಾತಯೇ | ೧॥ 
೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸುತಸ್ಯ ಪೀತೆಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ ವಿಶ್ವೈರೂಮೇಭಿರೂಮೈಃ ಸರ್ವೈರಸಿ 
ರಶ್ಷಕೈರ್ದೇವೇಭಿರ್ದೇನೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿಃ ಸಹ ಹನ್ಯಾದಾತಯೇಜಸ್ಮಾಕಂ ಹವಿರ್ದಾನಾಯ ತದ್ದಾತ್ರೇ ಯಜ- 


ಮಾನಾಯ ವಾ ಆ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ | 
1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸುತಸ್ಯ-ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮದ | ಪೀತಯೇ-ಪಾುನಕ್ಕುಗಿ ! ಊಮೇಭಿಃ- 
ರಕ್ಷಕರಾದ | ವಿಶ್ವೈಕಿ ದೇನೇಭಿ1--ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಹವ್ಯದಾತಯೇ--ಹನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಸಿಸುವೆ ಯಜ 


ಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ! ಆ ಗೆಹಿ--ದಯಮಾಡು. 


1 ಭಾಮಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ಕಿಯೇ, ಆಭಿಷುತವಾದ ಸೋನುರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಕರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ 


ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 


Come, Agni, with all the protecting deities, to drink the libation: 


come with the gods. 
~~ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಗ, ॥ 
` | ( 
ಖುತಧೀತಯ ಆ ಗತ ಸತೃಧರ್ಮಾಣೋ ಅಧ್ಯ್ವರಂ। 


| | 
€ ಪಿಬತ ಜಿಹ್ವಯಾ ॥೨॥ 


॥ ಪದಸಾಥಃ ॥ 


ಅಗೆ 


a 


ಜುತ್ತಾಧೀತಯಃ | ಆ | ಗೆತ | ಸತ್ಯೂಧರ್ನಾಣಃ ಅಧ್ಮೈರಂ | 


{ 
ಅಗ್ನೇಃ | ಸಿಬತ | ಜಿಹ್ಹಯಾ ॥ ೨॥ 
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ಹಾ ನಂಬಿ ಇ ಬಿಟ ಇಂದ 0 ಇಡ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಜುತಧೀತಯಃ ಸತ್ಯಸ್ತುತಯೋ್ಯಬಾಧ್ಯಕರ್ಮಾಣೋ ವಾ ದೇವಾ ಅಧ್ವರಮುಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಮಾ 


ಗತ | ಆಗಚ್ಛತ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಹೇ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾರೋ ಯೂಯಮಗ್ಗೇರ್ಜಿಹ್ವಯಾ 
ಸಿಬತಾಜ್ಯಸೋಮಾದಿಕಂ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತಧೀತಯೆಃ--ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಃ--ಸತ್ಯಧಾರಕರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಅಧ್ವರಂ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಅ ಗತ್ಲದಯಮಾಡಿ | ಅಗ್ನೇಃ- ಅಗ್ನಿಯ | ಜಿಹ್ವಯಾ 
ನಾಲಿಗೆಯಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮುಖದಿಂದ | ಹಿಬತ-- ಸೋನುನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ. 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳನರೂ, ಸತ್ಯಧಾರಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ, 
ಅಗ್ನಿಯ ಜಿಹ್ಟೆಯಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯ ಮುಖದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿರಿ, 


English Translation 


(Gods who arc) devoutly praised and worshipped in tiuth, cometo 
the sacrifice, and drink the libation with the tongue of Agni. 


॥ ನಿಶೇಷಸನಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಯತಧೀತಯಃ-- ಸತ್ಯಸ್ತ್ರುತಯೋಬಾಧ್ಯಕರ್ಮಣೋ ವಾ! ಸತ್ಯವಾದ ನಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ 
ಡುವವರು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತೃಜನರು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯವಾದನುಗಳು ಅವರು 
ಸ್ತುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಾಡುವ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉತ್ಪ್ರೇಕ್ಷೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಥವಾ ಅಬಾಧ್ಯಕರ್ಮಾಣಃ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯಾರೂ 
ತಡೆಯಲಾರರು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ ಅವರು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳಿಗಾಗಲಿ ತಡೆಯನ್ನು ಅಥವಾ ವಿಫ್ನವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದೆ ಅರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. 
ಅಥವಾ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವವರು, ಸಜ್ಜನರು ಸತ್ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಅವರನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ನಿಯಮನ 
ಮಾಡುವನರು ಅಧವಾ ಇವರ ನಿಯಮಗಳೂ ಕರ್ಮಗಳೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಅನಲಂಬಿಸಿರುವುದೆಂದೂ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಃ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆಯೆಂದೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯೆನು. 
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8 ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| | 
ನಿಪ್ರೇಭಿರ್ನಿಪ್ರ ಸಂತ್ಯ ಪ್ರಾತರ್ಯಾನಭಿರಾ ಗಹಿ । 


ದೇವೇಭಿಃ ಸೋಮಪಹೀತಯೇ ॥ 4 


೪ ಪದೆಪಾಕಃ 8 
| | 
ವಿಪ್ರೇಭಿಃ | ನಿಪ್ರ | ಸಂತ್ಯ | ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಃಭಿಃ |! ಆ! ಗಹಿ! 


| | 
ದೇನೇಭಿಃ | ಸೋಮ(ಸೀತಯೇ | ಗ 
11 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 11 
ಹೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್‌ ವಿನಿಧಕಾನಾನಾಂ ವಾ ಪೂರಕ ಹೇ ಸಂತ್ಯ ಸಂಭೆಜನೀಯಾಗ್ಕೇ 
ವಿಸ್ರೇಭಿರುಕ್ತಲಕ್ಷಣೈಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಆಗಂತೃಭಿರ್ದೇವೇಭಿರ್ದೇನೈ: ಸಾರ್ಧಮಾಗಹಿ। 
ಆಗಚ್ಛ | ಕಿಮರ್ಹಂ | ಸೋನುಹೀತಯೇ ಸೋಮಪಾನಾಯ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ * 
ವಿಪ್ರ ನೇಧಾನಿಯೂ | ಸಂತ್ಯ-ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿಪ್ರೇಭಿ8--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭಿಃ- ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕವರೂ ಆದೆ | ದೇವೇಭಿಃ- -ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 1 ಸೋಮ- 
ಹಿತಯೇ. ಸೋನುಸಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಆ ಗಹಿ. -ದಯಮಾಡು. 
11 ಭಾವಾರ್ಥ 11 
ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಸೊಜ್ಯನೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕವರೂ ಆದ 


ದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು. 


English Translation 
Sage and adorable Agni, come with the wise and eailv-stirring 
divinities to drink the Soma libation 
1 ಸಿಶೇಸಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳೊಡಕೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅನಕೊಡನೆ ಸೋನುಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸಲಾಗಿಡೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುನ ದೇವತೆ 
ಗಳಾರು ಎಂದರೆ - 
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ಪ್ರಾತರಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾತರಿಂದ್ರಂ ಹವಾಮಹೇ ಸ್ರಾತರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಪ್ರಾತರಶ್ವಿನಾ | 
ಪ್ರಾತರ್ಭಗಂ ಪೂಸಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಂ ಪ್ರಾತಸ್ಫೋಮಮುತ ರುದ್ರಂ ಹುನೇನು ॥ 


(ಯ. ಸಂ, ೭.೪೧-೧) 


ಅಗ್ರಿ, ಇಂದ್ರ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಭಗ, ಪೂಷನ್‌, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ, ಸೋಮ, ರುದ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ವಸಿಷ್ಠ ಖಷಿಯು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ; ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, ಉಷಸ್ಸು, ಸವಿತೃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. 


ಸ್ರಾತರ್ಹಿ ಯಜ್ಞಮಶ್ಚಿನಾ ದಧಾತೇ ಪ್ರ ಶಂಸಂತಿ ಕನಯಃ ಸೂರ್ನಭಾಜಃ | 
ಪ್ರಾತರ್ಯಜಧಮಶ್ಚಿನಾ ಹಿನೋತ ನ ಸಾಯಮಸ್ತಿ ದೇವಯಾ ಅಜುಸ್ವಂ ॥॥ 


(ಖು, ಸಂ ೫.೭೭-೧,೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುನ ನಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ಅಗ್ಕಿಯೇ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾರಂಭಕಾಲವಾದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಥಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರಂತೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದೆಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವುದರಿಂದ ಉಷೋ 
ಜೀವತೆಯೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದೇವತೆಯು ; ಸವಿತೃವು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸವಿತ್ಛೆವೂ 
ಪ್ರಾತೇಕಾಲದ ದೇವತೆಯೇ ಆಗಿರುವನು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


೫1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಯಂ ಸೋನುಶ್ಚಮೂ ಸುತೊಆಮತ್ರೇ ಪರಿ ಹಿಚ್ಛತೇ | 
| 
ಪ್ರಿಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ 8೪ ॥ 
॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
ಅಯಂ! ಸೋನುಃ | ಚಮೂ ಇತಿ | ಸುತಃ | ಅಸುತ್ರೇ ಸರಿ | ಸಿಚ್ಛತೇ। 


ಪ್ರಿಯಃ | ಇಂದ್ರಾಯ | ವಾಯಸ lvl 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಅಯಂ ಪುರತೋ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೋಮಶ್ಚಮೂ ಚೆನ್ಹೋರತ್ರ್ಯೋರಧಿಷವಣಫಲಕಯೋಃ 
ಸುತೋಇಭಿಷುತಃ ಸನ್‌ ಅಮತ್ರೇ ಪಾತ್ರೇ ಪರಿ ಹಿಚ್ಛತೇ। ಪೂರ್ಯತೇ | ಸ ಚೇಂದ್ರಾಯ ವಾಯನೇ 
ಚೆ ಪ್ರಿಯಃ! ತಂ ಪಾತುಂ ಹೇ ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಆಗಚ್ಛತಮಿತಿ ಶೇಸಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರಾಯೆ-_ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ನಾಯನೇ--ವಾಯುನಿಗೂ | ಪ್ರಿಯಃ. ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ | ಅಯಂ 
ಸೋಮಃ. ಈ ಸೋಮವು | ಚಮೂ-. ಚಮೂಪಾಕ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ಸುತಃ. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು | ಅಮತ್ರೇ- ಸೋಮ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ | ಪರಿ ಹಿಚ್ಯತೇ-_ತುಂಬಲಡುತ್ತದೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಯುನಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮವು ಚನೂಎಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಎರಡು ಮರದ ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸೋಮಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The Soma Juice, effused into the ladles, is poured out into the vase, 
acceptable to Indra and Vayu. 


॥ ನಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಚನ್ಮೋಃ-- ಅತ್ರೊೋಃ ಅಧಿಸನಣಫಲಕಯೋಃ। ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರು ಆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅದ್ರಿಯೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆ ಹೇಳಿಜಿ, ಕೆಲವರು 
ಅದ್ರಿಯೆಂದಕೆ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒರಳಿನಂತೆ ಹಳ್ಳವಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲೆಂದೂ, ಗ್ರಾನನೆಂದರೆ ಸೋಮ 
ಲಕೆಗಳನ್ನು ಅದ್ರಿಯೆಂಬ ಕಲ್ಲಿನಮೇಲಿಟ್ಟು ಜಜ್ಜುವ ಇನ್ನೊಂದು ಕಲ್ಲೆಂದು ಹೇಳುವರು ಈ ಗ್ರಾವವೆಂಬ ಕಲ್ಲು ಬುಡ 
ದಲ್ಲಿ ದಪ್ಪವಾಗಿದ್ದು ಕೈಯಲ್ಲ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಗುಂಡುಕಲ್ಲಿನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಕಲ್ಲು 
ಗಳನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ವೈದ್ಯರು ಔಷಧಾದಿಗಳನ್ನು ಆರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲಂಬತ್ತುಗಳಿಗೆ 
(Pestle & Mortar) ಹೋಲಿಸಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವುಗಿ ಸೋಮಲತೆಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜಿ 
ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿಧವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳ ಉಸಯೋಗವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುವುದು, ಆದರೆ ಈ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ತುಂಡುಗಳೆನ್ನೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೊ ಉಂಟು. ಕೆಳಗಿನ ಹೆಲಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಗಲವಾಗಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳವಾಗಿರುವುದು. ಅದೆರೆ 
ಮೇಲೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಜಜ್ಜು ವ ಇನ್ನೊಂದು ಮರದೆತುಂಡು ದಸ್ಪನಾಗಿಯೂ ಉದ್ದೆ ವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಈ ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಚನ್ಮೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರೆನನ್ನೂ ನಾಯುನನ್ನೂ ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಲು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು ಮಾತ್ರೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
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ಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಾಯುನೇ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹನೇದೊ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನೂ ವಾಯುವಿನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವರೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಾಯುದೇವತೆಯು ಹೇಗೆ ಪ್ರಧಮಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸನಿದೆ 


ದೇನಾ ವೈ ಸೋಮಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋತಗ್ರಸೇಯೇ ನ ಸಮಸಾದಯನ್ನಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸಿಜೀಯೆ- 
ಮಹಂ ಪ್ರಥಮಃ ಪಿಬೇಯನಿತ್ಕೇನಾಕಾಮುಯಂತ ತೇ ಸಂಪಾದಯೆಂತೋತ ಬ್ರುವನ್‌ 
ಹಂತಾಜಿನುಯಾಮ ಸ ಯೋ ನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಕತಿ ಸ ಪ್ರಥಮಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾಸ್ಯತೀತಿ ತಥೇತಿ 
ತೆ ಅಜಿನುಯುಸ್ತೇಷಾಮಾಜಿಂ ಯತಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾನಾಂ ನಾಯುರುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ,ಸದ್ಯತಾಥೇಂದ್ರೋಥ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವಥಾಶ್ಚಿನೌ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯-೨೫) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ನೊದೆಲು ಸೋಮ 
ಪಾನನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿವಾದವುಂಟಾಗಲು ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನು ಮೊದಲ್ಲು, ತಾನು ವೊದಲು ಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಚರ್ಚೆಗಾರಂಭವಾಯಿತು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗದ್ದ ರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಸಮಾಲೋಚನೆಮಾಡಿ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದೆರು. ಏನೆಂದರೆ, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು 
ಏರ್ಸಡಿಸೋಣ. ಆದರಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವರು ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಅರ್ಹೆರಾಗುವರು ಎಂದು. ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಪ್ಪಲು ಆಗ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯ 
ನಾಗಲಿ, ವೃಕ್ಷನನ್ನಾಗಲಿ ಮೊದಲು ಸಮಿಪಿಸಿದವರು ಗೆದ್ದವರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಸ್ಪರ್ಧೆಯು ನಿಠ್ಚಯ 
ವಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಗೆದ್ದನರು ನಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಮೊದಲು ಸೋಮವಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂಬ ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆರು. ಓಡುತ್ತಿರುವ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಿದನು ಇಂದ್ರನು ವಾಯುನಿನ 
ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ಎರಡನೆಯನನಾದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೂ, ಅವರ ಹಿಂದೆ 
ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತಗಳೂ ಓಡಿಬಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಳನನ್ನು ಸೇರಿದರು ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದನು. 


ಸೋತವೇದಿಂದ್ರೋ ನಾಯುಮುದ್ಧೈ ಜಯತೀತಿ ತನುನು ಸರಾಸತತ್ಸಹ ನಾನಥೋಜ್ಜಯಾ- 
ನೇತಿ ಸ ನೇತ್ಯಬ್ರ ನೀದಹಮೇವೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾ ಮಾತಿ ತೃತೀಯಂ ನೇಃ*ಥೋಜ್ಜಯಾವೇತಿ 
ನೇತಿ ಹೈನಾಬ್ರನೀದಹನೇವೋಜ್ಞೇಷ್ಯಾಮಾತಿ ತುರೀಯಂ ಮೆೇಇಥೋಜ್ಜಯಾನೇತಿ 
ತಥೇತಿ ತಂ ತುರೀಯೇ5ತ್ಕಾರ್ಜತ ತತ್ತುರೀಯೆಭಾಗಿಂದ್ರೋ;$ಭನತ್ರಿಭಾಗ್ವಾಯುಃ ॥ 


ವಾಯುವೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನೂ ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದವುಂಟಾಯಿತು. 
ವಾಯುವು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅನನ ಹಿಂದಿದ್ದ ಇಂದ್ರನು ಕಂಡು ಈ ವಾಯುವೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಓಡಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವನು. ಏನಾದೆರೂ ಮಾಡಿ ನಾನೂ ಇನನ ಜತೆಗೇ ಓಡಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕು ಎಂದು 


ಅ, ೪, ಅ, ೩. ವ. ೫. ) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 500 


ಮುದು ಹಿಡದು ಬೈ ಬ ಭಗ ಲ ್ಥ್ಜ 6. NS NNN NN ಬಾ ಜ್‌ ದು 


ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಸಯೋಗಿಸಿ ವಾಯುವಿನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಓಡಿದನು. ಆದರೂ ವಾಯು 
ವನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ತಾನು ಮುದುವರಿಯುವ ಸೂಚನೆಯು ಕಾಣದಿರಲು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವನ್ನು 
ಕುರಿತು-_ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾಗಿರುವೆವು ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನಿಬ್ಬರೂ ಗೆದ್ದಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಪ್ರಧಮಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಇಬ್ಬರೂ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣ, ನನಗರ್ಧ ನಿನಗರ್ಧ, ಈ ರೀತಿ ಇಬ್ಬರೂ 
ಸಹಕರಿಸಿ ಜಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸೋಣ ಎಂದನು, ಆ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ವಾಯುವು--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗಿಂತಲೂ 
ನಾನು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಮುಂದಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗುವೆನು. 


ಪ್ರಥಮ ಹೋರ ತಕ ಎಲ್ಲವೂ ನನಗೇ ಸೇರಬೇಕು ನಿನಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಒಳ್ಳೇದು ಹಾಗಾದರೆ ನನಗೆ ಅರ್ಧಭಾಗ ಬೇಡ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ, 


ನನಗೆ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಡು ಎನ್ನಲು, ವಾಯುವು ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದೆ, ಹೇಗಾದರೂ ನಾನೇ ಗೆಬ್ಬುವೆನು. 
ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗವೂ ನನಗೇ ಸೇರುವುದು, ನಿನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಗ ಕೊಡಲು ನನಗಿಷ್ಟನಿಲ್ಲ ಎಂದನು 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ತ ನ ಇಯುವನ್ನು ನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, ನನಗೆ ಮೂರರಲ್ಲೊಂದುಭುಗವೂ ಬೇಡ. ಇನ್ನು ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲೊಂದುಭಾಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕು. ಅದಕ್ಕಾದರೂ ಒಪ್ಪು ಎಂದು ಕೇಳಲ್ಕು ವಾಯುವು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಅದಕ್ಟೊಪ್ಪಿದನು ಆದ್ದರಿಂದ ಐಂದ್ರವಾಯವಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು 
ಇಬ್ಬರು ಸೇರಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ಪಾಕ್ರಿಯಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದುಭುಗವೂ, ವುಯುವಿಗೆ ಮೂರುಭಾಗವೂ 
ಸಚೇತಕ ವ್ಯವಸ್ತೆಯಾಯಿತು 


ತೌ ಸಹೈನೇಂದ್ರವಾಯೂ ಉದಜಯ ತಾಂ ಸಹ ನಿತ್ರಾನರುಣೌ ಸಹಾಶ್ಮಿನೌ್‌ ಶ ಏಷಾಮೇತೇ 
ಯಥೋಜ್ಜ್ವಿತಂ ಭಕ್ಷಾ ಇದ್ರನಾಯ್ತೋ: ಪ್ರಥನೋ$ಥ ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋರಥಾಶ್ಚಿನೊ 8 

ಸ ಏಸ ಇಂದ್ರತುರೀಯೋ ಗ್ರಹೋ ಗೃಹ್ಯತೇ ಯದೈಂದ್ರವಾಯನ"। 
ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುವು ಸಹಕರಿಸಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದೆ ನಿರ್ದಿಷ ಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು ಮೊದಲು ತಲಸಿದರು. 
ಅನರ ಹಿಂದೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಬಂದುಸೇರಿವರು ಆವರ ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇ: 0 ಬಂದರು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸ್ಪರ್ಧೆ೨ಲ್ಲ ಯಾವ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆದರೋ ಆ ಕ್ರನ.ದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸೋಮಸಾನಕ್ಕ 


ಅರ್ಹರಾದರು. ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಇಂದ್ರವುಯಗಳು, ಅನಂತರ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು, ಅವರನಂತರ ಅಶ್ರಿನೀದೇಪತೆ 
ಗಳು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಕ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಹೀಗೆ ಇಬ್ಬಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ಸೋನುಪಾನ 
ಮಾಡುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎಂದು ವರೇನತ್ಯ ಗ್ರಹೆದೆ ಕ್ರಮವು (ಎಂದ: ಇಬ್ಬರು 1 ಒದ್ಬಗೆ ಸೇರಿ ಸೋನುಪಾನ 
ಮಾಡುವ ಕ ಕ್ರಮವ) ರೂಢಿಗೆ ಟ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ ಆಜ ೫೫51281 ಇಂದ್ರರಿಗೆ ನಾಲಿ ಸಂದು" ಭಾಗಿ 
ಮಾತ್ರ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥ ಇರುವುದು. 
ತದೇತದೃನಿಃ ಷೆಕ್ಕಸ ಭ್ಯ ನೂವಾಚೆ ನಿಯುತ್ಸ್‌ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿರಿತಿ | 

ಐಂದ್ರವಾಯನಗ್ರ ಹೆದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದುಭಾಗವಿರುವುದನ್ನು ಖಷಿಯು ದಿವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ - ಶತೇನಾ ನೋ ಅಭಿಷ್ಟಿ ಭಿರ್ನಿಯುತ್ಟ್‌ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿ: | (ಯ ಸ ೪.೪೬. 
೨) ಎಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನೂ ನಿಯುತ್ತಾ ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಮಕ್ಕದಿಂದ ವೃಕ್ತಪಡಿಸಿರುವನು. 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನದಂತೆ (ನಿ ೨-೨೮) ನಿಯುತ ಎಂಬ ಅಶ್ರಗಳು ನಾಯುದೇವನ 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫, ಅ. ೪. ಸೂ ೫೧ 


ಶಾ ಯಿ ಯ ಗ್ಗ ಮ್ಮ ಗ NA ಸುದ ಇ ವಸಿ.  ಬೆಕಿಈ2 ಸು ಫ್‌ ಕ್‌ ಚ್‌ 


ನಾಹನವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಯುತ್ತಚ್ಛಬ್ಬವು ನಾಯುಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮೇಲಿನ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ತಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಧಾ ಮಾಯುಂ 
ನಿಯುತಃ ಸಶ್ಚತಸ್ವಾಃ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರೆಗಳು ಈ ವಿನಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುವು. 
ಇಂದ್ರಸಾರಥಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವಿಗೆ ಸಾರಧಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು ವಾಯುವಿಗೆ 


ಸಾರಥಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಥಮಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಾಂಶಮಾತ್ರೆವಿರುವುದೆಂದು ಇದರಿಂದ 
ಸೂಚಿತನಾಗುವುದು. 


ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಸ್ಕೇಶರ್ಹಿ ಭರತಾಃ ಸೆತ್ವನಾಂ ನಿತ್ತಿಂ ಪ್ರಯಂತಿ ಶುರೀಯೇ ಹೈವ ಸಂಗ್ರಹೀತಾರೋ 
ವದಂತೇ೯ಮುನೈವಾನೂಕಾಶೇನ ಯದದ ಇಂದ್ರಃ ಸಾರಥಿರಿನ ಭೂತ್ತ್ವೋದಜಯತ್‌ ! 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೯.೨೫) 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಉದಾಹೆರಣೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ವಿಶದಸಡಿಸುವರು 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೋಧರಾದನರು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಾರಧಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲ ಜಯಶೀಲರಾಗಿ 
ಶತ್ರುಗಳ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವರು, ಆ ರೀತಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದಾಗ ಆ ಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ 
ನಾಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತಮಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಸಾರಧಿಗಳಿಗೆ ಕೊಡುನರು ಈ ಪದ್ದತಿಯು ಲೋಕವ್ಯನ 
ಹಾರದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅದರಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಏರ್ವಡಿಸಿದ್ದ ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಾಯುವಿಗೆ 
ಸಾರಥಿಯಾಗಿ ವಾಯುವು ಜಯಶೀಲನಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ ಪ್ರಥಮಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಚತ-ರ್ಧಾಂಶವು 


ಇಂದ್ರನ ಭಾಗವಾಯಿತು, ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಚತುರ್ಥಾಂಶವನ್ನು ವಾಯುವಿಗೆ ಸಂರಥಿಯಾಗಿ ಗಳಿಸಿದನು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


—ev— 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
` | | 
ನಾಯನಾ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ ಜುಷಾಣೋ ಹನ್ಯದಾತಯೇ | 
| | 
ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಕಾಂಧಸೋ ಅಭಿ ಪ್ರಯಃ ॥ ೫॥ 
೪” ಪದೆಪಾಕಃ 
| dh 
ನಾಯೋ ಇತಿ | ಆ | ಯಾಹಿ | ನೀತ ರೀ! ಜುಷಾಣಃ | ಹಃ ೈಕದಾತಯೇ | 


ಸಿಖ | ಸುತಸ್ಕ | ಅಂಧಸಃ | ಅಭಿ | ಸ್ರಯಃ !೫॥ 


ಅ. ೪. ಅ, ೩, ವ. ೫] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 571 
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4 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ್ಮಂ u 


ವಾಯವಾ ಯಾಹೀತ್ಯೇಷಾ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ;$ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ನಾಯವ್ಯತೃಚಸ್ಕಾದ್ಯಾ ! 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ವಾಯೆವಾ ಯಾಹಿ ವೀತಯ ಇತ್ಯೇಕಾ ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ ದಿನ ಇತಿ ದ್ವೇ। ಆ 
2೭-೧೦1 ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ವಾಯೋ ಪ್ರಯೊೋಟನ್ನಂ ಸೋಮಾಖ್ಯಮಭಿ ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾ ಯಾಹಿ ವೀತಯೇ ಭಶ್ಷಣಾಯ 
ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯಮಾಣೋ ಹವ್ಯದಾತಯೇ ಹವಿರ್ದಾತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ |! ಆಗತ್ಯ ಚ 
ಸುತಸ್ಯಾಂಧಸೋತಭಿಸುತಮಂಥೋತನ್ನೆಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಂ ಪಿಬ॥ 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 
ಜುಷಾಣ'--ಯೆಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹೆಬುದ್ದಿ ಯನ್ಸಿಟ್ಟರುವ \ ವಾಯೋ.--ಎಲೈ ವಾಯುವೇ |! ಹವ್ಯ- 
ದಾತಯೇ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಪ್ರಯಃ ಅಭಿ-- ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ವೀತಯೇ--ಅದರ 


ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ । ಆ ಯಾಹಿ. ದಯಮಾಡು ! ಸುತಸ್ಯ-_ಅಭಿಷುತವಾದ |! ಅಂಧಸಃ-. ಸೋಮರೂಪವಾದೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು | ಪಿಬ. .ಪಾನಮಾಡು. 


* ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 

ಯೆಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ಸ್ಟಿಟ್ಟಿ ರುವ ಎಲೈ ವಾಯುವೇ, ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ್ಲಿಗೆ 

ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅದರ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ದಯಮಾಡು ಅಭಿಷುತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 
English Translation 

Come, Vayu, propitious to the offerer of the libation, to partake 

of the sacrificial food, and drink of the effused juice 
4 ನಿಶೇಸನಿಸಯೆಗಳು ॥ 

ನಾಯೆನಾ ಯಾಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪೃಷ್ಠ ನೆಂಬ ಯಾಗದೆ ಮೂರನೆಯ ದಿನಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ- 

ಮಂತ್ರಪರನಮಾಡುವಾಗ ವಾಯುದೇವತಾಕವಾದ ತೃಚದ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ) ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸ 


ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಾಯವಾ ಯಾಹಿ ವೀತಯ ಇತ್ಯೇಕಾ ವಾಯೋ ಯಾಹಿ ಶಿವಾ 
ದಿವ ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೭-೧೦) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು. 


ವಾಯುವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಲು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ನೋಡಿ. 


ಎಮ ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ 
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1» ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಾಯವೇಷಾಂ ಸುತಾನಾಂ ಪೀತಿನುರ್ಹಥೆಃ । 


| 
ತಾಇಗ್ಗು ಷೇಥಾಮರೇಸಸಾನಭಿ ಸ್ರಯಃ ।॥೬॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ 8 
| 
ಇಂದ್ರಃ! ಚ ವಾಯೋ ಇತಿ ! ಏಷಾಂ | ಜು | ಪೀತಿಂ ! ಅರ್ಹಥಃ। 
I 
ತಾನ್‌ | ಜುಷೇಥಾಂ | ಅರೇಸಸೌ | ಅಭಿ! ಪ್ರಯಃ 1೬ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ಸೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ತೃತೀಯೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಐಂದ್ರವಾಯವತೃಚ ಇಂದ್ರಶ್ಲೇತ್ಯಾದಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚೌ 
ಶಂಸೇತ್‌ | ತಯೋಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ವಾವರ್ತೃ ತೃಚ ಸಂಪಾದಯೇತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಸೂತ್ರಿತಂ। 
ಇಂದ್ರಶ್ನ ವಾಯವೇಷಾಂ ಸುತಾನಾಮಿತಿ ದ್ವಯೋರನ್ಯತರಾಂ ದ್ವಿಃ! ಆ. ೭-೧೦ | ಇತಿ | 


ಹೇ ನಾಯೋ ತ್ವಂ ಚೇಂದ್ರಶ್ಕೈಷಾಂ ಪುರತೋ ಗೃಹೀತಾನಾಂ ಸುತಾನಾನುಭಿಸುತಾನಾಂ 
ಸೋಮಾನಾಂ ಸೀತಿಂ ಸಾನಮರ್ಹಥಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾತ್ತಾನ್‌ ಸೋಮರಸಾನ್‌ ಜುಷೇಥಾಂ 
ಸೇನೇಥಾಮರೇಪಸಾವಹಿಂಸಕ್‌ | ತದರ್ಥಂ ಪ್ರಯಃ ಸೋಮಾಖ್ಯಮನ್ನಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯಾಗಚ್ಛತಮಿತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ । ಪ್ರಯೋಜನ್ನರೂಪಾನ್‌ || 

ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ನ:ಯೋ- ಎಬ್ಬೆ ವಾಯುವೇ ನೀನೂ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ- ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ | ಸುತಾನಾಂ--ಹಿಂಡಿಸಿದ್ದವಾಗಿ 
ರುವ | ಏಷಾಂ--ಈ ಸೋಮರಸಗಳ | ಸೀತಿಂ-- ಪಾನಕ್ಕೆ | ಅರ್ಹ ಥಃ. ಯೋಗ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಅರೇಪಸೌ- 
ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿದ್ದು | ತಾನ್‌ ಈ ರಸಗಳನ್ನು | ಜುಷೇಥಾಂ-- ಸೇವಿಸಿರಿ | (ಆ ಕಾರಣದಿಂದ)! ಪ್ರಯಃ 
ಅಭಿ__.ರಸರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


|) ಭಾನಾರ್ಥ 11 


ಎಲ್ಲೆ ವಾಯುವೇ, ನೀನೂ ಇಂದ್ರನೂ ಸಹ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಈ ಸೋನುರಸಗಳ ಸಾಕಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ 
ದ್ಹೀರಿ. ಹಿಂಸಾರಹಿತರಾಗಿದ್ದು ಈ ರಸಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ರಸರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಲಕ್ಷಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ 
English Translation 
Indra and Vavu, you ought to drink of these libations be gratified 
by them, benevolent (divinities), and partake of the sacrificial food. 
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1 ಪಿಶೇಸನಿನಯಗಳು ॥ 


ಪೃಷ್ಟ್ಯನೆಂಬ ಯಾಗದೆ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಐಂದ್ರೆವಾಯನತೈೈಚದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರಶ್ಚ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಖ.ಕ್ಕಾದ ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಈ ಎರಡು ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನಾಗಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ತೃಚಕ್ಕಾಗಿ 
(ತೃಚನೆಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಪರಿಸಬೇಕು, ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತೆಸೂತ್ರದ 
ಇಂದ್ರಶ್ನ ನಾಯೆವೇಷಾಂ ಸುತಾನಾಮಿತಿ ದ್ವಯೋರನ್ಯತರಾಂ ದ್ವಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭.೧೦) 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
——— ಗಿ 





4 ಸಂಹಿತಾಹಾರಃ 
| | | 
ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ನಾಯವೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾತಿರಃ । 


| | 
ನಿಮ್ನುಂ ನ ಯಂತಿ ಸಿಂಧವೋಇಭಿ ಪ್ರಯಃ ॥೭॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಸುತಾಃ | ಇಂದ್ರಾಯ 1 ವಾಯನೇ | ಸೋಮಾಸಃ | ದಧ್ವಾಆಶಿರಃ | 
| | 
ನಿನ್ನುಂ| ನ! ಯಂತಿ | ಸಿಂಧೆವಃ | ಅಭಿ! ಪ್ರಯ: ೭! 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಇಂದ್ರಾಯ ವಾಯವೇ ಚ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ದಧ್ಯಾಶಿರೋ ದೆಧ್ಯಾಶ್ರಯಣಾಃ ಸುತಾಃ | 
ಅಭಿಸುತಾಃ | ಸಂಪಾದಿತಾಃ | ತೇ ಚ ನಿಮ್ಮಂ ಗರ್ತಂ ಸಿಂಧವೋ ನ ನದ್ಯ ಇನ ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ 
ಯುವಾಮಬಭಿ ಯೆಂತಿ ಪ್ರಯೋ$ನ್ನರೂಸಾಃ il 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿಯೂ | ವಾಯವೇ ಚೆ -ನಾಯುವಿಗಾಗಿಯೂ ಸಹೆ | ದಧ್ಯಾಶಿರಃ.- 
ದಧಿಮಿತ್ರಿತೆನಾದ | ಸೋಮಾಸಃ--ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಃ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿವೆ (ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾವಾಯು 
ಗಳೇ) | ಸಿಂಧವಃ--ನದಿಗಳು | ನಿನ್ನುಂ ನೆ ತೆಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುವಂತೆ | ಪ್ರಯಃ-ರಸ 
ರೂಸವಾದೆ ಈ ಅನ್ನವು | ಅಭಿ ಯಂತಿ--ನಿನ್ಮನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಆತುರದಿಂದ ಬರುತ್ತವೆ 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಾಯುನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ದೆಧಿಮಿಶ್ರಿತನಾದೆ ಸೋಮೆರಸಗಳು ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿನೆ ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರಾವಾಯುಗಳೇ, ನದಿಗಳು ತಗ್ಗುಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುನಂತೆ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಫಿನ್ಮು ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಹುರಿದು ಬರುತ್ತವೆ 
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English Translation 


The Soma juices mixed with curds are poured out to Indra and to 


Vayu : the sacrificial viands proceed to you as rivers flow downwards: 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ದಧ್ಯಾಶಿರಃದಧಿನಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಸೋಮರಸವು, ಸೋಮಲತೆಯಿಂದ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಧಿಸಿ ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಧವಾದೆ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, ತೀವ್ರ (ಶುದ್ಧ, ತೀಕ್ಷ್ಣ) ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದುಂಟು... ಸೋಮರಸದ ರುಚಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು, ಯವಧಾನ್ಯದ 
ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಪಾನಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು. ರಸಕ್ಕೆ ಬೆರಸುವ ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಶಿರ 
ದ್ರವ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು, ಆದುದರಿಂದೆ ಹಾಲನ್ನು ಬೆರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರವೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು ಬೆರಸಿರುವ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಯವಧಾನ್ಯದೆ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಬೆರಸಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯವಾಶಿರವೆಂದೂ ಹೇಳುವ 
ರೂಢಿ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತೆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊಸರನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂಬ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡ 

ಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರ ವಾತ ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೨೨ 6 - 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ | 


| 
ಸಜೂರ್ನಿಶ್ಲೇಭಿರ್ದೇವೇ ಭಿರತ್ವಿ ಭ್ಯಾಮುಷಸಾ ಸಜೂಃ | 


ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ಗೇ ಅತ್ರಿನತ್ಸುತೇ ರಣ Wel 


 ಪದಖಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಸೂಃಜೂಃ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ | ದೇವೇಭಿಃ | ಅಶ್ವಿನಭ್ಯಾಂ | ಉಷಸಿ9 | ಸ್ಪೊಜೂ; | 


ಆ | ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಅತ್ರಿೀವತ್‌ | ಸುತೇ! ರಣ ೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦॥ 


ತೃತೀಯೇ$ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಸಜೂರ್ವಿಶ್ಚೇಭಿರಿತಿ ವೆ ಶ್ವದೇವಸ್ತ್ರೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ 
ಸೆಜೂರ್ವಿಶ್ವೇಭಿರ್ದೇವೇಭಿರುತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸು | ಆ ೭. ke | ಇತಿ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಸರ್ನೈರ್ದೇನೇಭಿರ್ದೇನೈಃ ಸಜೂಃ ಸಂಗತಃ ಸನ್‌ ಅಶ್ವಿಭ್ಯಾಮುಸಸಾ ಚ 
ಸಜೂಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಃ ಸನ್‌ ಆ ಯಾಹಿ | ಅಗಹಿ | ಅತ್ರಿವದತ್ರಿರಿವ 1 ಅತ್ರೇರ್ಯಚಜ್ಞೇ ಯಥಾ 
ತಥೇತೃರ್ಥಃ | ಯವ್ವಾ! ಅತ್ರಿರ್ಯಥಾ ಯಜ್ಞೇ ರಮತೇ ತದ್ಧತ್ಸುತೇಂಭಿಸುತೇ ಸೋಮೇ ರಣ । 
ರಮಸ್ಕ (| 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನ್ಟೇ...ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವೇಭಿಃ-ಸಮಸ್ತರಾದ | ದೇವೇಭಿಃ-ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಸಜೂಃ- 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮತ್ತು | ಅಶ್ವಿ ಭ್ಯಾಂ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಉಸಸಾ--ಉಸೋಡೇನಿಯೊಡನೆಯೂ | 
ಸಜೂಃ-ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ ! ಆ ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು ! ಅತ್ರಿನತ್‌--ಅತ್ರಿಯಂತೆ | 
ಸುತೇ ಸಂಪಾದಿತನಾದ ಈ ರಸದಿಂದ | ರಣ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಸಮಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ, ಉಸೋದೇವಿ 
ಯೊಡನೆಯೂ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನನಾಗಿ ದೆಯಮಾಡು, ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಈ ರಸದಿಂದ ಅತ್ರಿಯಂತೆ 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು, 


English Translation 


Accompanied by all the gods, accompanied by the Aswins, and by 
Ushas, come, Agni, and, like Atri, delight in the libation. 


( ಇಶೇಸನಿಷಸಯುಗಳು ॥ 


ಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ ದಿವಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಜೂರ್ನಿಶೈೇಭಿಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾ 
ಗುವ ತೃಚನ್ರ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮, ೯, ೧೦ ನೆಯ ಬುಕ್ಕುಗಳು) ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸರಿಸಬೇಕಾದ ತೃಚವು. 
ಈ ನಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ.- _ಸಜೂರ್ವಿಶ್ರೇಭಿರ್ದೇನೇಭಿರುತ ನಃ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯಾಸು ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದೆ (ಆ. ೭.೧೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ಸಜೂಃಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು ಸಜೂಃ ಸಹಜೋಷಣ (ನಿ. ೯.೧೫) ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿ 
ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಯೊಡನೆ ನರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ 
(ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೂ) ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದಭಿಪ್ರೂಯವು, ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು, ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಉಸೋದೇವತೆಯೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ರ್ಯಾ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ * 
ತ | 
ಸಜೂರ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಸಜೂಃ ಸೋಮೇನ ವಿಷ್ಣುನಾ ! 


\ 
ಆ ಯಾಹ್ಮಗ್ನೇ ಅತ್ರಿನತ್ಸುತೇ ರಣ ॥೯॥ 
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ತರಾ ಸು 4 pe SARA ಅ ಅ ಅರ ದ ಬ ಗ 


॥ ಪದಪಾರೆ: ೫ 


| 
ಸಃಜೂಃ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ | ಸೇಜೂಃ। ಸೋಟಮೇನ | ನಿಷ್ಣುನಾ | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಅತ್ರಿೀನತ್‌ | ಸುತೇ! ರಣ! 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 
ದ್ವೇ ನನಮೀದಶಮ್ಮಾ ಸ್ಪಷ್ಟೇ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಆಗ್ಲೇ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾಭ್ಯಾಂ-- ಮಿತ್ರಾವರುಣರೊಂದಿಗೆ | ಸಜೂಃ- ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸೋಮೇನ--ಸೋಮನೊಂದಿಗೂ | ವಿಷ್ಣುನಾ. ನಿಸ್ಣುವಿನೊಂದಿಗೂ | ಸಜೂಃ-_ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಆ ಯಾಹಿ-_ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡು | ಸುಶೇ-- ಸಂಪಾದಿತನಾದ ಈ ರಸದಿಂದ | ಅತ್ರಿನತ್‌- 
ಅತ್ರಿಯಂತೆ ! ರಣ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನೊಂದಿಗೂ ವಿಷ್ಣುನಿನೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿದವ 

ನಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡು ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಈ ರಸದಿಂದ ಆತ್ರಿಯಂತೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದು 
English Translation 

Accompanied by Mitra and Varuna, accompanied by Soma aud 

Vishnu, come, Agni, and like Atri, delight in the libation. 
1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು, ಸೋಮದೇವತೆ, ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತೆರಾರ್ಧನೇ ಈ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಜಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಪಠಿತವ,ಗಿದೆ. ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರಶು ಈ ಖೆಕ್ಕಿಗೂ ಮುಂದಿನ 
ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಜು ಲ ತೆ 


1! ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ |! 
| | ] 
ಸಜೂರಾದಿತೈರ್ನಸುಭಿಃ ಸಜೂರಿಂದ್ರೇಣ ವಾಯುನಾ । 


| | 
ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ಗೇ ಅತ್ರಿನತ್ಸುತೇ ರಣ ॥೧೦॥ 
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॥ ಪದಖಪಾಕಃ ೬ 


| 
ಸಂಜೂಚ | ಆದಿತ್ಯೈಃ | ವಸುಭಿಃ | ಸಂಜೂಃ | ಇಂದ್ರೇಣ | ವಾಯುನಾ | 
ಆ | ಯಾಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ಅತ್ರಿೀವತ್‌ | ಸುತೇ | ರಣ! ೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 4 
ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೂ ಸಾಯಣರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆದಿಲ್ಲ 
ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಃ 
ಅಗ್ನೇ --ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆದಿತ್ಯಃ. -ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ | ವಸುಭಿಃ8- -ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ | ಸೆಜೂಃ- 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಮತ್ತು) | ಇಂದ್ರೇಣ-_ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೂ | ವಾಯುನಾ. ನಾಯುನಿನೊಂದಿಗೂ | ಸಜೂಃ.. 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ 1 ಆ ಯಾಹಿ-- ದಯಮಾಡು | ಸುತೇ-_ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಈ ಸೋಮದಿಂದ 1 
ಅತ್ರಿವತ್‌--ಅತ್ರಿಯಂತೆ I ರಣ-__ಹೆರ್ಷನನ್ನು ಹೊಂದು. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ « 
ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಇಂದ್ರ ನೊಂದಿಗೂ, ವಾಯುವಿನೊಂದಿಗೂ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡು ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಈ ಸೋಮದಿಂದಅಿತ್ರಿಯಂತೆ ಹರ್ಷವನು 
ಹೊಂದು 
English Translation 
Accompanied by Aditya and the Vasus, accompanied by Indra and 


by Vayu, come, Agni, and, like Atri, delight in the 110೩/10೦7. 
ಃ ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ವಸುಗಳು, ಇಂದ್ರ, ವಾಯು, ಎಂಬ ದೇವತಿಗಳನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆತೆರಬೇಕೆಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಸುಗಳು ಆದಿತ್ಯರು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ರುದ್ರರೆಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳ ಗುಂಪೂ ಸೇರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ರುದ್ರರ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿನ. 


ವಸುಭಿಃ-- ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ: ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಸುಗಳು ಎಂಟಿ 
ಮುದಿ, ರುದ್ರರು ಹನ್ನೊಂದುಮಂದಿ, ಆದಿತ್ಯರು ಹೆನ್ನೆರಡುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದುರೆ ರುದ್ರ ಬು 
ನಿಷಯ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವರ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೇರಿ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವಸುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು, ವಸುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ತ್ರರು-- 


ವಸವಃ | ವಸವೋ ಯದ್ವಿನಸತೇ ಸರ್ವಮಗ್ಗಿರ್ವಸುಭಿನಾಸನ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾತ್ಮೃ- 
ಥಿನೀಸ್ಕಾನಾಃ | ಇಂದ್ರೋ ನಸುಭಿರ್ವಾಸವ ಇತಿ ಸಮಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಸ್ಕಾ ನಾ: | ನಸವ 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶಯೋ ವಿನಾಸನಾತ್ತನ «ದ್ದು ಸ್ಥಾ ನಾಃ || (ನಿ. ೧೨-೪೨) 
[ 37 ] [ Vol 19] 
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ವಸುಗಳೆಂದರೆ ಯಾರು? ಎಂದರೆ, ವಸುಶಬ್ದಾರ್ಥದಿಂದೆ ನಸುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು 
ವಸವೋ ಯೆದ್ದಿವಸತೇ ನಸುಗಳೆಂಬುವರು ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸುವಂತೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಧರಿಸುವರು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ 
ತ್ರಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ವಸುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಉದುಹರಣೆಮೂಲಕ ತಿಳಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಯೂ ವಾಸವನು ಎಂದರೆ ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಬ 
ಡುವುದು. ಅಗ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಸುಗಳು 
ಪೃಥಿವೀಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ವಾಸವನು ಎಂದರೆ ವಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 
ಇಂದ್ರನು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವಸುಗಳು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳೆಂದೊ ಹೇಳೆಏಹುದು 
ಆದಿತ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವಸವ: ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಆದಿತ್ಯ ರಶ್ಮಿಗಳು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂ 
ದಲೂ ವಸುಗಳು ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಈ ರೀತಿ ವಸುಗಳು ಪೃಧಿವೀ, ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ (ಅಂತರಿಕ್ಷ) 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವರು ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕುಗಿ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. - 


ಸುಗಾ ವೋ ದೇವಾಃ ಸುಪಥಾ ಅಕರ್ಮ ಯ ಆ ಜಗ್ಮುಃ ಸವನಮಿದಂ ಜುಷಾಣಃ | 
ಜಕ್ಷಿವಾಂಸಃ ಪಪಿವಾಂಸಶ್ನ ವಿಶ್ವೇಸ್ಕೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ ॥ 

(ವಾ ಸಂ. ೧೨-೧೮) 
ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾ (ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೇದ) ನಾಕ್ಕನನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಸುಗಳನ್ನು 
ದ್ಯುಸ್ಥಾನದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 

ಜ್ಮಯಾ ಅತ್ರ ನಸವೊ: ರಂತ ದೇನಾ ಉರಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ಮರ್ಜಯಂತ ಶುಭ್ರಾ! 
ಅನಾಕ್ಚಥ ಉರುಜ್ರಯಃ ಕೃಣುದ್ದಂ ಶ್ರೋತಾ ದೂತಸ್ಯ ಜಗ್ಮುಷೋ ನೋ ಅಸ್ಯ !' 
(ಯ ಸಂ, ೭-೩೯-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಧವಾ ಮಧ್ಯ್ಯಸ್ಥಾನ ಮತ್ತು ಪೃಧಿವೀಸ್ಥಾನ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಕೈಃ--ಯಾಸ್ವರು ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾದತ್ತೇ ರಸಾನಾದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾನಾದೀಸ್ರೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾದಿತೇಃ 
ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾ|| 


(ನಿ ೨...೧೩) 
ಆದಿತ್ಯನು ಯಾರು? ಎಂದರೆ 
(೧) ಆದತ್ತ ಇತಿ ಆದಿತ್ಯಃ | ಸ್ಟೀಕರಿಸುವನನು, ಗ್ರಹಿಸುವನನು ಅಥವಾ ಆಕರ್ಷಿಸುವನನು ಎಂದು ಆದಿತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಏನನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವವನು ಎಂದರೆ, ರಸಾನ್‌-ಉದಕವನ್ನು ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ 
ಆಕರ್ಷಿಸುವನನು. ಹೀಗೆ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಉದಕವು ಮೇಫರೂಸದಿಂದ ನೃಷ್ಟಿಯೆನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
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ವುದು, ಆದುದರಿಂದೆ ಸಮುದ್ರಾದಿಜಲಾಶಯಗಳಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಉದಕವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸು 
ವುದರಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಅಥವಾ ಆದತ್ತೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಕೋತಿಷಾಂ | ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದರಿಂದೆ ಸೂರ್ಯೆಕ 
ಪ್ರಕಾಶವು ಇತರ (ಚಂದ್ರಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ) ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳ ಪ್ರಕಾಶನನ್ನೂ ತಗ್ಗಿಸಿ ಆ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(4) ಅಥವಾ ಆದೀಪ್ಲೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ! ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಧವಾ ಸುತ್ತಲೂ (ರಶ್ಮಿಗಳ 
ಮೂಲಕ) ಆವರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೪) ಅಥನಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ವಾ | ದಡೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿಕಿದೇವಿಯ ಪುತ್ರನಾದುದರಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, ಆದಿತ್ಯಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ ಸರ್ಯಾಯವಾದಾಗೆಲ್ಲಾ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯೈಃ ಎಂಬ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 


ಏನಮನ್ಯಾಸಾಮಹಿ ದೇವತಾನಾಮಾದಿತ್ಯ ಪ್ರವಾದಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಭವಂತಿ | ತದ್ಯಥೈತನ್ಮಿ- 
ತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯಾರ್ಯನ್ನೋ ದಕ್ಷಸ್ಯ ಭಗಸ್ಕಾಂಶಸ್ಯೇತಿ | 
(ಸಿ. ೨-೯೩) 


ಆದಿತ್ಯಪರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳ. ಮಿತ್ರ, ವರ.ಣ, ಅರ್ಯಮಾ, ದಕ್ಷ, ಭಗ, ಅಂಶ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಕ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಕೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ ! 
ಕೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯನಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗ, ಧಾತಾ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂಬುವರು 
ಆದಿತ್ಯರೆಂದೊ ಇವರು ನಿಳು ಮಂದಿಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ 

ಅಥಾಸಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋಃ | ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ ! 

(ನಿ. ೨-7೩) 

ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗುವುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 

ತಾ ಸಮ್ರಾಜಾ ಫೃತಾಸುತೀ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ ! ಸಚೇತೇ ಅನವಹ್ವರಂ | 

(ಯ. ಸಂ ೨-೪೧-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
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ಅಥಾಸಿ ಮಿತ್ರಸ್ಕೈಕಸ್ಯ | ಪ್ರ ಸ ಮಿತ್ರ ಮುತ್ತೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್‌ ಯಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯ ಶಿಕ್ಲತಿ 
ವ್ರತೇನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 


ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪ್ರ ಸಮಿತ್ರ ಮರ್ತೋ ಅಸ್ತು ಪ್ರಯಸ್ವಾನ್ಯಸ್ತ್ರ ಅದಿತ್ಯ ಶಿಕ್ಷತಿ ವ್ರತೇನ | 
ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಜೀಯತೇ ತ್ವೋತೋ ನೈನನುಂಹೋ ಅಶ್ನೋತ್ಯಂತಿತೋ ನ ದೂರಾತ್‌ || 


(ಬು. ಸಂ. ೩.ರ೯-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಇವನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ. 


ಅಥಾಸಿ ವರುಣಸ್ಕೈಕಸ್ಯ | ಅಥಾ ವಯೆಮಾದಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತವ | ವ್ರತಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾನು 
ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ॥ 


(ನಿ ೨೧೩) 


ಮಿತ್ರನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಂತೆಯೇ ವರುಣನೆಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ವರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


ಉದುತ್ತಮಂ ನರುಣ ಸಾಶಮಸ್ಮದನಾಧಮಂ ನಿ ಮಧ್ಯಮಂ ಶ್ರಥಾಯ | 
ಅಥಾ ನಯಮಾಡಿತ್ಯ ವ್ರತೇ ತವಾನಾಗಸೋ ಅದಿತಯೇ ಸ್ಯಾಮ ॥| 


(ಜು ಸಂ ೧-೨೪-೧೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ, ಇನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇನಣೆಗಳೆ ಸಂಖ್ಯಾಸಂಮಿತಿ 


ಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯಃ (ಬು, ಸಂ. ೨.೨೭.೧) ಎಂಬ ಖೆಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ ಅರ್ಯಮಾ, ಭಗಃ 
ವರುಣಃ ದಕ್ಷಃ ಅಂಶಃ ಎಂದು ಆರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ, ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ತುನಿಜಾತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬಹುಜಾತತ್ಚ ಧಾತಾ (ನಿ. ೧೨-೨೬) ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದಾರೆ, ಹೇಗೆಂದರೆ ತುನೀತಿ ಬಹುನಾಮ | ಸರ್ವವಿಧಾತೃತ್ವಾದೃಹುಜನ್ಮಾ ಧಾತಾ ಯಾವದಧಿಕಾರಂ 
ಜನ್ಮೇತಿ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾಕೆ. ತುನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹು, ಅನೇಕ ಎಂದರ್ಧ, ಜನ್ಮನೆಂದರೆ 
ಅಧಿಕಾರ, ತುವಿಜಾತ ಎಂದೆಕೆ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅಧಿಕಾರಗಳುಳ್ಳ ಸರ್ವವಿಧಾಶೃವಾದ ಧಾತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಎಂದು ತುವಿಜಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವುದರಿಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧಾತನೂ ಸೇರಿ ಎಳು ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸಪ್ತ ದಿಶೋ ನಾನಾ ಸೂರ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಏಳು 
ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. (ಯ ಸಂ ೯-೧೧೪-೩) ಆದರೆ ನಾಮನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ 
ಎಂದು ಮಾತ್ರ ತಿಳೆಸಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಅದಿತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ೧೨-೨೭-೮ ೯ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


ದ್ದರಿಸಿ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟು ಜನ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಏಳು ಜನರನ್ನೂ ಡೇವತಿಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪ್ಬಿಸಿದಳೆಂ ದೂ ಮಾರ್ತಾಂಡ 


ಅ. ೪. ಅ, ೩, ನ.೬.] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಗ] 


RTS NN ಎಂಗ ಬಡ ಇಡ ಬಾಣ ಎ ಎಣ ೧ಎ 





NN ಇ Mm pa ps 


ನೆಂಬ ಎಂಟಿನೆಯವನನ್ನು ತಾನೇ ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪೋಷಿಸಿದಳೆಂಬುದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಾರ್ತಾಂಡ 
ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದವರ ನಾಮುನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲ. ಅ. ವೇ. ೮-೯-೨೧ ನೇ ಮಂತ್ರೆದೆಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಎಂಟುಪುತ್ರರೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ೨.೨೭.೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು ಅನರ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದ್ಧರಿಸಿ ಅಷ್ಟ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ........ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಯಾಮಃ | 
ಮಿತ್ರಶ್ಚ ನರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಅಗ್‌ಂಶಶ್ವ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ನ ವಿವಸ್ವಾಗ್‌ಂಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ | 
(ತೈ. ಆ. ೧.೧೩.೩) ಅಲ್ಲಿರುವಂತೆ, ದಿತಿಯ ಅಷ್ಟ ಪುತ್ರರನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಉದಗಾದಯೆಮಾದಿತ್ಯಃ (ಯ. ಸ ೧.೫೦-೧೨) , ಉದಪಪ್ತದಸಾೌ ಸೂರ್ಯಃ (ಖು. ಸಂ ೧.೧೯೧.೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದಿತೇಯನಾದ (ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾದ) 
ಆಗ್ನಿಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾ ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟ್ಮು 


ಯೆದೇದೇನಮದಧುರ್ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ದಿನಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯೆಂ (ಖು ಸಂ, ೧೦ ೮೮.೧೧) 
ಅನರ್ವಾಣೋ ಹ್ಯೇಷಾಂ ಪಂಥಾ ಆದಿತ್ಯಾನಾಂ (ಯ ಸಂ. ೮.೧೮-೨)ಎಂದು ಆದಿತ್ಯರ ಪಥದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ತತ್ಸು ನಃ ಸವಿತಾ ಭಗೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ (ಖು. ಸಂ ೮.೧೮.೩) ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು 
ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೆ ಸವಿತೃವಿನ ನಾಮವು ಸೇರಿದೆ. ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸವಿತೃ ದೇವಕೆಗೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸ್ಥಾನವು 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ (ಅ. ಮೇಲ೮.೨.೯, ೩೭) ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೂ ಆದಿತ್ಯ 
ನೆಂದು ಸರಿಗಣಿತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಖು. ಸಂ. ೭-೮೫.೪) 


ತತ್ರ ತ್ವಾದಿತ್ಯಾ ರಕ್ಷತಾಂ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮುಸಾವುಭೌ 
(ಅ ನೇ, ೮-೨-೧೫) 
ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. 
ಮಾತ್ತಾದಿತ್ಯಾನಾಂ ದುಹಿತಾ ವಸೂನಾಂ . , ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾ ಮಧುಕಶಾ 
(ಅ ವೇ ೯೧.೪) 


ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣಾತ್ಮಳಾದ ಮಧುಕಶೆಯನ್ನು ಆದಿತ್ಯಮಾತೆಯೆಂದೂ, ವಸುಪುತ್ರಿಯೆಂದೂ ಕರೆದಿದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದು 
ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅದಿತಿಗೂ ಆದಿತ್ಯರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇವರ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ತತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅದಿತಿಃ ಪುತ್ರಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮಾದನನುಪಚ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇ. 
ಸಣಮದದುಃ | ತತ್ಸಾ _ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋತಧತ್ತ | ತಸ್ಕೈ ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚಾ ಜಾ. 
ಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮುಪಚತ್‌ | ತಸ್ಕಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತತ್ಪಾ ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ 
ರೇತೋಧತ್ತ ! ತಸ್ಕೈ ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯಮಸಪಚತ್‌। ತಸ್ಯಾ 
ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ! ತತ್ಪಾ ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೊಟ್ಟಧತ್ತ್ಮ। ತಸ್ಕಾ ಅಗ್‌ಂಶಶ್ಚ ಭಗಶ್ತಾಚ:- 


582 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೧ 


pa ~ ಆಯ್‌ ನಾ AAA  : ಇ: 7೫2 AAANN - ಇ ~~ 


ಯೇತಾಂ | ಸಾ ಚತುರ್ಥಮಸಪಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮುದದುಃ | ತತ್ರಾ ಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ 
ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರಶ್ನ ವಿನಿಸ್ಟಾಗ್‌ಶ್ಹಾಜಾಯೇತಾಂ॥ 
(ತೈ ಬ್ರಾ ೧೧೯-೧, ೨, ೩) 


ಅದಿತಿಯು ಪುತ್ರಕಾಮಳಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮೌದನರೂಪವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಪಕ್ವ 
ಮಾಡಿದಳು. ಅವರು ತಾವು ಆ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭುಜಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಶೇಷನನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟರು. ಅವಳು ಅದನ್ನು 
ಭುಜಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಧಾತೃ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ಪುತ್ರರು ಜನಿಸಿದರು. ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನು ಎರಡನೆಯ 
ಸಲ ಆಚರಿಸಿದಾಗ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರೂ, ಮೂರನೆಯ ಸಲ ಅಂಶ ಮತ್ತು ಭಗರೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ ಇಂದ್ರ 
ಮತ್ತು ನಿವಸ್ಪಂತರೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು. ಇವರೇ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದು ಶೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ 
ನಿಷಯನನ್ನು ಶತಪಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸ ಮನಸಾ ಏವ ವಾಚಂ ಮಿಹುನಂ ಸಮಭವತ್ತ ದ್ಯಾದಶದ್ರಸ್ಟಾನ್ನಭಣ್ಯಭವತ್‌ | ತೇ ದ್ವಾದಶ 
ಆದಿತ್ಯಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ತಾನ್‌ ದಿಕ್ಷೂಸಾದಧತ್‌ | 
(ರ ಬ್ರಾ. ೬.೧.೨.೮) 


(ಪ್ರಜಾಪತಿಯು) ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ತನ್ನ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ಆಗ ಹನ್ನೆರಡು ದ್ರಪ್ಸಾತ್ಮಸ 
ವಾದ ಗರ್ಭವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು. ಅದರ ಫಲವೇ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರ ಆನಿರ್ಭಾವವು, ಆಗ ಅವರನ್ನು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಪಾಲನ 
ರನ್ನಾಗಿ ಇರಿಸಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಇತರ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸರಿ 


ಶೀಲಿಸಬಹುದು, 


ಕತಮ ಆದಿತ್ಯಾ ಇತಿ | ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯೈತ ಆದಿತ್ಯಾ ಏತೇ ಹೀದಂ ಸರ್ವ. 
ಮಾದದಾನಾ ಯೆಂತಿ ತೇ ಯದಿದಂ ಸರ್ವಮಾದದಾನಾ ಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಾ ಇತಿ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೧-೬-೩.೬ಆ) 


ಆದಿತ್ಯುರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ? ಅದಿತ್ಯರು ಹನ್ನೆರಡು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳಿನೆ ಇಸು 
ಗಳೇ ಆದಿತ್ಯರು. ಆ ಮಾಸಗಳೇ ಸಕಲವನ್ನೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಿರ.ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೆಂದು 
ಹೆಸರು ಎಂದಿದೆ, ಇದೇ ಆದಿತ್ಯರ ವಿಷಯಕವಾದ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಹಾಂಗಿರಸಶ್ಚ ಸುವರ್ಗೇ ಲೋಕೆಆಸ್ಪರ್ಧಂತ। ತೇ$ಂಗಿರಸೆ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಛಃ। ಅಮುಮಾದಿತ್ಯ. 
ಮಶ್ಚಗ್ಗ್‌ ಶ್ರೇತಂ ಭೂತಂ ದಕ್ಷಿಣಾನುನಯನ್‌ | ತೇಂಬ್ರುವನ್‌ | ಯನ್ನೋಂನೇಷ್ಟ | ಸ 
ವರ್ಕೋಭೂದಿತಿ | ತಸ್ಮಾದಶ್ಚಗ್‌ಂ ಸವರ್ಕೇತ್ಯಾಹ್ವಯಂತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜ್ಞೇ ನಕರೋ ದೀಯತೇ! 
ಯತ್ರ ೨ಜಾಪೆತಿರಾಲಬ್ಕೋಶ್ಟೋಭವತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಶ್ಟೋ ನಾಮ | ಯಚ್ಛ ಶಯದರುರಾ- 
ಸೀತ್‌ | ತಸ್ಮಾದರ್ವಾ ನಾಮ | ಯತ್ಸದ್ಯೋ ನಾಜನ್ಮೃುಮಜಯತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ದಾಜೀ 
ನಾನು | ಯದಸುಸಾರಾಣಾಂ ಲೋಕಾನಾದತ್ತ |! ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ನಾನು ॥ 


(ತೈ ಬ್ರಾ. ೩.೯.೨೧.೧, ೨) 


ಅ, ೪. ಅ.7.ವನ.೬] ಜುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 7೩3 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದರು ಶ್ವೇತಾಶ್ವರೂಪನಾಗಿದ್ದೆ ಆದಿತೈನನು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು 
ಆದಿತ್ಯರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಸದಲ್ಲರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ ಆದಿತ್ಯರು ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಕುರಿತು "ನೀವು ತೆಂದಿರುನ ಈ ಆದಿತೈನು 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂಪನಾಗಿದ್ದುನೆ? ಎಂದರು, ಆದಿಕ್ಯರು ಅಶ್ರರೂಪಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ ವರ್ಯಃ (ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲೂ ಅಶ್ತವು ಸವರ್ಯ ನೆಂದೇ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ವರವು ದತ್ತವಾಯಿತು.  ಯಜ್ಞಾರ್ಸ್ನಿತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಶ್ವವೆಂದೂ ಮತ್ತು 
ಚಕ್ಷರ್ವೇದನೆಯನ್ನನುಭವಿಸಿದುದರಿಂದ ಅರ್ವವೆಂದೂ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ನಶಮಾಡಿಕೊಂಡುದರಿಂದ ನಾಜಿ 
ಯೆಂದೊ, ಅಸುರರಿಂದ ಅವರ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಸಿದುಕೊಂಡುದರಿಂದೆ (ಆದತ್ತೆ) ಆವಿತ್ಯನೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದು ಅದಿತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಇದೇ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ತೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಯ್ನೋಸೌ ತಪನ್ನುದೇತಿ | ಸ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾನಾದಾಯೋದೇತಿ | 


(ತೈ ಆ ೧-೧೪ ೧) 


ಯಾವ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುನನೋ ಅವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನೂ ಕಸಿದುಕೊಂಡು (ಆದು) 
ಉದೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಅದುದರಿಂದಲೇ ಅನನು ಆದಿತ್ಯನು ಹೀಗೆ ಅದಿತಿಪ್ರತ್ರತ್ರದಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬುದೊ, ಆಧವಾ 
ಆದಾನ ಕ್ರಿಯಾನಿಶಿಷ್ಟರಾದುದರಿಂದಲೇ ಅಡಿತ್ಯರೆಂಬುದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಈ 


ಮೆ 
ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಆದಿತ್ಯಃ ಕಸ್ಮಾಶ್‌ | ಆದತ್ತ್ವೇ ರಸಾನ್‌ | ಆದತ್ರೇ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಆದೀಪ್ರೋ ಭಾಸೇತಿ 
ವಾ! ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾ! ಸೂರ್ಯಮಾದಿತೇಯಂ | ಏನಮನ್ಯಾಸಾಮಸಿ 
ದೇನತಾನಾಮಾದಿತ್ಯಪ್ರನಾದಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಭನಂತಿ | ತದ್ಮಥೈತತ್‌ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣ- 
ಸ್ವಾರ್ಯಮ್ಣೋ ದಕ್ತಸ್ಯ ಭಗಸ್ಕಾಂಶಸ್ಯೇತಿ | 
(ಫಿ. ೨-೯೩) 
“ಸಹಸ್ರಗುಣಮುತ್ಸೃಷ್ಟುಮಾವತ್ತೇ ಹಿ ರಸಂ ರವಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರ.ನಂತೆ ರಸ 
ವನ್ನು ಆದಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದವಾಗಿದೆ ರಸನನ್ನೇ ಅಲ್ಲದ ಸಕಲ ತೇಜಸ್ಪನ್ನೂ 
ಆದಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಪ್ರದೀಪ್ರ ನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರನಾಮದೆರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರ 
ಪ್ರಸಿದ್ದೆನಾಗಿದೆ, ಆದರೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಆದಿತಿಪುತ್ರನೆಂದು ಕರೆವಿರುತ್ರುದು ಒಂದೆರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಮಾತ್ರೆ 
ದಿವಿ ದೇವಾಃ ಸೂರ್ಯ ಆದಿತೇಯಂ” (ಖಯ. ಸಂ ೧೦-೮೮-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿವರಣರೂಪವಾದೆ 
ನರ್ಣನವಿದೆ, ಸೂರ್ಯನಲ್ಲದೇ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮ, ದಕ್ಷ, ಭಗ. ಅಂಶ ಇವರನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರೆಂದೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಆತ್ಮಗುಣನರ್ಣನವೇ ಆದಿತ್ಯಸದದ ತಾತ್ಪೆರ್ಯವಾದರೆ ಆದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನ್ರಯಿ.ಸುತ್ತೆದೆ 
ಅದಿತಿಪುತ್ರತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾದರೆ, ಮಿತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ ಎರಡನೆಯ ಆರ್ಧವನನು 
ಕೊಡುವುದಾದರೆ, ಆಗ ಅದಿತಿಪುತ್ರರೆಷ್ಟುಮಂದಿ ಎಂಬುದೂ ನಿ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ವಿಷ ಯವಾಗಿಲ್ಲ ಆರು, ಎಂಟು, ಹೆನ್ನೆ 
ರಡು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶಗಳಿವೆ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಕೆಲವು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಮನೇಲೆ 


ಉದ-ಹವಶರಿಸಿದೆ, 


584 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಆ. ೪. ಸೂ. ೫೧. 
ಅತ್ಯುನ್ನ ತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವಪ್ರಭುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ವೈದಿಕವಾಬ್ಮಯದಿಂದ MERRY ಆ ದೇವತೆಗಳ ಮೂಲರೂಪನನ್ನರಿಯಬೇಕಾದರೆ ಪುರಾಣಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿನರಣೆಯೊಂದಿಗೆ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಬಾರದು. (ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯದಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು 
ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರೂ ವರ್ಷದ ಹನೆ ರಡುಮಾಸಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕವರು, ) ಇನರು ಅಜರರೂ, ಅಮತ್ಕ ರ್ಕ್ಯೊರೂ, 
ನಿತ್ಯರೂ, ಆದ ತತ್ತೈಪ್ರಕಾಶಕರು, ಅಮರಳೂ ಅಜರಳೂ ಆದ ಅದಿತಿಯೇ ಇವರ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತಳು, ಈ ಆದಿತ್ಯರ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವೂ ಸಹ ಅಮರವಾದ ಜ್ಯೋತಿರೂಪವೇ ಆಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾದುದೂ ಭ್ರಮಣಾತ್ಮ 
ಕವೂ ಉದೆಯಾಸ್ತ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ದ್ದೊ ಆದ ವಿಶ ಶ್ರ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾನ ಯಾನ ತೇಜೋರೂಪಗಳಿವೆಯೋ ಅವು 
ಫಿತ್ಯರಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಸ oR ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, ನಕ್ಷತ್ರಗಳು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಈ ಆದಿತ್ಯ 
ತತ ನನ್ನು ೫.010 ವ್ಯಾವಹಾರಿಕಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲತೇಜೋರಾಶಿಗಳಿಂದಲೂ ಅತೀತವಾದ 
ತತ್ತ್ವವೇ ಈ ಆದಿತ್ಯತತ್ತ್ತವು ಎಂಬುದೇ Rಂth ಎಂಬ ಸಂಡಿತನ ಮತದ ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗಿದೆ 


ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗುವ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಆದಿತ್ಯರ 
ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಂಗಿನೆ. 


ಶುಚಯಃ ( ಪ್ರಕಾಶಮಾನರು) , ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ ( ಸುವರ್ಣರೂಪರು ) , ಪೂತಾಃ ( ಶುದ್ಧರು), 
ಅನೃಚಿನ; ( ಪಾಸರಹಿತರು) ; ಅನವದ್ಯಾಃ ( ದೋಷರಹಿತರು ) , ಖತಾವಾನಃ ( ಪವಿತ್ರವಾದ ಸಯನ 
ವುಳ್ಳವರು) ; ಶ್ಲತ್ರಿಯಾಃ (ನೀರ್ಯವುಳ್ಳವರು) , ಅರಿಷ್ಕಾಃ (ಅಪ್ರತಿಹತರು) , ಉರವಃ (ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಸ 
ವುಳ್ಳವರು) ; ಗೆಭೀರಾಃ (ಅಗಾಧವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರು) , ಅಸ್ಪಸ್ನಜಃ (ನಿದ್ರಾರಹಿತರು) , ಅನಿಮಿಷಾಃ 
(ಕಣ್ಣುರೆಫ್ಟೆಗಳನ್ನು ಚಲಿಸದೆ ಇರತೆಕ್ಕವರು); ಭೂರ್ಯಕ್ಷಾಃ (ಅನೇಕ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳನರು) , ದೀರ್ಥಧಿಯ: 
(ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ನರು ಅಥವಾ ಭವಿಷ್ಯವನ್ನರಿಯುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು) , ಧೃತನ್ರತಾಃ (ಸ್ಥಿರವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ವುಳ್ಳವರು) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯರು ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಹಿ್ಛಗಾರ 
ಪಾನ ಜಾ ಬ 
॥ ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
5 | | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ನಿಮೀತಾಮತ್ಚಿನಾ ಭಗ 3 ಸ್ವಸ್ತಿ ದೇವ್ಯದಿತಿರನರ್ನಣಃ । 
| | 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಪೂಷಾ ಅಸುರೋ ದಧಾತು ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸುಚೇ- 
ತುನಾ ॥೧೧॥ 
॥ ಹದಪಾಠಃ ॥ 
ಸ್ನಸ್ತಿ | ನಃ | ಮಿಮೀತಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾ | ಭಗಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ದೇವೀ! ಅದಿತಿ; | ಅನರ್ನಣಾ: | 
| 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ಪೂಷಾ | ಅಸುರಃ | ದಧಾತು | ನಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! ಸುಚೇತುನಾ!! ೧೧ ॥ 


ಅ.೪, ಅ, ೩ ವೃ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೧95 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪॥ 


ಸೃಸ್ಮ್ಯಸ್ಯ ಸಸ್ಮೇಹನಿ ವೈಶ್ರದೇನಶಸ್ತ್ರೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ನ ಇತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಸ್ಪಸ್ತಿ ನೋ 
ಮಿಮೀತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಭಗ ಇತಿ ತೃಚ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇನಂ! ಆ ೮.೧! ಇತಿ | ತಥಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸನೇ ವೈಶ್ವ- 
ದೇವನಿನಿದ್ಭಾನಾರ್ಥೋಂಯೆಂ ತೃಚಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಮಿಮೀತಾಮಶ್ವಿನಾ ಭಗ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇನಂ | 
ಆ ೯.೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ || 


ನೊಆಸ್ಮಭ್ಯಮಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ ಸ್ವಸ್ತ್ಯನಿನಾಶಂ ಕ್ಷೇಮಂ ಮಿಮಿತಾಂ | ಕುರುತಾಂ | ಭಗಶ್ಚ ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಕ್ಷೇನುಂ ಮಿಖಾತಾಂ! ತಥಾ ದೇನ್ಯದಿತಿಶ್ನ ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಿಮಾತಾಂ | ಅನರ್ನಣೋ,ಪ್ರತ್ಯ)ತಃ ಪೂಷಾ 
ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಬಲಾನಾಂ ದಾತಾ ವಾ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ದಧಾತು | ನೊಟ್ಟಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಸಿ ಸುಚೇತುನಾ ಶೋಭನೇನ ಸ್ರಜ್ಞಾನೇನ ನಿಶಿಷ್ಟೇ ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಮಿಮಾತಾಂ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನಾಆ ಶಿ ನೀದೇವತಗಳು | ನಂ. ನಮಗೆ | ಸ್ಪಸ್ಪಿ--ಸುಂಗಳವನ್ನು | ಮಿಮಾತಾಂ-_ಉಂಟು 
ಮಾಡಲಿ | ಭಗ8--ಭಗನೂ | ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳಾದ | ಆದಿತಿ; _ಅದಿತಿಯೂ | ಸ್ವಸ್ತಿ_-ಮಂಗಳನ 


ಇ) 


ನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ। ಅನರ್ವಣ।-. ಪ್ರತಿಹೆತೆನದನನೂ | ಅಸುರಃ-ಶತ್ರುನುಶಕನೂ ಆದ | ಪೂಷಾ... 
ಪೂಷದೇವನು | ಸ್ವಸ್ತಿ -ಮಂಗಳನನ್ನು 1 ದಧಾತು-- ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಸುಚೇತನಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಚ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೂ | ನಃ ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ-ಮಂಗಳನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ, 
೫ ಭಾವಾರ್ಥ ಃ 
ಅಕ್ರಿಸೀದೇವತೆಗಳೂೂ ಭಗನೂ, ದೇವತಾತ್ಮುಂದ ಅದಿಶಿಯ೧ ನಮ್ಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಓಿನಾಡಲಿ 


೩ 
ಅಸ್ರತಿಹೆತೆನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಆದ ಪೂಷನೂ, ಉತ್ತಮಸಪ್ರಜ್ಞಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ ನಮಗೆ 
ಕಲ್ಯಾಣಕನರಕರಾಗಲ, 


ತ 
ಇ 
English T1anslation 


May the Ashwins contribute to our prosperity : mav Bhaga, and the 
divine Aditi (contribute) to (our) prosperity : may the irresistible Vishnu, 
the scatterer (of foes), bestow upon us prosperity : may the conscious Heaven 


and Faith (bestow upon us) prosperity. 
॥ ಹಿಶೇಸಷನಿಸಯಿಗಳೆ ॥ 
ಸ್ಪಸ್ತಿ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮುಂದಿನ ಐದು ಯೆಕ್ತುಗಳನ್ನು 
(ಮಂಗಳ) ವುಂಟಾಗಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸರಿಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು 


ನಮಗೆ ಕಲ್ಯುಣ 
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ಪೃಷ್ಠ ಕಿನೆಂಬ ಯಾಗದೆ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಸ್ವಸ್ತಿ ನಃ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಜೀಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸೋ ಮಿಮಾತಾ- 
ಮಶ್ಚಿನಾ ಭಗ ಇತಿ ತೃಚ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಎಂಬಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ಆ ೧) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಸನವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನಿನಿದ್ಧಾನ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ಮಿಮಾತಾಮಶ್ಚಿನಾ ಭಗ 
ಇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೯ ೫) ವಿವೃತೆಮಗಿರುವುದು 


“AN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಗಃ॥ 


| | | | 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವಾಯುಮುಪ ಬ್ರವಾಮಹೈ ಸೋಮಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಭುವನ 


ಸ 
ಜೆ 


(ಎ 


ಯಸ್ಪತಿಃ | 
| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸರ್ವಗಣಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸ್ವಸ್ತಯ ಅದಿತ್ಯಾಸೋ ಭವಂತು ನಃ ॥ 


॥ ತ್‌ದಹಾರಃ ॥ 


12೬ 
ಬೃ 
ಲ್ಲಿ... 


| | | 
೨೯1 ವಾಯುಂ | ಉಪ | ಬ್ರವಾಮಹೈ | a | ಸ್ವಸ್ತಿ | ಭುನನಸ್ಯ | ಯಃ | ಪತಿಃ | 


I | | I \ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ಸರ್ವಃಗಣಂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಭವಂತು | ನಃ i ೧೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಸ್ಪಸ್ತಯೇ ಕ್ಷೇಮಾಯ ವಾಯುಮುಪ ಬ್ರವಾಮಹೈ | ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೋನುಂ ಚೋಸ 
ಬ್ರನಾಮಹೈ | ಯಶ್ಚ ಸೋಮೋ ಭುನನಸ್ಯ ಪತಿಃ ಸಾಲಕಃ | ಸರ್ವಲೋಕಜೀವನಸ್ಯ ಸೋಮಾಯ- 
ತ್ರತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಸರ್ನಗಣಂ ಸರ್ವದೇನಗಣೋಸೇತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹತಃ ಕರ್ಮಣೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ 
ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಸ್ಹಸ್ತಯೇ ಸ್ತುಮಃ | ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಆರುಣಾ- 
ದಯೋ ದ್ವಾದಶ ನಾ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಪಸ್ಪಯೇ ಭನಂತು 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಪಸ್ತಯೇ--ನನ್ಮು ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ವಾಯೆುಂ--ವಾಯುನನ್ನು | ಉಪ ಬ್ರವಾಮಹೈ- 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ 1 ಯಃ- ಯಾವ ಸೋಮದೇನನು | ಭುವನಸ್ಕ--ಲೋಕಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪತಿಃ-_ಪಾಲಕನೋ 
ಅಂತಹ | ಸೋಮಂ ಸೋಮನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ। ಸರ್ವಗಣಂ._ಸಕಲದೇವತಾಗಣದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿರುನ | 
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ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ _-ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ ನಮ್ಮ ಕಲಾ ಣಕ್ಕಾಗಿ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ) | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ 
ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಅದಿತ್ಯ ರು | Fe | ಸ್ವಸ ಸ್ತಯೇ-- ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಭವಂತು. _ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮ ರಾಗಿರಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಮಯುನನ್ನೂ ಲೋಕಪಾಲಕನಾದ ಸೋಮನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀಸೆ. 


ಹಾಗೆಯೇ, ಸಕಲಜೀವತಾಗಣದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುಕ್ತೀವೆ. ಅದಿತಿಪುತ್ರೆರಾದ ಅದಿತ್ಯರು 
ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟಾಗುನಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮೆಕರಾಗಿರಲಿ. 


English T1anslation 


We glorify Vayu for prosperity, Soma for prosperity, le who is the 
protector of the world: (we praise) Brihaspati (attended by) all the compa- 


nics (of the deities), for prosperity, and for,our prosperity may the Adityas 
be ous. 


RE 


(! ಸಂಹಿತಾಪಾ್‌ 11 


| | ಸ್ಸ 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ನೋ ಆದ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಸುರಗ್ಗಿಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ। 


9ರ 


| | | 
ದೇವಾ ಅನಂತ್ಯ ತ್ವ ಭವಃ ಸ್ವಸ್ತ ಯೇ € ಸ್ವಸ್ತಿ ನೋ ರುದ್ರಃ ಪಾತ್ವಂಹಸಃ ॥೧೩॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾಃ | ನಃ । ಅದ್ಯ! ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ನೆ | ವೈಶ್ವಾನರಃ | ನಸು: | ಆಗ್ನಿ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 


ಸ್ರ | ನಃ 


ಹಾ 


I | 
ದೇವಾಃ | ಅನಂತು! ಜಃ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ | $ | ಪಾತು | ಅಂಹಸಃ | ೧೩ |! 


Re 
gy a 


(| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ i 


ಸತ್ರಮದ್ಯೇ ದೀಕ್ಷಿತೇ ವ್ಯಾಧಿತೇ ಸತಿ ತನ್ಮಿನ್ನಹನಿ ವೈಶ್ಯ ಶೈ ದೇವಶಸ್ರೇ$s ಯಂ ತೃಚೋ ನಿವಿದ್ಧಾ- 
ನಾರ್ಥಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾತ್ರೀಯೇ ನಿನಿದಂ ದದ್ಯಾತ್‌! ಆ ೬.೯ | ಇತಿ) ಸೃಸ್ತ್ಯ್ಯಾತ್ರೇಯ. 
ಶಜೇೇನಾಯಂ ತೃಚೋ ಜತ ಇತಿ ತತ್ರ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ। ತಥಾ ರೂಪಾದಿಕೇ ಸತ್ಯಯಂ ಶೃಚೋ ಜಹ್ಯಃ! 

ನಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇಃಸಿ ದೇನಾ ನೋತಸ್ಮಾನೆದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕ್ಷೇನಾಯಾನಂತು | 


ನೈಶ್ವಾನರಃ | ವಿಶ್ವ ಏನಂ ನರಾ ನಯಂತೀತಿ ವೈಶ್ವಾನರ: | ವಸುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಾಸಯಿತಾಗ್ನಿರ್ದೇವ: | 
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ಅಯಮೇವಾಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣೆಃ | ನಿ. ೭-೨೩. | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ । ಸೋಸಿ ಸ್ವಸ್ತಯೇ$- 
ವತು | ದೇವಾ ಯಭವೋಲನಿ ಸ್ವಸ್ತಯೇಃವಂತು | ರುದ್ರೋ ದುಃಖಾದ್ದಾ ಅJನಯಿತಾ ದೇವೋ ಪ್ಯಂ- 
ಹಸಃ ಪಾಪಾತ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿ ಪಾತು ನೋಜಸ್ಟ್ರಾನ್‌ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವೇ _ಸಮುಸ್ತರಾದ | ದೇವಾ8--ದೇನತೆಗಳೂ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ಅವ್ಯ--ಈ ಯಾಗದ ದಿನ | 
ಸ್ವಸ್ತಯೇ. ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ (ರಕ್ಷಿಸಲಿ) | ವೈಶ್ವಾನರಃ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | 
ವಸುಃ ವಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ॥--ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ವಸ್ತಯೇ.-- ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕನಾಗಲಿ | 
ದೇವಾಃ-_-ದೇನತಾತ್ಮರಾದ | ಯಭವಃ -ಖುಭುಗಳು | ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೇ--ನನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಅನಂತು... 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ರುದ್ರಃ-_ರುದ್ರದೇನನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮ್ಮ ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ | ನಃ..-ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಂಹಸಃ._ ಪಾಪ 
ದಿಂದೆ | ಪಾತು. ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸಮಸ್ತರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಈ ಯಾಗದ ದಿನ ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ಮುನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ನಸತಿದಾಯಕನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕನಾಗಲಿ. ದೇವತಾತ್ಮೆ 
ರಾದ ಯಭುಗಳು ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ರುದ್ರದೇವನು ನಮ್ಮ ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 

English Translation 


May all the gods be with us to-day for our prosperity: may Agni, 
the benefactor of all men, and giver of dwellings, (be with us) for (our) 
prosperity : may the divine Ribhus protect us for ( our ) prosperity : may 
Rudra preserve us from iniquity for (our) prosperity. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನನು ವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತ (ರೋಗಸೀಡಿತ)ನಾದರೆ ಆ ದಿವಸ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ನಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ತೃಚವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ವೈಶ್ವದೇವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್ಧಾನಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ವಸ್ತಾ ಶ್ರೇಯೋ ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೬-೯) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಾತ್ರೇಯ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಮೊದಲಾಗುವ ತೃಚ ಎಂದರೆ 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳೆಂದೆರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಭಯಾದಿ ಸಂಕಟಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗಲೂ ಈ 
ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಜನಿಸುವುದೆರಿಂದ ಭಯಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅಲಾ ಅ- 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶೆಃ ॥ 


8 ಪದಹಾರೆಃ 8 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸ್ವಸ್ತಿ ! ಪಥ್ಯ | ರೇವತಿ | 


| 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ನಃ | ಇಂದ್ರಃ | ಚ| ಅಗ್ನಿಃ | ಚ | ಸ್ವಸ್ತಿ! ನಃ | ಅದಿತೇ | ಕೃಥಿ | ೧೪॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ಳ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿದೇನ್‌ೌ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕುರುತಂ | ಹೇ ಸಥ್ಯೇ | ಪಂಥಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗಃ | ತತ್ರ ಹಿತಾ ಮಾರ್ಗಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವೀ! ಹೇ ತಾದೃಶಿ ರೇವತಿ ಧನವತಿ ದೇವಿ 
ಸ್ಚಸ್ತಿ ಕೃಧಿ! ಇಂದ್ರಶ್ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ನೋಸ್ಕೂಭ್ಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕೃಧಿ! ಹೇ ಅದಿತೇ ದೇವಿ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕೃಧಿ! 
ಕುರು ॥ 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವುಂಬಾಗಲಿ | ರೇವತಿ ಧನ 
ಯುಕ್ತಳಾದ | ಪಥ್ಯೇ--ಅಂತೆರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವೇ | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವುಂಬಾಗಲಿ | ಇಂದ್ರಃ. ಇಂದ್ರನೂ 
ಅಗ್ನಿಕ್ಚ- ಅಗ್ನಿಯೂ | ನ8- ನಮಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ__ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ | ಆದಿತೇ--ಎಲೈ ಅದಿತಿಯೇ 1 


ನಃ--ನನಗಗೆ | ಸ್ವಸ್ತಿ ಮಂಗಳವನ್ನು | ಕೃಧಿ-- ಉಂಟುಮಾಡು 
8 ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವುಂಟುಗಲಿ. ಧನಯುಕ್ತಳ:ದ ಅಂತರಿಕ್ಷನಾರ್ಗವೇ ನಮಗೆ 
ಕಲ್ಯಾಣವುಂಟಾಗಲಿ- ಇಂದ್ರನೂ ಆಗಿಯೂ ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಲೈ ಆದಿತಿಯೇ ನಮಗೆ 
ಮಂ ಗಳವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು. 


inglish Translation 


Mitra, and Varuna, grant us prosperity: Path (of the firmament), 
and Goddess of riches, ( grantus) prosperity: may Indra and Agni 


(grant us) prosperity ; Aditi, bestow prosperity upon us. 
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| ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ | 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂಥಾಮನು ಚರೇನು ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರ ಮಸಾವಿನ | 


| 
ಪುನರ್ದದತಾಫ್ಲುತಾ ಜಾನತಾ ಸಂ ಗಮೇಮುಹಿ ॥೧೫॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | ಸೊ 
ಸ್ವಸ್ತಿ | ಪಂಥಾಂ | ಅನು | ಚರೇಮ | ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮ ಇವ ! 
I I ] 
ಪುನಃ! ದದತಾ। ಅಫ್ನತಾ | ಜಾನತಾ | ಸಂ। ಗಮೇಮಹಿ | ೧೫ ॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ $ 


ಪಂಥಾಂ ಪಂಥಾನಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮೇಣಾನು ಚರೇಮ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರ ಮಸಾವಿನ | ತೌ ಯಥಾ 
ನಿರಾಲಂಬಜೀ ಮಾರ್ಗೇ ರಾಶ್ಚಸಾದಿಭಿರನುಸದ್ರುತಾ ಸಂಚರತಸ್ತದ್ಧತ್‌ | ಕಿಂಚ ನಯಂ ಪ್ರವಸಂತಃ 
ಪುನರ್ದದತಾಭಿನುತಮಫಘ್ನುತಾ ಚರಕಾಲವಿಲಂಬಕೋಪೇನಾಹಿಂಸತಾ ಜಾನತಾವಿಸ್ಮರತಾ ನುದೀಯೆಶ್ಸಿರ- 
ಕಾಲಂ ಗತಃ ಕೋಯಮಿತಿ ಸಂದೇಹಮಕುರ್ವತಾ। ಮದೀಯೋ; ಯೆಮಿತಿ ಬುಧ್ಯಮಾನೇನೇತ್ಯ ರ್ಥಃ। 
ಉಕ್ತಲಶ್ಷಣೇನ ಬಂಧುಜನೇನ ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ | ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ವಾರ್ಧಂ ಪ್ರವಸತಾಂ ವಾಕ್ಯ- 
ಮುತ್ತರಾರ್ಧಂ ಬಂಧೂನಾಂ | ವಯಂ ಬಂಧವೋ ದದತಾಭಿಮತಮುಸಾರ್ಜಿತಂ ಯಚ್ಛೆ ತಾಫ್ನತಾ 
ಪ್ರಯಾಮಕೋಪೇನಾಹಿಂಸತಾ ಜಾನತಾ ಸಸ್ತೆ ್ಲೀಹಮಧಿಗಚ್ಛ ತಾ ಪ್ರವಸತಾ ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ r 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸೌ ಇವ. ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ | 
(ನಯಂ- ನಾವೂ ಸಹ) | ಪಂಥಾಂ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಸ್ವಸ್ತಿ ನಿಫ್ಲನಿಲ್ಲಡೇ | 


ಅನು ಚರೇಮ--ಅನುಸರಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಪುನರ್ದದತಾ--ನಮ್ಮ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುನಕಾರಮಾಡುವವರೂ | 


ಅಫ್ಲುತಾ--ಅಹಿಂಸಕರೂ | ಜಚಾನತಾ--ನಮ್ಮ ಬಂಧುತ್ವನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯುವನರೂ ಆದ ಬಂಧುಗಳೊಂದಿಗೆ! 
ಸಂ ಗಮೇಮಹಿ- ನಾವು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರು ತನ್ಮು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುವಂತೆ ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವ 
ಹಣ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ವಿಘ್ನವಿಲ್ಲದೇ ಅನುಸರಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ ಮಾಡುನನರೂ, 
ನನ್ನು ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿಯುನವರೂ ಆದ ಬಂಧುಗಳೊಂದಿಗೆ ನಾನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಲಿ, 


ಅ. ೪.೮ಆ.ಒಓ.ವ ಆ | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
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English Translation 
May we ever follow prosperously our “path, like the sun and the 
moon: may we be associated with a requiting, grateful, and recognisant 
(kinsman). 
! ೌಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 
ಪಥಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿ ಅನುಚರೇಮ-ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧನಲ್ಲದೆ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಂಧಿಸಬಹುದಾದ ಪ್ರಯಾಣಿಕರ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ವಿಫ್ಲವಿಲ್ಲಡಿ ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಸಂಚರಿಸು 
ನಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಐನತ್ತೈರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಿೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಮಂಡಲದೆ ೫೨-೬೧ ವರೆಗಿನ ೧೦ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚನೆಂಬುವನು ಖುಷಿಯ ಈ ಹೆತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ದೇವತೆಯು, ಮೊದಲು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಯಖಷಿಯ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ 
ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯಷಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ೬೧ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು ಈಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಹಹಿಯನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆದ್ಜೇವತೆಯೆಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 


ವಿನಂಸುತ್ತೀವೆ 
ರಾಜರ್ಹಿರಭವದ್ಭಾರ್ಜ್ಥ್ಯೊೋ ರಥವೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತ: | 
ಸ ಯಶ್ರ್ಶಮಾಣೋ ರಾಜಾತ್ರಿಮಭಿಗಮ್ಯ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಚೆ 
ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ಚ ಖ್ಯಾಸಯಸನ್ಸಾ $ಂಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಅವೃಣೀತರ್ನಿಮಾತ್ರೇಯಮಾರ್ತಿಜ್ಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸೆ | 
ಸ ಸಪುತ್ರೋ$ಭ್ಯಗಚ್ಛತ್ತಂ ರಾಜಾನಂ ಯಜ್ಞಸಿದ್ಧಯೇ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾತ್ರಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಖಲ್ಬರ್ಚನಾನಸಃ | 
ಸಾಂಗೋಪಾಂಗಾನ್ಸರ್ನನೇದಾನ್‌ ಯೆಃ ಪಿತ್ರಾಧ್ಯಾಸಿತೋ ಮುಡಾ | 
ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಸಪುತ್ರೋ$ಥ ಗತ್ವಾ ನೃಷಮುಯಾಜಯತ್‌ /! 
ಯಜ್ಞೇ ಚ ನಿತತೇ5ಪಶ್ಯದ್ರಾಜಪುತ್ರೀಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ | 
ಸ್ನುಷಾ ಮೇ ರಾಜಪುತ್ರೀ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಯ ಮುನೋತಭವತ್‌ ! 
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ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯ ಚ ತಸ್ಯಾಂ ವೈ ಸಕ್ತಮಾಸೀತ್ರದಾ ಮನಃ | 
ಸಂಯಂಜ್ಯಸ್ವ ಮಯಾ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಂ ಚ ಸೋಬ್ರವೀತ್‌ ॥ 
ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಾಯ ಸುತಾಂ ದಿತ್ಸುರ್ಮಹಿಸೀಂ ಸ್ವಾಂ ನೃಪೋ*ಬ್ರವೀತ್‌ | 
ಕಿಂ ತೇ ಮತಮಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯ ದದಾಮಿ ಹಿ! 

ಅತ್ರಿ ಪ್ರತ್ರೋ€ದುರ್ಬಲೋ ಹಿ ಜಾಮಾತಾ ತ್ವಾನಯೋರಿತಿ 
ರಾಚಾನಮಬ್ರನೀತ್ಸಾಪಿ ನೃಪರ್ನಿಕುಲಜಾ ಹ್ಯಹಂ || 
ನಾನೃನಿರ್ನ್‌ ತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಸ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹಿ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ | 
ಖಯಷಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕನ್ಯಾ ನೇದಸ್ಕಾಂಬಾ ಭನೇತ್ತಥಾ॥ 
ಚುಷಿರ್ಮಂತ್ರದೃಶಂ ವೇದಪಿತರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯತಃ | 
ಪ್ರತ್ಯಾಚಸ್ಟೇ ಸ ತಂ ರಾಜಾ ಸಹ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ ಭಾರ್ಯಯಾ [| 
ಅನೃಸಿರ್ನೇವ ಜಾಮಾತಾ ಕಶ್ಚಿದ್ಭನಿತುಮರ್ಹತಿ | 

ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಯನಿಸ್ತೇನ ನೃತ್ತೇ ಯಚ್ಞೇ ನ್ಯವರ್ಶತ || 
ಶ್ವಾನಾಶ್ಚಸ್ಯ ತು ಕನ್ಯಾಯಾ ಮನೋ ನೈವ ನ್ಯವರ್ತತ | 

ತತಸ್ತೌ ತು ನಿವರ್ತೇತಾಮುಭಾವೇವಾಭಿಜಗ್ಮತುಃ | 

ಶಶೀಯಸೀಂ ತರಂತಂ ಚ ಪುರುಮಾಳ್ಹಂ ಚ ಪಾರ್ಥಿವಂ | 
ತರಂತಪುರುಮಾಳ್ಡ್‌ ತು ರಾಜಾನೌ ವನೈದದಶ್ಚ್ಯೃನೀ | 

ತಾಭ್ಯಾಂ ಶೌ ಚಕ್ರತುಃ ಪೂಜಾಂ ಯನಿಭ್ಯಾಂ ನೈಪತೀ ಸ್ವಯಂ | 
ಯಷಿಪುತ್ರಂ ಮಹಿಷ್ಕ್ಯಾಶ್ಚ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ತಂ ನೃಪಃ || 
ಅಜಾನಿಕಂ ಗವಾಶ್ವಂ ಚ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಾಯ ಶಶೀಯಸೀ | 

ಅಶ್ರಿಂ ಯಾಜ್ಯಾರ್ಚಿತೌ ಗತ್ವಾ ಸಿತಾಪುತ್ರೌ ಸ್ವಮಾಶ್ರಮಂ [| 
ಅಭ್ಯನಾದಯೆತಾನುಶ್ರಿಂ ಮಹರ್ನಿಂ ದೀಪ್ತತೇಜಸಂ | 
ಶ್ವಾಮಾಶ್ವಸ್ಯ ವನಸ್ಕಾಸೀನ್ಮೆಂತ್ರಸ್ಕಾದರ್ಶನಾದಹಂ ॥ 

ನ ಲಬ್ಧ ನಾನಹಂ ಕನ್ಯಾಂ ಹಂತ ಸರ್ವಾಂಗಶೋಭನಾಂ | 

ಅಸ್ಕಹಂ ಮಂತ್ರದರ್ಶೀ ಸ್ಯಾಂ ಭವೇದ್ಮರ್ಸೋ ಮಹಾನ್ಮಮ !' 
ಇತ್ಯರಣ್ಯೇ ಚಿಂತಯತಃ ಪ್ರಾದುರಾಸೀನ್ಮರುದ್ದ ಣಃ | 

ದದರ್ಶ ಸಂಸ್ಥಿನ್ಫಾರ್ಶೇ ತುಲ್ಕರೂಪಾನಿವಾತ್ಮನಃ ॥ 
ಸಮಾನವಯಸಕ್ಚೈನ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ | 
ತಾಂಸ್ತುಲ್ಕ್ಯವಯಸೋ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೇವಾನ್ಸುರುಷವಿಗ್ರಹಾನ್‌ ॥ 
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ಶ್ಯಾನಾಶ್ಟೋ ವಿಸಿ ತೊ ಸೃಚ್ಛೆ ೈತ್ಯೇ ಸ್ಮೇತಿ ಮರುತಸ್ತದಾ! 
ತತಸ್ತು ಮರುತೋ ತಾ ರುದ್ರಸೂನೂನಬುಧ್ಯತ | 

ಯೆ ಈಂ ನಹಂತ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬುದ್ಧಾ ಎ ತುಷ್ಟಾ ವ ತಾಂಸ್ತಥಾ! 
ಅಕಿಕ್ರಮಂಹಿ ತಂ ಮೇನೇ ುಷರ್ನಿಪುಲಮಾತ್ಮ ನಃ! 


ರಥನೀತೇರ್ದುಹಿತರಮಗಚ್ಛೆ ನ್ಮ ಚ FS | 
ಸ ಸದ್ಮ ಯಸಿರಾತ್ಮಾನಂ ಪ ಿನಶ್ಟ್ಯನ್‌ ಸುಡು | 


ಆದಾಯ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ ದಾರ ವ ಯಾಕೆ | 
ಪಾದೌ ತಸ್ಕೊ ೇಪಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂಜಲಿ. ॥ 


ರಥವೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಚೆ | 
ಮಯಾ ಸಂಗತಿಮಿಚ್ಛಂತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚಕ್ಷಿ ಯತ್ಸುರಾ॥ 


ತತ್‌ಕ್ಷಮಸ್ವ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮಾ ಚ ಮೇ ಭಗವನ್ನ್ಹುಧಃ | 
ಯಷೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಯಮೃಸಿಃ ಪಿತಾಸಿ ಭಗವನ್ನೃಷೇಃ ॥ 

ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ನುಷಾಮಿತ್ಯೇವಮುಬ್ರನೀತ್‌ | 

ಲ ಸಧು ರೈ ಶ್ಚ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ನೃಪಃ ॥ 
ಶುಕ್ಷಮಶ್ವಶತಂ ದತ್ತಾ ಅನುಜಚ್ಚೇ ಗೃಹಾನ್ಪತಿ | 

ಶಶೀಯಸೀಂ ತರಂತಂ ಚ ಪುರುಮಾಳ್ಲೆಂ ಚ ಪಾರ್ಥಿವಂ | 

ಷಡ್ಡಿಃ ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ವಾ ಜಗಾಮರ್ಷಿರಸಿ ಕ್ಷಯಂ | 

(ಬ್ರ ದೆ. ೫ ೫೦ ರಂದ ಆ೦) 


ರಥವೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯು ಯಾಗಮಾಡಲುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆತನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚನಾನಸನನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ ವನ್ನು ಸ್ತಿ (ಕರಿಸಿ ತೆನಗೆ ಯಜ ಸ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಬತ ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ pli “ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾ ವಾಶ್ವ he ರಾಜನ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು ಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚ 
ನಾನಸನು ದೊರೆಯ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕರ್ಷಿತೆನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ನ ನಿಗೆ ಮುಡುನೆಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು 
ಆಸೆಸಟ್ಟನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೂ ಸಹ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡನು. ಆಗ ತಂದೆನುಕ್ಕ ಳಿಬ್ಬರೂ ರಾ ಜನಿಗೆ ಚ ಆಸೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅವನೂ ಸಹ ಆ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನಂತರ 'ಉತ್ತರನನ್ನು ಕೊಡುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೊಪ್ಪ ಲಿಲ್ಲ. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನು ಖುಹಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಖುಸಿಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ ತನ್ಮು 
ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅನೃಹಿಗೆ ಕೊಡಲು ಸಮ್ಮತಿಯಿಲ್ಲ ಹ 28 ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ಳು ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯೂ ಸಹ 
ತಂದೆಮಕ್ಕ ಳಿಬ್ಬ ರಿಗೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕಟ್ಟ ನಂತರ ಅವರು ತಮ್ಮ ಡು ಹಿಂತಿರುಗಿದರು. ಆದರೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಮೆ 
ಮಾತ್ರೆ ರಾಜಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸು ಭ್ಛವನಾದನು. ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶೀಯಸನೆನ್ನೂ, ತರಂತ 
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ನನ್ನೂ, ಮತ್ತು ರಾಜನಾದ ಪುರುಮೀಳ್ದನನ್ನೂ ಸಂಧಿಸಿದರು. ತೆರಂತ ಮತ್ತು ಪುರುಮೀಳ್ಡ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ 
ವಿದದಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರರೂ ಸ್ವಯಂಖುಹಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇನರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಆಗಂತುಕರಾದ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿ 
ಬ್ಬರಿಗೂ ನಮಸ್ವರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಅಗ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹ ಇವರನ್ನು ಗನಾಶ್ವಾದಿ 
ದಾನಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಕೊರುಗುತ್ತಾ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಿನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೂ, ದೈವಾಂಶರೂ 
ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಆವರನ್ನುಸ್ತುತಿಸಿದನು ಪ್ರೇ ಷ್ಮಾ ನರಃ (ಯ. ಸಂ.೫-೬-೧)ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೃ 
ವಾದನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ದರ್ಭನ ಮಗನಾದ ರಥವೀತಿಯು ತನ್ನ ವುತ್ರಿಯನ್ನುಕಕೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತಾನು ಹಿಂದೆ 
ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದುದನ್ನು ಕ್ಷನಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಈಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಬುಹಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ತನ, 
ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೂ 
ಅನನ ತಂದೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲು ಆಗ ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ರನು ವುರುಮೀಳ್ದಾದಿಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ನಂದಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕೃ ಆರು 
ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 


ಉತ ನೇಂರಪದ್ಯುವಶಿರ್ಮಮಂದುನೀ ಪ್ರತಿ ಶ್ಯಾನಾಯ ವರ್ತನಿಂ | 
ನಿ ರೋಹಿತಾ ಪುರುಮಾಳ್ಹಾಯ ಯೇಮತುರ್ನಿಪ್ರಾಯೆ ದೀರ್ಥಯಶಸೇ ॥ 
(ಯು ಸಂ, ೫-೬೧-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳು ಪುರುಮಾಳ್ವನನ್ನು ಸ್ಲುತಿಸತಕ್ಕದ್ದು 
ಯುವಾಂ ಗೋತಮ: ಪುರುಮಾಳ್ಲೋ ಅತ್ರಿರ್ದಸ್ರಾ ಹನತೇ:ವಸೇ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 
ದಿಶಂ ನ ದಿಪ್ಟಾನುಜೂಯೇವ ಯಂತಾ ಮೇ ಹವಂ ನಾಸತ್ಕೋಪ ಯಾತಂ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೮೩-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ಲ ನು ಅಶ್ರಿನೀಡೀನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪರಿಚಯ 


ಬುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವಗಳನ್ನು ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇವರು ರುದ್ರಪುತ್ರರು 
ಹೇಗಾದರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ-- 
ರುದ್ರೋ ಯೆದ್ವೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಮನಕ್ಷಸೋ ನೃಷಾಜನಿ ಪೃಶ್ನ್ಯಾಃ ಶುಕ್ರ ಊದಧೆನಿ | 
(ಖು ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾಗಿ ಪೃಶ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚಿ ದರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಥೆಯಿರು 


ವುದರಿಂದೆ ಇವರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ನಿನರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಪೃಶ್ಲಿರ್ನಾನಾವರ್ಣಾ ಇಯೆಂ ಭೂಮಿಃ ಪುರಾ ಗೋರೂಪಥರಾಸೀತ್‌ | ತಸ್ಯಾಂ ಮಹೇಶೋ 
ವೃಷೋ ಭೂತ್ವಾ ಮರುತ ಉತ್ಪಾದಯಾಮಾಸೇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ | 


(ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಖಯ. ಸಂ. ೨-೩೪-೨) 


ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳ ಪೃಥ್ವಿಯು ಹಿಂದೆ ಗೋರೂಸವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾಗ ಮಹೇಶನು ವೃಷಭರೂಪದಿಂದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಡಿದೆನು. ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ರುದ್ರನ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಿತಾಪುತ್ರ 
ಸಂಬಂಧನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಮೇಲಿನ ೨-೩೪-೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿನ ವಾಕ್ಯನನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೃಶ್ಚಿಯೈ ವೈ ಸಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾಃ! 
(ತೈ. ಸ, ೨.೨.೧೧.೪ 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರೆಂದೇ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ' 


ಪ್ರ ಯೇ ಶುಂಭಂತೇ ಜನಯೋ ನ ಸಸಪ್ತಯೋ ಯಾಮನ್ರುದ್ದ ಶ್ರಸ್ಯ ಸೂನವಃ ಸುದಂಸಸ: | 


(ಯು ಸಂ ೧.೮೫-೧) 


ಇದಂ ಪಿತ್ರೇ ಮರುತಾಮುಚ್ಕತೇ ವಚಃ ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೋ ರುದ್ರಾಯ ವರ್ಧನಂ | 
ರಾಸ್ಟ್ರಾ ಚ ನೋ ಅಮೃತ ಮರ್ತಭೋಜನಂ ತ್ಮನೇ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ ಮೃಳ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೪.೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, ೧.೧೬೮೯, ೨.೩೩.೧, ಮುಂತಾಡ ಆನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತ್ತೆ ಗಳಿಗೆ 
ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ೧.೧೧೪.೬ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಯಣರು 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ರುದ್ರಸ್ಯ ಚ ಮರುತಾಂ ಪಿತೃತ್ವಮೇವಮಾಖ್ಯಾಯತೇ | ಪುರಾ ಕದಾಚಿದಿಂದ್ರೋಸುರಾನ್‌ 
ಜಿಗಾಯ | ತದಾನಿೀಂ ದಿತಿರಸುರಮಾತಾ ಇಂದ್ರಹನನಸಮರ್ಥಂ ಪುತ್ರಂ ಕಾನುಯಮಾನಾ 
ತಪಸಾ ಭರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ದರ್ಭಂ ಲೇಭೇ! ಇಮಂ ವೃತ್ತಾ ಂತಮವಗಚ್ಛ ನ್ನಿಂದ್ರೋ ವಜ್ರ ಹಸ್ತಃ 
ಸನ್‌ ಸೊೂಕ್ಷ್ಮರೂಪೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಯಾ ಉದರಂ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ತಂ 0 ಸಪ್ತಧಾ ಬಿಭೇದ | 
ಪುನರಸ್ಯೇಕೈಕಂ ಸಪ್ರಖಂಡಮಕರೋತ್‌ | ತೇ ಸರ್ವೇ ಗರ್ಭೇ ಕದೇಶಾಯೋನೇರ್ನಿರ್ಗತ್ಯ 
ಅರುದನ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನವಸರೇ ಲೀಲಾರ್ಥಂ ಗಚ್ಛಂತೌ ಸಾರ್ವ ಶೀಪರನೇಶ್ವರೌ ಇಮಾನ್‌ 
ದದೃಶತುಃ |! ಮುಹೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಪಾರ್ವತೀ ಏನನುವೋಚತ್‌ |! ಇಮೇ ಮಾಂಸಖಂಡಾ 
ಯಥಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪುತ್ರಾಃ ಸಂಪದ್ಯತಾಮೇನಂ ತ್ವಯಾ ಕಾರ್ಯಂ ನ.ಯಿಚೇತ್ರಿ ್ರೀತ್ರೀಸ್ತೀತಿ! 
ಸ ಚ ಮಹೇಶ್ವರಸ್ತಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಪಾನ್‌ ಸಮಾನವಯಸಃ ಸಮಾನಾಲಂಕಾರಾನ್‌ 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ಗೌರ್ಕೈ ಪ್ರದದೌ ತನೇನೇ ಪುತ್ರಾಃ ಸುತ್ವಿತಿ! ಅತಃ ಸರ್ವೇಷು ಮಾರು 
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ಕ್‌ ಹಾಗು ಬಣ ಗ ಏಜ ೧೧ mM ತಾ 
ಮಾಗು ಜಬ RRNA ARAMA AA ಹಟ A AN ಲ್‌ ಲ ಬರ್ಸ ಟಟ ಲಿ 


ತೇಸು ಸೂಕ್ತೇಷು ಮರುತೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತಿ ಸ್ತೂಯಂತೇ | ರೌದ್ರೇಷು ಚೆ ಮರುತಾಂ 
ಹಿತಾ ರುದ್ರ ಇತಿ! 


(ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಖು ಸಂ ೧.೧೧೪.೬) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಲ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು ಆಗ ಅಸುರಮಾತೆಯಾದ ದಿತಿಯು ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಸಮರ್ಧನಾದ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ತನ್ನ ಪತಿಯ 
ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದೆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿದು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಕೊಂಡು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪಿಯಾಗಿ ಬಂದು ಅವಳ ಉದರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಗರ್ಭವನ್ನು ಏಳುಭಾಗವಾಗಿ ಸೀಳಿದೆನು. 
ಪುನಃ ಏಳೇಳು ತುಂಡುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿದ್ದುವು. ಆಗ ಲೀಲಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಪಾರ್ವತೀ ಸರಮೇಶ್ವರರಿಬ್ಬರೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇವನ್ನು ನೋಡಿ, ಪಾರ್ವತಿಯು ಮರುಕಗೊಂಡು ಮಹೇಶ್ವರ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಕ್ಕಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದಳು. ಆಗ ಈಶ್ರರನು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೇ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವರನ್ನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನನರಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ಅಲಂಕಾರವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿ ಪುತ್ರ 
ರೂಪರಾದ ಅವರನ್ನು ಇವು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಾಗಿರಲಿ ಎಂದು ಗೌರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುತ್ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೆಂದೂ, ರುದ್ರಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ರುದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಿತೃವೆಂದೂ ಹೇಳುವ 
ಕ್ರಮವಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಕಥ ಥಯನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮುರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯ 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವ ತೆನಾದ ನಾಹೆಚರ್ಯ ವುಶ್ರು ಪ್ರಸಿದ್ದ: ನಂದುದು, ಇಂದ್ರನಿಗೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ರಾಜಸ ಗ್ರಜಾಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತು ೫0021 ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಆರ್ನಣೆಯೂ, ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರಕ ನೊಡನೆ ಯುದ ವನ್ನು ಚ ಗ ನ ನಿಗೆ ವು ಗಳು 
ಸಹಾಯಮಾಡುವುದೂ BP: ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತು 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವಕಧಯೊಂದನ್ನು ಶತಸಧ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತೆ 


ಆತಿಫ್ಯೇನೆ ನೈ ದೇನಾ ಇಷ್ಟಾ |! ತಾನ್ಪ್ಪಮದವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾ ನ್ಯದ್ರವನ್ನ ್ಲನ್ಯೋನ್ಯ ಸ್ಯ 

ಶ್ರಿಯಾ5ತಿಷ್ಮಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿ, ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ನರುಣ. ಆದಿತ್ಯೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಳಿರ್ಬ್ಯೃಹಸ್ಸತಿರ್ನಿಶ್ಚೇದೇವೈಃ | 

(ಶ, ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೯೧) 

ಹಿಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ವೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 

ಸೋಲಲಿಷ್ಟ ಪಡದೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ, 

ಸೋಮನು ರುದ್ರರೊಂದಿಗೂ, ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯು 

ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ Se ಜೆ ನು 
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ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟನಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದೊ ಅಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರನೇ ಜೊರೆಯೆಂದೂ ಮರುತ್ತಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 

ಶತ್ರಂವಾಇಂದ್ರೋ ವಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ | 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೪೩-೩-೬). 
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ಇಂದ್ರನು ತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ದಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಸೂಚಿ 
ಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ, ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ನಿಸುನ ಕ್ರಮವೂ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡ.ಬರುತ್ತೆದೆ, 


ಅನವದ್ಯೈರಭಿದ್ಯುಭಿರ್ಮಖಃ ಸಹಸ್ವದರ್ಚತಿ | 


ಗಣೈರಿಂದ್ರಸ್ಕ ಕಾಮಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧.೬-೮) 


ಮಂದ್ರಾಃ ಸುಜಿಹ್ವಾಃ ಸ್ವರಿತಾರ ಆಸಭಿಃ ಸಂಮಿಶ್ಲಾ ಇಂದ್ರೇ ಮರುತಃ ಸರಿಷ್ಟುಭಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧೧) 

ಸನೋ ಮರುದ್ಳಿರ್ವೃಷಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಮವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ ! 
(ಯೆ ಸಂ ೧-೧೭೧-೫). 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವುನವೂ ಹೆನಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಸಾಹೆಚರ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. 
ಮರುತ್ತು ಗಳೊಡಗೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ 
ಯೆಂದು ಬೃಹದ್ದೆ ೇನತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧೆಸೂಚಕವಾದೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಮರುದ್ಳಿ: ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ತೃತ್ರ ಸೋಭವತ್‌ | 
(ಬೃ ದೇ ೪.೫೬) 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನಿತೇಷವಿವರಣೆ. 


ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ಆಧುನಿಕಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಮರುತ್‌ ನಾಂಶು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ ಅಧವಾ ವಾಯುದೇವತೆ ಎಂದೇ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವ ರೂಢಿಇದೆ, ಆದರೆ ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡೂ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ಅಥವಾ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ, ವಾಯು ಅಥವಾ ವಾತೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಧವಾ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವ ಗಾಳಿ ಅಥವಾ ವಾಯುದೇವತೆ ಗಾಳಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ವಾಯುದೇವತೆ ಎಂಬ ವ್ಯವಹಾರವೇ 
ಹೆಚ್ಚು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. 
ಆದರೆ ಮರುದ್ದೀವಕೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ವಾಯು 
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ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ವಾಯುವಿನ ಗುಣನರ್ಣನೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲ 
ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನದೇವತೆಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದಾನೆ. ಮರುತ್ತುಗಳು ಅನೇಕ 
ರಾದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ದೇವಗಣವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇನರನ್ನು ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧ; 
ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ ಇತರ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದೇ ರೂಢಿಯು 
ಇವರೂ ನಾಯುನಿನಂತೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಸಾ ನ ಡೇವತೆಗಳೇ ಆಗಿದ್ದು ರೆ. 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಅತಿರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಚಂಡಮಾರುತದ ಸ್ವರೂಪವು. ಮುಂಗಾರಮಳೆ ಹುಯ್ಯು 
ವಾಗ ಮಳೆಬರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನುಭವದ ವಿಷ ಯನೇ ಆಗಿದೆ. ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವ ಈ ಚಂಡಮಾರುತನನ್ನೇ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳ ಸಂಘ 
ವೆಂದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅಥವಾ ಹುಯ್ಯುವಾಗ ಗಾಳಿ ಯೆ ರಭಸವು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಳೆಗೂ ಮರುತ್ತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮರು 
ತ್ತುಗಳನ್ನು ಉಕ್ಷಣ:- ಜಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಃ ನೀರಿನಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತೋಯಿಸುವವರು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣ 
ಗಳಂದೆ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಗುಡುಗು, ಮಿಂಚು, ಶಿಡಿಲು ಇವುಗಳಿಂದಲೂ, ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ 
ಗಾಳಿಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ವೃತ್ರ ಹೆನನಾದಿರೂಪವಾದ ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದರಿಂದೆ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಸ್ನೇಹವೂ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸದೆ 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಮಳೆಗರೆಯುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆ ವೃಷ್ಟಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳ: ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತು ಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದೆಂತಾಗುತ್ತಡೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರ 


ತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯ ಸಖ್ಯನಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುರುತ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಸಹ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಉಂಟುಗಿದೆ. 


ಮರುತಃ ನಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 


ಅಥೌತೋ ಮಧ್ಯಸಾ ನಾ ದೇವಗಣಾಃ | ತೇಷಾಂ ಮರುತಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾವಿನೋ ಭನಂತಿ! 
ಮರುತಃ | ಮರುತೋ ಮಿತರಾನಿಣೋ ನಾ ಮಿತರೋಚಿನೋ ನಾ ಮಹದ್ದ ಅವಂತೀತಿ ವಾಗ 


(ನಿ ೧೧-೧೪) 


ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಮರುತ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ - ಈಗ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಸ ಡೇವಗಣಗ; 
ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. ಈ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು. ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಿ*ರು 
ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕ್ಲ ಪ್ರ್ರವಾದ ಎಂದರೆ ಅಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾದ, ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಅಥವಾ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾದ ಶಬ್ದಮಾಡುವನರಾದ್ದೆರಿಂದೆ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಮಿ೬ರುಚ್‌ ಎಂಬ 
ಧಾತುಗಳಿಂದೆ ಮರುತ್‌ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದೂ ಮಹೆತ್‌*ದ್ರು ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ (ರರ್ಭವಾಗಿ) ಚಲಿಸುವವರು (ಬೀಸುವವರು) ಎಂದೊ ಫಿರ್ವಚನದ ೬ರ್ಧವು 
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ಈ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ೩೩ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ, ೭ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ, ಮತ್ತು ಒಂದೊಂದು ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಪೂಷಣರೊಡನೆ ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು 
೪೨ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಇವರು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಒಂದು ಗಣ ಅಥವಾ ಶರ್ಧರು (೧-೩೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಮತ್ತು ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗ. ಅನರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತರ ಮೂನತ್ತರಷ್ಟು ( ೮-೮೫.೮ ) 
ಅಥವಾ ಏಳರ ಮೂರರಷ್ಟು (೧-೧೩೩-೬, ಅ. ವೇ ೧೩-೧-೧೩)ಅವರು ಜನನಹೊಂದಿದರೆಂಬುದು ಅನೇಕಸಾರಿ 
ಹೇಳಿದೆ. (೫-೫೭-೫; ಇತ್ಯಾದಿ). ಅವರು ರುದ್ರನ ಪುತ್ರರು, ಅವರಿಗೆ ರುದ್ರರೆಂದೇ ಹೆಸರು (೧-೩೯-೪ ಮತ್ತು 
೭ ಇತ್ಯಾದಿ) ಕೆಲವುವೇಳೆ ರುದ್ರಿಯರೆಂದೂ (೧-೩೮-೭ ೨.೩೪.೧೦ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೆಸರು, ಸೃಶ್ಚಿಯ ಮಕ್ಕಳು (೨.೩೪-೨, 
೫-೫೨-೧೬, ೫-೬೦-೫, ೬.೬೬-೩) ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ (ಪೃಶ್ನಿಯು ತಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳ್ಳನರ.) ಎಂದು ಅನೇಕಸಲ ಕರೆ 
ದಿದೆ, (೧-೨೩-೧೦, ಇತ್ಯಾದಿ ಅ ವೇ. ೫.೨೧.ಇ೧). ಪೃಶ್ಚಿ ಎಂಬ ಗೋವು (೫-೫೨-೧೬), ಅಥವಾ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಗೋವು (೮-೮೩-7) ಅನರ ಜನನಿ, ಅವರನ್ನು ಗೋಮಾತರಃ ಎಂತಲೂ ಕರೆದೆ (೧-೮೫-೩, ೮೨೦.೮ 
ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ, ಈ ಗೋವು ಪ್ರಾಯಶಃ ಚಂಡಮಾರುತದ ನಾನಾ ವರ್ಣರಂಜಿತವಾದ ನೇಘವಿರಬಹುದು. ದೊಡ್ಡ 
ದಾದ ಕೆಚ್ಚ ಲುಳ್ಳ ಗೋವುಗಳು ಉರಿಯುತ್ತಾ ಬರುತ್ತವೆ (೨-೩೪-೫) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಿಂಚು, 11 ಯುಕ್ತವಾದ ಮೋಡನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಿರಲಾರದು, ಪೃಶ್ಚಿಯಿಂದ ಜನಿಸಿದಾಗ, ಮರುತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ (೬-೬೬-೧ರಿಂದ ೩) ಸಿಡಿಲಿನ ನಗುವಿನಿಂದ, ಮಗಳ ಜನಿಸಿದರು. (೧-೨೩-೧೨; 
೧-೩೮-೮ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಅಗ್ನಿಯು ಅವರಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು ಅಧವಾ ಅವರನ್ನು ಪಡೆದನು. (೬-೩-೮, 
೧-೭೧-೮), ವಾಯುವು ಅವರನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿನು. (೧-೧೩೪-೪) ಮತ್ತು ಅವರು ಆಕಾಶದ 
ಮಕ್ಕಳು (೧೧-೭೭.೨), ಮತ್ತು ಆಕಾಶದ ವೀರರು, (ವೀರಾಃ ೧-೬೪.೪, ೧.೧೨೨.೧, ೫-೫೪-೧೦) ಅಥವಾ ಆಕಾ 

ದೆ ಗಂಡುಗಳು (೩.೫೪-೧೩, ೫-೫೯-೬). ಒಂದು ಕಡೆ, ಅವರಿಗೆ ಸಮುದ್ರವು ತಾಯಿ (ಸಮುದ್ರ ಮಾತರಃ) ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (೧೦-೭೮-೬). ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ, ಆತ್ಮಯೋನಿಗಳು (ತಮ್ಮಿಂದ ತಾವೇ ಜನಿಸಿದವರು) (೧-೧೭೮-೨ 


೫॥ ೨೭-೨) ಎಂದಿದೆ 


ಆವರು ಭ್ರಾತೈಗಳುು ಆದರೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಅಧವಾ ಕನಿಷ್ಠನೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ (೫-೫೯-೬, ೫-೬೦-೫), ನಿಕೆಂ 
ದರೆ ಅನರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾನನಯಸ್ಕರು ೧-೧೬೫-೧). ಅವರೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದವರು (೫-೫೬-೫, ೭-೫೮-೧) ಮತ್ತು 
ಏಕ ಮನಸ್ಮರು, (೮-೨೦-೧ ಮತ್ತು ೨೧). ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಜನ್ಮನ್ನು ನ (೫-೫೩-೩) ವ.ತ್ತು ಒಂದೇ ವಾಸಸ್ಥಳ 
(೧-೧೬೫-೧, ೭-೫೬-೧). ಅವರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರು (೫-೫-೭) ಆಥವಾ ಮೂರು 
ಸ್ಪರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದರು, (೫-೬೦-೬). ಸರ್ವತವಾಸಿಗಳೆಂದೂ ip ಕಡೆ (೮-೮೩-೧ ಮತ್ತು ೨) ಇದೆ 


ಇಂದ್ರಾಣಿಯು ಅವರಿಗೆ ಮಿತ್ರಳು. ಇಂದ್ರಾಣಿ (೧೦-೮೬-೯) ಮತ್ತು ಸರಸ್ಪತಿಯರೊಡನೆ (೭-೯೬-೨) 
ಕಲೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಈ ರೀತಿ ಬಾಂಧವ್ಯವಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವುದು ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯೊಡನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚು. 
ಅವಳು ಅವರಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವವಳಾಗಿ, ಅವರೊಡನೆ ಅವರ ರಥದೆಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ (೫-೫೬-೮) 
ಅಥವಾ ಅವರ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರುತ್ತಾಳೆ (೬-೬೬-೬). ಅವಳ ಹೆಸರು ಬರುವ ಐದು ಸ್ಫಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುತರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳು ಇರುವುದು (೧-೧೬೭-೪ ಮತ್ತು ೫ ಗಳನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಆದುದರಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನಿಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಮೆ 
ಯಂತೆ ಅವಳು ಅನರ ನದುನೆಂದೆ ಸರಿಗಣಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಆವರಿಗೆ «ದ್ರ ಜಾನರ್ಯ' (ಸುಂದರಳಾದೆ 
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ಭಾರ್ಯೆಯುಳ್ಳವರು) (೫-೬೧-೪) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ವರರಿಗೆ (೫-೬೦-೪) ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು 
ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ವರರಿಗೆ (೫-೬೦-೪) ಅಥವಾ ಯುವಕರಾದ ಪ್ರಣಯಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದು (೧೦.೭೮-೬) 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ತೇಜಸ್ಸು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸುವರ್ಣವರ್ಣದವರ್ಕು ಸೂರ್ಯನಂತೆ 
ಉಜ್ವಲವಾದೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು, ಜ್ವಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಈಸಷದ್ರಕ್ತವರ್ಣದನರು (೬ ೬೬-೨೫ ೭ ೫೯೧೧ ಲ-೭-೭) 
ಬೆಂಕಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳಂಕೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೧೦ ೭೮-೩). ಆಗ್ನಿಯ ರೂಪವುಳ್ಳ ನರು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸುಳಳ 
ವರು (೧೦-೮೪-೧, ೩-೨೬-೫) ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅವರನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದೆ (೧೧ ೭೨-೨). ಆವರು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
(೨-೩೪-೧) ಅಥವಾ ಉದ್ದೀಪ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ (೬.೬೬೨) ಇದ್ದಾರೆ, ಅನರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಹೆಸರು (೩-೨೬-೪) 
ಸರ್ಪಗಳ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರು (*ಹಿಭಾನವಃ ೧-೧೭೨-೧). ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೧). ಆವರು 
(ಸ್ವಭಾನು” ಗಳು (ಸ್ವತಃ ಪ್ರಕಾಶಕರು ೧-೩೭-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಬೇರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ 
ತೇಜಸ್ತಿಗಳು ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನರು ಎನ್ನುವುದು ಪಠೀ ಪದೇ ಬರುತ್ತದೆ. (೧-೧೬೫-೧೨, ಇತ್ಯಾದಿ). 


ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧನಿದೆ (೫-೫೪-೨, ೩ ಮತ್ತು ೧೧, ೧-೬೪-೫) 
ಮರುತರು ಫೃತವನ್ನು ಸುರಿಯುನಾಗ್ಯ ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಹೆಸನ್ಮುಖರಾಗತ್ತಾರೆ (೧.೧೬೮-೮, 
೫.೫೨ ೬ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ). ಮರುತರು ಮಳೆಯನ್ನು ಕರೆದಾಗ, ಕರುವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾ ಹಸುವು ಅರಚು 
ವಂತೆ, ಸಿಡಿಲು ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತದೆ. (೭-೫೬-೧೩). ವಿದ್ಯುತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ 
ವಿದ್ಯುತ್ತು ಸಮಸ್ತಪದವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಐದು ಸ್ಥ ಳಗಳಲ್ಲಿ, ಒಂದು ಹೊರತಾಗಿ, ಉಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ ಮರುತ್‌ 
ಎಂಬುದರೊಡನೆಯೇ ಇದೆ. ಸಿಡಿಲನ್ನು ಕ್ಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. (೮-೭-೨೫, ೫ ೫೪ ೧೧) ಸಿಡಿಲೆಂದರೆ ಅವ 
ರಿಗೆ ಬಹಳ ಆನಂದ (೫-೫೪-೩). ಅವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿಗಳಿವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಭರ್ಜಿ (ಯುಸ್ವಿ: ಎಂಬುದೂ ಸಿಡಿಲೇ ಇರ 
ಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಜುಸ್ಚಿವಿದ್ಯುತ್‌ (ಸಿಡಿಲನ್ನೇ ಭರ್ಜಿಯನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವವರು ಎಂದು ವಿಶೇಷ 
ನಿದೆ. (೧-೧೬೮-೫, ೫ ೫೨-೧೩). ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಬಂಗಂರದಿಂದ (೪-೭-೩೨). 
ಮಾಡಿದ ಕೊಡಲಿಯೂ ಆಯುಧನೆಂದಿಡಿ (೧-೩೭-೨, ೧-೮೮-೩ , ೫.೩೩-೪ , ೫-೫೭-೨ , ೮.೨೦ ೪). ಒಂದು ಸಲ 
ಅನರು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಇದೆ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಧನುರ್ಬಾಣಧಾರಿಗಳೆಂದೂ (೫-೫೩-೪, 
೫ ೫೭.೨ ; ೮-೨೦-೪ ಮತ್ತು ೧೨) ಒಂದು ಸಲ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿರುವ ಬಿಲ್ಲುಗಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ 
ಈ ಲಕ್ಷಣವು ಅವರಿಗೆ ಅಸರೂಪ, ಅವರು ಪುಷ್ಪಹಾರ ಮೊದಲಾದ ಅಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ಆಲಂಕೃತರಾಗಿದಾರೆ. 
(೫-೫೩-೪) ಬಂಗಾರದ ನಡುಸಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡಿದಾರೆ (೫-೫೫ ೬) ವಿವಾಹಾರ್ಥಿಯಾದ ಶ್ರೀಮಂತನಂತೆ, ತಮ್ಮ 
ದೇಹವನ್ನು ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೫-೬೦-೪) ಬಾಹುಪುರಿ ಅಧವಾ ಕಾಲಂದಿಗೆ ಅವರ 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಆಭರಣ, ಈ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾದ ಅವರು ನಕ್ಷತ್ರರಂಜಿತವಾದ ಆಕಾಶದಂತೆ ಅಥವಾ 
ಮೋಡದಿಂದ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಮಳೆಯ ಹನಿಗಳಂತೆ ಥಳಥಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಭುಜದ ಮೇಲೆ ಭಲ್ಲೆಗಳ್ಕೂ ಕಾಲಿನಲ್ಲಿ 
ಕಾಲಂದಿಗೆಗಳೂ, ಎಡಿಯ ಮೇಲೆ ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗಳೂ, ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಂಡ ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಸಿಡಿಲುಗಳ್ಕೂ ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶಿರಸ್ಕ್ರಾಣಗಳೂ ಇವೆ. (೫ ೫೪-೧೧). 

ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ರಥಗಳು ಮಿಂಚಿಥಿಂದ ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ (೧.೮೮.೧ ; * -೫೪-೧೩) , 
ಸುವರ್ಣಮಯವಾದವು (೫೫.೭-೧) ; ಚಿನ್ನದ ಚಕ್ರಗಳು ಅಥವಾ ನೇಮಿಗಳು (೧-೬೪-೧7; ೧.೫೮.೫). ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
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ಆಯುಧಗಳಿವೆ. (೫.೫೭.೬). ನೀರಿನ ಬಾನೆಗಳಿವೆ (೧-೮೭-೨). ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳು ಕಂದುಬಣ್ಣ 
(೧-೮೮ ೨ ; ೫ ೫೭.೪) ; ಬಂಗಾರದೆ ಗೊರಸುಗಳು (೮.೭.೨೭) ಮತ್ತು ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳವು (೧ ೮೫-೪). ಈ 
ಅಶ್ವಗಳು ಚುಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳವು; ಪೃಷದಶ್ವರೆಂದು (ಚುಕ್ಕೆ ಚುಕ್ಕೆಯಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವರು) ಇವರಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ಹೆಸರು. ಇವರ ರಥಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಎಂದೂ (೧-೩೯-೬) ಇದೆ. ಇನರು ಗಾಳಿಯನ್ನು ತನ್ಮು 
ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ದರೆಂದು (೫.೫೮-೭) ಹೇಳಿದೆ. 


ಮರುತರು ಆಕಾಶದಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರರು ( ೫-೫೭-೪ ), ಭೂಮ್ಯಾಕಾಶಾಶಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ್ದಾರೆ 
(೧೦-೭೭-೩) ಅವರ ಮಹತ್ವವು ಅಮಿತವಾದುದು (೫-೫೮-೨) , ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮಿತಿಯನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯ 
ಲಾರರು (೧ ೧೬೭-೯). ಅವರು ಯುವಕರು (೧-೬೪-೨ ; ೧-೧೬೫-೨ , ೫-೪೨-೧೫) ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ವಾರ್ಧಕ್ಯನೇ 
ಇಲ್ಲ. (೧-೬೪-೩) ಅವರು ಅಸುತರು, ಉತ್ಸುಹಶಾಲಿಗಳು, ಓಜಸ್ವಿಗಳು, ಕೊಳೆಯಿಲ್ಲದನರು (೧-೬೪-೨, 
ಮತ್ತು ೧೨) ಮತ್ತು ಧೂಳು ಇಲ್ಲದವರು (೬-೬೬ ೨), ಭಯ.ಂಕರರೂಪರು (೧ ೧೯.೪), ಸಿಡುಕು ಸ್ವಭಾವದನರು 
(೭-೫೬-೮), ಭಯಂಕರರು (೫-೫೬-೨ ಮತ್ತು ೩, ೭-೫೮.೨) ದುಷ್ಟ ಮೃಗಗಳಂತೆ ಭೀಕರರು (೨.೩೪-೧ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಮಕ್ಕಳಂತೆ ಅಥವಾ ಕರುಗಳಂತೆ ಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರು (೧-೧೬೬-೨, ೭-೫೬.೧೬, ೨೦-೭೮-೬). ಕಪ್ಪಾದ ಬೆನ್ನುಭಾಗ 
ವುಳ್ಳ ಹೆಂಸಗಳಂತಿದ್ದಾರೆ (೭.೫೯.೭). ಅಯೋಮಯವಾದ ಕೋರೆದಾಡೆಗಳುಳ್ಳ ಕಾಡುಹೆಂದಿಗಳು (೧-೮೮-೫); 
ಸಿಂಹಗಳಂತಿದ್ದಾರೆ (೧.೬೪-೮). 


ಅವರು ಗಟ್ಟೀಯಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧-೧೬೯ ೭, ಇತ್ಯಾದಿ). ಆ ಧ್ವನಿಯೇ ಗುಡುಗು 
(೧ ೨೩-೧೧) ಅದು ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವ ಶಬ್ದವೂ ಹೌದು (೭.೫೬೩, ಅವರು ಬಂದರೆ ಆಕಾಶವು ಭಯ 
ದಿಂದ ಅರಚುತ್ತದೆಯೋ ಎನ್ನುವಂತಿದೆ (೮-೭-೨೬) ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಹಿಸುವಂತೆಯೂ, ಭೂಮಿ ಅಥವಾ 
ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ನಡುಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಥನೇನಿಗಳಾದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಬಂಡೆ 
ಗಳನ್ನು ಚೂರು ಚೂರು ಮಾಡುತ್ತುರೆ ೧೬೪೧೧, ೫-೫೨೯) ಗಾಳಿಯಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ಬಂದಾಗಲೇ 
ಅವರು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುಡು (೮ ೭-೪) ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ, ಕಾಡಾನೆಗಳಂಕೆ, 
ಕಾಡುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೩೯-೫, ೧ ೬೪-೭). ಕಾಡುಗಳು ಅವರಿಗೆ ಹೆದರಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಗ್ಗುತ್ತವೆ (೫-೬೦-೨. 
ಪರ್ವತಗಳಂತೆ ಅಪ್ರತಿಹತರಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುತ್ತಾರೆ (೧.೬೪-೩) ಸರ್ವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ಹೆದರುತ್ತವೆ (೧-೮೫ ೮). ಬಿರುಗಾಳಿಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧೦-೭೮-೩) 
ಧೂಳನ್ನು ಸುಳಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಾರೆ (೧.೬೪.೧೨], ಗಾಳಿಯನ್ನು ಅಧವಾ ಗಾಳಿಯ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೭-೫೬-೩), ಗಾಳಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೩, ೪ ಮತ್ತು ೧೭), ಅದನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಅಶ್ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೫-೫೮-೭). 


ಮಳೆಗರೆಯುವುದೇ ಅವರ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದುದು, ಮಳೆಯು ಅವರ ಉಡುಪು ೫-೫೭-೪) ಆಸರು 
ಸಮುದ್ರದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎದ್ದು, ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. (೧-೩೮ ೯) ಎರಡು ಪ್ರಸಂಚಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆ 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ, ಬೀಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೬, ೮-೭.೯೬) ಮಳೆಯು ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ (6-೫೩-೧೦). ನೀರನ್ನು 
ತರುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ಮಳೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೮-೩). ಮಳೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ್ರಕುಶವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಿ 
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ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (೫-೫೯-೧) ಸೂರ್ಯನ ಕಣ್ಣನ್ನು ಮಳೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುತ್ತಾರೆ ,೫.೫೯-೫). ಮಳಿಗಕಿದಾಗ, ಮೋಡ 
ಗಳಿಂದ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾಕೆ (೧.೩೮.೯). ಗಾಳಿಯೊಡನೆ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುತ್ತಾ ಹಿಮವನ್ನೆರಚುತ್ತಾರೆ 


(೮.೭.೪). ಅಂತೆರಿಕ್ಷದ ಬಾನೆ (ಮೋಡ ೫-೫೩-೬; ೫-೫೯-೮) ಮತ್ತು ಪರ್ವತ ಪ್ರವಾಹಗಳು ನೀರು ಸುರಿಯುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫-೫೯-೭). ಅವರು ಧಾವಿಸುವಾಗ ನೀರು ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತದೆ. (೫-೫೮-೬) ಅವರ ಈ ಕಾರ್ಯದಿಂದ 


ಭೂಲೋಕದ ನದಿಯೊಂದಕ್ಕೆ " ಮರುದ್ವೃಧಾ ' (ಮರುತ್ತಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟುದು -0-೭೫.೫) ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರ ಬೆನರೇ ಮಳೆಯಾಯಿತು (೫.೫೮-೭). ಮರುತೆದಿಂದ ಸೃಷ್ಟನಾದ ವೃಷ್ಟಿಯು 
ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಕ್ಷೀರ (೧-೧೬೬ ೩), ಫೈತ (೧-೮೫-೩ ; ೧೦-೮೮-೪), ಕ್ಷೀರ ಮತ್ತು ಫೃತೆ (೧-೬೪-೬), ಎನ್ನಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ. ವಸಂತಕಾಲ (ಮಧು) ನನ್ನೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೮೫-೧೧) ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮಧುವಿನಿಂದ 
ತೋಯಿಸುತ್ತಾರೆ (೫-೫೪-೮). ಸಮುದ್ರದಿಂದ ನೀರನ್ನು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಅ ವೇ ೪.೨೭-೪) ಅವರು ಸುರಿಸುವ ಮಳೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಿಂಚು, 
ಗುಡುಗುಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ. ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ, ಮರುತ್ತಗಳು ಘರ್ಜಿಸುತ್ತಾ, ರಭಸದಿಂದ 
ನುಗ್ಗು ತ್ತಾರೆ. (೫.೫೪.೩). ತಮ್ಮ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ, ಗಾಳಿ, ಮಿಂಚು, ಸಿಡಿಲುಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ ; 
ಕೆಚ್ಚಿಲಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗೀಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ದೋಹೆನ ಮಾಡಿ, ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ (೧-೬೪-೫) 
ಅವರಿಂದ ದುಗ್ಧ ವಾಗುವ ಚಿಲುಮೆಯು ಫರ್ಜಿಸುತ್ತದೆ. (೧-೬೪-೬). ಅವರಿಂದ ಉದೆಕವು ವೃಷ್ಟವಾದಾಗ, 
ಆಕಾಶವು, ಕೆಂಬಣ್ಣದೆ ನೃಷಭವು, ಗುಟುರುಹಾಕುತ್ತದೆ (೫.೫೮-೬). ಅಶ್ವವು ಫೀರನ್ನು ಸೃಜಿಸುವಂಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(೧-೬೪.೬). ಆಕಾಶದ ಮಳೆಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, ಅಶ್ವದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫.೮೩.೬). ಅಶ್ವದೊಡನೆ ಸೇರಿ, ನೀರನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಾಗ, ಮರುತ್ತು ಗಳು ಸ್ವರ್ಣವರ್ಣದನರಾಗು 
ತ್ತಾರೆ (೨-೩೪.೧೩ ) ಮೇಘಗಳು ಧ್ವನಿಗೈಯುವಾಗ, ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಮರುತ್ತಗಳ ರಧನೇವಮಿಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ 
ಸುತ್ತವೆ (೧.೧೬೮-೮). ಇಂದ್ರನು ಸುರಿಸುವ ನೀರಿಗೆ “"ಮರುತ್ವತೀ” ( ಮರುತೆದಿಂದ ಸಹಿತೆನಾದುವು ) ಎಂದು 
ಹೆಸರು (೧-೮೦-೪) ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ, ಅವರಿಗೆ “ ಫುರುದ್ರಪ್ಪಾಃ ” (೫೫೭-೫ ) ಅಧವಾ 
“ ದ್ರಶ್ಸಿನಃ (೧-೬೪-೨) (ಹೆಚ್ಚಾದ ಜಲಬಿಂದುಗಳುಳ್ಳವರು) ಮತ್ತು “ ಸುದಾನವಃ” (ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದಿರು 
ವವರು) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳು. ಅವರು ಶಾಖವನ್ನು ಕಡಿನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೫.೫೪-೧). ಆದರೆ, ಅವರೇ ಕತ್ತಲನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ (೭-೫೬-೨೦) ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ (೧-೮೬-೧೦) ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ದಾರಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮-೭-೮) 
ವಾಯುವಿನ ಸರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದಾರೆ (೫-೫೫-೨) ; ಭೂಭಾಗಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ತೇಜೋವಿಶಿಸಿಸ್ಟವಾದ 
ಅಕಾಶಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ, ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿದಾರೆ (೮.೮೩೯ ಮತ್ತು ೧೧). 


ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಸುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದಲೇ ಇರಬಹುದು, ಅವರಿಗೆ ಗಾಯಕರು(೫.೫೨-೯, ೫ ೬೦.೮,೫.೩೫.೯) 
ಎಂದಿರುವುದು. ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಗಾಯಕರು (೫ ೫೭-೫) ಒಂದು ಗಾನವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೧.೧೯-೪ 
೧-೧೬೬.೭). ಹಾಡುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು (೮-೨೯-೧೦); ಕೊಳಲು ಊದುತ್ತಾ ಸರ್ವತ 
ವನ್ನು ಸೀಳಿದೆರು (೧-೮೫.೧೦). ಇಂದ್ರನು ಸರ್ಪವನ್ನು ವದಿಸಿದಾಗ ಮರುತರು ಅವನಿಗಾಗಿ, ಗಾನಮಾಡಿ ಸೋಮ 
ರಸೆನನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು (೫-೨೯ ೨; ೫-೩೦-೬), ಗಾನನಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದ. 
(೧-೮೫-೨), ಅನರ ಗಾನನೆಂದಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಬರುವಶಬ್ದ (೪.೨೨.೪ ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಆದರೂ 
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ಅದು ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. (೩-೧೪೪), ಇಂದ್ರಸಹಿತರಾಗಿರುವಾಗ, ಅವರು ಖುತ್ತಿಜರೆಂದು ಆಹೊತ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ (೫-೨೯-೩) ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾ ರೆ (೧೦-೭೮-೧). ಅವರೇ ಮೊದಲು ಯಾಗ 
ಮಾಡಿದವರು (೨-೩೬-೨) ಶಿಷ್ಯರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡಿದವರೂ ಇವರೇ ; ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪ್ಲಿ 
ಗೊಳಿಸಿದನರು ಭೃಗುಗಳು (೧೦.೧೨೨-೫) ಇತರ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವರೂ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವರೆಂದು 
(೨-೩೬-೨, ೮.೮೩-೯ ರಿಂದ ೧೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. 


ಗುಡುಗು ಮಳೆ ಮತ್ತು ಇವರೂ ಒಂದು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿರುವುದರಿಂದ, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿ ಇವರು ಇಂದ್ರನ 
ಸ್ನೇಹಿತರು ಸಹೋದ್ಯೋಗಿಗಳಾಗಿ ಅವನೊಡನೆ ನಿಕಟ ಬಾಂಧವ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿ ಗಾನ ಇವು 
ಗಳಿಂದ (೧.೧೬೫.೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ (೩-೩೫ ೬-೧೭-೧೧). ವೃತ್ರ 
ನೊಡನೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತರೇ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರು (೮.೬೫,೨ ಮತ್ತೆ ೩, ೦.೧೧೩೩) 
ತ್ರಿತ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಿಗೆ ಅವರು ವೃತ್ರವಧೆಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ (೮-೭.೨೪). ವೃತ್ರನಧಕಾರಿಯಾದ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ (೮.೭೮-೧ ರಿಂದ ೩). ಸರ್ಪ ಮತ್ತು ಶಂಬರರೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದೆ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ, ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದರು (೩-೪೭-೩ ಮತ್ತು ೪). ಮರುತ್ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ, ಇಂದ್ರನು 
ಬೆಳಕು ( ೮.೬೫.೪ ) ಮತ್ತು ಗೋವುಗಳನ್ನು (೧೨೬-೫)ಪಡೆದನು ಮತ್ತು ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನಾದನು, 
(೭-೪೭-೫). ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಇವರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿರುವುದು (೧-೧೦೦, ೧೦೧ ಮತ್ತು ೧೬೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು, ೧೦-೬೫). ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳೇ ಈ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವತಂತ್ರರು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ, ಮರುತರು ವೃತ್ರನನ್ನು 
ಹೊಡೆಯುತ್ತಾರೆ (೧.೨೩-೯). ವೃತ್ರಾಸುರನ ಕೀಲುಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಮಾಡಿದರು (೮.೭.೨೩) ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕಂಡುಹಿಡಿತೆರು (೨-೩೪.೧). ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವರಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ನಾಯಕನು (೧-೨೩-೮; ಇತ್ಯಾದಿ). ಇಂದೈ 
ನಿಂದ ಯುಕ್ತರು (೧೦.೧೨೮.೨), ಅವರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರಸದ್ಭಶರು (೧ ೧೦೦೫) ಅವನ ಭುತೃಗಳೆನ್ನಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದುರೆ (೧-೧೭೦-೨). ಒಂದೆರಡು ಸಲ ಮಾತ್ರ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಕೈಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಸರ್ವದೊಡನೆ 
ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಂತೆ ಸನ್ನಿವೇಶವೊದಗಿಸಿ (೧.೧೬೫-೬). ಅವನನ್ನು ಒಂಟಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರು 
(೮-೭-೩೧) ಒಂದೇ ಒಂದೆ. ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇವರಿಗೆ ದ್ವೇಷವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮರುತರು «4 ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವುದೇಕೆ ? ಯುದ್ದೆದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ವಧಿಸವೇಡ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿದಾರೆ 
೧-೧೭೦-೨, ೧-೧೭೧ ೬ನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ), ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ (ತೈ ಬ್ರಾ. ೨ ೭.೧೧.೭4 ಇಂದ್ರಮರುತ 
ರಿಗೆ ಘರ್ಷ್ನಣೆಯಾಯಿತೆಂದು ಹೀಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಸಹೆಚರಿತರಾಗದೇ ಇರುವಾಗ, ಮರುತರಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕಗುಣಗಳು ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ತೆಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ರುದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ತೋರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಆರಾಧಕರನ್ನು 
ಸಿಡಿಲು ತೊಂದರೆಸಡಿಸದಂತೆಯೂ, ಅವರ ದುರಾಗ್ರಹೆವು ಅವರನ್ನು ಮುಟ್ಟದುತೆಯೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
(೭-೫೬-೯) ಪ್ರುರ್ಧಿತರಾಗಿದಾರೆ. ಅವರು ಎಸೆಯುವ ಬಾಣ ಮತ್ತು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು (೧೧೭೨-೨), ಸಿಡಿಲು 
(೭.೫೭ ೪), ಗೋನು ಮುತು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ವಧಿಸುವ ವಜ್ಞಾಯುಧ (೭ ೫೬7೭), ಇವುಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇ 
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ಕೆಂದು ಮೊರೆ ಇಟ್ಟದಾರೆ. ಅವರಿಂದ ಕೆಡಕುಂಟಾಗಬಹುದು (೧-೩೯-೮), ಅವರು ಕುಪಿತರಾಗಬಾರದೆಂದು 
ಬೇಡಿಕೆ (೧.೭೧-೧, ೭.೫೮-೫) , ಅವರಿಗೆ ಸರ್ಪಗಳಂತೆ ಕೋಪ ಬರುತ್ತದೆ (೧-೬೪-೮ ಮತ್ತು ೯). ರುದ್ರ 
ನಂತೆ, ಇವರಿಂದಲೂ, ಸಿಂಧು, ಅಸಿಕ್ಸಿ, ಸಮುದ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಓಷಧಿಗಳು ಬೇಡಲ್ಪಟ್ಟನೆ 
(೮.೨೦.೨೩ರಿಂದ ೨೬); ಶುದ್ಧವೂ, ಅನುಕೂಲವೂ, ಸುಖಕರವೂ ಆದ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ವಿಧಾನಗಳು ಮರುತ್ಸಹಿತನಾದ 
ರುದ್ರನಲ್ಲಿನೆ (೨-೩೩-೧೩). ಅದನ್ನು ಮರುತ್ತಗಳು ಮಳೆಯರೂಸದಲ್ಲಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (೫.೫೩-೧೪), ಆದುದ 
ರಿಂದ ಓಷಧಿ ಎಂದರೆ ಉದಕವಿರಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ, ಇವರಿಗೂ " ಪಾವಕ' (ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುನವರು) ಎಂದು 
ಹೆಸರು (೭-೫೬-೧೨, ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ, ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಂಡಮಾರುತದ ದೇವತೆಗಳೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ 


" ಮರುತ್‌ ' ಎಂದರೆ ಗಾಳಿ ಎಂದರ್ಧ ಮಾಡುವುದು ಬಹಳಮಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿಯಾದರೂ, ಮೇಲೆಕಂಡ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಒಳಸಟ್ಟಿಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಪ್ರ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚೇತಿ ಸಪ್ತದಶರ್ಚಮಪ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ 
ತ್ರ್ಯೂನಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋ ಮಾರುತಂ ಹ ತತ್ಪಂಕ್ತಿಃ ಸಸ್ಕ್ಯಂತಾ ಚೇತಿ | ಆತ್ರೇಯಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಯಸಿಃ | 
ಹ ತದಿತಿ ಪ್ರಯೋಗಾದಿದಮಾದೀನಿ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮರುದ್ದೇವತ್ಕಾನಿ | ಷಹ್ಮೀ ಸಸ್ತದಶೀ ಚ ಪಂಕ 
ಶಿಷ್ಟಾಃ ಪಂಕ್ರ್ಯಂತಸರಿಭಾಷಯಾನುಷ್ಟುಭಃ | ಗತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಬುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ತ್ರೂ ನಾ ಶ್ವಾನಾಶ್ಟೋ 
ಮಾರುತಂ ಹ ತತ್ಪಂಕ್ತಿಃ ಷಸ್ಕ್ಯಂತಾ ಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೆಂಬುವನು 
ಬುಹಿಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳು (೫೨-೬೧ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಮರುದ್ದೇವತಾಕವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಆರು ಮತ್ತು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಪಂಕ್ರಿಶ್ಚಂದಸ್ಥವು, ಉಳಿದೆ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು. ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಸೂಕ್ತ... ೫೨. 
8ವಂಂಡಲ-..೫ ॥ ಅನುವಾಕ- ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೨ ॥ 
8 ಅಸ್ಪಕ..೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವರ್ಗ ೪, ೯, ೧೦ ೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೧೭ ॥ 
ಖಯಹಿಃ-- ಶ್ಯಾನಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಮರುತಃ ॥ 


ಛಂದಃ--೧-೫, ೭-೧೬, ಅನುಸ್ಟುವ್‌ । ೬, ೧೭ ಪಂಕ್ತಿಃ 


ಅ, ೪. ಅ.೩. ನಲ] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 605 


NAA A AAA ~ 
ಮಾ ಎತ ~~ NNN RNA AUN AANA RAT A AANA NEAT SR A ಗ ನರಾ ಟ್‌ NAN ANA ಸಹಜ ಜಿ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ ಶ್ಕಾವಾಶ್ವ ಧೈಷ್ಣುಯಾರ್ಚಾ ಮರುದ್ಳಿರ್ಯಕ್ವಭಿಃ । 


| | 
ಯೇ ಅದ್ರೋಘಮನುಷ್ವಧಂ ಶ್ರವೋ ಮುದಂತಿ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ॥ ೧ ॥ 
॥ ಪದಸಾರಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ | ಶ್ಯಾ ವಃ ಅಶ್ವ | ಧೃಷ್ಣು ಯಾ | ಅರ್ಚ! ಮರುತ್ತಭ॥ ನ 4 ಭಃ | 


ತಿ | | 
ಯೇ | ಅದೊ ್ರೀಘಂ | ಅನುುಸ್ವ ಥಂ! ಶ್ರವಃ | ಮದಂಶಿ | ಯಜ್ಞಿಯಾಃ | ೧॥ 


 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ॥ 


ಹೇ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಏತನ್ನಾಮಕ ಯಸೇ ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧೃಷ್ಟುಸ್ತ್ಪಮೃಶ್ಚಭಿಃ ಸ್ತು ತ್ಯಾನ್ಮ ರುದ್ಧಿ ರ್ಮ- 

ರುತಃ ಪ್ರಾರ್ಚ !! ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆ ತೃತೀಯಾ | ಏನಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಸಂಸ್ರೇಷ್ಯತಿ | Aig pd 

ಮಾನೋ ಹೋತಾರಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಂ ಬ್ರೂತೇ! ಯದ್ವಾ! ಮರುದ್ಭಿ ರ್ಮರುತ್ಸದೃಶೈರ್ಜುಕ್ಟಭಿಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ 

ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಾರ್ಚ | ಸ್ತುಹೀತೃರ್ಥಃ । ಯೇ ಮಾ ಯಜ್ಞಿ Ke ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾ ಅನುಸ್ವಧಂ 

ಪ್ರತ್ಯಹಂ | ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾ ನ್ನಪ್ರದಾನಂ ಸ್ವಧಾ | ಅನು ಪಶ್ಚಾದ್ವಾ! ಅ ಡ್ರೋಫಮಹಿಂಸಕಂ ಶ ಶ್ರವೊೋ್ಠನ್ನೆಂ 
ಬ್ಹ್ಯಾ ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಾ ಸಿ ವಾಶ್ವಎಲ್ಳೈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಯಜ್ಞೆಯಾಃ--ಯಜ್ಞ್ಜಾಹೆ ರ್ಹೆ 
ರಾಗಿ | ಅನುಸ್ವಧಂ---ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಅದ್ರೊೋ ಘಂ--ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ | ಶ್ರ ಶ್ರವ॥--ಅನ್ನವನ್ನು (ಹೊಂದಿ) | 
ಮದಂತಿ. _- ಹರ್ಹ್ಷಿಸುವರೋ ಅಂತಹ | ಯಚುಕ್ಪಭಿಃ. -ಸ್ತುತ್ಯರಾದ 1 ಮರುದ್ಳಿ8--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಧೃಷ್ಣು- 
ಯಾ. _ ಕ್ಲೇಶಸಹಿಷ್ಣುವಾದೆ ಸೀನು | ಪ್ರ ಅರ್ಚ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 

ಹೊಂದಿ ಹರ್ಷಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ ಸ್ತುತ್ಯರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಕ್ಲೇಶಸಹಿಷ್ಣುವಾದ ನೀನು ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಪೂಜಿಸು, 
English Translation 


Offer worship with perseverance, Shyavaswa, to the praise-deserv- 


Ing Maruts they who are adorable and delight in the daily offered and 


inoffensive sacrificial food 


" ಮಂ. ೫, ಅ. ೪. ಸೂ, ೫೨, 
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॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟ ಏನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಹುಹಿಯು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸು ಎಂದು ತನ್ನನ್ನು 
ತಾನೇ ಸಂಬೋಧನೆ ತ ನೆ. ಅಥವಾ "ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ 


ತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುನ ಶಾ ್ಯಾವಾಶ್ಯ ಯಷಿಯನ್ನು ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ SS 
| ತ್ತ 


ಯಕ್ಕಭಿಃ ಮರುದ್ಳಿಃ ಪ್ರ ಅರ್ಚ--ಸ್ತುತ್ಯಾನ್‌ ಮರುತಃ ಪೂಜಯೆ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕಭಿಃ 
ಮರುದ್ಳಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ತೃತೀಯಾಬಹುಚನಾಂತ ಪದಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ತೃತಿಯಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ತೃತಿಯಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಎಂದರೆ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಸಹಜಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸ್ತುತೈರಾದ ಅಥವಾ ಪೊಜಾರ್ಹರಾದ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ --ಮರುದ್ಳಿರ್ಮರುತ್ಸದೃಶೈರ್ಜಕ್ಟಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈೈರ್ನಾ ಅರ್ಚ ಸ್ತುಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ ಕ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ರಿಗ್ಬನರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಅನುಷ್ಟದಂ-_ ಪ್ರತ್ಯಹಂ | ಪ್ರತಿದಿನಸವೂ ಎಂದರ್ಥವು, ಆನು ಎಂಬ ನಿಪಾತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 
ಅನ್ವಿತಿ ಶಾದೃಶ್ಯಾಪರಭಾವಂ | (ನಿ. ೧-೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅನು ಎಂದರೆ ಸಾದೃಶ್ಯ, ಒಂದು 
ವಸ್ತುವಿನಂತೆ ಇರುವ ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಅದರಂತೆ ಎಂದು ಸಾದೃಶ್ಯ ಅಧವಾ ಉಪಮಾನವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ ಅನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಅಧವಾ ಒಂದಾದನಂತರ ನುತ್ತೊಂದು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಅನುಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟಧಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ದಿನದ 
ನಂತರ ಬರುನ ಮತ್ತೊಂದು ದಿನ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


— Wc — 
| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತೇ ಹಿ ಸ್ಥಿರಸ್ಯ ಶವಸಃ ಸಖಾಯಃ ಸಂತಿ ಧೃಷ್ಟುಯಾ । 
| 
ತೇ ಯಾಮನ್ನಾ ಧೃಸದ್ವಿನ ನಸ ಸ್ಪ ನಾ ಪಾಂತಿ ಶಶ್ವತಃ ॥ ೨, 
॥ ಸದಪಾಠಃ 
ತೇ!ಹಿ। ಸ್ಮರಸ್ಥೆ | ಶನಸಃ | SNE | ಸಂತಿ | ಧೃಷ್ಣು ಯಾ | 


| 
ತೇ! ಯಾಸುನ್‌ | ಆ! ಧೃಸತ್‌ನಿನಃ | ತ್ಮಾ | ಪಾಂತಿ | ಕಶೈತಃ loll 
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| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ತೇಹಿತೇಖಲು ಸ್ಕಿರಸ್ಕ್ಯಾನಿಚಲಿತಸ್ಯ ಶನಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸಖಾಯಃ ಸಂತಿ | ಭವಂತಿ ಮಹ್ಯಂ | 
ಧೃಷ್ಲುಯಾ ಧೃಷ್ಟವಃ |ತೇಚ ಯಾಮನ್ನಾ | ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ಗಮನೇಃಪಿ ಧೃಷದ್ದಿನೋ ಧರ್ಷಣ- 
ವಂತಸ್ತ್ಮ್ಮನಾತ್ಮನಾನುಗ್ರಹೇಣೈನಾಸ್ಮದುಪಕಾರಮನಸೇಶ್ಷ್ಯೈನ ಶಶ್ವತೋ ಬಹೂನಸ್ಮಾನ್ಸುತ್ರಭೃತ್ಯಾದೀ 
ಸ್ಪಾಂತಿ | ರಕ್ಷಂತಿ ॥ 


ಃ ಸ.ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ತೇ-_ಯಾನ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು | ಯಾಮನೇ--ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಧೃಸದಿ ನಃ... (ಶತೃಗಳನ್ನು) 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ತನಾ ಸ್ಪ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಶಶ್ಚತಃ- -ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 
ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಮ ಅಂತೆಹೆ! ಧೃಷ್ಣುಯಾ- ಧರ 1 | ತೇಆಡೇ 
ದೇವತೆಗಳು | ಸ್ಕಿರಸ್ಯ-__ ಶಾಶ್ವತವಾದ | ತನಸಃ- _ ಬಲಕ್ಕೆ | ಸಖಾಯೆಃ- ಪ್ರಿಯರಾದ ಪುರ.ಷರಾಗಿ | ಸಂತಿ 
ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. 

(! ಭಾವಾರ್ಥ !! 

ಯಾವ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಸ್ವಪ್ರೇ 
ರಣೆಯಿಂದಲೇ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಧರ್ಷಣಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಅದೇ ದೇವತೆಗಳು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಬಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಿಯರಾದ ಪುರುಷರಾಗಿ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ, 


English Translation 


They are the firm friends of steady ೪1॥೧ಟ1, who, proceeding resolute 


on their way, willingly protect (our) numerous (descendants). 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ತೇ ಸ್ಥಿರಸ್ಕ ಶವಸಃ ಸಖಾಯಃ। ಸಂತಿ--ಆ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಸ್ತಿರಣಂದ ಬಲಕ್ಕೆ ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿ ಇರು 


ತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಇವರಿಗೂ ಬಲಕ್ಕೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಪರಸ್ಸರ ಸಂಬಂಧವಿದೆ, ಇನರು ಯಾವಾಗಲೂ ಶಕ್ತಿವಂತರು 
ಇವರ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ಮನಾ-ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪವಾಗಿ ತ್ಮನಾ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿದೆ. 
ಆದರೂ ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. ಈ ನಿಧನಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ಜುಗ್ಬೇ 
ದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಆ-ಆ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಧಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಮೂ 
ಲಕವಾಗಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆ ಇತ್ಯರ್ವಾಗರ್ಥೆೇ | (ಸಿ ೩೯3) 
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ದದ NARA NTA AM 
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ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರ್ಥವು. ಆ ಪರ್ವತಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರ್ವತದಿಂದ ಮುಂದೆ 
ಕರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಅಥವಾ ಪರ್ವತದ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇನಾರ್ಥೇ (ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥೆ)ದೇನೇಭ್ಯಶ್ಹ ಸಿತೃಭ್ಯ ಏತ್ಯಾಕಾರಃ ॥ (ನಿ. ೧.೪) 
ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥ ಎಂದರೆ ಮತ್ತು (ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸುವ) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಎಂಬ್ಬ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಚ ಪಿತೃಭ್ಯ ಆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ 
ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಧವೇ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಪಿತೃಗಳಿಗೂ ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧವು. 


ನವೋತ್ತರಾಣಿ ಸದಾನಿ ಸರ್ನಸದಸಮಾನ್ಮ್ಮಾಯೇ | 
(ನಿ. ೩.೧೪) 


ಹಿಕಂ ನೊದಲಾದೆ ಒಂಭತ್ತು ಶಬ್ದಗಳು ಸರ್ವಸದಸಮಾಮ್ಮಾಯನೆಂಬ ಶಬ್ಧಗಳು ಸಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದು ಈ ಶಬ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವುದು, ಎಂದರೆ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾವುದಾದರೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೊರಣ 
ಕ್ಳಾಗಿಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಅಥಾಪ್ಯುಪಮಾರ್ಥೇ ದೃಶ್ಯತೇ | ಜಾರ ಆ ಭೆಗೆಂ। (ಯ ಸಂ ೧೦೧೧-೬) ಜಾರ ಇನ ಭಗಂ | 
ಆದಿತ್ಯೊತ್ರ ಜಾರ ಉಚ್ಛತೇ | ರಾತ್ರೇರ್ಜರಯಿತಾ | ಸ ಏನ ಭಾಸಾಂ | 


(ಲ, ೩.೩) 
ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಹೋಲಿಕೆ) ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇವ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಚಾರ ಆ ಭಗಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಚಾರ ಇವ ಭಗಂ | ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಇರುವ ಭಗದೇವಕೆ 
ಯನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಆ | ಆ ಇತ್ಯಾಕಾರ ಉಪಸರ್ಗಃ ಪುರಸ್ತಾದೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ | ಅಥಾಪ್ಯಧ್ಯರ್ಥೆೇ ದೃಶ್ಯತೇ ! 
ಅಭ್ರ ಆ ಅಸಃ | ಅಭ್ರೇ ಆ ಅಸೋ 6ಪೋಭ್ರೇಧೀತಿ | 
(ನಿ ೫-೫) 
ಆ ಎಂಬುದು ಉಸಸರ್ಗವು ಇದೆರ ಕೆಲವು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿ 
ಮೇಲೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು ಉದಾ--ಅಭ್ರ ಆ ಆಪಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ಖು, ಸಂ. ೫-೪೮.೧) ಮೇಘದ ಮೇಲೆ 
ಇರುವ ಉದಕ ಎಂದೂ ತೋದಸ್ಯೇವ ಆ ಮಹಸ್ಯ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೫೦-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಧಿ- ಮೇಲೆ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವುದು. 
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NN RNA ಟ್ಟು“ “ AA, 








NAS ANNAN ಪೌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
| | 
ತೇ ಸ್ಯಂದ್ರಾಸೋ ನೋಕ್ಷಣೋತತಿ ಷೃಂದಂತಿ ಶರ್ವರೀಃ । 


[ 
ಮರುತಾಮಧಾ ಮಹೋ ದಿವಿ ಕ್ಷಮಾ ಚ ಮನ್ಮಹೇ ॥ ೩ ॥ 


॥ಃ ಪದಖಾಧೆಃ ೬ 
| | | | 
ತೇ | ಸ್ಯಂದ್ರಾಸಃ| ನ! ಉಶ್ಸಣಃ | ಅತಿ । ಸ್ವಂದಂತಿ । ಶರ್ವರೀಃ। 
| | | 
ಮರುತಾಂ! ಅಧ! ಮಹಃ | ದಿನಿ | ಕ್ಷಮಾ | ಚ | ಮನ್ಮಹೇ | ೩॥ 


 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತೇ ಮರುತಃ ಸ್ಕಂದ್ರಾಸಃ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ಉಶ್ಸಣೋ ಜಲಸ್ಕ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಶ್ಚ ! ನೇತಿ ಚಾರ್ಥೆೇ | 
ಯಸ್ಮಾತ್ಸ್ಯಂದ್ರಾ ಅನ್ಯೇಷಾಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಶರ್ವರೀಃ । ಕರ್ನರ್ಯೋ ರಾತ್ರೆಯಃ | ಕಾಲಾವಯವಾನಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ! 
ತಾನತಿ ಸ್ಕಂದಂತಿ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ | ನಿತ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದೇತ ಏನಂನಿಧಾನ್ತಸ್ಮಾನ್ಮರು- 
ತಾಮಧಾಧುನಾ ಮಹಸ್ತೇಜೋ ದಿನಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಕ್ಷಮಾ ಕ್ಷಮಾಯಾಂ ಭೂಮೌ ಚ ವರ್ತಮಾನಂ 
ಮನ್ಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೇ-_ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ಯಂದ್ರಾಸಕ--ತುಂತುರುಗಳಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಉಸ್ಸಣ॥... 
ಜಲಸೇಚಕರಾಗಿಯೂ | ಶರ್ವರೀಃ_- ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | ಅತಿ ಸ್ಕಂದಂತಿ--_ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ (ಕಾಲನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅತಿ 
ರಿಕ್ಕರಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ | ಕ್ಷಮಾ-- ಸೃಢ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ 
ರುವ ' ಮರುತಾಂ-- ಮರುತ್ತುಗಳ | ಮಹಃ. ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ' ಅಧ--ಈಗ | ಮನ್ಮಹೇ- ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಜಗತ್ತನ್ನು ತುಂತುರುಗಳಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ ಜಲಸೇಚಕಂಾಗಿಯೂ, 
ರಾತ್ರ್ಯಾದಿ ಕಾಲನಿಯಮಗಳನ್ನು ಮಾರಿದನರಾಗಿಯೊ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದ 


ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಈಗ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 
Gliding along. and shedding moisture, they pa:s through the nights: 


therefore we now celebrate the might of the Maruts, manifested in both 


heaven nad eaith 
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NNN ಬಸಿ ಶಹ ಬಟಟ ಗ NMA UN Ty NN ಶ್‌ಜನಸೆಸಿ 


॥ ವಿಶೇಷಪಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಳೆಯು ಹೆಯ್ಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಚಲನವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು 
ಬಹು ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದೆ ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ಜಲಸೇಚಕರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


NEC) (cu 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ !! 
| | 
ಮರುತ್ಸು ವೋ ದಧೀಮಹಿ ಸ್ತೋನುಂ ಯಜ್ಞಂ ಚ ಧೈಷ್ಣುಯಾ । 


| 
ವಿಶ್ವೇ ಯೇ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಪಾಂತಿ ಮರ್ತ್ಯಂ ರಿಷಃ ॥ ೪ ॥ 


॥ ಪದೆಪಂಠೆ: ॥ 
| 
ಮರುತ್ತ್‌5ಸು | ವಃ | ದಧೀನುಹಿ | ಸ್ತೋಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಚೆ! ಧೃಷ್ಟುಯಾ | 
ವಿಶ್ವೇ | ಯೇ | ಮಾಸುಷಾ | ಯುಗಾ | ಪಾಂತಿ | ಮರ್ಶ್ಯಂ | ರಿಷಃ | ೪ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ $ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯುಹೋತ್ರಾದಯೋ ವೋ ಯೂಯಂ ಮರುತ್ತು ಧೃಷ್ಟುಯಾ ಧರ್ಷಕೇಸು 
ದಧೀಮಹಿ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೋತ್ತಮಃ | ಧತ್ತ | ಕಂ 1 ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಜ್ಜ್ಞಂಚ। ಇಜ್ಯತೇ$ನೇ- 
ನೇತಿ ಯಜ್ಞಂ ಹವಿಃ |! ತದುಭಯಂ ಕಿಮರ್ಥಂ ದೀಯತ ಇತಿ! ಯೇ ಮರುತೋ ನಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ;ಸಿ 
ಮಾನುಷಾ ಮಾನುಷಾಣಿ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ | ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಸ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮರ್ತ್ಯಂ ಮರಣ- 
ಧರ್ಮಾಣಂ ಯಜಮಾನಂ ರಿಸೋ ಹಿಂಸಕಾತ್ಸಕಾಶಾತ್ಫಾಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥಃ॥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ) ಯೈೇ--ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಿಶ್ವೇ-_ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ | ಮಾನುಷಾ 
ಯು ಗಾ ಮಾನವನ ಆಯುಷ್ಠಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಮರ್ತ್ಯಂ--ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ರಿಷ$-_ ಹಿಂಸಕ 
ನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ | ಪಾಂತಿ--ರಕ್ತಿಸುವರೋ ಅಂತಹೆ | ಧೃಸ್ಮುಯಾ--ಶತ್ರುಧರ್ಷಕರಾದೆ | ಮರುತ್ಸು... 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ವ8.-ನೀವು! ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರೆವನ್ನೂ | ಯೆಜ್ಜಂ ಚ--ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ | 
ದಧೀಮಹಿ-- ಅರ್ನಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಮಾನವನ ಆಯುಷ್ವಾಲಗಳೆಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಮಾನವ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನ್ನು ಹಿಂಸಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುನಕೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರು ಧರ್ಷಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


ಅ. ೪.ಅ,೩. ನ.೮] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 611 
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TY MN UY ಟ್ಟು Wi 


English Translation 


We enjoin you, (priests), to offer earnestly praise and sacrifice to the 
Maruts, who through all human ages, protect the mortal worshipper from 


harm. 
" ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ- ಮಾನುಷಾಣಿ ಯುಗಾನಿ | ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಷ್ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನುಷ್ಯನು 
ಜೀವಿಸಿರುವಸ್ಯು ಕಾಲದಲ್ಲಿ; ಯಜಮಾನನು ಜೀವಿಸಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


-ಈಅ ಆಧಾ ಅ- 
11 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ !! 


] | 
ಅರ್ಹಂತೋ ಯೇ ಸುದಾನವೋ ನರೋ ಅಸಾಮಿಶವಸಃ । 


| | 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯೋ ದಿವೋ ಅರ್ಚಾ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ॥ ೫ ॥ 
! ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಅರ್ಹಂತಃ | ಯೇ |! ಸು€ದಾನವಃ | ನರಃ | ಅಸೊನೀಕವಸೆಃ | 
ಪ್ರ! ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಿಯೇಜ॥ | ದಿವಃ | ಅರ್ಚ | ಮರುತ್‌$5ಭ್ಯಃ 1೫1 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ Il 


ಹೇ ಹೋತಃ ಹೇ ಆತ್ಮನ್ವಾ ಯೇಇರ್ಹಂತಃ ಪೂಜ್ಯಾಃ ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನಾ ನರೋ 
ನೇತಾರಃ ಕರ್ಮಣಾಮಸಾಮಿಶವಸೋ$ನಲ್ಪಬಲಾಃ ಸಂತಿ ತೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞಾರ್ಹೇ- 
ಭ್ಯೋದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೇಭ್ಯೋ ಮರುದ್ಭ 48 ! ನಿಭಕ್ತಿನಚನಯೋರ್ವ್ಯತ್ಯಯಃ ॥ ಯದ್ವಾ ಕರ್ಮಣಿ 
ಷಷ್ಮೀ! ದೀಪ್ತಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಜ್ಞಸಾಧನಂ ಹನಿಃ ಪ್ರಾರ್ಚ | ಪೂಜಯ | ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತೃರ್ಥಃ | ಅಥವಾ 
ದಿವೋಇಂತರಿಕ್ಷಾದಾಗತೇಭ್ಯ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 


(ಎಲೈ ಹೋತೃನೇ) ಯೇ--ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅರ್ಹಂ೫8--ಪೂಜ್ಯರಾಗಿಯೂ | ಸುದಾನವಃ- 
ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ನರಃ- ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳಾಗಿಯೂ! ಅಸಾಮಿಶವಸಃ- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೋ ಅಂತಹ | ಯಜ್ಞಿಯೇಭ್ಯಃ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ | ದಿವಃ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರೂ ಆದೆ | ಮರುದೃ (8. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಜ್ಞಂ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು| ಪ್ರ ಅರ್ಚೆ--_ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸು. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಟೆ ಹೋತ್ಸವೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೂಜ್ಯರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುನರೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿ ಭಾವದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸು. 


English Translation 


Offer sacrifice to the adorable Maruts, who (have come) from heaven 


who are worthy of worship, munificent leaders (of rites), and possessors of 
unequalled strength. 


॥ ನಿಶೇಷೆನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಅಸಾಮಿಶವಸಃ- ಅನಲ್ಬಬಲಾಃ | ಅಲ್ಪವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಯಾಸ್ಟರು ಅಸಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ... 


ಅಸಾಮಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ನರ್ಧಯ ನನ್ಯಮಕೆನ್ಸರರ್ಚನೀಯ್ಕೆಃ ಸ್ತೋಮೈರಸಾಮಿ ಸಾಮಿ ಪ್ರತಿ. 
ನಿದ್ಧಂ | ಸಾಮಿ ಸ್ಯತೇಃ |! ಅಸಾನ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೃಥಾ ಸುದಾನವಃ | ಅನುಸಮಾಪ್ತಂ ಬಲಂ 
ಬಿಭೃತ ಕಲ್ಯುಣದಾನಾಃ ॥ 


(ನಿ. ೬.೨೩) 
ಸ್ಯತಿ (ಕೊಲ್ಲು) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ, ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಸಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧಾರ್ಥಕನಾದ ಅ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅಸಾಮಿ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಿ 
ಶಬ್ದ ಕ ಇರುವ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಅಸಾಮಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ಇರುವುದು. ಸಾಮಿ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ಅಲ್ಪವೆಂಬರ್ಧ 
ವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ನರ್ಧಯ ನವ್ಯಮಕೆನ್ಯರಸಾಮಿ ಮತ್ತು ಅಸಾನ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೃಥಾ 
ಸುದಾನನಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಸಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕವಾದ, ಬಹಳವಾದ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. 


sO 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ೪ 
\ | 
ಆ ರುಕ್ಕೈರಾ ಯಂಧಾ ನರ ಯಸ್ವಾ ಯಸ್ಟೀರಸೃಕ್ಷತ ॥ 


I | | 
ಅನ್ವೇನು ಅಹ ವಿದ್ಯುತೋ ಮರುತೋ ಜಭ್ಚೆ ತೀರಿವ ಭಾನುರರ್ತ ತ್ಮನಾ 
ದಿನಃ ॥ ೬॥ 


ಅ. ೪, ಅ, ೩. ವ್ಯ] ಜುಗೇದಸಂಹಿತಾ 013 


ARAMA NANA ANNAN pe 
AAA AAAAAAM AMARA AAAAAAAARAARAAAAANAANNMANARTAMRANT NES BNE AMAA A 


೫ ಪಜೆಪಾಜೆಃ ॥ 


| 
ಆ | ರುಕ್ಕ್ಮೈಃ!ಅ!ಯುಧಾ! ನರಃ | ಖುಷ್ಟಾಃ | ಯಸ್ಟೀಕಃ | ಅಸೃಶ್ಚತ | 


| | \ | | 
ಅನು | ಏನಾನ್‌ | ಅಹ | ವೀದ್ಯುತಃ | ಮರುತಃ | ಜಜ್ಞತೀಕ5ಇವ! ಭಾನುಃ! ಅರ್ತ | ತ್ಮನಾ 
ದಿನಃ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ನರೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ನೇತಾರ ಯಸ್ವಾ ಮಹಾಂತೋ ಮರುತೋ ರುಕ್ಕೈ ಕೋಚಮಾನೈರಾಭರಣ- 
ವಿಶೇಷೈರಾ ರೋಚೆಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಉಸಸರ್ಗಶ್ರುಶೇ:ಃ ಸಂಗತಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ॥ ತಥಾ ಯುಧಾ 
ಪ್ರಹರಣಸಾಧನೇನಾಯುಧೇನಾ ರೋಚಂತೇ | ಏತೇ ಮರುತ ಯಸ್ಟೀರಾಯುಧನಿಶೇಷಾನಸೃಕ್ಷತ | 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ ಮೇಘಭೇದಾರ್ಥಂ | ಏನಾನ್ಮರುತೋ ನಿದ್ಯುತೋಷಸಿ ಜರ ತೀರಿನ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ್ಯ ಆಸ 
ಇನ | ಜರ್ಗುು ತೀರಾಪೋ ಭವಂತಿ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ್ಯಃ | ನಿ೬.೧೬ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ಕಂ | ಅನ್ವಹ ಅನು- 
ಗಚ್ಛಂತ್ಯೇ ವ | ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಮರುದ್ದಣಸ್ಯ ಭಾನುರ್ದೀಪ್ತಿಸ್ತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವಾರ್ಶ | 
ನಿರಗಾತ್‌ ॥ 

( ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೪ 


ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ | ಖುಷ್ಚಾ8--ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ರುಕ್ಮೈಃ- ತಮ್ಮ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದೆ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ | ಆ (ರೋಚೆಂತೇ)--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯುಧಾ.-. ಪ್ರ ಹರಣಸಾಧನವಾದೆ ಆಯುದಧದೊಡನೆ | 
ಆ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯಸ್ಟೀಃ ತಮ್ಮ ಭರ್ಜಿಗಳನ್ನು | ಅಸೃಶ್ಚತ (ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ) ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಏನಾರ" ಮರುತಃ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ನಿದ್ಯುತಃ--ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು | ಜಚ್ಚ ತೀರಿವ-ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ರುರಿಗಳಂತೆ | ಅನು ಅಹ ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತನೆ | ದಿವ. .ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮರು 
ದ್ವಣದ | ಭಾನುಃ ಪ್ರಬೆಯು | ತ್ಮನಾ ಅರ್ತ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


4 ಭಾವಾರ್ಥ ಗ 


ನೇತೃಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತನ್ಮು ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭರಣಗಳಿಂದಬೂ, ಸ್ರಶುರಣ 
ಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧಡೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಭರ್ಜಿಗಳನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಹೆರಿಯುವ ನೀರುಗಳಂತೆ ಈ ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮರುದ್ಗ ಣದ ಪ್ರಭೆಯು ಸ್ವಸ್ರಕಾಶಿತವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Leaders (of the rains), the mighty Maruts shine with brilliant orna- 


ments and weapons, and hurl 1೩೪೮1೧೦ (at their foes, the clouds ): the 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಹೋತೃವೇ, ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೂಜ್ಯರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳಾಗಿಯೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೋ ಅಂತಹೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ ಅರ್ಪಿಸು. 


English Translation 


Offer sacrifice to the adorable Maruts, who (have come) from heaven 


who are worthy of worship, munificent leaders (of rites), and possessors of 
unequalled strength. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಸಾಮಿಶನಸಃ ಅನಲ್ಬಬಲಾಃ | ಅಲ್ಪವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಯಾಸ್ಟರು ಅಸಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಸಾಮಿ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ನರ್ಧಯ ನನ್ಯಮರ್ಕೆೈರರ್ಚನೀಯ್ಯೆಃ ಸ್ತೋಮೈರಸಾಮಿ ಸಾಮಿ ಪ್ರತಿ- 
ನಿದ್ದಂ | ಸಾಮಿ ಸೈತೇಃ 1 ಅಸಾನ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೃಥಾ ಸುದಾನವಃ | ಅನುಸಮಾಪ್ತಂ ಬಲಂ 
ಬಿಭೃತ ಕಲ್ಯಾಣದಾನಾಃ ॥ 
(ನಿ. ೬.೨೩) 


ಸೃತಿ (ಕೊಲ್ಲು) ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸಾಮಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ, ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಈ ಸಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕವಾದ ಅ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಅಸಾಮಿ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಾಮಿ 

ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಅಸಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವುದು. ಸಾಮಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪನೆಂಬರ್ಥ 

ವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಸಾಮಿಶಬ್ದ ಕೈ ಅಲ್ಪವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, ನಿರುಕ್ತ 

ಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟರುವ--ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಂ ನರ್ಧಯ ನವ್ಯಮಕೆನ್ಯರಸಾಮಿ ಮತ್ತು ಅಸಾನ್ಯೋಜೋ ಬಿಭೃಥಾ 

ಸುದಾನವಃ ಎಂಬ ಉದಾಹರಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಸಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಧಿಕವಾದ, ಬಹಳವಾದ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು. 
(ಮ್ನ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| | 
ಆ ರುಕ್ಮೈರಾ ಯುಧಾ ನರ ಯಸ್ಟಾ ಯಸ್ಟೀರಸೃಕ್ಷತ ॥ 


w | | | 
ಅನ್ಟೇನಾ ಅಹ ವಿದ್ಯುತೋ ಮರುತೋ ಜಜ್ಜತೀರಿನ ಭಾನುರರ್ತ ತ್ಮನಾ 
ದಿನಃ ॥ ೬॥ 
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 ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಆ | ರುಕೆ ಕ! ಆ! ಯುಧಾ | ನರಃ | ಬುಷ್ಡಾಃ | ಯಸ್ಬೀಃ | ಅಸೃಶ್ವತ | 


| | | 
ಅನು | ಏನ ನಾನ್‌ | ಅಹ | ನಿಂದ್ಯುತಃ | ಮರುತಃ | ಜಜ್ಞ ತೀಃ8€೪ಇವನ | ಭಾನುಃ | ಅರ್ತ | ತನಾ | 
ದಿನಃ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ on 


ನೆರೋ ವೃ ಸ್ಟೇರ್ನೇತಾರ ಯಷ್ವಾ ಮಹಾಂತೋ ಮರುತೋ ರುಕೆ ಮ ರೋಚಮಾನೈರಾಭರಣ- 
ವಿಶೇಷೈರಾ ಕ್ಯಾರಿ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇಃ ಸಂಗತಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ತಥಾ ಯುಧಾ 
ಪ್ರಹರಣಸಾಧನೇನಾಯುಧೇನಾ ರೋಚಂತೇ | ಏತೇ ಮರುತ ಯಷ್ಟೀರಾಯುಧನಿಶೇಷಾನಸೃಕ್ಷತ | 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ ಮೇಘಭೇದಾರ್ಥಂ | ಏನಾನ್ಮರುತೋ ವಿದ್ಯುತಶೋಪಿ ಜರ ತೀರಿವ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ್ಯ ಆಸ 
ಇನ | ಜರ್ಗುು ತೀರಾಪೋ ಭವಂತಿ ಶಬ್ದಕಾರಿಣ್ಯ8 | ನಿ.೬.೧೬ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ಅನ್ವಹ ಅನು- 
ಗಚ್ಛಂತ್ಯೇವ। ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಮರುದ್ದಣಸ್ಯ ಭಾನುರ್ದೀಪ್ತಿಸ್ತ್ಮನಾ ಸ್ವಯನೇವಾರ್ಶ | 
ನಿರಗಾತ್‌ ॥ 

( ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 4 


ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ | ಯಷ್ಪಾ8--ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು! ರುಕ್ಮೈಃ- ತಮ್ಮ ಹೊಂಬಣ್ಣದ 
ಆಭರಣಗಳಿಂದ | ಆ (ರೋಚಂತೇ)--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ 1! ಯುಧಾ--ಸ್ರಹರಣಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧದೊಡನೆ | 
ಆ--ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯಸ್ಟೀಃ ತಮ್ಮ ಭರ್ಜಿಗಳನ್ನು! ಅಸೃಶ್ಸತ-_(ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ) ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ! 
ಏನಾನ್‌ ಮರುತಃ- ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ವಿದ್ಯುತಃ--ನಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು 1 ಜಜ್ಜ ತೀರಿವ—ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ 
ಹರಿಯುವ ನೀರಿನ ರುರಿಗಳಂತೆ | ಅನು ಅಹ ಅನುಸರಿಸಿಯೇ ತೀರುತ್ತವೆ! ದಿವ... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮರು 
ದ್ಲಣದ | ಭಾನುಃ -ಪ್ರಭೆಯು | ತ್ಮನಾ ಅರ್ತ--ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗ" ಭಾವಾರ್ಥ 
ನೇತೃಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಆಭೆರಣಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ರಶ್‌ರಣ 
ಸಾಧೆನವಾದ ಆಯುಧದಯೊಡನೆಯೂ ಪ್ರಕುಶಿಸುತ್ತಾರೆ ತಮ್ಮ ನರ್ಜಿಗಳನ್ನು ಶತ್ರು ಗಳಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೆರಿಯುವ ನೀರುಗಳಂತೆ ಈ ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳು ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ನಿಯತವಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮರುದ್ಗಣದ ಪ್ರಭೆಯು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಿತವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 
English Translation 


Leaders (of the rains), the mighty Maruts shine with brilliant o1na- 


ments and weapons, and hurl Javeline ( at their foes, the clouds ): the 
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lightnings, like roaring (torrents), daily follow the Maruts: the radiance of 
the resplendent (cohort) spontaneously breaks forth, 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಯೇ ವಾವೃಧಂತ ಪಾರ್ಥಿವಾ ಯ ಉರಾನವಂತರಿಕ್ಷ ಆ | 


| | 
ವೃಜನೇ ಮಾ ನದೀನಾಂ ಸದಸ್ಥೇ ವಾ ಮಹೋ ದಿವ ॥೩॥ 


॥ಃ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 


| I | 
ಯೆತೀ। ನವೃಧಂತ | ಪಾರ್ಥಿವಾಃ! ಯೇ | ಉರಾೌ | ಅಂತರಿಶ್ಲೇ! ಆ 


ವೃಜನೇ | ವಾ ನದೀನಾಂ | ಸಧಃಸ್ಲೇ | ನಾ| ಮಹಃ | ದಿನಃ | ೩॥ 


» ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 


ಯೇ ಮರುತಃ ಸಾರ್ಥಿನಾಃ ಪೃಥಿನೀಸಂಬದ್ಧಾಃ ಸಂತೋ ವನೃಧಂತ ವರ್ಧಂತೇ! ಯೇ ಚೋರ್‌ 
ಮಹತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಚ ವವೃಧಂತ! ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ನದೀನಾಂ ನದನವತೀನಾಂ ವೃಜನೇ ನಾ ಬಲೆ* 
ವವೃಧಂತ! ಮಹೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯೆ ಸಧಸ್ಥೆ: ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ ಚ ವವೃಧಂತ | ಉಭಯತ್ರ 
ನಾಶಬ್ಬಶ್ಲಾರ್ಥೇ | ನಿನಂ ಸರ್ವತ್ರ ವರ್ಧಮಾನಾ ಮರುತೋ ವೃಸ್ಟ್ಯರ್ಥನೃನ್ಠ್ಟೀರಸೃಕ್ಷತೇತಿ ಪೂರ್ನತ) 
ಸಂಬಂಧಃ ॥ 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಸಾರ್ಥಿವಾಃ._ ಸೃಧಿನೀಸ್ಪರಾದ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅನರು | ವವೃಧಂತ. 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ಉರ್‌. ನಿಸ್ಕೃತೆವಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಯೇ--ಯಾರಿದ್ದಾರೋ! 
ಆ--ಅವರೂ ಸೆಹ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | ನದೀನಾಂ ಸ್ರವಾಹಾತ್ಮಕಗಳಾದ ನದಿಗಳ | ವೃಜನೇ ನಾ- 
ವೇಗದಲ್ಲಿ ಯಾರಿರುವರೋ ಅವರೂ | ಮಹಃ ನುಹೆತ್ತಾದ | ದಿವಃ-ದ್ಯುಲೋಕದೆ | ಸಧಸ್ಕೇಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದುರೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೃಥಿವೀಸ್ಥರಾದ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳಿದ್ದಾ ರೆಯೋ, ಯಾರು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರೋ, ಯಾರು ಪ್ರವಾಹಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ನದಿಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನ ಮಾಡುವರೋ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥರಾದ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಿ 
ದ್ಹಾಕೆಯೋ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


The Maruts, who are of the earth are augmented, so arc those in 
the vast firmament; they increase in the force of the rivers, and in the 
aggregate of the spacious heaven. 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | ] 
ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಮುಚ್ಛೆಂಸ ಸತ್ಯಶವಸಮೃ ಭ್ವಸಂ । 


ಉತ ಸ್ಮ ತೇ ಶುಭೇ ನರಃ ಪ್ರ ಸ್ಯಂದ್ರಾ ಯುಜತ ತ್ಮನಾ Ho 
॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 


| | | 
ಶರ್ಧಃ | ಮಾರುತಂ | ಉತ್‌ ಶಂಸ | ಸತ್ಯಃಶವಸಂ | ಚುಭ್ಚೃಸೆಂ | 


ಉತ | ಸ್ಮ | ತೇ! ಶುಭೇ। ನರ! ಪ್ಲ ಪ್ರ | ಸ್ಕಂದ್ರಾಃ | ಯುಜತ | ತ್ಮನಾ॥ ೮1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 
ಹೇ ಸ್ತೋತರ್ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧೋ ಬಲಮಂತ್‌ ಉ ತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಶಂಸ ಸ್ತುಹಿ! ಕೀದೃಶಂ ಶರ್ಧಃ! 
ಸತ್ಯಶವಸಂ ಸತ್ಯವೇಗಮೃಭ್ಚಸಂ ಮಹದತಿಪ್ರವೃದ್ಧಂ ! ಉತ ಸ್ಮಾಪಿ ಚ ನರೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ನೇತಾರಸ್ತೇ 
ಜಃ ಶುಭ ಉದಕಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ಯುಜತ ಪ್ರಾ ಜೌ ಸಮುಯೋಜಯನ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈನ ಜಗ- 
ದ್ರಕ್ಷಾಬುದ್ದೆ ಹೃವ ಸೃಂದ್ರಾಕ್ಚಲನಸ್ವಭಾನಾಃ ಪೃಷತೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥! 


(ಎಲೈ ಸೋತ ೈವೇ) ಸತ್ಯಶವಸಂ-.ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳಿದ್ದೂ ! ಖಭ್ಚಸೆಂನುಹುತ್ತಾದಮುದೊ 
ಆದ | ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥಃ--ಮರುತ್ಸಂಘದೆ ಬಲನನ್ನು | ಉತ್‌--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ | ಶಂಸ. _ಪ್ರಶಂಸಿಸು | 
ನರಃ ನೇತೃ ಗಳಾದ | ತೇ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ಕಂದ್ರಾಃ--ಚಲನಸ್ವಭಾ: ಸವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ತ್ಮನಾ-ಸ್ವಸ್ರೇರಣೆ 


ಯಿಂದಲೇ । ಶುಭೇ--ನಮ್ಮ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ | ಪ್ರ NS 
೫ ಭಾನಾರ್ಧ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಸ್ತ್ಯೋ 

ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯ 

ತ್ಸಂಘದ ಬಲವನ್ನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸು 


ವ್ಯ ನೇತೈ ಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಚಲನಸ್ವ ಭಾನ ವವುಳ್ಳ ಸ ಯ ನನ್ಮು 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಳದ್ಲೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಮರು 
ಇ] 


pe 
ಮು 


ತೃ 
ುತ್ತಿ ಸು 
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English Translation 


Glorify the truth-invigorated and infinite strength of the Maruts, for 
they; the leaders (of the rains), gliding along, are labouring voluntarily for 
(our) good. 


ರ್ಯಾ ರ್‌ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| ] [ 
ಉತ ಸ್ಮತೇ ಪರುಸ್ಲಾ್ಯಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯನಃ । 
| | | 
ಉತ ಪನ್ಕಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ ॥ ೯॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಉತ |ಸ್ಮ|ತೇ। ಸರುಷ್ಣ್ಯಾಂ | ಊರ್ಣೋ:ಃ | ವಸತ | ಕುಂಧ್ಯವ! | 
ಉತ | ಪವ್ಕಾ | TES | ಅದ್ರ | ಭಿಂದಂತಿ | ಓಜಸಾ 1 ೯॥ 


॥ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಉತ ಸ್ಮಾಸಿ ಚ ತೇ ಮರುತಃ ಸರುಷ್ಣ್ವಾಮೇತನ್ನಾಮಿಕಾಯಾಂ ನದ್ಯಾಂ ವರ್ತಂತೇ। ಯ 
ಊರ್ಣಾ ದೀಪ್ತೀಃ ಶುಂಧೈವಃ ಶೋಧಿಕಾ ವಸತ ಅಚ್ಛಾದಯಂತಿ ತೇ | ಉತಾಸಿ ಚೆ ಪವ್ಯಾ ನೇಮ್ಕಾ 
ರಥಾನಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾನಾಂ ರಫಚಕ್ರೇಣೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಚಾದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತಿ | ಮೇಘಂ ಗಿರಿಂ ವಾ 
ವಿದಾರಯಂತಿ | 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ತೇ--ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪರುಷ್ಕ್ಯಾಂ--ಸರುಸ್ಲೀನದಿಯಲ್ಲಿ (ಇರುತ್ತಾರೆ) | 
ಊರ್ಣಾಃ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ಶುಂಧ್ಯವಃ-- ಪರಿಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ವಸತ್‌. ಧರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ | ಉತ. ಮತ್ತು | ರಥಾನಾಂ ತಮ್ಮೆ ರಥಗಳ | ಸವ್ಯಾ-- ನೇಮಿರೂಪವಾದ | ಓಜಸಾ. - 
ಬಲದಿಂದ | ಅದ್ರಿಂ-- ಮೇಘವನ್ನು | ಭಿಂದಂತಿ- _ಸೀಳುತ್ತಾರೆ. 


1। ಭಾವಾರ್ಥ 1। 
ಮರುತ್ತು ಗಳು ಪರುಸ್ಲೀನದಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೊ, ಪರಿಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆವೃತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ರಥಗಳ ನೇಮಿರೂಪವಾದ ಬಲದಿಂದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳುತ್ತಾರೆ. 
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English Translation 


Whether they (abide) on the Parushni (river), or, purifying (all), 
they clothe themselves with light, or whether they break through the clouds 
with strength by the wheels of their chariots. 


—— O 





॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆ ॥ 
| | | | 
ಆಸಥಯೋ ನಿಪಥೆಯೋಂತಸ್ಪ್ತಥಾ ಅನುಪಥಾಃ । 


ಏತೇಭಿರ್ಮಹ್ಯಂ ನಾಮಭಿರ್ಯಜ್ಞಂ ನಿಷ್ಟಾರ ಓಹತೇ I ೧೦ ॥ 
| & ಪದಪಾಕಃ ॥ | 

ಪತ | ನೀಷೆಹೆಯಃ | ಅಂ ಸೆಥಾಃ | ಅಸುಪಥಾ। I 

ಏತೇಭಿಃ | ಮಹ್ಯಂ | ಬ | ಯಜ್ಞಂ | ವ್ವಿಸ್ತಾರೆಃ | ಓಹತೇ | ೧೦ Il 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಆಪಥಯ: | ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಾ ಮಾರ್ಗಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ನಿಪಥಯೋ ವಿಷ್ಣಜ್ಮಾ- 
ರ್ಗಾ ಅಂತಸ್ಸಥಾ ದರೀಸುಸಿರಾದಿಮಾರ್ಗಾ ಅನುಪಥಾ ಅನುಕೂಲಮಾರ್ಗಾಶ್ಚ ಯೇ ಮರುತಃ ಸಂತಿ ತ 
ಏತೇಭಿರೇತೈಶ್ಚತುರ್ವಿಧೈರ್ನಾಮಕೈಃ ಸ್ವರೂಸೈರ್ಮಹ್ಯಂ /ಮದರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿಸ್ತಾರೋ ವಿಸ್ತೃತಾಃ 
ಸಂತ ಓಹತೇ | ವಹಂತಿ | ಯದ್ವಾ | ಏತೈರ್ನಾಮಭಿರುದಕ್ಕೆಃ ಸಾರ್ಧಂ ಯಜ್ಞ ನೋಹತೇ ll 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಆಪಥಯಃ-- ನಮಗಭಿಮುಖವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿಲಿ (ಅಧವಾ) | ವಿಷಥಯಃಃ-- ಬೇರೆ ಬೇರೇ 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನನುಸರಿಸಲಿ (ಅಥವಾ) ! ಅಂತಸ್ಪಥಾಃ-_-ಸರ್ನತದ ಗುಹಾದಿಮಾರ್ಗಾನಲಂಬಿಗಳಃಗಲಿ (ಅಥವಾ) | 
ಅನುಪಥಾಃ- ಅನುಕೂಲಮಾರ್ಗವುಳ್ಳವರಾಗಲಿ | ಏತೇಭಿ8- ಈ ನಾಲ್ಕು ವಿಧಗಳುಳ್ಳ ವರಾದರೂ ಸಹ । 
ನಾಮಭಿಃ- ಆಯಾ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಂದ | ಮಹ್ಯಂ--ನನಗಾಗಿ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞನನ್ನು | ವಿಸ್ತಾರಃ--ನಿಸ್ತೃತ 
ವಾಗಿ ವೃದ್ದಿ ಮಾಡಿ | ಓಹತೇ--ನಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


ಈ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ನಮಗಭಿಮುಖವಾದೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಲಿ, ಅಥವಾ ಬಿಬೇಕ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನನುಸರಿಸಲಿ 
ಅಥವಾ ಪರ್ವತದ ಗುಹಾದಿಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನುಕೂಲಮಾರ್ಗವುಳ್ಳವರಾಗಲಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ವಧ 
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ಗಳುಳ್ಳ ವರಾದರೂ ಸಹೆ ಆಯಾ ಸ್ವರೂಪಗಳಿಂದ ನನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ವಹಿಸಿ 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
English Translation 


(Whether), following the paths that lead (tous), or that spread 
diversely, or those that sink into the hollows (of the mountain), or those 
that extend smoothly, they, (however) scattered, accept the sacrifice for 


my benefit, (when invoked by these appellations). 
— oc 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ॥ 


ಆಧಾ ನರೋ ಸ್ಫೋಹತೇಥಾ ನಿಯುತ ಓಹತೇ। 


ಆಧಾ ಪಾ ಪಾರಾನತಾ ಇತಿ ಚಿತ್ತಾ ರೂಪಾ ಣಿ ದರ್ಶಾ 1 ೧೧॥ 


॥ ನ್‌ ॥ 
| | | 
ಅಧ | ನರಃ | ನಿ।| ಓಹತೇ | ಅಧ | ನ್ನಿಯುತಃ | ಓಹತೇ! 
| | | | | 
ಆಧ | ಪಾರಾವತಾಃ! ಇತಿ! ಚಿತ್ರಾ | ರೂಸಾಣಿ' ದರ್ಶ್ಯಾ | ೧೧ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಅಧಾಥ ನರೋಜಭಿಮತನೃಷ್ಟಾ ದಿನೇತಾರೋ ನ್ಯೋಹತೇ | ನಿತರಾಂ ವಹಂತಿ ಜಗತ್‌ | ಅಧ 
ನಿಯುತಃ ಸ್ವಯನೇನ ಮಿಶ್ರಯಿತಾರಃ ಸಂತ ಓಹತೇ | ಅಧಾಥ ಸಾರಾನತಾಃ | ಪರಾನದ್ದೂರಡೇಶಃ! 
ತತ್ಸಂಬಂಧಿನಶ್ದಾಂತರಿಶ್ಷಾದಿದೂರದೇಶೇ ಗ್ರಹತಾರಾಮೇಘಾದಿಧಾರಕಾಃ ಸಂತ ಓಹತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇತ್ಯುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತೇಷಾಂ ರೂಪಾಣಿ ಚಿತ್ರಾ ನಾನಾವಿಧಾನಿ ಚಾಯನೀಯಾನಿ ನಾ ದರ್ಶ್ಯಾ ಸ್ವವ್ಯಾ- 
ಪಾರೈರ್ದರ್ಶನೀಯಾನಿ ಭವಂತ್ರಿತಿ ಶೇಸಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಧ ಒಂದು ಸಲ ನರಃ ನೇತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನ್ಕೋಹತೇ ಜಗತ್ತಿನ ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ | ಅಧ-ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ | i ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಓಹತೇ- ಯಜ್ಞ 
ನಿರ್ವಹೆಣಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ ! ಅಧೆ-_ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ UN 
ಗಳಾಗಿ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವರು | ಇತಿ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ರೂಪಾಣಿ--ಮರುತ್ತುಗಳ ರೂಪ 
ಗಳು 1 ಚಿತ್ರಾ._ನಾನಾನಿಧವಾಗಿಯೂ | ದರ್ಶ್ಯಾ--ಆಕರ್ನ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತವೆ. 
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॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಒಂದು ವಿಧದೆಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಣಾ ೃದಿಗಳಿಗೆ ನೇತೈಗಳಾಗಿ ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹೆಣಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧದಲ್ಲಿ ಬಹುದೂರದೇಶವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಗ್ರಹನಕ್ಷತ್ರಾದಿಗಳ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವರು. ಈ ರೀತಿ ಅವರು ನಾನಾರೂಪ 
ಪುಳ,ನರಾಗಿಯೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದೆ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Now, leaders (of the rains), they support (the world): now, blending 
together; they bear (the oblation) : now, situated remote, ( they uphold 


distant objects): 5೧ may their manifold forms be manifest. 


“AK 
4 ಸಂಹಿತಾಖಾರೆಃ ॥ 
| | 
ಛಂದಃಸ್ತುಭಃ ಕುಭನ್ಯವ ಉತ್ಸಮಾ ಕೀರಿಣೋ ನೃತುಃ । 


ತೇ ಮೇ ಕೇ ಚಿನ್ನ ತಾಯೆವ ಊಹಾ ಆಸನ್ನ ಶಿ ತ್ರಿಸೇ ॥ ೧೨॥ 


॥ ಪೆದಖಾರೆಃ ॥ 
| I | | 
ಛಂದಣಸ್ತುಭಃ। ಕುಭನ್ಯವಃ | ಉತ್ಸಂ | ಆ! ಕೀರಿಣಃ | ನೃತುಃ | 
| I 
ತೇ! ಮೇ। ಕೇ । ಚಿತ್‌ |! ನ|। ತಾಯನಃ | ಊಮಾ।!। ಆಸನ್‌ | ದೃಶಿ | ತ್ವಿಸೇ॥ ೧೨1 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 


ಛಂದಃಸ್ತು ಭಶ್ಛ ಂದೋಭಿಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಕುಭನ್ಯವ ಉದಕೇಚ್ಛೆ ನಃ ಕೀರಿಣಃ ಸ್ತೋತಾರ ಉತ್ಸಂ 
ಕೂಸಮಹೇಶ್ಲ್ಯ ತೃಷಿತಾಯ ಗೋತಮಾಯ ಯಾನ್ಮ: ತ ಆ ನೃ ತುಃ ಬೋರ ಅನಯನ್ವಾ 
ಸ್ತೊ ಆತ್ರಂ | ಯದ್ವಾ | ಯೇ. ಛಂದ;ಸ್ತು ಭಶ್ಛ 9ದೋಭಿಃ ಸ ತ್ಯಾಃ ॥ ಸ್ತೋಭತಿಃ ಸ್ತು ತಿಕರ್ನಾ ॥ 
ಕುಭನ್ಯವಃ ಸೇಕ್ತಾರೋ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಸ್ಯ ! ಮಹಯು ॥ ಕೀರಿಣಃ ಸ್ತೋತುರ್ಗೋತಮಸ್ಯ 
ಪಾನಾರ್ಥಮುತ್ಸಂ ನ ನೃತುಃ ಆನೀತವಂತಃ | ಅಸಿಂಚನ್ನುತ್ಸಂ ಗೋತಮಾಯ ತೃಷ್ಣಜೇ 
ಖುಗ್ಗೇ-೧-೮೫.೧೧ | ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ನ್ಮೆ ನಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ನಾ ನರ್ತತೇರ್ವಾ ನಿಶ್ಲೇಷಮಾತ್ರಾರ್ಥಸ್ಥೇದಂ 
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ರೂಪಂ! ತೇ ಮರುತಃ ಕೇ ಚಿನ್ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ತಾಯವೋ ನ ಕದಾಚಿದಪ್ಯದೃಶ್ಯಾಸ್ತಸ್ಕರಾ ಇವ ಸ್ಥಿತಾ 
ಊಮಾ ರಕ್ಷಕಾ ದೃಶಿ ದರ್ಶನ ಆಸನ | ನುತ ಅಭನನ್‌ | ಕೇಚಿತ್ತ್ಮಿಸೇ ಕರೀರದೀಸ್ಟೆ | 
ಬಲಾಯ ವಾಸನ್‌ | ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣೇತಿ ಭಾವಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಛಂದಸ್ತುಭಃ- ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ | ಕುಭನ್ಯವ8--ನೃಷ್ಟು ದೆಕವನ್ನು ಸುರಿಸು 
ನವರೂ ಅದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕೀರಿಣಃ ಸ್ತು ಕು ಗೋತಮನಿಗೆ! ಉತ್ಸ ಹ | ಸ(ಭಾವಿಯನ್ನು)! 
ಆ ನೃತುಃ--ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ತೇ--ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ | ಕೇ ಚಿತ್‌--ಕೆಲವರು | ಮೇ. 
ನನಗೆ | ತಾಯವೋ ನೆ-ಕಳ್ಳರಂತೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು | ಊಮಾಃ--ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ (ಉಳಿದವರು) ! ಶ್ವಿಷೇ-- 
ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ | ದೃಶಿ ಆಸನ. ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಛೆಂದೆಸ್ಬುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವರೂ, ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ತುತಿ 
ಕರ್ತನಾದ ಬಾಯಾರಿದ್ದೆ ಗೋತಮನಿಗೆ ಕೂಸವನ್ನು ೬.೬1 ಮಾಡಿದರು. ಆ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 
ಕಳ್ಳರಂತೆ ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ನನಗೆ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದೆವರು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನನ್ನ ಎದುರಿಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The reciters of 5೩೧7೮೮ metres, desirous of water, and celebrating (the 
Maruts), have drawn them to (provide) a well (for Gotama): some of them, 
(invisible) as thieves, have been my defenders: some have been (obvious) to 
view through the light (of life) 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ] ] 
ಯ ಯಸ್ಥಾ ಯಸ್ಸಿನಿದ್ಯುತಃ ಕನಯಃ ಸಂತಿ ವೇಧಸಃ 


| | | 
ತಮೃಷೇ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ನಮಸ್ಕಾ ರಮುಯಾ ಗಿರಾ ॥ ೧೩ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 
| 
ಯೋ | ಬುಷ್ಬಾಃ | ಬುಸ್ಟಿ ನಿದ್ಯುತಃ | ಕವಯಃ | ಸಂಶಿ | ನೇಧನಃ | 


ತಂ | ಯಸೇ | ಮಾರುತಂ | ಗಣಂ | ನಮಸ್ಕ | ರಮಯ | ಗಿರಾ | ೧೩ ॥ 
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|! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ 1 


ಯೇ ಮರುತ ಚುಷ್ತ್ವಾ ದರ್ಶನೀಯಾ ಯಷ್ಪಿನಿದ್ಯುತ ಆಯುಧೈರ್ನಿದ್ಯೋತಮಾನಾಃ ಕವಯೋ 
ಮೇಧಾನಿನೋ ವೇಧಸ; ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಧಾತಾರಃ ಸಂತಿ ತಂ ತೇಷಾಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಿಂ ರಮಯಾ ರಮ- 
ಣೇಯೆಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹೇ ಯಸೇ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ನಮಸ್ಯ | ಪರಿಚರ | ಸ್ತುಹಿ | 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಷೇ.- ಎಲೈ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಯಸಿಯೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಚುಷ್ಪಾ$--ದರ್ಶನೀಯರೂ | 
ಯಸ್ಚಿನಿದ್ಯುತಃ-ತನ್ಮು ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವರೂ | ಕವಯೆಃ. -ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ವೇಧಸಃ. 
ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತರೂ ಆಗಿ | ಸಂತಿ ಇದ್ದಾರಿಯೋ | ತೆಂ ಅಂತೆಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನು | ರಮಯಾ--ರನು 
ಣೀಯವಾದ ! ಗಿರಾ ಸ್ಪುತಿಯಿಂದೆ | ನಮಸ್ಯ--ಪೂಜಿಸು. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 4 


ಎಲ್ಛೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಖುಹಿಯೇ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ದರ್ಶನೀಯರೂ, ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
ವರೂ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನು ರಮಣೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯಿಂದ ಪೂಜಿಸು. 


English Translation 


Glorify, Rishi, with grateful praise, the company of the Maruts, who 
are manifest, bright with lightning lances, who are wise, and the creators 
(of all things). 


॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ೪ 


ಅಚ್ಛ ಯಷೇ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ದಾನಾ ಮಿತ್ರ ೦ನ ಯೋಷಣಾ 


ದಿನೋ ವಾ ಧೃಷ್ಣನ ಓಜಸಾ ಸ್ತುತಾ ಧೀಭಿರಿಷಣೃತ I ೧೪ ॥ 


| ಪದಪಾರಃ | 


| | 
ಅಚ್ಛ 1 ಯಸೇ ! ಮಾರುತಂ 'ಗೆಣಂ | ದಾನಾ! ಮಿತ್ರಂ | ನ! ಯೋಷಣಾ ! 


ದಿನಃ| ನಾ! ಧೃಷ್ಠನಃ | ls | ಸ್ತುತಾಃ | ಧೀಭಿಃ | ಇಷಣ್ಯತ | ೧೪ f 
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\ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಹೇ ಯಷೇ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಮರತ್ತಂಘಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಆದಿತ್ಯಮಿವ ದಾನಾ ಹವಿರ್ದಾನೇನ 
ಯೋಷಣಾ ॥ ಯಾತೇರಿದಂ ರೂಪಂ | ಯೌತೀತಿ ಯೋಷಾ ಸ್ತುತಿಃ ॥ ತಯಾ ಚಾಚ್ಛ ಅಭಿಗಚ್ಛೇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯಸೇರುತ್ತರಾರ್ಥಃ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷನಾದಃ | ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಹೇ ಧೃಷ್ಠವೋ ಧರ್ಷಕಾ ಮರುತೋ 
ದಿವೋ ನಾ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ವಾ | ನಾಶಬ್ದಶ್ರುತೇರಿತರಲೋಕದ್ದಯಾದ್ವಾ | ಧೀಭಿರಸ್ಮದೀಯಾಭಿಃ ಸ್ತು ತಿಭಿಃ 
ಸ್ತುತಾ ಇಸಣ್ಯತ | ಗಚ್ಛಶ ಯಜ್ಞಂ ॥ 


u ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಬಯಷೇ--ಎಲೈೆ ಜುಹಿಯೇ 1 ಮಾರುತಂ ಗಣಂ--ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು | ಮಿತ್ರಂ ನ. ಮಿತ್ರನನ್ನು 
ಸಮಾಪಿಸುವಂತೆ | ದಾನಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ದಾನಗಳಿಂದಲೂ | ಯೋಷಣಾ_-ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ | ಅಚ್ಛ--ಸವಿನಾ 
ಪಿಸು | ಧೃಷ್ಣವಃ- ಸಹನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಧೀಭಿಃ-_ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸ್ತುತಾಃ-- 
ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ! ಓಜಸಾ- ನಿಮ್ಮ ಬಲದೊಡನೆ | ದಿವೋ ವಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಇನ್ನಾವ ಪ್ರದೇಶ 
ದಿಂದಾಗಲಿ | ಇಷಣ್ಯ ತ-- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಬುಹಿಯೇ, ಮಿತ್ರನನ್ನು ಸಮಾನಿಸುನಂತೆ ಮರುತ್ಸಂಘವನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ದಾನದಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂ 
ದಲೂ ಸವಿಶಾಹಿಸು, ಸಹನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಬಲ 
ದೊಡನೆದ್ಯು ಲೋಕದಿಂದಾಗಲೀ ಅಧವಾ ಇನ್ನಾವ ಪ್ರದೇಶದಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ. 


English ‘Translation 
Approach, Rishi, with offerings and with praise, the company of the 
Maruts like a friend: come, sustaining (Maruts), with your strength, from 
heaven or {any other region), glorified by our hymns. 
Eu 
॥! ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


ನೂ ನುನ್ಹಾನ ಏಷಾಂ ದೇನಾ ಅಚ್ಛಾ ನ ವಕ್ಷಣಾ 


ದಾನಾ ಸಚೇತ ಸೂರಿಭಿರ್ಯಾಮಶ್ರುತೇಭಿರಂಜಿಭಿಃ ॥ ೧೫ ॥ 
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೪ ಪದಖಪಾಕಃ 4 


ನು | ಮನ್ವಾನಃ | ಏಷಾಂ | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛ |ನ1 ವಕ್ಷಣಾ | 


| | 
ದಾನಾ | ಸಚೇತ | ಸೂರಿ ಭಿಃ | ಯಾವು ಶ್ರುತೇಭಿಃ | ಅಂಜ್ಯಿಭಿಃ | ೧೫॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 4 


ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಮೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ | ಏತಾನ್ಮರುತ ಇತ್ಯರ್ಥ: | ಮನ್ವಾನಃ ಸ್ತುವನ್‌ ದೇವಾನ್ಮರು- 
ದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನ್ಸಕ್ಷಣಾ ವಹನೇನ ನಿಮಿತ್ತೆ ೇನಾಚ್ಛ ಅಭಿಪ್ರಾಪ್ರುಂ ನ ಮನುತೇ | ಸಸ್ತೋತಾ ಸೂರಿಭಿರ್ಮೇ- 
ಧಾವಿಭಿರ್ಯಾಮಶ್ರುತೇಭಿ: ಶೀಘ್ರಗಮನೇನ "ನಕ್ರ ತೈರಂಜಿಭಿಃ ಫಲಸ್ಕ ವ್ಯಂಜಕ್ಕೆ ರ್ಮರುದ್ಳಿಃ ॥॥ ಚತ 


ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥೇ ತೃತೀಯಾಃ || ಉಕ ಕ್ರಲಕ್ಷಣೇಭ್ಕೋ ಮರುದೊೊ ಕ ಸ ಕ್‌ ಸಚೇತ ! 
ಸುಗಚ್ಛತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಏಷಾಂ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಮನ್ಶ್ವಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ದೇವಾನ್‌. 
(ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ವಕ್ಷಣಾ-ಆಹ್ವಾನಿಸುನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅಚ್ಛೆ--ಸಮಿಾಪಿಸಲು | 
ನ. (ಯಜಮಾನನು) ಇಚ್ಛಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಸೂರಿಭಿಃ- ನೇಧಾವಿಗಳೂ। ಯಾಮಶ್ರು ತೇಭಿ:- ತಮ್ಮ ಶೀಘ್ರಗಮನ 
ದಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದನರೂ | ಅಂಜಿಭಿಕ- ಫಲಸ್ರಕಾಶಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದೆ' (ಅವರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) 1 
ದಾನಾ--ಅಭಿಮತದಾನಗಳನ್ನು | ಸಚೇತ--ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಯಜಮಾನನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ) 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ « 


ಯಜಮಾನನು ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಯಧಾರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಇವರಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಹ್ವಾನಿಸಲು ಅವರನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುವುನಿg್ಲ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಶೀಘ್ರಗಮನದಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತರಾದವರೂ, 
ಫಲಪ್ರಕಾಶಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಅಭಿಮತದ ದಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


Glorifying them promptly, desiring not to bring (other) deities to 
( his ) presence, let ( the worshipper ) associate his gifts with those wise 


(divinites) renowned for their velocity, and distributors (of rewards) 


ಮಾನ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಪ್ರ ಯೇ ಮೇ ಬಂಧ್ಕೇಷೇ ಗಾಂ ವೋಚಂತ ಸೂರಯಃ ಪೃಶ್ನಿಂ 
ವೋಚಂತ ಮಾತರಂ | 


ಅಥಾ ಪಿತರೆಮಿಸ್ಮಿ 09೦ ರುದ್ರಂ ಪೋಚಂತ ಶಿಕ್ಷಸಃ ॥ ೧೬ 
॥ ಪದೆಪಾಠಃ ॥ 
ಪ್ರ। ಯೇ | ಮೇ! ಬಂಧುಃಏಿಷೇ | ಗಾಂ! ವೋಜಂತ | ಸೂರಯಃ | ಸೃಶ್ನಿಂ | ವೋಚೆಂತ | 
ಮಾತರೆಂ 


| | | | 
ಅಧ | ಪಿತರಂ | ಇಷ್ಮಿಣಂ | ರುದ್ರಂ | ವೋಚೆಂತ | ಶಿಕ್ಸಸಃ | ೧೬ | 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತೋಮೇ ಮಹ್ಯಂ ಬಂಧ್ಳೇಸೇ ಸ್ಟೇಷಾಂ ಬಂಧೂನಾಮನ್ಹೇಷಣೀ ಸತಿ ಸೂರಯಃ 
ಪ್ರೇರಕಾ ಗಾಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ ಗೋದೇನತಾಂ ವಾ ಪ್ರ ವೋಚಂತ ಪ್ರಾನೋಚನ್‌ ॥ ಅವಿಶಿಸ್ಟ- 
ಮೃಷೇರ್ನಾಕ್ಯಂ | ಯಸಿರ್ಮರುದ್ವಾಕ್ಕಮನುವದತಿ | ತಸ್ಮಾದುತ್ತೆರೆಯೋರಾಖ್ಯಾತಯೋರ್ಯಚ್ಛಬ್ಛಾ- 
ನನ್ನಯಸನ್ನಿಘಾತಃ॥ ತೇ ಪೃಶ್ಚಿಂ ದ್ಯುದೆ:ನತು) ಪೃಶ್ಚಿನರ್ಣಾಂ ಗಾಂ ವಾ ಮಾತರಂ ವೋಚಂತ | 
ಅಬ್ರುವನ್‌ | ಪೃಶ್ಚಿಯ್ಯೆ ವೈ ಪಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಧಾಥ ಸಿತರಂ ಸ್ವಕೀಯ. 
ಮಿಸ್ಮಿಣಂ ಗಮುನೆನಂತಮನ್ನವಂತಂ ನಾ ರುದ್ರಂ ವೋಚಂತ ಶಿಕ್ಸಸಃ ಶಕ್ತಾಸ್ತೇ | ಮರುತಾಂ ರುದ್ರೇಣ 
ಪುತ್ರತ್ವಪರಿಗ್ರಹೋ ಬಹುಕೃತ್ವ ಉಸಪಪಾದಿತಃ | 


|| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಸೂರಯಃ ಜಗತ್ಸ್ರೀರಕರಾದ 1 ಯೇ ಯಾವ ಅಜೀ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಬಂಧೇ ಷೇ-ಅನರ 
ಬಂಧುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದುಗ 1 ಮೇ- ನನಗೆ | ಗಾಂ-ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ | ಪ್ರ 
ವೋಚಂತ. ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು | ಪೃಶ್ನಿಂ- ಪೃಶ್ಲಿಯನ್ನು 1 ಮಾತರಂ--ತನ್ಮು ತಾಯಿ ಎಂಬುದಾಗಿ | 
ವೋಚಂತ- ಹೇಳಿದರು |! ಅಧ ಅನಂತರ | ಶಿಕೃಸ;- ಶಕ್ತರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಇನ್ಮಿ£ಣ9೦--ಅನ್ನಸಂಪ 
ದ್ಯುಕ್ತನಾದ | ರುದ್ರಂ--ರುದ್ರನನ್ನು | ಪಿತರಂ--ತಂದೆಯೆಂಬುದಾಗಿ |! ವಪೋಚಂತ-- ಹೇಳಿದರು. 
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A 
We ಜ್‌ ತ್‌್‌ ತ್‌ ದು ಜ್‌ ಜ್‌ಗರ್ಜ NAL PANNA 





EE ಮಜರಾ TAN LY WA 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಜಗತ್ರ್ರ್ರೇರಕರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅವರ ಬಂಧುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ ನನಗೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ 
ವಾಕ್ಕಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಶಕ್ತರಾದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೃಶ್ಚಿಯೇ ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ಅನ್ನ 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ಕನಾದ ರುದ್ರನೇ ತಮ್ಮ ತಂಡಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದರು. 


English Translation 


To me, inquiring of their kindred, the sage (Maruts) have uttered a 
reply , they have declared Prishni ( to be their ) mother ; the mighty ones 
have declared the food-bestowing Rudra (to be their) father. 


1 ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಗಾಂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಟು ಅಧವಾ ಗೋದೇವತೆ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದಾರೆ. ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕೆಂದರೆ ವಾಗ್ದೇವತೆ. ಈ ದೇವತೆಯು ಮಧ್ಯ್ಯಮಸ್ಸಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ 
ದೇವತೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಮಧ್ಯಮಸ್ಟಾನ ದೇವತೆ ಅಧವಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವಳು. ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸೃತ್ನಿರೂಪವಾದ ಗೋವು, ಮರುಡ್ವೇನತೆಗಳ ತಾಯಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಮರ.ಡ್ಹೇನತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಶ್ನಿಯೆಂಬ 
ಗೋವಿಗೂ ಏನು ಸಂಬಂಧ ಎಂದು ಖಷಿಯು ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಖುಷಿಯ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯು 
ತ್ರರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ, ಏನನ್ನು ಹೇಳಿದರು ಎಂಬ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು 
ಖಯಷಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದಾನೆ-- 


ಪೃಶ್ಲಿಂ ಮಾತರಂ ವೋಚಂತ ಅಧ ಇಷ್ಮಿಣಂ ರುದ್ರಂ ಪಿತರು ವೋಚ:ತ. ನುರುಡ್ಡೇವತೆಗಸು 
ಪೃಶ್ಚಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ರುದ್ರನನ್ನು ತನ್ಮು ತಂದೆಯೆಂದೂ ತನಗೆ ಹೇಳಿದರು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲ 
ವಿವರಿಸಿದಾನೆ. ಪೃಶ್ನಿಯು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ ತಾಯಿಯು, ರುದ್ರನು ಹೇಗೆ ತಂದೆಯು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ಈ ಭಾಗದ 594-596 ನೇ ಪುಟಿಗ:'ಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಪೃಶ್ನಿಂ--ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃಸೃಶ್ಲಿಯೇ ಮಾತೃಮಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದು ಯಗ್ರೇದದ 
ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸೃಶ್ಲಿ ಮತ್ತೂ ಪೃಪ್ನಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 


ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ... 


ಮರುನ್ಮಾತಾ ನಾನಾನರ್ಣಾ | ತಾನೇವಾಂತರಿಕ್ಷದೇವತಾಂ ಕೇಚಿದಾಹುಃ! ಸ್ಫತ್ನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಸ್ವಃ ನಾಕಃ ಎಂಬ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಪೃಶ್ನಿ 
ರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ (ನಿ. ೨-೧೪). ಪ್ರಭೂತವಾದ ವರ್ಣವು ಇವನನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಕಾರಣ ಆದಿತ್ಯನು ಪೃಶ್ಸಿ ಎನಿಸುವನು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿದೆ, ಪೃಶ್ಲಿ ಎಂಬ ದೇವಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಜನನಿಯು ಎಂದೂ, ಇವಳು ನಾನಾವರ್ಣವುಳ್ಳವಳಾಗಿರುವಳೆಂದೂ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿ, ಇವಳೇ ಅಂತರಿಕ್ಪಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯಾಗಿ ಇರುವಳೆಂದು ಹೇಳುನ 
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ಪಯೆಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾ” ಕ 8 ಪಿ-೨-೧೧-೪) ಎಂಬ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ವಾಕ ವನೂ 
ಪ್ರಶ್ಲೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಉಪಮಾಸಃ (ಖು. ಸಂ ೫ ೫೮-೫) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಂಹಿತಾವಾಕೃವನ್ನೂ A 


ಸಾ ದೇವೀ ಶ್ರೇಷಂ ಅಯಾಸಂ ನುರುತಾನುನೀಕಂ ಅಸೂತ-ಸೃತ್ಲಿದೇವಿಯು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾ 
ಗಿಯೂ ಸಂಚರಣಶೀಲವುಗಿಯಣ ಇರುವ ಏಕೋನಸಂಚಾಶತ್‌ ಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವ (೪೯ ಜನರುಳ್ಳ) ಹು 
ಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿರುನಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಬ 


ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಂರರು ನಾನಾವಿಧವರ್ಣಯುಕ್ತವಾದ ಭೂಮಿಯ ಪುತ್ರರು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು ಮತ್ತು ಉದಾಹೆರಣೆಗು? 


ಸೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಸನೂಸೋ ರಭಿಷ್ಕಾಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿಮಿಶ್ಚುಃ ॥ 
(ಬು ಸಂ ೫ ೫೯-೨೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಕೂಟ್ಟ ಆ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗೋರೂ- 
ಪಾಯಾ 'ಆಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ವಾ ವ ಗೋರೂಪವಾದ ಭೂನಿಯ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದೇವತೆಯ ಪುತ್ರರೆಂಮ ಅರ್ಧನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಯುಪೃಶ್ಲಿರಿತಿ ದ್ಯುನಾಮ । ದ್ಯೌಾರ್ಮಾತಾ 
ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ತೇ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ | ದಿವಃ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ  ಪೃಪ್ನಿಯೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗವು, ಅಂತಂಕ್ಷ 


ಪುತ್ರರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರವಿರ ದ ಅದೆರಿಂದ ಹಟ್ಟದನರು 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಕೆರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಧವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. - 


ಸ್ವಃ | ಸೃಶ್ನಿಃ | ನಾಕಃ। ಗೌಃ | ವಿಸ್ಟಂ | ನಭ ಇತಿ ಷಟ್‌ 
ಸಾಧಾರಣಾನಿ ॥ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ದಿನಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ | 


(ನಿ. ೨-೧೩) 


ಎಂದರೆ ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಚಿಃ ನಾಕಃ ಗೌಃ ವಿಷ್ಟಂ ನಭ: ಎಂಬ ಆರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗಃ (ದಿನ) ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಾಧಾರಣ ಶಬ್ದಗಳು. ಮತ್ತು... 


ಪೃಶ್ನಿರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | ಪ್ರಾಶ್ನುತ ಏನಂ ವರ್ಣ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಸಂಸ್ಕ ಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ | 
ಸಂಸ ಸ್ಟಾ ಭಾಸಂ ip || ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ ಅಥ ದ್ಯ 8 ಸಂಸ ಸ ಸ್ಟಾ 
ತ ೀತಿಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃ ದ್ರಿಶ್ವ | 
(ನಿ. ೨-೧೪) 


ಪೃಶ್ಚಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಇವನನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪೃ ಶಿ ಯೆಂದರೆ 


ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ನೈರುಕ್ತರು (ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು) ಹೇಳುನರು. ಸಂಸ ಸ್ಭಷ್ಟಾ ರಸಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸಹಿ ನಿತ್ಯಕಾಲಮೇನ 
ರಸಾನಾಂ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾಭವತಿ | ಅಥಾಸ್ಯಕರ್ಮ ರಸಾದಾನಂ | ರಸಸೆಂದಕೆ ಉದಕವನ್ನು ಮಳೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 
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ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಪಷ್ಟಾ ಭಾಸಂ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಗ್ರಹೆನಕ್ಷತ್ರಚಂದ್ರಾದಿಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಮಲಿನವಾಗುವುದು, 
ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಸೃಸ್ಟೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ--ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸುವವನು ಆದುದರಿಂದ 
ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. 


ಇನ್ನು ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಭಿಃ ಪುಣ್ಯಕೃದ್ಧಿಶ್ಸ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೂ, ಪುಣ್ಯವಂತರಿಂದಲೂ ಹೊಂದಲ್ಪಡುವುದೆರಿಂದ ಪೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗವು) ಎಂದರ್ಧವು. 


ಇದು ಯಾಸ್ಟರ ವಿವರಣೆಯು, ಆದುದೆರಿಂದ ಸೃಶ್ಲಿಯೆಂದರೆ ದ್ಯೌಃ. ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೈ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಪೃಶ್ನಿ ಮಾತೆರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಿವಸ್ಪುತ್ರಾಃ---ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ 
ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ಯದ್ಯೂಯಂ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರೋ ಮತ್ತಾ ಸಃ ಸ್ಯಾತನ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೮-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವಿನರಣೆಮಾಡುವಾಗ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಶ್ನಿನಾಮಕಧೇನುಪುತ್ರಾ ಮರುತ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತೆಂದು ಧಾರಾಳೆವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿ ರುವೆವು 


ಯದ್ಯೂಯಂ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರೋ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ಥಾತನ || 
(ಖು ಸೆಂ. ೧-೩೮-೪) 


ಅರ್ಚಂತೋ ಅರ್ಕಂ ಜನಯಂತ ಇಂದ್ರಿಯೆಮಧಿ ಶ್ರಿಯೋ ದಧಿರೇ ಪ್ರಶ್ನಿಮಾತರಃ ! 
(ಯ ಸಂ. ೧-೮೫-೨) 


ಸೃಸದಶ್ಚಾ ಮರುತಃ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಶುಭಂಯಾನಾನೋ ವಿಧಥೇಸು ಜಗ್ಮಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೭) 


ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನುಷಾ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರೋ ದಿವೋ ಮುರ್ಯಾ ಆ ನೋ ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತನ !' 
(ಯೆ. ಸಂ. ೫-೫೯-೬) 


ಉದೀರಯಂತ ವಾಯುಭಿರ್ವಾಶ್ರಾಸಃ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ || 
(ಯ ಸಂ, ೮-೭-೩) 
ಉದು ಸ್ವಾನೇಭಿರೀರತ ಉದ್ರಥೈರುದು ನಾಯುಭಿಃ |! ಉತ್ಸೊ ಸ್ರೀಮೈಃ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರ: ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೮-೭-೧೭) 
ಅಭೀಮೃತಸ್ಯ ವಿಸ್ಟ ಸಂ ದುಹತ್ತೇ ಸೃಶ್ನಿಮಾತರಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೯-೩೪-೫) 


628 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪ ಸೂ. ೫೨. 
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ಸ್ಪಶ್ವಾಃ ಸ್ಥ ಸುರಥಾಃ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಸ್ವಾಯುಧಾ ಮರುತೋ ಯಾಥನಾ ಶುಭಂ [| 
(ಬು. ಸಂ. ೫-೫೭-೨) 





ಕೋಪಯಥ ಸೃಧಿವೀಂ ಸೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಶುಭೇ ಯದುಗ್ರಾಃ ಪೃಷತೀರಯುಗ್ಭ್ಹಂ ॥॥ 
(ಯು ಸಂ. ೫-೫೭-೩) 


ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್ಟರುತ್ತೆ. ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಎಂದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನ.ರುತ್ತುಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದೆರಿಂದೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


~~ Kia ಟೂ 


೫೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಪ್ರ ಮೇ ಸಪ್ತ ಶಾಕಿನ ಏಕಮೇಕಾ ಶತಾ ದದುಃ । 


| 24 


| | 
ಯಮುನಾಯಾನುಧಿ ಶ್ರುತಮುದ್ರಾಥೋ ಗವ್ಯಂ ಮೃಜೇ ನಿ ರಾಧೋ 


| 
ಅಶ್ವ್ಯಂ ಮ್ಬುಜೇ I ೧೭ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಪ್ತ | ಮೇ ! ಸಪ್ತ! ಶಾಕಿನಃ | ಏಕಂ5$ಏಕಾ! ಶತಾ ' ದದುಃ | 


ವ ಇಂಟರ್‌ | ಅನಿ | ಶ್ರುತಂ | ಉತ್‌ | ಘಟ I ಗನ್ಮಂ | ಮೃಜೇ | ನಿ ಜಃ | ಅಶ್ಟ್ಯಂ | 
ಮೃಜೇ!! ೧೭॥ 
॥ ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 

ಸಪ್ತ ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಂಘಾಃ | ಸಪ್ತಗಣಾ ನೈ ಮುರುತಃ | ತೈ. ಸಂ, ೨.೨.೧೧.೧ | ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ಅದಿತಿಗರ್ಭೇ ವರ್ತಮಾನಂ ನಾಯುಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಸಸ್ತಧಾ ನಿದಾರ್ಯ ಪುನರೇಕೈಕಂ 
ಸಸ್ತಧಾ ವ್ಯದಾರಯತ್‌ ತ್ರ ಏಕೋನಪಂಚಾಶನ್ಮರುದ್ಧಣಾ ಅಭವನ್ನಿತಿ ಪುರಾಣೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ತೇ ಚ 
ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಶಾಕಿನಃ ಸರ್ವಮಖಪಿ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾಃ | ತೇ ಚೈಕಮೇಕೈಕೈಕೋ ಗಣೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಶತಾ ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಗನಾಶ್ಚಯೂಥಾನಿ ದದುಃ | ದತ್ತನಂತಃ | ಪ್ರಯಚ್ಛೈಂತ್ಸಿತಿ ನಾಶೀಃ | ತೈರ್ದತ್ತಂ 
ಯಮುನಾಯಾಂ ನದ್ಯಾಮಧಿ | ಅಯಂ ಸೆಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದೀ | ತತ್ರ ಶ್ರುತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಗವ್ಯಂ 
ಗೋಸಮೂಹಾತ್ಮಕಂ ಗೋಸಂಬಂಧಿ ನಾ ರಾಧೋ ಧನಮುನ್ಮೃ ಜೇ ಉನ್ಮಾರ್ಜಯಾಮಿ | ತಥಾ 
ತೈರ್ದತ್ತಮಶ್ಚ್ಯಮಶ್ಚಸಮೂಹಾತ್ಮಕಂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ವಾ ರಾಧೋ ಧನಂ ನಿ ಮೃಜೇ | ನಿಮಾರ್ಜ್ಮೆ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸಸ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಸಪ್ತ--ಮರುತ್ತುಗಳ ಏಳು ಗಣವು | ಶಾಕಿನಃ- ಸರ್ವಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದು | 
ಮೇ--ನನಗೆ | ಏಕಂ ಏಕಾ-_ಒಂದೊಂದು ಗಣವೂ | ಶತಾ-_ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕವಾದೆ ಗವಾದಿಗಳನ್ನು | ದದುಃ-- 
ಕೊಡಲಿ] ಯಮುನಾಯಾಂ ಅಧಿ--ಯಮುನಾನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ | ಶ್ರುತಂ. -ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದೆ | ಗೆವ್ಯಂ-- 
ಗೋರೂಪವಾದ | ರಾಧಃ. _ ಧನವನ್ನು | ಉನ್ಮೈಜೇನಾನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅಶ್ವ್ಯಂ- ಅಶ್ಚರೂಸನಾದ! 
ರಾಧಃ--ಧನನನ್ನೂ | ನಿಮ್ಮಚೇ-_ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಸಂಖ್ಯೆಯಂತೆ ಇರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಸರ್ವಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದು ನನಗೆ ಒಂದೊಂದು ಗಣವೂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗವಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಯಮುನಾನದಿಯ 
ದಡದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಗೋರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು ನಂವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು ಅಶ್ವರೂಸನಾದ ಧನನನ್ನೂ 


ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 
English Translation 


May the seven times seven all-potent (Maruts, aggregated as) a 
single troop, bestow upon me hundreds (of cattle): may I possess wealth of 
cows, renowned upon the (banks of) the Yamuna: may I possess wealth of 
horses. 


ಎಸ ಲಾ 
ಐನತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕೋ ನೇದ ಜಾನಮಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಶ್ಯಾನಾಶ್ವ ಯನಿಃ! ಆದ್ಯಾಪಂಚ. 
ಮಾದಶಮೈೇಕಾದಶೀಪಂಚದಶ್ಯಃ ಕಕುಭಃ ಸಷ್ಮೀಸಪ್ರೆ ಮೀನವಮೀತ್ರಯೋದಶೀಚತುರ್ದಶೀಷೋಡಶ್ಯಃ 
ಸತೋಬ್ಬಹತ್ಕೋತಸ್ಪಮಾ ದ್ವಾದಶೀ ಚ ಗಾಯೆತ್ರೌ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬೃಹತಿಃ ತೃತೀಯಾನುಷ್ಟುಪ” 
ಚತುರ್ಥೀ ಪುರಉಷ್ಮಿಕ್‌ | ಮರುತೋ ದೇವತಾ| ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಕೋ ವೇದ ಷೋಳಶ 
ಕಕುಬ್ಬೃಹತ್ಕನುಷ್ಟುಪ್‌ ಪುರಉಸ್ಮಿಕ್‌ ಕಕುಪ್ಸೆತೋಬ್ಬಹತ್ಕೌ ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬೃಹತೀ ಕಕುಭೌ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬೃಹತ್ಯೌ ಕಕುಪ್ಸತೋ ಬೃಹತೀತಿ ॥ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | 


ಅನುವಾದವು ಕೋ ವೇದ ಜಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಹಿಯು; ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಜೀವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂದು, ಐದು, ಹೆತ್ತು, ಹೆನ್ನೊಂದು, ಹೆದಿನೈದನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಕಕುಪ್‌ ಎಂಬ 
ಛಂದಸ್ಸಿನವು ; ಆರು, ಏಳು, ಒಂಭತ್ತು, ಹೆದಿಮೂರು, ಹದಿನಾಲ್ಕು, ಹದಿನಾರನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಟಬ್ಯಹೆತೀ- 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೩. 


ಆಗಾವತಾ ಎಗ್‌ ಪಾರ me ಬಾಡಾ ಸಾಜ , 








ಛಂದಸ್ಯವು ; ಎಂಟು ಮತ್ತು ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದೆಸೃವು; ಎರಡನೆಯ ಬಕ್ಕು ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಯವು ; ಮೂರನೆಯದು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು; ನಾಲ್ಕನೆಯದು ಪುರಉಷ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಕವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ_-ಕೋ ವೇದ ಸೋಳಶ ಕಕುಬ್ಬೃಹತ್ಯನುಷ್ಟುಷ್‌ ಪುರಉಷಸ್ಮಿಕ್‌ ಕಕುಪ್ಸತೋಬೃಹತ್ಕೌ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬೃಹತೀ ಕಕುಭೌ ಗಾಯತ್ರೀ ಸತೋಬೃಹತ್ಯೌ ಕಕುಪ್ಸತೋಬೃಹತೀತಿ ಎಂದೇ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಬೈಂಗಿಕನು, 


a 


ಸೂಕ್ತ... 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ...-೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೩ ॥ 
ಅಸ್ಟೆ ಕ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ-೧೧, ೧೨, ೧೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ--೧೬ ॥ 
ಯಷಿಃ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಮರುತೆಃ ॥ 
ಛಂದಃ--೧, ೫, ೧೦, ೧೧, ೧೫ ಕಕುಪ್‌ । ೨ ಬೃಸತೀ! ೩ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌! ೪. 
ಪುರಉಷ್ಮಿಕ್‌ । ೬, ೭, ೯, ೧೩, ೧೪, ೧೬ ಸತೋಬೃಹತೀ। ಲೆ, ೧೨. 
ಗಾಯತ್ರೀ ॥ 
"0: 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಕೋ ವೇದ ಚಾನಮೇಷಾಂ ಕೋ ವಾ ಪುರಾ ಸುಮ್ಮೇಷ್ವಾಸ ಮರುತಾಂ! 


| | | 
ಯದ್ಯುಯುಜ್ರೇ ಕಿಲಾಸ್ಯಃ HO 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಕಃ! ನೇದ | ಚಾನಂ | ಏಷಾಂ | ಕಃ | ವಾ | ಪುರಾ । ಸುನ್ನೇಷು | ಆಸ | ನುರುತಾಂ 


ಯೊತ್‌ | ಯುಯುಜ್ರೇ! ಕಿಲಾಸ್ಯಃ lel 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ » 


ಏಷಾಂ | ಮರುತಾಂ ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಸ್ತುತತ್ವಾದತ್ರಾನ್ವಾದೇಶವಿಸಯತ್ನಾದೇಷಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ 
ನಿಘಾತತಾ |! ಜಾನಮುತ್ಪತ್ತಿಂ ಕೋ ವೇದ | ಜಾನಾತಿ ಕಃ ಪುಮಾನ್‌ | ಕೋ ವಾ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಮ. 
ಸ್ಕ್ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಸುಮ್ನೇಸು ಸುಖೀಷ್ಟಾಸ | ಭವತಿ| ಯದ್ಯದೈತೇ ಕಿಲಾಸ್ಯಃ ಕಿಲಾಸೀಃ। ಪೃಸತೀ- 
ರಿತ್ಕರ್ಥಃ |! ತಾ ಯುಯುಜ್ರೇ ರಥೇ ಯೋಜಿತವಂತಃ ತದೈಷಾಂ ಸ್ಥಿತಿಂ ಬಲಲಕ್ಷಣಾನಿ ಸುಖಾನಿ ಚ 
ಕೋ ಜಾನಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನೇಗವಿಸಯೇ ಸರ್ವತ್ರ ನಾಯೋರುಪಮಾಸ್ಪದತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ! , 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಜಾನಂ--ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು | ಕೋ ಮೇದ--ಯಾನನು 
ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? | ಯೆತ್‌--- ಯಾವಾಗ (ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಕಿಲಾಸ್ಯಃ---ತಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು | 
ಯುಂಯುಜ್ರೇ--ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದರೋ (ಆಗ) | ಮರುತಾಂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಸುಮ್ಮೇಷು-- 
ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾಗಿ | ಪುರೂ--ಮೊದಲು | ಕೋ ವಾ ಆಸ. -ಯಾನನು ತಾನೇ ಆಗಿದ್ದನು? 


{4 ಭಾವಾರ್ಥ (1 
ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಯಾವನು ತಾನೇ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ 


ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ರಧಕ್ಕೆ ಯೋಜಿಸಿದರರೋ ಆಗ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸುಖಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನನು ತಾನೇ 
ಮೊದಲು ಭಾಗಿಯಾಗಿದ್ದನ. ?, 


English Translation 


Who knows the birth of these (Maruts)? who has formerly been 
(participant) of the enjoyments of the Maruts (by whom) the spotted deer 
are harnessed (to their ೮1೩110)? 


4 ವಿಶೇಷ ನಿಸಯಗಳೆ ॥ 


ಕಿಲಾಸ್ಯಃ--ಕಿಲಾಸೀಃ ಪೃಷತೀ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನುರುಡ್ದೇಪತೆಗಳಿಗೆ ಬಿಳೀಚಿಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳೇ 
ವಾಹೆನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋ5ಗ್ನೇಃ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ವಿನೋಃ |! ಅಜಾಃ 
ಪೂಷ್ಮಃ | ಪೃಷತ್ಕ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾನ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಸನಿತುಃ | ನಿಶ್ಚ- 

ರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯುತೋ ನಾಯೋಃ | 

(ನಿ. ೨.೨೮) 
ಎಂದು ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೇ 
ವಾಹೆನಗಳು , ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು ; ಆದಿತ್ಯ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹರಿದ್ವರ್ಣ (ಹಸರು ಅಧವಾ 
ಹಳದಿ) ವುಳ್ಳ (ಏಳು) ಕುದುರೆಗಳು , ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಕತ್ತೆಗಳು, ಪೊಷನೆಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಆಡುಗಳು , 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಚಿಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳು | ಉಸೋ ದೇವತೆಗೆ ಅರುಣ (ಕೆಂಪು ಬಣ್ಣದ) ಗೋವುಗಳು , ಸವಿತೃ 
ದೇವತೆಗೆ ಮಾಸಲು ಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳು , ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗೆ ನಾನಾ ಬಣ್ಣದೆ ಅಶ್ವಗಳು , ವಾಯುದೇವತೆಗೆ ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನ ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಅಶ್ವಗಳು. ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ 
ಇಹೆನಗಳಾದೆ ಪೃಷತೀಃ--ಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಕಿಲಾಸ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
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೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ ॥ 
| | 
ಐತಾನ್ರಥೇಷು ತಸ್ಫುಷಃ ಕಃ ಶುಶ್ರಾವ ಕಥಾ ಯಯುಃ । 


| | 
ಕಸ್ಮೈ ಸಸ್ರುಃ ಸುದಾಸೇ ಅನ್ವಾಪಯ ಇಳಾಭಿರ್ವ್ವಷ್ಟಯಃ ಸಹ ॥ ೨॥ 
»” ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಆ | ಏತಾನ್‌ | ರಥೇಷು | ತಸ್ಮು ಸಃ | ಕಃ! ಶುಶ್ರಾನ| ಕಥಾ | ಯೆಯುಃ। 
ಕಟ 1 | | 
ಕಸ್ಮೈ | ಸಸ್ರುಃ | ಸು;ದಾಸೇ | ಅನು ಆಪಯಃ | ಇಳಾಭಿಃ | ವೃಷ್ಟಯಃ | ಸಹ ॥ ೨॥ 


i ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಏತಾನ್ಮರುತೋ ರಥೇಷು ತಸ್ಫುಷಃಸ್ಕಿತನತಃ ಕ ಆ ಶುಶ್ರಾವ | ಶ್ರಾನಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಏತೇಷಾಂ ಕ್ರೋಶಧ್ವನಿಂ ರಥಧ್ವನಿಂ ಚ ಕಃ ಶೃಣುಯಾಶ್‌ | ಕಥಾ ಕಥಂ ಯಯುರ್ಗಚೈಂತಿ ತದಸಿ 
ಕೋ ಜಾನಾತಿ | ಯದ್ವಾ | ತಾನ್‌ ಕಥಮನ್ಯೇ ದೇನಾದಯೋನುಗಚ್ಛೇಯುಃ | ಕಸ್ಮೈ ಸುದಾಸೇ 
ಸುದಾನಾಯಾಪಯೋ ಬಂಧುಭೂತಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ನೃಷ್ಟಯೋ ವರ್ಷಕಾಃ ॥ ಅಯಂ ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌॥ 
ಇಳಾಭಿರ್ಬಹುನಿಧೈರನ್ನೈಃ ಸಹ ಸಹಿತಾ ಅನು ಸಸ್ರುಃ | ಅನುಕ್ರಮೇಣಾವತರೇಯುಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರಥೇಷು-- ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ತಸ್ಮುಷಃ--ಕುಳಿತಿರತಕ್ಕ | ಏತಾನ್‌. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು (ಇನರ 
ದಿವ್ಯಧ್ವನಿಯನ್ನು) | ಕಃ ಯಾನನು ತಾನೇ 1 ಆ ಶುಶ್ರಾವ--ಕೇಳಬಲ್ಲನು? | ಕಥಾ--ಯಾನ ವಿಧದಲ್ಲಿ | 
ಯಯುಃ. ಸಂಚರಿಸಬಲ್ಲರು (ಎಂಬುದು ತಾನೇ ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು?) | ಆಸಯಃ..-ಬಂಧುಗಳಂತೆ ಹಿತಕರ 
ವಾದ | ವೃಷ್ಟಯಃ.--ವೃಷ್ಟಿಗಳು | ಇಳಾಭಿಃ ಸಹ... ಆನೇಕನಿಧವಾದೆ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ | ಕಸ್ಮೈ ಸುದಾಸೇ-- 
ಉತ್ತಮವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ | ಅನು ಸಸ್ನುಃ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ » 


ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಇವರ ದಿವ್ಯೃಧ್ವನಿಯನ್ನೂ ರಥದ ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ ಯಾನನು 
ತಾನೇ ಕೇಳಬಲ್ಲನು? ಇವರ ಸಂಚಾರಕ್ರಮವು ಹೇಗೆಂಬುದು ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? ಬಂಧುಗಳಂತೆ ಹಿತಕರವಾದ 
ವೃಷ್ಟಿಗಳು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳೊಡನೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತವೆ? 

English Translation 

Who has heard them, when standing in their cars, (declare) whither 
they go? Upon what liberal worshipper do their kindred rains descend 
together with manifold food ? 
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॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿಯೂ, ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮರುಡ್ಬೇವತೆಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ ಗಳನ್ನೂ 
ಯಾರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಸಿಯು ಪ್ರಶ್ನೆಯ ಮೂಲಕ ನಿವರಿಸಿದಾನೆ, 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ $ 


ತೇನು ಆಹುರ್ಯ ಆಯಯುರುಪ ದ್ಯುಭಿರ್ವಿಭಿರ್ಮದೇ । 


| | 
ನರೋ ಮರ್ಯಾ ಅರೇಪಸ ಇಮಾನ್ಬಶೃನ್ನಿತಿ ಸ್ಟುಹಿ ॥ 4 ॥ 


1 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ತೇ । ಮೇ | ಆಹುಃ | ಯೇ 1! ಆ೯ಂಯಯುಃ | ಬ | ದ್ಯುಂಭಃ | ನೀ | ಮಜೇ | 
| | | | | 
ನರಃ | ಮರ್ಯಾಃ | ಅರೇಪಸಃ | ಇಮಾನ್‌ | ಪಶ್ಯನ್‌ | ಇತಿ | ಸ್ತುಹಿ!!೩॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 
ಯನಿರ್ಯಗ್ಸ್ವಯಾಭ್ಯಾಂ ಮರುತ್ಬಾ)ದುರ್ಭಾಮಾಖ್ಯಾಸ್ಯನ್ನನಯಾ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾನ್ಸಶ್ಯ- 
ನ್ನಾಹ! ತೇ ಮರುತ ಇತ್ಥಂ ಲಪತೇ ಮೇ ಮಹ್ಯಮಾಹುಃ ಯ ಉಪಾಯಯುಃ ಯೇ ಮರುತೋ ಮಾಂ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಕೈಃ ಸಾಧನೈಃ | ದ್ಯುಭಿರ್ದ್ಯೋಶಮಾನೈರ್ವಿಭಿರ್ಗಂತೃಭಿರಶ್ಚೈಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮದೇ 
ಮದಾಯ ಸೋಮುಪಾನಜನಿತಾಯಿ | ಕಿಮಾಹುರಿತಿ ತದನುಬ್ರೂತೇ | ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರ್ಯಾ 
ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಅರೇಪಸೋಂಲೇಸಾಸ್ತೇ | ಹೇ ಹುಸೇ ಇಮಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಪಶ್ಯನ್‌ ತಥಾ ಸ್ಮಿತಾನ್‌ 
ಚಕ್ಷುಸಾನಲೋಕಯನ್‌ ಸ್ತುಹೀತ್ಕಾಹುಃ | ಯದ್ವಾ | ಇತೀತ್ಮಂ ಪಶ್ಯನ್‌ ಸ್ತುಹೀತಿ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ. ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ದ್ಯುಭಿ$-_ ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ವಿಭಿಃ-_ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | 
ಮದೇ--ಸೋಮಪಾನದೆ ಹೆರ್ಣಾರ್ಥವಾಗಿ |! ಉಪ ಆಯೆಯುಃ- ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರೋ | ತೇ--ಆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ಮೇ. ನನಗೆ (ಈ ರೀತಿ) 1 ಆಹುಃ ಹೇಳಿದರು (ಎಲೈ ಖುಷಿಯೇ) | ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ | 
ಮರ್ಯಾಃ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ 1 ಅರೇಪಸ8-- ಕಲ್ಮಸರಹಿತರೂ ಆದ | ಇಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು 4 
ಪಶ್ಯನ್‌ ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ | ಸ್ತುಹಿ-_ ಸ್ತುತಿಸು 1 ಇತಿ. ಎಂಬುದಾಗಿ (ಹೇಳಿದೆರು) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ತನ್ಮು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನದ ಹರ್ಷಾರ್ಧವಾಗಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ 


084 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಸ ೫. ಅ. ೪. ಸೂ, ೫೩, 
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ಬಂದಾಗ «« ಎಲ್ಛೆ ಜುಹಿಯೇ, ನೇತೃ ಗಳೂ ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ, SEBS ಆದ ನಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸು” ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. 


English Translation 


To me have they spoken ; they who came to me with radiant steeds 
to (drink) the exhilarating beverage: to me (they have said), when behold- 


ing them, who are the formless leaders (of rites), and friends of man, repeat 
our praise. 


ನ 
॥ ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


| | 
ಯೇ ಆಂಜಿಷು ಯೇ ವಾಶೀಷು ಸ್ವಭಾನನಃ ಸ್ರಕ್ಷು ರುಕ್ಮೇಷು ಖಾದಿಷು। 


ಶ್ರಾಯಾ ರಥೇಷು ಧನ್ವಸು I ೪ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯೇ | ಅಂಜಿಷು | ಯೇ | ನಾಶೀಸು | ಸ್ವಭಾನವಃ | ಸ್ರಶ್ಷು। ರುಕ್ಮೇಷು | ಖಾದಿಷು | 


ಶ್ರಾಯಾಃ | ರಫೀಸು | ಧಸ್ತೇಸು | ೪॥ 
i ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 
ಅನಯಾ ಮರುತಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ ನಿರೂಸಯತಿ | ಹೇ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ 
ಸ್ವಭಾನನಃ ಸ್ವದೀಪ್ಪ  ಯೋಂಂಜಿಸ್ಟಾಭರಣೇಸು ಶ್ರಾಯಾ ಆಶ್ರಯಭೂತಾಃ ಸಂತಿ! ಯೇಚ ನಾಶೀಷ್ಟಾ- 
ಯುಧೇಷು | ಯೇ ಚ ಸ್ರಕ್ಷು ಮಾಲ್ಕೇಷು | ಯೇ ರುಕ್ಮೇಸೂರೋಭೂಸಷಣೇಸು | ಯೇ ಚ ಖಾದಿಸು 
ಹಸ್ತಪಾದಸ್ಥಿ ತಕಟಕೇಷು | ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಶ್ಚ ಕೃತಿಶ್ಚ | ಯಗ್ವೇ-೧.೧೬೮-೩ | ಪತ್ಸು ಖಾದಯಃ | 
ಯಗ್ಬೇ-೫.೫೪.೧೧ | ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತೀ ಭವತಃ | ರಥೇಷು ಧನ್ವಸು ಚ ಯೇ ಚ ಸ್ವಭಾನವಃ ಶ್ರಾಯಾಃ 
ಸಂತಿ | ಸುಧನ್ವಾನ ಇಸುಮಂತಃ ಸುರಥಾಃ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ | ಯುಗ್ಬೇ-೮.೫೭.೨ | ಇತಿ ಚ ನಿಗಮಃ | 
ತಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಸ್ತುನು ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ವಾ 1 ಯೇ ಸ್ವಭಾನವಃ ಸ್ವಾಯೆತ್ತದೀಪ್ತಯೋ ಮರು- 
ತೋಂಜಿಷ್ಟಾಭರಣೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಶ್ರಾಯಾ ಆಶ್ರಯಾ ಭವಿಷ್ಯಾಮಃ | ಯೇ ಚ ವಾಶೀಷು ನಿಮ್ಮಿ 
ತ್ರೇಷು | ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ | ತಾದೃಗ್ದಿ ಧಾನಿಮಾನ್ಸಶ್ಯನ್‌ ಸ್ತುಹೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ! 
ತೇಸಾನೇವೇದಂ ವಾಕ್ಯಂ || 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೫ 
ಯೇ (ಮರುತ್ತುಗಳ) ಯಾನ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ | ಸ್ಚಭಾನವಃ-_ಸ್ಪಯಂಪ್ರಕಾಶವು |! ಅಂಜಿಷು-- 
ಅನರ ಅಭರಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಯೇ--ಯಾನ ಪ್ರಭೆಗಳು | ನಾಶೀಸು- ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸ್ರಶ್ಷು--ಹಾರ 
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ಗಳಲ್ಲಿಯೂ |! ಖಾದಿಷು- -ಕಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ರಥೇಷು-ರಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಧನ್ವಸು-ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಶ್ರಾಯಾಃ--ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆಯೋ (ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದೂಡನೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸು) 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶವು ಅವರ ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹಾರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕಟಿಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಧನುಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿನೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸು. 
1781158 Translation 
(The praise of them) who are all self-irradiating, splendid in orna- 
ments, in arms, in garlands, in breast-plates, in bracelets, in chariots, in 


bows 
1 ಖಿಶೇಸನಿಇಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸನರ್ಣನೆಯೂ, ಆಭರಣ ಮತ್ತು ಆಯುಧಗಳ ವರ್ಣನೆಯೂ 
ಇರುವುದು. 

ಸ್ವಭಾನವಃ--ಸ್ವಯಂ ದೀಪ್ತಯಃ | ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಕಾಶವು ಎಂದರೆ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ ಪ್ರಜೆಯು. ಇತರ 
ವಸ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶ ಅಥವಾ ಸ್ವಭಾನು 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಸ್ವಭಾನನಃ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದವು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಡುವುದು, 

ಆಭರಣಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸ್ರಕ್ಷು, ರುಕ್ಮೇಷು, ಖಾದಿಷು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ನಾನಾವಿಧ ಆಭರಣಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತೆವೆ. ಕ್ನಶಬ್ದಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುನಚನಾಂತ 
ಪದಗಳು. ಸ್ರಕ್ಷು ಎಂದರೆ ಮಾಲೆಗಳು ಹಾರಗಳು, ಸುವರ್ಣರತ್ವನಿರ್ನಿತ ಹಾರಗಳು ಅಧವಾ ಪುಷ್ಪಹಾರಗಳಾ 
ದರೂ ಆಗಬಹುದು. ರುಕ್ಮೇಷು ಎಂದರೆ ಉರೋಭೂಷಣೇಷು.ಎಜೆಯಮೇಲೆ ಧರಿಸುವ ಕೆಲವು ಆಭರಣ 
ನಿಕೇಷಗಳು. ಇವುಗಳ ಆಕಾರ, ರೂಪು ಮೊದಲಾದವು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲವು ಆಭರಣಗಳಂತೆ 
ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಈಗ ಅದೆರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಈ ಆಭರಣಗಳ ಅಲಂಕಾರವನ್ನು 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಆಭರಣಗಳ ವಿವರಣೆಯೇ ಬೇರೆರೀತಿಯ 
ದಾಗಿದೆ. ಖಾದಿಸು ಹಸ್ತಸಾದಸ್ಥಿ ತಕಟಿಕೇಷು-ಹಸ್ತ ಮತ್ತು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವ ಕಟಕ (ಬಳೆ) ಗಳು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಭರಣಗಳ ವಿವರಣೆಯು--- 


ಏಷಾಮಂಸೇಷು ರಂಭಿಣೇವ ರಾರಭೇ ಹಸ್ತೇಷು ಖಾದಿಶ್ಚ ಕೃತಿಶ್ಚ ಸಂ ದಧೇ | 


(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೬೮-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ತೋಳುಬಂದಿಯನ್ನೂ ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕಟಕ ಅಥವಾ ಬಳೆಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


636 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫, ಅ. ೪. ಸೂ, ೫೩ 
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ಅಂಸೇಷು ನ ಯು್ಪಯಃ ಪತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಕ್ಷಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫ ೫೪-೧೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಭುಜಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಖಾದಿಯೆಂಬ ಬಳೆಗಳನ್ನೂ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ರುಕ್ಮನೆಂಬ ಸುವರ್ಣಾ 
ಭರಣವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ಆಯುಧಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತೆ. 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಥ ಮತ್ತು ಧನುಸ್ಸಿನ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ 
ಸ್ಪಶ್ವಾಃ ಸ ಸುರಥಾಃ ಪೃಶ್ಲಿಮಾತರಃ ಸ್ವಾಯುಧಾ ಮರುತೋ ಯೆಥನಾ ಶುಭಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೭-೨) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಳ್ಳೆಯ ರಥಗಳೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಆಯುಧ 
ಗಳೂ ಇವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
೨ ಂ -- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮ್ಮಾ ರಥಾ ಅನು ಮುದೇ ದಧೇ ಮರುತೋ ಜೀರದಾನನಃ | 


ವೃಷ್ಟೀ ದ್ಯಾಪೋ ಯತೀರಿನ ॥೫॥ 
ಃ ಪದಪಾರಃ 


| 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ಮ! ರಥಾನ್‌ | ಅನು | ಮುದೇ | ದಧೇ! ಮರುತಃ | ಜೀರಂದಾನವಃ | 
ವ | 
ವೃಷ್ಟೀ | ದ್ಯಾವಃ | ಯತಿೀ್ವಾಇವ | ೫ | 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಜೀರದಾನನಃ ಶೀಘ್ರದಾನಾ ಹೇ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ರಥಾನನೂದ್ಲಿಶ್ಯ ಮುದೇ 
ನೋದಾಯೆ ದಧೇ |! ಧಾರಯೊಾನವಿಂ | ಕರೋಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾಮರ್ಥ್ಶ್ಯಾತ್ಸು ,ತೀರಿತಿ ಲಭ್ಯತೇ ॥ ಸ್ಮೇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ವೃಷ್ಟೀ ನೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯತೀಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛಂತೀರ್ದ್ಯಾವೋ ದೀಪ್ತೀರಿನ ದೃಶ್ಯಮಾನಾನ್‌ 
ರಥಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಜೀರದಾನವಃ- ಅತ್ಯುದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ! ಮರುತಃ -ಎಲೈಮರುತ್ತುಗಳೇ। ವೃಷ್ಟೀ.- ವೃಷ್ಟಿ 


ಯೊಂದಿಗೆ | ಯತೀಃ. _ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವ | ದ್ಯಾವಃ ಇವ-ನಿದ್ಯುತ್ಸ ಅ ಭೆಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ಯುಷ್ಮಾಕಂ- 
ನಿಮ್ಮ | ರಥಾನ್‌ ಅನು--ರಥಗಳನ್ನು | ಮುದೇ- -ಸಂತೋಷಾರ್ಥನವಾಗಿ | ದಧೇ--ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ವೃಷ್ಟಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುನ ನಿದ್ಯುತ್ಸ ಭೆಯೆಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳನ್ನು ನಾನು ಸಂತೋಷಾರ್ಧವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ: 
English Translation 


I contemplate your chariots, munificent Maruts, with delight, like 
wandering lights in the rains. 


೫ ವಿಶೇಸವಿಇಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಳನಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ರಧವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜೀರದಾನವಃ. ಶೀಘ್ರದಾನಾಃ 
ಯಜಮಾನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆ ಕೊಡುವವರೆಂದರ್ಥವು. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಸುದಾನವಃ-_ಒಳ್ಳೆಯ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರು ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನು ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


1 ಸ೦ಹಿತಾಸಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಆ ಯಂ ನರಃ ಸುದಾನವೋ ದದಾಶುಷೇ ದಿನಃ ಕೋಶಮಚುಚ್ಛವುಃ । 


| | | | 
ವಿ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ಸೃಜಂತಿ ರೋದಸೀ ಅನು ಧನ್ವನಾ ಯೆಂತಿ ನೃಷ್ಟಯಃ ॥೬॥ 


॥ ಸದಖಹಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಆ|ಯೆಂ| ನರಃ । ಸು€ದಾನವಃ | ದದಾಶುಷೇ | ದಿವಃ। ಕೋಶಂ! ಅಚುಚೈವುಃ! 
ನ | | | ನ | 
ವಿ | ಪರ್ಜನ್ಯಂ | ಸೃಜಂಶಿ। ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಅನು | ಧನ್ವ್ನನಾ | ಯಂತಿ | ವೃಸ್ಟಯಃ | ೬॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ತಿಸ್ರಃ ಪಿಂಡ್ಯೋ ಹೋತವ್ಯಾಃ | ತತ್ರ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಆ ಯಂ ನರ ಇತ್ಯನು- 
ವಾಕ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಆ ಯಂ ನರಃ ಸುದಾನವೋ ದದಾಶುಷೇ ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನರೋ 
ಅಶ್ಮದಿದ್ಯವಃ | ಆ-೨.೧೩ |! ಇತಿ ॥ 


ನರೋ ನೇತಾರಃ ಸುದಾನವಃ ಶೋಭನದಾನಾ ಮರುತೋ ಯಂ ಕೋಶಂ! ಮೇಘನಾಮೈ- 


ತತ್‌ | ಅಸಾಂ ಕೋಶವದ್ಧಾರಕಂ ಮೇಘಂ ದದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ದಿವೋಂತ- 
ರಿಕ್ಷಾದಾಚುಚ್ಕವುಃ ಆಚ್ಯಾವಯಂತಿ ಪರ್ಜನ್ಯಂ ಮೇಘಂ ರೋದಸೀ ಅನು ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾವನುಸೃತ್ಯ 
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RARAANAAANANAAAARANAAANATNARAAAN AAAANAAAAANANANNAN 


ನಿ ಸೃಜಂತಿ | ಸು | ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಧನ್ನನಾ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತೋದಕೇನ ಸಹ ವೃಷ್ಟಯೋ 
ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾ ಮರುತೋ ಯಂತಿ | ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಃ--ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ |! ಸುವಾನವಃ. ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು \ 
ಯೆಂ ಕೋಶಂ--ಉದಕವನ್ನು ಕೋಶದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವ ಮೇಘವನ್ನು | ದದಾಶುಷೇಹೆನಿಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜ 
ಮಾನನಿಗಾಗಿ | ದಿವಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಆ ಅಚುಚ್ಛವುಃ. ಕೆಳಗಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ | ಪರ್ಜನ್ಯಂ-- 
ಮೇಘವನ್ನು | ರೋದಸೀ ಅನು. ದಾ ಚ್ರವಾಸ್ಥ ೈಧಿವಿಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸುನಂತೆ | ವಿ ಸೃಜಂತಿ- ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡು 
ತ್ತಾರೆ | ವೃಷ್ಟಯಃ.- -ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರದರಾದ ಟ್ಟ) | ಧನ್ವನಾ... ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದೆಕಗಳೊಡನೆ | 
ಯಂತಿ-_ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳೂ, ಉತ್ತಮನಾದ ದಾನಿಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕವನ್ನು ಕೋಶದಂತೆ ರಕ್ಷಿ 

ಸುವ ಮೇಘವನ್ನು ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಸಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸುನಂತೆ ಮೇಘವನ್ನು ಸಡಿಲಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಆದೇ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದರಾದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳ: ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Leaders (of the 7೩1/71, munificent givers, they cause that which 1s the 
treasury (of water) to fall from the sky for (the benefit of) the donor {of 
the offering) : they let loose the rain cloud, and the shedders of rain spread 
(everywhere) with (abundant) water 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರಿಯೆಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಹಿಂಡಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಆ ಯಂ ನರಃ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ. 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಆ ಯಂ ನರಃ ಸುದಾನವೋ ದದಾಶುಷೇ ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನರೋ ಅಶ್ಮದಿದ್ಯವಃ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 


ದಿವಃ ಕೋಶಂ ಅಚುಚ್ಯವುಃ--ಕೋಶಶಬ್ದವು ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾನುಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೨೧) ಸರಿತ 
ವಾಗಿದೆ, ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದ ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 


ಪ್ರೀಣೀತಾಶ್ವಾನ್‌ ಹಿತಂ ಜಯಾಥ ಸ್ಪಸ್ತಿವಾಹಂ ರಥಮಿತ್ಛೃಣುಧ್ಯೆಂ | 
ದ್ರೋಣಾಹಾವಮವತಮಶ್ಶ್ಮಚಕ್ರಮಂಸತ್ರಕೋಶಂ ಸಿಂಚತಾ ನೃಪಾಣಂ | 


(ಖು, ಸಂ. ೧೦.೧೦೧-೭) 
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Na Ke 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಆಲ್ಲಿರುವ ಅಂಸತ್ರಕೋಶಂ ಎಂಬ ಶಬಕೆ, 


ಅಂಸತ್ರಾಣಿ ವಃ ಕೋಶಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ಸಂತು ಕೋಶಃ ಕುಷ್ಟಾತೇರ್ನಿಕುಸಿತೋ ಭವತಿ | 
ಅಯಮವಪೀತರಃ ಕೋಶ ಏತಸ್ಮಾದೇವ ಸಂಚಯ ಆಚಿತಮಾತ್ರೋ ಮಹಾನ್ಫವತಿ ॥॥ 
(ನಿ ೫-5೬) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ ಕುಷ್‌- ಎಳಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕೋಶಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭಾವಿಯಲ್ಲಿರುನ 
ನೀರನ್ನು ಎಳೆದ ಅಧವಾ ಸೇದಿ ತರುವಂತೆ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳಿರುನ ಒಂದು ಚರ್ಮದ ಚೀಲ ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಯಾವ ರೀತಿ ಶೇಖರವಾಗಿದೆಯೋ ಆದರಂತೆ ಕೋಶವೆಂಬ (ಚರ್ಮದ) ಚೀಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ 
ವಸ್ತುಗಳ ಶೇಖರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಬತ್ತಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಣಗಳಿರುವಂತೆ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ 
ಹೇಗೆ ಹೊರಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ಕೋಶದಲ್ಲಿ (ಚೀಲದಲ್ಲಿ) ರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ತೆಗೆಯುವುದ 
ರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳ ಸಂಚಯನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕೋರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿಜಿ ಆದ್ದರಿಂದ ನೀರು ಶೇಖರಿತವಾಗಿರುವ ಮೇಘ 
ವನ N ಇತರ ವಸ್ತುಗಳು ಶೇಖರಿತವಾಗಿರುವ (Collected) ಇತರ ಸ್ಥಳವನ್ನೂ (Store-house) ಕೋಶ 
ವೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇಡಿ ಇಲ್ಲಿ ದಿನಃ ಕೋಶವೆಂದರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗ ಸೇರಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪು 
ಎಂದರ್ಧವು, ಅವುಗಳನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಚದುರಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ರೆಂದಭಿಷ್ರುಯವು, 


) 
೬ pe ಮ 


HCI ॥ 


| 
ತತೃದಾನಾಃ ಸಿಂಧವಃ ಕ್ಷೋದಸಾ ರಜಃ ಪ್ರ ಸಸ್ರುರ್ಧೇನವೋ ಯಥಾ | 


| | | 
ಸ್ಯನ್ನಾ ಅಶ್ವಾಇವಾಧ್ರ್ಯನೋ ವಿಮೋಚನೇ ನಿ ಯದ್ವರ್ತಂತ ಏನ್ಯಃ ॥ ೭॥ 


॥ ಪದಹಾರಃ ॥ 


| | | | 
ತತೃದಾನಾ: | ಸಿಂಧನಃ | ಕ್ಲೋದಸಾ | ರಜಃ | ಪ್ರ | ಸಸ್ರುಃ | ಧೇನವಃ | ಯಥಾ! 


| | 
ಸ್ಕನ್ನಾಃ ಅಶ್ವಾಃ$ ಇವ | ಅ್ಚನಃ | ನೀನೋಚಸೇ | ನಿ। ಯತ್‌ | ವರ್ತಂತೇ! ಏನ್ಯಃ la ll 


॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಕಂ ( 
ಸಿಂಧನಃ ಸಂದಮಾನಾ ಅಪಸ್ತತೃದಾನಾ ನಿರ್ಭಿಂದಂತೋ ಮೇಘಾನ್ಮರುತಃ ಶೋದಸೋದಕೇನ 
ಸಹ ರಜೋಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಸಸ್ರುಃ | ಪ್ರಸರಂತಿ |! ಧೇನವೋ ಯಥಾ ಪಯಃ ಸಿಂಚಂತ್ಯೋ ನವಪ್ರಸೊತಾ 


ಗಾವ ಇನ | ಕಿಂಚ ದೃಷ್ಟಾಂತಾಂತರಂ | ಸೃನ್ನಾ ಆಶುಗತಯೋಜಶ್ಚಾ ಇವ ಯಥಾಧ್ವನೋ ನಿಮೋಚನೇ 
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ಮನುಷ್ಯಾಣಾನುಧ್ವನಿಮೋಕಾಯ ಸಂಚರಂತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಯದೈನ್ಯಃ | ನದೀನಾಮೈತತ್‌ | 


ನದ್ಕೋ ವಿ ವರ್ತಂತೇ ನಿನಿಧಂ ಸಂಚರಂತಿ | ಅಥವಾ ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ಯ ವರ್ತಂತೇ | ಪ್ರನರ್ಧಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತದೈವಂ ಕುರ್ನಂತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಧೇನವೋ ಯಥಾ ಧೇನುಗಳು ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಹೆರಡುನಂತೆ | ತತೃದಾನಾಃ--ಮೇಘವನ್ನು 
ಸೀಳತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಕ್ಲೋದಸಾ-- ಉದಕದಿಂದ ಭರಿತವಾದ | ಸಿಂಧವಃ- ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು | ಪ್ರ ಸಸ್ರುಃ- 
ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಅಧ್ಯ್ಯನಃ- ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ! ವಿನೋಚನೇ--ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವ | 
ಸ್ಕನಸ್ಸಾ8-_ ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಅಶ್ವಾ ಇವ. _ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಏನ್ಯಃ-_-ನದಿಗಳು 1 ಯತ್‌.-ಯಾವ ಅದೇಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ | ನಿ ವರ್ತಂತೇ. ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಯೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಹೆರಿಯುತ್ತ,ೆ. 


|| ಭಾನಾರ್ಥ 1। 


ಧೇನುಗಳು ಕ್ಷೀರನನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ, ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು, ಉದಕದಿಂದೆ 
ಭರಿತನ:ದ ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವ 
ವೇಗಗೂಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ನದಿಗಳೂ ಸಹ ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The gliding (torrents), issuing (from the clouds), overspread the 
firmament with water, as milch-cows (yield milk), and like rapid horses let 


loose upon the road, the rivers rush in various directions. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅವುಗಳ ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುನಂತೆ ಮಾಡು 
ವರು- ಆ ಉದಕಗಳು ನದೀ ಪ್ರವಾಹೆಗಳಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಹರಿಯುವವು ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಪ್ರವಾಹವು ಯಾವರೀತಿ ಇರುವದು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಎರಡು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ವಾನೆ. ಧೇನವೋ ಯಥಾ |! ನವಪ್ರಸೂತಾ ಗಾವ ಇವ | ಹೊಸದಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾಕಿರುವ ಹೆನುಗಳು 
ಯಾವರೀತಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಸುರಿಸುವವೋ (ಕೊಡುನವೋ) ಅದರಂತೆ ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಬಹೆಳವಾದೆ 
ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವು. ಅಧ್ವನಃ ವಿಮೋಚನೇ ಸೃನ್ನಾ ಅಶ್ವಾಇನ | 
ಆಶುಗತಯ ಅಶ್ವಾಃ ಮುನುಷ್ಯಾಣಾಮಧ್ಯ್ಮನಿಮೋಕಾಯ ಯಥಾ ಸಂಚರಂತಿ ತಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೇಗನಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬೇಗಬೇಗನೆ ಓಡುವಂತೆ ಮನುಷ್ಯರು ಪ್ರೇರಿಸಿದಾಗ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ 
ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳ ಆ ಅಶ್ವಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದೆ ಯಾವರೀತಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜತಿ ವೇಗದಿಂದ ಓಡುವವೋ 
ಅದರಂತೆ ನದಿಯ ಸ್ರವಾಹೆಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿಯುನವು ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವು. ಈ ಎರಡು 


ಅ, ೪, ಅ.೩. ೮5,೧೨ |] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 041 
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ದೃಷ್ಟಾಂತೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ನದಿಗಳ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಬಹಳವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಎರಡ 
ನೆಯ ಅಶ್ವಗಳ ದೈಷ್ಟುಂತದಲ್ಲಿ ಆ ನದೀ ಪ್ರವಾಹಗಳು ಅತಿ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವುದೆಂದೂ (ಹೆರಿಯುವುದೆಂದೂ) ಇಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸೆ ಸ್ಟಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ಆ ಯಾತ ಮರುತೋ ದಿವ ಆಂತರಿಕ್ಟಾದಮಾದುತ | 


ಮಾವ ಸ್ಥಾತ ಹರಾನತಃ ॥ಲ॥ 
॥ ಸದಪಾರ: ॥ 


ಆ! ಯಾತ! ಮರುತಃ | ದಿವಃ । ಅ! ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌ | ಅಮಾತ್‌ | ಉತ! 


ಮಾ| | ಸ್ಥಾತ! ಸರವ: ll 6 ll 
11 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 11 
ಹೇ ಮರುತಃ ಸಪರಾವತೋತ್ಯಂತದೊರದೇಶಾತ್‌ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾ ಯಾತ | ತಥಾಂತ- 


ರಿಕ್ಷಾದಾ ಯಾತ! ಉತಾಪಿ ಚಾಮಾದಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಾ ಯಾತ! ಪರಾನತ ಇತ್ಯತ್ರಾಪಿ ನಾ ಯೋಜ್ಯಂ! 
ಪರಾವತೋ ದೂರದೇಶೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ದ್ಯುಲೋಕಾದೌ ಮಾವ ಸ್ಥಾತ | ಅವಸ್ಥಿತಿಂ ಮಾ ಕುರುತ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ.--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಪರಾವತಃ- -ಅತ್ಯಂತೆ ದೂರದೇಶವಾದ | ದಿನಃ--ದ್ಯುಲೋಕದಿಂ 
ದಾಗಲಿ | ಆ ಯಾತೆಬನ್ಸಿರಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷಾತ್‌--ಆಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ| ಆ (ಯಾತ)-ಬನ್ಸಿರಿ| ಉತ ಅಥವಾ| 
ಅಮಾತ್‌ ಈ ಪೃಧ್ವೀಸ್ಥರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ (ಬನ್ನಿರಿ) | ಪರಾವತಃ--ಬಹು ದೂರದೇಶಸ್ಥರಾಗಿಯೇ |! ಮಾ 
ಅನ ಸ್ಥಾತ-ನಿಂತುಬಿಡಬೇಡಿರಿ. 

೧ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅತ್ಯಂತ ದೊರದೇಶವಾದೆ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದಾಗಲಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನನ್ನಿಂದ ಬಹುದೊರವಿರತಕ್ಕ ದ್ಯುಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲೇ ನಿಂತು 
ಬಿಡಬೇಡಿ. 


English Translation 


Come, Maruts, from heaven, from the firmaments, or from this 


(earth); tarry not far off. 
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1" ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಫಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವರೆಂಬ ವಿಷ 


ಯವು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಚಾರವು ಇರುವು 
ದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮಾಲ 5ನ 
ಹಾಹಾ ಮಾ 
ಬನ D 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಮಾ ವೋ ರಸಾನಿತಭಾ ಕುಭಾ ಕ್ರುಮುರ್ಮಾ ವಃ ಸಿಂಧುರ್ನಿ ರೀರಮತ್‌। 


ಲಾ ವಃ ಪರಿ ಸ ಸ್ಥಾತ್ಸರಯುಃ ಪುರೀಸಿಣ್ಯಸ್ಮೇ ಇತ್ಸುಮ್ನಮಸ್ತು ನಃ॥೯॥ 


॥ ಹದಪಾರಃ ॥ 


ಮಾ | ವಃ | ರಸಾ | ಅರಿತಭಾ | ಜುಬ್ಬ ಕ್ರುಮುಃ | ಮಾ | ನಃ | ಸಿಂಧುಃ | ನಿ! ರೀರಮತ | 


| | 
ಮಾ! ವ ಪರಿ! ಸ್ಮಾತ್‌ | ಸರಯುಃ | ಪುರೀಷಿಃೀ ! ಅ ಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಇತ್‌ | ಸುಮ್ಮಂ | ಅಸ್ತು ವಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ H 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಸ್ಕಾನ್‌ ರಸಾ | ನದೀನಾಮೈತತ್‌ | ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ | ನಿ-೧೧. 
೨೫ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ರಸನವತೀ ಶಬ್ದವತೀ | ಅನಿತಭಾ | ಇತಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭಾ ಯುಸ್ಪಾಃ ಸೇತಛಾ| ನ 
ತಾದೃಶ್ಯನಿಶಭಾ | ಕುಭಾ ಕುತ್ಸಿತದೀಸ್ತಿಶ್ಸ ಮಾನಿ ರೀರಮತ ಮಾ ನಿಕೃಷ್ಟಂ ರಮತು | ಕ್ರುಮುಃ 
ಸರ್ವತ್ರಕ್ರಮಣಃ ಸಿಂಧುಃ ಸಮುದ್ರಶ್ಚ ಮಾ ನಿ ರೀರಮತ್‌ | ತಥಾ ಪುರೀಷಿಣೀ | ಪುರೀಷಮುದಕಂ। 
ತದ್ವತೀ ಸರಯುರಸಿ ಮಾ ಪರಿ ಷ್ಮಾತ್‌ | ಪರಿತಸ್ತಿಷ್ಕತು | ಮಾ; ನಿರುಣದ್ಗು | ಅಸ್ಮೇ ಇತ್‌ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇ- 
ವಾಸ್ತು ಸುಮ್ನ್ಮಂತ್ಥ ತ್ವದಾಗಮನಜನಿತಂ ಸುಖಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಯುಷ್ಕೃತ್ಸ್ಸಭೂತಂ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


( ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ) | ರಸಾ--ರಸಾನಾಮಕನದಿಯೂ | ಅನಿತಭಾ--ಅಥಿತಭಾ ಎಂಬ ನದಿಯೂ | 
ಕುಭಾ--ಕುಭಾ ಎಂಬ ನದಿಯೂ ಸಹ | ವ8... ನಿಮ್ಮನ್ನು |ಮಾ ನಿ ರೀರಮತಾ್‌. _ತಡೆಯದಿರಲಿ | ಸಿಂಧುಃ-- 
ಸಮುದ್ರವೂ ಸಹೆ | ಮಾ. _ತಡೆಯದಿರಲಿ | ಪುರೀಷಿಣೀ--ಉದಕಭರಿತವಾದ | ಸರಯೆಂ8- ಸರಯುನದಿಯೂ 
ಸಹ | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಪರಿ ಸ್ಕಾ ತ್‌-ತಡೆಯದಿರಲಿ | ವಃ-ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ ಜನಿಸುವ | ಸುಮ್ನಂ- 
ಸುಖವು | ಅಸೆ ಸೀ ಇತ್‌ ನಮಗಾಗಿಯೇ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ರ ಸಾ, ಅನಿತೆಭಾ, ಕುಭಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುವೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆಯದಿರಲಿ 
ಸಮುದ್ರವೂ ಮತ್ತು ಉದಕಭರಿತವಾದ ಸರಯುನದಿಯೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮನ್ನು ತಡೆಯದಿರಲಿ. ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ 
ಜನಿಸುವ ಸುಖವು ನಮಗಾಗಿಯೇ ಮಿಸಲಾಗಿರಲಿ. 


English Translation 


Let not the Rasa, the Anitabha, the Kubha, or the wide-roving 


ocean delay you : let not the watery Sarayu oppose you: may the happiness. 
of your (approach) be ours 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಸಾ, ಅನಿತಭಾ, ಕುಭ್ಕಾ ಸರೆಯು ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಪಠಿತವಾಗಿನೆ. ಈ ನದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನಿತಭಾ, ಕುಭಾ ಎಂಬ ನದಿಗಳ ಹೆಸರು ಬುಗ್ರೇದಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತೆವಾಗಿ ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇವು 
ಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಬಹುಶಃ ಈ ಎರಡು ನದಿಗಳು 


ಯಾವುದಾದರೂ (ಯಮುನಾ?) ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಗೆ ಉಪನದಿಗಳಾಗಿರಬಹುದು, ಆದುದರಿಂದ ಅವು ಅಷ್ಟು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಸರಯುಃ-_ ಸರಯೂ ಎಂಬ ನದಿಯು ಪುರಾಣಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ರಂಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರವು 
ಸರಯೂ ನದಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿತ್ತೆಂಬ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಖಗ್ರೇದೆದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ನದಿಯ ಹೆಸರು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 

ಉತ ತ್ಕಾ ಸದ್ಯ ಆರ್ಯಾ ಸರಯೋರಿಂದ್ರ ಪಾರತಃ | 

ಅರ್ಣಾಚಿತ್ರರಥಾನಧೀಃ ॥ 

(ಖು ಸಂ ೪-೩೦-೧೮) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಚಿತ್ರರಥನೆಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಸರಯು ಎಂಬ ನದೀ ತೀರದಲ್ಲಿ ಕೊಂದನೆಂಬ ವಿಷಯವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯುಃ ಸಿಂಧುರೂರ್ಮಿಭಿರ್ಮಹೋ ಮಹೀರವಸಾ ಯೆಂತು ವಕ್ಷಣೀಃ | 

(ಖು ಸಂ ೧೦-೬೪-೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತೀ ಸರಯು, ಸಿಂಧೂನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಬರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇಸೆ 
ಸರಯು ಎಂಬ ನದಿಯ ವಿಷಯವು ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ 


ರಸಾ--ರಸಾ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನದಿ ಇರಬೇಕು ಅಧವಾ ಈಗ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಸಿಂಧು 
ನದಿಗೇ ಈ ಹೆಸರಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸಲೂ ಕಾರಣವಿದೆ. ಇದು ದೇವನದಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಕಾರಣಂಂತರದಿಂದ ಬತ್ತಿ ಹೋಗಲು ಅದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇನಕೆಗಳು ತನ್ನು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
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ಉದಕಪೂರ್ಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೨ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ 
ಗುಣನರ್ಣನೆಮಾಡುವಾಗ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ | ಸಪಣಿಭಿರಸುರೈರಪಹ್ರಿಯಮಾಣಾ ಗಾ ಅನುಗಚ್ಛಂತಃ ದೇವ- 
ಗೋಪಾಲಾ ರಸಾಂ ನಾಮಾಂತರಿಶ್ಸನದೀಮಗಾಥಧೋದಕಾಂ ನೋತ್ತರಿತುಂ ಶೇಕುಃ | 
ತದ್ದ್ಮಾತ್ವಾ ದೇವಾಃ ಸಂಕ್ರುದ್ಧಾಃ ರಸಾಂ ಶೇಪುಃ ನಿರುದಕಾ ಭವೇತಿ | ಸಾ ಪ್ರತ್ಯನೀತಾಸು 
ಗೋಷು ಅಶ್ವಿನೌ ಪರಿಚಚಾರ | ತಾಮುಶ್ಚಿನೌ ಗತ್ವಾ ಪುನರಗಾಧೋದಕಾಂ ಚಕ್ರತುರಿತಿ ॥ 


ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು *ಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದಾಗ ದೇವಗೋಪಾಲಕರು ಆ ಮಾರ್ಗ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನ ಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಗಾಧವಾದ ಜಲಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ರಸಾ ಎಂಬ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ನದಿಯು ಅಡ್ಡಲಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ದಾಟಲು ಅವರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ, ಈ ನಿಷಯವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಾಗಿ ಅವರು ಕೋಪದಿಂದ ಆ ನದಿಯನ್ನು ಒಣಗಿಹೋಗಲೆಂದು ರಹಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಆ 
ನದಿಯ ನೀರೆಲ್ಲಾ ಬತ್ತಿಹೋಯಿತು. ಪುನಃ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಓಂದಸ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹೋದನಂತರ ರಸಾನದಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಆ ನದಿಯನ್ನು ಸಮೃದ್ಧಿಯಾದ ನೀರಿನಿಂದ ತುಂಬಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ 
ಅವರ ವಿವರಣೆಯು. 
ರಸಾ ನದೀ ಭವತಿ ರಸತೇಃ ಶಚ್ಚಿಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೧೧-೨೫ | ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯಾಭಿ- 
ರೂತಿಭಿರ್ಹೇತುಭೂತಾಭೀ ರಸಾಂ ನದೀಮನಾವೃಷ್ಟ್ರಾ ಜಲರಹಿತಾಂ ಶ್ಲೋದಸಾ ಕೂಲಾನಿ 
ಸಂಹಿಂಷತೋದ್ಮ ಉದಕೇನ ಪಿಸಿನ್ವಥುಃ ಯುವಾಂ ಪೂರಿತನಂತೌ ॥ 

(ಸು ಭಾ) 
ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಸಾ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನುದಹರಿಸಿ, ನದಿಯ ಸೀರು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಿ ರುವುದು, ಆ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ನದಿಗೆ ರಸಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವುದಕ್ಕೆ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯೇ 


ಕಾರಣನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಅಗಾಧ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ 
ದೆಂದು ಕೆಲವುಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ 


ಕಾಸ್ಮೇಹಿತಿಃ ಕಾ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾಸೀತೃಥಂ ರಸಾಯಾ ಅತರಃ ಪಯಾಂಸಿ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦.೧೦೮-೧) 


ಹಿಂದೆ ಸಣಿಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಒಂದು ಪರ್ವತದ 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಸರಮೆಯೆಂಬ ದೇವಶುನಿ (ದೇವಲೋಕದ ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ) ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಅದು ಬಹುದೂರ 


ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ಕಾಡುಮೇಡುಗಳನ್ನು ದಾಟ ಅನೇಕ ನದಿಗಳನ್ನು ಹಾಯ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಪಣಿಗಳಿದ್ದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. 
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ಆಗ ಗೋವುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳಿಗೂ ಸರಮೆಗೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದೆ 
ಒಂದು ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಡೆಯಿತು. ಆಗ ಪಣಿಗಳು ಸರಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೀನು ಬರುವಾಗ ಅಗಾಧ 
ವಾದ ಉದಕಪ್ರವಾಹೆದಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ರಸಾ ನದಿಯನ್ನು ಹೇಗೆ ದಾಟ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದೆ ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ ಆದುದರಿಂದ 


ರಸಾನದಿಯು ಅಗಾಧ ಜಲಪ್ರವಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿತ್ತಿಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ-- 
ಸಿಸಕ್ತು ಮಾತಾ ಮಹೀ ರಸಾ ನಃ ಸ್ಮತ್ಪೂರಿಭಿರ್ಯಜುಹಸ್ತ ಯಜುವನಿಃ | 


(ಬು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ರಸಾ ಸಾರಭೂತಾ 
ಭೂಮಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಿಷಕ್ತು ನೆನೆಯಿಸಲಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ರಸಾ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಸಂ ಎಂಬ ನದಿಯೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಂಗಿರಬಹೆದೆಂಬ ಊಹೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ, ಮತ್ತು ಖು ಸಂ ೪-೪೩-೬, 
೧೦-೭೫.೬, ೧೦-೧೨೧.೪, ೫.೫೩.೯, ೭-೭೨-೧೩ , ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಸಾನದಿಯ ಹೆಸರು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


೮7೪2 ಲೊೊ್ಟ್ಟೂ 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ತಂ ವಃ ಶರ್ಧಂ ರಥಾನಾಂ ತ್ರೇಷಂ ಗಣಂ ಮಾರುತಂ ನವ್ಯಸೀನಾಂ | 


| | 
ಅನು ಪ್ರ ಯಂತಿ ವೃಷ್ಟಯಃ ॥ ೧೦॥ 


॥ ಪದೆಪಾರೆಃ ೪ 
| I | | 
ತಂ| ವಃ | ಶರ್ಧಂ | ರಥಾನಾಂ | ತ್ವೇಸಂ। ಗಣಂ | ಮಾರುತಂ | ನನ್ಯಸೀನಾ2 | 


| 
ಅನು | ಪ್ರ! ಯೆಂತಿ! ವೃಷ್ಟಯಃ ll ೧೦॥ 


4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ! 


ತಂ ಮಾರುತಮಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪ್ರೇರಕಂ ನವ್ಯಸೀನಾಂ ನೂತ- 
ನಾನಾಂ ರಥಾನಾಂ ಶರ್ಧಂ ಬಲಂ ತ್ಪೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ತಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂಚೆಸ್ತೌಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ! 
ರಥಾನಾಂ ರಂಹಣಶೀಲಾನಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಧಂ ಪರೇಷಾಮಭಿಭಾವುಕಂ ಗಣಂ ಸ್ತೌಮೀ- 
ತ್ಯೇಕನೇನ ನಾಕ್ಕಂ | ಅಥ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಃ | ವೃಷ್ಟಯೋ ಯುಷ್ಮಾನನು ಪ್ರ ಯಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಗಚ್ಛೆಂತಿ | ಯದ್ವಾ ನರ್ಷಕಾ ಮರುತೋ;ನು ಅನುಕೂಲಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಯಂತಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ ॥॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ನಃ ನಿಮ್ಮ | ನವ್ಯಸೀನಾಂ--ನೂತನಗಳಾದ | ರಘಾನಾಂ-- ರಥಗಳ | ಶರ್ಧಂ---ಬಲನನ್ನೂ | 
ಶ್ರೇಸಂ--ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ | ತಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮರುದ್ದಣನನ್ನೂ (ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ) | 
ವೃಸ್ಟ್ರಯಃ--ವೃಸ್ಟಿಗಳು | ಅನು ಪ್ರ ಯಂತಿ-_ಮರುತ್ತುಗಳ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ನೂತೆನಗಳಾದ ರಧಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಮರುದ್ದ ಇವನ್ನೂ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ವೃಷ್ಟಿಗಳು ಮರುತ್ತುಗಳ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


I praise that brilliant company of the Maruts, who have your 
strength of recent chariots, you whom the rains atten. 


“AN 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ಸ | | | 
ಶರ್ಧಂಶರ್ಧಂ ವ ಏಷಾಂ ವ್ರಾತಂವ್ರಾತಂ ಗಣಂಗಣಂ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ । 


| 
ಅನು ಕ್ರಾಮೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ ॥ ೧೧ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತ ಗ | 
ಶರ್ಧಂಶರ್ಧಂ | ನಃ | ಏಷಾಂ | ವ್ರಾಶಂವ್ರಾತಂ! ಗಣ್ವಗಣಂ | ಸುಶಸ್ತ್ರೀಭಿಃ | 


ಅನು | ಕ್ರಾಮೇಮ | ಧೀತ್ರಿಜಿ: ll ೧೧॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತ ಏಷಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಶರ್ಧಂ ಶರ್ಧಂ ತತ್ತದ್ಧಲಂ ವ್ರಾತಂ ವ್ರಾತಂ! 
ಅನಿವಸ್ಷಿತಗಣೋ ವ್ರಾತಃ। ತಂ ತಂ ವ್ರಾತಂ ಮೋ ಗಣಂ ಗಣಂ ತಂ ತಂ ಸಪ್ತ್ರಸಪ್ರಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕಂ 
ಗಣಂ ಗಣಂ ಚ ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಭಿರ್ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಹವಿಪ್ಟ,ದಾನಾದಿಲಕ್ಷಣೆರನು 
ಕ್ರಾನೇನು | ಅನುಗಚ್ಛೇಮ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 
(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಏಷಾಂ ವಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿಮ್ಮ | ಶರ್ಧಂಶರ್ಧಂ--ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ | ವ್ರಾತಂವ್ರಾತಂ.ಶಕ್ತಿನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಮುದಾಯವನ್ನೂ | ಗಣಂಗಣಂ-. ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ವಿಭ 
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ಕ್ರವಾದ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಗಣವನ್ನೂ | ಸುಶಸ್ತಿ ಭಿಃ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ | ಧೀತಿಭಿ:--ಹನಿಪ್ಟ್ರದಾ 
ನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅನು ಕ್ರಾಮೇಮ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ. 


8! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪ್ರಸಿದ್ದರಾದ ನಿಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಶಕ್ತಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಸಮುದಾಯ 
ವನ್ನು, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿ ವಿಭಕ್ತವಾದ ವೈಯಕ್ತಿಕಗಣವನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಒಡಗೂಡಿದ 
ಹನಿಷ್ಟದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೀನೆ 


English Translation 


Let us wait with sacred praises and holy rites upon your several 
strength, and separate troop, and individual company. 


ಮಾಮ್‌ 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಕಸ್ಮಾ ಅದ್ಯ ಸುಜಾತಾಯ ರಾತಹವ್ಯಾಯೆ ಪ್ರ ಯಯುಃ । 


| 
ಏನಾ ಯಾಮೇನ ಮರುತಃ ॥ ೧೨ ॥ 


8 ಪದೆಪಾರೇ ॥ 
| | 
ಕಸ್ಮೈ ! ಅದ್ಯ | ಸ್ಪೂಜಾತಾಯ | ರಾತ€ಹನ್ಯಾಯ | ಪ್ರ ಯೆಯುಃ | 


| 
ಏನಾ | ಯಾಖೋನ |! ಮರುತಃ ೧೨1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 1 1 


ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿ ಸೇ ಕಸ್ಮೈ ಸುಜಾತಾಯ ರಾತಹನ್ಯಾಯ ದತ್ತಹನಿಷ್ಕಾಯ ಪ್ರ ಯಯುಃ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛೆಯುರೇನಾನೇನ ಯಾಮೇನ ರಥೇನ ಮರುತಃ॥ 
|| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ || 


ಅದ್ಯ- ಈ ಯಾಗಾದಿನದಲ್ಲಿ | ಮರುತಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳು | ಏನಾ ಯಾನೇನ--ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಸುಜಾತಾಯ--ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ | ರಾತಹವನ್ಯಾಯ-ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದನನೂ ಆದ | ಕಸ್ಮೈೈ-- 
ಯಾನ ಯಜಮೂಾನನಲ್ಲಿಗೆ | ಪ್ರೆ ಯಯುಃ--ಹೊರಬದ್ದಾರೆ? 
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» ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದ 
ವನೂ ಆದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿಗೆ ಹೊರಟದ್ದಾರೆ? 


English Translation 


To what well-born and oblation-giving (worshipper) will the Maruts 
proceed to-day in this their car? 


Me 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | 
ಯೇನ ತೋಕಾಯ ತನಂಯಾಯ ಧಾನ್ಯಂ೧ ಬೀಜಂ ವಹಧ್ವೇ ಅಕ್ಷಿತಂ | 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ಧತ್ತನ ಯದ್ವ ಈಮಹೇ ರಾಜೋ ನಿಶ್ವಾಯು ಸೌಭಗಂ ॥೧೩॥ 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಯೇನ | ತೋಕಾಯ | ತನಯಾಯ | ಧಾನ್ಯಂ | ಬೀಜಂ | ವಹಥ್ಣೇ | ಅಕ್ಷಿತಂ | 
ಭ | ದ | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತತ್‌ | ಧತ್ತನ | ಯತ್‌ | ವಃ । ಈಮಹೇ | ರಾಧಃ | ವಿಶ್ವ ಆಂತ | ಸೌಭ್ರಗಂ! ೧೩ 1 


H ಸಾಯೆಣಭಾಸಷ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ನುರುತೋಯೇನ ಸದಯೇನ ಮನಸಾ ತೋಕಾಯ ಪುತ್ರಾಯ ತನಯಾಯ ತತ್ಪುತ್ರಾಯ 
ಧನಾಯ ವಾ ಧಾನ್ಯಂ ಬೀಜಮಕ್ಷಿತಮಕ್ಷೀಣಂ ವಹಥ್ದೇ ಧಾರಯಥೇ ತೇನ ಚಿತ್ರೇನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ತದ್ಭಾನ್ಯಂ ಬೀಜಂ ಧತ್ತನ। ಯಚ್ಚೆ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನೀಮಹೇ ಯಾಚಾಮಹೇ ರಾಧೋ ಧನಂ ನಿಶ್ವಾಯು 
ಸರ್ವಾನ್ನೋಪೇತಂ ಕೃತ್ಸಾ,ಯುಷ್ಯೋಪೇತಂ ವಾ ಸೌಭಗಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಚ ತದ್ಧತ್ತ ನೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಯತ್‌ - ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | (ವಯಂ ನಾವು) | ನಿಶ್ವಾಯು-ಆಯು 
ಷ್ಯಾಲಸೊರ್ತ ಇರತೆಕ್ಕದ್ದೂ | ಸೌಭಗಂ-—ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧಃ- -ಧನವನ್ನು | ವಃ..-ನಿಮ್ಮಿಂದೆ | 
ಈ ಮುಹೇ- ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಯೇನ. ಯಾವ ದಯಾಪೂರಿತವಾದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ 1 ತೋಕಾಯು--ಪುತ್ರನಿಗೂ | ತನಯಾಯ--ಪೌತ್ರನಿಗೂ | ಅಕ್ತಿತಂ-ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ | 
ಧಾನ್ಯಂ--ಧಾನ್ಯಾತ್ಮೆಕವಾದುದೂ ಆದ 1! ಬೀಜಂ--ಬೀಜವನ್ನು (ಹಂಚಲು) | ವಹಥೇ-ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರೋ | 
ತತ್‌- ಅದನ್ನೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-_ ನಮಗೂ ಕೊಡಿರಿ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಾವೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಆಯುಃಸರಿಮಿತಿಯಿರುವವರೆಗೂ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದೂ, ಮಂಗಳಕರವಾ 
ದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆ ಕಾರಣದಿಂದ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ದೆಯಾಪೊರಿತನಾದ ಮನಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಪುತ್ರನಿಗೂ ಪೌತ್ರನಿಗೂ ಸಹ ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ ಧಾನ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಬೀಜವನ್ನು ಹಂಚಲು 
ಹಿಡಿದಿದ್ದೀರೋ, ಅದೇ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಅದೇ ದಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮಗೂ ಹೆಂಚಿಕೊಡಿ. 
English Translation 


With the same (goodwill) that you bestow imperishable grain-seed 
upon a son or grandson, bestow it upon us; for we ask of you life-sustaining 
and auspicious wealth. 


KO” 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ೪ 
| | 
ಅತೀಯಾನು ನಿದಸ್ತಿರಃ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿರ್ಹಿತ್ವಾವದ್ಯಮರಾತೀಃ । 


ವೃಷ್ಟೀ ಶಂ ಯೋರಾಪ ಉ ಸ್ರಿ ಭೇಷಜಂ ಸ್ಯಾಮ ಮರುತ: ಸಹ 1 ೧೪ ॥ 


॥ ಪದಪಾಣೆಃ ॥ 
| | | 
ಅತಿ | ಇಯಾನು | ನಿದಃ | ತಿರಃ | ಸ ಸ್ಪಸ್ಸಿ ಸ್ತ ಭಿಃ | ಹಿತ್ವಾ | ಅನದ್ಯಂ 1 ಅರಾತೀಃ | 
| \ 
ವೃಷ್ಟೀ 1 ಶಂ । ಯೋಃ | ಆಪಃ | ಉಸ್ರಿ | ಭೇಷಜಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಮರುತಃ | ಸಹ | ೧೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕ೦ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವಯಂ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸ್ಲೇಮೈರವದ್ಯಂ ಪಾಪಂ ಹಿತ್ವಾ ಪರಿತ್ಯ ಜ್ಯ ನಿದೋ ನಿಂದ- 
ಕಾನರಾತೀಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ತಿರಃ ಸ್ರಾಸ್ತಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ ತಿರೋಜಂತರ್ಹಿತಂ | ಜೂ) | ಅಶಿಕ್ರಮ್ಮ 
ಗಚ್ಛೇಮ | ತಿರಸ್ಕುರ್ಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇನಾನಿಷ್ಟಸರಿಹಾರಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತ ಉತ್ತ ರೇಣೇಷ್ಟಸ್ರಾಪ್ತಿ- 
ರುಚ್ಛತೇ | ನೃಷ್ಟೀ ಪೃಷ್ಟಿಷು ಯುಸ್ಮತ್ಸೆ ್ರೀರಿತಾಸು ಸತೀಷು ಶಂ ಸುಖಂ ಯೋಃ ಪಾಪಾನಾಂ 
ಯಾವನಂ ಚಾಪ A rf ಶಸಃ ಸ್ಥಾನೇ ಜಸ್‌ | ಉಸ್ಪಿ ಗೋಯುಕ್ತಂ ಭೇಷಜಂ | ಯದ ೈಪ್ಯೇ- 
ತದುದಕನಾಮ ತಥಾಪಿ ಪೃಥಗಪಾಮಭಿಧಾನಾದತ್ರ ತದ್ಭೇತುಕಾರ್ಯಮನ್ನ ಮುಚ್ಯತೇ | ತತ್‌ 
ಸರ್ವಂ ಸಹ ಸ್ಯಾಮ ಲಭೇಮಹಿ ಹೇ ಮರುತೋ ವಯಂ | ಯದ್ವಾ ! ಆಪೋ ಯುಷ್ಮತ್ತೆ ್ರೀರಿತಾ 
ಉಕ್ತಂ ಸರ್ವಂ ಕುರ್ವಂತು | ವಯಂ ಸರ್ವೆ ಸಹೈನ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇವು ಯುಷ್ಮತ್ಸೃಭೂತಾಃ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ:--ನನ್ಮು ಮಂಗಳಕರವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಅವದ್ಯಂ- ಪಾಪವನ್ನು | 
ಹಿತ್ವಾ ತ್ಯಜಿಸಿ | ನಿದಃ- -ದೂಷಕರೂ | ತಿರಃ-_ ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವವರೂ ಆದ | ಅರಾತೀಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅತಿ ಇಯಾನು_ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುನಂತಾಗಲಿ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವೃಷ್ಟೀ- ನಿಮ್ಮಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತೆಗಳಾದ ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ | ಶಂ--ಸುಖನನ್ನೂ | ಯೋಃ--ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ | ಆಪಃ-- ಉದಕಗಳನ್ನೂ | 
ಉಸ್ರಿ- ಗೋಯುಕ್ತವಾದ | ಭೇಷಜಂ-- ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸಹ. _ಒಬ್ಬಿಗೆ 1 ಸ್ಯಾಮ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


4 ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದೆ ನಾವು ಪಾಸನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದೂಷಕರೂ 
ಅವಿತುಕೊಂಡಿರುವನರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವಂತಾಗಲಿ, ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ 


ಪ್ರೇರಿತಗಳಾದ ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಸುಖವನ್ನೂ, ದುಃಖರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಗೋಯುಕ್ತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English ‘T1anslation 


May we overcome our secret and reviling adversaries, having 
departed from iniquity by good deeds : may we possess, Maruts, through 
the rain (sent by you), unmixed happiness, water; cattle, and herbs. 


Re ಎ. 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ !! 


| | | 
ಸುದೇವಃ ಸಮಹಾಸತಿ ಸುವೀರೋ ನರೋ ಮರುತಃ ಸ ಮರ್ತ್ಯಃ । 


| 
ಯಂ ತ್ರಾಯಥ್ಲ್ಯೇ ಸ್ಯಾಮ ತೇ ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಪದೆಪಾಕಃ ॥ 
[ 
ಸುೂದೇವಃ! ಸಮಹ ಅಸತಿ | ಸುಃವೀರೆಃ | ನರಃ | ಮರುತಃ | ಸಃ! ಮರ್ತೃಃ | 


| 
ಯಂ । ತ್ರಾಯಧ್ಲೇ ! ಸ್ಕಾನು! ತೇ | ೧೫॥ 
| ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಸಮಹ | ಪ್ರಶಸ್ತನಚನಃ ಸಮಹಶಬ್ದಃ। ಹೇ ಪೂಜಿತ ಮರುತಾಂ ಗಣ ಸುದೇವಃ ಕಲ್ಯೂಣ- 
ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಕದೇವೋಸಪೇತೋಸತಿ | ಭವತಿ | ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಮರುತಃ ಸ ಮರ್ತ್ಯ! 
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ಏವಂ ಭವತಿ ತೇ ವಯಂ ಸ್ಕಾಮ ಯುಸ್ಮಿದೀಯಾ॥ ॥ 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಸಮಹ-- ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, | ಯಂ ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು | ತ್ರಾಯಥೈೈೇ--ನೀವು 
ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ | ಸೆಃ ಮುರ್ತ್ಯಃ--ಆ ಮಾನನನು |! ಸುದೇವಃ- ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿ | ಅಸತಿ. 
ಇರುತ್ತಾನೆ | ನರಃ ನೇತೃಗಳಾದ | ಮುರುತಃ- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸಃ-_ಅದೇ ಮಾನವನು | ಸುವೀರಃ 
ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ | (ನಯೆಂ- ನಾವೂ ಸಹ) | ತೇ. ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದನರಾಗಿ | 
ಸ್ಯಾಮ. -ಆಗಿರುವೆವು, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ « 


ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವಿರೋ, ಆ ಮಾನವನು ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅದೇ ಮಾನವನು ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ನಾವೂ ಸಹೆ ಅವನಂತೆ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುನಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Renowned (host of} Maruts, leaders (of rites), that mortal is favoured 
by the gods, and blessed with progeny, whom you protect . may we be such 
as he 1s. 


— cd 
4 ಸ೧ಹಿತಾಪಾರಃ॥ 


| | | | 
ಸ್ತುಹಿ ಭೋಜಾನ್ನ್ಸು,_ವತೋ ಅಸ್ಯ ಯಾಮನಿ ರಣನ್ಸಾವೋ ನ ಯವಸೇ। 


1 


ಯತಃ ಪೂರ್ನಾಣಇನವ ಸಖೀರನು ಹ್ವಯ ಗಿರಾ ಗೃಣೀಹಿ ಕಾಮಿನಃ ॥೧೬॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ 8 
| | | 
ಸ್ತುಹಿ। ಭೋಜಾನ್‌ | ಸ್ತುವತಃ | ಅಸ್ಕ | ಯಾಮನಿ | ರಣನ್‌ | ಗಾವಃ | ನ| ಯವಸೇ। 


| 
ಯತಃ | ಸೂರ್ನಾನ್‌ಇವ | ಸೆಖೀನ್‌ | ಅನು! ಹ್ವಯೆ | ಗಿರಾ | ಗೃಣೀಹಿ | ಕಾಮಿನಃ ॥ ೧೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಖುಷೇ ಸ್ತುನತಃ ಸ್ತುತಿಂ ಕುರ್ನತೋಂಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯಾಮನಿ ಯಜ್ಞೇ ಭೋಜಾನ್‌ 
ದಾತ್ಮನ್ಮರುತಃ ಸ್ತುಹಿ | ಗಾವೋ ನ ಯವಸೇ | ತೃಣಾದಿಭಕ್ಷಣಾಯ ಗಚ್ಛಂತ್ಯೋ ಗಾವೋ ಯಥಾ 
ರಮಂತೇ ತದ್ವನ್ಮರುತೋ;ಪಿ ರಣನ್‌ | ರಮಂತಾಂ | ಯತೋ ಗಚ್ಛತೋ ಮರುತಃ ಪೂರ್ವಾನ್‌ 
ಪುರಾಶನಾನ್‌ ಸಖೀನಿನಾನು ಹ್ಹಯ | ಆಹ್ಮಯ | ಕಾಮಿನಃ ಸ್ತುತೀಚ್ಛಾನತೋ ಮರುತೋ ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತ್ಕಾ ಗೃಣೀಹಿ | ಸ್ತುಹಿ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಫೆ ಖುಷಿಯೇ) ಸ್ತುವತಃ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸುವ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಯಜಮಾನನ | ಯಾಮಸನಿ-- ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ | ಭೋಜಾನ್‌--ದಾತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ಸ್ತುಹಿ. ಸ್ತುತಿಸು | ಯೆನಸೇ-ತೃಣಾದಿ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕ 
ಹೋಗತಕ್ಕ! ಗಾವೋ ನ--ಗೋವುಗಳಂತೆ | ರಣನ್‌- ಅವರು ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ | ಪೂರ್ವಾನ್‌ಬಹೆಳ 
ಕಾಲದಿಂದ ಬೆಳೆಸಿದ ಮೈತ್ರಿಯುಳ್ಳ | ಸಖೀನ್‌ ಇವ. ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಯತಃ--ಸಂಚರಿಸತಕ್ರ 
ಅವರನ್ನು | ಅನು ಹೃಯ- -ಅಹ್ವಾನಿಸು। ಕಾಮಿನಃ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಅವರನ್ನು | ಗಿರಾ.._ಸ್ತುತಿ 
ಯಿಂದೆ ! ಗೃಣೀಹಿ-- ಪ್ರಶಂಸಿಸು 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಛೆ ಬಹಿಯೇ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಈ ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದಾತೃಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸು, ತೃಣಾದಿಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಗೋವುಗಳಂತೆ ಅವರು ಹೆರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಲಿ. ಬಹೆಳಕಾಲದಿಂದ 
ಬೆಳೆಸಿದ ಮೈತ್ರಿಯುಳ್ಳ ಸ್ನೇಹಿತೆರನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸು. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಇಚ್ಛೆ ಸುನ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸು. 


English Translation 


Praise the givers of enjoyment, (the Maruts), at the sacrifice of this 
worshipper; (for they) delight in (pious praise), like cattle in fodder: where- 
fore call upon them as if upon old friends ; praise them, desirous of praise 
with a sacred hymn. 





ಐವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯೇತಿ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಹಂ ಮರುದ್ವೇವತಾಕಂ | 
ಚತುರ್ದಶೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ। ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಸಂಚೋನಾ ಜಾಗತಮುಪಾಂತ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟು- 
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ಬಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ! ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ | ಆದ್ಕೈಂದ್ರಾಮಾರುತ್ಕಾಂ ಪ್ರಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | 


ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಸ್ವಭಾನವ ಇತ್ಯೈಂದ್ರೀಮನೂಚ್ಯ ಮಾರುತ್ಯಾ ಯಜೇತ್‌! 
ಆ. ೨.೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದವು-_ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ. ಔನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖುಹಿಯು, ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು, 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಯುಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದೆ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಜಗತೀಛೂದಸೃವು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಪಂಚೋನಾ ಜಾಗತಮುಪಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಸೂಕ್ತವಿಸಿಯೋಗವು ೈಂಗಿಕವು, ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಇಂದ್ರಾಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ಪ್ರಧಾನಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲುಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.-ಪ್ರ 
ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಸ್ವಭಾನವ ಇತ್ಯೈಂದ್ರೀಮನೂಚ್ಯ ಮಾರುತ್ಯಾ ಯಜೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂದ 
(ಆ. ೨.೧೧) ವಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು 


ಸೂಕ್ತ--೫೪. 


ಮಂಡಲ೫ ॥ ಅನುವಾಕ-_೪ ॥ ಸೂಕ್ತ --೫೪ ॥ 
ಆಸ್ಟಕ..-೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವರ್ಗ ೧೪, ೧೫, ೧೬ 8 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ೧೫ ॥ 
ಯಸಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇನತಾ-- ಮರುತಃ ॥ 


ಛಂದಃ--೧-೧೨, ೧೫. ಜಗತೀ । ೧೪ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 


NEON CO 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಪ್ರ ಶರ್ಧಾಯ ಮಾರುತಾಯ ಸ್ವಭಾನನ ಇಮಾಂ ವಾಚೆಮನಜಾ 
| 
ಪರ್ವತಚ್ಛುತೇ । 
| | | 
ಘುರ್ಮಸ್ತುಚೇ ದಿವ ಆ ಸೃಷ್ಠಯಜ್ಜನೇ ದ್ಯುಮ್ನಶ್ರವಸೇ ಮಹಿ ನೃಮ್ಗ- 


ಮುರ್ಚತ !೧॥ 


654 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೪. 


ತ್ಯಾ OU ರ್‌ 
RS SS ಶಭ ಬು ಜಾಡಿ ಇಡಿ NNN NUYS ಬ ANN NNN ಅಬ ಲಬಬಿ ಬೂ YN 0 ೧೬6 ಎಡಿ ಬ. ONE 


॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಪ್ರ | ಶರ್ಧಾಯ ಮಾಹಿತಾಯ ಸ್ವೇಭಾನನೇ | ಇಮಾಂ | ವಾಚಂ | ಅನಜ | ಪರ್ವತಃಚ್ಯತೆ: 
| | 
ಘರ್ಮಃಸ್ತುಭೇ | ದಿನ; | ಆ| ಸೃಷ್ಠಿಯಜ್ನನೇ | ದ್ಯುಮ್ನ$ಶ್ರನಸೇ | ಮಹಿ | ನೃನ್ನುಂ | ಅರ್ಚೆತ (loll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಪ್ರ ಅನಜೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಮಾರುತಾಯ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿನೇ ಶರ್ಧಾಯ ಬಲಾಯೇಮಾಂ 
ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ವಾಚೆಂ ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಾನಜ! ಪ್ರಾಪಯ | ಸ್ವಭಾನವೇ ಸ್ವಾಯೆತ್ತತೇಜಸೇ ಪರ್ವತಚ್ಯುತೇ 
ಪರ್ನ್ವತಸ್ಯ ಚ್ಛ್ಯಾವಯಿತ್ರೇ ಘರ್ಮುಸ್ತುಭೇ ಫುರ್ಮಸ್ಯ ಸ್ತೋಭಯಿತ್ರೇ ದಿನ ಆ ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗಚ್ಛತೇ 
ಪೃಸ್ಮಯಜ್ಜನೇ ಸಬ್‌ ಸೃಷ್ಠೈ ರಥಂತರಬ್ಬಹದಾದಿಭಿರೀಜಾನಾಯೆ ದ್ಯುಮ್ನಶ್ರನಸೇ ದ್ಯೋತಮಾನಾ- 
ನ್ನಾಯೆ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ನೃನ್ನುಂ ಧೆನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮರ್ಚತ | ದದತೇತ್ಯರ್ಥಃ 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ವಭಾನವೇ--ಸ್ಪಯಂ ಪ್ರಕಾಶಿತವೂ | ಪರ್ವತಚ್ಯುತೇ--(ವೃಷ್ಟ ರವಾಗಿ) ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಮಾರುತಾಯೆ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಶರ್ಧಾಯು--ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ | ಇಮಾಂ- 
ಈಗ ನಿರ್ನಿತೆವಾಗುವ | ವಾಚೆಂ-- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪ್ರ ಅನಜ--ಅರ್ಥಿಸಿರಿ ! ಘರ್ಮಸ್ತುಭೇ--ಉಷ್ಣವನು 
ನಿನಾರಿಸುವುದೂ | ದಿವಃ ಆ--ಆಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಬರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸೃಸ್ಮಯಜ್ಜನೇ.--ಸೃಷ್ಟಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಪೂಜಿ 
ಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ | ದ್ಯುಮ್ನುಶ್ರನಸೇ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ | ಮಹಿ-- 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ನೃಮ್ಣಂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು | ಅರ್ಚೆತ--ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಸ್ವಯಂಸ್ರಕಾಶಿತವೂ, ವೃಷ್ಟ ಕಿರ್ಥನಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಂಘಂ 
ತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಈಗ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸಿರಿ. ಉಷ್ಣವನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ಬರತಕ್ಕದ್ದೂ ವೃಷ್ಣಸ್ತುತಿಗಳೊಡನೆ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತೆಕೃದ್ದೂ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮರುತ್ಸಂಘಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಅರ್ಸಿಸಿರಿ, 

English Translation 


Offer praise to the company of the Maruts, the sclf-irradiating, the 
precipitators of mountains : present liberal oblations to the assuagers of 
heat; to those who come from the sky, to whom solemn rites are familier, 
to the givers of abundant food. 


ಮ್‌ ಲ 


ಅ, ೪. ಅ ೩, ವ, ೧೪. ] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 6585 


ಕಾಸರ 
ಹಗಗ ಗೊಡು ಗಯಗು NN ಜ್ಜ NN NA NAA 22398228282 TN AAS AN ANN ಹ NN ANNAN 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


- 


| 
ಪ್ರವೋ ಮರುತಸ್ತನಿಸಾ ಉದನ್ಯವೋ ವಯೋನವೃಧೋ ಅಶ್ವಯುಜಃ 
| 
ಪರಿಜ್ರಯಃ । 


ಸಂ ವಿದ್ಯುತಾ ದಧತಿ ವಾಶತಿ ತ್ರಿತಃ ಸ್ವರಂತ್ಯಾಪೋಂವನಾ ಪರಿಜ್ರಯಃ ॥೨॥ 


॥ ಪದಪಾಶಃ ॥ 


ಪ್ರ! ವಃ ಮರುತಃ | ತವಿಸಾಃ I ಉದನ್ಯವಃ | ವಯೂವೃಥಃ | ಅಶ್ಚ5ಯುಜಃ। | ಸಕ್ಟಿಚ್ಛಯಃ | 
| | ಟೆ 4 | | 
ಸಂ | ನಿಂದ್ಯುತಾ। ದಧತಿ | ವಾಶತಿ | ತ್ರಿತಃ | ಸ್ಪರಂತಿ | ಆಪಃ | ಅವನಾ! ಪರ್ತಿಜ್ರಯೆಃ | ೨॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಃ ಹಿಂಡ್ಯಾಃ ಪ್ರ ವೋ ಮರುತ ಇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ಪ್ರ ವೋ ಮರುತಸ್ತವಿಷಾ ಆ ಯಂ ನರಃ | ಆ. ೨-೧೩ | ಇತಿ! 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಗಣಾಃ ಪ್ರ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ | ಕೀದೃಶಾ ಗಣಾಃ | ತನಿಷಾ 
ದೀಸ್ತಾ ಮಹಾಂತೋ ವಾ ಉದನ್ಯನ ಉದಕೇಚ್ಛವೋ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ವಯೋನೃಥೋನನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧ- 
ಯಿತಾರೋ$ಶ್ಚಯುಜೋ ಗಮನಾಯ ರಥೇತಶ್ವಾನಾಂ ಯೋಕ್ತಾರಃ ಪರಿಜ್ರಯಃ ಪರಿತೋ ಗಂತಾರೋ 
ವಿದ್ಯುತಾ ಸಂ ದಧತಿ | ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ | ತದಾನೀಂ ತ್ರಿತಸ್ತ್ರಿಷು ಸ್ಮಾನೇಷು ತಾಯಮಾನೋ ಮೇಘೋ 
ಮರುದ್ಗಣೋ ವಾ ವಾಶತಿ | ಶಬ್ದಯತಿ | ಅಸ್ಮಿನೃಕ್ನೇ ಸಂಘನಾದೋ$ಯ: | ತದಾಪಃ ಪರಿಚ್ರಯೆಃ 
ಪರಿತೋ ಗಂತ್ರ್ಯ್ಯ ಆಸೋ$ನನಾವನೌ ಭೂನಾೌ ಸ್ವರಂತಿ | ಅಧಃ ಪತಂತಿ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ತವಿಷಾಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತೆವೂ| ಉದನ್ಯತಃ- (ಜಗತ್ತಿ 
ಗಾಗಿ) ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವೂ 1 ವಯೋವೃಧಃ....ಅನ್ನಸಂಪದ್ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದವೂ ಆದ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮ ಸಂಘಗಳು | ಪ್ರ--ಉತ್ಕೃಸ್ಟವಾಗಿವೆ | ಅಶ್ವಯುಜಃ--ರಥಕ್ಕೆ ಅಕ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವುವೂ | ಪರಿ- 
ಜ್ರಯೆಃ- ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆಗಿ | ವಿಷ್ಮು ತಾ--ವಿದ್ಯುತ್ತಿನೊಡನೆ | ಸಂ ದಧತಿ__ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ | 
ತ್ರಿ ತಃ -ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಮರುತ್ಸಂಘವು (ಅಥವಾ ಮೇಘವು) | ಮಾಶತಿ-- ರಬ್ದಮಾಡುತ್ತದೆ | ಪರಿ 
ಜ್ರಯಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಿಯುವ | ಆಪಃ ಉದಕಗಳು | ಅವನಾ ಭ£ನಿ-ಯನೇಲೆ | ಸ್ವರಂತಿ 


ಬಿದ್ದು ಹರಿಯುತ್ತವೆ 


೧656 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ, ೪. ಸೂ. ೫೪, 


pa AAS RANA NA 





ANNAN 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ, ಜಗತ್ತಿಗಾಗಿ ಉದಕವನ್ನುಸುರಿಸತೆಕ್ಕವೂ, ಅನ್ನ 
ಸಂನದ್ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದವೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಸಂಘಗಳು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ೭ಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವುವೂ, 
ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುವೂ ಆಗಿ ನಿದ್ಯುತ್ತಿ ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಆಗ ತ್ರಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲೂ ಇರುವ ಮರುತ್ಸೆಂಘವು 
ಗುಡುಗುರೂಸನಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ. ಒಡನೆಯೇ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳು ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ 
English Translation 


Your (cohort), Maruts, 15 conspicuous; mighty, shedding water and 
augmenting food: yoking your horses (to your cars), spreading everywhere 
and combined with the lightning, the triple-(stationed company) roars 
aloud, and the circumambient waters fall upon the earth. 


೫ ವಿಶೇನಗಿಇ ಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮನಿಂಡ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ಮರುತ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಕ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ ಪ್ರ ವೋ ಮರುತಸ್ತನಿಸಾ ಆ ಯಂ 
ನರಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨-೧೨) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
SE 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ನಿದ್ಯುನ್ನಹಸೋ ನರೋ ಅಶ್ಮದಿದ್ಯವೋ ವಾತತ್ವಿಷೋ ಮರುತಃ ಸರ್ವತ- 
| 
ಚ್ಯುತಃ | | | 
| 
ಅಬ್ದಯಾ ಚಿನ್ಮುಹುರಾ ಹ್ರಾದುನೀವೃತಃ ಸ್ತನಯದಮಾ ರಭಸಾ 


| 
ಉದೋಜಸಃ ॥ ೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | I 
ವಿದ್ಯುತ್‌: ಮಹಸಃ | ನರಃ | ಅಕ್ಮಂದಿದ್ಯನ॥ | ನಾತೆತ್ರಿಸ। ಮರುತಃ | ಸರ್ನತ್ವಚ್ಯುತ? 


| 
ಅಬ್ರೂಯಾ | ಚಿತ್‌ | ಮುಹುಃ | ಆ! ಹ್ರಾದುನಿವೃತಃ | ಸ್ತನಯತ್‌ಅನಾಃ | ರಭಸಾಃ। ಉತ್‌. 


(ಸ | a Il 


ಅ. ೪. ಅ. ೩, ವ, ೧೪.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 657 


ಇಂದ ಇಂದಾ ದ್ದು 
MANN ಮಾ ಬಾ ೧ ಬಾಡ ಇದಾ ಮಾ 
pe ಅಣು ಕಾ ಯ ದಪಾ ಅರರ ಅರು ದುರ ಇ ಎ2೦ PARAM AACE ಟ್ಟು ಈ, na AANA AN AAA 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸ ಇತಿ ತೃತೀಯಾ ಕಾರೀರ್ಯಾಮೇವ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಃ ಸಿಂಡ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನರೋತಶ್ಮದಿದ್ಯವಃ ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯ: ಸುಪರ್ಣಾಃ | ಆ.೨. 
೧೩ |! ಇತಿ | 


ನಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ನಿದ್ಯೋತಮಾನತೇಜಸೋ ನರೋ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದೇರ್ನೇತಾರೋತಶ್ಮದಿದ್ಯವೋ 
ವ್ಯಾಸ್ತಾಯುಧಾ ಅಶ್ಮಸಾರಮಯಾಯುಧಾ ವಾ ವಾತತ್ವಿಸಃ ಪ್ರಾಪ್ತದೀಪ್ತಯಃ ಪರ್ವತಚ್ಯುತಃ ಪರ್ವ- 
ತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ವಾ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರೋಬ್ಬಯಾ ಚಿನ್ಮುಹುರುದಕಾನಾಂ ದಾತಾರಃ || ಶಸೋ 
ಯಾಜಾದೇಶಃ! ಚಿದಿತಿ ಸೂರಣಃ | ಹ್ರಾದುನೀನೃತೋ ಹ್ರಾದುನ್ಯಾ ಅಶನೇಃ ಪ್ರವರ್ತಕಾಃ ಸ್ತನಯ- 
ದಮಾಃ | ಅಮಾಶಬ್ದಃ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಚೀ | ಶಬ್ಬೋಸೇತೆಗೆಣಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಭಸಾ ವೃಷ್ಟ 3ರ್ಥಮಂದ್ಯೂಂ- 
ಜಾನಾ ಉದೋಜಸ ಉದ್ಭತಬಲಾ ಮರುತೋ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸಃನಿದ್ಯುತ್ಸ _$ಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ | ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ | ಅಶ್ಮದಿದ್ಯವಃ--ಶಿಲಾರೂಸ 
ವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ | ವಾತತ್ಟಿಷಃ- -ಸ್ವುಯತ್ತವಾದೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಪರ್ವತಚ್ಯುತ:--ಮೇಘವನ್ನು 
ಭೇದಿಸುವವರೂ |! ಮುಹುಃ-_ಸದೇಪದೇ | ಅಬ್ಬಯಾ- ಉದಕವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವನರೂ | ಹ್ರಾದುನ್ಯಾಃ- 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರೂ 1 ಸ್ತನಯದಮಾಃ.-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ರಭಸಾ 
ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಹವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವರೂ | ಉದೋಜಸಃ--ಅತ್ಯುತೃಟಿವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ \ 


ಮರುತ:--ಮರುತ್ತುಗಳು (ನೃಷ್ಟ ರ್ಧವಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭನಿಸುತ್ತಾರೆ) 
4 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿದ್ಯುತ್ಸ ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ, ಶಿಲಾರೂಪವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳವರೂ ಸ್ವಾಯತ್ತವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ, ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸುವವರೂ, ಪದೇ ಪದೇ ಉದಕವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವರೂ, ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವವರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡವರೂ, ಅತ್ಯುತೈಟಿವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ 


ವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The Maruts (appear) radiant with lightning, leaders (of the rain), 
armed with weapons of adamant, blazing with the wind, the precipitators 
of mountains, the repeated distributors of water, wielders of the thunder- 
bolt, roaring in concert, combining (to send rain), and of exceeding 
strength. 


[42) [ Vol. 19) 
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॥ ಪಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಕಾರೀರ್ಯೆಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸಃ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ನಿಂಡಿಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ 
ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ವಿದ್ಯುನ್ನಹಸೋ ನರೋಜಕ್ಮದಿದ್ಯವಃ ಕೃಷ್ಣಂ 
ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಪರ್ಣಾಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೨.೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು, 
ಚಿತ್‌ -ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದ 
ಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ 


ಚಿದಿತ್ತೇಷೋನೇಕಕರ್ಮಾ | ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ದಧಿಚಿ- 
ದಿತ್ಕುಪಮಾರ್ಥೆೇ | ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿದಾಹರೇತ್ಯನಕುತ್ಸಿತೇ | 


(ನಿ. ೧-೪) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾ 
ಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದಾರೆ, ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಗೌರವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ದಧಿಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಪಮಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಂಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಗಳ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ಸ್ವನಯದಮಾಃ- ಅಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ(ನಿ. ೩-೧೩ ಮತ್ತು ೧೧-೪೮) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಹಿತವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ಮ ನಯದಮಾಃ--ಎಂದರೆ ಶಬ್ದ ಸಹಿತೆರಾದವರು, 
ಸಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತೆರಾದವರು ಎಂದರ್ಥವು, ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಗಾಳಿಯು ರಭಸ 
ವಾಗಿಯೂ ಶಬ್ದಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದೆಂದೂ, ಶಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು ಇವುಗಳ ಧ್ವನಿಯೂ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವು 
ದೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಬಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ನ್ಯನಿಕ್ರೂನ್ರುದ್ರಾ ವ್ಯಹಾನಿ ತಿಕ್ಕಸೋ ವ್ಯ೧ಿಂತರಿಕ್ಷಂ ನಿ ಕಜಾಂಸಿ ಧೂತಿಯಃ। 
ಆ ' ಸ Ad 
ನಿ ಯದಜ್ರಾ ಅಜಥ ನಾನ ಈಂ ಯಥಾ ವಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಮರುತೋ 


ನಾಹ ರಿಷ್ಕತ I $n 
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4 ಪದಪಾರಃ 8 
| 
ವಿ! ಅಕ್ತೂನ್‌ | ರುದ್ರಾಃ | ನಿ! ಅಹಾನಿ | ಶಿಕ್ಕಸಃ | ವಿ! ಅಂತರಿಕ್ಷಂ |ನಿ|। ರಜಾಂಸಿ | ಧೂತಯಃ | 
| | I 
ವಿ! ಯತ್‌ | ಅಜ್ರಾನ್‌ | ಅಜಥ | ನಾವಃ | ಈಂ | ಯೆಥಾ!ನಿ | ದುಣ್ಕಗಾನಿ | ಮರುತಃ | ನ | 


| 
ಅಹ | ರಿಷ್ಯಥ | ೪ ॥ 
೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 


ಹೇ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ ಆಕ್ಲೂನ್‌ ರಾತ್ರೀರ್ವ್ಯ ಜಥೇತ್ಯುತ್ತರಾರ್ಧಗತೇನ ಸಂಬಧ್ಯತೇ। 
ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರೇತಿ | ಸ್ರಸಥೇತಿ ತಸ್ಕಾರ್ಥಃ 1 ಅಹಾನ್ಯಪಿ ವ್ಯಜಥ ! ಹೇ ಶಿಕ್ಚಸಃ ಶಕ್ತಾ: ಸರ್ನ್ವಮಸಿ 
ಕರ್ತುಮಂತರಿಕ್ಷಂ ವ್ಯಜಫ | ತಥಾ ರಜಾಂಸಿ ವ್ಯಜಥ | ಹೇ ಧೂತಯಃ ಕಂಪಕಾ ಯದ್ಯದಾಜ್ರಾನ್ಮೇಘಾನ್‌ 
ವೃಜಥ ಗಮಯಹಥ ನಾನ ಈಂ ತಾ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಂ ತದ್ವತ್‌ ದುರ್ಗಾಣಿ ಶತ್ರುನಗರಾಣಿ ವ್ಯಜಥ ಹೇ 
ಮರುತೋ ನಾಹ ರಿಸ್ಯಥ | ನೈನ ಹಿಂಸಥ || 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರಾಃರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅಕ್ರೂನ್‌--ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು | ವಿ ಅಜಥ... ಪ್ರೇರಿಸು 
ತ್ತೀರಿ | ಅಹಾನಿ- -ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪಿ--ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ | ಶಿಕ್ಚಸಃ- ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಶಕ್ತರುಗಿದ್ದು | 
ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | ಫಿ. _ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ | ರಜಾಂಸಿ. .ಸಕಲಲರೋಕಗಳನ್ನೂ ! ವಿ. -ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ! 
ಧೂತಯಃ.- ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ಯೆ35. ಯಾವಾಗ | ಅಜ್ರಾನ್‌-- 
ಮೇಘಗಳನ್ನು | ನಾನ ಈಂ ಯೆಥಾ- ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ದೋಣಿಯನ್ನು ಸಾಗಿಸುವಂತೆ | ವಿ ಅಜಥ. - 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರೋ (ಆಗ) | ದುರ್ಗಾಣಿ- -ಶತ್ರುನಗರಗಳನ್ನು | ನಿ (ಅಜಥ)--ಭೇದಿಸುತ್ತೀರಿ | 
ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಾಹ ರಿಷ್ಕಥ-- ನೀವು ಮಿತ್ರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


(। ಭಾವಾರ್ಥ 1। 


ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ಅದರಂತೆಯೇ 
ಸಕಲಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ. ಸರ್ವಶಕ್ತರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಲ್ರ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗ ಸಮುದ್ರದ ಮೆ:ಲೆ ದೋಣಿಯನ್ನು ಸಾಗಿಸುವಂತೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವಿರೋ ಆಗ ಶತ್ರುನಗರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತೀರಿ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಮಿತ್ರರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ನೀವೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English T1anslation 


Powerful Rudras, you urge on the nights and davs, the firmament 


and the worlds: agitators (of all things), you toss the clouds like ships (in 
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the sea), 80 (you throw down) the strong places (of the enemy), but, 
Maruts, you do no harm. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 
ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ | ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುಡ್ಬೇವತೆಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ಪುತ್ರರನ್ನು ನಿರ್ದೇ 
ಶಿಸುವುದೆಕ್ಕಾಗಿ ರುದ್ರಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪುತ್ರರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತಂದೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವುದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ದೇವೇಭಿರ್ನಿಸ್ಪಾ ಯಸಯೋ ನೃಚಕ್ಷಸೋ ವಿ ಪಿಬಧಂ ಕುಶಿಕಾಃ ಸೋನ್ಯುಂ ಮಧು | 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧೦) 
ಸುದಾನುಂ ದೇವಂ ರಥಿರಂ ವಸೂಯವೋ ಗೀರ್ಭೀ ರಣ್ವಂ ಕುಶಿಕಾಸೋ ಹನಾಮಹೇ | 
(ಬು, ಸಂ. ೩-೩೬.೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಿಕಪುತ್ರರನ್ನು ಕುಶಿಕಾಃ, ಕುಶಿಕಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಂಗಿದೆ. 
ನಿದ್ಯಾಮ ವಸ್ತೋರವಸಾ ಗೃಣಂತೋ ಭರದ್ವಾಜಾ ಉತ ತ ಇಂದ್ರ ನೂನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬.೨೫.೯) 
ನಿವಾ ನಪಾತೋ ಮಮ ತಸ್ಯ ಧೀಭಿರ್ಭರದ್ವಾಜಾ ಅಭ್ಯರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕೆೈಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೦-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜಪುತ್ರರನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂತತಿಯವರನ್ನೂ ಭರದ್ವಾಜಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿದೆ. 


ನೂ ತ್ವಾಮಗ್ಗ ಈಮಹೇ ವಸಿಸ್ಮಾ ಈಶಾನಂ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ನಸೂನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭.೭-೭) 
ವಸಿಷ್ಮಾಸಃ ಪಿತೃನದ್ವಾಚಮಕ್ರತ ದೇವ್‌ ಈಳಾನಾ ಯಸಿವತ್‌ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦೬೬-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರನ್ನು ವಸಿಷ್ಮಾಃ, ವಸಿಷ್ಮಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ರಚಾಂಸಿ-_ರಜೋ ರಜ್ಯತೇರ್ಜ್ಕೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ 


ರಜಾಂಸ್ಕುಚೈಂತೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ 
ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ವಿ ಚರಂತಿ ತನ್ಯವೋ ದಿನಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪಯೆಸಾ ನ ಉಕ್ಸತಂ | 


(ಯು. ಸಂ, ೫-೬೩-೫) 


ಅ. ೪. ಅ.೩ ವ.೧೪) ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿಶಾ 661 


NNN RANA, 





ES ENT UMN NAN 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳು ಎಂದರ್ಧವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದೆ ೪೪ನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 


ಅಬ್ದಾಮುಕ್ಛೈರಹಿಂ ಗೃಣೇಷೇ ಬುದ್ನೇ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ಷೀದನ್‌ | (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸ್ಸು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಸು--ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ೧೨ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ನೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೯೨.೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ಅರ್ಧನೂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕಸ್ಯ ಯತ್ಪದಾನಿ ತು ಸ | 
ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇನತಾಕಾರರು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದವನ್ನುಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಜಃ, ರಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಲೋಕಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 


ಯನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸೋ ಮಮದನ್ಯದುಕ್ಕೋಭೇ ಭಯೇತೇ ರಜ € ಅಸಾರೇ! 
(ಯು ಸಂ. ೪-೪೨.೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆಂದು ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಧವೇ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 





ಎ ಸರಯೂ ಯಾ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ತದ್ವೀರ್ಯಂ ವೋ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ವನಂ ದೀರ್ಫಂ ತತಾನ ಸೂರ್ಯೋ 


ನ ಯೋಜನಂ | 


ಏತಾ ನ ಯಾಮೇ ಅಗೃಭೀತಶೋಚಿಸೊ (ನಶ್ವದಾಂ ಯೆನ್ನ ಯಾತನಾ 
ಗಿರಿಂ॥೫॥ 


1 ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| 
ತತ್‌ | ನೀರಾ | ವಃ | ಮರುತಃ | ಮಹತ್ವ ನಂ! ದೀರ್ಫಿಂ | ತತಾನ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ | 


ಯೋಜನಂ | 
| | 
ಏತಾಃ |ನ| ಯಾನೇ | ಅಸೈಭೀತೂಶೋಟಿಷೆಃ | ಅನಶ್ಚ್ವೂದಾಂ | ಯತ್‌ 1 ನಿ! ಅಯಾತನ | ಗಿರಿಂ | 
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॥ ಸಂಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷಾ ಕಂ,ತದ್ದೀರ್ಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಮಹಿತ್ವನಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ 
ದೀರ್ಫ್ಥಮತ್ಯಂತನಾಯತಂ ತತಾನ | ತನೋತಿ | ಲೋಕೇ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಯೋಜನಂ ಸೂರ್ಯಸ್ತೇಜ 
ಇವ | ಏತಾ ನ ಏತವರ್ಣಾ ದೇನಾನಾಮಶ್ವಾ ಇವ! ತೇ ಯೆಥಾ ಯಾನೇ ಗಮನೇ ಯೋಜನಂ 
ದೀರ್ಫ್ಥಂ ತನ್ವಂತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯಸರೋ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ತೇ ಚಾಗೃಭೀತಶೋಚಿಸೋಂಗೃಹೀತತೇಜಸ್ಥಾಃ | 
ಯದ್ವೈತನ್ಮರುತಾಂ ನಿಶೇಷಣಂ। ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಮಗೃಭೀತಶೋಚಿಸಃ ಸಂತೋ ಯದ್ಯದಾ- 
ನಶ್ಚದಾಂ ನ್ಯಾಪಕೋದಕಾದಾತಾರಂ ಪಣಿಭಿರಪಹೃ ತಾನಾಮಶ್ವಾನಾನುಪ್ರದಾತಾರಂ ವಾ ಗಿರಿಂ ಮೇಘಂ 
ಪರ್ವತಂ ವಾ ನ್ಯಯಾತನ ನಿಹತವಂತಃ || 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಮರುತಃ.--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಸೂರ್ಯಃ- ಸೂರ್ಯನು | ಯೋಜನಂ ನ. ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ವಿಶ್ವ 
ದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡುವಂತೆಯೂ | ಏತಾ: ಯಾಮೇ ನ - ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ಸರ್ವತ್ರೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆಯೂ | 
ವಃ--ನಿನ್ಮು! ತದ್ವೀರೈಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | ಮಹಿತ್ತನಂ-- ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ದೀರ್ಫಂ- 
ಅತಿದೀರ್ಥನಾಗಿ | ತತಾನ- ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ದಸಡಿಸಿದೆ |! ಅಗೃಭೀತಶೋಚಿಷಃ- ನಿಯಮನವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ 
ನೀವು 1 ಯತ್‌..ಯಾವ ಅದೇ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈದಿಂದ | ಅನೆಶ್ವದಾಂ--ಉದಕನನ್ನು ಸುರಿಸದಿರುವ! ಗಿರಿಂ. ಮೇಘ 
ವನ್ನು | ನ್ವ್ಯಯಾತನ-ಸೀಳಿ (ನೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ). 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಹೆರಡುವಂತೆಯೂ, ದೇವತೆಗಳ 
ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆಯೂ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ನಿಮ್ಮ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಅತಿದೀರ್ಫಿವಾಗಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿದೆ. ನಿಯಮನವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಭೆಯುಳ್ಳ ನೀವು ಯಾವ ಅದೇ 


ಮಹಾತ್ಮ್ರೈದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸದಿರುವ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿದ್ದೀರಿ 


English Translation 


Your prowess, Maruts, has spread wide your glory as the sun (sends 
afar his) radiance, or the white (horses of the gods travel far) in their 


course : of unbounded lustre, you clove the cloud withholding the waters 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮರುತಃ ಮಹಿತ್ಸನಂ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಯೋಜನಂ ದೀರ್ಥಂ ತತಾನ--ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ಅಥವಾ ಬೆಳಕನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡುವನೋ ಅದರುತೆ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡುವರು 


ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ 
ಖಯಷಿಯು ಹೋಲಿಸಿದಾನೆ. 
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ಅನಶ್ಚದಾಂ--ನ್ಯಾಸಕೋದಕಾದಾತಾರಂ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಶ್ವಶಬ್ದವು 
ನಿಪ್ಪುನ್ನವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವದ ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮೇಘವು. 
ಆನಶ್ಚದ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸುರಿಸದೆ ತಡೆದಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಮೇಘವು 
ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
~ ಆತು ಟೂ. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 8 


ಅಭ್ರಾಜಿ ಶರ್ಥೋ ಮರುತೋ ಯದರ್ಣಸ ೦ ನೋಷಥಾ ವೃತ್ತಂ ಕಪನೇನ 
ನೇಧಸಃ । 


| | | 
ಆಧ ಸ್ಮಾನೋ ಅರನುತಿಂ ಸಜೋಷಸಶ್ಚಶ್ತುರಿನ ಯಂತಮನು ನೇಷಥಾ 
ಸರಿಗಂ॥೬॥ 


1 ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


ಆಕ್ರಾಜಿ | ಸವ | ಮರುತಃ | ಯತ್‌ | ಅರ್ಣಸಂ । ನೋಷಥ | ವೃಕ್ಷಂ | ಕಸನಾಇನ | ವೇಧಸಃ | 
| 
ಅಥ | ಸ್ಮ! ನಃ | ಅರಮತಿಂ | ಸೇಜೋಷಸಃ | ಚೆಕ್ಕು ಇನ | ಯಂತಂ | ಅನು | ನೇಷಥ |! ಸ್ತುಗಂ॥! 


4 ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ 


ಹೇ ವೇಧಸೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ನಿಧಾತಾರೋ ಹೇ ಮರುತಃ ಶರ್ಧೋ ಭವತಾಂ ಗಣಮಭ್ರಾಜಿ ! 
ಭ್ರಾಜತೇ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾ ಚರ್ಚಿ ಟಸುಡಳನಕಾ ವೃಕ್ಷಂ | ವೃಶ್ಚ್ಯತೇ ನಿದಾರ್ಯತ ಇತಿ ವೃಶ್ಷೋ ಮೇಘಃ। 
ತಂ ಮೋಷಥ | ತಾಡಯಥೇತ್ಕರ್ಥಃ | ಕಪನೇವ | ಇವೇತೃನರ್ಥಕಃ | ಕಂಪನಾಃ ಸಂತಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಕಸನಾ8 ಕ್ರಿಮಯೋ ನೃಕ್ಷಂ ಫುಣಾದಯಃ | ತೇ ಯಥಾ ಮುಷ್ಕೃಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಧಾಪಿ ಚ | ಸ್ಮೇತಿ 
ಪೂರಣಃ | ನೋೊಸ್ಮಾನ್‌ | ಮಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಸಜೋಷಸೋ ಯುಷ್ಮಾಸು ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾನ- 
ಪ್ರೀತಯೋ ಯೂಯಮುರಮತಿಮಾರಮಣಂ ಧೆನಾದಿಕಂ ಪ್ರತಿ ಯಂತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಮನು ನೇಷಥ 
ಅನುಕ್ರಮೇಣ ನಯಥ ಸುಗಂ ಸುಗಮನಂ ಮಾರ್ಗಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ: | ಚಕ್ಷುರಿವ! ತದ್ಯಥಾ 
ಮಾರ್ಗಪ್ರದರ್ಶನೇನ ನಾಯಕಂ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೇಧಸಃ--ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕರಾದ | ಮರುತಃ- ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ। ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ| ಅರ್ಣಸಂ- 
ಉದಕಭರಿತವಾದ | ವೃಶ್ಷಂ-ಮೇಘನನ್ನು | ಕಸನೇನ. ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ।! ಮೋಸ... ಸ್ರಹರಿಸುತ್ತೀರೋ 
(ಆಗ) | ಶರ್ಧಃ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ನಿಮ್ಮ ಗಣವು | ಅಭ್ರಾಜಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ! ಸಜೋಷಸಃ- ನಿಮ್ಮ 
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ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಹರಿಸುವ ನೀವು | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು! ಚೆಕ್ಷುರಿವ ಚಕ್ಷುಸ್ಸು (ಕಣ್ಣು) ತನ್ನ ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ಅಭಿಮತ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ | ಅರಮತಿಂ- ಧನಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ! ಯಂತಂ-- ಹೋಗಿಸೇರುವ | 
ಸುಗಂ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ | ಅನು ನೇಸಥ--ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವಾಗ ಉದಕಭರಿತನಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಪ್ರಹೆಂಸುತ್ತೀರೋ, ಆಗ ನಿಮ್ಮ ಗಣದ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಕಟತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. ಫಿಮ್ಮನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿ 
ಯಿಂದ ಹರಿಸುವ ನೀವು ಚಕ್ಷಸ್ಸು (ಕಣ್ಣು) ತೆನ್ನ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಭಿಮತಸ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವಂತೆ ಧನಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ, 


English Translation 


Marutss dispenscrs of rain, your strength is manifested when, 
haking the water-laden cloud, you let loose the shower: conyjointly 
propitiated, conduct us by an easy path leading to prosperity, as the eye 
(shows the way). 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ವೃಕ್ಷಂ--ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ವೃಶ್ಚ್ಯತೇ ನಿದಾರ್ಯಿತ ಇತಿ 
ವೃಶ್ಷೋ ಮೇಘಃ | ವೃಷ್ಟ ಕರ್ಹವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳುವನು, ಮತ್ತು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು (ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗಳು) ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗುಂಪಾಗಿ 
ಸೇರಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಎಂದರೆ ಚದುರಿಸಿ ಮಳ್ಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುನರು. ಆದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಗಾಗಿ ಸೀಳಲ್ಪಡುವುದರಿಂದೆ ಮೇಘ ಗಳಿಗೆ ವೃಕ್ಷಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವೃಕ್ಷಶಬ್ದದೆ ಅವಯನಾರ್ಥನನ್ನು ಮೇಘ 
ಸರವಾಗಿ ನಿನಸಿದಾರೆ 


ಇನ (ಕಪನಾಇನ, ಚಕಶ್ಷುಃಇವ) ಇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಧಗಳಿರುವವು-- 


ಅಥ ನಿಪಾತಾಃ | ಉಚ್ಚಾನವಚೇಸ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಪತಂತಿ। ಅಪ್ರ್ಯಸಮಾರ್ಥೇ$ಹಿ ಕರ್ಮೋಪೆ- 
ಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥೆೇಃಸಿ ಪದಪೂರಣಾಃ | ತೇಷಾನೇತೇ ಚತ್ವಾರ ಉಪಮಾರ್ಥೇ ಭವಂತಿ! 

ಇವೇತಿ ಭಾಷಾಯಾಂ ಚ | ಅನ್ವಧ್ಯಾಯಇಗ್ಹಾಗ್ನಿರಿನೇಂದ್ರ ಇವೇತಿ ॥ 

(ನಿ ೧-೪) 

ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಈಗ ನಿಪಾತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆವು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ನಿಪಾತಗಳೆಂದೆರೇನು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ-ನಾಮಾಖ್ಯಾತಗಳಿಗೆ ಎಂದರೆ ಕರ್ತೆ ಎ ಕೆಯಾಪದಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಸುಬಂತೆ ತಿಜಂತೆಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ 
ಉಪಸರ್ಗ ಅಥವಾ ಅನ್ಯಯಗಳಿಗೆ ನಿಪಾತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗ 
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ವಿರುವುದರಿಂದೆ ( ಅನೇಕಪ್ರಕಾರೇಷ್ಟರ್ಥೇಷು ನಿಪತಂತೀತಿ ನಿಪಾತಾಃ ) ಇವುಗಳಿಗೆ ನಿಪಾತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಈ ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಅಪಿ-ಮತ್ತು, ಉಪಮಾರ್ಥ-. ಹೋಲಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಪ್ರಯೋಗವೇ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನಾಲ್ಕು ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಉಪಮಾರ್ಥವಿರುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇನ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ಗದ್ಯೆರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯ ಅಥವಾ ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃ ಎತೆಭಾಸೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಛಂದಸ್ಸು (ಖುಕ್ಛು) ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-- ಅಗ್ನಿರಿನ, ಇಂದ್ರ 
ಇವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಇವೋಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ 
(ಕದಾಚಿದನರ್ಥಕ ಇತಿ ವಾಕ್ಯಶೇಷಃ) ಸುನಿದುರಿವ, ಸುವಿಜ್ಞಾಯೇತೆ ಇವ | ಇನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟುರ್ಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುನಿದುರಿನ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡು 
ತ್ರೈದೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರೆ ಅರ್ಥವು ಇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 


ರ್ರಿ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ೪ 
| | | 
ನಸ ಜೀಯತೇ ಮರುತೋ ನ ಹನ್ಯತೇ ನ ಸ್ರೇಧತಿ ನ ವ್ಯಥತೇ ನ ರಿಸ್ಕತಿ। 
| 
ನಾಸ್ಯ ರಾಯ ಉಪ ದಸ್ಯಂತಿ ನೋತಯ ಯಸಿಂ ನಾ ಯಂ ರಾಜಾನಂ 


| 
ವಾ ಸುಷೂದಥ ॥ ೭೩॥ 
ಎ ೫ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ನಃ | ಸಃ | ಜೀಯತೇ | ಮರುತಃ | ನ | ಹನ್ಯತೇ | ನ! ಸ್ಪೇಧತಿ | ನ | ನೃಥೆತೇ | ನ | ರಿಸ್ಕೃತಿ | 


| | | 
ನ | ಅಸ್ಕ | ರಾಯಃ | ಉಪ | ದಸ್ಯಂತಿ | ನ | ಊತಯೆಃ |! ಯನಿಂ | ವಾ | ಯೆಂ | ರಾಜಾನಂ | 


| 
ವಾ! ಸುಸೂದಥ | ೩॥ 
ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ $ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯೆನಮೃಹಿಂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ರಾಜಾನಂ ನಾ 
ಸೂಸೂದಥ ಶ್ಲಾರಯಥ ಪ್ರೇರಯಥ ಸತ್ಯರ್ಮಸು ಸ ಚುನೀ ರಾಜಾ ವಾನ ಜೀಯತೇ | ಅನ್ಯೈರ್ನ 
ಪರಾಭಾವ್ಯತೇ | ಜಿ ಜಯೇ ಜ್ಯಾ ನಯೋಹಾನಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ನಾ ರೂಪಂ | ಹೇ ಮರುತೋ ನ ಹನ್ಯತೇ! 
ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ! ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ರಾಣೈರ್ನ ನಿಯಂಜ್ಯತೇ | ನ ಸ್ಪೇಧತಿ| ನ ಸ್ಲೀಯತೇ। ನ ವ್ಯಥತೇ| ನ 
ಸೀಡ್ಯತೇ | ನ ರಿಷೃತಿ | ನ ಹಿಂಸ್ಕತೇ | ಅತ್ರ ಹಿಂಸಾ ಬಾಧಮಾತ್ರಂ | ಅಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಾನಿ ನೋಪ 
ದಸ್ಯಂತಿ! ನೋಪಕ್ಷೀಯಂತೇ | ತಥಾ ನೋತಯೋ ರಕ್ಷಾ ಅಪ್ಯುಪ ದಸ್ಯಂತಿ || 
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ALENT NT ON SES 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | (ಯೂಯೆಂ-ನೀವು) | ಯಂ--ಯಾವ! ಜಸಿಂ- ಖುಷಿಯನ್ನಾ 
ಗಲಿ | ರಾಜಾನಂ ನಾ._ದೊರೆಯನ್ನಾಗಲಿ | ಸುಷೂದಥ... ಸತ್ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಿಕೋ | ಸಃ. ಅವನು | 
ನ ಜೀಯತೇ--ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಹನ್ಯತೇ--ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ | ನ ಸ್ರೇಧತಿ- 
ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ನ ವ್ಯಥತೇ--_ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ನೆ ರಿಸ್ಕತಿ-_ಹಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ! 


ಅಸ್ಕ-_ಅನನ |! ರಾಯಃ--ಧನಗಳು | ನ ಉಪ ದಸ್ಯಂತಿ- _ಕ್ಷಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ। ಊತಯ.8--ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ | 
ನ-._ ಕ್ಷಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಾವ ಖಸಿಯನ್ನಾಗಲಿ, ದೊರೆಯನ್ನಾಗಲಿ, ಸತ್ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಿಸುವಿರೋ 
ಅನನು ಯಾರಿಂದಲೂ ಜಯಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ತೊಂದರೆ 
ಗೊಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸಿತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಧನಗಳು ಕ್ಷಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ ಕುಂದುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


The sage, or the sovereign, whom you, Maruts, direct, is never 
overcome nor slain: he perishes not, nor suffers pain, nor undergoes injury, 
nor are his riches or his safety imperilled. 


ಇಸಸಗ್ಟನ್ಲಾಬಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
ನಿಯುತ್ತಂತೋ ಗ್ರಾನುಜಿತೋ ಯಥಾ ನಕೋರ್ಯನುಣೋ ನ 
ಮರುತಃ ಕವಂಧಿನಃ 
ಸಿನ್ವಂತ್ಯುತ್ಸಂ ಯದಿನಾಸೋ ಅಸ್ವರನ್‌ವ್ಯಂದಂತಿ ಸೃಢಿವೀಂ ನುದ್ದೋ 


ಅಂಧಸಾ ॥ ೮ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ತ | | | \ 
ನಿಯುತ್ವಂತಃ | ಗ್ರಾಮ್ಯಜಿತಃ | ಯಥಾ | ನರಃ | ಅರ್ಯಮಣಃ | ನ | ಮರುತಃ | ಕವಂಧಿನಃ | 
| | 
ಹಿನ್ವಂತಿ |! ಉತ್ಸಂ |! ಯತ್‌ | ಇನಾಸ! | ಅಸ್ಪರನ್‌ | ನಿ। ಉಂದಂತಿ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಮಧ್ವಃ! 


| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯಾನೇನ ತ ತೀಯಸ್ಕಾಃ ಪಿಂಡ್ಯಾ ಯಾಜ್ಯಾ ನಿಯುತ್ತಂತ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ 
ಚ | ನಿಯುತ್ತಂತೋ ಗ್ರಾಮನೆತೋ ಯಥಾ ನರೋ$ಗ್ನೇ ಜಾಧಸ್ವ ನಿ ಮೃಧೋ ನಿ ದುರ್ಗಹಾ। 
ಆ- ೨-೧೩ 1 ಇತಿ | 


ಶಿ 
ನಿಯುತ್ವಂತೋ ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಣಕೈರಶ್ಟೈಸ್ತಂದ್ವತೋ ಮರುತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತಃ ಸಂಘಾತ್ಮಕಸ್ಯ 


ಪದಾರ್ಥೆಸ್ಯ ನಿಶ್ಲೇಷಯಿತಾರೋ ನರೋ ನರಾಕಾರಾ ನೇತಾರೋ ನಾ | ಮರುತೋ ನಿಯುತ್ತಂತಃ। 
ಅಯಂ ಶಬ್ದೊಣತ್ರಾಶ್ವಸಾಮಾನ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | ನಿತರಾಂ ಯನನನಂತೋಶೈವಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ 
ಗ್ರಾಮಸ್ಯ ಜೇತಾರೋ ನರ ಇವ ಮನುಷ್ಯಾ ಇನ ತಥಾ ಭವಂತಿ 1 ಅರ್ಯಮಣೋ ನ ಅರ್ಯಮ- 
ಪ್ರಭೃತಯ ಆದಿತ್ಯಾ ಇನ | ದೀಪ್ತಾ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ತಾದೃಶಾ ಮರುತಃ ಕನಂಧಿನ ಉದಕವಂತೋ 
ಭವಂತಿ! ಯದ್ಯದೇನಾಸ ಈಶ್ವರಾ ಉತ್ಸಂ ಕೊಪಾದಿನಿಮ್ಮಪ್ರದೇಶಂ ಮೇಘಂ ವಾ ಪಿನ್ವಂತಿ ಸ್ಯಾಯ- 
ಯಂತ್ಯುದಕೇನ! ಯೆದಾಸ್ವರನ್‌ ಶಬ್ದಯಂತಿ ಯೆದಾ ವ್ಯುಂದಂತಿ ಪ್ಲ ಪೃಥಿನೀಂ ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಕೊ ೀದಕ- 
ಸ್ಕಾಂಧಸಾ ಸಾರೇಣ ತದೈನಂ ಭವಂತಿ |! ಯದ್ವಾ | ಯೆದಾಸ್ವರನ್‌ ತದಾ ಸಿನ್ವಂತ್ಯುತ್ಸಮಿನಾಸಃ 
ತದಾಂಧಸ್ಯ ಪೃಥಿವೀಂ ವ್ಯುಂದಂತೀತಿ | 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ H 
ನಿಯುತ್ವಂತಃ--ನಿಯುತ್ಸಂಜ್ಯ ಕವಾದ ಅರ್ರಗಳುಳ್ಳ ವರೂ | ಗ್ರಾಮಜಿತ:--ಸಂಘಾತರೂಪದಲ್ಲಿರುವು 
ದನ್ನು ಬಿಡಿಸುವವರೂ | ನೆರಃ- ನೇತೃಗಳೂ | ಅರ್ಯಮಣೋ ನ --ಅರ್ಯಮನೇ ಮುಂತಾದ ಆದಿತ್ಯ ರಂತೆ ಪ್ರಭಾ 
ಯುತರೂ ಆದೆ | ಮರುತಃ--ನುರುತ್ತುಗಳು 1 ಕವಂಧಿನಃ. ಉದಕಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ | ಜು 
ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಈನಾಸಃ-- ಪ್ರ ಭುಗಳಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಉತ್ಸಂ--ಕೂಪಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು | ಪಿನ್ವೈಂತಿ 
ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ 1 ಅಸ್ವರನ್‌. -ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | ಪೃಥಿವೀಂ- -ಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು | ಮಧ ಚಕ! 
ಅ೨ಧಸಾ--ಸಾರದಿಂದ | ವ್ರ್ಯುಂದಂತಿ. -ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಕ್ರ 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಿಯುತ್ಸ ಜ್ಞ ಕವಾದ ಶಿಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರೂ, ಸಂಘಾತರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಬಿಡಿಸುವವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ, 
ಆರ ಮನೇ A ಆದಿತ್ಯ ರಂತೆ ಪ ತ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕಯುಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಉದಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ 


AS ಅದೇ 10 ಕೂಪಾದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ, ಪೃಥ್ವಿ 
ಯನ್ನು ಉದಕದೆ ಸಾರದಿಂದ ತೊಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Lords of the Niyut steeds, overcomers of multitudes, leaders (of 
rites), radiant as the Adityas, are the dispensers of wate: : when sovereign 
lords, they fill the clouds, and, loud sounding, moisten the earth with 


sweet (watery) sustenance. 
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॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯೇಸ್ಟಿಯ ತೃತೀಯ ಸಿಂಡಿಹೋಮದಲ್ಲಿ ನಿಯುತ್ಸಂತ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರನ 
ನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ-ನಿಯುತ್ವಂತೋ ಗ್ರಾಮಜಿತೋ ಯಥಾ ನರೋಗ್ಗೇ 
ಬಾಧಸ್ವ ನಿ ಮೃಧೋ ವಿ ದುರ್ಗಹಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೯೩) ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ನಿಯುತ್ಛಂತೆಃ. ನಿಯುತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಯುದೇವತೆಯ ವಾಹನವಾದ ಅಶ್ವವನ್ನು ಸೂಚ್‌ಸುವುದ 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೮) ನಿಯುತೋ ವಾಯೋಃ ಎಂದು ಪರಿತೆವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತೆಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಅಯಂ ಕಬ್ಬೋಂತ್ರಾಶ್ಚಸಾಮಾನ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | ನಿತರಾಂ ಯವನವಂತೋ*ಶ್ಚವಂತೋ ಜೇತಾರೋ ನರ 
ಇವ ಮನುಷ್ಯಾ ಇವ | ಇಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯುತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅಶ್ವವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ನಿತರಾಂ 
ಯವನವಂತಃ ನಿಯುತಃ-ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಗಮನಸ್ವಭಾವ (ಓಡುವ ಸ್ವಭಾವ) ನಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಿಯುತಃ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಮತ್ತು ಜಯ 
ಶಾಲಿಗಳಾದ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಯ ಮಣಃ-- ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. 

ಈ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು ಅಥವಾ ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಿಮುನ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದೆ ಬಹುವಚನವು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಆದಿತ್ಯಾನ್‌ ನಿಸ್ಣುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 

ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸುಹನೇಹ ಹನಾಮಣೇ | 

ಆರ್ಯನಮಣಂ ಬೃಹಸ್ಪತಮಿಂದ್ರಂ ದಾನಾಯ ಜೋದಯ | 

ವಾತಂ ನಿಷ್ಣುಂ ಸರಸ್ವತೀಂ ಸನಿತಾರಂ ಚೆ ವಾಜಿನಂ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦.೧೪೧.೩,೪,೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ವಿಷ್ಣು, ಸೂರ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ, ಇಂದ್ರ, ವಾಯ್ಕು 
ಅರ್ಯಮಾ, ಸರಸ್ವತೀ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿಃ | ಉಸಸ್ರೈತ್ಪೂನಣ್ಯಂ ಯುಗಂ | ಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಮೃತ್ಯನೇ ತತ್‌ | ಪರಾ- 
ಮಾರ್ತಾಂಡಮಾಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರಮಿಷ್ಕಾಮಃ | ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ| ಧಾತಾ ಚಾ” 
ರ್ಯಮಾ ಚೆ | ಆಗ್‌ಂಶಶ್ನ ಭಗೆಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ಹ ನಿವಸ್ಟಾಗ್‌ ಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ | 
(ತೈ. ಆ. ೧-೧೩-೨) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ-- ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ, ಭಗ ಇಂದ್ರ, 


ವಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಎಂಟು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ನ್ನಾಗಲಿ ಪ್ರಕೃತೆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮಜಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
i I | I I 
ಪ್ರವತ್ನತೀಯಂ ಪೃಥಿನೀ ಮರುಧ್ಭ್ಯಃ ಪ್ರವತ್ವತೀ ದ್ಯೌರ್ಭವತಿ 


| 
ಪ್ರಯಧಥ್ಭ್ಯ್ಯಃ 

| | | ] | | 
ಪ್ರವತ್ವತೀಃ ಪಥ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಸ್ಟಾಃ ಪ್ರವತ್ವಂತಃ ಪರ್ವತಾ ಜೀರದಾನವಃ ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 

ಪ್ರವತ್ವತೀ | ಇಯಂ | ಪೃಥಿನೀ | ಮರುತ್‌ಇಭ್ಯಃ | ಪ್ರವತ್ವತೀ | ದ್ಕೌಃ | ಭವತಿ | ಪ್ರಯುತ್‌*ಭ್ಯಃ | 
| | | | | 

ಪ್ರವತ್ವತೀಃ | ಪಥ್ಯಾಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷ್ಯಾಃ | ಪ್ರವತ್ವಂತಃ | ಸರ್ವತಾಃ | ಜೀರ5ದಾನವಃ | ೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಇಯಂ ಪೃಥಿನೀ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯೋ ಮರುತಾಮರ್ಥಾಯ ಪ್ರವತ್ವತೀ। ಪ್ರವಂತಃ ಪ್ರಕರ್ಸವಂತೋ 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಃ ಪ್ರದೇಶಾ ಯಸ್ಕಾಂ ಸಾ ಪ್ರವತ್ವತೀ | ತಾದೃಶೀ ಭವತಿ| ಕೃತ್ನಾಾಪಿ ಭೂಮಿರ್ನ್ಮುರುತ್ಪರಾ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ । ತಾಂ ಸರ್ವಾಮಸಿ ವ್ಯಾಪ್ಲುನಂತೀತಿ ಯಾವತ್‌ | ತಥಾ ದ್ಯೌರಪಿ ಪ್ರಯ 
ದ್ಭ್ಯಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛದ್ಭ್ಯಸ್ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರವತ್ವತೀ ಭವತಿ | ಸಾಪಿ ಮರುತಾಂ ಸಂಚಾರಾಯ | 
ತಥಾಂತರಿಕ್ಷ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಭವಾಃ ಪಥ್ಯಾಃ ಸ್ನುಗತಯೊಟಸಿ ಪ್ರವತ್ವತೀಃ ಪ್ರವತ್ತತ್ಕೋ ಮರುದ್ಭ್ಯೋ 
ಭವಂತಿ | ಪರ್ವತಾ ಅದ್ರಯೋ ಮೇಘಾ ವಾ ಪ್ರವತ್ವಂತೋ ಭವಂತಿ ಜೀರದಾನವಃ ಕ್ಲಿಪ್ರದಾನಾ 
ಮರುಗ 48 ll 

1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಯಂ ಪೃಥಿನೀ- ಈ ನೃಧ್ತಿಯು | ಮರುದ್ಭ್ಯಃ. -ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ | ಪ್ರವತ್ವತೀನಿಸ್ಪೃತನಾದ 
ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ಭೆವತಿ- ಇರುತ್ತದೆ! ದ್ಯೌಃ ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಸಹ | ಪ್ರಯದ್ಭ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಪ್ರವತ್ವತೀ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳದ್ದುಗಿ ಇರುತ್ತದೆ |! ಆಂತ 
ರಿಕ್ಷ್ಯಾಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ |! ಪಥ್ಯಾ8-- ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಸಹ | ಪ್ರವತ್ವತೀಃ--(ಅವರ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ) 
ಹರಡಿನೆ | ಜೀರದಾನವಃ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | ಪರ್ವತಾಃ-- ಮೇಘಗಳೂ ಸಹ | 


ಪ್ರವತ್ವಂತಃ-ಅದೇ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳ ಸುಲಭಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿಯೇ, ಈ ಪೃಥ್ವಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ದ್ಯುಲೋಕವೂ ಮತ್ತು ಸರ್ವತ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಂಚರಿಸುವುವೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿವೆ. 
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English Translation 


This wide.extended earth is for the Maruts; the spacious heaven 18 
for the spreading winds ; the paths of the firmament are provided (for their 
course) ; for them the expanding clouds quickly bestow (their gifts). 


ಮ್‌ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 


| | 
ಯನ್ಮರುತಃ ಸಭರಸಃ ಸ್ವರ್ಣರಃ ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಮದಥಾ ದಿವೋ 
ನರಃ । 


ನ ವೋ್ಯಶ್ವಾಃ ಶ್ರಥಯಂತಾಹ ಸಿಸ್ತ್ರತಃ ಸದ್ಯೋ ಅಸ್ಕಾಧ್ವನಃ ಪಾರ- 


ಮಶ್ನುಥ ॥ ೧೦ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| 
ಯೊತ್‌ | ಮರುತಃ | ಸೇಭರಸಃ | ಸ್ವಃ5ನರಃ | ಸೂರ್ಯೇ ಉರ್ತ್‌£ಇತೇ | ಮದಥೆ | ದಿವಃ | ನರಃ | 
| | | ಥೆ 
ನ। ನಃ। ಅಶ್ವಾಃ!| ಶ್ರಫಯೆಂತ | ಅಹ | ಸಿಸ್ರತಃ | ಸದ್ಯಃ | ಅಸ್ಕ | ಅಧ್ವನಃ | ಸಾರಂ! ಅಶ್ಲುಪ |೧೦॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತಃ ಸಭರಸಃ ಸಹಬಲಾಃ ಸ್ಪರ್ಣರಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನೇತಾರೋ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯದಾ 
ಸೂರ್ಯ ಉದಿತ ಉದ್ದತೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಮದಥ ಸೋಮೇನ ಹೇ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ನರೋ 
ನೇತಾರಃ | ಯದಾ ಸೋಮಂ ಪಾತುಮಿಚ್ಛಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಾ ವೋಜಶ್ವಾಃ ಸಿಸ್ತತಃ ಸರಂತೋ ನಾಹ 
ಶ್ರಥಯಂತ | ನೈವ ಶ್ಲಥಯಂತಿ | ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವಾಸ್ಯಾಧ್ವ ನೋ ದೇವಯಜನಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಪಾರಮ- 
ಶ್ಲುಥ | ವ್ಯಾಸ್ತ್ನಥ | ಯದ್ವಾ |! ಯದಾ ಸೋಮೇನ ಮದಥ ತದಾ ತ್ವದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ ನ ಶಿಥಿಲಾ 
ಭವಂತಿ! ಯೂಯೆಂಚೆ ಕೃತ್ಸೃಸ್ಯ ಲೋಕತ್ರಯಮಾರ್ಗಸ್ಯ ಸಾರಮಕ್ಕುಥ ॥ 

» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಭರಸಃ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ |! ಸ್ಪರ್ಣರಃ- ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃಗಳೂ | ದಿವ. 
ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ | ನರಃ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ | ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ। ಯತ್‌ ಯಾವಾಗ | ಸೂರ್ಯೇ 
ಉದಿತೇಸೂರ್ಕೋದಯವಾದಾಗ | ಮದಥ--ನೀವು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ ಆಗ | ವಃ... 
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ANS. 





ನಿಮ್ಮ | ಸಿಸ್ರ್ರತಃ-_ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ। ಅಶ್ವಾಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ನ ಅಹ ಶ್ರಥಯಂತ--ನಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನೇ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ | ಸದ್ಯಃ-_ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಯ ಅಧ್ವನಃ- ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ಮಾರ್ಗದೆ | 
ಪಾರಂ-- ಕೊನೆಯನ್ನು | ಅಶ್ನುಥ- _ ಸೇರುತ್ತೀರಿ. 


|| ಭಾವಾರ್ಥ 1। 


ಒಟ್ಟುಗೂಡಿದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಸೂರ್ಯೋ 
ದೆಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಹಿಸುತ್ತೀರಿ, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ 
ವಿಶ್ರಿಂತಿಯೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲ. ಆ ಒಡನೆಯೇ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಸಂಚರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೀರಿ 


English Translation 


Maruts of combined strength, leaders of the universe, guides of 
heaven, when the sun has risen you rejoice (in the Soma beverage), then 
your rapid steeds know no relaxation, but quickly you reach the limits of 
this road (to the sacrifice) 


ಮ್‌ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಅಂಸೇಷು ವ ಯಷ್ಟಯಃ ಪತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಕ್ತಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ 
| 
ರಥೇ ಶುಭಃ । 


| | | 
ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ಕೋಃ ತಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ನಿತತಾ 


| 
ಹಿರಣ್ಯಯೀಃ ॥೧೧॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ೪ 


ಅಂಸೇಸು | ವಃ! ಮಸ್ಟಯ। | ಸತ್‌€ಸು | ಬಾದಯುಃ | ನಶ್ರಃಸು | ರುಕ್ಮಾ8 | ಮರುತಃ | ಕಥೇ [ 


ಶುಚಃ | 


| | 
ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸಃ | ನಿದ್ಯುತಃ॥ ಗಭಸ್ತೊ »ಆ | ಶಿಪ್ರಾಃ | ಶೀರ್ಷಂಸು | ನಿತತಾಃ | ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ ॥೧೧॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋವೋ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮಂಸೇಷ್ಟೃಸ್ಟಯ ಆಯುಧಾನಿ ಭಾಸಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಸತ್ಸು ಖಾದಯಃ ಕಟಿಕಾಃ | ವಶ್ಚಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಹಾರಾಃ | ರಥೇ ಶುಭೋ ಮಧರಾಪ್ರುಷಾ ಅಪಃ | ಅಗ್ನಿ- 
ಭ್ರಾಜಸೋಇಗ್ನಿದೀಸ್ತಾ ನಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ತೋರ್ಹಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶೀರ್ಷಸು ಶಿರಃಸು 


ಹಿರಣ್ಯಯೀರ್ಹಿರಣ್ಯಮಯ್ಯಃ ಶಿಪ್ರಾ ಉಸ್ಥ್ರೀಷಮಯ್ಯೋ ವಿತತಾ ವಿಸ್ತೃತಾಃ । ಪ್ರತಿನಾಕ್ಯಂ ವಿತತಾ 
ಇತಿ ನಾ ಸಂಬಂಧೆನೀಯಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ. -ನಿಮ್ಮ | ಅಂಸೇಷು-ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ | ಯಸಪ್ವಯಃ ಆಯುಧ 
ಗಳೂ | ಪತ್ಸು- ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ | ಖಾದಯಃ-- ಕಟಕಗಳೂ | ವಶ್ಚಃಸು- -ವಕ್ಷಃಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ರುಕ್ಕಾಃ--ಹಾರ 
ಗಳೂ | ರಥೇ--_ರಥದಲ್ಲಿ | ಶುಭಃ. ಮಧುರವಾದ ಉದಕಗಳೂ | ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ-ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸಃ- 
ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ | ವಿಡ್ಯುತಃ-- ವಿದ್ಯುತ್ತು (ಮಿಂಚು)ಗಳೂ | ಶೀರ್ಷಸು...ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಹಿರಣ್ಯಯೀಃ..- 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಶಿಷ್ರಾಃ--ಕಿರೀಟಗಳೂ | ವಿತತಾಃ- ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 





। ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳೂ, ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕಟಿಕಗಳೂ, ವಕ್ಷಃಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಹಾರಗಳೂ, ರಧದಲ್ಲಿ ಮಧುರವಾದ ಉದಕಗಳೂ, ಹೆಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವಿದ್ಯುತ್ತುಗಳೂ ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕಿರೀಟಿಗಳೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Lances (gleam), Maruts;, upon your shoulders, anklets on your fect, 
golden cuirasses on your breasts, and pure (waters 57170) in your chariots: 


lightnings blazing with fire glow in your hands, and golden tiaras are 
towering on your heads 
» ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯಾನ ಯಾನ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿ 
ಸಿರುವರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ. ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಖಸ್ಟಿ (ಭರ್ಜಿ) ಎಂಬ ಆಯುಧಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವರು, ಕಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಕಟಕ ಅಥವಾ ಕಾಲುಬಳೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು, ಎದೆಯಮೇಲೆ ರುಕ್ಮ ಅಥವಾ ಹಾರ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು, ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ವಿದ್ಯುತ್ತನ್ನು (ನಿಂಚನ್ನು) ಅಥವಾ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಬೆಳ 
ಗುವ ಆಯುಧವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಾಃ ಎಂದರೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣ ಅಧವಾ 


ಕಿರೀಟನೆಂಬ ಆಭರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿರುನರು ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಅಲಂಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ 


*್‌ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


ತಂ ನಾಕನುರ್ಯೋ ಅ ಗೃಭೀತಶೋಚಿಷಂ ರುಶತ್ರಿಸ್ನ ಪೃ ಲಂ ಮರುತೋ ವಿ 
ದೂನುಥ 
| 
ಸಮಚ್ಕ ೦ಂತವ್ಪ ವೃಜನಾತಿತ್ವಿ ಷಂತ ಯತ್ಸ್ವರಂತಿ ಘೋಷಂ ನಿತತಮೃತಾ- 


| 
ಯವಃ ॥ ೧೨ ॥ 
1 ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ತಂ | ನಾಕಂ! ಅರ್ಯಃ। ಅಗೃಭೀತ5ಶೋಚಿಸಷಂ | ರುಶತ್‌ | ಸಿಪ್ಪಲಂ | ಮರುತಃ | ನಿ! ದೂನುಥೆ | 


ಸಂ। ಅಚ್ಯಂತ | ವೃಜನಾ | ಅತಿತ್ತಿ ಸಂತ। ಯೆತ್‌ |ಸ (00ತಿ (ಘೋಸಂ ನೀತಿತಂ | ಯೆತ್ತಯವಸ! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ 8 


ಹೇ ಮರುತೋ$ರ್ಯೋ ಗೆಂತಾರೋ ಯೂಯಂ ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ನಾಕಮಾದಿತ್ಯಂ | ನಾಸ್ಮಿನ್ನಕ- 
ಮಸ್ತೀತಿ ನಾಕಃ | ಅಗೃಭೀತಶೋಚಿಸಮಸುಗೈರನಪಹೃತತೇಜಸ್ಥಂ ತಂ ರುಶಚ್ಛುಭ್ರವರ್ಣಂ ಪಿಪ್ಪಲ- 
ಮುದಕಂ ವಿ ಧೂನುಥ | ವಿವಿಧಂ ಚಾಲಯಥ | ಅಯಂ ದ್ವಿಕರ್ಮಕಃ ॥ ಯದ್ಯದಾ ವೃಜನಾ ಬಲಾನಿ 
ಸಮಚ್ಯಂತೆ ಸಂಗತಾ ಬಲಿನೋ ಭನಥ | ಹವಿರ್ಭಿರಸ್ಮದ್ದತ್ತೈರಿತಿ ಭಾನಃ ' ಪಶ್ಚಾದತಿತ್ತಿಷಂತ ದೀಸ್ತಾ 
ಭನಥ! ಉಭಯತ್ರ ಪುರುಷವೃತ್ಕಯಃ | ಯದ್ವಾ | ಯದಾಸುರಾ ವನೃಜನಾ ಬಲೈಃ ಸಮಚ್ಯಂತ ಅತಿತ್ತಿ- 
ಷಂತ ತದಾ ಘೋಷಂ ಭಯೆಜನಕಂ ಶಬ್ದಂ ವಿತತಂ ವಿಸ್ತೃತಂ ಸ್ವರಂತಿ |! ಕುರುತೇಶ್ವರ್ಥಃ ಯತಾ- 
ಯವ ಉದಕಮಿಚ್ಛಂತೋ ಯೂಯಂ 1 ಯದ್ವಾ | ಉತ್ತರಾರ್ಧ ಯುತ್ತಿಗೈಜಮಾನಪರತಯಾ 
ನ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ | ಯದ್ಯದಾ ಯತಾಯೆನೋ ಯಜ್ಞ ಕಾಮಾ ಯೆಜಮಾನಾದಯೋ ಯದಾ ಸಮಚ್ಮೆಂತ 
ಸಂಗತಾ ವೃಜನಾ ಬಲಾನ್ಯತಿತ್ವಿಸಂತ ಚ ಸ್ವರಂತಿ ಫೋಷಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿತತಂ ತದಾನೀಂ ಪಿಪ್ಪಲಂ ವಿ 
ಧೂನುಥೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | 

1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತಃ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಅರ್ಯಃ --ಸಂಚಾರತೀಲರದೆ ನೀವು | ತಂ ನಾಕಂ--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ 1 ಅಗೃಭೀತಶೋಚಿಷಂ-- ಶತೃಗಳಿಂದ ಅಸಹೈತವಾಗಜೆ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳದ್ದೂ | ರುಶತ್‌-- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಭಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ನಿಪ್ಟ ಲಂ--ಉದಕವನ್ನೂ | ನಿ ಧೂನುಥ. ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ರೀರಿ 1 ಯತಾಯವಃ. -ನೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುನ ನೀವು ! ಯೆ. ತ5-..ಯಾವುಗ | 
ವೃಜನಾ--ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು | ಸಮಚ್ಯಂತ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುವಿರೋ ಆಗ | ಅತಿ ತ್ವಿಷಂತ--ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರಿ (ಹುತ್ತು) | ವಿತತಂ--ನಿಸೃತವಾದ | ಘೋಷಂ-- ಶಬ್ದವನ್ನು ! ಸ್ವರೆಂತಿ. ಮಾಡುತ್ತೀರಿ, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸಂಚಾರಶೀಲರಾದ ನೀವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ, ಶತೃಗಳಿಂದ ಅಸಹೃತ 
ವಾಗದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆದ್ದೊ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನೂ ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
ವೃಸ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ನೀವು ನಿನ್ಮು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಯಾವಾಗ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುನಿರೋ 
ಆಗ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತೀರಿ 


English Translation 


Maruts, when moving, you agitate the heaven of unchecked 7೩61೩1೩೦೮೮, 
and (stir) the bright water: when you combine your energies and ೩1೦ 
shining brilliantly, and when purposing to send down rain, you uttei a 
loud shout. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಾಕ ಶಬ್ದವನ್ನು ೬ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಾರಣ 
ವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಸಟ್‌ ದಿನಶ್ಚಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ! ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ 
ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ನಿ. ೨-೧೩) ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ--ನಾಕ ಆದಿತ್ಕೋ ಭನತಿ--ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ। ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಪ್ರಣಯಃ | 
(ನಿ ೨-೧೪) ರಸದೆ ವಾಹಕನೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಾಹೆಕನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅಥ ದ್ಯೌಃ। ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾನು ತತ್ರತಿಸಿದ್ದಂ ಪ್ರತಿನಿಧ್ಯೇತ | 
ಕಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಸರ್ಯಾಯನಾಮ! ಸುಖವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಕಂ, ಆದರ ಅಭಾವ ಎಂದರೆ ಸುಖಾಭಾವವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವುದು , ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಧನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ನನಾ ಅನುಂಲೋಕಂಜಗ್ಕುಸೇಕಿಂಚನಾಕಂ! 
(ಕಾರಕ ಸಂ. ೨೧-೨) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತನತೇ ಕಂಚ ನಾಸುಖಂ, ಪುಣ್ಯಕೃ ತೋ ಹೈೇನ 
ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ (ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ) ಹೋದವರಿಗೆ ದುಃಖನೇ ಇಲ್ಲ, ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ 


ಪ್ರವೇಶವುಂಟು ಎಂದು ನಾಕ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿ ಕೆಲವುಕಡೆಯೂ, ಸ್ವರ್ಗದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ, 


ತ್ರಿರಶ್ವಿನಾ ಸಿಂಧುಭಿಃ ಸಸ್ತಮಾತೃಭಿಸ್ತ್ರಯ ಆಹಾವಾಸ್ತ್ರೇಧಾ ಹನಿಷ್ಕೃತಂ | 
ತಿಸ್ರಃ ಪೃಥಿನೀರುಪರಿ ಪ್ರವಾ ದಿವೋ ನಾಕಂ ರಕ್ಷೇಥೇ ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿರ್ಹಿತಂ॥ 


(ಯು ಸಂ ೧-೩೪-೮) 


ಆ. ೪. ಅ.೩. ವ. ೧೬.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 078 


ಹಾಡಿ ಗಾಡಿ ಹಿಡಿ ೧೧೧೧2929೫2 





ALN, 





NA AANA, 





RA RNR NN 


ಯೇ ನಾಕಸ್ಯಾಧಿ ರೋಚನೇ ದಿವಿ ದೇವಾಸ ಅಸತೇ | ಮರುದ್ಳಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೧-೧೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 


ತೇನವರ್ಧಂತ ಸ್ವತನಸೋ ಮಹಿತ್ವನಾ ನಾಕಂ ತಸ್ಸುರುರು ಚಕ್ರಿರೇ ಸದಃ | 

ವಿಷ್ಣುರ್ಯದ್ಧಾವದ್ಭೃಷಣಂ ಮದಚ್ಯುತಂ ವಯೋ ನೆ ಸೀದನ್ನೆಧಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ಪ್ರಿಯೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೮೫.೭) 

ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮುಯಜಂತ ದೇನಾಸ್ತಾನಿ ಧರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | 


ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾ: ಸಂತಿ ದೇವಾಃ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧.೧೬೪ ೫೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೊ ಇದೆ. 


ವೃಷ್ಠೆನ ಕಪಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾ ಕಮಧಿರೋಹತಿ | 
(ಬೃ ದೇ ೨.೬೬) 

ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

ಇತೋ*ಸಾನಾದಿತ್ಕೋ ದ್ವಾವಿಂಶೇನ ಸರಮಾದಿತ್ಯಾಜ್ಞ ಯತಿ ತನ್ನಾ ಕಂ ತದ್ದಿಶೋಕಂ || 

(ಛಾ. ಉ. ೨.೧೦.೫) 

ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪನಿಸತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿಶೆವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತ 
ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 

[ಶತಪಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಬ್ರಹ್ಮನಿತ್ತಾದ ಮುದ್ದ ಲಪುತ್ರನಿಗೆ ನಾಕ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಅಲ್ಲಿ ದುಃಖರಹಿತನೆಂದರ್ಥ] 

ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಅಕಂ ದುಃಖಂ ತತ್ಸಾಧನಂ ಪಾಪಂ ವೇತಿ ನಾಕೋ 
ಮ್ಯುಲೋಕಃ | ದುಃಖವಾಗಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಪಾಪವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಚ್ಯಂತ, ಅತಿತ್ವಿಸಂತ--ಈ ಎರಡು ಕ್ರಿಯಾಸದಗಳಿಗೆ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿದೆ, ಎಂದರ, ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ತ್ರೈರ್ಹವಿರ್ಭಿಃ ಬಲಿನೋ ಭವಥ 
ತದಾ ದೀಪ್ತಾ ಭನಥ | ಎಲ್ಫೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ಯಾವಾಗ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು 
(ಭಕ್ಷಿಸು) ವಿರೋ ಆಗ ಹವಿಸ್ಟೀಕಾರದಿಂದ ಎಂದರೆ ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಬಲಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿರಿ ಎಂದು 
ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದಾರೆ. ಯೆದಾ- 
ಸುರಾ ವೃಜನಾ ಅತಿತ್ತಿಸಂತ ತವಾ ಘೋಷಂ ವಿತತು ಸ್ವರಂತಿ-ಅಸುರರು ಯಾವಾಗ ತಮ್ಮ ಬಲದೆ ಗರ್ವದಿಂದ 


ಯತ್‌ ವೃಜನಾ ಸಮಚ್ಯಂತ ಅತಿತ್ವಿಸಂತ--ಯೆದಾ ಅಸ್ಮದ್ಧ ತೆ 


676 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ, ೫. ಅ. ೪, ಸೂ ೫೪ 
ಪ್ರವೃದ್ಧರಾಗಿ ಮೆರೆಯುವರೋ ಆಗ ನೀವು (ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು) ಅವರ ನಿಗ್ರಹಾರ್ಧವಾಗಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲದೆ 
ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರ ಪರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಅದನ್ನೂ ನಿನರಿಸಿದಾರೆ. ಯತ್‌ ಖುತಾಯನಃ॥ 
ಸಮಚ್ಯಂತ ವೃಜನ ಅತಿ ತ್ವಿಸಂತ ಚ ಸ್ವರಂತಿ ಘೋಷಂ ಪಿಪ್ಪಲಂ ನಿಧೂನುಥೆ--ಯದಾ ಯೆಜ್ಞಕಾಮಾ 
ಯಜಮಾನಾದಯೋ ಸಂಗತಾ:ಃ ಬಲಾನ್ಯತಿತ್ವಿಸಂತ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವಿತತಂ ಸ್ವರಂತಿ ಚ ತದಾನೀಂ ಸಿಸ್ಸಲಂ 
ನಿಧೂನುಥೆ | ಯಾವಾಗ ಖುತ್ತಿಗೃಜಮಾನರಾದಿ ಜನರು ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಮಂತ್ರೆಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪಸರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ನಿಸ್ತರಿಸುವಕೋ ಎಂದರೆ ಮುಂದುನರಿಸುನರೋ ಆಗ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ಯಜಮಾನರ ತೃಪ್ತ ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಉತ್ತೆಮವಾದೆ ನೃಷ್ಟು ದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. 


EE 


1» ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ» 
| | 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾದತ್ತಸ್ಯ ಮರುತೋ ವಿಚೇತಸೋ ರಾಯಃ ಸಾಮ ರಥ್ಯೋಷಿ 
ವಯಸ್ವತಃ 
| | | 
ನ ಯೋ ಯುಚ್ಛತಿ ತಿಷ್ಕೋ 4 ಯಥಾ ದಿಪೋಷ ಸ್ಮೇ ರಾರಂತ ಮರುತಃ 
ಸಹಸ್ರಿಣಂ ॥ ೧೩ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ಯುಷ್ಮಾಂಡತ್ತಸ್ಯ | ಮರುತಃ | ನಿ; ಚೇತಸಃ | ರಾಯ: | ಸ್ಯಾಮ | ರಥ್ಯಃ | ನಯಸ್ವತಃ 
ನ ಯಃ। ಯುಚ್ಛತಿ | ತಿಷ ಯಥಾ | ದಿನಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರರಂತ | ಮರುತಃ | ಸಹಸ್ರ ಣಂ | 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ i ॥ 


ಹೇ ವಿಚೇತಸೋ ವಿನಿಧಪ್ರಜ್ಞಾ ಹೇ ಮರುತೋ ಯುಷ್ಮಾದತ್ತಸ್ಯ ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಸ್ಯ 
ನಯಸ್ವತೋ*ನ್ನನತೋ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸ್ಯಾಮ! ಭವೇಮ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಕೇ! ರಥ್ಯೋ ರಥೆಸ್ಥಾಮಿನೋ 
ವಯಂ! ಯೋ ಯುಷ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತೋರಾನ ಯುಚ್ಛತಿ ನ ಚ್ಯವತೇ | ಯಥಾ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾತ್ರಿಸ್ಯ 
ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ನ ಯುಚ್ಛತಿ | ತಥಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸಹಸ್ರಿಣಮಸರಿಮಿ30 ರಾರುತ | ರನುಯತ ಹೇ 
ಮರುತಃ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ವಿಚೇತಸಃ- ವಿನಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ |! ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ರೆಥ್ಯಃ- ರಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುನ ನಾವು | ಯುಷ್ಮಾದತ್ತಸೈ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ವೂ | ವಯೆಸ್ಟತಃ- -ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂಆದ 1 
ರಾಯಃ-ಧನಕ್ಕೆ ! ಸ್ಯಾಮ. _ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ | ಯೆಥಾ-ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ದಿವಃ.ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪ 
ನಾದ | ತಿಸ್ಯಃ. ಆದಿತ್ಯನು ನಾಶರಹಿತನೋ ಅಜೇ ರೀತಿ | ಯೇ. ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ಧನವು | ನೆಯು- 
ಚ್ಛ ತಿ ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ಮರುತಃ. ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1 ಅಸ್ಮೇ. ನಮಗೆ | ಸಹಸ್ರಿಣಂ-- 


ಭ್ರ 
ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಧನನನ್ನೊದಗಿಸಿ | ರಾರಂತ. _ರಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ವಿನಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ರಧಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ನಾವು, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪ 
ಟ್ಟಿವೂ, ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದವೂ ಆದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನು ನಾಶರಹಿತನೋ, ಅದೇ ರೀತಿ ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಆ ಧನವು ನಾಶವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಫೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನಮಗೆ ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿರಿ. 


English Translation 


May we, who are possessed of chariots, intelligent Maruts, become 
(proprietors) of wealth, comprising food bestowed by you: of wealth that 
vanishes not, as Tishya (declines not) from the sky: therefore, Maruts, 


gratify us with infinite (riches)- 


4 ನಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 1 


ಅಸ್ಮೇ-- ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವು ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದಾದರೂ ಆಯಾಯ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾಯ ಪ್ರಕರಣಕ್ಕ ನುಸಾರವಾಗಿ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿರುವುದು 


ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿ ಆಯಾಯ ಉದಾಹರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. - 


(೧) ಆಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಸಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತತ್ಸದಂ ಸರ್ವನಿಭಕ್ರ್ಯಂತಂ | ತಸ್ಮಾದನೆ:ಕಾರ್ಥೆಂ।! ಏಕನೇನ ಹೈೇತಚ್ಛೆಬ್ಬರೂಪಂ 
ಸಪ್ತಸ್ವಸಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ । ಪ್ರಕರಣಾದಿನಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯಮೋ ಭವತಿ | ತದ್ಕಥಾ-- 
ಪ್ರಥೆನಾಯಾಸ್ತಾನತ್‌-- ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ। ನಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
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ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ... - ಅಸ್ಮೇ 
ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಂ--ನಾವು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಉದಾಹೆರಣೆಯು. 


(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಈ ಅರ್ಥದೆ ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ-- 


ಆ ಶ್ಮೇನಸ್ಯ ಜನಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಶಜೋಷಾಃ | 
ಹನೇ ಹಿ ನಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ಚತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯ್ಯುಷ್ಟ್‌ ॥ 
(ಯೆ ಸಂ ೧-೧೧೮-೧೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು., 
(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ನ್ಯಸಭ ಪೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 


ತೃತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ... 


ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥೆ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ಯಷಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣವಾಮಾ ಶವಿಷ್ಕೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯದ್ವಶಾಮ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರ್ಧವು 
(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯಂಧಿ ಮಘನನ್ನೃ ಜೀನಿನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾವಾ ತ್‌- -ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚಶುರ್ಧೀವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು ಉದಾಹರಣೆ- 


ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನಜೀಸಿನ್ಸಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀನಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಳ್ಭುಶ್ಚತ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ! ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥವು- 
(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಜ್ಜೆ ದ್ಹೇಷಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತಾು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ 
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ತಸ್ಯ ನಯೆಂ ಸುಮತಾ ಯಜ್ಞಿಯೆಸ್ಕಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 


ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ವನ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚಿ ದ್ದೇಷಃ ಸನುತರ್ಯಯೋತಾು ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ ೬-೪೭.೧೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮತ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಶೆಯಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮಿವಿಭಕ್ತ ತರನು. 

(೬) ಊರ್ನ ಇನ ಪಪ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಷಷ್ಠ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಧವು ಈ ಅರ್ಧನಿನರಣೆಗಾಗಿ 

ಆ ನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತಂನಿತೇ ದೇಸ್ಮಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ ! 

ಊರ್ವ ಇವ ಸಪ್ರಥೇ ಕಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಪೃಣ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ [| 

(ಯೆ. ಸಂ ೩೩೧-೧೯) 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ , ನಮಗೆ ಎಂದು ಹೆಷ್ಟೀನಿಭಕ್ಕ್ಯರ್ಧವು. 

(೭) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ !! 
ಸಪ್ರಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವು ಉದಾಹರಣೆ 


ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ-ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸು-ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂಡು ಸಪ್ತಮಾನಿಭಕ್ತರ್ಧವು. 


eC RNO 


1 ಸ೦ಹಿತಂಪಾರಃ ॥ 


ಯೂಯಂ ರಯಿಂ ಮರುತಃ ಸ್ಪಾರ್ಹನೀರಂ ಯೂಯನೃಷಿ ಮನಥ 


I 
ಸಾಮವಿಪ್ರಂ | 


| 
ಯೂಯನಮುರ್ನಂತಂ ಭರತಾಯ ವಾಜಂ ಯೂಯಂ ಧತ್ವ ರಾಜಾನಂ 


| 
ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತಂ ॥ ೧೪ ॥ 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ, ೪, ಸೂ, ೫೪, 


~ PR ರ RN 
ತು ರ್‌ ತದದ ತ್‌ CN ರ್‌ TNE ಸಂ ಯೂ ಬಂಟ ಪೂ A RT NE NR 


೪ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಯೂಯೆಂ | ರಯಿಂ | ಮರುತಃ | ಸ್ಪಾರ್ಹ5ನೀರಂ | ಯೂಯಿಂ | ಯಹಿಂ | ಅನಥ | ಸಾಮವಿಪ್ರಂ। 
| | | | 
ಯೂಯಂ | ಅರ್ವಂತಂ | ಭರತಾಯ | ನಾಜಂ | ಯೂಯಂ | ಧತ್ಕ | ರಾಜಾನಂ! ಶ್ರುಸ್ಟಿsಮಂತಂ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಸ್ಪಾರ್ಹವೀರಂ ಸ್ಪೃಹಣೀಯ್ಯೈರ್ನೀರೈಃ ಪುತ್ರ- 
ಭೃತ್ಯಾದಿಭಿರುಸೇತಂ ಧತ್ಥ |! ದತ್ಮ| ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಸಾನುವಿಪ್ರಂ ಸಾಮ್ನಾಂ ವಿವಿಧಂ ಪ್ರೇರ- 
ಯಿತಾರಾಂ ಯದ್ವಾ ಸಾಮಸಹಿತಾ ವಿಪ್ರಾ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಮೃುಷಿಮವಥ | ರಕ್ಷಥೆ |! ಹೇ ಯೂಯ- 
ಮರ್ನಂತಮಶ್ಚಂ ನಾಜಮನ್ನಂ ಚ ಭರತಾಯ ದೇವಾನ್‌ ಬಿಭ್ರತೇ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಾಯ ಧತ್ಮ | ಹೇ 
ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಂ ದೀಪ್ತೆಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ವಾ ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತಂ ಸುಖವಂತಂ। ಪುತ್ರಮಿ- 
ತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಧತ್ಮ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಮರುತಃ..-ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ 1 ಯೊೂಯಂ- ನೀವು | ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನೂ | ಸ್ಪಾರ್ಹನೀರಂ-- 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯರಾದ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಧತ್ತ- ಕೊಡುತ್ತೀರಿ |! ಯೂಯಂ ನೀವು | ಸಾಮವನಿಪ್ರಂ 
ಸಾಮಮಂತ್ರೆಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತು ಸ್ತುತಿಸುವ | ಯುಸಿಂ--ಖಯಸಿಯನ್ನು | ಅನಥ -ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ 1 ಯೂಯೆಂ 
ನೀವು! ಭರತಾಯ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭರಿಸುವ ನನಗೆ | ಅರ್ವಂತಂ-ಅಶ್ವವನ್ನೂ | ವಾಜಂ-ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಕೊಡು 
ತ್ತೀರಿ)।ಗ ಯೂಯಂ--ನೀವು | ರಾಜಾನಂ-- ದೊರೆಯನ್ನು | ಶ್ರುಷ್ಟಿಮಂತಂ- -ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ ಸುಖಯುತನೂ 
ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಧನವನ್ನೂ ಸ್ಪ ಹಣೀಯರಾದ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 
ಸಾಮಮಂತ್ರೆ ಸ್ವರೂಪನನ್ನರಿತು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಿ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭರಿಸುವ ನನಗೆ ಅಶ್ವನನ್ನೂ 
ಅನ್ನನನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀರಿ. ನೀವು ರಾಜನನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತನೂ ಸುಖಯುತೆನೂ ಆಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


You bestow, Maruts, wealth and enviable posterity ; you protect 
the sage learned in the Sama: you grant horses and food to (me) the 


ministrant priest ; you render a prigge prosperous. 


ಅ, ೪, ಅ.೩ ವ. ೧೬ | ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 083 
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1 ವಿಶೇಸವನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಕೂರರೂಸವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ವಾವಾಶ್ಚಜುಹಿಯು 
ಧನ, ಅಶ್ವಗಳು ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ, ಪುತ್ರೆಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ನೂರುನರ್ಷಗಳನರೆಗೆ ಜೀವಿಸುವಂತೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಾನೆ. 


ಮಾದು ಅ- 


4 ಸ್‌೦ಹಿತಾಪಾರಃ 1 


| | | 
ತದ್ವೋ ಯಾಮಿ ದ್ರವಿಣಂ ಸದ್ಯಊತಯೋ ಯೇನಾ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ತತನಾಮ 


NY) 


ನ್ನರಭಿ । 


| | 
ಇದಂ ಸುಮೇ ಮರುತೋ ಹರ್ಯತಾ ನಚೋ ಯಸ್ಕ ತರೇಮ ತರಸಾ 


| 
ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ॥ ೧೫ ॥ 
೪ ಪದಪಾರಃ 4 
ತತ್‌ | ವಃ! ಯಾಮಿ ಸಿ ನ ಸ 
ವ ಸಾಮಿ | ದ್ರನಿಣಂ | ಸದ್ಯಃ5 ಊತಯಃ | ಯೇನ ಸ್ವಃ! ನೆ! ತತನಾಮ | ನ್ಯನ್‌ I 
ಅಭಿ । 


ಇದಂ | ಸು! ಮೇ | ಮರುತಃ | ಹರ್ಯತ ನಚಃ | ಯಸ! \ ತಕನು | ತೆರೆಸಾ | ಶತೆಂ | ಹಿಮೊಃ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಸದ್ಯಊತಯಃ | ತದಾನೀಮೇನ ರಕ್ಷಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ। ಸದ್ಕೋಗಮನಾ ವಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ತದ್ದ ನಿಣಂ ಧನಂ ಯಾಮಿ | ಯಾಚಾಮಹೇ । ಯೇನ ಧನೇನ ನ್ಹನಸ್ಮತ್ಪುತ್ರ.. 
ಭೃತ್ಯಾದೀನಭಿ | ತತನಾನು ಸ್ವರ್ಣ ಆದಿತ್ಯ ಇನ ರಶ್ಮೀನ್‌! ಹೇ ಮರುತೋ ಮೇ ಮನು ಸ್ವಭೂತಮಿದ. 
ಮಿದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ವಚಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸು ಸುಸ್ಮು ಹರ್ಯತ | ಕಾಮುಯೆಧೆಂ 1 ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ವಚಸಸ್ತರಸಾ ಬಲೇನ ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಹಿಮಾ ಹೇಮಂತಾನ್‌ ತಕೇಮು | ಶತೆಸೆಂವತ್ಸರಂ 
ಜೀನೇಮೇತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಸದ್ಯಊಶಯಃ- ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೇನ.ಯಾವ ಧನ 
ದಿಂದ | ಸ್ವರ್ಣ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ | ನನ್‌ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರುದಿ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು 1 ಅಭಿ 


082 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫. ಅ. ೪. ಸೂ. ೫೪, 
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ತತನಾಮ. ನಾವು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಬಲ್ಲೆ ವೋ | ತತ್‌ ದ್ರವಿಣಂ. ಅಂತಹ ಧನನನ್ನು | ನಃ ನಿಮ್ಮಿಂದ | 
ಯಾನಿ ಯಾಚಿಸುತ್ತೇನೆ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದ | ತರಸಾ 
ಬಲದಿಂದ | ಶತಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಹಿಮಾಃ-- ಹೇಮಂತಖತುಗಳನ್ನು (ಸಂವತ್ಸರಗಳನ್ನು) | ತರೇಮ-- 


ನಾವು ಜೀವಿಸಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹೆ | ಮೇ-- ನನ್ನಿಂದ | ಇದಂ ಈಗ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ | ನಚಃ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು! 
ಸು....ಅತಿರಯವಾಗಿ | ಹರ್ಯತ--ಇಚ್ಛೆಸಿರಿ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಒಡನೆಯೇ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತ 
ರಿಸುವಂತೆ ನಾವು ಯಾವ ಧನದ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಬಲ್ಲೆ ವೋ ಆ 
ಧನವನ್ನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತೀನೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರದ ಬಲದಿಂದ ಶತಸಂವತ್ಸರಗಳವರೆಗೆ 
ನಾವು ಜೀವಿಸಬಲ್ಲೆವೋ ಅಂತಹ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಚ್ಛೆಸಿರಿ. 


English Translation 


Therefore do I solicit wealth of you, who are prompt to grant 
protection, whereby we may multiply our descendants, as the sun (spreads 
wide his rays): be propitiated, Maruts, by this my praise, by the efficacy 
whereof may we pass over a hundred winters. 


॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸದ್ಮಊತಯಃ--ತದಾನೀಮೇವ ರಕ್ಷಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ಸದ್ಯೋಗಮನಾ ವಾ! 
ಈಗಲೇ ಎಂದರೆ ತಕ್ಷಣವೇ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಧವಾ ಈಗಲೇ ನೀವು ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಧವು ಸದ್ಯಊತಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ, 


ಯೇನ ಸ್ವಃ ನ ನ್ನನ್‌ ಅಭಿ ತತನಾಮ-ಯೇನ ಧನೇನ ಅಸ್ಮತ್ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದೀನ್‌ ಆದಿತ್ಯರಶೀ- 
ನಿವ ತತನಾಮ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರ 


ವಾಗಿ ಹರಡುನಂತೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ವಿಸ್ತರಿಸೋಣ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಸ್ಯ ತರಸಾ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ತರೇಮ. -ಸ್ರೋತ್ರನಚೆಸಃ ಬಲೇನ ನಯಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ 
ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಶತಸಂನತ್ಸರಂ ಜೀನೇಮೇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ನಾವು ಮರುಪ್ವೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಜುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಹಿಮಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹೇಮಂತಾನ್‌ ಹೇಮಂತಖುತುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಹೇಮಂತಖತುವು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾರಿ ಮಾತ್ರ 


ಅ. ೪. ಅ.೩. ವನ, ೧೭] ಖಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 053 
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ಬರುವುದೆರಿಂದ ಶತಂ ಹಿಮಾಃ ಎಂದರೆ ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದರಂತೆ ಶರದಃ ಶತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವೂ ನೂರುಸಂವತ್ಸರಗಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಂತಹೆ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ನಿಶೇಷವಾಗಿವೆ 


CE ಅ- 


ಐವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ | 


ಪ್ರಯಜ್ಯನ ಇತಿ ದರ್ಚಶಮೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಷ್ಹಂ ಮಾರುತಂ | ದಶಮೀ 
ತ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ದಶಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ  ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇ 
ಷಸ್ಮೇ*ಹನ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಾರುತಶನಿನಿದ್ಭಾನೀಯಂ। ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಪ್ರಯಜ್ಯವ ಇಮಂ 
ಸ್ತೋಮಮಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ-೭.೭ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು... ಪ್ರಯಜ್ಯವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯುವಾಶ್ವನು ಖುಹಿಯು, ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹತ್ತನೆಯ ಖಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಾದಸ್ಭವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಂದಸ್ಥವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- 
ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ದಶಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿಪ್ಸವಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದಿವಸ 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತೆಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮಾರುತನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪ್ರೆಯಜ್ಯವ ಇಮಂ ಸ್ತೋಮನಿತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೭-೭) ನಿವೃತೆವಾಗಿರುವುದು, 


ಸೂಕ್ತ. ೫೫. 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೫ ॥ 
ಆಸ್ಟಕ..-೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವರ್ಗ--೧೭, ೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ.-೧೦ ॥ 
ಯಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ--೧-೯, ಜಗತೀ | ೧೦ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 


AINE 
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1! ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ !! 
| | 
ಪ್ರಯಜ್ಯವೋ ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೋ ಬೃಹದ್ವಯೋ ದಧಿರೇ 
| 
ರುಕ್ಕವಕ್ಷಸಃ । 


| | 
ಈಯಂತೇ ಅಶ್ವೈಃ ಸುಯಮೇಭಿರಾಶುಭಿಃ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ 


ಅನೃತ್ಸತ NeW 
॥ ಪದಪಾಠಃ ೪ 
I 


| 
ಪ್ರ$೩ಯಜ್ಯವಃ | ಮರುತಃ | ಭ್ರಾಜತ್‌5ಯಷ್ಟಯಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವ | ದಧೀರೇ | ರುಕ್ಮ*ನಶ್ಚಸಃ | 
| \ ಷೆ | | | 
ಈಯಂತೇ | ಅಶ್ವೈಃ | ಸು5ಯಮೇಭಿಃ | ಅಶುಂಜಃ | ಶುಭಂ | ಯಾತಾಂ! ಅನು | ರಥಾಃ | 
ಅವೃತ್ತತ॥ ೧॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 

ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಷ್ಟ್ಬಾರೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೋ ದೀಪ್ತಾಯುಧಾ ಮರುತೋ 
ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ವಯೋ ಯೌಾವನಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಭೂತಮನ್ನಂ ವಾ ದಧಿರೇ | ಧಾರಯಂತಿ | ರುಕ್ಮ. 
ವಕ್ಷಸೋ ಹಾರಾಯತವನಕ್ಷಸ್ಕಾಃ | ತೇ ಮರುತಃ ಸುಯಮೇಭಿಃ ಸುಖೇನ ನಿಯಮಿತುಂ ಶಕ್ಕೈರಾಶುಭಿಃ 
ಶ್ರೀಫ್ರಗೈರಶ್ಚೈರೀಯಂತೇ। ಪ್ರಾಪ್ಯಂತೇ | ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ | ಯದ್ವಾ! ಉದ. 
ಕಮಭಿಲಹ್ಮ್ಯ ಯಾತಾಂ ಗಚ್ಛತಾಂ ಮರುತಾಂ ರಥಾ ಅಪ್ಯನ್ವವೃತ್ಸತ | ಅನುನರ್ತಂತೇ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರೂ | ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯಃ।--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧ 
ವುಳ್ಳವರೂ | ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ -ವಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಾರವುಳ್ಳವರೂ, ಆದ | ಮರುತಃ -ಮರುತ್ತುಗಳು | ಬೃಹತ್‌ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಯಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧಿರೇ-_ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು) 1 ಸುಯಮೇಭಿಃ-- ಸುಖದಿಂದ 
ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದವೂ | ಆಶುಭಿಃ- ಶ್ರೀಫ್ರುಸಂಚಾರಿಗಳೂ ಆದ | ಅಶ್ವೈಃ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ಕಈಯಂತೇ 
ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ | ಶುಭಂ-- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅವರ | ರಥಾಃ. -ರಧಗಳೂ 


ಕೂಡ | ಅನು ಅವೃತ್ಸತ--ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವರೂ ವಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಾರವುಳ್ಳವರೂ 
ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪ್ರಭೂತೆವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ, ಸುಖದಿಂದ ವಹಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದವೂ ಶೀಘ್ರ 


ಸಂಚಾರಿಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಕರೆತರಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಅವರ ರಥಗಳೂ 
ಕೂಡ ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation 


The adorable Maruts, armed with bright lances and cuirassed with 
golden breast-plates, enjoy vigorous existence: may the cars of the quick- 


moving (Maruts) arrive for our good. 


( ನಿಶೇಷಿನಿಸಯುಗಳು ॥ 


ಭ್ರಾಜದೃಸ್ಟಯೇ--ಭ್ರಾಜತ್‌ ಯಪ್ಪ ಯಃ | ಜುಸ್ಟಿ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ವೇವಶೆಗಳ ಆಯುಧನಿಕೇಷನು 
ಇದು ಹೆರಿತವಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿಯೂ, ಭರ್ಜಿಯ ಆಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 
ಇಂತಹ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನರೆಂದು ಭ್ರಾಜದೃಸ್ಟಯ: ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧನು. 
ಮರುದ್ಬೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ರದ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲ. 


ಬೃಹತ್‌ ನಯಃ--ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಬೃಹತ್‌ 
ಎಂದರೆ ದೊಡ ದಾದ, ಬಹೆಳವಾದ್ಯ ಅಧಿಕವಾದ ಎಂದರ್ಧವು. ವಯಃಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು (ನಿ. ೩-೯) ಅರ್ಧ 
ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಅನ್ನಸಂಸತ್ತುಳ್ಳೆವರೆಂದೂ ಅಥವಾ ತನ್ಮುನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಧಿಕವಾದ 
ಅನ್ಫಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನರೆಂದೂ ಅರ್ಥವು. ವಯಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡುವುದಾದೆರೆ 
ಬೃಹತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕ ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂದೂ ವಯಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಎಂದರೆ ಚಿಕ್ಕವಯಸ್ಸಿನವರಲ್ಲದ 
ಯುವಕರಂತಿರುನನರು, ಯೌನನಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತರಾದವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 

ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ--ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆಯೇ ರುಕ್ಮವಕ್ಷಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಕ 
ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ ಇದೂ ಅವರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದು. ನಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಹಾರಾದ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರು ಎಂದರ್ಥವ್ರ. 


ಸುಯನೇಭಿಃ ಆಶುಭಿಃ ಅಶ್ಚೈಃ ಈಯಂತೇ೨-ಸುಯಮೇಭಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲಸಾಮರ್ಧವುಳ್ಳೆ ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದರ್ಧವು ಅಧಮ 
ಸುಲಭವಾದ ನಿಯಮನವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ Well-Controlled ಸಾರಧಿಯ ಹತೋಟಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವ ಬಂಬರ್ಧ 
ವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಶುಭಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇಗವಾಗಿ ಓಡಬಲ್ಲ ಎಂದರ್ಧವು ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಭಾರವನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ವಹಿಸಬಲ್ಲವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ ಆದ ತನ್ಮು ರಧುಶ್ರಗಳಿಂನ 
ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 

ಶುಭಂ ಯಾತಾಂ ರಥಾಃ ಅನು ಆವೃತ್ಸತ. ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳ ರಥಗಳು 


ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. ಎಂದರೆ ಅವರ ರಧಗಳು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಬಯೆಸುವಸೊಃ 
ಆಲ್ಲಿಗೆ ಅವರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರ ಅವರನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಧವಾ ರುಭಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
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ವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಾದರೆ (ನಿ. ೨.೨೪) ಉದೆಕವನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘಗಳ ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗುವ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರಥಗಳು ಅವರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ವಯ್ಯುತ್ತನೆ ಎಂಬರ್ಥನನ್ನಾ. ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು: 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ರಥವು ಉದೆಕಮಯವಾದುದು ಎಂಬ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಇದೆ. ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ ಅವೃತ್ಸತ 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯಪಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೊನೆಯ ಪದವಾಗಿ ಪಲ್ಲನಿಯಂತೆ 
ಪುನಃಪುನಃ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. 


೨೨ ್ರಂ.--- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ವಯಂ ದಧಿಧ್ವೇ ತನಿಷೀಂ ಯಥಾ ವಿದ ಬೃಹನ್ಮಹಾಂತ ಉರ್ನಿಯಾ ವಿ 
ರಾಜಥ । 


| ] | 
ಉತಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಮಮಿರೇ ವ್ಯೋಜಸಾ ಶುಭಂ ಯಾತಾನುನು ರಥಾ ಅವೃತ್ಸತ॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


ಸ್ವಯಂ | ದಧಿಥ್ಲೇ | ತವಿನೀಂ | ಯಥಾ | ವಿದ | ಬೃಹತ್‌ | ಮಹಾಂತಃ | ಉರ್ವಿಯಾ | ವಿ! 
ರಾಜಥ | 


| | 
ಉತ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ಮಮಿರೇ | ವಿ ಓಣಸಾ | ಶುಭಂ | ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ | ಅವೃತ್ಸತ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಸ್ವಯಮಂಸಹಾಯೇನೈವ ದಧಿದ್ದೇ | ಧಾರಯಭ್ಬೇ | ಕುರುಧ್ವ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂ | ತನಿಷೀಂ ಬಲಂ ಸಾಮಧ್ಯಂ | ಯಥಾ ವಿದ ಜಾನೀಥ | ಅಪ್ರತಿಬದ್ಧ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಮಹಾಂತೋ ಯೂಯಮುರ್ನಿಯೋರವಃ ಸಂತೋ ನಿ। ರಾಜಥ | ಉತಾಸಿ ಚಾಂತ- 
ರಿಕ್ಷಮನೋಜಸಾ ಬಲೇನ ವಿ ಮುಮಿರೇ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಥ | ಶುಭಮಿತ್ಯಾದಿಗತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


( ಎಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ) ಯಥಾ ವಿದ. ನಿಮಗೆ ಔಚಿತ್ಯತೋರಿದಂತೆ | ತನಿಷೀಂ- ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 
ಸ್ವಯಂ-_ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ನೀವೇ! ದಧಿಧೆ ೩ ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಮಹಾಂತಃ-_ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ನೀವು | 
ಉರ್ವಿಯಾ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವಿ ರಾಜಥ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ- ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ವನ್ನೂ | ಓಜಸಾ--ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ 1 ನಿ ಮಮಿರೇವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಶುಭಂ-- ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರಾಗಿ | 


ಯಾತಾಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರಥಾಃ-_ರಥಗಳೂ ಕೂಡ | ಅನು ಅನೃತ್ಸತ--ಅವರನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸುತ್ತವೆ, 
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ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಿಮಗೆ ಔಚಿತ್ಯ ತೋರಿದಂತೆ, ಇತೆರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ನೀವು 
ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಮಹಾತ್ಮರಾದ ನೀವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿದ್ದೀರಿ. ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುನ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Maruts, you have of yourselves maintained your vigour according as 
you judge (fit) : you shine most mighty and vast, and you pervade the 
firmament with your power: may the cars of the quick-moving (Maruts) 


arrive for our good. 
॥ ನಿಶೆೇಸಗಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಥಾ ನಿದ ತನಿಸೀಂ ಸ್ವಯೆಂ ದಧಿಧ್ವೇ ಎಲೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಇಷ್ಟಸಟ್ಟರೆ ಇತರರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾನುರ್ಧಾ,ದಿಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಸಡುಸುತ್ತೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಧಾ್ಯಾದಿಗಳು ಅಗಾಧನಾದುನು ನೀವು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವನರಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ನಿಮ್ಮ 
ಸಾಮರ್ಧಾ್ಯತಿಶಯವು ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ (ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವಾಗ) ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವುದು ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಈ ಶಕ್ತಿಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ ಪ್ರದ ರ್ಶಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಮುಂದಿನ ಬೃಹನ್ಮಹಾಂತ ಉರ್ನಿಯಾ ನಿ ರಾಜಥ ಮತ್ತು ಉತಾಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಮಮಿರೇ ವ್ಯೋಜಸಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳು ಈಗ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಧವನ್ನೆ₹ ಪ್ರಾಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಸ್ಪಪ್ಟಪಡಿಸುವವು. 


ರ್‌ 


ಹಾ ಬಾಡಿ 


“AVN 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸಾಕಂ ಜಾತಾಃ ಸುಭ್ಹ್ಚಃ ಸಾಕಮುಕ್ತಿತಾ: ಪ್ರಿಯೇ ಚಿದಾ ಪ್ರತರಂ 


| 
ವಾವೃಧುರ್ನರಃ । 


| | | 
ನಿರೋಕಿಣಃ ಸೂರ್ಯಸೈೇವ ರಶ್ಮಂಯಃ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ 
ಅವೃತ್ಸತ 4 


೫! ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಸಾಕಂ | ಜಾತಾಃ | ಸು೯ಭ್ಬಃ8 | ಸಾಕಂ | ಉಕ್ಷಿತಾಃ | ಶ್ರಿಯೇ | ಚಿತ್‌। ಆ| ಪ್ರ5ತರಂ। ವನ್ಫಧುಃ। 
| 
ನರಃ | 
[ | | 
ನಿ:ರೋಕಿಓಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಸ್ಯಇನ | ರಶ್ಮಯಃ | ಶುಭಂ | ಯಾತಾಂ | ಅನು! ರಥಾಃ! ಅವೃತ್ಸತ lial 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಸಾಕಂ ಸಹೈವ ಜಾತಾ ಉತ್ಪನ್ನಾ ಸುಭ್ಹ್ಚಃ ಸುಷ್ಮು ಭನಂತಃ | ಮಹಾಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥೈನ 
ಸಾಕಂ ಸಹೈವೋಕ್ಷಿತಾಃ ಸೇಕ್ತಾರೋ ವರ್ಷಕಾಃ ಶ್ರಿಯೇ ಚಿತ್‌ ಶೋಭಾಯಾ ಏನ ಪ್ರತರಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ. 
ತರಮಾ ಸರ್ವತೋ ವವೃಧುಃ | ಅನರ್ಧಯನ | ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ವಿರೋಕಿಣಃ ನಿರೋಚೆ- 
ಮಾನಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಶ್ಮಯಃ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಯ ಇವ | ಶುಭಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ ॥ 


ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಜಾತಾಕಉತ್ಸನ್ನರಾದನರೂ | ಸುಭ್ಛಃ- ಮಹಾತ್ಮರೂ | ಸಾಕಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ \ 
ಉಕ್ಷಿತಾಃ- -ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಶ್ರಿಯೇ ಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಕಾರಕ 
ರಾಗಿಯೇ | ಪ್ರತರಂ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಆ-ಸರ್ವತ್ರ | ನವೃಧುಃ..-ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ | ಸೂರ್ಯ ಸ್ಕೇವ-. 
ಸೂರ್ಯನ 1 ರಶ್ಮಯಃ--ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ನಿರೋಕಿಣ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾ? ದ್ವಾರೆ ! ಶುಭಂ--ಮಂಗಳಕಾರಕ 
ರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ.- ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರಥಾಃ--ರಧಗಳು ಕೂಡ | ಅನು ಅವೃತ್ಸತ- ಅವರನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದನರೂ, ಮಹಾತ್ಮರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯಕಾರಕರಾಗಿಯೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ, ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಮಂಗಳಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಕೂಡ ಅವರನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Born simultaneously, mighty, co-dispensers of moisture, they have 
grown cxceedingly in glory: leaders (of rites), and radiant (are they) as 
the rays of the sun: may the cars of the quick-moving (Maruts) arrive for 
our good. 

॥ ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಸಾಕಂ ಜಾತಾಃ-_ಸಹೈನ ಉತ್ಪನ್ನಾಃ | ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದಕೆ ಈ ಭಾಗದ 696 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. ದಿತಿಜೀವಿಯ ಗರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿದ್ದ ಗರ್ಭಪಿಂಡವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದೆ ಏಳು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ ಆ ಏಳು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಂದನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಏಳು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿಯೂ, ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದೂ ಒಟ್ಟು ಆ ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು ಗರ್ಭಪಿಂಡದ 
ಚೂರುಗಳನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದನೆಂದೂ ಇವರೇ ಮರು 
ದ್ಲಣಗಳೆಂದೂ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತುಮಂದಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಾಕಂ ಜಾಶಾಃ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವರೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಸುಭ್ಮಃ-ಸುಸ್ಮು ಭನಂತಃ | ಮಹಾಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಶೋಭಿಶುತ್ತಿರುವವರು , ಎಂದರೆ 
ಒಂದೆ -- 





NNN NAN, 


ಅಂಸೇಷು ನ ಯಷ್ಟಯಃ ಪತ್ತು ಖಾದಯೋ ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ ! 
ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ತ್ರ್ಯೋಃ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ವಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯ ಯಾಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 

ವಿಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ಯಸ್ಟಿಯೆಂಬ ಆಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು. 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲ್ಲಡಗಗಳನ್ನೂ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾರಗಳನ್ನೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕಿರೀಟವನ್ನೂ 
ಧರಿಸಿ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನಂಧ ಥಳಧಳಿಸುವ ದಿವ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಉತ್ತ ಮನಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ 
ದೇದೀಪ್ಯಮಾನನಾದ ದಿನ್ಯಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವರು 
ಮತ್ತು ಅಪಾರವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು, 


ವಿರೋಕಿಣಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ ರಶ್ಮಯಃ ಆ ನವೃಧುಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದೆ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರವ್ಯಾಪಿಸುವುವೋ ಅದರಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಸಹೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿದರು. (ಗಾಳಿಯು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬೀಸುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹೆರಡುವಂತೆ ವ್ಯಾಸಿಸಿತು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು) 


ನ್ನ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ। ॥ 


ಆಭೂಷೇಣ್ಯಂ ವೋ ಮರುತೋ ಮಹಿತ್ವನಂ ದಿದೃತ್ನೇಣ್ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇವ 
ಚಕ್ಷಣಂ | 


ಈ I I 1 | 
ಉತೋ ಅಸ್ಮಾ ಅಮೃತತ್ತೇ ದಧಾತನ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ 


ಅವೃತ್ಸತ ॥»೪॥ 
1 ಸದಪಾರೆಃ 


| | I 
ಆ5ಭೂಷೇಟ್ಯಂ | ವಃ! ಮರುತಃ | ಮಹಿ5ತ್ವನಂ | ದಿದೃಶ್ಷೆ.ಣ್ಯಂ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯೆ5ಇವ | ಚಕ್ಷಣಂ | 
| ನು | 
ಉತೋ ಇತಿ | ಆಸ್ಮಾನ್‌ | ಅಮೃತ ತ್ವೇ | ದಧಾತನ | ಶುಭಂ | ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ | 
ಅವೃತ್ಪತ॥ ೪ ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 
ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಹಿತ್ವನಂ ಮಹತ್ತ್ವಮಾಭೂಷೇಣ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ | *೦ಂಚ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯೇನ ಚಕ್ಷಣಂ ರೂಪಮಿನವ ದಿದೃಕ್ಷೇಣ್ಯಂ ದರ್ಶನೀಯಂ | ಉತೋ ಅಪಿ ಚಾಸ್ಮಾನಮೃತತ್ವೇ 
ಮೋಕ್ಷೇ | ಸ್ವರ್ಗ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದಧಾತನ | ಧಾರಯತ | ಶಿಸ್ಟಂ ಗತಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿತ್ವನಂ-ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು | ಆಭೂಷೇಣ್ಯಂ- 
ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು 1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ. _ ಸೂರ್ಯನ | ಚೆಕ್ಷಣಂ ಇವ--ಸ್ಪರೂಸದಂತೆ | ದಿದೃಸ್ಷೇಣ್ಯಂ- ದರ್ಶನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದು | ಉತೋ ಮತ್ತು | ಅಸ್ಮಾನ್‌- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನೃತತ್ತೇ--ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಹೊಂ 
ದುನಂತೆ | ಡಧಾತನ. _ಧರಿಸಿರಿ | ಶುಭೆಂ-- ಮಂಗಳಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಶಾಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರುನ ಮರುತ್ತುಗಳ! 
ರಥಾಃ ರಥಗಳು | ಅನು ಅವೃತ್ಸತ- ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಸ್ಸೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ ನು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದು. ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲದೆಂತೆ ನಿನ್ಮು ಸ್ವರೂ 
ಪವೂ ದರ್ಶನಕ್ಕೂ, ಧ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯವಾದುದು, ನಮ್ಮನ್ನು ಅಮೃತೆರಾಗುವಂಕೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಮಂಗಳಕಾರಕ 
ರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳು ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ 
English Translation 


Your might, Maruts, is to be glorificd * itis to be contemplated like 
the orb of the sun : sustain us ever in immortality: may the cars of the 
quick-moving (Maruts) arrive for our good. 

ci 
॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಉದೀರಯಥಾ ಮರುತಃ ಸಮುದ್ರತೋ ಯೂಯಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಯಥಾ 
ಪುರೀಷಿಣಃ । 
| | | 
ನ ಪೋ ದಸ್ರಾ ಉಪ ದಸ್ಯಂತಿ ಧೇನನಃ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ 
ಅವೃತ್ಸತ ॥ ೫॥ 
॥ ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 
ಉತ್‌ | ಈರಯೆಥ |! ಮರುತಃ | ಸಮುದ್ರತಃ । ಯೂಯಂ! ವೃಷ್ಟಿಂ | ವರ್ಷಯಥ | ಪುರೀಷೀಣಃ! 
| | | | 
ನ।ನಃ। ದಸ್ರಾಃ| ಉಪ | ದಸ್ಯಂತಿ | ಧೇನವಃ | ಶುಭಂ! ಯಾತಾಂ! ಅನು | ರಥಾಃ | ಅವೃತ್ಪತ॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಃ ಸಿಂಡ್ಯಾ ಉದೀರಯಥೇತ್ಯ ನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಉದೀರ. 
ಯಥಾ ಮರುತಃ ಸಮುದ್ರತಃ ಪ್ರ ವೋ ಮರುತಸ್ತವಿಷಾ ಉದನ್ಯವಃ | ಆ-೨-೧೩ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಸಮುದ್ರತಃ ಸಮುದ್ಧ್ರವಣಸಾಧನಾದಂತರಿಕ್ಷಾದುದೀರಯಥ ! 
ಪ್ರೇರಯಥ ವೃಷ್ಟಿಂ ! ಅಯಮೇರ್ನಾಥಃ ಪುನರುಚ್ಯತೇ | ಹೇ ಪುರೀಷಿಣಃ | ಸೃಣತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ 
ಪುರೀಷಮುದಕಂ | ಹೇ ತದ್ದಂತೋ ಯೂಯಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ವರ್ಷಯಥ | ಹೇ ದಸ್ರಾ ದರ್ಶನೀಯಾಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಪಂಯತಾರೋ ವಾ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕಂ ಧೇನವಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರೋ ಮೇಘಾ 
ನೋಸ ದಸ್ಯಂತಿ | ನ ಶುಸ್ಯಂತಿ॥ 
। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ 1 ಯೂಯಂ. ನೀವು | ಸಮುದ್ರತ॥--ಆಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವೃಷ್ಟಿಂ- 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಉದೀರಯಥ .- _ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ | ಪುರೀಷಿಣಃ- _ಉದಕಭರಿತಾಾದೆ ನೀವು! ನರ್ಷಯೆಥ-- 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀರಿ | ದಸ್ರಾ8--ದರ್ಶನೀಯನಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ! ವ8--ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ | ಥೇನವಃ-ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವಾದ ಮೇಘಗಳು | ನ ಉಪ ದಸ್ಯಂತಿ- ಯಾವಾಗಲೂ ಶೋಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 
ಶುಭಂ-ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ- ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರಥಾಃ-ರಥಗಳೂ | ಅನು- 
ಅನೃತ್ಸತ- ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 

(1 ಭಾವಾರ್ಥ 1। 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತೀರಿ, ಉದಕಭರಿತರಾದ ನೀನು 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತೀರಿ. ದರ್ಶನೀಯೆವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದವೂ, ತೃಪ್ತಿಕಾರಕವೂ 
ಆದೆ ಮೇಘಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಶೋಷಿಸುನುದಿಲ್ಲ. ಶುಭುಕಾರಕವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ 
ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ 

English Translation 

You send (the rain), Maruts, from the firmament: charged with the 

waters you shower down the rain: destroyers of foes, your milch cows are 


never dry: may the quick-moving (Maruts) arrive for our good. 
( ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರ್ಯೆೇಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಥನು ನಿಂಡಿಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉದೀರಯಥಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಅನುನುಕ್ಕಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಉದೀರಯಥಾ ಮರುತಃ ಸಮುದ್ರತಃ ಪ್ರ 
ವೋ ಮರುತಸ್ತನಿಷೂ ಉದನ್ಯವಃ ಎಂಬ ಸೊತ್ರೆದಿಂದ (ಆ ೨.೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಮಂದ್ರತಃ--ಸಮುದ್ರಶಬ್ಬವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨.೧೦) ಷರಿತವಾಗಿದೆ, ಮತ್ತು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
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ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇರಿ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಸಮುದ್ರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವರು (ನಿ. ೨.೧೦). ಅನಂತರ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ಆಂತರಿಶ್ಸರರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಸಂದೇಹಕ್ಕವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವವರನ್ನು ಕುರಿತು, 


ತತ್ರ ಸಮುದ್ರ ಇತ್ಯೇತತ್ಸಾರ್ಥಿನೇನ ಸಮುದ್ರೇಣ ಸಂದಿಹ್ಯತೇ। ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸಮುದ್ರ 
ವನ್ನು ಅನೇಕರು ಪಾರ್ಥಿವಸಮುದ್ರವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಮುದ್ರ: ಕಸ್ಮಾತ್ಸಮುದ್ದ ವಂತ್ಯೃಸ್ಮಾದಾಸಃ ಸಮಭಿದ್ರವಂತ್ಯೇನಮಾಪಃ ಸಂಮೋದಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ 
ಭೂತಾನಿ ಸಮುದಕೋ ಭವತಿ ಸಮುನತ್ತೀತಿ ನಾ! (ನಿ. ೨-೧೧) 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು ಧಾತುನಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಉದ್‌ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗ 
ಗಳೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ತ್ಪಾತರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯಾದ್ದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅದೇ ದ್ರು ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌, ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡು (ನದಿಯ) 
ನೀರುಗಳು ಇದರಕಡೆಗೆ ಹರಿದುಬರುತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಸಂತೋಷಪಡು 
ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮುದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಜಲಚರ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಷನನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಅಧವಾ ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿಧಿಯಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ತೇವಮಾಡು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗವು 
ಸೇರಿ ನೆನೆಯಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಸೆ ರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಸಮುದ್ರನೆಂಬ ಪದವು ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಆ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೨-೧೦). ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಂತೆರಿಕ್ಷನರ್ಯ್ಯಾಯನಾದ ಸಮುದ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವವಾದೆ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸನನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಯೋರ್ನಿಭಾಗಸ್ತ ತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಕ್ಷತೇ |! ದೇನಾಪಿಶ್ಸಾರ್ನಿಷೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕಾರನ್ಯೌ 
ಭ್ರಾತರೌ ಬಭೂವತುಃ | ಸ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಷೇಚಯಾಂಚಕ್ರೇ | ದೇವಾಪಿಸ್ತಪಃ 
ಪ್ರತಿಪೇಡೇ | ತತಃ ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ । ತಮೂ. 
ಚುರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮಸ್ತಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ ವರ್ಷತೀತಿ| ಸ ಶಂತನುರ್ದೇವಾಸಿಂ ಶಿಶಿಶ್ಚ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚ 
ದೇವಾಪಿಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತೇ*ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ತ್ರೇತಿ | ತಸ್ಕೈತದ್ವರ್ಸಕಾಮಸೂಕ್ತಂ 
ತಸ್ಕೈಷಾ ಭವತಿ | 


ಕುರುವಂಶಸ್ಥರೂ ಜುಸ್ಟಿಸೇಣ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕವನಾದ ಶಂತನುವು 
ತಾನೇ ಸಟ್ಟಾ ಭಿಸಿಕ್ತನಾಗಿ ಆ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊಕೆಯಾದನು. ದೇವಾಪಿಯು ತಪಶ್ಚರಣೆಗಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
ಅಲ್ಲಿಂದೆ ಮೊದಲು ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ಶಂತನುವಿನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಶಂತನು 
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ವನ್ನು ಕುರಿತು, ನೀನು ದೊಡ್ಡ ವನಾದೆ ನಿಮ್ಮಣ್ಣ ನನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ನೀನೇ ದೊರೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು 
ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಸ ಆದುದರಿಂದೆ ವೃಷ್ಟಿ ದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿಲ್ಲ ಎಂದರು. 
ಆಗ ೫ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ರುಜ್ಯಾಭಿಷಿಕ್ತನನ್ನಾಗ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ದೇವಾಹಿಯು ನಾನು ನಿನಗೆ 
ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ನಿನಗಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದು ವೃಷ್ಠ ಸೈ ರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು 


ಮಾಡಿಸಿದನು ಅನಂತರ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಮುದ್ರದಿಂದ Ee ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಟು 
ಸುರಿಯಿತು ಎಂದು ಎರಡು ಸಮುದ್ರಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ, 


ಆರ್ಸ್ಟಿಸೇಣೋ ಹೋತ್ರನ್ಬುಸಿರ್ನಿಷೀದನ್‌ ದೇವಾಪಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ | 
ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾದಧರಂ ಸಮುದ್ರಮಸೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜದ್ವರ್ಷ್ಯಾ ಅಭಿ ॥ 


(ಯ. ಸಂ, ೧೦.೯೮-೫) 
ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹಂಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರಸಮುದ್ರಕ್ಕೂ, ಅಧರಸಮುದ ದ್ರೈಕ್ಟೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ದಂ ಅಂತರಿಕ್ಷೆನೆಂದ್ಕ, ಅಧರಸಮುದ್ರವೆಂದರೆ ಪಾರ್ಧಿನಸಮುದ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ಪಾರ್ಧಿನಸಮುದ್ರವೆಂದೇ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ. 
ಯಥಾ ನಾತೋ ಯಥಾ ನನಂ ಯಾಥಾ ಸಮುದ್ರ ಏಜತಿ | 
(ಯ ಸಂ ೫-೭೮-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯನೇ ಅಧವಾ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಮುದ್ರವೇ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುವುದು. 
ಅಗ್ನಿಂ ನಿಶ್ವಾ ಅಭಿ ಪೃಕ್ಷಃ ಸಚಂತೇ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತಃ ಸಪ್ತ ಯೆಹ್ವೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೭೧-೭) 
ಸಂಯಂ ಸ್ತುಭೋ€ನನಯೋ ನ ಯಂತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ ರೋಧಚಕ್ರಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೯೦-೭) 
ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಉತ ವಾಸ್ರನಂತಿ ಖನಿತ್ರಿಮಾ ಉತ ನಾ ಯಾಃ ಸ್ವಯಂಜಾಃ | 
ಸಮುದ್ರಾರ್ಥಾ ಯಾಃ ಶುಚ ಸಃ ಸುನಕಾಸ್ತಾ ಆಪೋ ದೆ:ನಿ:ರಿಹ ಮಾನುನಂತು॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೯-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರ್ಧಿವಸಮುದ್ರನೆಂದು ನಿಸ್ಪರ್ಷಮಗಿ ಹೇಳಬಹುದು, ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದನು 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸ್ರ ವಿಸತಕ್ಕ ತ ಕೊಡುತ್ತೆ ದೆ. 

ಅದ್ಭಿರ್ಯಾತಿ ವರುಣಃ ಸಮುದ್ರೈರ್ಯುನ್ಮಾ ಆ ಶನಸೋ ನಸಾಶಃ | 


(ಯೆ ಸಂ, ೧-೧೬೧.೧೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸಮುಂದನಸ್ವಭಾನೈಃ ಅದ್ಭಿಃ ಸ್ರ ವಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಭುವನುಳ್ಳ ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥ. 
ಹೀಗೆಯೇ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಧನಮಾಡಬೇಕು. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


Ny 


| | | 
ಯದಶ್ವಾನ್ಫೂರ್ಷು ಪೃಷತೀರಯುಗ್ಧ್ವಂ ಹಿರಣ್ಯಯಾನ್ಸ ವತ್ಯತ್ಯ್ಕಾ 
ಅಮುಗ್ಧ್ಭ್ವಂ | 


| | 
ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ಸ್ಪ್ರಧೋ ಮರುತೋ ವ್ಯಸ್ಯಥ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ 


ಆವೃತ್ಸತ ॥ ೬॥ 
॥ ಪದೆಸಾಠಃ ॥ 


ಯತ್‌ [ ಹ 6 I € | | 6 ಪ | ನ 6 | 
ಶ್ವಾನ" ! ಧೂಃಸು! ಪೃಸತೀಃ! ಅಯುಗ್ಭ್ಬಂ | ಹಿರಣ್ಯಯಾನ್‌ | ಪ್ರತಿ | ಅತ್ಯಾನಿ 
| 
ಅಮುಗ್ಮಂ | 


| | | | | 
ನಿಶ್ಚಾಃ | ಇತ್‌ | ಸ್ಪೃಧಃ | ಮರುತಃ | ವಿ| ಅಸೃಥ | ಶುಭಂ। ಯಾತಾಂ | ಅನು! ರಥಾಃ | 
ಅನೃತ್ಸತ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯದಾಶ್ವಾನ್‌ ಧೂರ್ಸು ರಥಸಂಬಂಧನೀಸ್ಟಯುಗ್ಗಂ ಯೋಜಿ- 
ತವಂತಃ ಸ್ಥ | ಕೀದೃಶಾನಶ್ಚಾನ್‌ | ಸೃಷತೀಃ | ಸೃಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಮಿತ್ಕುಕ್ತ ತ್ವಾತ್‌ 1 ಪೃಷದ್ವರ್ಣಾ 
ವಡವಾಃ | ಸಾರಂಗೀ ವಾತ್ರಾಶ್ಚಶಬ್ದ್ಧವಾಚ್ಯಾ | ಹಿರಣ್ಯ ಯಾನ್ಸಿರಣ್ಯವರ್ಣಾನತ್ಕಾನ್ಯವಚಾನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಮು- 
ಗಂ ಪ್ರತ್ಯಮುಂಚತ | ಏವಂ ಕೃತ್ವಾ ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ಸ್ವೃಧಃ ಸರ್ನಾನಪಿ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್‌ ಹೇ ಮರುತೋ 
ವೃಸ್ಯಥ | ನಿಕ್ಷಿಪಥ | ಶುಭನಿತ್ಯಾವಿ ಗತಂ || 


॥| ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಮರ ತ್ತುಗಳೇ) ಯೆತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಪೃಷತೀಃ--ಸೃಷದ್ವರ್ಣವುಳ್ಳ | ಅಶ್ವಾನ್‌ -- ಅಶ್ವಗಳನ್ನು! 
ಧೂರ್ಸ್ಷು- ನಿಮ್ಮ ರಥದ ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ | ಅಯುಗ್ಭ್ವಂ--ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ (ಆಗ) | ಹಿರಣ್ಯಯಾನ್‌ 
ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದೆ | ಅತ್ಕಾನ್‌-ನಿಮ್ಮ ಕವಚಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿ ಆಮುಗ್ಭ್ಟೃಂ--ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ 
(ಅನಂತರ) | ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌. ಸಮಸ್ತವಾದ | ಸ್ಪೃಥಃ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 
ವ್ಯಸ್ಯಥ- ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸುತ್ತೀರಿ | ಶುಭಂ- ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳ | ರಥಾಃ--ರಥಗಳೂ | ಅನು ಅನೃತ್ಸತ. ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತವೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪೃಷದ್ವರ್ಣಗಳುಳ್ಳ (ಚುಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ) ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು (ಸಾರಂಗಗಳನ್ನು) 
ನೀವು ಯಾವಾಗ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳ ನೊಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ ಆಗ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತಗಳಾದ 
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ಕವಚಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ. ಅನಂತರ ಎಲೈೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಹೊಡೆದು ಉರುಳಿಸುತ್ತೀರಿ. 
ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಅವರನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತೆನೆ. 


English Translation 


When you yoke your spotted mares to the poles (of your chariots), 
you lay aside your golden breast-plates, for you dissipate all hostility; may 
the cars of the quick-moving (Maruts) arrive for our good 

॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಯುದ್ಧ ಸಿದ್ಧತೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಸ್ಫನದ್ವರ್ಣ ಎಂದರೆ ಬಿಳೀಚಿಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ರಧನನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ತೆಮ್ಮ ಶರೀರಗಳು ಶತ್ರುಗಳ ಆಯುಧಗಳಿಗೆ ಅಭೇದ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದೆಕ್ಟಾಗಿ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಕವಚಗಳನ್ನು ( Armours ) ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ತಮಗೆ ಇಷ್ಟ 
ಬಂದಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು (ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಹೊಡೆದು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬ ಯುದ್ಧ ವರ್ಣನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಧಾ ವರ್ಯ” 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ನ ಪರ್ವತಾ ನ ನದ್ಯೋ ನರಂತ ವೋ ಯತ್ರಾಚಧ 


೦ ಮರುತೋ 
ಗಚ್ಛಥೇದು ತತ್‌ | 


5 


| 
ಉತ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ಯಾಥನಾ ಪರಿ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ 


ಅವೃತ್ಸತ ॥ ೭ ॥ 
| ಸದಸಾರಃ || 


I | | 
ನ! ಭು |ನ ನದ್ಯಃ | ವರಂತ | ವಃ! ಯತ್ರ | ಅಚಿಧ್ವಂ | ಮರುತಃ | ಗಚ್ಛೆಥ | ಇತ್‌ | 
| 
ಊಂ ಇತಿ ! ತತ್‌ | 


| | 
ಉತ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಯಾಥನ | ಪಶಿ। ಶುಭಂ | ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ | ಅನೃತ್ವತ [lll 
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| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ನುರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಪರ್ವತಾಃ ಶಿಲೋಚ್ಚಯಾ ನ ನರಂತ | ನ ನಾರಯಂತು | 
ತಥಾ ನದ್ಯಶ್ಚ ನ ವಾರಯಂತು | ಕಿಂತು ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞಾದಿಸ್ಕಾ ನೇತಚಿದ್ವಂ ಜಾನೀಥ ಸಂಕಲ್ಪ- 


ಯಥ ತತ್ಲಾನಂ ಗಚ್ಛಥೇದು | ಗಚ್ಛೆಥೈನ! ಉತಾಪಿ ಚ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಚ ಸರಿ ಪರಿತೋ ಯಾಥನ। 
ಯಾಥ ವೃಸ್ಟ್ಯರ್ಥಮಿತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಪರ್ವಶಾಃ--ಸರ್ವತಗಳು | ನ ವರಂತ-- 
ತಡೆಯದಿರಲಿ । ನದ್ಯಃ ನದಿಗಳೂ | ನ ತಡೆಯದಿರಲಿ | ಯತ್ರ_ಯಾವ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಅಚಿಧ್ವಂ--ಹೋಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಸಿಸುವರೋ | ತತ್‌ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಗಚ್ಛಥೇದು- -ಖಂಡಿತ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿರಿ! ಉತ-- 
ಮತ್ತು | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ- ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಪರಿ-_ಸುತ್ತಲೂ | ಯಾಥನೆ--ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ | 
ಶುಭಂ-_ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ... ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರಥಾಃ- ರಥಗಳೂ ಕೂಡ | ಅನು... 
ಅನೃತ್ನತ- ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ, 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವತಗಳಾಗಲಿ, ನದಿಗಳಾಗಲಿ ತಡೆಯದಿರಲಿ, ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರದೇ 
ಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುವಿರೋ, ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಹೋಗಿ ಖಂಡಿತೆ ಸೇರುತ್ತೀರಿ. ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟ Nols 


ವಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಚಗಿಸುತ್ತೀರಿ. ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಥಗಳೂ ಸಹೆ 
ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Let not the mountains, let not the rivers, airest you : whither you 
purpose, (Maruts), thither repair, and compass heaven and earth; may the 
cars of the quick-moving (Maruts) arrive for our good. 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಪರ್ವತ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಇದರ 
ಸಾಧಾರಣವಾದೆ ಅರ್ಥವು ಪರ್ವತೆ (ಬೆಟ್ಟ) ವೆಂದೇ ಆದರೂ ಇದು ಮೇಘ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪರ್ವನಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ।! ಮೇಘೋತಸಿ 
ಗಿರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | (ನಿ. ೧-೨೦) ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೃಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ಆರಾಧಿಸು ಅಥವಾ 
ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲೀ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಪರ್ವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸರ್ವತ 
ವೆಂದಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ ಪರ್ವತ (ಬೆಟ್ಟ) ಅಥವಾ ಮೇಘ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಮಾಡಿ 
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ದ್ದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದ ವು ಸತಿಯು ಬರಿದಾಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ತುಂಬುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಭೂತೆ 
ಗಳನ್ನು (ವೃಷ್ಟಾ ದಿಗಳಿಂದೆ) ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನಾಗಲಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿರೋಧಕವಾದು 
ಪರ್ವತವಾವುದ್ಕು ಉಸಕಾರಕವಾದ ಪರ್ವತವಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸುರರೊಂದಿಗೂ, ಪರ್ವತಗಳೊಂದಿಗೂ ಇಂದ್ರನ ಹೋರಾಟವನ್ನು ತಮಸ್ತೇಜಸ್ಸುಗಳ 
ಹೋರಾಟಿನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ನಿ ಚಿದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ದೋಧತೋ ವಜ್ರೇಣ ಶತಪರ್ವಣಾ | ಶಿರೋ ಬಿಭೇದ ವೃಷ್ಠಿನಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮.೬.೬) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೊ, ರಶ್ಮಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂವ 
ತೆಮೋರೂಸನಾದನನೂ ಆವರಕನಾದನನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಾಹೆರಣೆಗಳಿಂದೆ 
ವೃತ್ರಾದಿ ಸದಗಳೂ ಸಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ಆವರಿಸುವ ತೆಮಸ್ಸಿನ ಭೂತಾಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಪರ್ವತ ಶಬ್ದವೂ 
ಸಹ ಪರ್ವತಾಕಾರದ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೇ ಕೇವಲ ಬೆಟ್ಟ ಅಧವಾ ಮೇಘ 
ವೆಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಪರ್ನತ ಹನನದಿಂದ ಮರೆಮಾಡಿ ಇರಿಸಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಬಿಡಿಸುವುದೂ ಮತ್ತು 
ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಆನಿರ್ಭಾನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೂ ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳಿಗನು 
ಗುಣವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 


¥ 
ಅದರ್ದರುತ್ಸಮಸೃಜೋ ನಿ ಖಾನಿ ತ್ವಮರ್ಣವಾನ್ಸದ್ಭಧಾನಾ ಅರಮ್ಮ್ಯಾಃ | 


ಮಹಾಂತಮಿಂದ್ರ ಪರ್ವತಂ ವಿ ಯದ್ವಃ ಸೃಜೋ ನಿ ಧಾರಾ ಅನ ದಾನನಂ ಹನ್‌ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೨-೧) 


ಶಿಶುಂ ನದೀನಾಂ ಹರಿಮದ್ರಿಬುಧ್ದನಮಿತಿ ಗಿರಿರ್ನಾ ಅದ್ರಿರ್ಗಿರಿಬುದ್ದಾ | 


(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೭.೫-೨.೧೮) 


ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪರ್ವತ, ನೇಘ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದುದೂ ಅಲೌಕಿಕ 
ವಾದುದೂ ಆದೆ ಅರ್ಧನಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಇದು ಪರ್ವತಾಕಾರವಾದ ತಮೋರಾಶಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥ 
ವೆಂದೂ, ಉದಕವನ್ನೂ ಗೋವನ್ನೂ ಮರೆಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಉದಕವನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಅಹನ್ನಹಿಂ ಪರ್ವತೇ ಶಿಶ್ರಿಯಾಣಂ ತೃಷ್ಟಾಸ್ಮೈ ವಜ್ರಂ ಸ್ವರ್ಯಂ ತತಕ್ಷ 
(ಯು. ಸಂ. ೧.೩೨.೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿ, ಶಂಬರ, ವೃತ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯಸುರರು ಈ ಸರ್ವತರೂಸವಾದ ತೆಮೋರಾಶಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ 
ಪ್ರಹೆರಿಸುವ ನೀರನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತು ತ್ಯನು ಎಂದಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
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ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ನತ ಪದವು ಶತ್ರುಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೂ, ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ವರ್ಣನೆಯಿದೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಅರಂಸ್ತ್ರ ಪರ್ವತಶ್ಚಿತ್ಸರಿಸ್ಯನ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೭), ಶುಷ್ಮಾಚ್ಚಿದಸ್ಯ 
ಪರ್ನತಾ ಭಯಂತೇ (ಜು. ಸಂ. ೨-೧೨-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜೋರೂಸಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
ವಾಜೊಡನೆಯೇ ಪರ್ವತರೂಪಿಗಳಾದ ತನೋರಾಶಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದನೆಂದೊ, ಅವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾತಾಳ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ... 


ಈ ನರ್ಣನೆಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪರ್ವತವು ತೇಜೋರೂಪಿಯಾದ ನಜ್ರಾಯುಧನೆಂದೂ, ವೃಷ್ಟು್ಯುದಕಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಅಧಿದೇವತೆಯಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂದೂ ಸಹೆ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರಾಕ್ತಾದಸಾಕ್ತಾದಧರಾದುದಕ್ತಾದಭಿ ಜಹಿ ರಕ್ಷಸಃ ಪರ್ವತೇನ | 
(ಬು. ಸೆಂ. ೭ ೧೦೪.೧೯) 
ಅಸ್ಮೇ ರುದ್ರಾ ಮೇಹನಾ ಪರ್ವತಾಸೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಭರಹೂತೌ ಸಜೋಷಾಃ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೮-೬೩.೧೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ವತಗಳು ಶತ್ರುನಾಶಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾದ ಸಾಧನಗಳಾಗಿವೆ. 


ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ನಿಷ್ಣುಮಗ್ನಿಂ ಪುರಂಧಿಂ ಸನಿತಾರಮೋಷಧೀಃ ಸರ್ವತಾಂಶ್ಚ | 
(ಖು. ಸಂ ಓ.೨೧.೯) 


ಶಂ ನಃ ಪರ್ವತಾ ಧ್ರುವಯೋ ಭವಂತು ಶಂ ನಃ ಸಿಂಧನಃ ಶಮು ಸನ್ಹಾಾಸಃ! 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೩೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಪೂಷ ಮುಂತಾದ ಡೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ. 


ಯುನಂ ತಮಿಂದ್ರಾಪರ್ನತಾ ಪುರೋಯುಧಾ ಯೋ ನಃ ಪೃತನ್ಯಾದಪ ತಂತನಿದ್ಧತಂ 


ವಜ್ರೇಣ ತಂತನಿದ್ಧತಂ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೬) 


ಇಂದ್ರಾಪರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ನಾಮಾರಿಸ ಆ ನಹತಂ ಸುನೀರಾಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೩.೫೩.೧) 


ಎಂಬ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರಸಿಗೂ, ಪರ್ವತಕ್ಕೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆಹ್ವಾನವೂ 
ಸ್ತುತಿಯೂ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವತನೆಂದರೆ ಪರ್ಜನ್ಯನೆಂಬರ್ಥನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತವು 
ಆರಾಧ್ಯ ದೇವತೆ. 
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pe 41 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 
\ I | 
ಯತ್ಪೂರ್ನ್ಯಂ ಮರುತೋ ಯಚ್ಚೆ ನೂತನಂ ಯದುದ್ಯತೇ ನಸವೋ 
| | 
ಯಚ್ಚ ಶಸ್ಯತೇ 
| | | | | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಭವಥಾ ನವೇದಸಃ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ ಅನೃತ್ಸತ ॥ 
ಃ ಪದಖಾರಃ ॥ 
ಯತ್‌ | ಪೂರ್ವಂ | ಮರುತಃ! ಯಶ್‌ | ಚ| ನೂತನಂ | ಯತ್‌ | ಉದ್ಯತೇ | ವಸವಃ! ಯತ್‌ | 
ಚೆ | ಶಸ್ಯತೇ | 
| ಜಿ 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ತಸ್ಯ | ಭವಥ | ನವೇದಸಃ | ಶುಭಂ | ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ! ಅವೃತ್ಸತ !೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 4 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯತ್ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ನತನಂ ಪೂರ್ನಮನುಸ್ಠಿತಂ ಯತೃರ್ಮಾಸ್ತಿ 
ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಚ್ಚೆ ನೂತನಂ ಕರ್ಮಾಸ್ತಿ | ಯಚ್ಚೋದ್ಯತ ಊರ್ಥ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ಯತೇ | ಸ್ತೂಯತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಹೇ ನಸವೋ ವಾಸಕಾ ಯಚ್ಚೆ ಶಸ್ಯತೇ ಶಂಸನಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಕೋತ್ಸೃಷ್ಛಸ್ಯೆ 
ನನೇದಸೋ ಜಾನಂತೋ ಭವಥ ॥ 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಮರುತಃಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌--ಯಾನವ ಕರ್ಮವು | ಪೂನಣ್ಯಂ--ಪುರಾತನನಾಗಿ ಆಚರಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ I ಯಚ್ಚ... ಯಾವುದು | ನೂತನಂ- ಈಗ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ಯತಾ. ಯಾನ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಉದ್ಯತೇ--ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪರಿತವಾಗುವುದೋ 1 ವಸವಃ ವಸತಿಕಾರಕರಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯಚ್ಚ. 
ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು | ಶಸ್ಯತೇ--ನಿಮ್ಮು ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕಮಗಿ ಪರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ | ತಸ್ಯ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಆಯಾಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ನನೇದಸಃ --ನೀವು ಅರಿತವರಾಗಿ | ಭವಹ- ಆಗುತ್ತೀರಿ | ಶುಭೆಂ--ಶುಭ 
ಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾತಾಂ--ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರಥಾಃ-_ರಧಗಳೂ ಕೂಡ | ಅನು ಅವೃತ್ಸತ 
ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ವಸತಿದಾಯಕರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹಿಂದೆ ಯಾನ ಕರ್ಮವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತೋ, 

ಈಗ ಯಾವುದು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದೋ, ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪರಿತನ:ಗುನ್ರದೋ, ಯಾವುದು ನಿಮಗೆ 
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ENN NMRA ಗು ಜಿ ಓಗಿ 001 AAS NNN USO 1 NN AN 


ಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದೋ ಆಯಾ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯು 
ತ್ರೀರಿ. ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಧಗಳೂ ಸಹ ಅನರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ, 


English Translation 


Whatever (rite has been addressed to you), Maruts of old; whatever 
15 recent; whatever (hymn) is recited, Vasus, whatever prayer is repeated, 
do you be cognizant of all: may the carsof the quick-moving (Maruts) arrive 
for our good. 


“A 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಮೃಳತ ನೋ ಮರುತೋ ಮಾ ವಧಿಷ್ಟನಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಬಹುಲಂ ವಿ 


| 
ಯಂತನ । 


| | 
ಅಧಿ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಗಾತನ ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನು ರಥಾ ಅವೃತ್ಸತ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಮೃಳತ | ನಃ | ಮರುತಃ | ಮಾ! ನಧಿಸ್ಟನ! ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಶರ್ಮ | ಬಹುಲಂ | ವಿ| ಯಂತನ 
| | | | 
ಅಧಿ | ಸ್ತೋತ್ರ | ಸಖ್ಯಸ್ಯ | ಗಾತನ | ಶುಭಂ | ಯಾತಾಂ | ಅನು | ರಥಾಃ | ಅವೃತ್ಸತ (೯ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮೃಳತ | ಸುಖಯತ | ಮಾ ವಧಿಷ್ಟನ | ಅಸಮ್ಯಕ್ಕರಣಾದಿ- 
ಜನಿತೇನ ಕೋಪೇನ ಮಾ ವಧಿಧ್ವಂ | ಕಿಂತ್ವಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಬಹುಲನುತ್ಯಧಿಕಂ ನಿ ಯಂತನ | 
ಕುರುತ | ಕಂಚ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸಖ್ಯಸ್ಯ ಸಖ್ಯಮಧಿ ಗಾತನ | ಅಧಿಗಚ್ಛಥ | ಸ್ತುತಿಮನುಭೂ- 
ಯಾಸ್ಕಾಸು ಸಖ್ಯಂ ಕುರುತೇತ್ಕರ್ಥಃ | 

॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 

ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನೆ. ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳತ--ಸುಒಪಡಿಸಿರಿ | ಮಾ ವಧಿಷ್ಟನ-- 
ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಬಹುಲಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಶರ್ಮ--ಸುಖನನ್ನು | ವಿ ಯಂತನ-- 
ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ--_ನನ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ಸಖ್ಯ ಸ್ಕ--ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವವನ್ನೂ | ಅಧಿ ಗಾತನ-- 
ಅರಿಯಿರಿ |! ಶುಭಂ ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ | ಯಾಶಾಂ-— ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ರೆಥಾ8-_ರಥಗಳೂ ಸ 
ಅನು ಅವೃತ್ಸತ--ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 
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8 ಭಾವಾರ್ಥ 4 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ, ಹಿಂಸಿಸಬೇಡಿರಿ. ನಮಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಸಖಿತ್ವವನ್ನೂ ಅರಿತು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡಿರಿ. ಶುಭಕಾರಕರಾಗಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ರಧಗಳೂ ಅವರನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


Send us felicity, Maruts; harm us not , bestow upon us exceeding 
happiness: reward our adoration by your friendship: may the cars of the 


quick-moving (Maruts) arrive for our good. 





0 ಸಂಹಿತಾಸಗಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೂಯನುಸ್ಮಾನ್ನಯತ ನಸ್ಕೋ ಅಚ್ಛಾ ನಿರಂಹತಿಭ್ಯೋ ಮರುತೋ 


ಗೃಣಾನಾಃ । 
ಜುಷಧ್ಯಂ ನೋ ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಯಜತ್ರಾ ನಯಂ ಸ್ಕಾನು ಸತಯೋ 


ರಯೀಣಾಂ | ೧೦ ॥ 


೬ ಸದಪಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ಯೂಯೆಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ನಯತ | ವಸ್ಯಃ | ಅಚ್ಛ | ನಿಃ | ಅಂಹತಿ5ಭ್ಯಃ | ಮರುತಃ | ಗೃಣಾನಾಃ | 
| 
ಬುಸಧ್ಧಂ | ನಃ! ಹವ್ಯರದಾತಿಂ | ಯಜತ್ರಾಃ |! ವಯಂ | ಸ್ಯಾಮ | ಪತಯಃ | ರಯೀಣಾಂ ll 


ಃ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ * 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯನಮುಸ್ಮಾನ್ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯೋ ಧನಂ ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ಥಾನಂ 
ವಾಚ್ಛಾಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ನಯತ | ಸ್ರಾಸಯತ | ಕಿಂಚಾಂಹತಿಭ್ಯಃ ಪಾಸೇಭ್ಯೋ ನಿರ್ಣಯೆತ | ನಿರ್ಗಮಯತ 
ಗೃಣಾನಾಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಾಃ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಜುಸಧ್ಯಂ ಸೇನವಧ್ಧಂ ನೋಸ್ಮಾಕಂ 
ಹವ್ಯದಾತಿಂ ಹವಿರ್ದಾನವಂತಂ ಯಜ್ಞಂ ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟನ್ಯಾ ಯೂಯಂ | ವಯಂ ಚೆ ರಯೀಣಾಂ 
ಬಹುನಿಧಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪತಯಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭವೇಮ | 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೂಯಂ ನೀವು! ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಃ ಅಚ್ಛ 
ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ನಯತ. _ಕರೆಜೊಯ್ಯಿರಿ | ಗೃಣಾನಾಃ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ವರಾಗಿ | ಅಂಹತಿಭ್ಯಃ-- ಪಾಪಗಳಿಂದ | ಫಿಃ (ನಯತ)- ನಮ್ಮನ್ನು ದೊರವಾಗಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಿರಿ | ಯಜತ್ರಾ 8- 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರಾದ ನೀವು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಹವ್ಯದಾತಿಂ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು | ಜುಷಧ್ವಂ--ಸೇವಿಸಿರಿ | 
ವಯಂ. ನಾವು | ರಯಾಣಾಂ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ | ಪತಯಃ ಒಡೆಯರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ... 
ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಿರಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟವರಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿರಿ. ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ನೀವು ನಾವು ಅರ್ಸಿಸಿದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 
ನಾವು ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Maruts, conduct us to opulence: propitiated by our praises; 
extricate us from sin: accept, adorable (Maruts), our offered oblation;, and 
may we be the possessors of riches 


೨-೨ ್ರಂ.-.. 


ಐನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ || 


ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧಂತಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಮಾರುತಂ | ತೃತೀ- 
ಯಾಸಪ್ತಮ ಸಶೋಬೃಹತ್ಯೌ ಶಿಷ್ಟಾ ಬೃಹತ್ಯಃ | ಅಗ್ನೇ ನವ ಬಾರ್ಹತಂ ತೃತೀಯಾಸಪ್ತಮಸ್ಕ್‌ ಸತೋ- 
ಬೃಹತ್ಯಾವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖಷಿಯು ; ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು; 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸತೋಬ್ಬಹೆತೀಛೆಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನೇ 
ನವ ಬಾರ್ಕತಂ ತೃತೀಯಸಪ್ತನೆಸ್ಕ್‌ ಸತೋಬೃಹತ್ಯಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, 
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ಸೂಕ್ತೆ೫೬ 


* ಮೆಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ೪ ॥ ಸೂಕ್ತ ೫೬ ೬ 
4 ಅಸ್ಟಕ._೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ---. ॥ ವರ್ಗ--೧೯ ೨೦ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೯ 
ಖಷಿಃ--ಶರ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ಹೇನೆತಾ ತತ 


ಭಂದಃ-೧,೨,೪-೬ ಲ, ೯ ಬೃಹತೀ! ತ, ೭ ಸತೋಬೃಹತೀ ಳ 


ನಾನ ಚಾ ರಾಜ ಗಾದ 


KL 


೫ ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧಂತಮಾ ಗಣಂ ಪಿಷ್ಟಂ ರುಕ್ಮೇಭಿರಂಜಿಭಿಃ । 


| | 
ವಿಶೋ ಅದ್ಯ ಮರುತಾಮವ ಹ್ವಯೇ ದಿನಶ್ಚಿದ್ರೋಚನಾದಧಿ ॥ ೧॥ 
ಃ ಪದಪಾರೇ ೬ 


| | | 
ಆಗ್ನೇ। ಶರ್ಧಂತಂ! ಆ! ಗಣಂ | ನಷ್ಟಂ | ರುಕ್ಮೇಭಿ8 | ಅಂಜಿಭಿಃ | 


| | | | 
ವಿಶಃ | ಅದ್ಯ | ಮರುತಾಂ | ಅವನ | ಹ್ವಯೇ | ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ |! ರೋಚನಾತ್‌ | ಅಧಿ ಗ 


೫ ಸಾಯೆಣಭಾಹ್ಯಂ ॥ 


ಯ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶರ್ಧಂತಂ ಶತ್ರೂ ನಭಿಭನಂತಂ ಯಜ್ಞಾ ಯೋತ್ಸಹಮಾನಂ ನಾ ಗಣಂ ಮರುತಾಂ 


ಗಣಮಾ ಹ್ವಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕೀದೃಶಂ ಗಣಂ | ರುಕ್ಮೇಭೀ ರುಕ್ಮೈ ರೋಚಮಾನೈರಂಜಿಭಿರಾಭರಣೈಶ್ಚ 
ಏಸಷ್ಟಮವಯವಿತಂ | ಯುಕ್ತಮಿತ್ಕ್ಯರ್ಥಃ | ಅದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಮರುತಾಂ ನಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ | ಗಣಾನಿ- 


ತೃರ್ಥಃ | ತಾನ್ರೋಚನಾದ್ರೋಚೆಮಾನಾತ್‌ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌| ಅಧೀತಿ ಸಂಚಮ್ಯರ್ಥಾನುನಾದೀ। 
ಚಿತ್ಸೂರಣಃ ಅನಾನಸ್ತಾದಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಹ್ವಯೇೋ | ಆಹ್ಮಯಾಮಿ || 


! ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ಕಿಯೇ | ರುಕ್ಮೇಭಿಃ--ಕಂಗೊಳಿಸುವ | ಅಂಜಿಭಿಃಆಭರಣಗಳಿಂದ | ಸಿಸಮಃ.... 
ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರುವವರೂ | ಶರ್ಧಂತಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಶಕ್ತರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ | ಗಣಂ--ಮರುದ್ಗಣವನ್ನು | 
ಆ (ಹ್ವಯೇ)--ನಾನು ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ |! ಮರುತಾಂ ನಿಶಃ--ಮರುದ್ಗ ಣವನ್ನು! 
ಕೋಚೆನಾತ್‌ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ದಿನ8-- ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ | ಅಧಿ ಅವ-_ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಳಿದು 
ಬರುವಂತೆ | ಹ್ವಯೇ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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1। ಭಾವಾರ್ಥ I 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಕಂಗೊಳಿಸುವ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತರಾಗಿರುವವರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಶಕ್ತರಾಗಿರು 
ನವರೂ ಆದೆ ಮರುದ್ದಣನನ್ನು ನಾನು ಆಹ್ವಾರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆ 
ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಇಳಿದು ಬರುವಂತೆ ನಾನು ಮರುದ್ದಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


English ‘Translation 


I invoke, Agni, the victorious company (of the Maruts) decorated 
with brillant ornaments; (I invoke them), the people of the Maruts, to 
descend to-day from above the shining heaven 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅವ ಅವ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗವು. ಉಪಸರ್ಗಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರೆ 


ನ ನಿರ್ಬದ್ದಾ ಉಪಸರ್ಗಾ ಅರ್ಥಾನ್ನಿರಾಹುರಿತಿ ಶಾಕಟಾಯನಃ | ನಾಮಾಖ್ಯಾತಯೋಸ್ತು 
ಕರ್ಮೋಪಸಂಯೋಗದ್ಯೋತಕಾ ಭನಂತಿ। ಉಚ್ಚಾವಚಾಃ ಪದಾರ್ಥಾ ಭವಂತೀತಿ ಗಾರ್ಗ್ಯಃ! 
ತದ್ಯ ಏಸು ಪದಾರ್ಥೆ: ಪ್ರಾಹುರಿಮೇ ನಾಮಾಖ್ಯಾತಯೋರರ್ಥವಿಕರಣಂ | (ಥಿ ೧-೩) 


ಉಪಸರ್ಗವೆಂಬ ಪದಗಳು ಇತರ ನಾಮಾಖ್ಯತ ಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡದಿರುವಾಗ ಇವುಗಳು ಯಾವ 
ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಶಾಕಟಾಯನರ ಅಭಿಮತವು, ಆದರೆ ನಾಮಾಖ್ಯಾತೆಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿದಾಗ ಆ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಅಧವಾ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತರೀತಿಯಿಂದೆ ವಿವರಿಸುನವು ಗಾರ್ಗ್ಯರೆಂಬ 
ಆಚಾರ್ಯರು--ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುನು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾರೆ. 
ಈ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇರಲಿ ಅವುಗಳು ನಾಮಾಖ್ಯಾತಶಬ್ದಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಬಾಗ ಆ ನಾಮಾಖ್ಯಾತಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ನ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವು 
ಮಾತ್ರ ಖಚಿತವಾದುದು ಅದರಂತೆ 

ನ್ಯವೇತಿ ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಿಾ ॥ 
ನಿ ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳು ಕೆಳಗೆ, ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತ್ಕೂ 
ಪ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನ ರೂಪವಾದ ತರತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾಟು ಒಂದು ಸ್ಥಳದಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ 
ಅನತರತಿ ಎಂದಾಗಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದುಬರುವುದು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಪ್ರಕೃತಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ 
ಅರ್ಥವೇ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಚಿತ್‌ ಚಿತ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವಾಕ್ಯಪೊರಣಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದ್ದೆರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲ. 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 8 
| | 
ಯಥಾ ಚಿನ್ಮನ್ಯಸೇ ಹೃದಾ ತದಿನ್ಮೇ ಜಗ್ಮುರಾಶಸಃ | 


| 
ಯೇ ತೇ ನೇದಿಷ್ಠಂ ಹವನಾನ್ಯಾಗಮನ್ತಾನ್ವರ್ಧ ಭೀಮುಸಂದೃಶಃ ॥೨॥ 
೫1 ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| 
ಯಥಾ | ಚಿತ್‌ | ಮನ್ಯಸೇ | ಹೃದಾ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮೇ | ಜಗ್ಮುಃ | ಆ5ಶಸಃ | 


[ | | | 
ಯೇ! ತೇ ನೇದಿಸ್ಮಂ | ಹವನಾನಿ | ಆಗಮನ | ತಾನ್‌ | ವರ್ಧ | ಭೀಮ ಸಂದೃಶಃ loll 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಹೃದಾ ಹೃದಯೇನ ಮರುತೋ ಯಥಾ ಚಿನ್ಮನ್ಯಸೇ | ಚಿದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | 
ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾತಿಪೂಜಿತಂ ಜಾನಾಸಿ | ತೇಷ್ವಾದರಂ ಕರೋಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದಿತ್ತಥೈನ ಮೇ 
ಮದರ್ಥಂ ಜಗ್ಮುರ್ಗಚ್ಛಂತ್ಪಾಶಸ ಆಶಂಸಿತಾರ ಇಚ್ಛಂತಃ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಂತೋ ವಾ! ಅನಂತರಂಯೇ 
ಮರುತೋ ನೇದಿಸ್ಮಮತ್ಯಂತಾಂತಿಕಂ ಸಂನಿಧಾನೇವ ತೇ ತವ ಹವನಾನ್ಯಾಹ್ವಾನಾನಿ ಶ್ರುತ್ವಾಗಮನ್‌ 
ಆಗಚ್ಛಂತಿ ತಾನ್‌ ಭೀನುಸಂದೃಶಃ ಕಾಲನಿಲಂಬಾಸಹನೇನ ಭಯಂಕರದರ್ಶನಾನ್ವ್ಯರ್ಧ | ವರ್ಥಯ 
ಹನಿಷ್ಟ್‌ಪಣೇನ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ವಿಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಹೃದಾ- ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ |! ಯೆಥಾ--ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ (ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು) | 
ಚಿನ್ಮನ್ಯಸೇಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುವೆಯೋ | ತದಿತ್‌ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಮೇ. -ನನಗೆ | ಆಶಸಃ- 
ಕಲ್ಯಾಣವನ್ಸಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾ | ಜಗ್ಗ್ನುಃ- ಅವರು ಬರಲಿ |! ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು 1 ನೇದಿಸ್ಮಂ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹವನಾನಿ-ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ 1 ಆಗಮನ$6--ದೆಯಮಾಡುವರೋ | 


ತಾನ್‌--ಅಂತಹ | ಭೀಮಸಂದೈಶಃ- -ಭಯಂಕರ ರೂಪವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು | ನರ್ಧ-ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸು, 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಯಾನ ವಿಧದಿಂದ ಭಕ್ತಿ ಸೂರ್ವಕವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸು 
ವೆಯೋ, ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನಿಚ್ಛೆಸುತ್ತಾ ಅವರು ಬರಲಿ. ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪ 
ದೆಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನ ಆಹ್ವಾನಗಳನ್ನು ಮನ್ಸಿಸಿ ದಯಮಾಡುನರೋ, ಅಂತಹೆ ಭಯಂಕರ ರೂಸವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು 
ತಪ್ಲಿಪಡಿಸು. 
೪ 
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English Translation 


In whatever manner you honour the (Maruts, Agni), in your heart, 
may they come to me as benefactors: gratify, ( by oblations ), those fierce- 


looking Maruts, who most promptly come to your invocations. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳು ಭಯಂಕರರೂಪವುಳ್ಳ ವರಾದರೂ ಅವರನ್ನು ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನ ನುಗ್ರಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೋತೃವಾದೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಶ್ಯಾವಾ ಶ್ವಜುಹಿಯು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಚಿತ್‌. ಚಿದಿತ್ಯೇಸೋ5 ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಯಾಸ್ಕರು ಚಿತಿ" ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂಜಾ, ನಿಂದಾ ಮೊದಲಾದ 
ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆಸಹಿತ ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಅದನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೇವೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭಕ್ತಿ ಗೌರವ ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, 

ಇತ್‌ ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತಗಳು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ 5ರ್ಥೇತಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಸು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಪದ- 
ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಕ್ಷೆರೇಸ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಾಮಿದ್ವಿತಿ | 
(ನಿ ೧೯). 


ಕಂ ಈಂ ಇತ್‌ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು (ಅಧವಾ ನಿಪಾತಗಳು) ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕೃಸೂರಣಾರ್ಧ 
ವಾಗಿಯೂ, ಭಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಬುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ( ನಿ.ತಾಕ್ಷರ ) ಚಾಹ ಜಾ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಅರ್ಧವೂ ಇರಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಲ್‌ 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
ಮೀಳ್ದುಷ್ಮತೀನ ಸೃಥಿನೀ ಸರಾಹತಾ ಮದಂತ್ಯೇತ್ಯಸ್ಮದಾ । 


| 
ಯಸಕ್ತೋ ನ ವೋ ಮರುತಃ ತಿಮೀನಾ ಅಬೋ ದುಧ್ರೋ ಗೌರಿ 
ಭೀಮಯುಃ ॥ ೩ ॥ 
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1 ಪದಪಾರೆಃ ೪ 
ಸ | ದ 
ಮಾಳ್ಗು ಒತೀ5ಇನ | ಪೃಥಿನೀ! ಸರಾಃಹತಾ | ಮದಂತಶೀ। ಏತಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ! 


| 
ಯಕ್ಷ! | ನ! ವಃ | ಮರುತಃ | ಶಿಮೀ€ವಾನ್‌! ಅಸುಃ | ದುಧ್ರಃ! ಗೌ$5 ಇನ | ಭೀಮ5ಯುಃ॥ !೩॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮೀಳ್ದುಷ್ಮತೀ ಪ್ರಬಲಸ್ವಾಮಿಕಾ ಪರಾಹತಾನ್ಯೈರಭಿಭೂತಾ ಪೃಥಿನೀವ | ಅತ್ರ ಪೃಥಿನೀ- 
ಶಬ್ದಸ್ತ್ರದಧಿಸ್ಠಿತಾಂ ಪ್ರಜಾಂ ಲಕ್ಷಯೆತಿ | ಸಾ ಯಥಾ ಸ್ವಸ್ವಾಮಿನಮುಪದ್ರುತಾಭಿಗಚ್ಛತಿ ತದ್ವದಿತಿ | 
ಮರುತಾಂ ಸಾಕಲ್ಕೇನ ಸರ್ವಥಾ ಪ್ರಾಪ್ತೇದಣ್ಯಸ್ವಾಂತೆಃ | ಏನಂ ಮುದಂತೀ ಹೃಸ್ಯಂತೀ ಮರುತ್ಸೇನಾಸ್ಮೆತ್‌! 
ಅಸ್ಮಾನಿತೈರ್ಥಃ | ಐತಿ! ಆಗಚ್ಛತಿ ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮುಮೋ ಬಲಂ ಗಣ ಯಸ್ಷೋ ನ 
ಆಗ್ನಿರಿವ ಶಿನೀವಾನ್‌ ಕರ್ಮ ವಾನ್‌ ದುಥ್ರೋ ದುರ್ಧರೋ ಗೌರಿವ ಭೀನುಯುರ್ಭೀಮೈರ್ವ್ಯಷಭೈ- 
ರ್ಯುಕ್ತೋ ಗೌರಿನ | ಸ ಯಥಾ ಶಿನೀನಾನ್‌ ಕರ್ನುವಾನ್‌ || 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಾಳ್ಗುಸ್ಮತೀ-- ಪುಷ್ಪನೂ ಶಕ್ತನೂ ಆದ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ |! ಪೃಧಿನೀ--ಸೃಧ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳು | ಪರಾಹತಾ ಇವ-- ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿತರಾದಾಗ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಆಗಮನದಿಂದ ಹರ್ಸಿತರಾಗುವಂಕೆ | 
ಮದಂತೀ-- ನಮಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ತಾವು ಹರ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮ 
ಗಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಏತಿ-_(ಮರುತ್ಸೇನೆಯು) ಬರುತ್ತದೆ 1 ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ವಃ. ನಿಮ್ಮ | 
ಅನುಕ ಗಣದ ಬಲವು |! ಯಕ್ಷಣ ನ. ಅಗ್ನಿಯಂತೆ | ಶಿಮಾವಾನ್‌. _ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ | ದುಧ್ರಃ 


ಅಸ್ರತಿಹೆತನಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ | ಗೌರಿವನೃಷಭದೆಂತೆ | ಭೀಮಯು.ಭಯೆಂಕರವಾಗಿದೆ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪುಷ್ಪನೂ ಶಕ್ತನೂ ಆದ ಸ್ವಾಮಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸೃಧ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ಭಟತರಾದಾಗ ಆ ಸ್ವಾಮಿಯ ಆಗಮನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತೆರಾಗುನಂತೆ, ಮರುತ್ತೇನೆಯ ಆಗಮನವು ನಮಗೆ ಹರ್ಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಗಣದ ಬಲವು ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ, ಅಪ್ರ 


ಭ್ರ 
ತಿಹತೆವಾದೆ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವೃಷಭದಂತೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಇದೆ 


English Translation 


As the (people of the) earth having a powerful lord have 1ecourse to 
him when oppressed (by others), so comes (the host of the Maruts) exulting 
to us: your company, Maruts, active as fire, is as difficult to be resisted as 


a formidable ox. 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಪೃಥಿವೀ. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಧಿನೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವ ಪ್ರಜೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಗೋವಿಕಾರನಾದ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಶಬ್ದ ವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತೆ. 


ಈ ಜಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಮರುದ್ಟಿ ೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದೆಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಡಿ-- 


(೧) ಮೀಳ್ದುಸ್ಮತೀನ ಪೃಥಿನೀ ಪರಾಹತಾ ಮದಂತೀ | ಪ್ರಬಲನಾದ ನಾಯಕ ಅಧವಾ ಮುಖಂಡ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಜಂಸಮೂಹೆವು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಎದುರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ತನ್ಮು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಆ ನಾಯಕನು ಮುಂದೆ 
ಬಂದೆರೆ ಯಾವರೀತಿ ಸಂತೋಷಸಡುನರೋ ಆರೀತಿ ಮರುಡ್ಬೀವತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದೆ ನಮಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವು 
ದೆಂದು ಜುಹಿಯು ಮರುಡ್ಲೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಜಾನಾಯಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


(೨) ವಃ ಅಮಃ ಯಸ್ಷೋ ನ ಶಿಮಿನಾನ್‌ | ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಬಲವು ಕರ್ಮಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯಂತಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವು ಯಾವರೀತಿ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಅಧವಾ 
ಕರ್ಮಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾನುರ್ಧ್ಯಗಳು ಅತಿಶಯವಾಗಿವೆ ಎಂದು ಯಸಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇದು ಎರಡನೆಯ ದುಷ್ಬಾಂತವು. 


(೩) ದುಧ್ರಃ ಗೌರಿನ ಭೀನುಯುಃ | ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ, ಶಕ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ಉಪಮಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಗೂಳಿಯಂತೆ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳ ಬಲವು ಭಯಂಕರವಾಗಿದೆ. 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೊಬ್ಬಿ ಮದಿಸಿರುವ ಗೂಳಿಯು ಯಾವುದನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ನಿರ್ಭಯದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ದವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಹೇಗೆ ಭಯಂಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ 
ರಭಸವಾದ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು ಬುಡಸಹಿತವಾಗಿ ಉರುಳಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ತಡೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ನೋಡಿ 
ದವರಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾಗುನಂತೆ ವರ್ತಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಬಲವೂ, ಮದಿಸಿದ ಗೂಳಿಯ 


ಬಲವೂ ಭಯಂಕರಸರಿಣಾಮುಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆಯೆಂದು ಒಂದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೊಂ 
ದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ಮೌಹಸ ಛಾ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


ನಿಯೇ ರಿಣಂತ್ಯೋಜಸಾ ನೃಥಾ ಗಾವೋ ನ ದುರ್ಧುರಃ । 


| | | | | 
ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್ಸೃರ್ಯೆಂ೧ ಪರ್ವತಂ ಗಿರಿಂ ಪ್ರ ಚ್ಯಾನಯಂತಿ ಯಾಮಭಿಃ॥ 
1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ನಿ!ಯೇ! ರಿಣಂತಿ ಓಜಸಾ | ವೃಥ | ಗಾವಃ | ನ | ದುಃ೯ಧುರಃ | 


| 
ಅಶ್ಕಾನಂ | ಚಿತ್‌ । ಸ್ವರ್ಯಂ | ಪರ್ವತಂ | ಗಿರಿಂ |ಪ್ರ! ಚ್ಯವಯಂತಿ | ಯಾಮ ಭಿಃ Wl ೪ || 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತ ಓಜಸಾ ಸ್ವೀಯೇನ ಬಲೇನ ನಿ ರಿಣಂತಿ ಹಿಂಸಂತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ ವೃಥಾನಾಯಾಸೇನ 
ಸ್ವಸಂಚಾರಮಾತ್ರೇಣ ಗಾವೋ ನ ದುರ್ಧುರೋ ದುಃಖೇನ ಹಿಂಸ್ಯಾ ಅಶ್ವಾ ಇವ ತೇ ಮರುತಃ ಸ್ವರ್ಯಂ 
ಶಬ್ದಯಂತಮಶ್ಶಾನಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಪರ್ವತಂ ಜಗತ್ಪೂರಕೋದಕವಂತಂ | ಪರ್ವವಾನ್ಸರ್ವತಃ ಪರ್ವ ಪುನಃ 
ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ನಿ.೧.೨೦ | ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ತಾದೃಶಂ ಗಿರಿಂ ಮೇಘಂ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಪರ್ವತನಿತಿ ನಿಶೇಷ್ಯಂ ಗಿರಿಮಿತಿ ನಿಶೇಷಣಂ | ನಿಗಿರತ್ಯುದಕಮಿತಿ ಗಿರಿಃ | ತಂ ಯಾಮಭಿರ್ಗಮನೈಃ ಸ್ರ 
ಚ್ಯಾವಯಂತ್ಯುದಕನಿರ್ಗಮನಾರ್ಥಂ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಸದುರ್ಧ || 


ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಓಜಸಾ-ತನ್ಮು ಬಲದಿಂದ | ದುರ್ಧುರಃ-_ಅಪ್ರತಿಹತವಂದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ | ಗಾವೋ ನ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ವೃಥಾ--ಕೊಂಚವೂ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ | ನಿ ರಿಣಂತಿ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸು 
ವರೋ (ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ಸ್ವರ್ಕಂ-ಶಬ್ದಮಾಡತೆಕ್ಕದ್ದೂ! ಅಶ್ಮಾನ೨. -ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಹರಡಿರುವುದೂ | ಪರ್ವತಂ- 
ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದುದೂ ಆದೆ | ಗಿರಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು | ಯಾಮಭಿಃ - ತಮ್ಮ ಗಮನಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ಚ್ಯಾವ. 
ಯಂತಿ- ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ, ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಕೊಂಚವೂ ಶ್ರನು 
ವಿಲ್ಲದೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರೋ, ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಹೆರಡಿರುವುದೊ, ಉದಕಪೂರ್ಣ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ತನ್ಮು ಗಮನಗಳಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯ.ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 


English Translauon 


They who with ease destroy (their foes) by their prowess, hke horses 
difficult to be restrained, they send down by their movements the vast and 
sounding water-laden cloud. 


॥ ವಿಶೇಸಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯೇ ಓಜಸಾನಿರಿಣಂತಿ- ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರು 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರೆ ಮಳೆಯನ್ನು ಹುಯ್ಯದೆ ಉದಕವನ್ನು ತನ್ಮುಲ್ಲಿಯೇ 
ತಡೆದಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಮೇಘಗಳು, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅತಿರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಾ ಗುಂಪಾಗಿ ಒಂದೆಡೆ ಇರುವ ಮೇಘಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ಅವು ಎಲ್ಲಾ ಸ್ಥಳ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡಿ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. 
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ಗಾವೋ ನ ದುರ್ಧುರಃ-_ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು(ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಅಶ್ವಗಳು (Spirited horses) ಯದ್ದ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ತಡೆಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಅದರಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮೇಘಗಳನ್ನು ವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಫ್ರೇರಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುವುದನ್ನು 
ಯಾರೂ ತಡೆಯಲಾರರು ಆದ್ದೆರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವ 
ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ, ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಸಶುಸಾಮಾನ್ಯನೆಂದೂ, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಗಳಂದೂ ಆರ್ಥಮಾಡುವುದು 
ಸಮಂಜಸವಾದರೂ ಪ್ರಕೃತೆ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ವೃಷಭಗಳು 
ಅಧವಾ ಗೂಳಿಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು ಈ ಗೂಳಿಗಳು ಯಾರ ಅಡ್ಮಿಆತಂಕಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಎಂದರೆ 
ಯಾರನ್ನೂ ಲಕ್ಷಮಾಡದೆ ತನ್ಮು ಒಲದ ಗರ್ವದಿಂದ ಸಿಕ್ಸಿದಕಡೆ ನುಗ್ಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದವರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುನಂತೆ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಧವೂ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 


ಅಶ್ಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಸ್ಪರ್ಯಂ ಪರ್ವತಂ ಗಿರಿಂ ಯಾಮಭಿಃ ಪ್ರ ಚ್ಯಾನಯಂತಿ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಪರ್ವತೆ ಅಥವಾ ಗಿರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು, ರ್ಪವತೆ ಗಿರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೆಟ್ಟಿ ವೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾ 
ರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ವರ್ಯಂ--ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣನಿರುವುಡರಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಮಾತ್ರ ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸುಧ್ಯವು 
ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡಲೂ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಅಶೊ ವ್ಯಾಪ್ತೌ--ಎಂಬ ಧುತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಅಶ್ಮಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿ 
ಹೆರಡಿರುವ ಎಂದರ್ಧವು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಶಿಡಿಲ್ಕ, ಗುಡುಗು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಮೇಘವನ್ನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಗಮನಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ವೇಗವಾಗಿ, ಅಥವಾ ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದ 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ... ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಪರ್ವವಾನ್‌ ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವ ಪುನಃ 
ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ (ನಿ. ೧-೨೦) ಎಂದು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಗುಂಪುಗುಂಪುಗಿ ಒಂದೆಡೆ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದೆರಿಂದ ಮೇಫಘಕ್ಕೆ ಪರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ರದೇಶವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತುಂಬಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಪರ್ವತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು ಒದೆಗಿಸಿ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವುದರಿಂದ 
ಮೇಫಕ್ಕೆ ಸರ್ವತನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಪರ್ನತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆಟ್ಟನೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಅನ್ವಯಿಸುವವು ಹೇಗೆಂದರೆ. -ಗುಂಪುಗುಂಪಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಗಳ ರಾಶಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅಧವಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುನಂತೆ ಇರುವುದು, ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿ ನೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದಲೂ, ನದಿಗಳಿಗೆ ಉಗಮಸ್ಸಾನವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಜನಗಳನ್ನು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧಗುಣಗಳು ಬೆಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಪರ್ವತನೆಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಗಿರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಗಿರತ್ಯುದಕಂ, ಉದಕವನ್ನು ಹೊರಸೂಸುವುದು ಎಂಬ 
ಆರ್ಧವಿರುವುದೆರಿಂದ ಗಿರಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವಂತೆ ಮೇಘವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. ಆದುದೆರಿಂದೆ 
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ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ ಮತ್ತು ಗಿರಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಒಂದನ್ನು 
ವಿಶೇಷಣಪದನನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ವಿಶೇಷ್ಯನದವನ್ನಾಗಿಯೂ ಭಾವಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂಡು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ವಿನರಿಸಿದಾರೆ 


ಮಾ 


4 ಸಂಹಿತಾಖಾಗೆಃಟ 


| | | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠ ನೂನೆಮೇಸಾಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸಮುಕ್ಷಿತಾನಾಂ | 


| 
ಮರುತಾಂ ಪುರುತಮಮಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗವಾಂ ಸರ್ಗಮಿನ ಹ್ವಯೇ ॥೫॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಉತ್‌ | ತಿಸ್ಕ | ನೂನಂ | ಏಷಾಂ | ಸ್ತೋಮೈಃ | ಸಂ5ಉಕ್ಲಿತಾನಾಂ | 


I | | | | 
ಮರುತಾಂ | ಪುರು5ತಮಂ | ಅಸೂರ್ವ್ಯಂ | ಗವಾಂ | ಸರ್ಗಂ5ಇವ | ಹೃಯೇ ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಮುತ್ತಿಸ್ಮ | ಉತ್ತಿಸ್ಕತ ॥ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕನಚನಂ॥ ನೂನಂ ನಿಶ್ಚ- 
ಯಮೇಷೂಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಮುಕ್ಷಿತಾನಾಂ ವರ್ಧಿತಾನಾಂ ಮರುತಾಂ | ಯದ್ವಾ | 
ಸ್ತೋಮೈರುಪಹ್ಹಯ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ತಾದೃಶಾಂ ಮರುತಾಂ ಪುರುತಮಂ ಪ್ರಭೂತತಮಮಸೂರ್ಯಂ! 
ನ ನಿದ್ಯತೇ ಪೂರ್ವೋ ಯೇಭ್ಯಸ್ತನುಪೂರ್ವಂ ಸರ್ಗಂ ಸಂಘಂ ಗವಾಮುದಕಾನಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಮಾನಇಂ 
ಗೆನಾಂ ನಾ ಸರ್ಗಂ ಸಂಘಮಿವ ಹ್ವಯೇ | ಆಹ್ವಯೇ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
(ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಉತ್ತಿಸ್ಮ-ಎದ್ದೇಳಿರಿ! ನೂನಂ-ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ। ಸ್ತೋಮೈಃ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಸಮುಕ್ಷಿತಾನಾಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ । ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಪುರುತಮಂ- 


ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ | ಅಪೂರ್ವ್ಯಂ-- ಅನುಸಮವಾದುದೂ ಆದೆ | ಸರ್ಗಂ— ಸಂಘವನ್ನು | ಗನಾಂ- ಗೋವುಗಳ 
ಅಥವಾ ಉದಕಗಳ | ಸರ್ಗಂ ಇವ-ಸಮೂಹೆವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ಹೃಯೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಎದ್ದೇಳಿರಿ. ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 


ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ಅನುಸಮವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಘವನ್ನು ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನು ಕರೆಯು 
ನಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 
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English Translation 

Rise up (Maruts) : verily by my praises I invoke the mighty and 

unpreceded (troop) of these exalted (Maruts) like a heap of waters. 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಗೆನಾಂ ಸರ್ಗಮಿನ ಹ್ವಯೇ-- ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವನ್ನು ಬಯಸುವಾಗ 
ಗವಾಂ ಸರ್ಗಮಿನ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು, ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ವನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗ ಗೋವುಗಳ ಹಿಂಡನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಯಾವರೀತಿ ಆದರದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವರೋ ಅದರಂತೆ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ನಮ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಭಕ್ತ್ವ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘವನ್ನು 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾನೆ, 
ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕಾನಾಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಾಂತೆರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಗವಾಂ ಸಂಘಂ ಎಂದರೆ 
ಉದಕಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟರ್ಧವಾಗಿ ಜನರು ಬಯಸುವಂತೆ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. 


i 


॥ ಸೆಂಹಿತಾಖಾರೆಃ ॥ 


` | | 
ಯುಂಗ್ಕೃಂ ಹೈರುಷೀ ರಥೇ ಯುಂಗ್ಭೃಂ ರಥೇಷು ರೋಹಿತಃ । 


| | 
ಯುಂಗ್ಕೃಂ ಹರೀ ಅಜಿರಾ ಧುರಿ ವೋಳ್ಡವೇ ವಹಿಷ್ಕಾ ಧುರಿ ವೋಳ್ಚವೇ॥ 


॥ ಪದಪಾರೆಃ ॥ 


| | | 
ಯುಂಗ್ಸಂ |ಹಿ। ಅರುಸೀಃ | ರಥೇ | ಯುಂಗ್ಕೃಂ। ರಥೇಷು | ರೋಹಿತಃ | 


| | | 
ಯುಂಗ್ಕಂ | ಹರೀ ಇತಿ! ಅಜಿರಾ | ಧುರಿ | ವೋಳ್ಡನೇ! ವಹಿಷ್ಕಾ | ಧುರಿ। ವೋಕ್ಪನೇ la I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ರಥೇ ಯುಸ್ಮದೀಯೇ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣಭೂತೇ$ರುಷೀರಾ- 
ರೋಚಮಾನಾ ನಡನಾ ಯುಂಗ್ಕ್ಪೃಂ |! ಯೋಜಯಧ್ಯ್ವಂ | ತಥಾ ರಥೇಷು ಯುಸ್ಕದೀಯೇಷು ರೋಹಿ 
ತೋ ರೋಹಿತನರ್ಣಾ ಯುಂಗ್ಥೃಂ | ಹರೀ ಅಶ್ವಾನಚಿರಾಜಿರಾನಾಶುಗಮನ್‌ಾೌ ಧುರಿ ವೋಳ್ಚನೇ ವಹ- 
ನಾಯ ಯುಂಗ್ಭೃಂ | ಆದರಾರ್ಥಂ ಪುನರ್ವಚನಂ | ನಹಿಷ್ಕಾ ವೋಡ್ಳತಮಾನಶ್ಶ್ಚ್‌ ಧುರಿ ವೋಳ್ಚನೇ ॥ 
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೪ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


( ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ ) ರಥೇ ನಿಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ | ಅರುಷಿ- -ಹೊಂಬಣ್ಣದೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುಜ್‌- 
ಗಂ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ! ರಥೇಸು. ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ರೋಹಿತಃ--ಕೋಹಿತವರ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಯುಜೀ. 
ಗ್ರೈಂ-ಯೋಜಿಸಿರಿ | ಅಜಿರಾ-ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ಹರೀ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಧುರಿ--ನೊಗಗಳಲ್ಲಿ | 
ವೋಳನೇ--ಭಾರನನ್ನು ವಹಿಸಲು | ಯುಜಕ್ಗಧ್ವಂ- ಯೋಜಿಸಿ ಕಟ್ಟರಿ | ವಹಿಷ್ಕಾ--ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು | ವೋಳ್ಡವೇ--ಭಾರ ವಹನಕ್ಕಾಗಿ (ಯೋಜಿಸಿರಿ) 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ 
ಕಟ್ಟಿರಿ. ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೊಗಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟರ 


English Translation 

Yoke the bright steeds to the car ; yoke the red steeds to the cars; 
yoke the swift pair of horses to bear the burden, the strong bearing to 
bear the burden. 

॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಪೃಷತ್ಯಃ--ಬಿಳೀಚುಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ನಚನದಲ್ಲಿ 
(ನಿ. ೨.೨೮) ಹೇಳಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಷಿಯು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನು ರಧದೆ ನೊಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. 


ಅರುನೀ8--ಆರೋಚಮಾನಾಃ8 ವಡಬಾಃ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರೆ ಧಷ್ಟ ಪುಷ್ಪವಾಗಿರುವವೂ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾಗಿರುವನೂ ಆದೆ ಅಶ್ವಗಳೆಂದರ್ಧವು. ಆರೋಗದೃ ಢಕಾಯವಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವವು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭನವೇದ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಅರುಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು, ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಕೆಂಪಾಗಿರುವ ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಈ ವಿಧವಾದೆ 
ಹೊಂಬಣ್ಣ ದೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಹಜವಾದ ಅಶ್ವಗಳಾದ ಪೃಷತ್ಯಃ ಎಂದರೆ 
ಬಿಳೀಚಿಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜಿಂಕೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಈ ವಿಧವಾದ ಕುದುರೆಗಳ ಬಣ್ಣವೂ ಜಿಂಕೆಗಳ 
ಬಣ್ಣವೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಂತಹೆ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳಾದ 
ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ರೋಹಿತಃ- -ರೋಹಿತವರ್ಣಾಃ | ರಕ್ತವರ್ಣದ, ಎಂದರೆ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು ಯಾಸ್ಟರು 
ಅಗ್ನಿಯ ವಾಹನವು ರೋಹಿತನೆಂದು ರೋಹಿತೊೋ5ಗ್ನೇ (ನಿ, ೨-೨೮) ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ , ಆದರೆ ಇಲ್ಲ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ರೋಹಿತ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ನಿರ್ದೀಶಿಸಲುಗಿದೆ. ಪ್ರುಯಶಃ ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನವಾದ 
ಜಿಂಕೆಗಳ ಬಣ್ಣವೂ ರೋಹಿತವರ್ಣವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದೆರಿಂದೆ ಆ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಯಷಿಯು 


ಕೋಹಿತಶಬ್ದ ವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿರಬಡಹುದು, 


714 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೪, ಸೂ. ೫೬. 
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ಹರೀ-_ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹರೀ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
(ನಿ. ೨.೨೮) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದಾರೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆರುಷಶಬ್ದವೂ ರೋಹಿತಶಬ್ದವೂ ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳ ವಾಹನವಾದ ಪೃಷತ್ಯಃ ಎಂಬ ಜಿಂಕೆಯ ವರ್ಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯಧರ್ಮವಿದ್ದಂತಾ 
ಯಿತು. ಆದರೇ ಹರೀ ಎಂಬುದು ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಶಬ್ದವು, ಹರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ದ್ವಿವಚನಾಂತಪದವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳು ಎಂದು ಸಂಖ್ಯಾನಿರ್ದೇಶಕನಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಹುವಚನಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಹರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಬುಹಿಯು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವನು ? ಹಾಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ 


ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳು ಬಹಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳುಳ್ಳವು ಇಂದ್ರೆನ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಾವಾಗಿಯೇ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ರಧಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂಯೋಜಿತವಾಗಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ 


ನನ್ನು ಎಲ್ಲಿಗೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಇತರ 
ದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳಿಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಕುದುರೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತಿಶಯವನ್ನೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಆರೋಪಮಾಡಿ ಖುಸಿಯೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಹರೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ನ್ಯಾಯ 
ವಾನಿದೆಯೆಂದೊ ಭಾವಿಸಬಹುದು: 





~ KN ಈ 
ಅಸ ರನ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಉತ ಸ್ಯ ವಾಜ್ಯರುಷಸ್ತುವಿಷ್ಠಣಿರಿಹ ಸ್ಮ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತಃ | 


| | | 
ಮಾ ನೋ ಯಾಮೇಷು ಮರುತಫ್ಟಿರಂ ಕರತ್ಸ್ರ ತಂ ರಥೇಷು ಜೋದತ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ಉತ | ಸ್ಯಃ! ವಾಜೀ | ಅರುಷಃ | ತುವ್ರಿಸ್ಪನಿಃ! ಇಹ | ಸ್ಮ! ಧಾಯಿ | ದರ್ಶತಃ | 


ಮಾ | ವಃ | ಯಾಸೀಷು | ಮರುತಃ \ ಚಿರಂ | ಕರತ್‌ | ಪ್ರ | ತಂ! ರಫೇಷು | ಚೋದತ ॥ ವ 


॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಸ್ಮಂ 1 
ಉತಾಸಿ ಚ ಸ್ಯ ಸವಾಜೀ ನೇಜನನಾನರುಸ ಆರೋಚಮಾನಸ್ತುವಿಸ್ಟಣಿಃ ಪ್ರಭೂತಧ್ವನಿರಶ್ಚಃ। 
ಅರುಸ ಇತ್ಯನೇನ ರೋಹಿತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ! ಪ್ರನ್ಟಿರ್ನಹತಿ ರೋಹಿತಃ | ಬುಗ್ಬೇ-೧-೩೯-೬ | ಇತಿ 
ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ಇಹೇದಾನೀಂ ದರ್ಶತೋ ದರ್ಶನೀಯಃ ಸನ್‌ ಧಾಯಿ | ರಥೇ ನಿಯೋಜಿತಃ | ಸ್ಮೇತಿ 


ಅ. ೪, ಅ.8, ವ. ೨೦.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 115 
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ಪೂರಣಃ | ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯಾಮೇಸು ಗಮನೇಷು ಸೋಶಶ್ಚಶ್ಚಿರಂ ವಿಲಂಬಂ ಮಾ ಕರತ್‌ | 
ಮಾ ಕರೋತು | ಶಂ ರಥೇಸು | ರಥೇ ಯುಕ್ತಮಿತಿ ಶೇಷಃ! ಪ್ರ ಚೋದತ । ಪ್ರೇರಯತೆ | ಯಥಾ 
ನಿಲಂಬಂ ನ ಕುರ್ಯಾತ್ತಥಾ ಪ್ರೇರಯತ॥ 


| ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ !! 


ಉತ. ಮತ್ತು (ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) | ಸ್ವಃ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಅದೇ | ನಾಜೀ ನೇಗಗಾಮಿಯೂ | 
ಅರುಷಃ - ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ | ತುವಿಸ್ವಣಿಃ- ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವು । ಇಹ 
ಈಗ | ದರ್ಶತಃ-_-ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿ | ಧಾಯಿ- ರಥಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿತವಾಗಿದೆ ! ಮರುತಃ - 
ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ (ಆದೇ ಅಶ್ವವು) | ಯಾಮೇಸು--ನಿಮ್ಮ ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಚಿರಂ ಬಹಳಕಾಲ ಸಾವಕಾಶ 
ವನ್ನು | ಮಾ ಕರತ. ಮಾಡದೇ ಇರಲಿ! ತಂ._ಆ ಅತ್ವವನ್ನು! ರಥೇಷು--ರಧಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ | ಪ್ರ ಚೋದತ- 
ಪ್ರೇರಿಸಿರಿ 


॥ ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ವೇಗಗಾಮಿಯೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೆೇಷಾರನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ 
ದರ್ಶನೀಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವವು ರಧಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿತವಾಗಿದೆ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಅದೇ ಅಶ್ರವು 
ನಿಮ್ಮ ಗಮೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾವಕಾಶಮಾಡದಿರಲಿ ಆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ರಧಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರೇರಿಸಿ, 


English Translation 


And let not that horse, bright-shining, loud-neighing, of graccful 
form, who has been placed (in harness), delay you, Maruts, on your journey. 


urge him on in the car. 
॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 8 


ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ೬ಶ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಶ್ರವನ್ನು ರಧಕ್ಕೆ ನಿಯೋಜಿಸಿ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲದೆ ನೇರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಂತೆ ಅಶ್ವವನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ್ಯ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಕಃ ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ತಚ್ಛಬ್ದಾರ್ಥವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಸ್ಕಃ ಎಂದರೆ ಸಃ ಎಂದೂ ತ್ಯಂ ಎಂದರೆ 
ತಂ ಎಂದೂ ತ್ಮತ್‌ ಎಂದರೆ ತತ್‌ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸೈಃ ತ್ಕಂ ತತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 


ಅರುಷ8--ಆರೋಚಮಾನ। | ಅರುಸ ಇತ್ಯನೇನ ರೋಹಿತ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ| ಅರುಷಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅರುಷ ಮತ್ತು ರೋಹಿತ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಹಿಂದಿನ 
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ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಹುನಚನಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಹೆಕ್ಕಿ ಅರುಸಃ ದರ್ಶತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಏಕವಚನಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ನಚನನ್ಯತ್ಯಯೆವು ಸಾಧಾರಣನಿಯಮವಾಗಿರ.ವುದರಿಂದ ಏಕನಚನಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಾರ್ಥ 


ವನ್ನೂ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಿಕವಚನಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಾಹನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ವಾಗ ರೋಹಿತಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು. - 


ಉಪೋ ರಥೇಷು ಪೃಷತೀರಯುಗ್ಭ್ಬಂ ಪ್ರನ್ಟಿರ್ವಹತಿ ರೋಹಿತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿದಾರೆ, 


ಸ್ಮ.-ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಪಾದೆಪೂರಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ನಿವರಿಸಿದಾರೆ, ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟುರ್ಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಕ್‌್ಪ್ರ್ರ 
ಸಂಖ್ಯೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪೂರಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಶಬ್ದವು ವರ್ತಮಾನಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಧಾತುಗಳ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಭೂತಕಾಲಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು, ಉದಾ--ವಹತಿ ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಾಗ 
ವಹತಿ ಸ್ಮಎಂದಾಗಿ ಆ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಿದನು ಎಂದು ಭೂತಕಾಲದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


೦7 (ವೂ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ರಥಂನು ಮಾರುತಂ ನಯಂ ಶ್ರವಸ್ತುಮಾ ಹುವಾಮಹೇ । 


| | | | 
ಆ ಯನಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಥೌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ ॥೮೪ 
ತಾ: ರ್ಶ ಅಡಾ ಣಾ, ಮಾ — 
೫” ಪದೆಸಾರಃ ॥ 


ರಶಂ |ನು। ಮಾರುತಂ | ನಯೆಂ | ಶ್ರವಸ್ಕುಂ! ಆ! ಹುವಾಮುಕೇ! 


ಆ ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ತಸ್ಥೌ | ಸು5ರಣಾನಿ | ಬಿಭ್ರತೀ | ಶ್ಯ | ಮುರುರ್ತ೯ಸು | ರೋದಸೀ | 6 ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ವಯಮಾತ್ರೇಯಾ ರಫಂ ರಂಹಣಸ್ವಭಾನಂ ಮಾರುತಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ರಥಂ ಶ್ರನಸ್ಕು- 
ಮನ್ನೇಚ್ಛುಂ ನು ಅದ್ಯಾ ಹುನಾನುಹೇ |! ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಯಸ್ಮಿನ್ರಥೇ ಸುರಣಾನಿ ಸುರಮಣಾನಿ 
ಜಲಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಧಾರಯಂತೀ ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ | ಯದ್ವಾ | ರುಜ್ರೋ 


ವಾಯುಃ | ತತ್ಪತ್ನೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವೀ ಮರುತ್ತು ಸಚಾ ಸಹಿತಾ ಆ ತಸ್ಮಾ ಆಸ್ಕಿ ತವತೀ ತೆಂ 
ರಥೆಮಾಹುವೇ | 
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$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾವ ರಥದಲ್ಲಿ | ಸುರಣಾನಿ- ಉದಕಗಳನ್ನು | ಬಿಭ್ರತೀ--ಧರಿಸಿರುವ | ರೋಡಸೀ- 
ರುದ್ರಸತ್ಲಿಯು (ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯು) |! ಮರುತ್ಸು ಸಚಾ. _ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ ತಸ್ಥೌ 
ಸ್ಥಿತೆಳಾಗಿದ್ದಾಳೋ ಅಂತಹೆ | ಮಾರುತಂ--ಮರುತ್ಸೆಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ | ಶ್ರನಸ್ಯುಂ--ಅನ್ನೇಚ್ಛುವಾದುದೂ 
ಆದ | ರಥಂ--ರಥವನ್ನು | ವಯಂ. ನುವು | ಆ ಹುನಾನುಹೇ- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕಕಿಯುತ್ತೀನೆ- 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 1 
ಯಾವ ರಧದಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯಾದ ರುದ್ರೆಸತ್ತೀ ಅಧವಾ ಮಾಧ್ಯ 
ಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕು ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಸ್ಥಿತಳಾಗಿದ್ದಾಳೋ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛುವಾದುದೂ 
ಆದ ರಥವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


We invoke the food-laden chariot of the Maruts, in which Rodasi 
stood with the Maruts, bearing the delicious (waters). 


॥ ಸಿಶೇಸನಿಷೆಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ರಧನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ವರು ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ನಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ -- 


ರಥಂ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಮಾರುತಂ ಮೇಘಂ ವಯಂ ಶ್ರವಣೀಯಮಾಹ್ಹಯಾಮಹ ಆ ಯಸ್ಮಿಸ್ತಸ್ಥೌ 
ಸುರಮಣೀಯಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುದ್ಳಿಃ ಸಹ ರೋದಸೀರೋದಸೀ ॥॥ 


(ನಿ. ೧೧.೫೦) 


ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳ ರಥವು ವೇಗಗಮನವುಳ್ಳದ್ದೂ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. ಆ ರಥದಲ್ಲಿ ರುದ್ರ 
ಪತ್ನಿಯೂ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳ ಮಾತೆಯೂ ಆದ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಉತ್ತಮವಾದ ಉದೆಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಮರುಜ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ನಿಂ ತಿದ್ದುಳೆ. ಆಂತಹ ಮರುಡ್ವೇನತೆಗಳ ರಧನನ್ನು ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೀವೆ ಎಂದು 
ನಿರ್ವಚನದೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ರಥಂ-_-ರಥಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ--ರಥೋ ರಹಂತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ। ಸ್ಥಿರತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಕ! ರಮಮಾಣೋಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಷ್ಠತೀತಿ ವಾ ರಪತೇನಾ ರಸತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೧೧) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಗಮನಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿಠಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ಥಿರವಾಗಿರು ಎಂದರ್ಧವುಳ್ಳ 
ಸ್ಥಿರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಈ ರಥವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೋಗುತ್ತಿರು(ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು) 
ವುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ರಥನೆಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಧನು ಸ್ತಿ ರವಾಗಿರುವನು ಅಶ್ವಾದಿ 
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ವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ ಶರೀರವು ಆಲುಗಾಡುವಂತೆ, ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ ಅಲುಗಾಡದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ರಥನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಿಹೆರಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅನಯವಾರ್ಧಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುನರು. 


ರೋದಸೀ -ರೋದಸೀ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವೂ 
ಅನೇಕ ಸುದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ (ರುದ್ರಸತ್ತಿಯ) ಹೆಸರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪದವು 
ಏಕವಚನ ಮತ್ತು ದ್ವಿವಚನ ಈ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಇದರ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಉತಾಭಯೇ ಪುರುಹೂತ ಶ್ರವೋಭಿರೇಕೋ ದೃಳ್ಹನುನದೋ ವೃತ್ರಹಾ ಸನ್‌ | 
ಇಮೇ ಚಿದಿಂದ್ರ ರೋದಸೀ ಅಪಾರೇ ಯತ್ಸಂಗೃಭ್ನಾ ಮಧವನ* ಕಾಶಿರಿತ್ತೇ ॥ 


(ಯೆ. ಸಂ. ೩-೩೦-೫) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಸದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ಕಾ, 


ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಕೌ ನಿರೋಧನಾತ್‌ | 
(೪ ೬-೧) 
ಒಂದು ಪರಿಮಿತವಾದ ಎಲ್ಲೆ (ಸೀಮಾ) ಯಿಂದ ಬಂಧಿತವೂ ನಿಯಮಿತವೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗೆ 
ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ದ್ವಿನಚನಾಂತವಾದ ರೋದಸೀ 
ಎಂಬ ಸದದ ನಿರ್ವಚನವಾಗಿದೆ. ಪುನಃ ವಿಕನಚನಾಂತನಾದ ಸದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 
ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ತೀ 
(ನಿ. ೧೧-೪೯) 


ರೋದಸಿಯ. ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಯು ಎಂದು ನಿನರಿಸಿ, 


ರಥಂ ನು ಮಾರುತಂ ವಯಂ ಶ್ರವಸ್ಕುಮಾ ಹುನಾಮಹೇ | 
ಆ ಯಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಕೌ ಸುರಣಾನಿ ಬಿಭ್ರತೀ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ರೋದಸೀ | 


(ಯು ಸಂ, ೫-೫೬.೮) 


ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತೆ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ರೋದಸೀಯೆಂದರೆ ರುದ್ರಪತ್ನಿಯೆಂಬ ಅಂಕಿತೆನಾಮದ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆಯೇಳುತ್ತದೆ. ರುದ್ರಪತ್ತಿಯೆಂದರ್ಕೆ ರುದ್ರದೇವತೆಯ ಪತ್ನಿಯೇ 
ಅಥವಾ ರುದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರುತ್ತೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಪತ್ನಿಯೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಾಗುವಂತೆ 
ಸಾಯಣರು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ರೋದಸೀ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಮರುತಾಂ ಮಾತಾ | ಯದ್ವಾ ರುದ್ರೋ ವನಾಯು॥। ತತ್ಪತ್ನೀ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ದೇವೀ ॥ 
(ಸಾ. ಭಾ.) 
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SS LL A ದಾರರ 


ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರಸತ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಮಾತೆಯೆಂದು ಒಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಕೋದಸಿಯೆಂದರೆ ವಾಯುಪತ್ಲಿಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಕೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು, 


ಪರಾ ಶುಭ್ರಾ ಅಯಾಸೋ ಯವ್ಯಾ ಸಾಧಾರಣ್ಯೇವ ಮರುತೋ ಮಿಮಿಕ್ಸುಃ | 
ನ ರೋದಸೀ ಅಸ ನುದಂತ ಘೋರಾ ಜುಷಂತ ನೃಧಂ ಸೆಖ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೭-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ, 
ರೋದಸಾ ಶಬ್ದೇನ ರೋದನಸ್ಸ ಭಾವೋ ರುದ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ತ್ರೀ ರೋದಸೀತಿ ಕೇಚಿದಾಹುಃ! 


ಅಪರೇ ತು ಮರುತಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯೋ ರೋದಸೀತಿ ನಾಮುಥೇಯನಿತ್ಕಾಹುಃ 1! ಅಯಮೇವ 
ಪಸ್ಸೋ ಯುಕ್ತ ಉತ್ತರತ್ರೈವಂ ನ್ಯವಹಾರಾತ್‌ ॥ 


ರೋದಸಿಯು ರುದ್ರಸತ್ನಿಯೆಂಬುದು ಒಂದು ಮತ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪತ್ನ್ನಿಯೆಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಮತೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯದೇ ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಲ್ಲದೇ, 
ಜೋಸದ್ಯದೀಮಸುರ್ಯಾ ಸಚಧ್ಯೈ ನಿಸಿತಸ್ತುಕಾ ರೋದಸೀ ಸೃಮಣಾಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೬೭.೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ರೋದಸೀ ಮುರುತ್ಬತ್ತಿ ಶೀ ನಿದ್ಯುದ್ದಾ | ರೋದಸಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳ ಪತ್ನಿಯು 
ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ ಈ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ ತ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳ ಅನ್ರೇಷಣದಲ್ಲಿಯೇ 


ಈ ರೋದಸಿಯು ಇರುವುದಾಗಿಯೂ ಚಟ್‌ ವಿಷಯವನ್ನುದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ರೋದಸೀ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 


ತ ಇದುಗ್ರಾಃ ಶನಸಾ ಧೃಷ್ಟುಷೇಣಾ ಉಭೇ ಯುಜಂತ ರೋದಸೀ ಸುನೇಕೇ | 
ಅಧ ಸ್ಮೈಷು ರೋದಸೀ ಸ್ವಶೋಚಿರಾಮವತ್ಸು ತಸ್ಮಾ ನ ರೋಕಃ | 
(ಯು. ಸಂ, ೬-೬0-೬) 
ಎಂಬ ಒಂದೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೋದಸೀ ಶಬ್ದವು ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 


ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಕೌ ನಿಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ರುದ್ರಸ್ಯ ಪತ್ನೀ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಮಿಮ್ಯಕ್ಷ ಯೇಷು ರೋದಸೀ ನು ದೇವೀ ಸಿಸಕ್ತಿ ಪೂಷಾ ಅಭ್ಯರ್ಧಯೆಜ್ವಾ ! 
ಶ್ರುತ್ವಾ ಹನಂ ಮರುತೋ ಯದ್ಧ ಯಾಥ ಭೂಮಾ ರೇಜಂತೇ ಅಧ್ಬನಿ ಪ್ರವಿಕ್ರೇ 


(ಖು ಸಂ ೬.೫೦-೫) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದೇವೀ ದ್ಯೋತಮಾನಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಳಾ ವಾಕ್‌ ಎಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ, ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೭.೩ ನೇ 
ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ವಿದ್ಯುತ್‌, ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ 


ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ಈ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಪದೆದ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ, 











In our verse, we take ನಾಕ್‌ in the sense of thunder, butasa 
feminine, of the lightning and thunder as the two companions of 
the Maruts, represents the first, ರೋದಸೀ or lightning, as the 
recognised wife, hiding herself in the house, while the other, the 
loud thunder, is represented as a more public companion of 
the Maruts. This contrast, if it is really what the poet intended, 
throws a curious light on the social character of the Vedic times, 
as it presupposes two classes of wives, not necessarily simultanious, 
however—, a house wife, who stays at home and is not much seen, 
and a wife who appears in public and takes part in the society 
The loud voice of the thunder as well as the usual hiding of the 
lightning might well suggest this comparison. 


[5. ೫ E.XXXIlp 276] 


ಈ ನಿಧವಾಗಿ ಏಕವಚನದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ದ್ವಿನಚನದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಬೃಹಡ್ಬೇವತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ರೋದಸೀ ದೇವಪತ್ನೀನಾಂ ಅಥರ್ನಾಂಗಿರಸೇ ಯಥಾ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೪೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಧರ್ವಾಂಗಿರಸದ (ಅಥರ್ವವೇದ) ಮತದಂತೆ ರೋದಸಿಯು ಡೇವಸತ್ಲಿಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳು ಎಂದು ಏಕನಚನದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಯಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ದ್ವೇ ದ್ವೇ ಪದೇ ಸಂಸ್ತುತೇ ರೋದಸೀ ಚ ದೇವಾಶ್ಚಾರ್ಧರ್ಚೆೇನ ನಿಭಕ್ತಮನ್ಯತ್‌ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೪-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿನಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಟ್ಟಿ 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ತಂ ನಃ ಶರ್ಧಂ ರಥೇಶುಭಂ ತ್ರೇಷಂ ಪನಸ್ಕುಮಾ ಹುವೇ । 
I | | [ 
ಯಸ್ವಿನ್ಸು ಜಾತಾ ಸುಭಗಾ ಮಹೀಯತೇ ಸಚಾ ಮರುತ್ಸು ಮೀಳ್ದಾಹೀ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ತಂ | ವಃ । ಶರ್ಧಂ | ರಥೇ5ಶುಭಂ ' ತ್ತೇಸಂ | ಪನಸ್ಕುಂ! ಆ | ಹುವೇ! 
| *° 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಸುಜಾತಾ | ಸು5ಭಗಾ | ಮಹೀಯತೇ | ಸಚ್‌ | ಮರುತ್‌$ಸು! ನಿಸಳ್ದುನೀ 1೯॥ 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವಃ ಶರ್ಧೆಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಂ ಬಲಂ ಗಣಂ ರಥೇಶುಭಂ ರಥೇ ಶೋಭನಂ 
ತ್ತೇಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಪನಸ್ಕುಂ ಸ್ತುತ್ಕಮಾ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯೇ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಶರ್ಥೇ ಸುಜಾತಾ ಸುಸ್ಕು 
ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಸುಭಗಾ ಶೋಭನಭಾಗ್ಯಾತಿಮಹತೀ ಮಾಳ್ದುನೀ ಮಾಳ್ದುಷ್ಟಮು ಶಿನತಮೇತ್ಯಾದೌ ದರ್ಶ 
ನಾನ್ಮೀಡ್ಜಾನ್ರುದ್ರಃ | ತತ್ಪೆತ್ನೀ ಮೀಳ್ದುಷೀ | ಮರುತ್ಸು ಸಜಾ ಸಹ ಮಹೀಯತೇ ಪೂಜ್ಯತೇ ತಂ ಶರ್ಧ- 
ಮಾ ಹುವೇ | ಆಪಸ್ತಂಬೋತಪಿ ರುದ್ರಪಶ್ನೀಂ ನೀಳ್ಲಷೀಸಂಜ್ಞಯಾ ವ್ಯವಜಹಾರ | ಉತ್ತರಯಾ 
ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಮೀಶಾನಮಾವಾಹಯತಿ ಲೌಕಿಕ್ಯಾ ವಾಚೋತ್ತರಸ್ಯಾಂ ನಿಇಳ್ಚುನೀಂ ಮಧ್ಯೇ ಜಯೆಂ- 
ತಂ! ಆಸ. ಗೃ. ೨೦. ೧.೩. | ಇತಿ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ * 


ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಯಾನ ಗಣದಲ್ಲಿ | ಸುಜಾತಾ--ದಿನ್ಯವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ | ಸುಭೆಗಾ- ಮಂಗಳ 
ಸ್ವರೂಪಳೂ ಆದ | ಮೀಳ್ದು ಷೀ ರುದ್ರ ಪತ್ನಿಯು | ಮರುತ್ತು ಸಚಾ---ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ! ಮಹೀಯತೇ... 
ಪೊಜ್ಯಳಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಾಳೋ | ತಂ. ಅಂತಹ | ರಥೇಶುಭಂ--ರಥಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವುದೂ | 
ತ್ರೇಷಂ-__ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ 1 ಪನಸ್ಕುಂ--ಸ್ತುತ್ಯನಾದುದೊ ಆದ | ವಃ ಶರ್ಧಂ--ನಿನ್ಮು ಗಣನನ್ನು | 
ಆ ಹುನೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 

! ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ಗಣದ ನಡುವೆ ನಿಂತು ದಿವ್ಯವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವಳೂ, ಮಂಗಳ ಸ್ವರೂ 
ಪಳೂ ಆದ ರುದ್ರಪತ್ನಿಯು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪೂಜ್ಯಳಾಗಿ ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವಳೋ ಅಂತಹ ರಥಕ್ಕೆ 
ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವುದೂ, ಕಂಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಸ್ತು ತ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಗಣವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 


ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ, 
[46] [Vol 19] 
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English Translation 


I invoke that, your cohort, gracing the chariot, brilliant and 
adorable, amidst which the rain-bestowing (goddess), of goodly origin, and 
auspicious, is worshipped together with the Maruts. 


॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರಥ, ರುದ್ರಪತ್ನಿಯಾದ ರೋದಸೀ, ಮರುದ್ಗಣ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಮಾಳ್ಗುಹೀ--ಮಾಳ್ಡುಷ್ಟಮ ಶಿವತಮ ಇತ್ಯಾದೌ ದರ್ಶನಾತ್‌ ಮಾಡಢ್ಟಾನ್‌ ರುದ್ರಃ | ತತ್ಪತ್ನೀ 
ಮಾಳ್ಡುನೀ | ತೈ ತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ರುದ್ರಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ (ತೈ ಸಂ. ೪-೫-೧೦-೪) ಮಾಡುಷ್ಟಮ ಶಿವತಮ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಾಢ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರುದ್ರವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. ಮಿನಾಳ್ಪುಹೀ ಎಂದರೆ ಆ 
ರುದ್ರನ ಪತ್ನಿಯು ನಿಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಆಪಸ್ತಂಬ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ- 


ಉತ್ತರಯಾ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಕ್ಯಾಮಾಶಾನಮಾವಾಹಯ ತಿ ಲೌಕಿಕ್ಯಾ ನಾಚೋತ್ತರಸ್ಕಾಂ ಮಾಳ್ಗುನೀಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಜಯೆಂತಂ ॥ 
(ಆಪ. ಗೃ ಸೂ ೨೦-೧-೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಾಳ್ಗುಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರುದ್ರಪತ್ನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಕೃಷ್ಣಯಜುರ್ವೇದದ ಏಕಾಗ್ನಿಕಾಂಡನೆಂಬ ಭಾಗದ ದ್ವಿತೀಯಪ್ರಪಾರಕದ ೧೮ನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ.... 


ನಾತಾಜಿರೈರಾಯಾಹಿ ಮನು ಹವ್ಯಾಯ ಶರ್ವೋಪಸ್ಸೃಶತು ಮಾಡ್ವಾನ್‌ ಮಾಢುಷೇ 
ಸ್ವಾಹೋಪೆಸ್ಪೃಶತು ಮಾಢುಸೀ ಮಾಢುಷ್ಕೈ ಸ್ವಾಹಾ ಜಯಂತೋಪಸ್ಸ )ಶ ಜಯಂತಾಯ 


ಸ್ವಾಹಾ ಭನಾಯ ದೇವಾಯ ಸ್ವಾಹಾ | 
(ತೈ. ನಿಕಾಗ್ನಿಕಾಂಡ, ಪ್ರ ೨.೧೮) 


ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕೃದಲ್ಲಿ ಮಾಢ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರುದ್ರನನ್ನೂ, ಮಾಢುಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರುದ್ರಸತ್ನಿಯನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರ. ವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. 


ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಮಂ ೬ 


ಸಂಚಮೇಸುವಾಕೇ ಸೋಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾ ರುದ್ರಾಸ ಇತ್ಯಸ್ಪರ್ಚಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಕಾರ್ಸಂ ಮಾರುತಂ। ಸಪ್ತ್ರಮ್ಯಸ್ಟಮ್ಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಟ್‌ ಜಗತ್ಯಃ! ಆ ರುದ್ರಾಸೋಂಸ್ಟ್‌ 
ದ್ವಿತ್ರಿಸ್ಪುಬಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 
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ಹಾಣಿ 








ಅನುವಾದವು--ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದ ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆ ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖಷಿಯು, ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯ ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟನೆಯ ಖಯಕ್ತುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು. ಉಳಿದ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಆ ರುದ್ರಾಸೋ5 
ಷ್‌ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು, ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು 





ಸೂಕ್ತ- ೫೭. 





ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಕ. ೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೭ 
ಅಸ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ ೮ ॥ 
ಖಹಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ 8 
ದೇವತಾ... -ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ--೧-೬, ಜಗತೀ । ೭-೮. ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 4 


ಬರಿ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| | 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯ 
ಗಂತನ । 


| | 
ಇಯಂ ವೋ ಅಸ್ಮತ್ಸ್ರತಿ ಹರ್ಯತೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿನ ಉತ್ಸಾ 


| 
ಉದನ್ಯನೇ (We 


 ಪದಪಾರಃ ೪ 
| | | 
ಆ | ರುದ್ರಾಸಃ | ಇಂದ್ರ$ವಂತಃ | ಸಂಜೋಷಸಃ | ಹಿರಣ್ಯ5ರಥಾಃ | ಸುನಿತಾಯೆ | ಗಂತನ | 
| | | 
ಇಯಂ | ವಃ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ಪ್ರತಿ | ಹರ್ಯತೇ | ಮತಿಃ | ತೃಸ್ಣ5ಜೇ | ನ | ದಿನಃ | ಉತ್ಸಾಃ | 


ಉದನ್ಯಪೇ ॥ ೧॥ 
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| ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯೆಂ | 


ಹೇ ರುದ್ರಾಸೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇಂದ್ರವಂತೆ ಇಂದ್ರೇಣ ಯುಸ್ಮತ್ಸ್ಯಾನಿನಾ ತದ್ವಂತಃ ಸಜೋ- 
ಸಸಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾನಪ್ರೀತೆಯೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾ ಹಿರಣ್ಯಮಯರಥಾಃ ಸಂತಃ ಸುನಿತಾಯ ಸುಗಮ- 
ನಾಯ ತತ್ಸಾಧನಾಯ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ನೈರ್ಗಂತವನ್ಯಾಯ ಯಜ್ಞಾಯೆ ತದರ್ಥಮಾ ಗಂತನ | ಆಗಚ್ಛೆತೆ | 
ಕಿಮತ್ರ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಇಯೆಮಸ್ಮದಸ್ಮದೀಯಾ ಮತಿಃ ಸ್ತುತಿರ್ವೋ ಯು್ಮಾನ್‌ ಪ್ರತಿ 
ಹರ್ಯತೇ | ಕಾನುಯತೇ | ತಸ್ಮಾದಾಗಚ್ಛತ | ಉದನ್ಯವ ಉದಕೇಚ್ಛನೇ ತೃಸ್ಥಜೇ ಗೋತಮಾಯ 
ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾದುತ್ಸಾ ಉದಕನಿಸ್ಯಂದಾ ಯಥಾ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರೇರಿತಾಸ್ತದ್ವದಸ್ಮದರ್ಥೆಮ- 
ಪ್ಯಾಗತ್ಕಾಭಿಮತಂ ದದತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರವಂತಃ-_ಇಂದ್ರನೊಡನಾಡಿಗಳೂ | ಸಜೋಷಸಃ--ಸರಸ್ಸಂವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ | 
ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ-- ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ರುದ್ರಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರಪುತ್ರರೇ (ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ) | ಸುವಿತಾಯ--ಉತ್ತೆಮಪ್ರದೇಶವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಂತನ--ಬನ್ಸಿರಿ | ಅಸ್ಕತ್‌ ನಮ್ಮಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ | ವಃ. -ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ | ಇಯಂ ಮತಿಃ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಪ್ರತಿ ಹರೃತೇ 
ಅರ್ಸಿತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತದೆ | ತೃಸ್ಥ ಜೇ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಬಳಲಿದವನೂ | ಉದನ್ಯವೇ-- 
ಉದಕವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನನೂ ಆದ ಗೋತಮನಿಗಾಗಿ | ದಿವಃ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ಉತ್ಸಾಃ ನ-_ ಸ್ರವಿಸುವ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಾನ ರೀತಿ ಇಳಿದಿರೋ (ಅದೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ದಯನಾಡಿರಿ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇಂದ್ರನೊಡನಾಡಿಗಳೂ, ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವರೂ, ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಉತ್ತಮ ಪ್ರದೇಶವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಮ್ಮಿಂದ ನಿರ್ಮಿತೆವಾದುದೂ, 
ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೊಂದಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತದೆ. ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಬಳಲಿದನನೂ, ಉದಕವನ್ನು ಅಸಪೇಕ್ಷಿಸಿದವನೂ ಆದ ಗೋತನುನಿಗಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಯಾವ ರೀತಿ ಬಂದಿರೋ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಆದೇ ರೀತಿ ಬನ್ನಿರಿ. 


English Translation 


Rudras, servants of Indra, mutually kind, riding in golden cars come 
to the accessible (sacrifice): this our praise is addressed to you: (come to us 


as you came) from heaven, (bringing) oozing water to the thirsty (Gotama) 
longing for moisture: 
॥ ವಿಶೇಸನಿ೩ಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರಾಸಃ. _ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ಮರುತಃ | ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ರುದ್ರಾಸಃ ಎಂದು 
ತಂದೆಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಇಂದ್ರೆನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ, ಅವರವರಿಗೆ ಇರುನ ರಾಜ ಪ್ರಜಾ 
ಸಂಬಂಧವೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಸ್ಪಣೆಯೊ 
ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸಹಾಯಮಾಡಿರುವುದೂ ಸಂಹಿತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಕದಡೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 


ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಇದ್ದುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪೂರ್ನಕಥೆಯೊಂದನ್ನು ಶತೆಸಧಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆತಿಥ್ಯೇನ ನೈ ದೇನಾ ಇಷ್ಟಾ! ತಾನ್ತ್ಪ್ಪಮದನವಿಂದತ್ತೇ ಚತುರ್ಧಾನ್ಯದ್ರನನ್ನನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಯ 
ಶ್ರಿಯಾ ತಿಸ್ಮಮಾನಾ ಅಗ್ನಿರ್ವಸುಭಿಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರೈರ್ವರುಣ ಆದಿತ್ಕೈರಿಂದ್ರೋ 
ಮರುದ್ಭಿರ್ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿಶ್ಚೇದೇವೈಃ | 
ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೩.೪-೨.೧) 
ಹಂದೆ ದೇವತಿಗಳು ಆತಿಥ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಾಗ ಅವರವರಲ್ಲೇ ನೈಮನಸ್ಯವುಂಟಾಗಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು 
ಸೇರಲಿಷ್ಟ ಪಡದೇ ನಾಲ್ಕು ಗುಂಪು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬೇಕಿಬೇರೆಯಾದರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಸುಗಳೊಂದಿಗೂ ಸೋಮನ? 
ರುದ್ರಕೊಂದಿಗೂ ವರುಣನು ಆದಿತ್ಯರೊಂದಿಗೂ, ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳೊಂದಿಗೂ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಗುಂಪುಮಾಡಿಕೊಂಡರು, ಎಂಬ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಾಹೆಚರ್ಯನನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅವರೊಡನೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಇದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಇಂದ್ರನೇ ದೊರೆಯೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅದೇ ಶತನಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಕ್ಲತ್ರಂ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತೋ ನಿಶಾಮೈೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬಲವಾನ್‌ ಭವತಿ! 


(ಶ ಬ್ರಾ ೪೩.೩.೬) 


ಇಂದ್ರನು ಕ್ಬಾತ್ರತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ರಾಜನು. ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನ ಪ್ರಜೆಗಳು. ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಹೆಕಾರದಿಂದಲೇ ರಾಜನು 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮವು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆಯಿ 
ತೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಸನೋ ಮರುದ್ಳಿರ್ವೃಸಭ ಶ್ರವೋ ಧಾ ಉಗ್ರ ಉಗ್ರೇಭಿಃ ಸ್ಮವಿರಃ ಸಹೋದಾಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೭೧-೫) 


ಎಂಬಿವೇ ಮುಂತಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಹ್ವಾನವೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅರ್ಪಣೆಯೂ ಇದೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ -- 


ಮರುದ್ವಿಃ ಸಹ ಯತ್ರೇಂದ್ರೋ ಮರುತ್ವಾಂಸ್ಕೃತ್ರ ಸೋತಭನತ ! 


(ಬೃ ದೇ ೪.೫೬) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕವಾದ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ನಡೆದ ವಾಗ್ವಾದದ ಫಲವಾಗಿ ಅವರವರ ವೈಷಮ್ಯವೂ ಇಂದ್ರನ ಕ್ರೋಧವೂ 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕ್ರೋಧಕ್ಕೆ ಮೂಲವಾವ ಅವರವರ ವಾಗ್ವಾದವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕೃಣಸ್ಯಾವೋ ಮರುತಃ ಸ್ವಧಾಸೀದ್ಯನ್ಮಾಮೇಕಂ ಸಮಧೆತ್ತಾಹಿಹೆತ್ಯೇ ! 
ಆಹಂ ಹ್ಯುಂಗ್ರಸ್ತನಿಸಸ್ತುವಿಷ್ಠ್ಮಾನ್ವಿಶ್ಚಸ್ಟ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ಥೈಃ || 


(ಜು. ಸಂ. ೧.೧೬೫.೬) 


ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಅಹಿಹನನನನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸುಳ್ಳು. 
ನಿಮಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು 9 ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯೇ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಇತೆರ ಶಕ್ತಿಯ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸದೆ ವೃತ್ರಹೆನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು. ಕೇವಲ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಭಯಂಕರನೂ, 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಮಹೆತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೊಡಿದೆವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕೃತವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕಂಡು ತನ್ನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರೋಧವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ವಧಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಡೆದನೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಆದರೂ ಸಹ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸಹಾಯದ ಜ್ಞಾ ಪಕಾರ್ಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮಗೂ 
ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಂದ ಯಾವ ಸಹಾಯವೂ ಆಗಿಯೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ, 
ತಾನು ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ. ಸಕಲಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಕೊಂದನೆಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಈರೀತಿ ಹೆ'ಳಿದ್ದಾರೆ-- 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಹವಿರ್ನಿರುಪ್ಯ ಮರುದ್ಭ್ಯಃ ಸಂಪ್ರದಿತ್ಸಾಂಚಕಾರ | ಸ ಇಂದ್ರ ಏತ್ಯ 
ಪರಿದೇವಯಾಂಚಕ್ರೇ | (ನಿ ೧.೫). 


ಆಗಸ್ತ ಮುನಿಯು ಇಂದ್ರನುನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೆನಿಸನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನರ್ಹಿಸಲು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿರೊಡನೆಯೇ ಇಂದ್ರನು ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದನು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ, 


ನ ನೂನಮಸ್ತಿ ನೋ ಶ್ವಃ ಕಸ್ತದ್ವೇದ ಯದದ್ಭುತಂ | 
ಅನ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಮಭಿ ಸಂಚರೇಣ್ಯಮುತಾಧೀತಂ ನಿನಶ್ಯತಿ || 


(ಯ. ಸ. ೧-೧೭೦.೧). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕ್ರೋಧದ ವೇಗವು ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ತನಗೆ ಅದರಿಂದ ಬಾಧಕವಾಗದಿರಲೆಂದೂ 
ಮತ್ತು ನುರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಹೆನಿರ್ಭಾಗವು ಅವರಿಗೆ ಸೇರಲೇಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದೆಲೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಂತ್ಸವಚನವಾದನಂತೆರ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಬೆಳೆದು ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಭಾಗವನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಂಟನೇ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ವೃತ್ರಸ್ಯ ತ್ವಾ ಶೃಸಥಾದೀಷಮಾಣಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಅಜಹುರ್ಕೇ ಸಖಾಯಃ | 
ಮರುದ್ವಿರಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತೃಥೇಮಾ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ ಜಯಾಸಿ ! 


(ಖು. ಸಂ. ೮೯೬-೭) 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನಿರುವ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು ಅವರಿಗೂ ನಿನ್ನ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಉದನ್ಯವೇ ತೃಷ್ಣಜೇ ದಿವಃ ಉತ್ಸಾಃ--ಉದಕೇಚ್ಛನೇ ಗೋತಮಾಯ ದ್ಯುಲೋಕಸಕಾಶಾತ್‌ 
ಉದಕನಿಸ್ಯಂದಾ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರೇರಿತಾಃ | ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಗೋತಮನೆಂಬ 
ಯಸಿಯನ್ನು ತೈಸ್ತಿಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕಪೂರ್ಣವಾದ ಬಾವಿಯನ್ನೇ ತಂದುಕೊಟ್ಟರೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತಮಾಗಿದೆ 


ಪರಾನತಂ ನಾಸತ್ಯಾನುದೇಥಾಮುಚ್ಚಾಬುದ್ದಂ ಚಕ್ರಥುರ್ಜಿಹ್ಮಬಾರಂ | 
ಕ್ಷರನ್ನಾಪೋ ನ ಪಾಯನಾಯ ರಾಯೇ ಸಹಸ್ರಾಯ ತೃಷ್ಯತೇ ಗೋತಮಸ್ಯ ॥ 


(ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೬.೯) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆ ಇಡೆ-ಗೋತಮನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಯೆಸಿಯು ಬಹಳ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 
ಸಂಕಟಸಡುತ್ತಾ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ (ಮರಳು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ) ಅಲೆಯುತ್ತಿರುವಾದೆ ಕುಡಿಯಲು ನೀರನ್ನು ಹುಡುಕಿ 
ಅದು ಸಿಕ್ಕದಿರುವ ಕಾರಣ ಅತ್ತಿ ನೀಡೇನತೆಗಳನ್ನು ನೀರಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವರು ಅವನಿಗೆ ನೀರು ತುಂಬಿರುವ 
ಒಂದು ಬಾವಿಯನ್ಸೇ ತೆಂದು ಆದೆರ ಬುಡವು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಇರುನಂತೆಯೂ ನೀರಿರುನ ಮೇಲುಭಾಗವು ಕೆಳೆಮುಖ 
ಮಗಿರುವಂತೆ ಈ ಖುಹಿಯು ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದೆರು ಇದರಿಂದ ಅನನ 
ಎಯಾರಿಕೆಯ ಅಡಗಿತು ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಮತ್ತು... 


ಜಿಹ್ಮಂ ನುನುದ್ರೇsವತಂ ತಯಾ ದಿಶಾಸಿಂಚನ್ನುತ್ಸಂ ಗೋತೆಮೂಯ ತೃಷ್ಣಜೇ | 
ಆ ಗಚ್ಛಂಶೀಮವಸಾ ಚಿತ್ರಭಾನವಃ ಕಾಮಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ತರ್ಪಯಂತ ಧಾಮಭಿಃ॥ 


(ಖೆ ಸಂ ೧ ೮೫.೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಾವು ಅಗೆದ ಬಾನಿಯನ್ನು ಗೋತಮ ಖುಷಿಯ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ನೀರು ಸಿಕ್ಕುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು... ಅನಂತರ ಆ ಬುವಿಯನ್ನು ಖಯಸ್ಯಾಶ್ರ ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸಿ ಬಾಯಾರಿದ 
ಗೋತಮ ಖಹಿಗೋಸ್ಟರ ಜಲಪ್ರವಾಹನನ್ನು ಹರಿಸಿದರು. ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳು ಭಕ್ತನಾದ 
ಗೋತಮ ಖುಹಿಯನ್ನು ಇಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸಮಾಸಿಸಿ ಮೇಧುವಿಯಾದ ಅವನ ಇಷ್ಟುರ್ಧನನ್ನು ಆಯುರ್ಧಿರಕ 
ಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೋತಮಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಿಷಯವು ಗೋತಮ ಖುಷಿಗೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದೂ ಇದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು 
ವರ್ಣಿತವಾ? ರುವುಜೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದೂರೆ 


ಮೂ. 
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॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ವಾತೀಮಂತ ಯಖಸ್ಟಿಮಂತೋ ಮನೀಷಿಣಃ ಸುಧನ್ವಾನ ಇಷುಮಂತೋ 
| 
ನಿಸಂಗಿಣಃ । 


| 
ಸ್ವಶ್ವಾಃ ಸ ಸುರಥಾಃ ಪೃತ್ನಿಮಾತರಃ ಸ್ವಾಯುಧಾ ಮರುತೋ ಯಾಥನಾ 


4 


ಶುಭಂ॥ ೨॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | [ | | 
ವಾಶೀsಮಂತಃ | ಖುಸ್ಟಿsಮಂತಃ | ಮನೀಷಿಣಃ | ಸು;ಧನ್ವಾನಃ | ಇಸುsಮಂತಃ | ನಿಷಂಗಿಣಃ | 
\ | | 
ಸು; ಅಶ್ವಾಃ ಸ್ಥ! ಸು5ರಥಾಃ | ಪೃಶ್ನಿ$ಮಾತರಃ | ಸು5ಆಯುಧಾಃ | ಮರುಶಃ | ಯಾಹನ | ಶುಭಂ॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ವಾಶೀಮಂತಃ | ವಾಶೀತಿ ತಕ್ಷಣಸಾಧನಮಾಯುಧಂ | ತದ್ವಂತಃ 
ಸ್ಥ ಖುನ್ಬಿಮಂತಃ | ಯನ್ಟಿರ್ನಾಮಭಛುರಿಕಾ | ತದ್ವಂತಃ ಸ ! ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಯೋಜ್ಯಂ | ಮನೀ- 
ಸಿಣೋ ಮನಸ ಈಶ್ವರಾ ಮನಸ್ಸಿನಃ ಸುಧನ್ವಾನಃ ಶೋಭನಧನುಸಷ್ಕಾ ಇಸುಮಂತೋ ವಾಣವಂತೋ 
ನಿಸಂಗಿಣೋ ನಿಸಂಗವಂತಃ ಸ್ವಶ್ವಾಃ ಸ್ಮ | ಶೋಭನಾಶ್ವಾ ಭನಥ | ಸುರಥಾಃ ಶೋಭನ- 
ರಥಾಃ ಸೃಶ್ನಿ ಮಾತರಃ ಸೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಯುಧಾಃ ಖಡ್ದ್ಗಪರಶ್ವಾದಿಸಕಲಾಯುಧೋಪೇತಾಃ | ಏವಂ 
ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸಂತಃ ಶುಭಂ ಶೋಭನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಶುಭಮುದಕಾಯ ನಾ ರಥೇನ ಯಾಥನ। 
ಗೆಚ್ಛಥ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ | 


ಮನೀನಿಣಃ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಮರುತಃ--ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ 1! ಯೂಯಂ-- ನೀವು | ವಾಶೀ 
ಮಂತಃ--ಅಲಗುಳ್ಳ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವಾ,.ಯೂ | ಯೆಪ್ಸಿ ಮಂತಕ- ಭರ್ಜಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಸುಧ 
ನ್ವ್ವಾನಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ | ಇಷುಮಂತಃ- ಬಾಣವನ್ನು ಧರಿಸಿದವರೂ | ನಿಷಂ 
ಗಿಣಃ--ಬತ್ತಳಿಕೆಯುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ಟಶ್ವಾಃ-_ ಉತ್ತಮನಾದ ಅಶ್ಚಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಸುರಥಾಃ-_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಥಯು 
ಕ್ಷರೂ | ಸ್ಸ ಆಗಿದ್ದೀರಿ | ಸೃಶ್ಲಿಮಾತರಃಸೃಶ್ನಿಪುತ್ರರೂ | ಸ್ಮಾಯುಧಾಃಉತ್ತಮವಂದ ಗ 
ವರೂ ಆದ! ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ! ಶುಭಂ-- ನಮಗೆ ಮಂಗಳವನ್ನುಂಟುಮಾದುವುದಕ್ಕೆ | ಯಾಥನ-- 
ಬನಿ ರಿ. 
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(1 ಭಾವಾರ್ಥ !! 


ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನೀವು ಅಲಗುಳ್ಳ ಕತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಗುರಾಣಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಧನುಸ್ಸನ್ನೂ ಬಾಣನನ್ನೂ ಬತ್ತಳಿಕೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಧೆಯುತರೂ 
ಅಶ್ವಯುಕ್ತರೂ ಆಗಿದ್ದೀರಿ, ಎಲ್ಫೆ ಪೃಶ್ಚಿ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತ ಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಯುಧಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ 
ಮಂಗಳೆವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 


+ 


Intelligent Maruts, you are armed with swords, with lances, with 
bows, with arrows, with quivers; you are well mounted and have handsome 


chariots, sons of Prishni, you are well armed , come for our good. 


! ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ನಾಶೀಮಂತಃ- -ವಾಶೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 


ಆ ತೂ ಸಿಂಚ ಹರಿಮಾಂ ದ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ವಾಶೀಭಿಸ್ತಕ್ಷತಾಶ್ಮನ್ಮಯಾಭಿಃ | 
ಪರಿ ಸ್ವಜಧ್ಯ್ಧಂ ದಶ ಕಕ್ಕಾಭಿರುಭೇ ಧುರೌ ಪ್ರತಿ ವಹ್ಮಿಂ ಯುನಕ್ತ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೧-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಾಶೀಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ವಾಶೀಭಿರಶ್ಮಮಯಿಭಿರಿತಿ ವಾ! 
ವಾಗ್ಧಿರಿತಿನಾ | (ನಿ ೪-೧೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ವಾಶೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ಠಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ, (ನಿ ೨-೨೩) ಇಲ್ಲಿ ವಾಶೀಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲಿನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಉಳಿಗಳಿಂದ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತೆ 
ವಾದ ಮೊನೆಯುಳ್ಳ ಆಯುಧವಿಶೇಷ ಎಂದರ್ಧನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಯುಧಗಳಲ್ಲಿ ವಾಶೀ ಯಸಷ್ಟಿ ಧನಸ್ಸು ಇಷ್ಟು 
ಆಯುಧ ಎಂಬವುಗಳನ್ನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಥವಾ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕರಿನನಾದ 
ಆಯುಧ ವಿಶೇಷ, ಹೆರಿತವಾದಅಲಗುಳ್ಳ ಭರ್ಜಿ, ಬಿಲ್ಲು, ಬಾಣ, ಮತ್ತು ಇತೆರ ಆಯುಧಗಳು ಇವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ರಧದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ-_ಪೃಶ್ನಿಯೇ ತಾಯಿಯಾಗಿವುಳ್ಳವರು. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು ಪೃಶ್ಚಿ ಎಂಬ 
ಗೋವು ಅಥವಾ ರುದ್ರಸತ್ನ್ನೀ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿದೇವೆ. 


> OO 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಧೂನುಥ ದ್ಯಾಂ ಪರ್ವತಾನ್ಹಾಶುಷೇ ವಸು ನಿ ವೋ ನನಾ ಜಿಹತೇ 


ಯಾಮನೋ ಭಿಯಾ । 
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| | 
ಕೋಪಯಥ ಪೃಥಿವೀಂ ಪೃತ್ನಿಮಾತರಃ ಶುಭೇ ಯದುಗ್ರಾ: ಸೃಷತೀರ- 


ಯುಗ್ಧ sO Nal 
॥ ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
ಧೂನುಥ | ದ್ಯಾಂ | ಪರ್ವತಾನ್‌ | ದಾಶುಷೇ | ವನು |ನಿ! ವಃ! | ಜಹತೇ 1 ಯಾಮನಃ। | 
ಭಿಯಾ | 


| | | 
ಕೋಪಯಥ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಸೃಶ್ಲಿsಮಾತರಃ | ಶುಭೇ । ಯತ್‌ | ಉಗ್ರಾಃ | ಪೃಷತೀಃ! ಅಯುಗ್ಭ್ವಂ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ದ್ಯಾಂ | ದಿವೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪರ್ವತಾನ್ಮೇಘಾನ್ದಾಶುಸೇ ಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಯಜ- 
ಮಾನಾಯ ವಸು ಧನಾನಿ ಚ ಧೂನುಥ | ಪ್ರಾಪಯಥ | ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಯಾನುನೋ ಗಮನಸ್ಯ 
ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ ವನಾ ವನಾನಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಸಮೂಹಾ ನಿ ಜಿಹತೇ | ನಿತರಾಂ ಕಂಪಂತೇ | ಅನನತಾ ಭೃಶಂ 
ಶಂಸಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ | ಪೃಶ್ನಿಯೈೆ ನೈ ಪಯಸೋ ಮರುತೋ ಜಾತಾ 
ಇತಿ ಹಿ ಶ್ರುತಿಃ |! ಹೇ ಮರುತಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಕೋಪಯಥ | ಅಭಿವೃಷ್ಟಾ ಶ್ಷೋಭಯಥ | ಹೇ ಉಗ್ರಾ 
ಉದ್ಧೂರ್ಣಬಲಾ ಯೂಯಂ ಯದ್ಯದಾ ಶುಭ ಉದಕಾರ್ಥಂ ಪೃಷತೀರ್ಯುಷ್ಮದೀಯಾ ಅಶ್ವಾ 
ಅಯುಗ್ಬೃಂ ಯೋಜಯಹಥ ತದಾ ಕೋಪಯಥ ಪೃಥಿವೀಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ದಾಶುಷೇ-- ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ವಸು. _ಧನನನ್ನು ಒದಗಿಸಲು! 
ದ್ಯಾಂ- ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) | ಪರ್ವತಾನ್‌-ಮೇಘಗಳನ್ನು | ಧೂನಥ- ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತೀರಿ | ನಃ-ನಿನ್ಮು | ಯಾಮನಃ- ಗಮನದ | ಭಿಯಾ-ಭೀತಿಯಿಂದ | ನನಾ. -ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳು | 
ನಿ ಜಿಹತೇ- -ಸೂರ್ಣವಾಗಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ | ಉಗ್ರಾಃ--ಭಯಂಕರರೂ | ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ--ಪೃಶ್ನಿಪುತ್ರರೂಆದ 
ಎಚ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಶುಭೇ- -ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸೃಷತೀಃ--ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
( ಸಾರಂಗಗಳನ್ನು) | ಆಯುಗ್ಭ್ವ್ವಂ--ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ (ಆಗ) | ಪೃಥಿನೀಂ- ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು | 
ಕೋಪಯಹಥ--ಕ್ಷುಭಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 

1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಹನಿರ್ದಾತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ನೀವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಮೇಘಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ಗಮನದ ಭೀತಿಯಿಂದ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕಂಹಿಸುತ್ತವೆ, ಭಯಂಕರರೂ ಪೃಶ್ನಿಪುತ್ರರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನೀವು ಉದಕಾರ್ಧವಾಗಿ ಯಾವಾಗ 
ನಿಮ್ಮ ಸಾರಂಗಗಳನ್ನು ರಧಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ ಆಗ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ಕ್ಷುಭಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 
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English Translation 


You agitate the clouds in the sky; (you give) wealth to the donor 
(of oblations) , through fear of your approach the forests bow down, sons of 
Prishni, you incense the earth when, for the purpose of (sending) water, you 
herce (Maruts), yoke your spotted steeds. 


RE ಅ- 


| ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | | 
ವಾತತ್ತಿಷೋ ಮರುತೋ ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜೋ ಯಮಾಣನ ಸುಸದೃಶಃ- 


ಸುಪೇಶಸಃ । 


| | | | 
ಪಿಶಂಗಾಶ್ವಾ ಅರುಣಾಶ್ವಾ ಅರೇಪಸಃ ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸೋ ಮಹಿನಾ ದ್ಯೌರಿವೋ- 


ರನಃ ॥೪॥ 


u ಥದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ನಾತತತ್ವಿಸಃಕ! ಮರುತಃ | ವರ್ಷ$ನಿರ್ನಿಜಃ ! ಯಮಾಃ9ಇವ | ಸು5ಸದೃಶಃ | ಸು;sಪೇಶಸಃ | 
| | ಸ | | \ 
ಪಿಶುಗ ಅಶ್ವಾಃ |! ಅರುಣ; ಅಶ್ವಾ8 | ಅರೇಪಸಃ | ಪ್ರ$ತ್ವಕ್ಷಸಃ | ಮಹಿನಾ | ದ್ಯೌಾಃ5ಇವ | ಉರವಃ॥ 


!! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ !! 


ವಾತತ್ವಿಷಃ ಸರ್ವದಾ ಸಂಸ್ರಾಪ್ತದೀಪ್ತಯೋ ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜೋ ನೃಷ್ಟೇಃ ಶೋಧಯಿತಾರಃ | 
ಅಥವಾ ನಿರ್ಣಿಗಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ವರ್ಷಮೇವ ರೂಪಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾ 
ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯಮಾ ಇವ ಯುಗಲೋತ್ಸನ್ನಾ ಇವ ಸುಸದೃಶಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಬಲರೂಪಾದಿಭಿರತ್ಯಂತಂ 
ಸರೂಪಾಃ ಸುಪೇಶಸಃ ಶೋಭನರೂಪಾಃ ಸಿಶಂಗಾಶ್ವಾಃ ಪಿಶಂಗನಣರ್ಣಾ ಶ್ವೋಸೇತಾಸ್ತಥಾರುಣಾಶ್ಛಾ 
ಅರೇಪಸೋ5ಪಾಪಾಃ ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ತನೂಕರ್ತಾರೊೋ ದ್ವೇಷ್ಟ್ಯಣಾಂ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತೇನ 


ದ್ಯೌರಿನಾಂತರಿಕ್ಷನಿವೋರವೋ ನಿಸ್ತೀರ್ಣಾಃ | ಉಕ್ತಲಕ್ಷಣಾ ನಾಮ ಭೇಜಿರ ಇತ್ಯುತ್ತರೇಣ ಸಂಬಂಧಃ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಾತತ್ಮಿಷಃ__ಸರ್ನದಾ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ | 
ನರ್ಷನಿರ್ಣಿಜಃ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತೆಕ್ಕನರೂ | ಯೆ_ಮಾ ಇನ-- ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳಂತೆ | ಸುಸದೃಶಃ-- 
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NNN NSN. 


ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಸುಪೇಶಸಃ- ಸುಂದರವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ | ನಿಶಂಗಾಶ್ವಾ8--ಸಿಶಂಗನರ್ಣದ 
ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ | ಅರುಣಾಶ್ವಾಃ- ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳನರೂ | ಅರೇಪಸಃ--ಪಾಪರಹಿತರೂ! ಪ್ರತ್ವಕ್ಷಸಃ- 
ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆಗಿ | ಮುಹಿನಾತಮ್ಮ ಮಹತ್ವದಿಂದ | ದ್ಯೌರಿನ- -ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ | ಉರವಃ. -ನಿಸ್ತೃವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 





1। ಭಾವಾರ್ಥ {1 
ಸರ್ವದಾ ಹೊಂದಿರುವ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವರೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ, ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳಂತೆ 
ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಸುಂದರವಾದೆ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ ನಿಶಂಗನರ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಪಾಸರಹಿತರೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಹೆತ್ವದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಅತಿ ವಿಸ್ತೃತ 
ವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 


English Translation 


The Maruts, radiant with light, purifiers of the rain, like twins of 
goodly aspect and graceful form, masters of tawny andof ruddy steeds, 
devoid of guile, thinners (of foes), and vast in magnitude as the sky. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವರ್ಷನಿರ್ಣಿಜಃ- -ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಅಧವಾ ನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೂಪನೆಂದರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯೇ ರೂಪ ಅಥವಾ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿವುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಯೆಮಾ ಇನ. ಯುಗೆಲೋತ್ಸನ್ನಾ ಇವ | ಯಮ ಎಂದರೆ ಯಮಳರು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದವರು, ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳು ಎಂದರ್ಥ. ಏಳು ಮರುದ್ದಣಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ೪೯ ಮಂದಿ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಯಮಾ ಇವ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ಯಮಾ ಇವ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದದ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸುಸದೃಶಃ ಸುಪೇಶಸಃ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಸುಸದೃಶಃ ಸುಪೇಶಸಃ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರಂತೆಯೇ ಒಬ್ಬರು ಇರುವವರು 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಶರೀರ, ಆಕಾರ, ನಯಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳವರು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವರನ್ನು ಯಮಳರಂತೆ 
ಎಂದು ಅವಳೀ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅವಳೀ ನುಕ್ಕಳು ರೂಸ ಆಕಾರ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧರಾಗಿರು 
ವೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅನುಭವವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಹಿಯು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಯಮಳರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಸಿಶಂಗಾಶ್ಚಾಃ ಅರುಣಾಶ್ವಾಃ-ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆ ಅಶ್ವಗಳ ವರ್ಣವನ್ನು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ 
ಎಂದರೆ ೫-೫೬-೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಬೇಕೆಂದು ಅವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅರುಷ್ಕ ರೋಹಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅವರ ಅಶ್ವಗಳ ವರ್ಣವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
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ಇಲ್ಲಿ ಜುಹಿಯು ಹಪಿಶಂಗಾಶ್ವಾಃ ಅರುಣಾಶ್ವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಮತ್ತೆ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಮಹಿನಾ ದ್ಯೌರಿನ ಉರವಃ--ಮಹತ್ತೇನ ಅಂತರಿಕ್ಷನಿನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಮರುದ್ವ್ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ಅತಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತಸಖತವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


೨೦ .--- 


೫ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ೪ 
| 
ಪುರುದ್ರಪ್ಸಾ ಅಂಜಿಮಂತಃ ಸುದಾನವಸ್ತ್ವೇಷಸಂದೃಶೋ ಅನವಭ್ರರಾಧಸಃ। 


| | | 
ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನುಸಾ ರುಕ್ಮನಕ್ಷಸೋ ದಿವೋ ಅರ್ಕಾ ಅಮೃತಂ ನಾನು 
ಭೇಜಿರೇ ॥ ೫ ॥ 


೫೪ ಪದಪಾರ: ೪ 
| | 
ಪುರುಂದ್ರಪ್ಸಾಃ I ಅಂಜಿsಮಂತಃ | ಸು:ದಾನನಃ | ತ್ವೇಷ:ಸಂದೃಶಃ | ಅನವಭೆ5ರಾಧೆಸಃ | 


I | | 
eR ಜನುಷಾ | ರುಕ್ಮ5ವಕ್ಷ್ಸಸಃ | ದಿವಃ | ಅರ್ಕಾ॥ | ಅಮೃತ | ನಾಮ | ಭೇಜಿರೇ 1೫॥ 


|] ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಂ 4 


ಪುರುದ್ರಷ್ಸಾಃ ಪ್ರಭೂ ತೋದಕಾ ಅಂಜಿನುಂತ ಅಭರಣನಂತಃ ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನದಾನಾ- 
ಸ್ಲೇಷಸಂದೃಶೋ ದೀಪ್ತರೂಪಾ ಅನನಭ್ರರಾಧಸೋನನಭ್ರಷ್ಟಧನಾಃ ಸುಜಾತಾಸಃ ಶೋಭನಜನನಾ 
ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನೈವೋಕ್ತರೂಪಾ ರುಕ್ಮನಕ್ಷಸೋ ಹಾರವಕ್ಷಸ್ಕಾ ಅರ್ಕಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ ಮರುತೋ ದಿವೋ 
ದ್ಯುಲೋಕಾದಾಗತ್ಯಾಮುತನುಮರಣಸಾಧನೆಂ ನಾಮೋದಕಂ ನಮನಹೇತುಕಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಹನಿರ್ನಾ 
ಭೇಜಿರೇ! ಲಬ್ಧವಂತಃ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ « 


ಪುರುದ್ರಪ್ಪಾಃ-ಸಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳವರೂ | ಅಂಜಿಮಂತಃ- -ಆಭರಣವುಳ್ಳವರೂ | ಸುದಾ- 
ನವಃ--ಉತ್ತಮವಾದ ದಾನಿಗಳೂ | ತ್ಹೇಷಸಂದೃಶಃ--ಪ್ರಭಾಯುತವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಅನವಭ್ರ- 
ರಾಧಸಃ--ನಾಶರಹಿತನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ವರೂ | ಸುಜಾತಾಸ” ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ | ಜನುಷಾ-- 
ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾಲದಿಂದಲೇ | ರುಕ್ಮವಶ್ಚಸಃ--ವಕ್ಷಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಾರವುಳ್ಳ ವರೂ | ಅರ್ಕಾಃ--ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು | ದಿವಃ- ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಅವಿರ್ಭವಿಸಿ | ಅಮೃತಂ ಮುರಣರಹಿತವಾದ | ನಾಮ-- ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು 
(ಆಥವಾ ಉದಕವನ್ನು) ! ಭೇಣಿರೇ--ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕವುಳ್ಳವರೂ, ಆಭರಣವುಳ್ಳನರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ದಾಸಿಗಳೂ, ಪ್ರಭಾಯುತವಾದೆ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ನಾಶರಹಿತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ಸತ್ತಿಕಾಲದಿಂದಲೇ ವಕ್ಷಸ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ಹಾರವುಳ್ಳವರೂ, ಪೂಜ್ಯರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸಿ ಮರಣರಹಿತವಾದ ಖ್ಯಾತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 

English Translation 

Shedders of abundant showers, wearers of ornaments, munificent, of 
brilliant aspect, of inexhaustible wealth, well- descended by birth, wearing 
golden breast-plates, entitled to adoration; (coming) from heaven; accept the 
ambrosial oblation. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಅನವಳ್ರರಾಧಸಃ- ಅನವಭ್ರಸ್ಪಧನಾ: ಅಥೆನಾ ಅಭ್ರಸ್ಟಹನಿರಾದಿಧನಾಃ | ರಾಧಃಶಬ್ದವು 
ಮಘಂ, ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩೯) ರಾಧಃ 
ಎಂದರೆ ಧನನೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಧನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹನಿರಾದಿಧನವೆಂದರ್ಧವು. ಅನವಭ್ರ ಎಂದರೆ ಭ)ಷ್ಟನಲ್ಲದ, ವ್ಯರ್ಥ 
ವಲ್ಲದ ಎಂದರ್ಥವು. ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವ ಹೆವಿರಾದಿಧನನು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಅವರು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಯಜಮಾರರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದೆರಿಂದ ಮರುದಡ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದೆ ಹನಿ 
ಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 


ಅರ್ಕಾಃ-- ಪೊಜ್ಯಾ ಮರುತಃ | ಪೂಜ್ಯರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು- ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 

ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ನಜ್ರಾಯುಧನೆಂದೊ (ನಿ, ೩-೧೧) ದೇವ, ಮಂತ್ರ (ನಿ. ೫-೪) 
ಎಂದೂ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವಪು. ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಅರ್ಕಃ | ಅಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಚತಿ | 

ಅಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಚಂತಿ | 

ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ | 

ಅರ್ಕೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂನೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ | (ನಿ. ೫-೪) 


ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬಹುದು. 


ದೇವಃ. -ತಾನತಶ್ಸರ್ವ ಏನಾರ್ಕ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ದೇವಂ ಅರ್ಚಂತಿ 
ಸ್ತೋತಾರಃ--ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯು, ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರೋ ಅಂತೆಹೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ದೇವನ, ಎಂದರೆ ಭಕ್ತರು ಪೂಜಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ (ದೇವತೆಗೆ) 
ಅರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು, 
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ಅಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ! ಯದ್ಮಸ್ಮಾದನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತೆ ಸ್ಮಾದರ್ಕಃ- 
ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು, ಏಕೆಂದರೆ, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಇದರಿಂದ (ಅರ್ಕದಿಂದೆ 
ಅಥವಾ ಮಂತ್ರೆದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರನೆಂದೂ ಹೆಸರು. 
ಅರ್ಕಮನ್ನುಂ ಭವತಿ. ತದ್ಳಿ ಅರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ ಯೋ ಹಿ ಸೂಜ್ಯಃ ತಸ್ಕಾನ್ನಮಪಿ 
ಸೆಂಸ್ಪಾರನಿಶೇಸೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಪೂಜಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಪೂಜ್ಯಂ ಚ ಸರ್ವಸ್ಯೈನಾನ್ನಂ--ಅರ್ಕವೆಂದರೆ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆವರ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ ನನ್ನು 
ರೂ ಗೌರವಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದಾರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಬಯಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಅಳೋ ವೃಶ್ಷೋ ಭವತಿ ಯ ಏಷ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ I ಸಂವೃತ್ತಃ ಹಿ ಸಂಗತಃ ಸಂವ್ಯಾಪ್ತ 
ಕಟುಕಿಮ್ನಾ ಕಬುಕಭಾನೇನ ಭವತಿ- ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷನಿಕೇಷವೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, 
ಅರ್ಕವೃಕ್ಷನೆಂದರೆ ಎಕ್ಕದಗಿಡನೆಂದು ಕರ್ಣುಟಕಭುಸೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು, ಇದರ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು (ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು) 
ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇದನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅರ್ಕ 
ವೃಕ್ಷವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದೆ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಿಮ್ಮ್ನಾ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಪ್ರಸಕ್ತ 


ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಚೆನೀಯಾಃ ಎಂದರೆ ಪೂಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ನಿವರಿಸಿರುವರು- 


೨೨೪ .-- 


॥ ಸಂಹಿತಂಪಾರಃ ॥ 
| | ಸ್ನ 
ಯಷ್ಟಯೋ ವೋ ಮರುತೋ ಅಂಸಯೋರಧಿ ಸಹ ಓಜೋ ಬಾಹ್ವೋರ್ವೋ 
ಬಲಂ ಹಿತಂ । 


| | | 
ನೃಮ್ಣಾ ತೀರ್ಷಸ್ವಾಯುಧಾ ರಥೇಷು ವೋ ನಿಶ್ವಾ ವಃ ಶ್ರೀರಧಿ ತನೂಷು 
ಫಿಪಿಶೇ ॥ ೬॥ 


೫” ಪದೆಪಾರಃ 1 
| | | \ \ | 
ಯಸ್ಬಯಃ! ವಃ! ಮರುತಃ | ಅಂಸಯೋ | ಅಧಿ! ಸಹಃ | ಓಜಃ | ಬಾಹ್ವೋಃ | ವಃ | ಬಲಂ | 
ಹಿತಂ | 


| | | 
ನೃಮ್ಣಾ | ಶೀರ್ಷ೯ಸು | ಆಯುಧಾ | ರಫೇಷು | ನಃ! ವಿಶ್ವಾ! ವಃ | ಶ್ರೀಃ | ಅಧಿ | ತನೂಷು | 
ಹಿಪಿಶೇೇ ೬॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಮಂಸಯೋರಧ್ಯೃಷ್ಟಯ ಆಯುಧನಿಶೇಷಾ ಹಿತಾಃ | 
ಆಶ್ರಿತಾಃ | ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಹಿತಶಬ್ದೋ ವಿಪರಿಣಂತನ್ಯಃ | ಅಧೀತಿ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ | ತಥಾ ವೋ 
ಬಾಹ್ಹೋರಧಿ ಸಹಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭಾವುಕನೋಜಃ | ಓಜ ನಾಮಾಷ್ಟಮೊ ಧಾತುಃ । ತದ್ರೂಪಂ ಬಲಂ 
ಹಿತಂ | ನಿಹಿತಂ | ಶೀರ್ಷಸು ಶಿರಃಸು ವೃಮ್ನಾ ನೃಮ್ನಾನಿ ಹಿರಣ್ಯಮಯಾನಿ ಪಟ್ಟೋಷ್ನೀಷಾದೀನಿ 
ನಿಹಿತಾನಿ | ರಥೇಷ್ಟಾಯುಧಾಯುಧಾನಿ ಯುದ್ಧಸಾಧನಾನಿ ನಿಹಿತಾನಿ | ವಃ ಶ್ರೀರ್ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಕಾಂತಿಸ್ತನೂಸು ತದೀಯೇಷ್ಟಧಿ ಪಿಪಿಶೇ | ಅಧಿಸ್ಮಿತಾ ' ಆಶ್ರಿತಾ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ ನಿಮ್ಮ ಅಂಸಯೋರಧಿ. ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ | ಯಸ್ಟಯಃ- 
ಭರ್ಜಿಗಳು (ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ) ವಃ- ನಿಮ್ಮ | ಜಾಹ್ಟೋಃ- ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ | ಸಹಃ ಶತ್ರುವನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲ! 
ಓಜ8-_ವೀರ್ಯವೂ | ಬಲಂ ಶಕ್ತಿಯೂ | ಹಿತಂ. ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ | ಶೀರ್ಷಸ್ಸು--ನಿಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | 
ನೃಮ್ಮಾ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಉಷ್ಲೀಷಾದಿಗಳು ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ | ನಃ ರಥೇಷು- ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಾ- 
ಆ ಯುಧಗಳೂ | ವಃ--ನಿಮ್ಮ | ವಿಶ್ವಾ. -ಸಮಸ್ತವಾದ | ತನೊಷು ಅಧಿ--ಶರೀರಾನಯವಗಳಲ್ಲೂ | ಶ್ರೀಃ 
ಕಾಂತಿಯು | ಪಿಪಿಶೇ-ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಭುಜಗಳ ಮೇಲೆ ಭರ್ಜಿಗಳು ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ತೋಳುಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು 
ವನ್ನು ಎದುರಿಸಬಲ್ಲ ವೀರ್ಯವೂ, ಶಕ್ತಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. ನಿಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಉಷ್ಲೀಷಾದಿಗಳು 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಿವೆ. ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳೂ, ನಿಮ್ಮ ಸಮಸ್ತವಾದ ಶರೀರಾವಯವಗಳಲ್ಲೂ ಕಾಂತಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿವೆ. 

English Translation 

Lances rest, Maruts, upon your shoulders; strength (of) foe-destroy 
1118 powor is seated in your arms; golden (tiaras) are on your heads 
weapons are placed in your chariots, all glory is assembled in your limbs. 

॥ ವಿಶೇಶನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ಬೇವತೆಗಳು ಧರಿಸಿರುವ ಆಭರಣಗಳನ್ನೂ ಆಯುಧ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಇದರಂತೆ. 

ಅಂಸೇಷು ವ ಯಸ್ವಯಃ ಪತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಕ್ಷಃಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ । 

ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ನಿದ್ಯತೋ ಗಭೆಸ್ಕೋಃ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ನಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಿಾಃ ॥॥ 

(ಯ. ಸಂ ೫-೫೪-೧೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಸಿನ ವಿನರಣೆಯೇ ಇರುವುದು. 


AY pd ಹಿ 
ಸ ಜ್‌ ತೆ 
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4 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ ॥ 


| 
ಗೋಮದತಶ್ವಾವದ್ರಥನತ್ಸುನೀರಂ ಚಂದ್ರನದ್ರಾಥೋ ಮರುತೋ ದದಾ ನಃ। 
| | | 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ನಃ ಕೃಣಂತ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ಭಕ್ಷೀಯ ವೋ,ವಸೋ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ॥ 


೪ ಪದಪಾರಃ ॥ 


I | | | 
ಗೋsಮತ್‌ | ಅಶ್ಚ೯ನತ | ರಥವತ್‌ | ಭರ | ಚೆಂದ್ರ$ನತ್‌ | ರಾಧಃ | ಮರುತಃ | ದದ | 
ನಃ | ತ 


| 
ಣುತ। ರುದ್ರಿಯಾಸಃ | ಭಕ್ಷೀಯ | ವಃ | ಅವಸಃ | ದೈವ್ಯಸ್ಯ 1 ೭! 


॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ i 


ಹೇ ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಗೋಮುದ್ಬಹುಭಿರ್ಗೋಭಿರುಪೇತಮಶ್ಚಾವದ್ಭಹುಭಿರಶ್ಚೈರು- 
ಪೇತಂ ರಥವದ್ರಥೋಹಪೇತಂ ಸುನೀರಂ ಸುಸ್ಮು ಪುತ್ರೋಸೇತಂ ಚಂದ್ರವದ್ಧಿರಣ್ಯೋಪೇತಂ ರಾಥೋತನ್ನಂ 
ದದ | ದದತ |! ವ್ಯೃತ್ಯಯೇನೈಕನಚನಂ | ಅಥನಾ ಲೋಡರ್ಥೆಸ್ಯ ಲಿಟೋ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚನಂ॥ ಹೇ 
ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತೋ ನೋಇಸ್ಮದೀಯಾಂ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ | ಸಮೃದ್ಧಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಂ 
ಕೈಣುತ। ಕುರುತ! ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಭೂತನುವಸೋ5ವೋ ರಕ್ಷಣಂ ದೈವ್ಯಸ್ಯ ದೈವ್ಯಂ ದೇವಾರ್ಹಂ 
ಬೆಕ್ಕೀಯ |! ಭಜೇಯ ॥ 


* ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಮರುತಃ. -ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನಃ. ನಮಗೆ | ಗೋಮತ್‌ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಅಶ್ವಾವತ್‌ ಅಶ್ವವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದೂ | ರಥವತ್‌ರಧಯುಕ್ತವಾದುದೂ | ಸುನೀರಂ— ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದೆ ತುಂಬಿದುಡೂ | ಚೆಂದ್ರನತ್‌ಹಿರಣ್ಯೋಪೇತವಾದುದೂ ಆದ | ರಾಧಃ--ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ದದ-ಕೊಡಿ | 
ರುದ್ರಿಯಾಸಃರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ನಃ- ನಮಗೆ | ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ- -ನಿಶೇಷರೀತಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯ 
ವನ್ನು |! ಕೃಣುತ. _ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | ವ8.-ನಿನ್ಮು! ದೈವ್ಯಸ್ಯೆ-. ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಅವಸಃ--ರಕ್ಷಣವನ್ನು 1 
ಭಕ್ಷೀಯೆ ನಾವು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅಶ್ವವಿಶಿಷ್ಟವಾದುದೂ, ರಧಯುಕ್ತ ವಾದುದೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದುದೂ, ಹಿರಣ್ಯಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡಿ, ರುದ್ರಪುತ್ರ 
ರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಮಗೆ ವಿಶೇಷರೀತಿಯ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಕೊಡಿ. ನಿಮ್ಮ ಪೂಜ್ಯವಾದ ರಕ್ಷಣವನ್ನು 
ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 

(47) (Vol, 19] 
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English Translation 


Maruts, bestow upon us affluence, comprehending cattle,horses; cars, 
treasure, and male descendants ; sons of Rudra, grant us distinction : may 


I ever enjoy your divine protection. 
» ವಿಶೇಸಷನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಜುಹಿಯು, 
ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದೆ ಧನಸಂಪತ್ತೆನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಗೋಮತ್‌ ಅಶ್ವಾನತ್‌, ರಥನತ್‌, ಸುವೀರಂ ಚೆಂದ್ರನತ್‌ ರಾಧಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಯಸಿಯು 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ರಾಧಃ-- ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾನೆ. ಆ ಧನವು ಯಾವ ರೂಸದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿನರಿಸಿದಾನೆ. ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, ರಥಗಳು, ಒಳ್ಳೆಯಪುತ್ರರು, ಸುವರ್ಣ ರೂಪವಾದ ಧನವು ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾನೆ. ಧನನೆಂದರೆ ದ್ರನ್ಯಮಾತ್ರನಲ್ಲ. ಗೋವುಗಳು ಅಶ್ವಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಪಶುಸಂಪತ್ತು ಸಹೆ ಧನನೆಂದೇ ಪೂರ್ವಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಜನರಿಗೆ 
ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವೇ ಆಗಲಿ ಅದನ್ನು ಧನನೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯು ಹಿಂದಿನಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ಬಂದಿದೆ, ಖುಗ್ಳೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಇದೆ, 


NC 
!! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| | 
ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳೆತಾ ನಸ್ತುನೀನುಘಾಸೋ ಅಮೃತಾ- 
ಖುತಜ್ಲಾಃ । 
೧೦೧ 
| | 
ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ ಕನಯೋ ಯುವಾನೋ ಬೃಹದ್ದಿರಯೋ ಬೃಹದುಕ್ಷಮಾಣಾಃ ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | 
ಹಯೇ | ನರಃ | ಮರುತಃ | ಮೃಳತ | ನಃ! ತುನಿಂಮಘಾಸಃ | ಅಮು ತಾಃ! ಯೆತ$ಜ್ಞಾಃ | 


| | | | | 
ಸತ್ಯ5ಶ್ರುತಃ ! ಕನಯಃ | ಯುವಾನಃ | ಬೃಹತ್‌5ಗಿರಯಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಉಶ್ಸಮಾಣಾಃ | ಳ ॥ 


ಅ, ೪. ಅ. ೩. ನ. ೨೨.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 789 


ಹಾ ಹ ಹ ಇ ಎ ಇಎಂಐ ಎ ಇ ಜಿ ಹ ಜಿ ನಿಸಿ ಚ ಜಿ ANNAN ANNAN. 
ಡಾ ತ ಹ್‌ ಫ್‌ ಫು ೃರರುುುುುುುುು ಗು 0ಟಿಟಿವಿಬ ಬೂ 28265829228 80 0 NO NS 024 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹಯೇ ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ ನೋಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆತ | ಸುಖಯತ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಹಿತಾಯ ನಾ ಸುಖನೋ ಭನತ | ಹೇ ತುನೀಮಘಾಸಃ ಪ್ರಭೂತಧನಾ ಅಮೃತಾ ಅಮರಣಸ್ವಭಾವಾ 
ಯತಜ್ಞಾ ಉದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ಜ್ಞಾತಾರಃ | ಕರ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ ಸತ್ಯೇನ ಸತ್ಯಫಲ- 
ತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಕನಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯುವಾಸೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾ ಬೃಹದ್ಗಿರಯಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ತು- 
ತಯೋ ಬೃಹದತ್ಯೈಧಿಕಮುಕ್ಷನಾಣಾ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಸೇವಿತಾ ಉದಕಂ ವಾ ಸಿಂಚಿಂತೋ ಯೂಯಂ 
ಮೃಳತ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ತುನೀಮಘಾಸಃ-ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಸಂಸತ್ತುಳ್ಳವರೂ | ಅಮೃತಾಃ-ನುರಣರದಿತರೂ | ಯೆತಜ್ಞಾಃ- 
ಸತ್ಯವನ್ನರಿತವರೂ | ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ_ .ಯಧಾರ್ಥವಾದ ಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಕವಯಃ- -ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | 
ಯುವಾನಃ--ನಿತ್ಯತರುಣರೂ | ಬೃಹದ್ಗಿರಯಃ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂ | ಬೃಹತ್‌--ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ | ಉಕ್ಷಮಾಣಾ॥--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ | ನರಃ--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ| ಹಯೇ ಮರುತಃ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನ8--ನನ್ಮನ್ನು | ಮೃಳೆತೆ-ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಸಂಸತ್ತುಳ್ಳ ವರೂ, ಮರಣರಹಿತೆರೂ, ಸತ್ಯವನ್ನರಿತವರೂ, ಯಧಾರ್ಧವಾದೆ ಖ್ಯಾತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ನಿತೈತರುಣರೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳ 
ನ್ನರ್ನಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದೆ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖವಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Ho, Maruts, leaders (of rites), be propitious to us, you who are 
infinitely opulent, immortal, shedders of rain, renowned for truth, wise; 


young, greatly glorified and worshipped with copious oblations. 
॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಹಯೆ:€--ಹಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆ ಸಂಬೋಧನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಯೇ ಮರುತಃ ಎಂದರೆ ಹೇ ಮರುತಃ ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ ಎಂದರ್ಧವು. ಹೆಯೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, 


ಹಯೇ ದೇನಾ ಯೂಯಮಿದಾಸಯ: ಸ್ಥ ತೇ ನುಳೆತ ನಾಧಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ | 


(ಖು, ಸಂ. ೨-೨೯-೪) 
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ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ನಸ್ತುನೀಮಘಾಸೋ ಅಮೃತಾ ಯತಚಜ್ನಾ! 
(ಯ. ಸಂ. ೫ ೫೭-೮) 
ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸಾ ತಿಸ್ಕ ಘೋರೇ ವಚಾಂಸಿ ಮಿಶ್ರಾ ಕೃಣವಾನಹೈ ನು! 
(ಜ:. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೧) 
ಎಂಬ ಮೂರು ಬುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು, ಜುಗ್ಮೇದದಲಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. 
ಮೂರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಇಮ್‌ 
ಐವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 








೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ತನು ನೂನಮಿತೃಸ್ಟರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಕಾರ್ಹಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ಮಾರುತ 
ತಮ್ಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ॥ 


ಅನುವಾದವು ತೆಮು ನೂನೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದೆನೆಯ ಅನುವಾಕದೆಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಜುಹಿಯು , ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಮು ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗ. 
ಲೈಂಗಿಕವು. 


ಸೂಕ್ತ ಜಲೆ. 


ಮಂಡಲ-೫ ॥ ಅನುವಾಕ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೫೮ ॥ 
ಅಸ್ಟಕ.-೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ | ವರ್ಗ ೨೩ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖೈ ॥ 
ಯಸಿಃ-- ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ನ್‌ 


1" ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


| 
ತನು ನೂನಂ ತವಿಸೀಮಂತಮೇಷಾಂ ಸ್ತುಷೇ ಗಣಂ ಮಾರುತ 


| 
ನವ್ಯಸೀನಾಂ | 
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| | | 
ಯು ಆಶ್ಚಶ್ವಾ ಅನುವದ್ವಹಂತ ಉತೇತಿರೇ ಅಮೃತಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜಃ Ne 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 1 | | 
ತಂ | ಊಂ ಇತಿ! ನೂನಂ | ತನಿಷೀsಮಂತಂ | ಏಷಾಂ |ಸ್ತುಷೇ! ಗಣಂ | ಮಾರುತಂ | ನವ್ಯಸೀನಾಂ! 


| | 
ಯೇ | ಆಶು5ಅಶ್ವಾಃ | ಅನುವತ್‌ | ನಹಂತೇ | ಉತ | ಈಶಿರೇ | ಅನುತನ್ಯ | ಸ್ವತರಾಜಃ | ೧॥ 
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ತನು ತಮೇವ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತುತಮೇವ ಮಾರುತಂ ಮರುತಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ತಂಗಣಂ ತನಿಸೀ- 
ಮಂತೆಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತಂ ನೂನಮದ್ಯಸ್ತುಷೇ | ಕೀದೃಶಾಂ ಮರುತಾಂ! ನವ್ಯಸೀನಾಂ ! ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯಃ॥ 
ನನತರಾಣಾಂ ಸ್ತುತ್ಯಾನಾಂ ನಾ! ಏಷಾಂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ | ಗಣಾವಯವಭೂತಾ ಮರುಶಃ | ಕೀದೃಶಾ 
ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಯೇ ಮರುತ ಆಶ್ವಶ್ವಾಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಯಶ್ದೋಸೇತಾ ಅಮನತ್‌ ಬಲನಂತೋ ಯಥಾ 
ಭೆವಂತಿ ತಥಾ ವಹಂತೇ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಉತಾಸಿ ಚೇಶಿರೇ ಈಶ್ವರಾ ಭವಾತ್ಯಮೃತಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ಸ್ವರಾಜಃ 
ಸ್ಟ್ವಾಯತ್ತದೀಪ್ತಯಃ ಸ್ವಯಮೇನ ರಾಜಮಾನಾಃ ತೇಷಾಂ ಗಣಂ ಸ್ತುಷೇ॥ 


| ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ--ಯಾನ ಮರುತ್ತಗಳು | ಅಶ್ವಶ್ವಾಃ--ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳುದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರಗಿಯೂ | ಅನು. 
ವತ--ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ | ವಹಂತೇ--ಸಂಚರಿಸುವರೋ | ಉತ.--ಮತ್ತು! ಸ್ವರಾಜಃ--ಸ್ವಾಯತ್ತ 
ವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತರಾಗಿ | ಅನ್ಭು ತಸ್ಯ--ಉದಕಕ್ಕೆ | ಈಶಿರೇ--ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರುನರೋ | ಏಷಾಂ-_ಅಂತಹೆ | 
ನನ್ಯಸೀನಾಂ--ಪೂಜ್ಯರಾದ | ಮಾರುತೆಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ತನಿನೀಮಂತಂ--ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕನಾದುದೂ | 


ತಮು. -ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ಗಣಂ--ಸಮೂಹೆವನ್ನು | ನೊನಂ- ಈಗ | ಸ್ತುಸೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ. 
"ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯಂತಶಕ್ತಿಯುತರಾಗಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸುನರೋ, ಮತ್ತು ಸ್ವಾಯತ್ರ್ವವಾದ ಪ್ರಭಾಯುತರಾಗಿ ಉದಕಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿರುನರೋ ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯ 
ರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೊ ಆದ ಸಮೂಹವನ್ನು ಈಗ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I praise to-day that brilliant company of the adorable Maruts, 10೯18 
of swift horses, who pass along in strength, who, self-radiant, preside over 
the ambrosial rain. 
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॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 
ಉ--ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರು ಈ ರೀತಿಹೇಳಿದಾರೆ- 


ಅಫಾಸ್ರ್ಯಕಾರ ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾರ್ಥ ಉತ್ತರೇಣ ಮೃಷೇಮೇ ವದಂತಿ ಸತ್ಯಮು ತೇ (ಮೇ) 
ವದಂತೀತಿ | ಅಥಾಪಿ ಸದಪೂರಣ ಇದಮು ತದು॥ 
(ನಿ. ೧-೫) 

ಉ-ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-ಮೃಷೇನೇ ವದಂತಿ ಸತ್ಯಮು ತೇ! ಇನರು ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರಾದರೋ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳುಹೇಳುವುದು, ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಎಂಬ 
ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಧಾರ್ಥಸೂಚಕವಾದೆ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳಿವೆ. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳುವ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿರುವ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಅಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದು, ಅದು ಎಂಬರ್ಥ ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಬೇಕೆ ಯಾನ ಅರ್ಥವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ತದು ಪ್ರಯಶ್ಚತಮಮಸ್ಕ ಕರ್ಮ | ಪೂಜಾರ್ಹ ಅಥವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರನ ಕರ್ಮವೇ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತತ್‌*ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಆ ಕರ್ಮವೇ, ಅಥವಾ ಅದೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಉ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಹೋಗುವುದು, ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪದಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು- 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ5ರ್ಥೇ5ಮಿತಾಶರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಪದ- 
ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಸ್ಷೆಕೇಸ್ಮನರ್ಥಕಾಃ ಕಮಾಮಿದ್ವಿತಿ | 
(ನಿ. ೧-೯) 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿರುಕ್ತನಚನವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ-ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತೆಗಳು 
ಛಂದೋಬದ್ಧ ವಲ್ಲದ ವಾಕ್ಯಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಕ್ಲ್‌ಪ್ರವಾದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಬೇರೆ ಅರ್ಥನಿರ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು, 


ನೂನಂ ಯಾಸ್ಕರು- 
ನೂನಮಿತಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಮುಭೆಯಮನ್ವಧ್ಯಾಯಂ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯಶ್ಚ 
ಪದಪೂರಣಶ್ಚ | 


(ನಿ. ೧೫) 
ನೂನಂ ಎಂಬ ಪದವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪದಪೂರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಉಂಟಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದವು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ನ ನೊನಮಸ್ಸ್ತಿ (ಜು. ಸಂ. 


೧-೧೭೦-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅವಧಾರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಸಮರ್ಧನೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ರೇಷಂ ಗಣಂ ತನಸಂ ಖಾದಿಹಸ್ತಂ ಧುನಿವ್ರತಂ ಮಾಯಿನಂ ದಾತಿವಾರೆಂ। 


| | 
ಮಯೋಭುವೋ ಯೇ ಅಮಿತಾ ಮಹಿತ್ಪಾ ವಂದಸ್ವ ವಿಪ್ರ ತುನಿರಾಧಸೋ 
ನನ್‌ ॥ ೨ ॥ 


 ಪದಪಾಶೆಃ ॥ 


| | | | 
ತ್ತೇಸಂ! ಗಣಂ | ತನಸಂ | ಖಾದಿ5ಹಸ್ತಂ | ಧುನಿ€ವ್ರತಂ | ಮಾಯಿನಂ | ಸಾಕ | 


| | 
ಮಯುಃಚುವಃ | ಯೇ | ಪಾ | ಮಹಿ5ತ್ವಾ! ನಂದಸ್ವ | ವಿಪ್ರ! ತುವಿಇರಾಧಸಃ | ನ್ನನ್‌ lol 


೫೪ ಸಾಯೆಣಭಾ ಸಂ ॥ 


ತ್ರೇಸಂ ದೀಪ್ತಂ ಗಣಂ ಮಾರುತಂ ತವಸಂ ಬಲವಂತಂ ಖಾದಿಹಸ್ತಂ ಕಟಕಹಸ್ತಂ ಧುನಿವ್ರತಂ 
ಕಂಪಯಿತೃಕರ್ಮಾಣಂ ಮಾಂಯಿನೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತಂ ದಾತಿನಾರಂ ದತ್ತಧನಂ ಹೇ ವಿಪ್ರ ಹೋತರ್ವಂದಸ್ವ। 
ಸ್ತುಹೀತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಹೇ ಮರುತೋ ಮಯೋಭುವಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರೋ ಮಹಿತ್ತಾ ಮಹ- 
ತ್ರೇನಾನಿತಾ ಅಪರಿಚ್ಛಿನ್ನಾಃ | ತಾನ್‌ ತುನಿರಾಧಸಃ ಪ್ರಭೂತಧನಾನ್‌ ನ್ಹನ್‌ ನೇತ್ಮನ್‌ ನಂದಸ್ವ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಪ್ರ ನೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಹೋತ್ಸವೇ | ತ್ರೇಷಂ--ಸ್ರಭಾಯುತನಾದುದೂ | ತವಸಂ. ಶಕ್ತಿ 
ಯುತೆವನಾದುದೂ | ಖಾದಿಹಸ್ತ್ರಂ--ಕಟಿಕದಿಂದಲಂಕೃತವಾದ ಹಸ್ತಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಧುನಿನ್ರತಂ--ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳನ್ನು 
ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಮುಖ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ | ಮಾಯಿನಂ-- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುತವಾದುದೂ | ದಾತಿ- 
ವಾರಂಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಗಣಂ-ಮರುದ್ದೆಣವನ್ನು | ವಂದಸ್ವ- ಸ್ತುತಿಸು! 
ಯೋ-ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ! ಮಯೋಭುವಃ.._ ಸುಖಕಾರಕರೂ | ಮಹಿತ್ವಾ--ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | 
ಅಮಿತಾಃ--ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹ | ನ್ನನ್‌--_ನೇತೃಗಳೂ | ತುನಿರಾ- 
ಧಸಃ- -ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು, 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಹೋತ್ಸವೇ ಪ್ರಭಾಯುತವಾದುದೂ, ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದೂ, ಕಟಕದಿಂದಲಂಕೃತ 
ವಾದ ಹೆಸ್ತಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಮುಖ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳದ್ದೂ, ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಯುತವಾದುದೂ, ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮರುದ್ದಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು, ಯಾವ ಮರುತ್ತು 
ಗಳು ಸುಖಕಾರಕರೂ, ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹೆ ನೇತ್ಯ 
ಗಳೂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. 


English Translation 


Adore, priest, the resplendent and powerful company, whose arms 
(are decorated) with bracelets, whose function is the agitation (of the trees), 
who are wise and by whom wealth is eonferred: they who are bestowers of 


felicity, whose greatness is unbounded: glorify the opulent leaders (of rites) 
॥ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಗಣಂ-- ಮಾರುತಂ ಗಣಂ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸಂರ್ದಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ, 
ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥಃ ಎಂದು ಏಳು ಗಣ ಅಥವಾ ಗುಂಪುಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದೆ ಮರುದ್ಬೇನತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತಗಣಾ ವೈ ಮರುತಃ ಎಂದು ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಣವು ಏಳು, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಗಣ ಅಥವಾ 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ ಏಳೇಳು ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಇರುವರು, ಒಟ್ಟು ಏಳು ಗಣಗಳಿಂದ ನಲವತ್ತೊಂಭತ್ತು ಮಂದಿ 
ದೇವತೆಗಳಿರುವರು. ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ, ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ ಅಧವಾ ಮರುತಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು, ಪ್ರಕೃತೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರನಿದ್ದರೂ ಹಿಂದಿನ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾರುತೆಂ ಗಣಂ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾರುತಂ ಗಣಂ ಎಂದೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಗಣಂ ಎಂದು ಸಮಸ್ಟಿರೂಸದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ನೈನ್‌ ಮೊದಲಾದ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತ ಪದಗಳಿಂದ (ಮರುತೆಃ) ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಚನವ್ಯತ್ಯಯನಿದ್ದರೂ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇವಿಧ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಅಮಿತಾಃ-- ಅಪರಿಚ್ಛಿ ನ್ನ | ಸರಿಚ್ಛೆನ್ನರಹಿತೆರಾಗಿರುವವರು. ಈ ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳು ಒಬ್ಬರ 
ನ್ನೊಬ್ಬರು ಬಿಟ್ಟರದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡೇ ಇರುವವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಥವಾ 
ಮಹಿತ್ವಾ ಅಮಿತಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಧಿಕರಾದವರು 
ಎಂದರೆ ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಹೆಚ್ಚು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಕಡಿಮೆ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂಜೇಸಮನಾದ 
ಅಥವಾ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದೆರ್ಥವು. 


ವಿಪ್ರ--ಹೋತಃ | ಇಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರಶಬ್ದ್ಬವು ಮೇಧಾವಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವನ್ನು ಫಿರ್ಜಿಶಿಸುವುದು, 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದ ಹೋತ್ಸವನ್ನು ವಿಪ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಮಹಿಮಾನಿ ಎತರಾದ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದು ಸಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವನು. 
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ಮಾಯಿನಂ--ಮಾಯಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ, ಕುತಂತ್ರ ಎಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಲಿಯಾದ ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಧುನಿವ್ರತಂ--ಕಂಪಯಿತೃಕರ್ಮಾಣಂ | ವ್ರತಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಧೂಜ್‌ 
ಕಂಪನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಧುಥಿಶಬ್ದವು. ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿ ಅಲುಗಾಡಿಸು, ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳು (ಚಂಡಮಾರುತ) ಅತಿರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸು 


ವಂತೆ (ಅಲುಗಾಡುವಂತೆ) ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರಾದ್ದರಿಂದೆ ಇವರನ್ನು ಧುನಿವ್ರತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 


ನ್ಹನ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ನೇತ್ಮನ್‌ ಮನುಷ್ಯಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಮರುತೋ ವಾ-- ನೇತೃಗಳಾದ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅಧವಾ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನುಯೋಭುವಃ ಎಂದರೆ ಸುಖ 
ಕಾರಕರಾದ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಖಸಿಯು ತನ್ನನ್ನೂ ತೆನ್ನ 
ವಂಶದನರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಆಗ ಮರಡ್ಜೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವಿಂದ ತನುಗೆ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸುಖವು 
ಲಭಿಸಿತೆಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಮರುತಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಸಹಜನಾದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ದಂತಾಯಿತು. ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವಾಭುನಿಕಮುದುದೂ, ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕವುದುದೂ ಆದೆ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಆ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ 
ನೆರವೇರಿಸಿದ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳೂ ಅಮಿತಾ ಮಹಿತ್ಪಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೇಕನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ್ದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮರುತೋ ಗಣಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಪ್ತ್ರಕಪಾಲಃ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೧-೧೩) 
ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ ಸರ್ವಮೇನೈತೇನ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೇ ಇರುವರೆಂದೂ, ಆ ವಿಧವಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಮಿತಾ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ನ್ಹನ್‌ ಎಂದರೆ ನೇತೃಗಳೂ, ಪ್ರಜಾರೂಪಿಗಳೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ, ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಜೀವತೆಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
fa) ದ 


ಸ ಏತಾಮೈಂದ್ರೀಂ ಮರುತ್ವತೀಮಜ್ಞ ಸತ್‌ | ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಶೋ ಮರುತಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ವೈ ನಿಶೋ ನಿಷೇದ್ದಾ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೨.೫-೨-೨೭ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥವು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನೈನ್‌ ಎಂಬ ಸದಕೈೈಮರುತಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥಾಂತರವನ್ನೂ 


ಹೇಳುವ ಔಚಿತ್ಯವಿಜೆ, ನರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣರೂಸದಲ್ಲಿ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗನಮುಫಿಸಬಹುದು ಉದುಹೆರಣೆಗಾಗಿ -- 
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ಚಿತೆ ೈರಂಜಿಭಿರ್ವಪುಷೇ ವ್ಯಂಜತೇ ವಕ್ಷಸು ರುಳ್ಮ ಅಧಿ ಯೀತಿರೇ ಶುಭೇ | 
ಅಂಸೇಷ್ಟೇಷಾಂ ನಿ ಮಿಮೃಶ್ಚುರ್ಜುಷ್ಟಯಃ ಸಾಕಂ ಜಜ್ಜಿರೇ ಸ್ವಧಯಾ ದಿವೋ ನರಃ | 
(ಯು. ಸಂ ೧-೬೪-೪) 

ನಿಶ್ಚನೇದಸೋ ರಯಿಭಿಃ ಸನೋಕಸಃ ಸಂಮಿಶ್ಚಾಸಸ್ತನಿನೀಭಿರ್ನಿರಪ್ಮಿನಃ | 

ಆಸ್ತಾರ ಇಸುಂ ದಧಿರೇ ಗಭಸ್ತ್ಯೋರನಂತಶುಷ್ಮಾ ನೃಷಖಾದಯೋ ನರಃ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೬೪-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಜುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನ್ಹನ್‌ ಎಂದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಎವಾ 2೫೪ 


 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಆ ವೋ ಯಂತೂದವಾಹಾಸೋ ಅದ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಂ ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ಮರುತೋ 
| 
ಜುನಂತಿ । 


| | ] 
ಅಯಂ ಯೋ ಅಗ್ನಿರ್ಮರುತಃ ಸಮಿದ್ಧ ಏತಂ ಜುಷಧ್ಧ್ವಂ ಕವಯೋ 
ಯುವಾನಃ ೩ ॥ 


8 ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಆ|ವಃ | ಯಂತು | ಉದsನಾಹಾಸಃ | ಅದ್ಯ | ವೃಷ್ಟಿಂ | ಯೇ! ನಿಶ್ಹೇ | ಮರುತಃ | ಜುನಂತಿ | 


| 
ಅಯಂ! ಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಮರುತಃ | ಸಂ5ಇದ್ಮ 8! ಏತಂ | ಜುಸಧ್ವಂ | ಕವಯಃ | ಯುನಾನಃ ॥ 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ನ್ಯಾಪ್ತಾ ಮರುತೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ಜುನಂತಿ ಪ್ರೇರಯಂತಿ ತ ಉದವಾಹಾಸ ಉದಕಸ್ಯ 
ವೋಢಾರೋ ಮರುತೋಇದ್ಯೇದಾನೀಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾನಾ ಯಂತು ಆಗಚ್ಛಂತು ಹೇ ಯತ್ತಿಗ್ಯಜ- 
ಮಾನಾ: | ಅಥ ಪ್ರತ್ಯೃಕ್ಷನಾದಃ | ಹೇ ಮರುತೋ ಯಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ5ಯಮುಗ್ನಿಃ ಸಮಿದ್ಧಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ದೀಪಿತ ಏತಮಗ್ನಿಂ ಜುಸಧ್ಯಂ ಸೇವಧ್ಯಂ ಹೇ ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಹೇ ಯು ವಾನೋ ನಿತ್ಯತರು- 
ಣಾಃ ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಸ್ತಾ ವಾ॥ 
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ಃ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ॥ 


(ಎಲ್ಛೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯ ಜಮಾನರೇ) ಯೇ--ಯಾರು | ನಿಶ್ಚೇ--ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕರಾಗಿ | ವೃಷ್ಟಿಂ-ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು! 
ಜುನಂತಿ- _ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಉದವಾಹಾಸಃ-ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಧರಿಸಿದನರಾಗಿ | ಅದ್ಯ--ಈಗ | ನಃ ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕೈ | ಆ ಯಂತು-ದಯಮಾಡಲಿ | ಕವಯಃ- ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳೂ | ಯುವಾನಃ--ನಿತ್ಯತರುಣರೂ ಆದ | ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯಃ-ಯಾವ | ಅಯಂ. 
ಅಗ್ನಿ1-_ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಮಿದ್ಧಃ- _ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗಿದೆಯೋ | ಏತಂ-_ಅಂತಹೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜುಷಧ್ಭಂ-- 


ಸೇವಿಸಿರಿ. 


೪ ಭಾಪಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಜತ್ತಿ ಗ್ಯಜಮಾನರೇ, ಯಾರು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಸುರಿಸುವಕೋ ಅಂತಹೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಉದಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನರಾಗಿ ಈಗ ನಿಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೆಯಮಾಡಲಿ. ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ನಿತ್ಯತರು 
ಣರೂ ಆದ ಎಲ್ಟೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ 


English Translation 


May the universal Maruts, who urge on the rain, come to you to-day 
laden with water: Maruts who are wise and young, be pleased by this fire 
which is kindled for you. 


4 ಏಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅದ್ಯ--ಇದಾನೀಂ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ | ಈಗ ಅಥನು ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕುಲದಲಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ, ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಿ೭ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ, ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತೆನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಟೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ಲಿ ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸರೋಕ್ಷಕೃತವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಉತ್ತರಾರ್ಥಡೆಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ.  ಸರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ ಎಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾಸ್ಕ್ರರು ಈ ರೀತಿ ವಿನರಿಸಿದಾರೆ-- 

ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಟ್ರಮಹರ್ಹಿಗಳು ವೇದನುಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಮಾಡುನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರು 
ವರು, 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತದ್ದೈವತನಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ॥ 
ಯತ್ಕಾಮ ಯಸಿರ್ಯಸ್ಕಾಂ ದೇನತಾಯಾನಾರ್ಥಪತ್ಯನಿಚ್ಛನ್ಸು_ತಿಂ ಪ್ರಯುಂ 
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ಕ್ರ್ರೇ ತದ್ದೈನತಃ ಸ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ! ತಾಸ್ತ್ರಿನಿಧಾ ಯಚಃ ಸರೋಸ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರ- 
ತೃಕ್ಷಕೈತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಶ್ಹ | ತತ್ರ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಸರ್ನಾಭಿರ್ನಾಮನಿಭಕ್ತಿಭಿ. 
ರ್ಯುಜ್ಯಂತ್ಕೆ, ಪ್ರಥೆಮಪುರುಷೈಶ್ವಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ ॥ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಾ ಮುಧ್ಯಮ- 
ಪುರುಷೋಪಯೋಗಾಸ್ತೃಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ |! ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಕೃ ಉತ್ತ 
ಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ!| ಸರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ. 
ಕೃತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ॥ 

(ನಿರುಕ್ತ- ದೈವತಕಾಂಡ, ಅಧ್ಯಾಯ ೭ ಖಂಡ ೧-೩) 





ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈನತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ. ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶನಧ, ಅಭಿಶಾಪ, ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾವ, ಸರಿದೇನನಾ, 
ನಿಂದಾ, ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ದೈವತಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿ 
ಸುನ ಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಯೆಂದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ, ಆಶೀಃ=ಆಶೀರ್ವಾದು 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಹಾಕ್ಳೆಸುವ ಮಂತ್ರ. ಶಪಥ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಅಭಿಶಾಸಎ ಕೆಟ್ಟಹಾಕೈಕೆ, ಕಶ್ಚಿದ್ಭಾನಣಎಒಂದು ವಿಷಯ 
ಅಧವಾ ತತ್ತ್ವದ ನಿವರಣೆ, ಸರಿದೇನನಾ-ವ್ಯಸನ. ನಿಂದಾ=ನಿಂಜೆಯು, ಪ್ರಶಂಸಾಐಹೊಗಳುವಿಕೆಯ್ಯ, ದಾನಸ್ತುತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತವೆಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳು ಪರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತೈಕ್ಷಕೃತ್ಯ ಆಧ್ಯಾ 
ತ್ಮಿಕ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ. - ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವು 
ದರಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಪುರುಷನಾಮಪದೆಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾಪದೆಗಳನ್ನೂ 
(Third person both in subject and predicate) ಉಪಯೊಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರೆಗಳು; ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃ- 
ವೆಂದರೆ, ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು ನಿನ್ನ ಮೊದ 
ಲಾದ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಶಬ್ದಗಳಿಂದ (Second ೧೮೯೩೧೧) ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು, ಆಧಾ, 
ತ್ಮಿಕನೆಂದರಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ (First person) ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು, 
ಈ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸರೋಕ್ಷಕೃತೆ ಪ್ರತೃಕ್ಷಕೃತವೆಂಬ ಎರಡುನಿಧ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು, 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಮಂತ್ರಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪಮಾತ್ರವಿರುವವು ಎಂದು, 


ಕವಯ:--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಃ ಮೇಧಾನಿನೋ ನಾ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯದಾಗಿ, “ಯೇ ನಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕನಯೆಃ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ವೇದಾಂಗಸಹಿತವಾದ 
ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದಶಾಸ್ತ್ರ ಜ್ಞರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕವಿ, ಮನೀಹೀ 
(ನಿ.೩-೧೫) ಎಂಬ ಧಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಬಹುದು 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಮೇಧಾನೀ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶ ನೋ ಭವತಿ ಕನತೇರ್ನಾ | 
(ನಿ ೧೨-೧೩) 
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ಎಂಬುದಾಗಿ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕವಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗಬಹುದು ; ಅಥವಾ ಕಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತೋತ್ಯ 
ನೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಕನಿಯ ಸ್ವರೂಸನೇನು? ಕವಿಯ 
ಶಕ್ತಿಯೇನು ? ಯಾವ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕನಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯನ, ಸುಮೇಧ, ಧೀರ, ರೇಭೆ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಯಾವ ಸ್ವರೂಪನಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುವುವೋ ಕವಿ 
ಶಬ್ದವೂ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಭೂತಭವಿಸ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲ 
ಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಅಸಾಧಾರಣವೂ ಅಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಳ್ಳವನೇ ಧೀರನು, 
ಖಯನಸಿಯೂ ಅವನೇ, ಕವಿಯೂ ಅವನೇ, ಈ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೇ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಕುವ್ಯದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಅರ್ಹೆ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕಾರಥಿಗೂ ಕನಿ, ರೇಭ ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ,ಹೆಸರುಗಳಿರುವುವು. ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲೂ, ಲಕ್ಷಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲೂ ಕನಿ, ಕಾವ್ಯ, ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣನಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಜ್ಞೆಯಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯ ನಿರ್ವಚನವು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವುಗಿದೆಯೆಂಬಂಶ ನನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರನಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕವಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಠಿರುಕ್ಕಕಾರರ್ಕು 

ನಿಶ್ಚಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ ಪ್ರಾಸಾಡೀದ್ಭದ್ರಂ ದ್ವಿಪಡೇ ಚತುಪ್ಪದೇ | 

ವಿ ನಾಕಮುಖ್ಯತ್ಸವಿತಾ ನರೇಣ್ಯೋ5 ನು ಪ್ರಯಾಣನುಷಸೋ ನಿ ರಾಜತಿ || 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೮-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸನಿತೃನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನಾಗಿರುವ ಕವಿಶಬ್ದವು ಸವಿತೃನಿನ ಯಾನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುನವನಾದುದರಿಂದ ಸವಿತೃವಿಗೆ 
ಈ ವಿಶೇಷಣವಿಡೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ ದೃಷಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ 
ನನೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತೋತೃವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಸಹ ಕವಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ಳೆ 
ಈ ಭಾವವು ಜುಕ್ಷ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ, 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾತುನಿದಂ ತನಿಮಹೇ | 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಜಾಯತಾಮೃತಂ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ್ಯ ರೋದಸೀ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೧೦೫.೧೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರಯತಿ, ಪ್ರಕಾಶಯತಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ 
ಊರ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ।ಮರೆಸು ಹೊದ್ದಿಸು ಎಂಬರ್ಥದ ಊರ್ಣ ಧಾತುವು ಊರ್ಕ್ಣೋತಿ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿ ನಿಗತವಾದ ಆಚ್ಛಾದನೆ ಎಂದರೆ, ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
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ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುಜಿಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂಶ ಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಕವಿಯ 
ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ವಿಶೇಷಗುಣವೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸನಿತೃನಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಿಗೂ ಇರುವ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕವಿ ಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇದೇ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಕವಿಕೃತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ವೃಷಣೋ ವಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಮಹಿಷಾ ಅರ್ವತೀಭಿಃ | 
ಯತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪರಾಣಿ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦.೫-೨) 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯತ್ರೈರತ ನಾನುದಧದೇಯಂ ದಢಾನಾಃ | 
ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಯದರಿಪ್ರಮಾಸೀತ್ಛ್ರೇಣಾ ತದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾವಿಃ ॥ 
(ಖು, ಸಂ ೧೦-೭೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕವಿಗಳು ಖುತದ ಪಥವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆತ್ಯಂತ 
ಗೂಢವಾದ ಹೃ ದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯು ತ್ರೈಮವಾದ ಭ್‌ ದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ತೆ ಟಃ ಬ 


ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕವಿಯ ದರ್ಶನವೂ ಸ್ರಕಾಶನರೂಸನಾದ 
ಸಂಧನದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು 


ಯಜ್ಞೇನ ವಾಚಃ ಪದನೀಯಮಾಯನ್‌ ತಾಮನ್ವವಿಂದನ್ನೃನಿಸು ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಂ | 
ತಾಮಾಭೃತಾ ತ್ಯಾ ವ್ಯದಧು: ಪುರುತ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ॥ 

(ಯ, ಸಂ ೧೦.೭೧-೩) 
ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಧದರ್ಶಿಗಳಾದೆ ಯಹಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತ ಮಾಗಿದ್ದ ವಾಕ ನ್ನು ಯಜ್ಞ ರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಕವಿಗಳು 
ಪಡೆದರು ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ 
ರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಮನ್ನು ಗಾಯತಾ ಪ್ರದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಪ್ರಕಾಶನರೂಪವಾದ 
ಸೃ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ, ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಟೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಾದಾ ತ್ಮ್ಯವನ್ನೂಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣರೂಪ 
ವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಶತಪಥಾದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲೂ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಆಯುರೇತಜ್ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಯ ಏತಮನು ವಾ ಬ್ರೂತೇ ಭಕ್ಷಯತಿ ನಾ ತಸ್ಯ ವ್ರತ- 
ಚರ್ಯಾ ಯಾ ಸೃಷ್ಟಾ ॥ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪.೧.೨-೨೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾ ರಣಪೂರ್ವಕವಾದೆ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ನೂತೆನಸ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಮ 3ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃ ತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತೀಂದ್ರಿಯನಿಷಯಪ್ರ ಜ್ಞ್ಯೋಸೇತರೂ, ಸರ್ವಜ್ಞ ಈ ಆದ ಮರುದ್ಟೆ ಉಕೆಗಳ ಜಸ ಗುಣ 


ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ. ಖಿ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡತಕ್ಕದಾಗಿದೆ. 
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ಃ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ ॥ 


| 
ಯೂಯಂ ರಾಜಾನಮಿರ್ಯಂ ಜನಾಯ ನಿಭೃತಪ್ಟಂ ಜನಯಥಾ 
ಯಜತ್ರಾಃ । 


| 
ಯುಷ್ಕದೇತಿ ಮುಷ್ಟಿಹಾ ಬಾಹುಜೂತೋ ಯುಷ್ಕತ್ಸದತ್ಟೋ ಮರುತಃ- 


ಸುನವೀರಃ ॥ ೪ ॥ 


4 ಸದಪಾರೆಃ ॥ 


| | 
ಯೂಯಂ | ರಾಜಾನಂ | ಇರ್ಯಂ | ಜನಾಯ | ನಿಭ್ಚ$ತಪ್ಪಂ | ಜನಯಥ | ಯಜತ್ರಾ: | 
1 
ಯುಸ್ಕತ್‌ | ಏತಿ | ಮುಸ್ಟಿsಹಾ | ಬಾಹು5 ಜೂತಃ | ಯುಷ್ಮತ್‌ | ಸತ್‌5ಅಶ್ವಃ | ಮರುತಃ \ 


| 
ಸುsನೀರಃ ॥ ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಜನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯ ರಾಜಾನಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ರಾಜನಾನಂ 
ನೇರ್ಯಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಪ್ರೇರಕಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ನಿಭ್ವತಸ್ಟಂ! ನಿಭ್ವಾ ನಾಮ ಬುಭೂಣಾಂ ನುಧ್ಯಮಃ! 
ಸ ಕುಶಲೀ | ತೇನ ನಿರ್ಮಿತಂ | ಅತ್ಯಂತರೂಸವಂತನಿತೃರ್ಥಃ | ತಾದೃಶಂ ಪುತ್ರಂ ಜನಯಥ ! 
ಉತ್ಪಾದಯಥ ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಸ್ಪವ್ಯಾಃ 1 ಹೇ ನುರುತೋ ಯುನ್ಮದ್ಯುಸ್ಮತ್ತ ನಿತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಪುತ್ರಃ! 
ಕೀದೃಶಃ | ಮುಸ್ಟಿಹಾ | ನ.ನ್ಧ್ಚಿಶಬ್ದೋ ಬಾಹೂಸಲಕ್ಷಕಃ | ಸ್ವಭುಜಬಲೇನೈವ ಹಂತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ಬಾಹುಜೂತಃ | ಬಾಹುಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ಪುತ್ರ ಏತಿ | ತಥಾ 
ಯುಸ್ಕದ್ಯುಷ್ಮತ್ತಃ ಸದಶ್ವೋ ನಿದ್ಯಮಾನಾಶ್ಚಃ | ಬಹ್ವಶ್ನ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುವೀರಃ ಶೋಭನನೀರ್ಯಃ 
ಪುತ್ರ ಏತಿ! ಜಾಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಯಜತ್ರಾಃ--ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ। ಯೂಯೆಂ- ನೀವುಗಳು | ಜನಾಯ-ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ರಾಜಾನಂ ಸಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಇರ್ಯಂ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ವಿಭತಷ್ಟಂ--ನಿಭ ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದವನೂ 
ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಜನಯಥ--ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 
ಯುಷ್ಮತ್‌--ನಿಮ್ಮಿಂದ | ಮುಷ್ಟಿ ಹಾ--ಮಸ್ಸಿಪ್ರಹಾರದಿಂದೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ಬಾಹು. 
ಜೂತಃ-_ಬಾಹು ಬಲಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | ಏತಿ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾ ಷೆ! 
ಯುಷ್ಮತ್‌--ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದಲೇ | ಸದಶ್ವಃ- ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸುವೀರಃ- ಉತ್ತಮ 
ವಾದೆ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ ಪುತ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ನಿಭ್ವ 
ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತನಾದನನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮುಷ್ಟಿಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನೂ, ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದ 
ತಕ್ಕವನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ಚವುಳ್ಳನನೂ ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ವೀರ್ಯವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Adorable Maruts, you cause (a son) to be born to the man (who 
worships you), a ruler, an over-comer of foes, and modelled by Vibhwan. 
from you, Maruts comes a valiant descendant, strong-fisted; mighty -a1med, 


from you (hc acquires) an excellent steed. 
॥ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಿಭ್ವತಸ್ಟಂ-ನಿಭ್ವಾನಾಮ ಯಭೂಣಾಂ ಮಧ್ಯಮಃ | ಸ ಕುಶಲೀ | ತೇನ ನಿರ್ಮಿತಂ | 
ಅತ್ಯಂತರೂಪಸನಂ ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗೆ ನೀತಿಮಂಜರಿ ಎಂಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಇವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ 
ಸುಧನ್ವಾ ಎಂಬ ಖುಷಿಗೆ ಯಭು, ವಿಭು ವಾಜ ಎಂಬ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು ಇವರು ಸತ್ಸರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು, ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಕೆಲಸಗಳಿಂದ ಜೀವತೆಗಳೆಜನ್ಮನನ್ನು ಪಡೆದರು ಅಧವಾ 
ದೇವತೆಗಳಾದರು ಎಂದು ಪ್ರತೀತಿ ಇಡೆ, ಈ ಖುಭು ಮೊದಲಾದೆ ಸುಧನ್ರನ ಮೂನರು ಪುತ್ರರಿಗೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಯಭುಗಳೆಂದು ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ವಿಭು 
ಎಂಬುವನು ಈ ಖುಭುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯವನೂ ಅಲ್ಲ ಕಿರಿಯನನೂ ಅಲ್ಲ, ಮಧ್ಯಮನು. ಇವನು ವಸ್ತು ನಿರ್ಮಾಣ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಂದೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅಥವಾ ದತ್ತವಾದ ಪುತ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ರೂಪವಂತ 
ನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಅಂತೆಹೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿಭ್ವತಪ್ಪಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ 
ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಮುಸ್ಟಿಹೂ ಬಾಹುಜೂತಃ-- ಮುಷ್ಟಿ ಶಬ್ದೋ ಬಾಹೂಪಲಕ್ಷಕಃ॥ ಸ್ವಭುಜಬಲೇನೈವ ಹಂತಾ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ | ತದೇವೋಚ್ಯತೇ | ಬಾಹುಜೂತಃ ಬಾಹುಃ ಪ್ರೇರಕಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ 
ಪುತ್ರ ಇತಿ | ಮುಸ್ಟಿಶಬ್ದ ಕೈ ಬಾಹುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಅಧವಾ ಮುಸ್ಟಿಯೆಂದರೆ ಕೈಯಿನ ಐದು ಬೆರಳುಗಳನ್ನು 
ಒಳಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಡಿಸಿ ಆ ಕೈಯನ್ನೇ ಆಯುಧದಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಸ್ಟಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾವ 
ವಿಧವಾದ ಆಯುಧವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಕೇವಲ ಬಾಹುಬಲದಿಂದ ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರನೆಂದರ್ಥವು. ಆಯುಧಸಹಾಯವಿಬ್ಬದೆ ಮುಸ್ಟಿಪ್ರಹಾರ 
ಗಳಿಂದಲೇ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಟಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಯೂ ಬಹಳವಾಗಿರಬೇಕು. ಇಂತಹೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ದೃಢಾಂಗನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಮರುದ್ವೇನಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಪ್ರಕೃತಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಸ್ಟಿಹಾ ಬಾಹುಜೂತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅ. ೪, ಅ. ೩. ವ. ೨೩, ) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 153 





NL NE NSA ES RNS RN NA RASS ANN NN 


A AN 0 





8 ಸ೧ಹಿತಾಪಾರಃ $ 


[ | | 
ಅರಾಇವೇದಚರಮಾ ಅಹೇವ ಪ್ರಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ ಅಕನಾ ಮಹೋಬಭಿಃ । 


| 
ಸೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಸಮಾಸೋ ರಭಿಸ್ಟಾ ಸ್ಥ ನಯಾ ಮತ್ಕಾ ಮರುತಃ ಸಂ 


ಮಿಮಿಕ್ಸುಃ ॥ ೫॥ 


ಃ ಪದಪಂಗಃ ೪ 


| | 
ಅರಾ ಇವ | ಇತ್‌ | ಬಕಾ | ಅಹ್ಯ್ವಾಇವ | ಪ್ರೂಪ್ರ | ಜಾಯಂತೇ | ಅಕವಾಃ। ನಃ 5ಭಿಃ । 
| | I 
ಸೃತ್ನೇಃ | ಪು 1! ಉಪ$ಮಾಸ; | ರಭಿಷ್ಕಾಃ | ಸ್ವಯಾ | ಮತ್ಕಾ | ಮರುತಃ | ಸಂ | ಮಿಮಿಶ್ಚು! 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ 4 


ವರುಣಪ್ರಘಾಸೇ ಮಾರುತ್ಕಾ ಆಮಿಕ್ಷಾಯಾ ಅರಾ ಇನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅರಾ 
ಇನೇದಚರಮಾ ಅಹೇವೇಮಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ | ಆ.೨.೧೭! ಇತಿ ॥ ಏಕಾದಶಿನೇ ಮಾರುತೇ ಪಶಾ- 
ವೇಷವ ಪಶುಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಅರಾ ಇನೇದಚರಮಾ ಅಹೇವ ಯಾವ 
ಶರ್ಮ ಶಶಮಾನಾಯ ಸಂತಿ | ಆ. ೩-೭ | ಇತಿ || 


ಅರಾ ಇವೇತ್‌ ರಥಶಂಕವ ಇವಾಚರಮಾ ಅನಿಕೃ ಷ್ಟಾಃ | ಸರ್ವಸಮಾಃ ಸಹೈವೋತ್ಸನ್ನಾಶ್ಲೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹೇನಾಹಾನೀನ | ದಿನಸಾ ಯಥಾ ಸರ್ಮೇತಪಿ "ಸಷ್ಟಿಘಟಕಾತ್ಮ ಕಾಸ್ತದ್ವತ್ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯೋ- 
ಹೇತಸಪ್ತಗಣರೂಪೇಣ ಸಮಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇನ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವಯೇನ ವೈಸದ್ಗ ees ಪ್ರತಿಸಾದಿ- 
ತಃ | ಏನಮುಕ್ತಲಶ್ಷಣಾ ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಪ್ರಪ್ರ ಜಾಯಂತೇ | as ತ್ರಯಃ ll 
ಏಕಃ ಪ್ರಸಮುಪೋದಃ ಷಾದಪೂರಣ ಇತ್ತ 4ಬ! ಸಚ ಪೂರಣಃ॥ ತೇ ಚಾಕವಾ ಅನಲ್ಪಾಃ। 
ಯದ್ವಾ ಮಹೋಭಿರಿತ್ಯಸ್ಯ ವಿಶೇಷಣಂ | ಪೃಶ್ನೇರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಯಾ ವಾಚೋ ಗೋರೂಪಾಯಾ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕ ವಾ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ ಉಪಮಾಸಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸಮಾನಾ ರಭಿಷ್ಕಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವೇಗಾಃ | 
ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಮರುತಃ ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಸ್ವಕೀಯಯ್ಯೆವಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾ , ಸಂಮಿಮಿಶ್ಸುಃ | 
ವೃಷ ಸಮ್ಮಕ್‌ ಸಿಂಚಂತಿ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅರಾ ಇವೇತ್‌._ರಥಚಕ್ರದ ಅರಗಳಂತೆ 1 ಅಚರಮಾ-ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ನಿಕೃಷ್ಟೆರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ! 
ಅಹೇವ-ಅಹಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿರುನನರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಕವಾಃ--ಅನಲ್ಪರಾಗಿ 
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(ಮುಹೆತ್ವವುಳ್ಳವರಾಗಿ) | ಮಹೋಭಿಃ-- ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರಪ್ರ ಜಾಯುಂತೇ--ಒಟ್ಬಿಗೆ ಒಂದೇ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ | ಉಪಮಾಸಃ--ಒಬ್ಬರಿಗೊರಿಬ್ಬರ ಹೋಲಿಕೆಯುಳ್ಳವರೂ | ರಭಿಷ್ಕಾ8--ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ | ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾಃ-_ಸೃಶ್ಚಿಯ ಪುತ್ರರೂ ಆದ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ವಯಾ 
ಮತ್ಯಾ - ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿಯಿಂದಲೇ | ಸಂ ಮಿಮಿಶ್ಸು8-- ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ರಥಚಕ್ರದ ಅರಗಳಂತೆ ಒಬ್ಬಗೊಬ್ಬರು ಸಿಕೃಷ್ಟರಾಗಿಐದೆಯೂ ಅಹಸ್ಸುಗಳಂತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ 
ಸಮನಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಮಹೆತ್ವವುಳ್ಳವರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಒಟ್ಟಗೆ 
ಒಂದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರ ಹೋಲಿಕೆಯುಳ್ಳವರೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳವರೂ, 
ಪೃಶ್ಚಿ ಪುತ್ರರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಸ್ವಯಂಪ್ರೇರಿತವಾದ ಅನುಗ್ರ ಹೆಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ ವೃಸ್ಟಿಯ್ದನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Like the spokes of a wheel, none (of you) are inferior (10 the rest), 
but equal as days (of Hike duration): the sons of Prishni are born all alike, 


none inferior in splendour: rapid in speed, the Maruts; of ther own free 
favour, send down (the rains) 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ವರುಣಸಪ್ರಘಾಸನೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಿಕ್ಷಾ ಮರುತಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮ 
ದೆಲ್ಲಿ ಅರಾ ಇವೇದಚರಮಾ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ. ಅರಾ ಇನೇದಚರಮಾ ಅಹೇವೇಮುಂ ಮೇ ವರುಣ ಶ್ರುಧಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ ೨-೧೭) 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಏಕಾದಶಿನ್ಮಾರುತೆಸಂಬಂಧವಾದ ಸಶುಯಾಗದೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಯ ನ್ನೇ ಸಶುಪುರೋಡಾಶಹೋ 
ಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- ಆರಾ ಇವೇದಚರಮಾ 
ಅಹೇವ ಯಾ ವಃ ಶರ್ಮ ಶಶಮಾನಾಯ ಸಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೩-೭) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮರುಡ್ವೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಇರುವರೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಉಪಮಾನಗಳನ್ನು ಈ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಅರಾಇನೇತ್‌ ಅಚರಮಾಃ ರಧಚಕ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಕುಗಳು (800865) ಯಾವ ರೀತಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಇರುವವೋ ಆದರಂತೆ ಮರುದಡ್ಹೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವರು. ಆಕಾರದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಗುಣದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ರೂಪದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಾ 
ಗಲಿ, ಉತ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ ಯಮಾವಿಧವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ರಥ 
ಚಕ್ರದ ಶಂಕುಗಳ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಅಹೇವ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು 
ವೃಷ್ಟಾಂತವೂ ಅತ್ಯಂತ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಅಹೆಸ್ಬುಗಳು ಎಂದರೆ ದಿನಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವವು. ಸಿಕೆ 
ಯಂತೆ ಈ ದಿನ್ನ ಈ ದಿನದಂತೆ ನಾಳೆ, ನಾಳೆಯಂತೆ ನಾಡಿದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರಕಾಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, 
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ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಯಾವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಪ್ಪುವವು, 


ಸ್ವಯಾ ಮತ್ಯಾ ಮರುತಃ ಸಂ ಮಿಮಿಕ್ಷುಃ. ಸ್ವಕೀಯೈನಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ವೃಷ್ಟಾ್ಯ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಸಿಂಚಂತಿ। ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತೆಮ್ಮ ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಇತರರ ನಿರ್ಬಂಧ ಅಥವಾ ಪ್ರೇರಣೆ ಇಲ್ಲದೆ 
ಜನಗಳಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದಲೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


೨-೨ ್ರಂ..--- 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 8 


ಯತ್ಸಾ ಪ್ರಯಾಸಿಷ್ಟ ಪೃಷತೀಭಿರಶ್ವೈರ್ನೀಳುಪವಿಭಿರ್ಮರುತೋ ರಥೇಭಿಃ। 


| ] 
ಹ್ರೋದಂತ ಆಪೋ ರಿಣತೇ ವನಾನ್ಯವೋಸ್ರಿಯೋ ನೃಷಭಃ ಕ್ರಂದತು 


ದ್ಯೌಃ ॥೬॥ 
 ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಯತ್‌ | ಪ್ರ | ಆಯಾಸಿಷ್ಟ | ಪೃಷತೀಭಿಃ | ಅಶ್ಚೈಃ | ನೀಳುಪನೀಭಃ | ಮರುತಃ | ರಥೇಭಿಃ | 


| | 
ಹ್ಲೋದಂತೇ | ಆಪಃ | ರಿಣತೇ | ವನಾನಿ | ಅನ | ಉಸ್ರಿಯಃ | ವೃಷಭಃ | ಕ್ರಂದತು | ದ್ಕ್‌ಃ॥ ೬ ॥ 


ಳ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ ॥ 


ಹೇಮರುತೋ ಯದ್ಯದಾ ಪ್ರಾಯಾಸಿಸ್ಟ ಪ್ರಗಚ್ಛಥ ಪೃಷತೀಭಿಃ ಪೃಷತ್ನಂಜ್ಞಕೈರಶ್ಚೈರ್ನಾಹನ- 
ಸಾಧಸೈೈರಶ್ವೈಃ 1 ಅಶ್ವಶಬ್ಲೋ;ತತ್ರ ವಾಹನಸಾಮಾನ್ಯವಚನಃ | ಅತಃ ಪುಲ್ಲಿಂಗತಾ | ತಥಾನ್ಯತ್ರ ! 
ಯದಶ್ವಾನ್ಕೊರ್ಸು ಸೃಷತೀರಯುಗ್ಭ್ಹಂ೦ 1 ಯಗ್ವೆ-೫.೫೫-೬ | ರೋಹಿದಶ್ವೋತಜಾಶ್ವ ಇತಿ ಸಮಾನಾ- 
ಧಿಕರಣ್ಯಪ್ರಯೋಗಃ | ಏವಂಭೂತಾಶ್ವಯುಕ್ತೈರ್ನಿಳುಪನಿಭಿರ್ದಢರಥನೇಮಿಭೀ ರಥೇಭಿಃ ಪ್ರಾಯಾ- 
ಸಿಸ್ಟ! ಯದ್ವಾ! ಅಶ್ವೈ ರಥೈಶ್ಚ ಸಹ ಮರುತೋ ಯದಾ ಸ್ರಾಯಾಸಿಷ್ಟ ತದಾಪಃ ಕ್ಲೋದಂತೇ। ಕ್ಷರಂತಿ! 
ನನಾನಿ ವೃಶ್ಚಸಮೂಹಾ ರಿಣತೇ। ಹಿಂಸ್ಕಂತೇ | ನೇಗೇನ ಭಜ್ಯಂತೇ | ಉಸ್ರಿಯಃ! ಉಸ್ರಾಃ ಸೂರ್ಯ- 
ರಶ್ಮಯಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧೀ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ವೃಷಭೋ5ಪಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ದ್ಯೌರ್ದೋತಮಾನೋ;ವ ಕ್ರಂದತು! 
ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಶಬ್ದಯತು ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತಃ. -ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಪೃಷತೀಭಿಃ--ಸೃಷತ್ಸಂಜ್ಞಕಗಳಾದ | 
ಅಶ್ವೈಃ-_ಅಶ್ವಗಳಿಂದೆ ಯೋಜಿತೆವಾದೆವೂ | ವೀಳುಪನಿಭಿಃ- -ದೃಢವಾದ ಇರಚಿಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದೆ | ರಥೇಭಿ॥$-_ 
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ರಥಗಳೊಡನೆ । ಪ್ರಾಯಾಸಿಷ್ಟ-- ಹೊರಡುವಿರೋ ( ಆಗ) | ಆಸಃ-ಉದಕಗಳು | ಶ್ಲೋದಂತೆ. ಪ್ರವಹಿಸಿ 
ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ | ವನಾಸನಿ-_ ವೃಕ್ಷಸಮೂಹೆಗಳು | ರಿಣತೇ. _ಹಿಂಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ! ಉಸ್ರಿಯೆಃ-- ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ | ವೃಷಭಃ. -ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಆದೆ ಸರ್ಜನ್ಯನು | ದ್ಯಾ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ | ಅವ- 
ಕ್ರಂದತು. _ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಲಿ, 


(| ಭಾವಾರ್ಥ 1। 


ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪೃಷತ್ಸಂಜ್ಯಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಯೋಜಿತವಾದವೂ, ದೃಢವಾದ ಇರಚಿಗಳುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದೆ ರಥಗಳೊಡನೆ ಯಾವಾಗ ಹೊರಡುವಿರೋ ಆಗ ಉದಕಗಳು ಪ್ರವಹಿಸಿ ಹೆರಿಯತ್ತನೆ. ವೃಕ್ಷಸಮೂಹಗಳು 
ಹಿಂಸಿತವಾಗುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ, ವೃಸ್ಟಿಕಾರಕನೂ ಆದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿ ವೃಷ್ಣ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


When, Maruts, you come with stout-axled cars drawn by spotted 
steeds, then the waters descend, the forests are damaged, and the bright 
showerer (of the rain), influenced by the solar rays, may emit a downward 
sound. 


1 ವಿಶೇಷನಿಷ ಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣನನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮರುದ್ದೇವಕೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೊರಡು 
ವಾಗ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಕಪ್ಪುಮೋಡಗಳಿಂದ ಆಚ್ಚಾದಿತವಾಗಿ ಚಂಡಮಾರುತವು *ತ್ಯೆಂತೆ ರಭಸದಿಂದ ಬೀಸುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು (ಮಳೆಯು) ಭೂವಿ.ಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಪ್ರವಾಹೆರೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತದೆ. ಗಾಳಿಯು 
ಅತ್ಯಂತೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದೆರಿಂದೆ ವೃಕ್ಷಗಳು ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಾ, ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಬುಡಸಹಿತೆವಾಗಿ ಉರಳಿಸಲ್ಪ 
ಡುತ್ತಾ ಹಿಂಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತವೆ. ಇಂತಹೆ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರಕನಾದ ಪರ್ಜನ್ಯನು ಗುಡುಗು ಶಿಡಿಲು ಮೊದ 
ಲಂದ ಭಯಂಕರಶಬ್ದಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಸೂಚಕವಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂಬ ವೃಷ್ಟಿ ವಿನರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪೃಷತೀಭಿಃ ಅಶ್ವೈಃ--ಸೃಸತ್ಸಂಜ್ಹಕ್ಳೆರಶ್ಚೈರ್ನಾಹನಸಾಧನೈರಶ್ಚೈಃ| ಅಶ್ಚಶಬ್ಬೋ85ತ್ರ ವಾಹನ. 
ಸಾಮಾನ್ಯವಚೆನಃ | ದೇವತೆಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು ಸೃಷತ್ಕೋ ಮರುತಾಂ 
ಬಿಳೀಚಿಕ್ಕಿಗಳುಳ್ಳೆ ಜಿಂಕೆಗಳೇ ಮರುದ್ದೀವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳು (ನಿ. ೨-೬೮) ಎಂದು ಹೇಳಿರುನರು. 


ಫಿ 
ಯದಶ್ವ್ಚಾನ್ಫೂರ್ಷು ಸೃಸತೀರಯುಗ್ಥೈಂ ಹಿರಣ್ಯಯಾಸ್ಟ್ರತ್ಯತ್ಕಾ ಅಮುಗ್ಭ್ವಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೫-೫೫.೬) 
ಎಂಬ ಸುಕೈೈನಲ್ಲಿ ಪೃಷತೀಃ ಎಂಬ ನಿಮ್ಮಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ ಹೊಡಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಪ್ರಕೃತೆ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೃಸ ತೀಭಿಃ 
ಅಶ್ರೈಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿನೆ. ಪೃಷಶೀಭಿ॥ ಎಂದರೆ ಮರುಶ್ವೇನತೆಗಳ ವಾಹೆನಗಳೆಂದು ಅರ್ಧನಿರುವಾಗ 


ಎ. 
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ಅಶ್ಚೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಹೆನಸಾಮಾನ್ಯವೆಂದೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುನರು, ಎಂದಕೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಪೃಷತೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳು (ಜಿಂಕೆಗಳು) 
ಎಂದು ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 





ಮ್ನ 
4 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಪ್ರಧಿಷ್ಟ ಯಾಮನ್‌ಪೃಥಿವೀ ಚಿದೇಷಾಂ ಭರ್ತೇವ ಗರ್ಭಂ ಸ್ವಮಿಚ್ಛವೋ 
ಧುಃ। 
| 
ವಾತಾನ್‌ಹ್ಯಶ್ವಾನ್ನುರ್ಯಾಯಂಯುಚ್ರೇ ವರ್ಷಂ ಸ್ಟೇದಂ ಚಕ್ರಿರೇ- 


ರುದ್ರಿಯಾಸಃ ॥೭॥ 
3. ॥ ನದಪಾಠಃ ! 


| | 
ಪ್ರಥಿಸ್ಟ | ಯಾವನ್‌ | ಪೃಥಿನೀ | ಚಿತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಭರ್ತಾ5ಇನ ಗರ್ಭಂ | ಸ್ವಂ | ಇತ್‌ | ಶವಃ! 
ಧುಃ | 


| | | 
ವಾತಾನ್‌ | ಹಿ | ಅಶ್ವಾನ್‌ | ಧುರಿ। ಆ5ಯುಯುಚ್ರೇ | ವರ್ಷಂ | ಸ್ಟೇದಂ | ಚಕ್ರಿರೇ | ರುದ್ರಿಯಾಸಃ॥| 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ $ 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಯಾಮನ್ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ ಪೃಥಿನೀ ಚಿತ್‌ ಭೂಮಿಃ | ಚಿದಿತಿ ಪೂರಣಃ | 
ಪ್ರಥಿಸ್ಟ | ಪ್ರಖ್ಯಾತಾಭನತ್‌ | ಗರ್ಭಯೋಗ್ಯಾಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಚ ಮರುತೋ ಭರ್ತಾ ಲೌಕಿಕಃ 
ಪತಿರ್ಗರ್ಭಮಿವ ಭಾರ್ಯಾಯಾಸ್ತಫಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸ್ವಮಿತ್ಸ್ವ ಭೂತಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಂ ಶವ 
ಉದಕಂಧುಃ। ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದ್ವಾತಾತ್‌ ಗಂತ್ಯ್ಯನಶ್ಚಾನ್‌ ಧುರಿ ರಥಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ- 
ಯುಯುಜ್ರೇ ಆಯೋಜಿತವಂತಃ ತಸ್ಮಾದ್ದರ್ಷಂ ಸ್ಟೇದಂ ಸ್ಟೇದಸ್ಥಾನೀಯಂ ವೃಷ್ಟಿಸಂಸ್ಕ್ಟಾಯಂ 
ಚಕ್ರಿಕೇ ಕುರ್ವಂತಿ ರುದ್ರಿಯಾಸೋ ರುದ್ರಪುತ್ರಾಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ |! 


ಏಷಾಂ-_ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ! ಯಾವಮನ್‌- ಗಮನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಪೃಥಿನೀ ಭೂಮಿಯು | ಪ್ರಥಿಸ್ಟ-- 


ಫಲವಾತ್ತಾಗಿ ಆಯಿತು | ಭರ್ತಾ--ಲೌಕಿಕನಾದ ಪತಿಯು | ಗರ್ಭಂ ಇನ-. ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು 


ಸ್ಥಾ ನಿಸುವಂತೆ (ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ) | ಸ್ನಮಿತ್‌.ತನ್ಮು ಗರ್ಭರೂಪವಾದ | ಶವಃ--ಉದಕನನ್ನು | ಧು: 
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(ಪೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾಕೆ | ಹಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 1 ಮಾತಾನ್‌ನಾಯುನಿನಂತೆ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ | 
ಅಶ್ವಾನ್‌-_ತನ್ಮು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ಧುರಿ--ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ | ಆ ಯುಯುಜ್ರೇ--ಸೇರಿಸಿಸಬ್ಚಿದ್ದಾರೆ | 
ರುದ್ರಿಯಾಸಃ. _ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಸ್ಟೇದಂ-. ತಮ್ಮ ಸ್ಟೇದೆರೂಪವಾದ | ವರ್ಷಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು! 
ಚಿಕ್ರಿರೇ-- ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯು ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಆಗುವುದು. ಲೌಕಿಕವಾದ ಸತಿಯು ತನ್ನ 
ಭಾರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾದ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥದ ನೊಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ 
ಕಟ್ಟಿದ್ದಾರಿ, ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ಟೇದರೂಪವಾದ ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


On their approach the earth becomes capable of fertility, and they 
deposit in her water as their germ, as the husband generates the embryo of 
the child: they have harnessed their horses fleet as the wind: the sons of 
Rudra have emitted their perspiration, (the rain). 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಏಷಾಂ ಯಾಮನ್‌ ಪೃಥಿವೀ ಪ್ರಥಿಷ್ಟಾ ಚಿತ್‌--ಮರುತಾಂ ಗಮನೇ ಭೂಮಿಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾ- 
ಭವತ್‌ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಫಲವತ್ತಾಗಿ ಆಯಿತು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳ ಆಗಮನದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಸುರಿದು ಭೂಮಿಯು ಕ್ಲಿನ್ನವಾಗಿ (ನೆನೆದು) ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಅಂಕುರು 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವು ಭೂಮಿಯು ಫಲವತ್ತಾಗಲು 
ಕಾರಣವು ಎಂಬ ವಾದವು ಸಹೆಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವನು 


ಭರ್ತೇವ ಗರ್ಭಂ ಸ್ವಮಿಚ್ಛೆವೋ ಧುಃ-_ತೇ ಚ ಮರುತೋ ಲೌಕಿಕಃ ಪತಿಃ ಗರ್ಭಮಿವ 
ಭಾರ್ಯಾಯಾಸ್ತಥಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ ಸಮಿತ್‌" ಸ್ವಭೂತಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಸಾ ನೀಯಂ ಶವ 
ಉದಕಂ ಧುಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ 


ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪತಿಯು ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಾಧಾನಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಅದರಿಂದ ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗು 
ವಂತೆಯೂ, ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಭಾರ್ಯಾರೂಪವಾದೆ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್ನು (ಮಳೆಯನ್ನು) ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರುವರು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಟೇದಂ ವರ್ಷಂ ಸ್ಟೇದಸ್ಥ್ಮಾನೀಯಂ ವೃಷಿ ಸಂಸ್ಥಾ $ಯೆಂ | ಇಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಸನಾದ ಉದಕವನ್ನು 
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ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಬೆವರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯನ ಶರೀರದಿಂದ ಬೆವರು 
ಹೊರಟು ಹೇಗೆ ಜಿನುಗುವುಡೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಆಗಮಿಸುವಾಗ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿಯುವುದು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಅ 
ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ನಸ್ತುವೀನುಘಾಸೋ ಅನ್ಯತಾ 
ಯತಜ್ಞಾಃ | 
ಸತ್ಯೆಶ್ರುತಃ ಕವೆಯೋ ಯುಪಾನೋ ಬೃಹದ್ಗಿರೆಯೋ ಬೃಹದುಶ್ರಮಾಣಾಃ॥ 
೪ ಪದಪಾಠಃ 8 


| { | | | | 
ಹಯೇ! ನರಃ | ಮರುತಃ | ಮೃಳತ | ನಃ | ತುನ;ೀಮಘಾಸಃ | ಅಮೃತಾ | ಯತ$ಜ್ಞಾಃ ! 


\ | | 
ಸತ್ಯ 5ಶ್ರುತಃ | ಕನಯ: | ಯುವಾನಃ | ಬೃಹತ್‌5ಗಿರೆಯಃ | ಬೃಹತ್‌ | ಉಕ್ಷಮಾಣಾಃ | ೮ ॥ 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ 4 


ಹಯೇ ಹೇ ನರೋ ನೇಶಾರೋ ಮರುತೋ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮೃಳೆತ | ಸುಖಯತೆ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಹಿತಾಯೆ ನಾ ಸುಖಿನೋ ಭವತ | ಹೇ ತುವೀಮುಘಾಸಃ ಪ್ರಭೂತಧನಾ ಅಮೃತಾ ಅನುರಣಸ್ವಭಾನಾ 
ಯತಜ್ಞಾ ಉದಕಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನಾ ಜ್ಞಾತಾರಃ | ಕರ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸತ್ಯಶ್ರುತಃ ಸತ್ಯೇನ ಸತ್ಯಫಲ- 
ತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಕನಯೋ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯುವಾನೋ ಸಿತ್ಯತರುಣಾ ಬೃಹದ್ಗಿರಯಃ ಪ್ರ ಭೂತಸ್ತು- 
ತಯೋ ಬೃಹದತ್ಕಧಿಕಮುಕ್ಷಮಾಣಾ ಹವಿರ್ಭಿಃ ಸೇನಿತಾ ಉದಕಂ ವಾ ಸಿಂಚೆಂತೋ ಯೂಯಂ 
ಮೃಳತ ॥ 


8 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 8 


ತುನೀಮುಘಾಸೇ-ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳನರೂ | ಅಮೃ ತಾಃ-ಮರಣರಹಿತರೂ | ಯತಜ್ಞಾಃ- 
ಸತ್ಯವನ್ನರಿತವರೂ | ಸತ್ಯಶ್ರುತಂ--ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಖ್ಯಾತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಕವಯಃ. ಮೇಧಾನಿಗಳೂ | 
ಯುವಾನಃ--ಥಿತ್ಯತರುಣರೂ | ಬೃಹದ್ಗಿರಯಃ।. -ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರರೂ | ಬೃಹತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ |! ಉಶ್ಸಮಾಣಾಃ-ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ | ನರಃ - ನೇತೃಗಳೂ ಆದ! ಹಯೇ ಮರುತಃ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ನೆಃ-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೃಳೆತೆ--ಸುಖಸಡಿಸಿರಿ 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳವರೂ, ಮರುಣರಹಿತರೂ, ಸತ್ಯವನ್ನರಿತವರೂ, ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಖ್ಯಾತಿ 
ಯುಳ್ಳವರೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳೂ, ಫಿತ್ಯತರುಣರೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರರೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನರ್ಸಿಸಲ್ಪಡತೆಕ್ಕವರೂ, ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಪಡಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Ho, Maruts, leaders (of rites), be propitious to us; you who are 
infinitely opulent, immortal, shedders of rain, renowned for truth, wise, 


young, greatly glorified, and worshipped with copious oblations. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಹಯೇ--ಹಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಂತೆ ಸಂಬೋಧನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಯೇ ಮರುತಃ ಎಂದರೆ ಹೇ ಮರುತಃ ಎಲ್ಫ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ ಎಂದರ್ಥವು. ಹೆಯೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು, 
ಹಯೇ ದೇನಾ ಯೂಯಮಿದಾಪಯಃ ಸ್ಥ ತೇ ಮೃಳತ ನಾಧಮಾನಾಯ ಮಹ್ಯಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೨.೨೯-೪) 


ಹಯೇ ನರೋ ಮರುತೋ ಮೃಳತಾ ನಸ್ತುನೀಮುಘಾಸೋ ಅಮೃತಾ ಯತಜ್ಞಾ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೫ ೫೭-೮) 


ಹಯೇ ಜಾಯೇ ಮನಸಾ ತಿಸ್ಮ ಘೋರೇ ನಚಾಂಸಿ ಮಿಶ್ರಾ ಕೃಣನಾವಹೈ ನು! 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೯೫-೧) 


ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರನಿರುವುದು, ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. 
ಮೂರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೇ ಎಂಬ ಸಂಬೋಧನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಇಮೊ... 


ಐನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 





ಪ್ರ ನಃ ಸ್ಫಳಿತ್ಕಸ್ಟರ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಸಂ ಮಾರುತಂ | ಅಷ್ಟಮೀ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತ ಜಗತ್ಯಃ | ಪ್ರ ವಃ ಸ್ಪಟ್‌ ತ್ರಿಸ್ಪುಬಂತಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿ ಕಃ ॥ 
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ಅನುವಾದವು. ಪ್ರ ವಃ ಸ್ಪಳೆಕ್ರನ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು, ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವನು ಖುಷಿಯು ; ನುರುತ್ತುಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಂಟನೇ ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷು ಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಥವು ; ಉಳಿದ ಏಳು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು, 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವಃ ಸ್ಪಟ್‌ ಕ್ರಿಷ್ಟು ಸ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


ME ENN, 
u ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ ರ೯ 


1 ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ-೫ ॥ ಸೂಕ್ತ ರ೯ ೬ 
೪ ಅಸ್ಪ ಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವರ್ಗ ೨೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ--೮ 
ಯಸಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚ ಆತ್ರೇಯಃ 4 
ದೇವತಾ--ಮರುತಃ ॥ 
ಛಂದಃ-೧-೭, ಜಗತೀ । ೮. ಶ್ರಿಷ 


ಕ್‌ 
ಸಿನ್‌ 1 


ಮ 


೪ ಸಂಹಿತಾಸಾಠಃ 8 


| 
ಪ್ರ ವಃ ಸ್ಪಳಕ್ರನ್ತ್ಸುವಿತಾಯ ದಾನನೇ*ರ್ಚಾ ದಿನೇ ಪ್ರ ಪೃಧಿನ್ಯಾ 


| 
ಯತಂ ಭರೇ । 
| 
ಉಸ್ತಂತೇ ಅಶ್ವಾನ್ನರುಷಂತ ಆ ರಜೋನನು ಸ್ವಂ ಭಾನುಂ ಶ್ರಥಯಂತೇ 


ಅರ್ಣವೈಃ ॥೧॥ 


1 ಪದಖಾರಃ 8 


ಪ್ರ | ಪಃ | ಸ್ಪಟ್‌ | ಅಕ್ರನ್‌ | ಸುನಿತಾಯ | ದಾನನೇ | ಅರ್ಜ। ದಿನೇ | ಸ್ರ ಪೃಥಿನೆ 2! ಹುತಂ! 
ಭರೇ | 


ಉಕ್ಷಂತೇ | ಅಶ್ಟಾ ನ್‌ | ತರುಸಂತೇ |e! ರಜಃ (ಅನು | ಸ್ನಂ | ಭಾನುಂ |ಶೆ ಶ್ರಥಯಂತೇ | ಅರ್ಣನವೈಃ॥ 
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೪ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಸುವಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ರವ್ಯಾಯ ದಾವನೇ ಹನಿಸ್ಟ್ರದಾ- 
ನಾಯ ಸ್ಪರ ಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ಹೋತಾ ಪ್ರ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಕ್ರನ್‌ | ಕ್ರಂದಶಿ | ಸ್ತೌಶಿ| ವೋ ಯುಸ್ಮಾನ್‌ ವಾ 
ಸುಸ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಾಯ ದಾನಾಯಾಕ್ರನ್‌ ॥ ಕ್ರಂದಶೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣೋ ಲಡರ್ಥೇ ಲುಜ ತಿಪಿ 
ಕೂಸಂ ॥ ಹೇ ಹೋತರ್ದಿನೇ ದ್ಯೋತನಾನಾಯ ದ್ಯೂದೇನಾಯ ಪ್ರಾರ್ಚ। ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುಹಿ 
ಹೇ ಆತ್ಮನ್‌ | ತಥಾ ಪೃಥಿವೈೈ ಪೃಥಿವ್ಯಾಶ್ಚ ಯತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಭರೇ | ಸಂಪಾದಯಾಮಿ | ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವಪಿ ಮರುತಾಮಾಧಾರತ್ವಾದತ್ರ ನಿಸಾತಭಾಜ್‌ ಭವತಃ | ಕಿಂಚ ತೇ ಮರುತೋ ಶ್ವಾನ 
ವ್ಯಾಪಕಾನುದಕಸಂಘಾನುಕ್ಷಂತೇ | ಸಿಂಚಂತಿ। ರಜ ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾ ಸರ್ವತಸ್ತರುಷಂತೇ। ತರಂತಿ | 
ಸಂಚರಂತಿ | ಸ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ತೇಜೋಂರ್ಣವೈರ್ಮೇಫೈಃ ಸಹಾನು ಶ್ರಥಯಂತೇ | 
ಅನುಶ್ಲೇಷಯಂತಿ | ಅನುಕೂಲಂ ಪ್ರಾಸಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಪೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮನು 


| ಸ್ಪಹ್‌_ಹೋತೃವು | ಸುನಿತಾಯ- ಸುಖವಾಗಿ ಹೊಂದ 
ಬಹುದಾದ | ದಾನನೇದಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ 


ಗ್ರ ಅಕ್ರನ್‌ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ (ಎಲ್ಫೆ ಹೋತ್ಸವೇ) | 
ದಿವೇ.... ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ |! ಪ್ರ ಅರ್ಚ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸು | ಪೃಥಿವೈೈ-- 
ಪೃಥಿನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಖತಂ. ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಭರೇ--ನಾನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ 1 ಅಶ್ವಾನ್‌ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕ 
ವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಉಳ್ಷಂತೇ-(ಮುರುತ್ತುಗಳು) ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಕಿ | ರಜಃ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ಆ ತರುಸಂತೇ--ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ |! ಸ್ವಂ ಭಾನುಂ--ಸ್ವಪ್ರಕಾರವನ್ನು | ಅರ್ಣವೈಃ--ಮೇಘ 
ಗಳೊಡನೆ | ಅನು ಶ್ರಥಯಂತೇ- ಸೇರಿಸಿ ಐಕ್ಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೋತೃವು ಸುಖವಾಗಿ ಹೊಂದಬಹುದಾದ ದಂನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಹೋತ್ಸವೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ನಾನು ಪೃಧಿವಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೀನೆ. ಮರುತ್ತೆಗಳು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಉದಕಗಳು ಸುರಿಯು 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸುತ್ತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಪ್ರಕಾಶನನ್ನು ಮೇಘಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಐಕ್ಕಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


The priest glorfies you, Maruts, for the good of the donor of the 
oblation ; offer worsip to the shining (heaven): I bring oflerings to the 


earth : they, the Maruts, scatter the rapid (rain); they traverse the 
firmment ; they combine their own radiance with (that of) the clouds. 
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4 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಸ್ಪ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಹೋತಾ | ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಫರ್ಶಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ 
ಹೋತ್ಸೆವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನನ್ನು ಸ್ಪಟ್‌ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ಆಶ್ವಾನ್‌-- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಅಶ್ವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಮಳೆಯು ಸುರಿಯುವಾಗ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕವೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕವಾದ ಉದಕವನ್ನು ಅಶ್ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ರಜಃ ಅತೆರಿಕ್ಷನನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ರಜಶ್ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವಪು. ಯಾಸ್ಕರು 
ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ರಜೋ ರಜ್ಯತೇರ್ಜ್ಕೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕು- 
ಚ್ಯಂತೇ | (ನಿ. ೪.೧೯) ಬೆಳಗು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವ 
ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ ಉದಕನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ಚರಂತಿ ತನ್ಯವೋ ದಿನಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಪಯಸಾ ನೆ ಉಕ್ಷತಂ! 
(೫ ಸಂ ೫-೬೩-೫) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ರೆಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ 
ದ್ಹಾರೆ. ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ ನೇ ಅಧಾಯದ ೪೪ ನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 
ಅಜ್ಜಾಮುಕ್ಕೈರಹಿಂ ಗೃಣೀಷೇ ಬುದ್ಧೇ ನದೀನಾಂ ರಜಸ್ಸು ನೀದನ* | 
(ಯೆ ಸಂ ೭೩೪-೧೬) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುನಿವರಿಸುವಾಗ ರಜಸ್ಸು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಷು,—ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ವಿಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ 


ಮತ್ತು ೧೨ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 


ಏತಾ ಉ ತ್ಕಾ ಉಸಸಃ ಹೇತುನುಕ್ರತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 


(ಯ ಸಂ. ೧೯೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ರೆಜಸಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಯಸ್ಯ ಯತ್ಸದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ | 


ಎಂದು ಬೃಹಡ್ಡೀವತಾಕಾರರು ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಕ್ರಮಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ 
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ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ನದವನ್ನು ಸಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಜ್ಯ ರಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 
ಲೋಕಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ, 


ಯನ್ಮಾ ಸೋಮಾಸೋ ಮನುದನ್ಯದುಕ್ಕ್ಳೋಭೇ ಭಯೇತೇ ರಜಸೀ ಅಪಾರೇ | 


(ಜು. ಸಂ, ೪.೪೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಪು ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದು ಪಾರಿಭಾಹಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೇ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, ಎಂದರೆ, 


ಅಹಶ್ಚ ಕೃಸ್ಥಮಹರರ್ಜುನಂ ಚ ವಿ ವರ್ತೇತೇ ರಜಸೀ ನೇದ್ಯಾಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೆರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ರಜಸೀ ಜಗದ್ರಂಜಯಂತೌ ಎಂದು ಧಾತುವಿನ ಮೂಲಾರ್ಥವೇ ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾನುಂ. -ಭಾನುಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡೆ. ( ೨-೨೦ ) ಭಾನುವೆಂದರೆ, ಸೂರ್ಯ, ಸೂರ್ಯ 
ರಶ್ಮಿ, ಪ್ರಕಾಶ, ಅಹಸ್ಸು (ಹೆಗಲು) ಎಂದು ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಆ 
 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 
| 
ಅಮಾದೇಷಾಂ ಭಿಯಸಾ ಭೂಮಿರೇಜತಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಕ್ಷರತಿ- 
| 
ನೃಥಿರ್ಯತೀ 

| | 

ದೂರೇದೃಶೋ ಯೇ ಚಿತಯಂತ ಏಮಭಿರಂತರ್ಮಹೇ ವಿದಥೇ ಯೇತಿರೇ 


ನರಃ WSN 


॥ ಪದಪಾಠಃ ೬ 
ಅಮಾತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಭಿಯಸಾ | ಭೂಮಿಃ | ಏಜಕಿ | ನೌಃ।ನ | ಪೂರ್ಣಾ | ಕ್ಷರತಿ | ನೃಥಿಃ | ಯತಶೀ। 


| 
ದೂರೇ ದೃಶಃ | ಯೇ! ಚಿತಯಂತೇ | ನಿಮಂಭಿಃ | ಅಂತಃ | ಮಹೇ ನಿದಢೇ | ಯೇತಿರೇ | ನರಃ 
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4 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ | 


ಏಷಾಂ | ಅನ್ವಾದೇಶನಿಷಯತ್ವಾದನುದಾತ್ತಃ ॥! ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಭಿಯಸಾ ಭಯೇನ 
ಭೂಮಿರೇಜತಿ | ಕಂಪತೇ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ |! ಸಾ ಯಥೋದಕಮಧ್ಯೇ ಕ್ಲರತಿ ಚಲತಿ 
ವ್ಯಥಿರ್ವ್ಯಥಿತಾ ಯೆತೀ ಗಚ್ಛಂತೀ | ಏತದುಬೆಯಂ ನೌವಿಶೇಷಣಂ | ದೂರೇದೃಶೋ ದೂರೇ ದೃಶ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಅಪಿ ಯೇ ಮರುತ ಏಮಭಿರ್ಗಮ ನೈಶ್ಚಿತೆಯಂತೇ ಜ್ಞಾಯಂತೇ ತೇ ಮಹಾಂತೋ ಮರುತೋ 
ವಿದಧೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಹೇ ಮಹತೀ ಹವಿಸೇ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯಾಂತರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ 
ಯೇತಿರೇ | ಯತಂತೇ! ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ |' 


" ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಪೂರ್ಣಾ ಜನಭರಿತವಾದ | ನೌರ್ನ--ನಾವೆಯು | ಕ್ಷರತಿ---ಯಾವರೀತಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತಲೂ | ನ್ಯಥಿಃ- 
ಗಾಬರಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ! ಯತೀ. ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುತ್ತಲೂ ಇರುವುದೋ ಹಾಗೆ | ಏಷಾಂ-_.ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | 
ಭಿಯಸಾ ಭೀತಿಯಿಂದ | ಭೂಮಿಃ. -ಭೂಮಿಯು । ಏಜತಿ_ ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ |! ಯೇ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು | 
ದೂರೇದೃಶಾಃ--ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಗೋಚರರಾದರೂ ಸಹೆ | ಏಮಭಿ8- ಅವರ ಗತಿಗಳಿಂದ | ಚಿತಯಂತೇ- 
ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೋ | ನರಃ. -ನೇತೈಗಳಾದ ಅಂತಹ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಮಹೇ- ಮಹತ್ತಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಲು | ಅಂತಃ. _ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ನುಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಯೇಕಿರೇ--_ ಸಂಚರಿಸಿ 


ಬರುತ್ತಾರೆ 
ಳ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಜನಭರಿತೆನಾದ ನಾವೆಯು ಯಾನರೀತಿ ಕಂಪಿಸುತ್ತಲೂ, ಮುಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಯುವಾಗ ಗಾಬರಿಯುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಭೀತಿಯಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಅತಿದೊರದಲ್ಲಿಯೇ ಗೋಚರವಾದರೂ ಸಹ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗತಿಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೋ, ನೇತೃಗಳಾದ ಅಂತಹೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಾದೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು 
ದ್ಯಾವುಸೃಧಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಬರುತ್ತಾರೆ. 

English Translation 


From their approach the earth trembles with fear, as a crowded 
boat goes quivering (through the water) : visible from afar, they are recog-= 
nized by their movements . the Maruts, leaders (of rites), pass between 


(heaven and earth) to the solemn sacrifice. 
॥ ವಿಶೇಷೆವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಚಂಡಮಾರುತವು ರಭಸದಿಂದೆ ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳು ಕಂಪಿಸುತ್ತಲೂ ಬುಡಸಹಿತವಾಗಿ ಉರುಳಿ 
ಹೋಗುತ್ತಲೂ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಮಳೆಯೂ ಸಹೆ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಬೀಳುತ್ತಾ ಗುಡುಗು, ಶಿಡಿಲು, ಮಿಂಚು 
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ಇವುಗಳಿಂದ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು. ಈ ಭಯಂಕರವಾದ ದೃಶ್ಯವನ್ನೇ ಭೂಮಿಯು ಕಂಪಿಸುತ್ತಿರು 
ವುದು ಎಂದು ಖಹಿಯ ನಾವೆಯ ದೃಷ್ಟಾತೆಂದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ನಾವೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದ 
ಇನಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಜನರಿದ್ದರೆ ಅದು ನೀರಿನ ಅಲೆಗಳ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ಹೋಗುವುದೋ ಎಂಬ ಭಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಜನರಿಗೆ ಗಾಬರಿಯೂ ಭಯವೂ 
ಬಹಳವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಳೆ, ಗಾಳಿ, ಶಿಡಿಲ್ಕು 
ಮಿಂಚು, ವೃಕ್ಷಗಳು ಬುಡಸಹಿತವಾಗಿ ಉರುಳುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಭಯಂಕರ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ ಈ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಖುಹಿಯು ಜನಭರಿತವಾದ ನಾವೆಯ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದೇ 
ಬಹುಸಮಂಜಸವಾಗಿಜೆ. ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಭಯಕ್ಕೂ ಗಾಬರಿಗೂ, ಕಳವಳಕ್ಕೂ ಆಸ್ಪದವಿರುವುದು ಇದಲ್ಲದೆ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದ ಮುನ್ಸೊಚನೆಯು ದೂರದಿಂದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೋಡಗಳ ಸಂಗ್ರ ಹದಿಂದಲೂ, ಗಾಳಿಯು ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಆಗಾಗ ಮಿಂಚುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಗಮನದ ಸೂಚನೆಯು ದೂರದಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಮೊದಲೇ ಗೊತ್ತಾಗುವುದೆಂದೂ 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಗ್ರ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| 
ಗವಾಮಿನ ಶ್ರಿಯಸೇ ಶೃಂಗಮುತ್ತಮಂ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಚಕ್ರೂ ರಜಸೋ 
ಐಸರ್ಜನೇ । 


| | | 
ಅತ್ಯಾಇನ ಸುಭ್ವಣ೧ಶ್ಚಾರವಃ ಸ್ಥನ ಮರ್ಯಾಣಇನ ಶಕ್ರಿಯಸೇ ಚೇತಥಾ 
ನರಃ 14 ॥ 
೪ ಪದಪಾರಃ ೪ 
| 1 | | I 
ಗೆನಾಂsಇವ | ಶ್ರಿಯ 1 ಶೃಂಗಂ | ಉತ್‌5ತಮಂ । ಸೂರ್ಯಃ! ನ | ಚಕುಃ | ರಜಸಃ | 
ವಿಂಸರ್ಜನೇ | 


ಅತ್ಯಾಃ5 ಇವ | ಸುಭ್ಛೆಃ | ಹ | ಸನ | ಇ ೊಟಹಕ | ಶ್ರಿಯಸೇ | ಚೇತಥ | ನರಃ | ೩॥ 


1! ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೈಂ 11 
ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಗವಾಂ ಶೃಂಗಮಿವೋತ್ತಮಮುತ್ಯ ಷ್ಟಮುಷ್ಠೀಸಪಟ್ಟಾದಿಕಂ 
ಶ್ರಿಯಸೇ ಶ್ರಿಯೇ ಧಾರಯಥೇತಿ ಶೇಷಃ । ಸೂರ್ಯೋ ನ ಸೂರ್ಯ ಇನ | ಸ ಯಥಾ ರಜಸಸ್ತೇ- 
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ಜಸೋ ನಿಸರ್ಜನೇ ಚಕ್ಷುರ್ದರ್ಶನಸಾಧನಂ ಮಂಡಲಂ ಧತ್ತೇ ತದ್ವದ್ರಜಸೋ ವೃಷ್ಟೇರ್ನಿಸರ್ಜನೇ 
ವಿಸರ್ಜನಾಯ ಚಕ್ಷುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕಂ ತೇಜೋ ಧಾರಯೆಥ | ಅತ್ಯಾ ಇನಾಶ್ಚಾ ಇವ ಸುಭೃಃ 
ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತ್ರ ಭನಂತೋ ನೇಗವಂತಶ್ಹಾರವೋ ದರ್ಶನೀಯಾಃ ಸ್ಥನ | ಭನಥ | ಮರ್ಯಾ 
ಮರ್ತ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ ಇವ | ತೇ ಯಥಾ ಶ್ರಿಯಸೇ ಜಾನಂತಿ ಯಜ್ಞಾದಿಕಂ ತದ್ವಚ್ಛಿ ಯೇ 
ಚೇತಥ ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಗೆವಾಂ ಶೃಂಗಂ ಇನ ಗೋವುಗಳ ಶೃಂಗದಂತೆ 1 ಉತ್ತಮಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಉಷ್ಲೀಷಾದಿಗಳನ್ನು | ಶ್ರಿಯಸೇ. ನಿನ್ಮು ನೌಂದರ್ಯಾಭಿನೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ (ನೀವು ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ) | ಸೂರ್ಯೋ ನ 
ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಮಂಡಲಸ್ಥವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೆರಡುವಂತೆ (ನೀವೂ ಸಹ) | ರಜಸಃ-_ಉದಕದ | 
ನಿಸರ್ಜನೇ--ನಿಸರ್ಜನೆಗಾಗಿ | ಚಕ್ಷುಃ -ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಮದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ) ! ಅತ್ಯಾ ಇವ 
ಅಶ್ವಗಳಂತೆ | ಸುಭ್ಚಃ--ವೇಗಗಾಮಿಗಳಂದ ನೀವು | ಚಾರವ8--ಮನೋಹೆರರಾಗಿ | ಸ್ಥನ ಇದ್ದೀರಿ | ನರಃ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ಮರ್ಯಾ ಇವ. ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರಂತೆ | ಶ್ರಿಯಸೇ--ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳು ಶ್ರೇಯಸ್ವರವೆಂದು | ಚೇತಥ-ತಿಳದಿದ್ದೀರಿ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ * 
ಎಲ್ಫೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ಗೋವುಗಳ ಶೃ ೦ಗದಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಉಸ್ಲಿ ಶೀಷಾದಿಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ದಿ 
ಗಾಗಿ ನೀವು ಧರಿಸುತ್ತೀರಿ. ಸೂರ್ಯ ನು ತನ್ನ "ಮುಂಡನ: ಮ ತೇಜಸ್ಪ ನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೆರಡುವಂತೆ ನೀವೂ ಸ 
ಉದಕದ ವಿಸರ್ಜನೆಗಾಗಿ ನ ಚ್‌ ಸೇಜನ್ನ ನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ, ಆಶ್ವಗಳಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ 
ನೀವು ಮನೋಹರರಾಗಿದ್ದೀರಿ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ಮಾನನರಾನೆ ಯಜನಾನರಂತೆ ಯೆಜ್ಲುನಿಸತಿ 


ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವೆಂದು ನೀವೂ ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ, 
English Translation 


You bear for your decoration, an excellent (diadem) like the horn 
of cattle: as the sun, the eye (of day, dispenses light), so (are you diligent) 
in the distribution of the rains: graceful are you, and rapid as horses, 
and, like (pious) mortals, you, leaders (of rites), cons'der (holy ceremo- 
nies) for their glory. 


1 ಸಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳು ಉಕ್ತ ವಾಗಿವೆ... 


(೧) ಗವಾಮಿವ ಶೃಂಗಂಶ್ರಿ ಯಸೇ--ಹೇ ಮರುತಃ ಗನಾಂ ಶೃಂಗಮಿನ ಉತ ಕೈಷ್ಟಮುಷ್ಮೀಷ- 
ಪಟಾದಿಕಂ ಶ್ರಿಯೇ ಧಾರಯಥ | ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ, ಗೋವುಗಳ ಕ ಮೇಲೆ ಕೊಂಬುಗಳು ಯಾವ 
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ರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಶಿರೋಭೂಷಣವನ್ನು ನೀವು ಧರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ 


ದ್ಹೀರಿ, ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಶೃಂಗಾರಾರ್ಥವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋವುಗಳ ಶೃಂಗವನ್ನು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ವಿದ್ಯುತೋ ಗಭಸ್ತ್ಯೋಃ ಶಿಸ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ವಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಯಿಾಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳ ಶಿರೋಭೂಷಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(೨) ಸೂರ್ಯೋ ನ ರಜಸಃ ವಿಸರ್ಜನೇ ಚಕ್ಷುಃ ಸೂರ್ಯೋ ಯಥಾ ತೇಜಸೋ ವಿಸರ್ಜನೇ 
ಚನ್ನುರ್ದರ್ಶನೆಸಾಧನೆಂ ಮಂಡಲಂ ಧತ್ತೇ ತಥಾ ಮರುತಃ ವೃಷ್ಟೇರ್ನಿಷರ್ಜನೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶಕಂ 
ತೇಜೋ ಧಾರಯಥ | ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಮಂಡಲಸ್ಥವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು (ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸು 
ವಂತೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳಾದ ನೀವೂ ಸಹೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆರಡುತ್ತೀರಿ. ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುವುದು ಸರ್ವರಿಗೂ ಅನುಭವ 
ವೇದ್ಯವಾಗಿದೆ, ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ಪ್ರಕಾಶವೂ ಎಂದರೆ ಮಿಂಚು ಸಹಾ ವೃಸ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(೩) ಅತ್ಯಾಇನ ಸುಭ್ಸಃ ಚಾರವಃ-- ಅಶ್ವಾ ಇವ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತ್ರ ಭವಂತೋ ವೇಗವಂತಶ್ಚಾ- 
ರವೋ ದರ್ಶನೀಯಾಃ ಭವಥ | ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಗಮನದಿಂದ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ತಮ್ಮ ವೇಗಗಮನದಿಂದಲೂ, ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೂ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಆಕರ್ಷಕ 
ರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಶ್ವದ ಸ್ವಭಾವವೇ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವುದು. ಆದರಂತೆ ಮರುದ್ದೆ 
ವತೆಗಳ ಗಮನವೂ ವೇಗವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ವೇಗಗಮನವು ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ, ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ 
ಸಮಾನಧರ್ಮವಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(೪) ಮರ್ಯಾ ಇವ ಶ್ರಿಯಸೇ ಚೇತಥ.-_ಮರ್ತ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ ಯಜ್ಞಾದಿಕಂ ಯೆಥಾ 
ಶ್ರಿಯಸೇ ಜಾನಂತಿ ತದ್ವಚ್ಛಿ ಯೇ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಚೇತಥ | ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು 
ಯಣ್ಣಾ ದಿಕರ್ಮಗಳು ಶ್ರೇಯಃಪ್ರದವಾದವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಅರಿತಿರುವರೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ ಈ ವಿಧಜ್ಞಾನನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು ಎಂಬರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


we NO 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ಃ॥ 


| 
ಕೋ ವೋ ಮಹಾಂತಿ ಮಹತಾಮುದಶ್ನವತ್ಯಸ್ಕಾವ್ಯಾ ಮರುತಃ ಕೋ ಹ 


| 
ಪೌಂಸ್ಕಾ | 
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| 
ಯೂಯಂ ಹ ಭೂಮಿಂ ಕರಣಂ ನ ರೇಜಥ ಪ್ರ ಯದ್ಭರಥ್ವೇ ಸುವಿತಾಯ 


ದಾನಸೇ HY un 
ಸ ॥ ಪಡಪಾಕಃ ॥ 


| 
ಕಃ | ವಃ I ಮಹಾಂತಿ | ಮಹತಾಂ | ಉತ್‌ | ಅಶ್ನನತ್‌ | ಕ| ಕಾವ್ಯಾ | ಮರುತಃ | ಕ್ಕೇ! ಹ | 


| 
ಪೌಂಸ್ಕಾ | 


ಯೂಯಂ | ಹ | ಭೂಮಿಂ | ಕರಣಂ | ನ | ಕೇಜಹ | ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಭರಣ್ಣೇ | ಸುವಿತಾಯ | 


a |೪॥ 


೫ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 1 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಕಂ ಮಹತಾಂ ಪೂಜ್ಯಾನಾಂ ಕೋ ಯೆಜನಾನೋ ಮಹಾಂತಿ 
ಶ್ರೇಯಾಂಸ್ಕುದಶ್ನನತ್‌ | ಉತ್ಕೃಸ್ಪಂ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾತ್‌ | ಕಶ್ಚ ತದರ್ಥಂ ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾನಿ ಕನೀನಾಂ 
ಯುಷ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಜಣ್ಕುದಶ್ನವತ್‌ ! ಕೋ ಹ ಕಶ್ಚ ಪೌಂಸ್ಕಾ ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ ಪರಾಕ್ರ- 
ಮಾನುದಶ್ಶವತ್‌ | ಆದರಾರ್ಶಂ ಪುನರ್ವಚನಂ | ಯೂಯಂ ಹ ಯೂಯಂ ಖಲು ಭೂಮಿಂ 
ಕಿರಣಂ ನ ಕಿರಣವಮಿವ ರೇಜಥ | ಕರಣಂ ಯಥಾ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಚಾಲಯಥ ತದ್ಧ ಸದ್ಭೂಮಿಂ ಕೀಜಥ | 
ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸುನಿತಾಯ ಸುಷ್ಮು ಚ | ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃತಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ 
ಫು ದಕಸ್ಕ ವಾ ದಾನನೇ ಮ ಪ್ರ ಭರಥ್ಥೇ fyi ಸಂಪಾದಯಥ ವೃಷ್ಟಿಂ | 
ಯಸ್ಮಾದ್ಯೂಯಮೇವನಂ ಕುರುಥ ತಸ್ಮಾ ಏವಂ. ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ « 


ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಮಹತಾಂ-ಪೂಜ್ಯರಾದ | ವಃ-ನಿನ್ಮು! ಮಹಾಶಿ.-ನಾಹುತ್ಮ್ಯ 
ವನ್ನು | ಕ8--ಯಾವ ಯಜಮಾನನು | ಉದಶ್ನನತ್‌ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾದೆ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳದ್ದೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡ 
ಬಲ್ಲನು | ಕ8__ಯಾವನು | ಕಾವ್ಯಾ ಕಾವ್ಕಾತ್ಮಕವಂದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಬಬ್ಲನು | ಕೋ ಹ. ಯನ 
ಯಜನತಾನನು ತಾನೇ | ಪೌಂಸ್ಕಾ--ನಿನ್ಮು ವೀರ್ಯವನ್ನು ಅರಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸಬಲ್ಲನು | ಯೆಕ್‌-- ಯಾನ ಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ಸುವಿತಾಯ--ಉತ್ತಮವಾದ ಸೌಸ್ಟಲ್ಯವನ್ನು | ದಾನನೇ--ಉಟುಮಾಡಲು | ಪ್ರ ಭರಧ್ವ್ವೇ--ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಿರೋ (ಆದುದರಿಂದಶೆ) ! ಯೊಯೆಂ ಹ--ನಿವು! ಕರಣ ನೆ-ಕಿರಣನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ | 
ಭೂಮಿಂ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ರೇಜಥೆನಡುಗಿಸುತ್ತೀರಿ 
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೫ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ನಿಮ್ಮ ಮಹಾತ್ಮ $ನನ್ನು ಯಾನ ಯಜಮಾನನು ಉತ್ತಮವಾಗಿ 
ಸ್ತುತಿಸಬಲ್ಲನು ? ಯಾವನು ಅದೆಕ್ಕನುರೂಪವಾಗಿ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಬಲ್ಲನು? ಯಾವನು ತಾನೇ 
ನಿಮ್ಮ ವೀರ್ಯವನ್ನರಿತು ಪ್ರಶಂಸಿಸಬಲ್ಲನು ? ನೀವು ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ ದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಫಲವತ್ತಾಗಿ 
ಮಾಡಲು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ಪೌಸ್ಟಲ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಿರೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕಿರಣವು 
ಕಂಸಿಸುವಂತೆ ನೀವು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Who may exalt the great excellencies of you who are adorable? 
who may (offer you fitting) praises ? who (glorify your) manly (deeds) ? 
for you make the earth tremble like a ray (of light) when you confer the 
gift (of rain) for (the diffusion of) fertility. 


» ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 


ಯೂಯಂ ಹೆ ಭೂಮಿಂ ಕರಣಂ ನ ರೇಜಥೆ--ಎಲೈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ನೀವು ಸೂರ್ಯಕಿರಣವು 
ಕಂಪಿಸುನಂತೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಡುಗಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣವು ನಡುಗುವಂತೆ ತೋರು 
ತ್ರಿದ್ದೆರೂ ಅದು ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ನಡುಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಕಿರಣವು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹಾದು ಬರುವಾಗ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ತೋರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಖುಹಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಕಿರಣವು ಕಂಪಿಸುವ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಭೂಮಿಯು ಕಂಪಿಸುವುದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಶ್ನೆಯ 
ಮೂಲಕ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೋ ಮಹತಾಂ ವಃ ಮಹಾಂತಿ ಉಶ್‌ ಅಶ್ನವತ್‌ ಎಲ್ಲೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ 
ಮಹಾಮಹಿಮಾನ್ವಿ ತರಾದ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ಯಾನನು ತಾನೆ ವರ್ಣಿಸಬಲ್ಲನು? ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಪುರುಷನೂ ವರ್ಣಿಸಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಮಹಾತ್ಮೆಯು ಅತಿಶಯವಾಗಿದ್ದು ಯಾವ 
ಪುರುಷನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲು ನಿಲುಕುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಖುಹಿಯು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಈ ರೀತಿ 


ಪ್ರಶ್ನಿಮಾಡಿದಾನೆ. ಮುಂದಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೂ ಇದರಂತೆ ಇವೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು 
ನ--ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 


ನೇತಿ ಸ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯಮನ್ವಧ್ಯಾಯಂ | ನೇಂದ್ರಂ ದೇನಮ- 
ಮಂಸತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಸಚಾರಸ್ತಸೃ ಯತ್ರತಿಷೇಧತಿ | ದುಮ್ಮ- 
ದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯಾಂ ಇತ್ಕು ಪಮಾರ್ಥೀಯಃ | ಉಪರಿಷ್ಟಾದುಸಚಾರಸ್ತಸ್ಯ ಯೇನೋ- 
ಪಮಿಮಾತೇ ॥ 


(ನಿ. ೧-೪) 
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ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. ನೆ ಎಂಬ ನಿಪಾತೆಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ 
ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ನ-ಇಲ್ಲ (ಅಧವಾ ಅಲ್ಲ) ಎಂಬ ನಿಸೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಆದರೆ ಛಂದೆಸ್ಸು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಉಪಮಾರ್ಥ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ- ನೇಂದ್ರಂ ದೇನಮಮುಂಸತ.. ಇಂದ್ರನನ್ನು ದೇವತೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಇಲ್ಲ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿನ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಾವುದನ್ನು ಫಿಸೇಧಿಸಬೇಕೋ ಆ ಶೆಬ್ಬ್ದದ ಮೊದಲೇ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು, ಮೇಲಿನ 
ಉದಾಹೆರಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುವುದು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನೇಂದ್ರಂ ಎಂದು 
ನ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಇನ್ನು ದುರ್ಮದಾಸೋ ನ ಸುರಾಯೊಂ-- ಮದ್ಯವನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿ 
ಮತ್ತರಾಗಿರುವವರಂತೆ ಎಂಬ ಮುಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೆ ಎಂಬರ್ಧವಿದ್ದು ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಹೋಲಿಸುವಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ) ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಸಮಾನಸೂಚಕಶಬ್ದದೆ ಅನಂತರದಲ್ಲಿ ದುರ್ಮ- 
ದಾಸೋ ನ ಎಂದು ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವುದು 


ತಾನ ಯ 
4 ಸಂಹಿತಾಸಾರ! « 
ಅಶ್ವಾಇನೇದರುಸಾಸಃ ಸಬಂಧವಃ ಶೂರಾಇನ ಪ್ರಯುಧಃ ಸ್ರೋತ 
ಯುಯುಧುಃ | 
ಮರ್ಯಾಣನ ಸುನೃಥೋ ನಾನೃಧುರ್ನರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಃ ಪ್ರ ಮಿನಂತಿ 
ನೃಷ್ಟಿಭಿಃ !೫॥ 
॥ ಖದೆಪಾದೆಃ ॥ 


ಅಶ್ವಾಃ।5ಇನ | ಇತ್‌ | ಅರುಷಾಸೆಃ | ಸ5ಬಂಧವಃ | ಶೂರಾಃ ಇನ | ಪ್ರ5sಯುಧಃ |ಪ್ರ 1 ಉತ | 
ಯುಯುಧುಃ | 


| | 
ಮರ್ಯಾಃ5ಇವ | ಸುಂವೃಧಃ | ವನ್ಫಧುಃ | ನರಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಚಕ್ಷುಃ | ಪ್ರ | ಮಿನಂತಿ | 


ನೃಷ್ಟಿ 5೪ Il ೫ ॥ 
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8 ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಮರುತ ಏತೇಶ್ವಾ ಇವ ಶೀಘ್ರಗಂತಾರೋ$5ರುಷಾಸ ಅರೋಚಮಾನಾಃ ಸಬಂಧವಃ | 
ಸಮಾನ ಏಕ ಏವ ಬಂಧುರ್ಬಂಧಕೋ ರುದ್ರೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | ಪರಸ್ಪರಂ ಬಂಧವಃ 
ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತಾ ವಾ ಶೂರಾ ಭಟಾ ಇನ ಪ್ರಯುಧಃ ಪ್ರಯೋದ್ಧಾರೋ ವೈರಿಭಿಃ ಸಹ ತಾದೃಶ ಉತಾಪಿ 
ಚ ಪ್ರ ಯುಯುಧುಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯುಧ್ಯಂತೇ। ನುರ್ಯಾ ಇವ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಥಾ ವರ್ಧಂತೇ 
ತಥಾ ಸುವೃಧಃ ಸುಸ್ಮು ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ವರ್ಧಮಾನಾ ವಾ ನರೋ ನೇತಾರೋ ವವೃಧುಃ | 
ವರ್ಧಂತೇ | ಏವಂ ಮಹಾತ್ಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಸ್ತೇಜಃಸಮೂಹಂ ಮಂಡಲಂ ವಾ ವೃಸ್ಟಿಭಿಃ 
ಸ್ರ ಮಿನಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ! ಆವೃಣ್ಣಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಅಶ್ವಾ ಇವ.._ಉತ್ತಮವಾಜೆ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 1 ಅರುಷಾಸಃ. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗತಿಗಳುಳ್ಳ 
ವರೂ | ಸಬಂಧವಃ.-- ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳ ವರೂ | ಶೊರಾ ಇವ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೀರಭಟರಂತೆ | ಪ್ರಾಯುಧಃ--ಯುದ್ಧಕುಶಲರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪ್ರ ಯುಯುಧುಃ--ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಾರೆ | ಮರ್ಯಾ ಇವ. ಮಾನವರಂತೆ | ಸುವೃಧೆಃ-_ಪೌಸ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ವರೂ | ನರಃ--ನೇತೃಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವವೃಧುಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ 1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯನ | ಚಕ್ಷು8--ಚಕ್ಷುಸ್ಸನ್ನು (ಮಂಡಲವನ್ನು) | ವೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ. -ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರ ನಿನಂತಿ- ಮಚ್ಚು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ವರ್ಣ ಮತ್ತು ಗತಿಗಳುಳ್ಳ ವರೂ, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಮಾನ 
ವಾದ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳ ವರೂ ಉತ್ತಮವಾದೆ ವೀರಭಟಿರಂತೆ ಯುದ್ಧಕುಶಲರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರಂತೆ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದವರೂ, ನೇತೈಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಮರೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Resplendent as steeds, of one kindred, they engage in combat like 
valiant heroes : like (prosperous) men, they, the leaders (of rites), have 


increased (in power), and cover the eye of the sun with showers. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು ॥ 
ಅಶ್ವಾ ಇವ-ಶೀಘ್ರಗಂತಾರಃ | ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವೇಗವು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ವೇಗ 


ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಶೂರಾ ಇವ ಪ್ರಾಯುಧಃ ಪ್ರಯುಯುಧುಃ-ಯುದ್ಧಕುಶಲರಾದೆ ಭಟಿರಂತೆ 
ಯುದ್ಧಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೋರಾಡುತ್ತಾರೆ, ಇಲ್ಲಿಶತ್ರುಗಳೆಂದರೆ 
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ಮೇಘೆಗಳೆಂದರ್ಥ. ಮೇಘಗಳನ್ನು ತನ್ಮು ರಭಸವಾದ ಗತಿಯಿಂದೆ ಚದುರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಮಳೆಹುಯ್ಯುನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚು ಶಿಡಿಲು ಗುಡುಗುಗಳು ಇರುವವು. ಇವುಗಳೇ ಯುದ್ಧ 
ದೆಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಭಟರು ಮಾಡುವ ಅರ್ಭಟಗಳು, ಇದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ಪೇವತೆಗಳು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ 
ವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಬಂಧವ& ಸಮಾನ ಏಕ ಏವ ಬಂಧುರ್ಬಂಧಕೋ ರುದ್ರೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಾದೃಶಾಃ | 
ಪರಸ್ಪರಂ ಬಂಧವಃ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತಾ ನಾ | ಈ ಮರತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ರುದ್ರನೇ ತಂದೆಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಇವರು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಭ್ರಾತೃಸಂಬಂಧದಿಂದ ಕೂಡಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಸಮಾನಭಾವವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಪಿತಾಪುತ್ರರ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಪಿತೃವು ಅಧಿಕ ಪುತ್ರನು ಕೀಳು ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಹೆಚ್ಚು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಕಮ್ಮಿ ಎಂಬ ಉಚ್ಚೆ ನೀಚವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಅಥವಾ ದ್ವೇಷಾಸೂಯೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ನೇಹಯುಕ್ತ 
ರಾಗಿರುವರು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಃ ವೃಸ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರ ವಿನಂತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತೇಜಸ್ಸೆಮೂಹಂ ಮಂಡಲಂ ವಾ 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿಂಸಂತಿ ಆವೃಣ್ಣಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ ಮರುಸ್ಟೇವತೆಗಳು ತೆನ್ಮು ವೃಷ್ಟಿರೂಸನಾದ ಕಾರ್ಯಗ ಳಿಂದೆ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಅಧವಾ ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಮುಚ್ಚು 
ವರು. ವೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂತೆರಿಕ್ಷವು ಮೇಘಾಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


KN ಡ 
ದ 

ಹ 
| ಗವ 
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4 ಸಂಹಿತಾಖಾಥೆಃ ॥ 
| 
ತೇ ಅಜ್ಯೇಸ್ಮಾ ಅಕನಿಷ್ಕಾಸ ಉದ್ಭಿದೋಮಧ್ಯಮಾಸೋ ಮಹಸಾ ನಿ 
| 
ವಾವೃಧುಃ | 
ಸುಜಾತಾಸೋ ಜನುಸಾ ಸೃಶ್ಲಿಮಾತರೋ ದಿವೋ ಮರ್ಯಾ ಆ ನೋ 


| 
ಅಚ್ಛಾ ಜಿಗಾತನ ॥ ೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ 1 


| | | 
ತೀ । ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾಃ ಅಕನಿಷ್ಕಾಸಃ | ಉತ್‌€ಭಿದಃ | ಅಮಧ್ಯಮಾಸಃ | ಮಹಸಾ |ವಿ | ವವೃಧುಃ ] 
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| | | 
ಸು; ಜಾತಾಸಃ | ಜನುಷಾ | ಸೃಶ್ನಿಂಮಾತರ॥ | ದಿವಃ | ಮಾ |ಆ1ನಃ! ಅಚ್ಛ | ಜಿಗಾತನ || 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ತೇ ಮರುತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ ಅಕನಿಷ್ಮಾಸೋ;ಕನಿಸ್ಮಾ ಉದ್ಭಿದ ಉದ್ಭೇದಯಿತಾರಃ ಶತ್ರೂಣಾ- 
ಮಮಧ್ಯಮಾಸೋ;ಮಧ್ಯಮಾಃ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರೈಃ ಸಮಾ ಮಹಸಾ ತೇಜಸಾ ನಿ | ವನೃಧುಃ ವಿ- 
ವರ್ಧಂತೇ | ಸುಜಾತಾಸಃ ಸುಷ್ಮು ಸಂಭೂತಾ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ ಸೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ 
ಮರ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯೋ ಹಿತಾ ಯೂಯಂ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೋಸ್ಮಾನಚ್ಛಾ ಭಿಮುಖಮಾ ಜಿಗಾತನ! 
ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಶಂಸತ ಸಾಧೃನುಸ್ಠಿತಮಿತಿ ! ಉತ್ತರಾರ್ಥಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ। ಯದ್ವಾ! ಯೇ ಸುಜಾತಾ 
ಜನುಷಾ ಸೃಶ್ಚಿಮಾತರಶ್ಚ ತಾನ್‌ ದಿನ ಆಗತಾನ್‌ ಹೇ ಯತ್ನಿಜೋ ಮರ್ಯಾ ಯೂಯವಮಾ 
ಜಿಗಾತನ ಆಗಚ್ಛತ ತೇ ನೋತಚ್ಛ | ಆಗಚ್ಛತಾಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ತೇ-_ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾಃ-ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತೊಬ್ಬರೂ ಜ್ಯೇಷ್ಕರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ | ಅಕನಿಷ್ಮಾ- 
ಸಃ-ಇಬ್ಬರಿಗಿಂತಿನ್ನೊಬ್ಬರೂ ಕನಿಷ್ಕರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ | ಅಮಧ್ಯಮಾಸಃ- ಮಧ್ಯಸ್ಥ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದದೆ | 
ಉದ್ದಿದಃ- (ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ) ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿ | ಮುಹಸಾ--ತನ್ಮು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ 
ಶೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ 1ವಿ ವವೃಧುಃ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ | ಜನುಷಾ-- ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿಯೇ | ಸುಜಾ- 
ತಾಸಃ-ಉತ್ತಮುವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ನರೂ | ಪೃಶ್ನಿಮಾತರಃ- -ಸೃಶ್ಚಿಯೇ ಮಾತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಮರ್ಯಾಃ.. 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರತ್ತುಗಳೇ | ದಿವ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ನಃ ಅಚ್ಛ--ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ | ಆ ಜಿಗಾತನ--ಬನ್ಸಿರಿ. 


॥” ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ದೊಡ್ಡವರಲ್ಲ. ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಚಿಕ್ಕವರಲ್ಲ. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನವನ್ನೂ ಯಾರೂ ಪಡೆದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಶತ್ರುನಾಶಕರಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ಪೃಶ್ಚಿಯೇ ಮಾತೃವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಸಿ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ 
ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖರಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ 


English Translation 


None of them are older, none younger (than the others) : the 
destroyers of (foes), none hold ೩ middle (rank), butall excel in glory: 
honourable by birth, having Prisni for your mother, you, Maruts 
favourable to man, come from heaven to our presence. 
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ಕಾಗ 
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॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 

ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಹೋದರರ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದವ 
ನನ್ನು ಜ್ಯೇಷ್ಠನೆಂದೂ ಅನಂತರ ಹುಟ್ಟದೆನನನ್ನು ಮಧ್ಯಮನೆಂದೊ ಅನನನಂತೆರ ಹುಟ್ಟಿದೆವನನ್ನು 
ಕಿರಿಯನನೆಂತಲೂ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು. ಈ ರೀತಿ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಗುಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ,  ಸಹೋದರರಾಗಿರುವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳು ಕಂಡುಬರುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ರುದ್ರನೇ ತಂದೆಯೂ ಪೃಶ್ನಿಯೇ 
ತಾಯಿಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೋದರ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವರಾಗಿರುವರು. ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದುದರಿಂದ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಜ್ಯೇಷ್ಠನು, ಮತ್ತೊ ಬ್ಬನು ಮಧ್ಯಮನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು 
ಕನಿಷ್ಕನು ಎಂಬ ಭೇದವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನವಯ.ಸ್ವರು, ಸಮಾನಗುಣಗಳುಳ್ಳವರು, ಸಮಾನವಾದೆ ಆಕಾರ 
ಮತ್ತು ರೂಪವುಳ್ಳವರು. ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ಸೈದುತ್ತಿರುವರು ಎಂದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗಿರುವ 
ಸಮಾನಧರ್ಮವು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳನ್ನು ನನ್ಮು ಅಭಿಮುಖ 


ವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಖುಸಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದಾನೆ. 


ಮಾ 


4 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರ$ಃ * 


| 
ವಯೋ ನ ಯೇ ಕ್ರೀಣೀಃ ಪಪ್ತುಶೋಜಸಾಂತಾನ್ನಿವೋ ಬೃಹತಃ 


ಸಾನುನಸ್ಪರಿ । 

| | | 
ಅಶ್ವಾಸ ಏಷಾಮುಭಯೇ ಯಥಾ ವಿದುಃ ಪ್ರ ಪರ್ವತಸ್ಯ ನಭನೊರ- 

ಚುಚ್ಛವುಃ ॥ ೭ ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ವಯಃ ।ನ|ಯೇ!। ಶ್ರೇಣೀಃ। ಪಸಪ್ತುಃ! ಓಟಸಾ | ಅಂತಾನೇ | ದಿವಃ | ಬೃಹತಃ | ಸಾನುನಃ | 


ಪರಿ | 
| 


ಅಶ್ವಾಸಃ | ಏಷಾಂ | ಉಭಯೋ | ಯಥಾ! ವಿದುಃ | ಪ್ರ | ಸರ್ವತಸ್ಯೆ | ನಭನೂನ್‌ | ಅಚುಚ್ಛವುಃ॥| 
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॥ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಯೇ ಮರುತೋ ನಯೋ ನ ಪಕ್ಷಿಣ ಇನ ಶ್ರೇಣೀಃ ಪಂಕ್ರಯಃ ಸಂತ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ 
ದಿವೋಂತರಿಕ್ಷಸ್ಕಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವಾಂತಾನ್‌ ಸರ್ಯಂತಾನ್‌ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಸಾನುನಃ ಸಮುನ್ನತಸ್ಕಾ- 
ಕಾಶನಲಯಸ್ಕ ಪರಿ ಪರಿತಃ ಪಪು_ಃ ಪತಂತಿ ಏಸಾಮಶ್ವಾಸೋತಶ್ವಾಃ ಪರ್ವತಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ 
ನಭನೂನ್‌॥ ಭನತೇಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಣೋ ನಧ್ರಾಡಿತಿನತ್‌ ನಭನನಃ!! ಉದಕಾನಿ ಪ್ರಾಚುಚ್ಛವುಃ | 
ಚ್ಯಾವಯಂತಿ |! ಉಭಯೇ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ಯಥಾ ವಿದುರ್ಜಾನಂತಿ ತಥಾ | ಮುನುಸ್ಯಾಣಾಂ 
ಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ದೇನಾಶ್ಚ ನೃಷ್ಟ್‌ ಸತ್ಯಾಮಾಗ್ರಾಯಣಾದೌ ಹನಿಸ್ಪ ದಾನೇನ ಜಾನಂತಿ | 
ದೇವಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಸಂಪೂರ್ತಿಪರಿಜ್ಞಾನಮಾಶ್ವಲಾಯೆನೇನೋಕ್ತಂ | ಯದಾ ವರ್ಷಸ್ಯ ತೃಪ್ತಃ 
ಸ್ಯಾದಥಾಗ್ರಯಣೇನ ಯಜೇತೇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯಾಪಿ ಹಿ ದೇವಾ ಆಹುಸ್ತೃಪ್ರೋ ನೂನಂ ವರ್ಷಸ್ಥಾ- 
ಗ್ರಯಣೇನ ಹಿ ಯಜತೇ | ಆ. ೨.೯ | ಇತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ--ಯಾನವ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು | ವಯೋ ನೆ--ಸಕ್ತಿಗಳಂತೆ | ಶ್ರೇಣೀಃ--ಸಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡು | ಓಜಸಾ--ತನ್ಮು ಬಲದಿಂದ | ಬೃಹತ8--ಮಹತ್ತಾದ | ಸಾನುನಃ--ಆಕಾಶ ಶಿಖರದ | ಹರಿ... 
ಸುತ್ತಲೂ ಇರತೆಕ್ಕ | ದಿವ8--ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಅಂತಾನ. -ಸೀಮಾ ಪ್ರಜೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | ಪಪ್ಪ್ವುಃ--ಸಂಚರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಅಶ್ವಾಸಃ-_ಅಶ್ವಗಳು | ಪರ್ವತಸ್ಯ.-ನೇಘದ | ನಭನೂನ್‌. 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ಉಭಯೇ-ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಯೆಥಾ ವಿದುಃ.ಯಾನ ರೀತಿ ಅರಿಯುವರೋ 
ಹಾಗೆ | ಪ್ರ ಅಚುಚ್ಯವುಃ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ 

೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ಅದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳಂತೆ ಪಂಕ್ತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಬಲದಿಂದ ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾ 


ಶದ ವಲಯದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸೀಮಾಪ್ರದಜೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಅಶ್ವಗಳು ಮೇಘದ ಉದಕಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರಿಯುವಂತೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Like birds (that fly) in rows they pass along in their strength above 
the vast summit (of the sky) to the ends of the firmament : their horses 
have caused the waters of the cloud to descend, as both (gods and mortals) 
know. 

॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಯೋನ ಶ್ರೀಃ ಮರುಜ್ಞಿ (ನತೆಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖಸಿಯು ಪಕ್ಷಿಗಳ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಎಂದಕೆ ಒಂದೇ ಜಾತಿಯ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಸಾಲು 
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ಸ, 








ಯು ಗಾಗಿ ಗುಡಿ ಬಾಗು ಗು ಬಡಿ NN SN A ಇಡದ ಟೂ ಗಿ ಯಿ ಯಂಗ ಇಡಿ ಬೆಡ ಇಡು ಬ ಬ6ಉ 


ಸಾಲಾಗಿ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಹಾರಿಹೋಗುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಸಮಾನಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಸಹೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಲಾಗಿ ಗುಂಪುಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಉಭಯೇ ಯೆಥಾ ವಿದುಃ ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ಸುರಿಸುವುದನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ ಮನುಷ್ಯರೂ 
ಅರಿಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣವನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮನುಷ್ಯರು ತಿಳಿಯುವ 
ವಿಷಯವು ಸಹಜವೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸ್ವರ್ಗವಾಸಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವು ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತಾಗುವುದು ಎಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರು ಆಗ್ರಯಣಾದೀಸ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ತಿಳಿಯುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದಾರೆ 
ದೇವಾನಾಂ ವೃಷ್ಟಿಸಂಪೂರ್ತಿಪರಿಜ್ಞಾನಮಾಶ್ಚಲಾಯನೇನೋಕ್ತಂ--ಯದಾ ವರ್ಷಸ್ಯ ತೃಪ್ತಃ 
ಸ್ಯಾದಥಾಗ್ರಯಣೇನ ಯಜೇತೇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯಾಪಿ ಹಿ ದೇವಾ ಆಹುಸ್ತೃಪ್ರೋ ನೂನಂ 


ವರ್ಷಸ್ಯಾಗ್ರಯಣೇನ ಯಜತೇ | 
(ಆ. ೨.೯) 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿಪರಿಜ್ಞಾನವು ಹೇಗೆ ಆಗುವುದು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸುರಿದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಆಗ್ರಯಣನೆಂಬ ಇಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದೆರಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಹೆನಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು, ಇದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಸ್ಟರಾಗುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಷ್ಟ್ರೈ ದಾನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಆಗಿರುವ ವೃಷ್ಟಿ 
ವರ್ಷಣದೆ ಸರಿಜ್ಞಾ ನವು ಅಗುವುದು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಲ್‌ 
1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 11 


| | 
ಮಿಮಾತು ದ್ಯೌರಬಿತಿರ್ನೀತಯೇ ನಃ ಸಂ ದಾನುಚಿತ್ರಾ ಉಷಸೋ 


ಯತಂತಾಂ । 
ಆ ಚುಚ್ಛವುರ್ದಿನ್ಯಂ ಕೋಶಮೇತ ಯೇ ರುದ್ರಸ್ಯ ಮರುತೋ ಗೃಣಾನಾಃ॥ 
8 ಪದಪಾಠಃ « 
ಮಿಮಾತು | ದ್ಯೌಃ ಅದಿತಿ | ನೀತಯೇ | ನಃ | ಸಂ! ದಾನ ಚಿತ್ರಾಃ | ಉಷಸಃ | ಯತಂತಾಂ | 


| | 
ಆ! ಅಚುಚ್ಛ್ಯವುಃ | ದಿವ್ಯಂ | ಕೋಶಂ ' ಏತೇ | ಜುಷೇ | ರುದ್ರಸ್ತ | ಮರುತಃ | ಗೃಣಾನಾಃ | ಅ! 
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ಓ.ಜಿ ದದ ಬ! 
ತ್‌ ರಾಜ್‌ NN NS SSRN AANA ಅರದರ ಆರ ಅರರ ್ರೂಗರ್ರಾ ಗಾಗ ಪ್ರೂಸರ್ರೂರ್ರೂಗಿರ್ರೂರಘರಿ A ದರೂರ ರಾರಾ AMR. 





SANS TN ಸದರ ಇ 5್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ನೋ 5ಸ್ಮದರ್ಥಂ ದ್ಕೌರಂತರಿಕ್ಷಂ ಮಿಮಾತು | ನಿರ್ಮಿಮಾತು ವೃಷ್ಟಿಂ | ತದನುಕೂಲಂ 
ಕರೋಶ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಕೀದೃಶೀ | ಅದಿತಿರದೀನಾ | ಯದ್ವಾ | ದ್ಯೌರ್ಮಿಮಾತ್ವದಿತಿರ್ಭೂಮಿಶ್ಚ ಮಿಮಾತು 
ಸುಖಂ! ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೀತಯ ಉತ್ಪತ್ತಯೇ ಪ್ರಜನನಾಯಿ ವಾ! ದಾನುಚಿತ್ರಾ ವಿಚಿತ್ರಪ್ರಕಾಶಾ- 
ದಿದಾನಾ ಉಷಸಃ ಸಂ ಯತಂತಾಂ | ಹೇ ಯೇ ತ್ವಯಾ ಗೃಣಾನಾಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಾ ಮರುತಃ! 
ರುದ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಏತೇ ದಿನಂ ಕೋಶಂ ಮೇಘಮುದಕಮಾಚುಚ್ಛವುಃ! ಆಚ್ಯಾವಯಂತಿ!| 
ದ್ವಿಕರ್ಮಳಕೋ“*ಯಂ | 


8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನ8-_-ನಮ್ಮ | ನೀತಯೇ-ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗಾಗಿ | ದ್ಯೌಃ--ಅಂತೆರಿಕ್ಷವೂ | ಅದಿತಿ ಸೃಥ್ವಿಯೂ 
ಮಿಮಾತು-.ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ | ದಾನುಚಿತ್ರಾಃ-_ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಗಳನ್ನು ಹೆರಡತಕ್ಕ । 
ಉಷಸಃ--ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹೆ| ಸೆಂ ಯತೆಂತಾಂ-(ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ) ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿ | ಯಷೇ--ಎಲೈ 
ಖುಹಿಯೇ | ಗೃಣಾನಾ॥.( ನಿನ್ನಿಂದ) ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕವರೂ | ರುದ್ರಸ್ಯ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ | ಏತೇ- 
ಮರುತಃ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು | ದಿವ್ಯಂ ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದ | ಕೋಶಂ... ಮೇಘಸ್ಥವಾದ ಉದಕವನ್ನು! 


ಆ ಅಚುಚ್ಯವುಃ--ಸುರಿಸಲಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿ ಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ದಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಉಷಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಿ. ಎಲೈ 
ಖುಹಿಯೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗತಕ್ಕವರೂ, ರುದ್ರಪುತ್ರರೂ ಆದ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ದ್ಯುಲೋಕೋತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ, 


ಮೇಘಸ್ಥವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ. 
English Translation 


May the heaven and the earth yield (rain) for our sustenance: 
may the wondefully bounteous dawns exert themselves (for our good): 
may these sons of Rudra, lauded, Rishi, (by you), send down the celestial 
rain 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತಾ ಪೃಧಿ ಯೊ, ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ, ಉಸೋದೇವತೆಯೂ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟು A 
ದೆಕನನ್ನು ಸುರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಅಸಗ” 
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ಅರನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದ ಹೆ Kp ಹ 
ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸಮಿತ್ಯಸ್ಟರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ಯಾರ್ಷಂ। ಸಪ್ರವಮ್ಯುಪ್ಪಮ್ಯ್‌ 
ಜಗತ್ಯೌ ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಟ್‌ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ | ಮರುದ್ದೇವತಾಕಮಗ್ನಿಮರುದ್ದೇವತಾಕಂ ವಾ! ಈಳೇ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಂ. 


ತಮಾಗ್ನೇಯಂ ಚ ವೇತಿ ॥ ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ ಆದ್ಯಾ ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಸಾಮಿಥೇನೀಸು 
ಯಾಜ್ಶಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವನಸಂ ನನೋಭಿರಿತಿ ಭಾಯ್ಯೇ । ಆ, ೨-೧೩1 ಇತಿ | 





ಅನುವಾದವು ಈಳೇ ಆಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಇದಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖಸಿಯು , ಕೇನಲ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಮರುತ್ತುಗಳು ದೇವತೆಯು , ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏಳು ಮತ್ತು ಎಂಟಿನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀ 
ಛಂದಸ್ಯವು, ಉಳಿದ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದೆಸ್ಫವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈಳೇ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಂತ- 
ಮಾಗ್ನೇಯಂ ಚ ನಾಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು- ಕಾರೀರಿ ಎಂಬ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಸಾಮಿಡೇನೀ ಎಂಬ ಸಮಿದ್ದೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತೆಸೂತ್ರದ- ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವವಸಂ ನಮೋಭಿರಿತಿ ಧಾಯ್ಕೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಅ. ೨-೧೩) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


! ಓಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತ. ೬೦ 


ಮಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಳ--೫ ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೦ 1 

ಅಸ್ಟಕ ೪ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-4 ॥ ವರ್ಗ ೨೫ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ--೮ | 
ಖುಷಿಃ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 

ದೇವತಾ ಮರುತೋ ಮರುತೋ ವಾಗ್ನಿಶ್ಚ॥ 


ಛ೦ದಃ--೧-೬, ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ! ೭, ೮ ಜಗತೀ ॥ 


4 ಸಂಹಿತಾಖಪಾಣೆಃ 1 


ಈಳೇ ಅಗ್ನಿಂ ಸ್ವನಸಂ ನಮೋಭಿರಿಹ ಪ್ರಸತ್ತೋ ವಿ ಚಯತ್ಚೃತಂ ನಃ । 


780 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫ ಸೂ. ೬೦, 
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ರಥ್ಛೆರಿವ ಪ್ರ ಭರೇ ನಾಜಯದ್ಭಿಃ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿನ್ನರುತಾಂ ಸ್ತೋಮಮೃಧ್ಯಾಂ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 
ale | ಅಗ್ನಿಂ | ಸು5 ಅವಸಂ | ನಮಃ *ಭಿಃ | ಇಹ | ಪ್ರ*ಸತ್ತಃ | ಏಿ| ಚೆಯತ್‌ | ಕೃತಂ | ನಃ | 
ರಫೈಃ5 ಇನ (ಪ್ರ! ಭರೇ | ನಾಜಯತ್‌ 5ಭೆಃ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ | ಮರುತಃ | ಸ್ತೋಮಂ | ಯಧ್ಯಾಂ!! 
» ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಅಹಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ನೋ5ಗ್ನಿಂ ಸ್ವನಸಂ ಸ್ವಾಯೆತ್ತರಕ್ಷಣಂ ನಮೋಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರೀಳೇ | ಸ್ತೌಮಿ 
ತತ್ಸೊ_ೇತ್ರಂ ಕೃತಮಿಹೇದಾನೀಂ ಪ್ರಸತ್ತಃ ಪ್ರಸನ್ನಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋ ವಾ ಸನ್‌ 
ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ವಿ ಚಯತ್‌ | ವಿಜಾನಾತು | ನಾಜಯದ್ಳಿರನ್ನಮಿಚ್ಛದ್ಧಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ ರಥೈರಿನ 
ರಥೈರ್ಯಥಾಭಿಮತಂ ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ತದ್ವದ್ರಂಹಣಸಾಧನೈಃ ಪ್ರ ಭರೇ । ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದ- 
ಯಾನ್ಯುಭಿಮತಂ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ್‌ ಪ್ರಾದಕ್ಷಿಣ್ಯೇನ ಗಚ್ಛನ್‌ ಮರುತಾಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರಮೃಧ್ಯಾಂ | 
ವರ್ಧಯೇಯಂ ॥ 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ h 


ಸ್ವವಸಂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನನೋಭಿಃ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ಈಳೇ.-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಪ್ರಸತ್ತಃ--_ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಇಹ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಕೃತಂ- 
ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ನ8-ನಮ್ಮ (ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) | ವನಿ ಚಯತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯಲಿ | ರಥೈಃ ಇವ... 
ಅಭೀಷ್ಟಿ ತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ರಧಗಳಂತಿರುವುವೂ | ವಾಜಯೆದ್ಳಿಃ-_ಅನ್ನೇಚ್ಛು 
ಗಳೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ |ಪ್ರ ಭರೇ--ನಾನು ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿತ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 


ಬುಧ್ಯಾಂ - ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ), 


॥ಃ ಭಾವಾ ರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಸನ್ನ 

ಚಿತ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿಯಲಿ. 

ಅಭೀಸ್ಟಿ ತವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ರಥಗಳಂತಿರುವುವೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛುಗಳೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 

ನಾನು ಪೂಜೆಯನ್ನ ರ್ಪಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ, 
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ಇ. 
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English Translation 


I adore the protecting Agni with hymns: may he, propitiated 
on this occasion, approve of our acts: I offer (worship with praises), inten- 
ded to obtain food, as if (proceeding) with cars (to the goal), circumam- 
bulating (the fire): may I exalt the praise of the Maruts 


4 ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು ೬ 


ರಥೈರಿನ ಪ್ರ ಭರೇ ನಾಜಂಯದ್ವಿ:-ಅನ್ನ ಮುಚ್ಛದ್ಧಿ ಸ್ತೋತ್ರ ರಥೈರ್ಯಥಾಭಿಮತಂ ಪ್ರಾಪ್ಲು- 
ವಂತಿ ತದ ಶೈ ದ್ರಂಹಣಸಾಢನೈಃ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಸಂಪಾದಯಾಮ ಭಿಮತಂ | ಮನಸ್ಸನ್ನು ರಂಜಿಸುವ ಅಥವಾ 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ರಥಗಳಿಂದೆ ಯಾವರೀತಿ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅಭುಮತಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವೆವೋ ಅದರಂತೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂೂ 
ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅಭಿಮತಫಲಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 
ಎಂದರೆ ರಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವುಂಟಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ನಾವು ಹೋಗಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನ 
ವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಸೇರುವೆವು. ಅದರಂತೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು 
ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗಿ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಅಭಿಮತಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ 
ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


le 


1 ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ ॥ 


ಆ ಯೇ ತಸ್ಸುಃ ಸೃಷತೀಷು ಶ್ರು ್ರಿತಾಸು ಸುಖೇಷು ರುದ್ರಾ ಮರುತೋ 


ನನಾ ಚಿದುಗ್ರಾ ಜಿಹತೇ ನಿ ವೋ ಭಿಯಾ ಸೃಧಿನೀ ಚಿದ್ರೇಜತೇ ಪರ್ನತ- 


ಡು 
ಫ್ಚಿತಿ ॥೨॥ 


! ಪದಪಾಠೆಃ ॥ 


| | | | 
ಆ|ಯೇ!। ತಸ್ಕುಃ। ಪೃಷತೀಸು | ಶ್ರುತಾಸು | ಸು5ಖೇಸು | ರುದ್ರಾಃ | ಮರುತಃ | ರಥೇಷು | 
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| 
ನನಾ | ಚಿತ್‌ | ಉಗ್ರಾಃ | ಜಿಹತೇ | ನಿ! ನಃ! ಭಿಯಾ | ಪೃಥಿನೀ! ಚಿತ್‌ | ರೇಜತೇ | ಸರ್ವತಃ | 


ಚಿತ್‌ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ೦ ॥ 


ಯೇ ಮರುತೋ ರುದ್ರಾ ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಆ ತಸ್ಮುಃ ಆತಿಸ್ಮಂತಿ ಪೃಷತೀಸು ಮರುತಾಂ 
ವಾಹನೇಷು ಶ್ರುತಾಸು ಶ್ರಾಂತಾಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಸು ವಾ ಸುಖೇಷು | ಖಮಾಕಾಶಂ ಛಿದ್ರಂ! ಶೋಭನ. 
ರಫಾಕ್ಷದ್ವಾರೇಷು ರಥೇಷು ರಥಾನಾ ತಸ್ಮುಃ ಆತಿಸ್ಮಂತಿ! ಹೇ ಉಗ್ರಾ ಉದ್ಗೂರ್ಣಬಲಾ ಮರುತೋ 
ಯೂಯಂ ಯದಾ ರಥಮಾರೂಢಾಃ ಸ್ಥ ಕದಾನೀಂ ನನಾ ಚಿತ್‌ ವನಾನೃಸಿ ನಿ ಜಿಹತೇ ನ್ಯಗ್ಗಚ್ಛಂತಿ 
ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಭಿಯಾ ಭೀತ್ಯಾ | ಪೃಥಿನೀ ಚಿತ್‌ ಪೃಥಿವ್ಯಪಿ ರೇಜತೇ | ಸರ್ವತಶ್ಚಿತ್‌ 
ಪರ್ವತೋಪಿ ರೇಜತೇ | ಕಂಪತೇ | ಉತ್ತರಾರ್ಧ: ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತಃ | ಪೂರ್ವಾರ್ದೇ ಯ ಏವಮ- 
ಕುರ್ವನ್‌ ತೇಷಾಂ ಸ್ತೋಮಮೃದಧ್ಯಾಮಿತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾ ನ್ವಯ: 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯೇ ಯಾರು | ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರರೋ ಅಂತಹೆ | ಮರುತಃ--ಮರುತ್ತುಗಳು | ಪೃುಸತೀಷು-- 
ಪೃಷನ್ನಾಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವೂ | ಶ್ರುತಾಸು- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದವೂ | ಸುಖೇಸು--ಸುಖಕರವಾದವೂ ಆದ | 
ರಥೇಷು- -ರಥಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ತಸ್ಮು8-ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ! ಉಗ್ರಾ8--ಭಯಂಕರವಾದೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ 
ಮರುತ್ತುಗಳೇ | (ತದಾನೀಂ--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ವಃ- ನಿಮ್ಮ | ಭಿಯಾ ಭಯದಿಂದ | ವನಾ ಚಿತ್‌--ವೃಕ್ಷ 
ಸಮೂಹೆಗಳೂ ಕೂಡ | ವಿ ಜಿಹತೇ--( ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ) ಬಗ್ಗುತ್ತನೆ | ಪೃಥಿವೀ ಚಿತ್‌ 
ಪೃಥ್ವಿಯೂ ಕೂಡ | ರೇಜತೇ--ನಡಗುತ್ತದೆ | ಪರ್ವತಶ್ತಿ ತ್‌ ಸರ್ವತವೂ ಕೂಡ (ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ). 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 


ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಪೃಷನ್ನಾ ಮಕಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದವೂ, ಸುಖಕರ 
ವಾದವೂ, ಆದೆ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಭಯಂಕರವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಮರತ್ತುಗಳೇ, ಆ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಭಯಪಟ್ಟು ವೃಕ್ಷಗಳು ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಬಗ್ಗುತ್ತನೆ. ಪರ್ವತವು ನಡಗುತ್ತದೆ. 
ಪೃಥಿನಿಯೂ ಸಹ ಕಂಪಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Fierce Maruts, sons of Rudra, who ride in easy chariots (drawn 
by) celebrated steeds, (at your coming) the woods bow down with fear, the 
earth trembles, and the mountains (shake). 
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4 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ರುದ್ರೆ ಪುತ್ರರಾದ ಮರುಡ್ಹೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಚೆಂಡಮಾರುತವು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸು 
ಶ್ರಿರುವಾಗ) ವೃಕ್ಪಾದಿಸಳು ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಅಲುಗಾಡುತ್ತಾ ಬಗ್ಗುವುವು. ಈ ರೀತಿ ಬಗ್ಗುವುದು. ಮರು 
ದ್ಹೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭಯದಿಂದ ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಇರುವುದು, ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯೂ ಸಹೆ 
ನಡುಗುವಂತೆ ತೋರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಆಗಮನವು ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


೧ ............ 





1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 8 


| [ | 
ಪರ್ವತತ್ತಿನ್ಮಹಿ ವೃದ್ಧೋ ಬಿಭಾಯ ದಿವಶ್ಚಿತ್ಸಾನು ರೇಜತ ಸ್ವನೇ ವಃ ॥ 


| 
ಯತ್ಸಿ ಪ್ರೀಳಥ ಮರುತ ಯಸ್ಟಿಮಂತ ಅಪಇನ ಸಧ್ರ್ಯಂಚೋ ಧವಧ್ವೇ ॥ 


4 ಪದಪಾರಃ ೪ 
| | ಚ 
ಪರ್ವತಃ | ಚಿತ | ಮಹಿ | ವೃದ್ಧಃ | ಬಿಭಾಯ | ದಿವಃ | ಚಿತ್‌ | ಸಾನು | ರೇಜತ | ಸ್ವನೇ। ವಃ! 


| \ 
ಯೆತ್‌ | ಕ್ರೀಳೆಥೆ| ಮರುತಃ | ಬುಸ್ಟಿ :ಮಂಕಃ ಅಪಃ ಇವ | ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಂಚಃ! ಧವಡೇ!೩॥ 


8 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮಂ ೪ 
ಕಾರೀರ್ಯಾಂ ಮಾರುತಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಕಪಾಲಸ್ಯ ಪರ್ವತಶ್ಚಿದಿತ್ಯೇಷಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! 
ಪರ್ವತಶ್ಲಿ ನ್ಮಹಿ ವೃದ್ಧೋ ಬಿಭಾಯ ಸೃಜಂತಿ ರಶ್ಮಿಮೋಜಸಾ | ಆ ೨. ೧೩ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸ್ವನೇ ಭೆಯಂಕರಶಬ್ಬೇ ಸತಿ ಪರ್ವತಶ್ಲಿತ್‌ ಪರ್ವ- 
ತೋಹಿ ಮಹಿ ಮಹಾನ್ವೃದ್ಧಃ ಸನ್ನಪಿ ಬಿಭಾಯ | ಭಿಭೇತಿ | ದಿನಶ್ಚಿತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಪಿ ಸಾನು 
ಸಮುಚ್ಛಿ ತಃ ಪ್ರದೇಶೋ ರೇಜತ! ಕಂಪತೇ! ಯದ್ಯದಾ ಕ್ರೀಳಥ ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯ- 
ಮೃಸ್ಟಿಮಂತ ಆಯುಧವಂತೆಃ ಸಂತಸ್ತದಾಪ ಇವೊದಕಾನೀವ ಸಧ್ರ್ಯಂಚಃ ಸಹಾಂಚನಾ ಧನಥ್ಹ್ವೇ | 
ಧಾವಧ್ಧೇ | ಗಚ್ಛ ಥ || 

8 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ! 

(ನಿಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ಯತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಕ್ರೀಳಥ--ನೀವು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತೀರೋ ಆಗ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮ 1 ಸ್ಪನೇ- -ಶಬ್ದವುಂಟಾದ ಕಾರಣ | ಮಹಿ. _ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ವೃದ್ಧಃಬೆಳೆದಿದ್ದರೂ | 
ಸರ್ವತಶ್ಲಿತ್‌--ಸರ್ವತೆವೂ ಕೂಡ | ಬಿಭಾಯ - ಭಯಪಡುತ್ತದೆ | ದಿವಃ ಚಿತ್‌ ಅಂತರಿಕ್ಷದ | ಸಾನು&... 
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ಶಿಖರದಂತಿರುವ ಉನ್ನತ ಪ್ರಡೀಶವೂ ಸಹ | ರೇಜತ-ಕಂಪಿಸುತ್ತಡಿ | ಮರುತಃ--ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | 


ಯಸ್ಸ್ಟಿಮಂತಃ--ಆಯುಧವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ನೀವು | ಆಪ ಇವ... ಉದಕಪ್ರವಾಹೆಗಳಂತೆ | ಸಧ್ರ 6೨ಚಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿದವರಾಗಿ | ಧನಧ್ರೇ--ಮನ್ನುಗ್ಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಕ್ರೀಡಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿ 


ರುವ ಪರ್ವತವೂ ಕೂಡ ಭಯಸಡುತ್ತದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಶಿಖರದಂತಿರುವ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪ್ರದೇಶವೂ ಕಂಸಿಸುತ್ತೆದೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಆಯುಧವಿಶಿಷ್ಟರಾದೆ ನೀವು ಉದಕಪ್ರವಾಹಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದವರಾಗಿ ಮುನ್ನುಗಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


The mountain, vast and lofty (though it be), is alarmed at your 
noise, and the summit of the firmament trembles when, lance-armed Maruts, 
you are sporting: you rush along together like waters. 


» ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಕಾರೀರಿ ಎಂಬ ಇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಕಪಾಲಹವಿರ್ವಿಶಿಷ್ಟರಾದ ಮೆರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡು 
ವಾಗ ಪರ್ವತಶ್ಚಿನ್ಮಹಿ ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದೆ 
ಪರ್ವತಶ್ಲಿನ್ಮಹಿ ವೃದ್ಧೋ ಬಿಭಾಯ ಸೃಜಂತಿ ರಶ್ಮಿಮೋಜಸಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ( ಆ. ೨.೧೩ ) ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಗಮನವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಚಂಡಮಾರುತವು ಅತಿ ರಭಸದಿಂದ 
ಬೀಸುವಾಗ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಶಬ್ದವುಂಟಾಗುವುದು. ಶಬ್ದಸಹಿತವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಬೀಸುವುದನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ಕ್ರೀಡೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು 


ಕ್ರೀಳೆಂ ವಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಮನರ್ವಾಣಂ ರಥೇ ಶುಭಂ | 
ಕಣ್ಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರ ಗಾಯತ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೭-೧) 
ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಮಧು ಬಿಭ್ರಶ ಉಪ ಕ್ರೀಳೆಂತಿ ಕ್ರೀಳಾ ನಿದಥೇಸು ಫೃಷ್ಣಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳು ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿ ರುವರೆಂಬ ನರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಯನ್ಡಿಮಂತಃ ಮರುತಃ ಆಸ ಇವ ಸಧ್ರ್ಯಂಚಃ ಧವಧ್ಸೇ--ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಆಯುಧ 
ಸಹಿತರಾಗಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿ ರುವಾಗ (ಅಥವಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ) ಉದಕಗಳು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಸ್ಥಳಗಳಿಂದ ಹರಿದು 
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NS ANNAN AL ಪ್‌ 


ಬಂದು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಯಾವರೀತಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರವಾಹರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುವವೋ ಅದರಂತೆ ಮರುಜ್ವೀವತೆಗಳು 
ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ ಯಾವ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳಿಲ್ಲಡೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಪರ್ವತಾದಿಗಳೂ ತಡೆಯ 
ಲಾರವು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಪರ್ವತವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದರೂ ಮರುಜ್ವೀವಕೆಗಳ ಭಯದಿಂದ ನಡಗುತ್ತದೆ. ಎಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


RE ಯು ಅ- 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 
[ | 1 | 
ವರಾ ಇವೇ ದ್ರೈನತಾಸೋ ಹಿರಣೈೈರಭಿ ಸ್ವಧಾಭಿಸ್ತನ್ವಃ ಪಿಪಿಶ್ರೇ । 
[ ` 
ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರೇಯಾಂಸಸ್ತನಸೋ ರಥೇಷು ಸತ್ರಾ ಮಹಾಂಸಿ ಚಕ್ರಿರೇ 


ತನೂಷು WV i 


»” ಹದಪಖಾದೆಃ ॥ 
[ | | | 1 
ವರಾ85ಇವ | ಇತ್‌ | ರೈವತಾಸಃ | ಹಿರಣ್ಯೈಃ | ಅಭಿ [ಸ್ವಧಾಭಿಃ | ತನ್ನಃ ! ಪಿಪಿಶ್ರೇ I 


| \ 
ಶ್ರಿಯೇ | ಶ್ರೇಯಾಂಸಃ | ತನಸಃ ರಥೇಷು | ಸತ್ರಾ | ಮಹಾಂಸಿ | ಚಕ್ರಿರೇ! ತನೂಷು | ೪॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೬ 


ವರಾ ಇವ ನಿವಾಹಯೋಗ್ಯಾ ಯುವಾನ ಇವ | ಶೇ ಯಥಾ ರೈವತಾಸೋ ಧನವಂತೋ 
ಹಿರಣ್ಕೈರ್ಹಿರಣ್ಯಮಯೆರಾಭರಣನಿಶೇಷೈಃ ಸ್ಪಧಾಭಿರುದಕೈಶ್ಚ ತನ್ನಃ ಸ್ವೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯಭಿ 
ಪಿಪಿಶ್ರೇ ಸಂಯೋಜಯಂತಿ ಅಲಂಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವದೇತೇ ಮರುತೋತಪಿ ರೈವತಾಸೋ ಧನನಂತೋ 
ಹಿರಣ್ಯೈರ್ಹಿರಣ್ಯಸ್ಥಾನೀಯೈರ್ನಿದ್ಯುದಾಖ್ಕೈರಾಭರಣೈಃ ಸ್ವಧಾಭಿಶ್ನ ತನ್ವಃ ಸ್ವೀಯಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ 
ಪಿಪಿಶ್ರೇ | ಶ್ರಿಯೇ ಶೋಭಾಯೈ ಶ್ರೀಯಾಂಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಸ್ತವಸೋ ಬಲವಂತೋ ಮರುತೋ ರಥೇಷು 
ಸತ್ರಾ ಸತ್ಯಂ ಸಹ ವಾ ತನೂಷು ಮಹಾಂಸಿ ಚಕ್ರಿರೇ! ಕೃತನಂತಃ | ಸರ್ವಾಭರಣ್ಯೆರುದಕೈಶ್ಲೋಸೇತಾ 
ರಥಾನಧಿಷ್ಕಾಯ ಶರೀರೇಷು ತೇಜಾಂಸ್ಕಧಾರಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ Il 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ರೈವತಾಸ8--ಧನವಂತರಾದನರೂ | ವರಾಃ--ನಿವಾಹೆಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದರಾಗಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ತರುಣರು | 
ಹಿರಣ್ಯೈೈ8--ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದಲೂ | ಸ್ವಧಾಭಿ8--ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ | ತನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | 
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ಆ 
ಹ್‌ SENN NSLS NLS ಫು ್ದಾಭ್ರಯಹ್ಪಾರರ ಬ್ಬ ಬ್ಬ ಉಲ ಲ ಲ A 64 ANAL 


ಅಭಿ ಹಿಪಿಶ್ರೇ-ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುನಂತೆ | ಶ್ರೇಯಾಂಸಃ- _ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ | ತವಸಃ-ಶಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ 
ಮರುತ್ತುಗಳು | ರಥೇಷು ಸತ್ರಾ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿತರಾಗಿ | ಶ್ರಿಯೇ-ತಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಮಹಾಂಸಿ. 
ಆನೇಕ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಿದ್ದತೆಗಳನ್ನು | ಚಕ್ರಿರೇ. ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಅಧವಾ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಧನನಂತರೂ ವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ತರುಣರು ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದೆಲೂ ಉದಕಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ ಶಕ್ತಿಯುತೆರೂ ಆದೆ ಮರುತ್ತುಗಳು 
ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ಉತ್ತಮವಾದೆ ಸಿದ್ಧತೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಅಧವಾ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


Like wealthy bridegrooms who have decorated their persons with 
golden (ornaments) and purifying waters, 80 the noble and powerful 
Maruts, associated together in their chariots, have made great (preparation) 
in their several persons for their embellishment 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಆಭರಣಾದಿಗಳಿಂದೆ ಮತ್ತು ಉದಕಗಳಿಂದ ಆಲಂಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಇವರು ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಧನ 
ವಂತರಾದ ಮದುವಣಿಗರಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿಡೆ ಧನವಂತರೂ ಯುವಕರೂ ಆದ ತರುಣರು ತಮ್ಮ ವಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸುವರ್ಣಾಭರಣಗಳಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ನಾಹನಾದಿಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಶೋಭಿಸುನಂತೆ ಮರು 
ದ್ಹೇನತೆಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮಶರೀರಗಳನ್ನು ವಿದ್ಯುದಾದಿ ಆಭರಣಗಳಿಂದಲೂ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು 
ತಮ್ಮರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಶೋಭಿಸ ತ್ತಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿದ್ಯುತ್ತೇ (ಮಿಂಚು) ಆಭರಣ ವಿಶೇಷಗಳು ಉದ 
ಕನೇಅಲಂಕಾರಸಾಧನವು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ವೇಗಗಮನವು. ಎಂದರೆ ಗಾಳಿಯು ರಭಸವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಗಾಗ ಮಿಂಚುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಆಭರಣಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ, ವೃಷ್ಣು 
ದಕವೇ ಶೃಂಗಾರಸಾಧನವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಮಳೆಯು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಾ ಗಾಳಿಯು 
ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಿಂಚು, ಶಿಡಿಲುಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ವೃಷ್ಣು ದಕವು ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ಖಯಷಿಯು ವಿವಾಹಯೋಗ್ಯರಾದ ನವಯುವಕರ ಶೃಂಗಾರಸಿದ್ದತೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಶಾ ON 


1 ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 
| 
ಅಜ್ಯೇಷ್ಠ್ಮಾಸೋ ಅಕನಿಷ್ಠಾಸ ಏತೇ ಸಂ ಭ್ರಾತರೋ ವಾನೃಧುಃ ಸೌಭ- 
ಗಾಯ | 


ಆ. ೪. ಅ, ೩. ನ. ೨೫ | ಹುಗ್ವ್ರೇದಸಿಂಹಿತಾ 787 


MA Me ENN 4 ರ ್ಮ AA NL ಲೌ ಲ ಲೀಲ A NAAN 


ಯುವಾ ಪಿತಾ ಸ್ವಸಾ ರುದ್ರ ಏಷಾಂ ಸುದುಘಾ ಸೃತ್ಲಿಃ ಸುದಿನಾ 


| 
ಮರುದೃ |ಃ !೫॥ 


೪ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಜ್ಯೇಷ್ಠಾಸಃ | ಅಕನಿಷ್ಕಾಸಃ | ಏತೇ | ಸಂ | ಭ್ರಾತರಃ! ವವೃಧುಃ | ಸೌಭಗಾಯ | 


| | | 
ಯುವಾ। ಹಿತಾ | ಸು5ಅಸಾಃ | ರುದ್ರಃ | ಏಷಾಂ | ಸುಂದುಘಾ | ಪೃಶ್ನೀಃ | ಸುಂದಿನಾ | 
ಮರುತ್‌ ಕ || ೫ Hf 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೆಂ $ 


ಅಚ್ಯೇಷ್ಮಾ ಸೋತ ಕನಿಷ್ಮಾಸಃ ಪರಸ್ಪರಂ ಜ್ಯೇಸ್ಮಕನಿಸ್ಮಭಾವರಹಿತಾಃ ಸಹೈನೋತ್ಪ್ಸನ್ನಾಃ ಸಮಾನ. 
ಬಲಾ ಏತೇ ಮರುತೋ ಭ್ರಾತರಃ ಸರಸ್ಪರಂ ಭ್ರಾತೃಭೂತಾಃ ಸಂತಃ ಸೌಭಗಾಯ ಸುಭಗತ್ವಾಯ ಸಂ 
ವನೃಧುಃ | ವರ್ಧಂತೇ | ಯುವಾ ನಿತ್ಯತರುಣಃ ಸ್ವಪಾಃ ಶೋಭನಕರ್ಮೈಷಾಂ ಮರುತಾಂ ರುದ್ರಃ ಪಿತಾ 
ಸುದುಘ್ಮಾಸುಷ್ಮು ದೋಗ್ಮಿ ಫೀ ಸೃಶ್ಚಿರ್ಗೋದೇವತಾ ಮಾತೃಭೂತಾ ಮರುದ್ಬೊ 4 ಮುರುದರ್ಥಂ 
ಸುದಿನಾ ಶೋಭನದಿನಾನಿ | ಅಕುರುತಾವಿ.ತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಃ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾಸಃ. _ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತೊಬ್ಬರು ಜ್ಯೇಷ್ಟರಲ್ಲದೆಯೂ | ಅಕನಿಷ್ಮಾಸೆಃ- ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತಿನ್ರೊಬ್ಬರು 
ಕನಿಷ್ಪರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರತಕ್ಕ | ಏತೇ ಭ್ರಾತರಃ. -ಮರುದ್ರೂಸರಾದ ಈ ಭ್ರಾತೈಗಳು | ಸೌಭಗಾಯ-- ತಮ್ಮ 
ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ | ಸಂ ವವೃಧುಃ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದರು | ಯುವಾ --ಥಿತೈತರುಣನಾದವನೂ | ಸ್ಪಪು:- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದೆ | ರುದ್ರಃ ರುದ್ರನು! ಏಷಾಂ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಪಿತಾ ತಂದೆಯು 
(ಈ ರುದ್ರನೂ) ಮತ್ತು | ಸುದುಘಾ-.ಉತ್ತಮವುದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ | ಪೃಶ್ನಿಃ_ಇವರ ಮಾತೆಯಾದ 
ಪೃತ್ನಿಯೂ ಸಹ | ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯಃ-.-ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ | ಸುದಿನಾ-ಉತ್ತಮವಾಡ ದಿನಗಳನ್ನು (ಉಂಟುಮಾಡಲಿ) 


1! ಭಾವಾರ್ಥ |! 


ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಜ್ಯೇಷ್ಮರಲ್ಲದೆಯೂ, ಒಬ್ಬರಿಗಿಂತಿನ್ನೊಬ್ಬರು ಕನಿಷ್ಠರಾಗಿಲ್ಲದೆಯೂ ಇರತಕ್ಕ ಮರುದ್ರೂಸ 
ರಾದ ಈ ಭ್ರಾತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಶ್ರೇಯೋ ಭಿನೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೆಳೆದರು ನಿತ್ಯತರುಣನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನೂ ಮರುತ್ರಿತೆನೂ ಆದ ರುದ್ರನೂ, ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ಇನರ ಮಾತೆಯಾದ ಪೃಶ್ಚಿಯೂ 


ಸಹ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ತವ.ಮಾದೆ ದಿನಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲಿ. 


188 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೦. 


ENN ANNA RNA ATARI ಜಾಗಾ ಗಾಯ ಬ ರಾ ಇರಾ AAR RAP AN RNA AAAS NTN ಡಿಡಿ SAAS ANS 


English Translation 


They are brothers, of whom no one is the elder, no one the younger, 
but who grew up together for their mutual prosperity : may their father, 
Rudra, ever youthfu], the doer of good deeds, and Prishni, ( their 
mother), easy to be milked, grant favourable days for ( the sake of ) the 
Maruts. 

» ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಎಂದರೆ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಛ ನೀಚ ಭಾವವಿಲ್ಲ ಜ್ಯೇಷ್ಕಕನಿನ್ಠ 
ವೆಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನರು ಮತ್ತು ಸಮಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳ ಸಹೋದರರು ಎಂಬಂಶಗಳು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಎಂದರೆ--ತೇ ಅಜ್ಯೇಷ್ಮಾ ಅಕನಿಷ್ಠ್ಕಾ (ಖು. ಸಂ. ೫-೫೯-೬) ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನನ್ಲಿಯೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಬುಹಿಯು ಮತ್ತೆ ವರ್ಣಿಸಿದುನೆ. ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯುಸವಿಲ್ಲ. 


Rea 
೪ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | 
ಯದುತ್ತಮೇ ಮರುತೋ ಮಧ್ಯಮೇ ವಾ ಯದ್ವಾನಮೇ ಸುಭಗಾಸೋ 
ದಿನಿಷ್ಕ। 


| | 
ಇ 
ಅತೋ ನೋ ರುದ್ರಾ ಉತವಾ ನ್ವರಿಸ್ಕಾಗ್ನೇ ವಿತ್ತಾದ್ಧವಿಷೋ ಯದ್ಯ- 


ಜಾಮ ॥ ೬॥ 
| ಪದಪಾಠಃ | 
ಯತ್‌ | ಉತ್‌5ತಮೇ | ಮರುತಃ | ಮಧ್ಯಮೇ | ನಾ! ಯತ್‌ | ವಾ| ಅನಮೇ | ಸು;ಭಗಾಸಃ! 
ದಿವಿ! ಸ್ಥ | 


ಅತಃ | ನಃ | ರುದ್ರಾಃ |! ಉತ | ವಾ|ನು| ಅಸ್ಯ! ಅಗ್ನೇ | ನಿತ್ತಾತ* । ಹವಿಸ! | ಯತ್‌ | 


I 
ಯಜಾಮ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಯೆದುತ್ತಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಉತ್ತಮೇ ಚೆರನೇ ವಾ ದಿನಿ 
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ದ್ಯುಲೋಕೇ ಮಧ್ಯನ ವಾ ದಿವಿ ಯದ್ವಾವಮೇ ದಿನಿ ಹೇ | ಸ್ಕೈ ನಥ | ತ್ರಯೋ ವಾ 
ಇಮೇ ಶ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪೃಥಿನೀರಿತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತೇರ್ದ್ಯುಲೋಕಸ [| ತ್ರೈನಿಧ್ಯಂ | 
ಅತೋತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ಮಾನತ್ರಯಾನ್ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ಹೇ ರುದ್ರಾ ಆಗಚ್ಛತೇತಿ ಶೇಸಃ | ಉತ ನಾ ಅಥವಾ 


ನು ಅದ್ಕ ಯದ್ಯಜಾಮೆ ಯೆನ್ಕನಿಃ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾವುಃ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಯ ಹನಿಷ್ಠ ಏತದೃ್ಭನಿರ್ವಿತ್ತಾತ್‌ | 
ವಿದಿ ॥ 
[A] 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರ ಪುತ್ರರಾದ | ಮರುತಃ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯಡುತ್ತಮೇ ದಿನಿ--( ನೀವು) 
ಯಾವ ಉತ್ತ ಮಲೋಕವಾದೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿ ! ಮಧ್ಯಮೇ ವಾ... ಮುಧ್ಯಮಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರಲಿ ! 
ಅನಮೇ ವಾ (ದಿವಿ). _ಐಹಿಕವಾದ ಪಾರ್ಧಿವಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿ | ಅತಃ- ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ 
ನೆ8-- ನಮಗಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ | ಉತ ವಾ. ಅಲ್ಲದೇ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ | ನು...ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ಯತ್‌ ಯೆಜಾನು-_-ಯಾನ ಹವಿಸ ಸ್ಪನ್ನರ್ಪಿಸುವೆವೋ | ಅಸ್ಕ ಹನಿಷ॥. -ಅಂತಹ ಈ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು! ವಿತ್ತಾತ್‌--. 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ. 


೫ ಭಾವಾರ್ಥ ೪ 
ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನೀವು ಯಾವ ಉತ್ತಮಲೋಕವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ್ದೂರಲಿ, 
ಮದ್ಯಲೋಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರಲಿ ಐಹಿಕವಾದ ಪಾರ್ಥಿವಲೋಕದಲ್ಲಿರಲಿ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಲೂ 


ನಮಗಾಗಿ ದಯಮಾಡಿರಿ. ಅಲ್ಲದೇ, ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾನ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವೆವೋ, 
ಅಂತಹ ಈ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿ, 


English Translation 


Auspicious Maiuts, whether you abide in the upper, the middle, 
or the lower heaven, (come), Rudras, tous from thence; and Agn, 


accept the oblation which this day we offer. 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಉತ್ತಮೇ ಮಧ್ಯಮೇ ಅನಮೇ ವಾ-_ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ವರ್ಗರೋಕದ ಕೆಳಗಿನ, 
ಮಧ್ಯದ, ಮೇಲಿನ ಎಂಬ ಅವಾಂತರ ಪ್ರಭೇದಗಳೆಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-ತ್ರಯೋ 
ವಾ ಇಮೇ ತ್ರಿನೃತೋ ಲೋಕಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕೃನನ್ನುದಹರಿಸಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿನಿಧವಾದೆ ಸ್ಥಾನಭೇದೆಗಳಿರುವುದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಉತ್ತಮಸ್ಸಾನವಾದೆ ದ್ಯುಲೋಕ, 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ, ಕೆಳಗಿನನ್ನಾ ನವಾದ ಭೂಲೋಕ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ರ ಈಗ ಇದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ನಮ್ಮಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 
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ರುದ್ರಾಃ--ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಮರುತಃ | ರುದ್ರಪುತ್ರರಾದ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಂಜಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ 
ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 





೨೨ .--- 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಯನ್ಮರುತೋ ವಿಶ್ವವೇದಸೋ ದಿವೋ ವಹಧ್ವ ಉತ್ತರಾದಧಿ 


| 
ಷ್ಣುಭಿಃ । 
| | | 
ತೇ ಮಂದಸಾನಾ ಧುನಯೋ ರಿಶಾದಸೋ ವಾಮಂ ಧತ್ತ ಯಜಮಾನಾಯ 
ಸುನ್ವತೇ॥೭॥ 


$ ಪದಪಾರಃ ೬ 
| | 
ಅಗ್ನಿಃ | ಚ। ಯತ್‌ | ಮರುತಃ | ವಿಶ್ವ $ಃನೇದಸಃ | ದಿವಃ। ನಹಥ್ಪೇ | ಬತ | ಅಧಿ । 
| 
ಸ್ನು೯ಭಃ | 
ತೇ | ಮಂದಸಾನಾಃ। ಧುಸಯಃ | ರಿಶಾದಸಃ | ವಾಮಂ | ಧಶ್ತ | ತಾಸು | ಸುನ್ನತೇ॥ ೩॥ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೆಂ 1! 


ಹೇ ನಿಶ್ಚನೇದಸಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜ್ಞಾತಾರೋ ವಿಶ್ವಧನಾ ವಾ ಹೇ ಮರುತೋ ಯದ್ಯೂಯಮ- 
ಗ್ನಿಶ್ಚ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದುತ್ತರಾದುತೃಷ್ಟತರಾದಧಿ ಉಪರಿ ಸ್ನುಭಿಃ ಸಾನುಭಿರುಪರಿಪ್ರದೇಶೇ ನಹದ್ಗೇ 
ಉಹ್ಕಧ್ಲೇ | ತತ್ರ ನಿವಸಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಸ್ನುಶಬ್ಬೇನ ತತ್ಸದೃಶಾ ಅಶ್ವಾ ಉಚ್ಯಂಶೇ | ತೈರ್ವೋ.- 
ಹೃದ್ಧೇ। ತೇಯೂಯಂ ಮಂದಸಾನಾ ಮೋದಮಾನಾ ಅಸ್ಮದೀಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಹನಿರ್ಭಿಶ್ನ ಧುನಯಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕಂಸೆಯಿತಾರೋ ರಿಶಾದಸೋಇಸ್ಮದ್ಧಿಂಸಕಾನಾಮತ್ತಾರಃ ಸಂತೋ ನಾಮಂ ವನಸನೀಯಂ 
ಧನಂ ಧತ್ತ ದತ್ತಯಜಮಾನಾಯು ಸುನ್ನತೇಭಿಸನಂ ಕುರ್ವತೇ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವನೇದಸಃ-_ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ।| ಮರುತಃ. ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ। ಯತ್‌..ಯಾನ ನೀವು (ಮತ್ತು)! 
ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ | ದಿವ ದ್ಯುಲೋಕದ | ಉತ್ತರಾತ್‌- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಸ್ನುಭಿಃ ಅಧಿ 
ಶಿಖರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ವಹದೆ ಹೇ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವಿಕೋ 1 ತೇ_-_-ಅತಂಹ ನೀವು! ಮಂದಸಾನಾಃ- 
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ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನರೂ | ಥುನಯಃ- ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಂಪನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ | 
ರಿಶಾದಸ॥-- ನಮಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕರ ನಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರೂ ಆಗಿ | ಸುನ್ವತೇ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವ | ಯೆಜಮಾನಾಯ.. ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನಾನುಂ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಧತ್ತ-- 
ಕೊಡಿರಿ. 


1 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀವು ಮತ್ತು ಅಗ್ಕಿಯು ಕೂಡ ದ್ಯುಲೋಕದ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಶಿಖರಗಳಿಗಿಂತೆಲೂ ಉನ್ನತಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವ್ಯನಹೆರಿಸುವಿರೋ ಅಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುನನರೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಕಂಪನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರೂ, ನಮಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವನರೂ, ಆಗಿ, ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಹೆವಿಸ್ಪನ್ನರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


Maruts, who are omniscient, since you and Agniabide above the 
summits of the upper (region) of the sky, you who cause (your enemies) 
to tremble, and are the consumers of (our) foes, being pleased, bestow 


upon the sacrificer who offers you oblations desirable wealth. 
1 ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಮತವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಡ್ರಾ 


4 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಳಿಃ ಶುಭಯದ್ಭಿರ್ಯಕ್ವ್ಟಭಿಃ ಸೋಮಂ ಹಿಬ ಮಂದಸಾನೋ 


| 
ಗಣತ್ರಿಜಃ । 


ಪಾನಕೇಭಿರ್ನಿಶ್ವ ಮಿನ್ವೇಭಿರಾಯುಭಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರದಿನಾ ಕೇತುನಾ 


ಸಜೂಃ ॥ ೮ ॥ 
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ಹಸ 





ROM NSS RN ARR NARS NN. 





1 ಪದಖಾಶಠಃ 
ಬಿ | | 
ಅಸ್ನೇ | ಮರುತ್‌*ಭಃ | ಶುಭಯತ್‌$ಭಿಃ | ಯಕ್ಸಭಿಃ | ಸೋಮಂ | ಪಿಬ | ಮಂದಸಾನಃ | 
| 
ಗಣಶ್ರಿ5 | 
| | | 
ಸಾವಕೇಭಿಃ | ವಿಶ್ವಂ ಇನ್ಸ್ನೇಭೀಃ | ಆಯು ಜಃ | ವೈಶ್ವಾನರ | ಪ್ರಃದಿವಾ | ಕೇತುನಾ | ಸ5ಜೂಃ |೮॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಳಿರಿತೃಷ್ಟಮ್ಯಾಗ್ನಿಮ್ಮಾರುತಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ದಿಃ ಶುಭಯದ್ಭಿರ್ಯ- 
ಕೃಭಿಃ! ಆ.೫.೨೦ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹ ಮಂದಸಾನಃ ಸನ್‌ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಕೀದೃಶೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ | 
ಶುಭಯದ್ಳಿಃ ಶೋಭಮೂಾನೈರನ್ಯಾನ್‌ ಶೋಭಯದ್ಳಿರ್ವಾ ಯಕ್ಸಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಶೈೈರ್ಗಣಶ್ರಿಭಿರ್ಗಣಭಾವಮಾ- 
ಶ್ರಯದ್ಳಿಃ ಪಾವಳೇಭಿಃ ಶೋಧಕೈರ್ವಿಶ್ಚಮಿನ್ಹೇಭಿರ್ನಿಶ್ವಂ ವೃಷ್ಣಾ F ಪ್ರೀಣಯದ್ಳ್ಭಿರಾಯುಭಿರಾಯು- 
ಸ್ಮದ್ಧಿಃ | ಹೇ ವೈಶ್ವಾನರ ನಿಶ್ಚನರಹಿತಾಗ್ನೇ ಪ್ರದಿನಾ ಪುರಾಣೇನ ಕೇತುನಾ ಜ್ವಾಲಾಪುಂಜೇನ ಸಜೂಃ 
ಸಹಿತಃ | 
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ಅಗ್ನೆ-_ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ 1 ಶುಭಯದ್ಭಿಃ-_ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ | ಯಕ್ಕಭಿಃ-ಸ್ತುತೃರೂ | 
ಗಣಶ್ರಿ ಭಿಃ.. ಸಂಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ | ಪಾವಕೇಭಿಃ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕರೂ । ವಿಶ್ವಮಿಸ್ವೇಭಿಃ- 
ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕರೂ | ಆಯುಭಿಃ-- ಚಿರಾಯುಗಳೂ ಆದ | ಮರುದ್ಭಿಃ-ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ | 
ಮಂದಸಾನೆ8ಸಂತೋಷವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾ | ಸೋಮಂಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ಪಹಿಬ- -ಪಾನಮಾಡು | 
ವೈಶ್ವಾನೆರ-ನೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರದಿವಾ ಪುರಾತನವಾದ | ಕೇತುನಾ- ನಿನ್ನ 
ಜ್ವಾಲಾರೂಪವಾದ ಕೇತು (ಜ್ವಾಲಾಸಮೂಹೆ) ವಿನೊಂದಿಗೆ | ಸಜೂಃ ಸೇರಿಕೊಂಡು | (ಪಿಬ- -ಪಾನಮಾಡು). 


1| ಭಾವಾರ್ಥ | 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಸ್ತುತ್ಯರೂ, ಸಂಘರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವನರೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರ 
ಕರೂ, ವೃಸ್ಟ್ರಿಯಿಂದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕಾರಕರೂ, ಚಿರಾಯುಗಳೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡನೆ ಸಂತೋಷವನ್ನ ನುಭವಿ 
ಸುತ್ತಾ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು, ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಿಯಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪುರಾತೆನವಾದೆ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪ 
ವಾಡೆ ಕೇತುವಿನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು. 


English Translation 


Agni, drink the Soma-juice, rejoicing, along with the Maruts, 


ಅ. ೪. ಅ. ೩. ವ, ೨೬, ] ಖುಗ್ರೇದಸೇಹಿತಾ 798 











resplendent, adorable, associated in troops, purifying all, animating 
and long-lived : drink, Vaiswanara, who are identified with the ancient 
emblem (of flame). 


8 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ೪ 


ಆಗ್ನಿಮಾರುತದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನೇ ಮುರುದ್ಧಿ8 ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಮುತ್ರವನ್ನಾಗಿಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ಳಿಃ ಶುಭಯದ್ಭಿ ರ್ಜುಕ್ವಭಿಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ. ೫-೨೦) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮರುಶ್ಶ್ವೀವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


As CANOSA 
ಅರನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಸಿೀೀಠಿಕೆ. 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೆತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಪುರಾವೃತ್ತಮಾಹುರಾಗಮಸಾರಗಾಃ | 
ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಪುರಾತ್ರೇಯೋ ದಾರ್ನ್ಯೇಣ ರಫವೀತಿನಾ | 


ಆರ್ತಿಜ್ಯಾಯ ವೃತೋ ಯಜ್ಞೇ ವಿತತೇ ಹೌತ್ರ ಆಸ್ಥಿತಃ | 
ರಥವೀತಿಸುತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ದದರ್ಶ ಪಿತುರಂತಿಕೇ॥ 


ಯೆೊಯಾಚೇ ಸ್ವಕುಮಾರಾಯ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಾಯ ಚ ತಾಂಸುತಾಂ! 
ಸ ಪ್ರದಾನಮನಾ ಭಾರ್ಯಾಮಪೃಚ್ಛಸ್ಸಿಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ ॥ 

ಇತಿ ಸೃಷ್ಟಾ ಪುನಃ ಪ್ರಾಹ ಕಥಮಸ್ಮೈ ಪ್ರದಾಸ್ಯಸಿ | 

ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಸುತಾ ದತ್ತಾ ನಾಸೀದನೃಷಯೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ ॥ 
ತತ್ತಥೈನೇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಪ್ರತ್ಕಾಚಷ್ಟಾರ್ಚನಾನಸಂ | 

ಶ್ಯಾನಾಶ್ನಃ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಯಜ್ಞೇ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ನಿರಾಕೃತಃ ॥ 


ತತ್ರ ತ್ಯಾಶಾನ್ವಿತೋ ನಿಪ್ರಸ್ತಪಸ್ತೇಸೇ ಸುದಾರುಣಂ | 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯರತಃ ಶಾಂಶೋ ಭಿಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಪರ್ಯಟಿನ್‌ ದ್ವಿಜಃ ॥ 
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I po 
ANNAN ANN ANAS 
~ NNSA NSN NAN ಪಿಲಿ ಜ NNN NA NAAR NAY MUN Av NN 


ತರಂತಮಹಿನೀಂ ಸಾಧ್ವ್ವೀಂ ಬಿಭಿಕ್ಷೇsಸೌ ಶಶೀಯೆಸೀಂ 

ಸಾ ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯಾಂತಿಕೇ ಪತ್ಯುಃ ಪ್ರೋನಾಚಾಗತವಾನೃಹಿಃ॥ 

ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನೃಪತಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಹೈನಂ ಪ್ರಪೂಜಯ | 

ಸಾನುಜ್ಞಾತಾ ಗನಾಂ ಯೂಥಂ ಸ್ರಾದಾದಾಭರಣಾನಿ ಚ | 

ತರಂಶತೋ ಫಿ ಪುನಸ್ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಾದಾದ್ಧನಮಪೇಕ್ಷಿತಂ 

ದತ್ತಾ ಚ ಪುರುಮಾಳ್ಜಸ್ಯ ಸ್ಟಾನುಜಸ್ಯಾಂತಿಕಂ ಪ್ರತಿ | 

ಸ್ರೇರಯಾಮಾಸ ತನ್ಮುಸಿಂ ಸೋಪಿ ತ್ವಾಂ ಮಾನಯಿಷ್ಯತಿ | 

ತಥೇತಿ ರಾಜ್ಞೋ ವಚನಂ ನಿಶಮ್ಯ ತದ್ಭಾರ್ಯಯಾ ದರ್ಶಿತಸರ್ವಮಾರ್ಗಃ ! 


ಗಚ್ಛನ್‌ ಶನೈರರ್ಧಪಥೇ ಮರುದ್ಗಣಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಸಾನ್‌ ಸ್ವದಿದೃಕ್ಷಯಾಗತಾನ್‌ | 
ವಿಲೋಕ್ಯ ವಿಪ್ರಃ ಸಭಯಃ ಪ್ರಣಮ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಕಂಟಿಕಿತಾಂಗಸಂಘಃ॥ 


ತುಷ್ಟಾನ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಮರುತೋ ವಿಶಿಷ್ಟೈರರ್ಥೈರ್ವಚೋಭಿಃ ಪರಿತುಸ್ವಚಿತ್ತ: | 
ಸಂಪ್ರಾಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಮನೀಷಿತಂ ತದಾ ಮರುದ್ಗಣೇಭ್ಯೋ ಮುದಿತಾತ್ಮವದ್ಭ [1 | 
ತದಾಭವದೃಸಿಃ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವನಾಮಕ:ಃ | 

ಪಶ್ಚಾತ್ಸುನರ್ಗ್ಗಹಂ ಗತ್ವಾ ಭೂಯೋ ಲಬಜ್ಕ್ಯಾ ಗವಾಂ ಶತಂ॥ 


ದಾರ್ಭ್ಯೋ ಮಂತ್ರದೃಶೇ ರಾಜ್ಞಾ ಚೋದಿತಃ ಸ್ವಸುತಾಂ ದದೌ । 
ಪುರುಮಾಳ್ವಸ್ತರಂತಶ್ಚ ತದ್ಭಾರ್ಯಾ ಚ ಶಶೀಯಸೀ ॥ 


ದಾಭ್ಕೊೋ ಯೋ ರಫವೀತ್ಯಾಖ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯೇ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ | 
ತೇ ತಸ್ಮೈ ಯದ್ದದುಸ್ತುಪ್ಪಾಸ್ತತ್ಕೇ ಸ್ಲೇತ್ಯತ್ರ ನರ್ಣ್ಯತೇ॥ 


ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತರಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಆತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವರು-- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿನಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಅರ್ಚನಾನಾಃ ಎಂಬ ಖುಷಿಯನ್ನು ರಥನೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಯು ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದನು. ರಾಜನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಅರ್ಚನಾನಸನು ತೆನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನೊಂದಿಗೆ ರಾಜನ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಹೋತೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಿನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರು 
ವಾಗ ಆ ರಥನೀತಿರಾಜನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ರಾಜಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಈ ಕನ್ಯೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಮದೆನೆಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ರಾಜನನ್ನು ಕೇಳಿದೆನು. ಅದಕ್ಕೆ ಆ ರಾಜನು ಸನಮ್ಮಿತಿಸಿದರೂ ತನ್ನ 
ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ ಅನಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತಃಪುರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನ 
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ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅರ್ಚನಾನಸಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಕೊಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದು ಕೇಳಿದನು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅವನ ಭಾರ್ಯೆಯು ಎಲೈ ಭರ್ತ್ನೈವೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಈ ಶ್ವಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಕೊಡಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ? ಇವನು 
ಯಷಿಯ ಲ್ಲ. ಇದುವರೆಗೂ ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜುಷಿಯಲ್ಲದವರಿಗೆ ನಾವು ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದಳು. ರಾಜನೂ ಅದನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸಿ ಅರ್ಚನಾನಸನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಪರಿಸಲು ಯಜ್ಞ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ತನ್ನ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ತೀವ್ರವಾದ ತನಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವ್ರತವನ್ನು ನಿಯಮದಿಂದ ಪಾಲಿ 
ಸುತ್ತಾ ಶಾಂತಮನಸ್ವನಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಒಂದು ದಿವಸ ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಭಿಕ್ಲಾಟಿನಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ತರಂತನೆಂಬ ರಾಜನ ಪತ್ನಿಯೂ ಸಾಧ್ಯಿಯೂ ಆದ ಶಶೀಯಸೀ ಎಂಬ ರಾಜಮಯಿಸಿಯನ್ನು ಭಿಕ್ಸಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಜಪತ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಭಿಕ್ಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಖುಷಿಯ ಬಂದಿರು 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ರಾಜನು ಆ ಖಯಷಿಯನ್ನು ಉಚಿತೆವಾದ ಅತಿಧಿಸತ್ಥ್ಯಾರಗಳಿಂದೆ ಪೊಜಿಸೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ರಾಜನ 
ಅನುಜ್ಞೆಯಿಂದ ರಾಜಪತ್ನಿಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಖಸಷಿಗೆ ಅನೇಕ ಗೋವುಗಳನ್ನೂೂ ದಿವ್ಯಾಭರಣಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಕರಿಸಿ 
ದಳು. ತರಂತರಾಜನೂ ಸಹ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸಿ ತನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ 
ಪುರುಮೀಳ್ಸ ನೆಂಬ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋದಲ್ಲಿ ಅವನೂ ಸಹ ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಅವನ ಬಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ರಾಜನ ಮಾತಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ರಾಜಪಶ್ನಿಯು ತೋರಿಸಿದ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡನು. 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸಮಾನರೂಸ ಮತ್ತು ಆಕಾರವುಳ್ಳ ನರಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ನೋಡಿ ಭಯ 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದೆ ಕ್ಸ ಮುಗಿದುಕೊಂಡು ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತದಿಂದೆ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಧಗರ್ಭಿತವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಾನಾ 
ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರೆಮಾದಿದನು ಆ ಸ್ಕೋತ್ರದಿಂದ ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ತೃಪ್ತರಾಗಿ ಆ ಬುಹಿಯ ಇಷ್ಟಾರ್ಧವು 
ಸಿದ್ದಿಸಲೆಂದು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು ಮತ್ತು ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಶ್ಯಾಮಾಶ್ವನು ಸೂಕ್ತ ದ್ರಷ್ಟ್ಟವಾದೆ 
ಖುಷಿಯಾದನು ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ರಥವೀತಿರಾಜನು ಅನನ ಪತ್ನಿಯೂ ಸಹ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ಗೃಹಕ್ಕೆ 
ಬಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಅವನಿಗೆ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವಾಹೆಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟರು ಈ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಬಂದರೆ ಪುರುಮಾಳ್ಪ, ತೆರಂತ್ರೆ ಅವನ ಪತೀಶಶೀಯಸೀ, ದಾರ್ಭ್ಯರಥವೀತಿ 
ರಾಜನು, ಸಸ್ತಮರುದ್ಧಣಗಳು ಇವರೆಲ್ಲರೂ ತನಗೆ (ಶ್ಯಾವಾಶ್ರನಿಗೆ) ಏನೇನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸಿದರೋ ಅದೆಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ಶ್ಯಾಮುಶ್ರಯಷಿಯು ಕೇ ಷ್ಮಾ ನರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ 


RAT ONE) Io 
ಪಿ. 


u ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 
ಕೇಷ್ಮಾ ನರ ಇತ್ಯೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯ ಚಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕೇ 


ಸ್ಮ ಕೋನಾ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋ5ತ್ರ ನೈದದಶ್ಚೀ ತರಂತಪುರುಮೀಳ್ದ್‌ ದಾರ್ಬ್ಭ್ಯಂ ರಹವೀತಿಂ 
ಮರುತಶ್ಚ ದಾನತುಷ್ಟಃ ಪ್ರಶಶಂಸ ಬುಧ್ವಾ ಚ ತರಂತಮಹಿಷೀಂ ಶಶೀಯಸೀಂ ಪಂಚಮ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ 
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ಇ ಡಾ ಕು ರು ಪ್ರೂಜ ಯ ಜಪ ಬ ಇಬ ಆವು ಅಂ ್ರಂ"ಂ "ಂ್ಮ್ಪು್ತ್ಮ"ಂುುರ್ತದೂರು ದರುದುರದುಟರೂ ರು ಟುಟ ಲರ್ಟ್ಟ್ಸ್ಟೇ(ೊ್‌ ಲೋ ಲ್ಲೆ 





ಬಾ ಬಿ ಬಜಿ ಬೃ ಛಿ ಎದಗ 


ನವಮೀ ಸತೋಬೃಹತೀತಿ | ಶ್ವಾವಾಶ್ಚ ಯಸಿಃ | ಪಂಚಮ್ಯನುಷ್ಟುಸ್‌ ನವಮೀ ಸತೋಬೃಹತೀ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ | ಆದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರೋ ಮರುದ್ವೇವತಾಕಾಃ | ಸನತ್ಸೇತ್ಯಾದೀನಾಂ ಚೆತಸೃಣಾಂ ಶಶೀ- 
ಯಸೀ ನಾಮ ತರಂತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಭಾರ್ಯಾ ದೇನತಾ | ಉತ ಮೇ5ರಸಪದಿತ್ಯಸ್ಯಾ ವೈದದಶ್ವಿಃ ಪುರು- 
ಮೀಳ್ಟೋ ದೇವತಾ | ಯೋ ಮೇ ಢೇನೂನಾಮಿತ್ಯಸ್ಕಾ ವೈದದಶ್ವಿಸ್ತರಂತೋ ರಾಜಾ ದೇವತಾ! ಯ 
ಈಂ ವಹಂತ ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಷಣ್ಮಾರುತ್ಯಃ | ಏತಂ ಮ ಇತ್ಯಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ ದಾರ್ಭ್ಯೋ ರಥವೀತಿರ್ನಾಮ 
ರಾಜಾ ದೇನತಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ: Il 


ಅನುವಾದವು. ಕೇ ಸ್ಮಾನರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಕೇ ಷ್ಮೈಕೋನಾ ಗಾಯತ್ರಂ ಶ್ಯಾನಾ- 
ಶ್ರೋತ್ರ ವೈದದಶ್ವೀ ತರಂತಪುರುಮಾಳ್ಡಾ ದಾಭಣ್ಯಂ ರಥವೀತಿಂ ಮರುತಶ್ಚ ದಾನತುಷ್ಟಃ ಪ್ರಶಶಂಸ 
ಬುಧ್ವಾ ಚ ತರಂತಮಹಿನೀಂ ಶಶೀಯಸೀಂ ಪಂಚಮ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ ನವನಾ ಸತೋಬೃಹತೀ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚನು ಖುಷಿಯು ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು, 
ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಬಕ್ಕು ಸತೋಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳು ಮರುಶ್ಹೇವತಾಕವು ಸನತ್ಸಾಶ್ಚ್ಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ (೫-೮ ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ತರಂತನೆಂಬ ರಾಜನ ಭಾರ್ಯೆಯಾದ ಶಶೀಯಸೀ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯೇ ದೇವತೆಯು ; ಉತ ಮೇ;ರಪತ್‌ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ೯ನೇ ಬುಕ್ಕು) ವಿದದಶ್ವಪುತ್ರನಾದ ಪುರುಮಾಳ್ವ 
ನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಯು, ಯೋ ಮೇ ಡೇನೂನಾಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ (೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕು) ವಿದದಶ್ವನ ಪುತ್ರನಾದ 
ತರಂತನೆಂಬ ರಾಜನೇ ದೇವತೆಯು, ಯಂ ಈ ವಹಂತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮುಂದಿನ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳು 
(೧೧-೧೬ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಮರುದ್ವೇವತಾಕವು , ಏತಂ ಮೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುನ ಮುಂದಿನ ಮೂರು 


ಖಕ್ಕಗಳಿಗೆ (೧೭-೧೯ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ದಾಭೋರ್ಯೀ ರಥನೀತಿಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು ದೇವತೆಯ. ವಿನಿ 
ಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 


॥`ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ--೬೧ 


8 ಮಂಡಲ ೫ ॥ ಅನುವಾಕ... ॥ ಸೂಕ್ತ--೬೧॥ 
ಕ ಅಸ್ಟೆಕ-_೪॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೩ ॥ ವರ್ಗ--೨೬, ೨೭ ೨೮ ೨೯ ॥ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯ ೧೯ 
ಖಯಷಿಃಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಆತ್ರೇಯಃ ॥ 
ದೇವತಾ--೧-೪, ೧೧-೧೬. ಮರುತಃ |! ೫-೮ ಶಶೀಯಸೀ ತರಂತಮಹಿಸೀ ! 
೯. ಪುರುನೊಳ್ನೋ ನೈದದಶ್ಚಿಃ ! ೧೦ ತರಂತೋ ವೈದದಶ್ವಿಃ ! 
೧೭.೧೯. ರಥನೀತಿರ್ದಾಲ್ಪ A 
ಛಂದಃ ೧-೪, ೬-೮, ೧೦-೧೯. ಗಾಯತ್ರೀ! ೫. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ! ೯. ಸದೋ- 
ಬೃಹತೀ 
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po 





NN NAA A 





ಬ ತ್ಸು ಯ ಟೀ NAS ಪ TS ANNAN AN a, 


೪ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 
| 
ಕೇ ಸ್ಮಾ ನರಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾಯ ಏಕಖಕ ಆಯಯ । 
| 
ಪರಮಸ್ಕಾಃ ಪರಾನತಃ 1೧॥ 


! ಪದೆಸಾಂರೇ 1 


| 
ಜೇ ಸ್ಮ | ನರಃ I ಶ್ರೇಷ್ಠ 5sತಮಾಃ | ಹೀ ! a | ಆsಯೆೇಯೆ । 
| 
ಪರಮಸ್ಕಾಃ | ಸಸ lo ll 


॥ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಂ | 


ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮಾ ಅತ್ಯಂತಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಯೂಯಂ ಕೇಷ್ಮ | ಕೇ 
ಸ್ಮ |! ಕೇ ಭನಥೆ | ಏವಂ ಸ್ವರೂಪಾನಿಶ್ವಯಾತ್ಸಂದಿಹ್ಯ ಬ್ರನೀತಿ | ಯೇ ಯೂಯಮೇಕ ಏಕಃ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಾಯಯ ಆಗಚ್ಛೆಥ | ಕಸ್ಮಾದಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ! ಪರಮಸ್ಕಾಃ ಪಸರಾನತೋತ ತೃಂತದೂರದೇಶಾತ್‌! 
ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ ! 


! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನರಃ... ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಯೇ-ಯಾನ ನೀವು | ಏಕಏಕಃ- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ | 
ಪರಮಸ್ಕಾಃ. ಅತ್ಯಂತವಾದ | ಪರಾವತಃ- _ದೂರದೇಶದಿಂದ 1 ಆಯಯ-.ಬರುವಿರೋ ಅಂತೆಹೆ |! 
ಶ್ರೇಸ್ಠತನಾಃ-- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನೀವು | ಕೇ ಸ್ಮ- -ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ? ಎಲ್ಲಿಂದೆ ಬಂದಿರಿ? 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ 
ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ಯಾವ ನೀನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತೆ ದೂರದೇಶದಿಂದ ಬರುವಿರೋ 
ಅಂತಹೆ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ನೀವು ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ? 
English T1anslation 


Who are you, most excellent leaders (of rites), who come one by one 
from a region exceedingly remote? 
1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತೀರಿ. ಅದಲ್ಲದೆ 
ನೀವು ಅತ್ಯಂತ ದೊರದೇಶದಿಂದೆ ಬಂದಿರುವಿರಿ ಇದುನರೆಗೂ ನೀವು ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ? ಈಗ ಎಲ್ಲಿಂದೆ ಬಂದಿರಿ ಎಂದು 


1೪5 ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯಸರಿತಾ | ಉ೦೦. ೫, ಲ. ಉ. ಸುಲ ಲ 
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ಖಷಿಯು ತನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 





ನೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಶ್ಯಾವಾಶ್ಯಖುಹಿಯು ವನದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಎದುರಿಗೆ ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳು ಬಂದು 
ಗೋಚರಿಸಿದರೆಂದೂ ಅವರನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಸ್ತುತಿಸಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಬಂಧು ಸ್ನೇಹಿತರು 
ಮೊದಲಾದ ಆಪ್ತರು ಕೆಲವು ಕಾಲ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಗಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ಸಂಧಿಸಿದಾಗ ಅವರನ್ನು -ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ ? 
ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ? ಯಾವಾಗ ಬಂದಿರಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಕುಶಲ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಸ್ಟೆ. 
ಅದರಂತೆ ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯಸಿಯೂ ಮರುದ್ವೇವಗಳನ್ನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ಆದರದಿಂದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಸ್ವಾಗತಿಸಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


a 


1! ಸಂಹಿಕಾಸಾರಃ !! 


| 1 | | 
ಕ್ವ೧ ವೋಶ್ವಾಃ ಕ್ವಾ೩ಭೀಶವಃ ಕಥಂ ಶೇಕ ಕಥಾ ಯಯ । 
| | 
ಪೃಷ್ಠೇ ಸದೋ ನಸೋರ್ಯನಮುಃ ॥ ೨॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ೪ 


| | | 
ಕ| ನಃ! ಅಶ್ವಾಃ| ಕೃ! ಅಭೀಶನಃ | ಕಥಂ! ಶೇಕ! ಕಥಾ! ಯಯ ! 


| | 
ಪೃಷ್ಠೇ! ಸದಃ। ನಸೋಃ | ಯಮಃ ॥ ೨ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮರುತೋ ವೋ ಯುಷ್ಕಾಕಮಶ್ಚಾಃ ಕ್ವ ಕುತ್ರತ್ಯಾಃ! ಕೃ ಚಾಭೀಶವೋ ಬಂಧನರಜ್ಜವಃ। 
ಕಥಂ ಚ ಶೇಕ! ಶೀಘ್ರಂ ಗಂತುಂ ಶಕ್ತಾ ಭನಥ! ಕಥಾ ಕಥಂ ಯಯ! ಯಾತಾಃ ಸ್ಸ | ಪೃಷ್ಠೇ5- 
ಶ್ವಾನಾಂ ಪೃಸ್ಮದೇಶೇ ಸದಃ | ಸೀದತಿ ತಿಸ್ಕಶ್ಯತ್ರೇತಿ ಸದಃ ಪರ್ಯಾಣಂ | ತತ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ 
ತಥಾ ನಸೋರ್ನಾಸಿಕಯೋರ್ಯನೋ ನಿಯಮಿತಾ ಪಲಾಯೆನಸ್ರತಿಬಂಧಕಾರೀ ಸಶೋರ್ನಾಸಿಕಯೋ- 
ರ್ದೃಶ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾದಶ್ವಾದಿಲಿಂಗೈ: ಕುತ್ರಾಪಿ ತ್ವರಿತಗಮನಾ ಇನ ಪ್ರತಿಭಾಂತಿ ಕೇ ಯೂಯಮಿತಿ 
ದೇವತ್ಸಮುನನಧಾರ್ಯಾಹ ॥ 
॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


(ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ) ನಃ ನಿನ್ನು! ಅಶ್ಜುಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಕೃ--ಎಿಲ್ಲಿ] ಅಭೀಶನಃ--ನಿನ್ಮು ಅಶ್ವಗಳ 
ಕಡಿವಾಣಗಳು | ಕೃ- ಎಲ್ಲಿ |! ಕಥಂ-_ ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ | ಶೇಕ--ನೀವು ಸಂಚರಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೀರಿ | 


ಅ, ೪, ಅ. 7, ವ, ೨೬.] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 70೧ 
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ಕಥಾ ಯಯ. ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಿರಿ ! ಪೃಷ್ಠೇ--ಅಶ್ವಗಳ ಬೆನ್ನಗಳ ಮೇಲೆ | ಸದಃ- ಇಡಲ್ಪಡುವ ಜೀನೂ! 
ನಸೋಃ ಮೂತಿಗಳಲ್ಲಿ | ಯಮಃ. ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತಡೆದುನಿಲ್ಲಿಸುವ ಕಡಿವಾಣವೂ ಇಲ್ಲಿ ಇನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳೆಲ್ಲ 7 ನಿಮ್ಮ ೬ಶ್ರಗಳ ಕದಿವಾಣಗಳಿಲ್ಲಿ” ಯಾವ ವಿಧದಲ್ಲಿ ನೀವು 


ಸಂಚರಿಸಲು ಮ (ರಿ? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಟಟ ? ನಿಮ್ಮ ಆಕ ಗಳ ಬೆನ್ಸಿನಮೇ ಲೆ ಇಡುವ ಜೀನೂ ಮತ್ತು 
ಮೂತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಕಡಿವಾಣಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಇವೆ 


Englhsh Translation 


Where are your horses? where your reins ? what is your capability ? 
where are you going ? the saddle is on the back (of the steeds), the bridle 
in their nostiils. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಬಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಬಖಸಹಿಯು ಮರುಶ್ವೇವತೆಗಳ ಆಗುಮವನದೆ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರ ಅಶ್ವಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕುತಲ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದಾನೆ 


x 


4 ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ॥ 
ಘನೇ ಚೋದೆ ಏಷಾಂ ಈ ಸಕ್ಕಾ ನಿ ನರೋ ಯವತುಃ । 


[ 
ಕೃಥೇ ನ ಜನಯಃ ॥ ೩ ॥ 


Fos 
| ((€( 


॥ ಪದೆಪಾಣೆಃ ॥ 
| | | | 
ಜಫನೇ | ಚೋದಃ। ಏಷಾಂ | ವಿ| ಸಕ್ಕಾನಿ। ನರಃ! ಯೆಮುಃ 
| 
ಪುತ್ರೇಕೃಥೇ। ನ! ಜನಯಃ |&೩॥ 


1 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 
ಏಷಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಜಘನೇ ಹಂತವ್ಯಪ್ರದೇಶೇ ಚೋದಃ ಪ್ರೇರಕಾ ಕಶಾ ಅರಾಗ್ರೆಕಾಷ್ಕ- 


ನಿಶೇಸೋ ವಾ ವರ್ತತೇ | ಶೀಘ್ರಗಮನಾಯ ತಾಡಯೆನ್ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಕ್ಕ್ಯಾನ್ಯೂರುಪ್ರದೇಶಾ- 
ನ್ನರೋ ನೇತಾರೋ ಮರುತೋ ವಿ ವಿನಿಚ್ಯ ಯಮುಃ | ಸಿಯಚ್ಛಂತಿ | ಆಶುಧಾವನೇನ ವಿವೃತಾ 


800 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೧ 
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ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವಿವೃತೌ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಪುತ್ರಕೃಥೇ ಪುತ್ರಕರಣ ಉತ್ಪಾದನೇ ಜನಯೋ 
ನಾಸತ್ಕೋತ್ಸಾದಯಿತ್ರ್ಯೋ ಯೋಷಿತ ಇವ | ತಾ ಯಥಾ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನಕಾಲೇ ಸಂಗಮಸಮಯ 
ಊರೂ ವಿವೃತೌ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವದಿತ್ಯರ್ಥೆಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಏಿಷಾಂ--ಈ ಅಶ್ವಗಳ | ಜಘನೇ- ಜಘನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಚೋದಃ. -ವೇಗನಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ 
ಪ್ರಚೋದಿಸಲು ಸಾಧನವಾದ ಅಂಕುಶವು ಪ್ರಯೋಗಿಸ್ಪಡುತ್ತಡಿ | ಪುತ್ರಕೃಫೇ--ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನವೇಳಿಯಲ್ಲಿ | 
ಜನಯೋ ನ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತೆಮ್ಮ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಸಕ್ಕಾನಿ-ಈ ಅಶ್ವಗಳ ತೊಡೆಗಳನ್ನು | 
ನರಃ ಮರುತ್ತುಗಳು |! ವಿ ಯಮುಃ. ಅಗಲಿಸುನಂತೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ! 
ಈ ಅಶ್ವಗಳ ಜಘನಪ್ರದೇಶಗೆಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉದರದ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಕುಶಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುನಂತೆ ಬೋದಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಸನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ 
ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸುವಂತೆ ಅಶ್ವಗಳ ಪಾದಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸುಮತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರ. 


English Translation 


The goad is (applhed) to their flanks: the drivers force them to 5010೩0 
their thinghs apart, like women in bringing forth children. 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಜಫನೇ ಚೋದಃ. ಇಲ್ಲಿ ಜಘನವೆಂದರೆ ಪಾದಗಳೂ ಉದರವೂ ಸಂಧಿಸುವ ಪ್ರದೇಶ, ಕುದುರೆಗಳ 
ಕಿಬ್ಬೊಟ್ಟಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಚೋದ ವೆಂದರೆ ೨೦೩6 ಅಥವಾ Sಟrrup ಸವಾರನ) ಸವಾರಿಮಾಡುವಾಗ 
ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧನವಾದ ಕಬ್ಬಿಣದ ಬಳೆಯಂತಿರುವ ವಸ್ತುವು ಸವಾರನ ಎರಡು 
ಕಾಲುಗಳಿಗೂ ಹೊಂದುನಂತೆ ಇವು ಕುದುರೆಯ ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು ಇವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದ 
ಪಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಕುದುರೆಯ ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೇತುಹುಕಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಸವಾರನು ತನ್ನ 
ಕಂಲುಗಳನ್ನು ತೂರಿಸಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸವಾರಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕುದುರೆಯು ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗಬಿ(ಕೆಂದು 
ಸವಾರನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ತನ್ನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೂರಿಸಿಟ್ಟಿರುವ ಈ ಬಳೆಗಳನ್ನು ಕಾಲುಗಳಿಂದ ಕುದುರಯೆ 
ಪಕ್ಕಗಳನ್ನು ಅದುಮುತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂದ ಚೋದನೆಯುಂಬಾೂಗಿ ಕುದುರೆಯು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುತ್ತದೆ. ಈ 
ವಿಷಯನನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಜಘನೇ ಚೋದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


ಏಷಾಂ ಸಕ್ಕಾನಿ ನರಃ ವಿ ಯಮುಃ- ಈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಓಡುವಾಗ 
ಅಗಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯೇ ಆಗಲಿ ನಾಗಾಲೋಟದಿಂದ ಓಡುವಂಗ ಅವುಗಳ ತೊಡೆಗಳು ಅಧವಾ 
ಕಾಲುಗಳು ದೂರ ದೂರವಾಗಿ ಅಗಲಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡುವುದು ಕಂಡು ಬರುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಗಳ ತೊಡೆಗಳನ್ನು 
ಅಗಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಅರ್ವಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ದೂರ ದೂರಕ್ಕೆ ಅಗಲಿಸಿ ನೇಗವಾಗಿ ಓಡು 
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OM A NE SN A NA SRA NSN NN 


ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಆಗಲಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ಷೆ 


ಪುತ್ರಕೃಥೇ ನ ಜನಯಃ-ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನೇ ಅಪಕ್ಕೋತ್ಪಾದಯಿತ್ರೋ ಯೋಷಿತ ಇನ | 
ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಪುತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಸವಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಹೆರಗೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯೋನಿ 
ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಶಿಶುವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಹೊರಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಲಿಸುವರು. ಅದರಂತೆ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಅಶ್ವಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ತೊಡೆಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ದೂರ 
ದೂರವಾಗಿ ಅಗಲುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವರು ಬಂದು ಖುಷಿಯು ಅಶ್ವಗಳ ಗಮನವನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಪ್ರಸವಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಮಮ್‌ 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಪರಾ ವೀರಾಸ ಏತನ ಮರ್ಯಾಸೋ ಭದ್ರಜಾನಯಃ । 


| 
ಅಗ್ನಿತಪೋ ಯಥಾಸಥ ॥ ೪ ॥ 


ಃ ಪದಪಾಠಃ 8 
| | 
ಪರಾ | ವೀರಾಸ; | ಇತನ | ಮಾರ್ಯಾಸ;ಃ | ಭದ :ಜಾನಯಃ | 


| | | 
ಅಗ್ಗಿsತಪಃ | ಯಥಾ | ಅಸಥ | ೪ | 
4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ u 
ಕಶಾತಾಡನಾದಿಲಿಂಗೇನ ಜಿಗಮಿಸೂನ್ಮತ್ವಾ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ವೀರಾಸೋ ವೀರಾ ಅಮಿತ್ರಾಣಾ- 
ಮಾರಯಿತಾರೋ ಹೇ ಮರ್ಯಾಸೋ ಮರ್ತೇಜ್ಯೋ ಹಿತಾ ಹೇ ಭದ್ರಚಾನಯಃ | ಭದ್ರಃ ಸ್ತುತ್ಕೋ 
ಜಾನಿರ್ಜನ್ಮ ಯೇಷಾಂ ತೇ ತಥೋಕ್ತಾಃ | ರುದ್ರಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಿತಪೋಇ$ಗ್ನಿನಾ ತಪ್ತಾಸ್ತಾ- 
ಮ್ರಾದಯೋ ಯಥಾ ದೀಪ್ತಾಸ್ತದ್ವ್ಧತ್‌ ಪ್ರದೀಸ್ತಾ ಅಸಥ | ಭವತ | ಅಥನಾಗ್ನಿತಸ್ತಾ ದಗ್ಗದೇಹಾ 
ಯಥಾ ಪಲಾಯಂತೇ ತಥಾ ಭವಥೇತಿ ॥ 
1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವೀರಾಸಃ--ವೀರರೂ | ಮರ್ಕಾಸಃ--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ | ಭದ್ರಜಾನಯಃ-ಮಂಗಳಕರವಾದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ಪರಾ ಇತನ--ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿರಿ | ಅಗ್ನಿತಪೋ 
ಯಥಾ-ಅಗ್ನಿತಪ್ತವಾದ ತಾಮ್ರಾದಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಅಸಥ. ನೀವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವೀರರೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಗಳೂ, ಮಂಗಳಕರವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಳೆ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿರಿ ಅಗ್ನಿತಪ್ತವಾದ ತಾಮ್ರಾದಿಗಳು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ನೀವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. 


English Translation 


Heroes, friendly to man, of honourable birth, you are as if blazing 


with fire 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಅಗ್ನಿತಪೋ ಯಥಾಸಥ-ಅಗ್ನಿನಾ ತಸ್ತಾಸ್ತಾಮ್ರಾದಯೋ ಯಥಾ ದೀಪ್ತಾಸ್ತದ್ವತ್‌ ಪ್ರದೀಸ್ತಾ 
ಭವಥ | ಅಥನಾಗ್ನಿ ತಸ್ತಾ ದಗ್ಗದೇಹಾ ಯಥಾ ಪಲಾಯೆಂತೇ ತಥಾ ಭವಥೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿತಪ್ತವಾದ ತಾಮ್ರಾದಿಲೋಹೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕರಗುವಂತೆ 
ತಪ್ತವಾದ ತಾಮ್ರಾದಿಲೋಹೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವವೋ ಅದರಂತೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳಾದ ನೀವು 
ಸ್ವಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದೀರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಅಥನು ಅಗ್ನಿತನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು ಹರಡಿದಾಗ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರುಣಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ತೆಮ್ಮ ದೇಹವು 
ಸುಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದಾಗ ಯಾನರೀತಿ ಹಿಂದು ಮುಂದು ನೋಡದೆ ಸಿಕ್ಕಿದಕಡೆಗೆ ಓಡಿಹೋಗುವವೋ 
ಅದರಂತೆ ನೀವು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧನಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಬರುವಂತೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಅಗ್ನಿತಪೋ ಯಥಾಸಥ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರ 
ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಹಿಯ ಆಶಯ ಅಥವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನಿರುವುದೆಂದು ನಿಸ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಎಮಮ. 


1” ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಸನತ್ಪಾಶ್ವ್ಯಂ ಪಶುಮುತ ಗವ್ಯಂ ಶತಾವಯಂ | 


| | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ತುತಾಯ ಯಾ ದೋರ್ವೀರಾಯೋಪಬರ್ಬ್ಯಹತ್‌ ॥ ೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಸನತ್‌ | ಸಾ ಅಸ್ಟ್ಯಂ | ಪಶುಂ | ಉತ | ಗೆವ್ಯಂ | ಸತ್ಯ 1 


| 
ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚ*ಸ್ತುತಾಯ | ಯಾ | ದೋಃ | ನೀರಾಯ |! ಉಪ೯€ಬರ್ಬೃ್ಯಹತ್‌ | ೫ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ೪ 


ಸಾ ತರಂತಮಹಿನೀ ಮಹ್ಯಂ ಸನತ್‌ | ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ಕಿಂ | ಅಶ್ವ್ಯಮಶ್ವಾತ್ಮಕಂ ತತ್ಸಮೂ- 
ಹಾತ್ಮಕಂ ವಾ ಪಶುಂ | ಜಾತಾವೇಕನಚನಂ | ಉತಾಪಿ ಚ ಗವ್ಯಂ ಗೋಸಮೂಹಾತ್ಮಕಂ ಪಶುಂ 
ಶತಾವಯಮನೇಕೈರವಿಭಿರ್ಯುಕ್ತಂ ಸಸದಿತಿ | ಸೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕೇತ್ಯಾಹ | ಯಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ತುತಾಯ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚೇನ ಮಯಾ ಸ್ತುತಾಯ ವೀರಾ ತರುಕರಾಯ ದೋಃ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಭುಜಮುಪಬ- 
ರ್ಬ್ಯಹತ್‌ ಉಸೋದಯಚ್ಛದಾಲಿಂಗನಾಯ ಸಾ ಸನದಿತಿ। ಯತೋ ಭರ್ತೃಪ್ರೇಮಾಸ್ಸದಾ ತಸ್ಮಾದೇವ 
ಬಹು ಧನಂ ದಾತುಂ ಶಕ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


» ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ-ಯಾನ ಶಶೀಯಸಿಯು | ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ್ಚಸ್ತು ತಾಯ. _ಶ್ಯಾಮಶ್ಚನಿಂದೆ ಸ್ತುತೆನಾದನನೂ 1 
ವೀರಾಯ--ನೀರನೂ ಆದ ತರಂತನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ 1 ದೋ ತನ್ನ ಭುಜವನ್ನು | ಉಪಬಬಖೃಹತ*--ನೀಡಿ 
ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದಳೋ | ಸಾ ಅವಳು | (ಮಹ್ಯಂ--ನನಗೆ) ಅಶ್ವ್ಯಂ--ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೂ | 
ಗವ್ಯಂ--ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಶತಾವಯಂ-ನೂರು ಮೇಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ | ಪಶುಂ-- 
ಪಶುಸಂಪತ್ತೆನ್ನು | ಸನತ್‌- ಕೊಟ್ಟಳು 


ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾವ ಶಶೀಯಸಿಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಂದ ಸ್ತುತೆನಾದ ತರಂತನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಭುಜವನ್ನು ನೀಡಿದಳೋ 
ಅವಳು ನನಗೆ ಅಶ್ವಯುಕ್ತವಾದುದೊ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ನೂರು ಮೇಷಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ 
ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು, 


English Translation 


(She Sasiyasi), who has thrown her arms round the hero Taranta 
who was eulogized by Syavaswa, has given me cattle comprising horses, and 


cows, and hundreds of sheep 
ಃ ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಮಹರ್ಹಿಯು ತರಂತರಾಜನ ಮಹಿಷಿಯಾದ ಶಶೀಯಸೀ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ತನಗೆ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, ಆಡುಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳೆಂದು ಅವಳ ದನಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 


ದಾನೆ. 
(ಯಾ) ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಸ್ತುತಾಯ ನೀರಾಯ ಉಸಬಬನೃಹತ್‌ ಸಾ ಮಹ್ಯಂ ಅಶ್ವ್ಯಂ......ಸನತ್‌- 


ತರಂತೆಮಹಿಷಿಯು ತನಗೆ ಗೋವು ಮೊದಲಾದ ಪಶು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳೆಂದು ಆ ರಾಜಪತ್ಲಿಯ ದಾನಸ್ತುತಿ 
ವರ್ಣನೆಮಾಡುವಾಗ ಅವಳ ಗುಣಪ್ರಶಂಸನೆಯನ್ನು ಖುಷಿಯ ಮಾಡಿದಾನೆ ತನಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಯಾರೆಂದರೆ, ತನ್ನಿಂದ (ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಂದ) ಸ್ತುತನಾದ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರ ಮಶಾಲಿಯಾದ ತರಂತರಾಜನ 
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ಹ ವು ಬಡು ಬಿಡು ಚುಚ ವಾಸಾ ASN ಗಡಾದ ಬದ ಬಾಯಿಯ ಯದಿ 


ಮಹಿಹಿಯೇ ಅವಳು. ಮತ್ತು ಈ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಸತಿಯಾದ ತರಂತರಾಜನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿ ಸಹಾಯಾಮಾಡಿದಳು ಎಂದರೆ ಹ ಪತಿಯು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುವಾಗ ತಾನೂ ಪರಸ್ಪರ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವನ ಆಲಿಂಗನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಎಂದರೆ ತಾನೂ ಆಲಿಂಗನಮಾಡಿ 
ಒಬ್ಬ ರಲ್ಲೊಬ್ಬರಿಗಿರುವ ಸ್ತಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಳು. ರಾಜನು ತನ್ನ ಪತ್ತಿ ಯಾದ ಈ ಶಶೀಯಸಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯೆ ಂತ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಸತೀಪತಿಗಳಿಗೆ. ಪರಸ್ಪರ ರಾಚ ಖಯಸಿಯ ವರ್ಣನೆಯಂದ k MA 
ವಾಗುವುದು. ಸತಿಯ ಅನುರಾಗಸೂಚಕವಾದ ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಗೆ ಇವನ ಪತ್ನಿಯು ಪಾತ್ರಳಾಗಿದ್ದಳು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪತಿಯ ಸ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾದ ಇಂತಹ ಈ ರಾಜಮಹಿಷಿಯು ರಾಜನ ಅನುಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ತನಗೆ ಅನೇಕ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಪಶುಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಆಡುಗಳ್ಳೂ ನೂರುಗಟ್ಟ ಲೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ 
ಳೆಂದು ರಾಜಸತ್ತಿಯ ಔದಾರ್ಯವನ್ನು ಯಸಿಯು ಪ್ರಶಂಶಿಸಿದಾನೆ. 





po 


— pc — 


| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಉತ ತ್ವಾಸ್ತ್ರೀ ಶತೀಯಸೀ ಪುಂಸೋ ಭವತಿ ವಸ ಸೀ । 


ಅಡೇನತಾ ದರ ಎಧಸಃ ।೬॥ 


॥ ಪದಪಾಠಃ » 
| | 
ಉತ |ತತ್ಟಾ|ಸ್ತ್ರೀ | ಶಶೀಯಸೀ | ಪುಂಸಃ | ಭವತಿ | ವಸ್ಯಸೀ | 


| | 
ಅದೇವತತ್ತಾತ್‌ | ಅರಾಧಸಃ | ೬॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಪಿ ಚ ಶ್ರೈಕಾ ಶಶೀಯಸೀ | ಶಶೀಯಸೀತ್ಕೇತನ್ಮಹಿಷ್ಕಾ ನಾಮ | ಸೈವ ಸ್ತ್ರೀ! ಯದ್ವಾ! 
ಉತೇತ್ಯಯೆಮೇನಕಾರಾರ್ಥೇ!। ಸ್ತ್ರೀಷು ಸೈವ ಪ್ರಶಸ್ಯೇಶ್ಶರ್ಥಃ | ತ್ವಸಮಸಿಮನೇನೇತ್ಯನುಚ್ಚಾನೀತಿ 
ವಚನಾತ್‌ ತ್ವೇತಿ ನಿಘಾತಃ | ಸೈನ ಪುಂಸಃ ಪುರುಷಾದ್ದಸ್ಯಸೀ ನಸೀಯಸೀ ಭವತಿ | ಕಸ್ಮಾತ್ಪುಂಸ 
ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅದೇವತ್ರಾತ್‌ | ದೇವಾ ನ ಯೇನ ತ್ರಾಯಂತೇ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ ಸೋತದೇವತ್ರಃ | 
ತಸ್ಮಾದರಾಧಸಃ | ರಾಥೋ ಧನಂ | ದಾನಾರ್ಹಧನರಹಿತಾತ್‌ | ಲುಬ್ಮಕಾದಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ ॥ 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅದೇವತ್ರಾತ್‌-ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗದೆನನೂ | 
ಅರಾಧೆಸಃ ದಾನಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಧನವಿಲ್ಲದನನೂ ಆದೆ | ಪುಂಸಃ--ಪುರುಸನಿಗಿಂತಲೂ | 
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ಸ್ತ್ರ 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗದವನೂ, ದಾನಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ 
ಧನವಿಲ್ಲದವನೂ ಆದೆ ಪುರುಷನಿಗಿಂತೆಲೂ, ಹೆಂಗಸಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸಹೆ ಶಶೀಯಸಿಯೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳು. 


English Translation 


5೩517೩51, though a female, is more excellent than a man who 
reverences not the gods, nor bestows wealth. 


4 ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು ॥ 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪುರುಣರು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪರಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ, ಗುಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಿಂತೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟರು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಪುರುಷರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆ 
ಎಂದೆರೆ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ, ದಾನ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ, ಜನರಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಉಪಕಾರ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಕೇವಲ ಲೋಭಿತೆನದಿಂದ ವರ್ತಿಸುವ ಪುರುಷರು, ಪುರುಷವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ ಶ್ರೇಷ್ಠರಲ್ಲ. 
ಜನರಿಗೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಗೌರವಾದರಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕೆಟ್ಟ ಸ್ವಭಾವದ ಪುರುಷರಿಗಿಂತೆ ದಾನ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸರೋಪಕಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಸ್ತ್ರೀಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಳು. ಶಶಿಯಸೀ ಎಂಬ ತರಂತರಾಜನ ಪತ್ನಿಯು 
ಸ್ತ್ರೀಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇಂತೆಹ ಸುಗುಣವಿತಿಷ್ಟಳಾದ್ದರಿಂದೆ ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪುರುಷರೆನಿಸಿದವರೂ ದೇವಯಜನ ದಾನ 
ಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡದನತೂ ಆದ ಅನೇಕ ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಎಸ್ಟೋಪಾಲು ಉತ್ಕೃಪ್ಟಳಾಗಿರುವಳು ಎಂದು ಖುಹಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗಿಂತ ಪುರುಷರು ಶ್ರೇಷ್ಠರು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ನಿಯನುಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ತೆರಂತರಾಜನ 
ಮಹಿಷಿಯು ಅನೇಕ ಪುರುಷರಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠಳು ಎಂಬ ವಿಶೇಷೋಕ್ತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಉತ-ಅಸಿ ಚ | ಉತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಧ) 
ಅವಧಾರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಃ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ನಿಯಾ ಜಾನಾತಿ ಜಸುರಿಂ ನಿ ತೃಷ್ಯಂತಂ ನಿ ಕಾಮಿನಂ | 


ದೇವತ್ರಾ ಕೃಣಂತೇ ಮನಃ ॥ ೭೩॥ 
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॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| 1 ಜಸುರಿಂ ; ನ 
ವಿ!ಯಾ। ಜಾನಾತಿ! ಜಸುರಿಂ |ವಿ| ತೃಷ್ಯಂತಂ। ನಿ! ಕಾಮಿ 01 


ದೇವ ತ್ರಾ | ಕೃಣುತೇ [ ಮನಃ || ೩ || 


೪ ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕಂ ॥ 


ಯಾ ಶಶೀಯಸೀ ಜಸುರಿಂ ವೃಥಿತಂ | ಜಸಿಸ್ತಾಡನಕಮೋಪಕ್ಷೇಪಣಕರ್ಮಾ ವಾ1ತಂವಿ 
ಜಾನಾತಿ | ತಥಾ ತೃಸ್ಕಂತಂ ವಿ ಜಾನಾತಿ | ಕಾಮಿನಂ ಧನಾದ್ಯಭಿಲಾಷವಂತಂ ವಿ ಜಾನಾತಿ! ಅನು- 
ಕಂಪಯಾಭಿಮತೆಂ ದತ್ತವತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ದೇವತ್ರಾ ದೇನೇಷು ಮನಃ ಕೃಣತೇ ಕುರುತೇ ದೇವಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ 
ಪ್ರದಾನಬುದ್ಧಿಂ ಕರೋತಿ ಯಾ ಸೈವ ಸ್ತ್ರೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾ-ಯಾವ ಶಶೀಯಸಿಯು | ಜಸುರಿಂ-ದುಃಖಿತನಾದವನ ಕಷ್ಟವನ್ನು | ನಿ ಜಾನಾತಿ. ಅರಿಯಲು 
ಶಕ್ತಳೋ | ಶೃಷ್ಯಂತಂ-- ಧನಾಸೇಕ್ಷಿಯಾದ ಪುರುಷನ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು | ನಿ (ಜಾನಾತಿ) ಅರಿಯುವಳೋ | 
ಕಾಮಿನಂ--ಇತರ ಅನೇಕ್ಷೆಗಳುಳ್ಳ ಪುರುಷನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು | ವಿ |(ಜಾನಾಶಿ)--ತಿಳಿಯಬಲ್ಲಳೋ (ಮತ್ತು) | 
ದೇವತ್ರಾದೀನತೆಗಳ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ | ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಕೃಣುತೇ--ಇಡುತ್ತಾಳೋ (ಅವಳೇ 
ಉತ್ಕೃಸ್ಟಳು). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಯಾವ ಶಶೀಯಸಿಯು ದುಃಖಿತನಾದವನ ಕಷ್ಟವನ್ನು ಅರಿಯಲು ಶಕ್ತಳೋ, ಯಾವಳು ಧನಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ 
ಪುರುಷನ ಆನಶ್ಯಕತೆಯನ್ನರಿತು ಅನನ ಇತರ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳೂ ಪೂರೈಸುವಂತೆ ಸಹುಯಮಾಡಬಬ್ಲಳೋ ಮತ್ತು 
ಯಾವಳ ಮನಸ್ಸು ದೇವಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತವಾಗಿದೆಯೋ ಅವಳೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಳು. 


English Translation 
For she discerns one who suffers pain, one who 1s in want, or ೧೧೮ 
desirous (of any thing), and directs her mind towards the gods 
! ನಿಶೇಸನಿಸಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ತರಂತಮಹಿಸಿಯಾದ ಶಶೀಯಸಿಯ ಗುಣನರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಈ ರಾಜಸತ್ತಿಯು 
ಉದಾರಮತಿಯಿಂದ ದಾನಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವಳು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ. ಇತರರ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟ 
ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜನರ ದುಃಖವನ್ನು ಅರಿತು ಅವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮರುಕವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿ ಪಡಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವ 
ಸ್ವಭಾವದನಳು ; ಧನಹೀನರಾದವರಿಗೆ ಧನನನ್ನೂ, ಸಹಾಯಾಸೇಕ್ಷಿಗಳಿಗೆ ಇತರವಿಧ ಸಹಾಯನನ್ನೂ ನೀಡಿ 
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ಪರೋಪಕಾರಮಾಡುವವಳು , ಧನಾದಿಗಳ ಅಭಾನದಿಂನೆ ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿರುವ ಬಡಜನರಿಗೆ ಅವರಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನರಿತು 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡುವವಳು, ಈ ಗುಣಗಳಲ್ಲಜಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಇವಳ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ದೇವಪೂಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ)ಯೂ ಇವಳಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿರುವುದು ಎಂದು ಶಶೀಯಸಿಯ ಗುಣವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಖುಹಿಯು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಜಸುರಿಂ-ಜಸುರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ- 

ಉತ ಸ್ಮೈನಂ ವಸ್ತ್ರಮುಥಿಂ ನ ತಾಯುಮನು ಕ್ರೋಶಂತಿ ಕ್ಷಿತಿಯೋ ಭರೇಷು | 

ನೀಚಾಯಮಾನಂ ಜಸುರಿಂ ಶ್ಯೇನಂ ಶ್ರನಶ್ಹಾಚ್ಛಾ ಸಶುಮಚ್ಚ ಯೂಥಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಜಸುರಿಂ ಎಂದರೆ ಕ್ಷದ್ಬಾಥೆಗೆ ಒಳಗಾದ, 
ಹಸಿದ ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಬಾಧೆಗೆ ಒಳಗಾದ, ಕಷ್ಟಪಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬ 
ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು, ಎಂದರೆ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಕ್ಷುದ್ಭಾಥೆಯಿಂದೆ ಸಂಕಟಡುತ್ತಿರುವ ಅಧವಾ 
ಇತರ ನಿಧವಾದ ಕಷ್ಟಕ್ಕೊಳಗಾಗಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 


| 
ಉತ ಘಾ ನೇಮೋ ಅಸ್ತುತಃ ಪುನಾ ಇತಿ ಬ್ರುವೇ ಪಣಿಃ । 


ಸ ವೈರದೇಯ ಇತ್ಸಮಃ ॥೮॥ 


ಃ ತದಪಾಠಃ 4 
| | | | 
ಉತ | ಘ। ನೇನುಃ | ಅಸ್ತುತಃ | ಪುಮಾನ್‌ | ಇತಿ! ಬುವೇ | ಪಣಿಃ | 


| 
ಸಃ | ವೈರ ದೇಯೇ | ಇತ್‌ | ಸಮಃ | ೮ ॥ 
8 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ « 


ಉತ ಘಾಪಿ ಚ! ಘೇತಿ ಪೂರಣಃ | ನೇನುಃ | ತ್ರೋ ನೇಮು ಇತ್ಯರ್ಥಸ್ಯೇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | 
೩-೨೦. ! ನೇಮೋತರ್ಧಃ |! ಜಾಯಾಸತ್ಕೋರ್ಮ್ನಿಲಿತ್ತೈಕಕಾರ್ಯಕರ್ತೃ್ಯತ್ವಾದೇಕ ಏವ ಪದಾರ್ಥಃ | 
ಅರ್ಧಂ ಶರೀರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯೀತ್ವಾದಿ ಸ್ಮೃತೇಃ |! ಶಶೀಯಸ್ಕಾ ಅರ್ಧಭೂತಸ್ತರಂತಃ ಪುಮಾನಸ್ತುತ ಇತಿ 
ಬ್ರುವೇ | ಬಹುಧಾ ಸ್ತುತೋತಪಿ ಗುಣಸ್ಕಾತಿಬಾಹುಲ್ಯಾದಸ್ತುತ ಏವೇತಿ ಬ್ರುವೇ ಪಣಿಃ ಸ್ತೋತಾಹಂ। 
ಸಚ ತರಂತೋ ನೈರದೇಯೇ! ನೀರಾ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ದಾನಶೀಲಾಃ | ತೈರ್ದಾತನ್ಯಂ 
ಧನಂ ದೇಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನನೇ ಸಮಃ | ಸರ್ನೇಭ್ಕ್ಯೋ ದಾತೇತೃರ್ಥಃ | ಇದಿತಿ ಸೂರಣ॥॥ 


808 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೧, 


NN 





Ww 





We ಬೋ ತ್‌ ಯಿಪ್‌ರಹಾಲ ಎಕ್‌ A NN ಎಸಬ ಲ ಫ್‌ ್‌್‌ಾರಹ ಹಯಾ ರುಂಡ 


1 ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ ಅಲ್ಲದೇ | ನೇಮಃ- ಶಶೀಯಸಿಯ (ಸತಿಯಾದ) ಅರ್ಧಾಂಗಿಯಾದ | ಪುಮಾನ್‌--ತರಂತನು | 
ಅಸ್ತುತ ಇತಿ...(ಅನೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) ಅಸ್ತುತನೆಂದೇ | ಪಣಿಃ--ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನಾನು | 
ಬ್ರುನೇ-_ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ಸಃ._ಆ ತರಂತನು | ವೈರದೇಯೇಸಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನದ ದಾನದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ | 
ಸಮಃ ಇತ್‌. ಸರ್ವರಿಗೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


೪ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಶಶೀಯಸಿಯ ಪತಿಯಾದ ತರಂತೆನನ್ನು ನಾನು ಅನೇಕವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅವನು 
ಅಸ್ತು ತನೆಂದೇ ನನ್ನ ಭಾವನೆ. ಅವನ ಗುಣಗಳು ಅನಂತೆ. ಎಷ್ಟು ಸ್ತುತಿಸಿದರೂ ಅಲ್ಪವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆ 
ತರಂತನು ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವಾಗ ಯಾರಿಗೂ ವೃತ್ಯಾಸನನ್ನು ತೋರಿಸದೇ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲೂ, 
ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


And, eulogizing (him), I proclaim that the man, her ( other ) half is 


(as it were), uncommended, for he is ever the same in munificent donations 
॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಶೀಯಸಿಯ ಗುಣನರ್ಣನೆಯು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅವಳ ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದ 
ರಿಂದೆ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಅರ್ಧಂ ಶರೀರಸ್ಯ ಭಾರ್ಯೇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಮೃತೇಃ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪತಿ 
ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಶರೀರವು ಸಮಭಾಗವಾಗಿರುವುದಡೆಂದೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೆ ಅರ್ಧ ಮಾತ್ರ ವರ್ಣನೆ 
ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿ ಪತಿಯಾದ ತರಂತೆರಾಜನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯೂ ಪತ್ನಿಯಾದ ಶಶೀಯಸಿಯ 
(ಅರ್ಧಭಾಗದ) ಗುಣವರ್ಣನೆಯೆಂದೇ ಭಾನಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ತರಂತು 
ರಾಜನ ಗುಣಪ್ರಶಂಸೆಯು ಶಶೀಯಸಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಘ-ಈ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸದಪೂರರ್ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದರ ಪಾದದಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು 
ಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಾನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟುರ್ಥವೂ ಇನ್ಲ ಆದರೂ 
ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೆ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಂಹಿತಾಪುಠದಲ್ಲಿ ಘಾ ಎಂದ 
ದೀರ್ಫಸ್ವರಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿ ಘ ಎಂದು ಹ್ರಸ್ವವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ನೇಮಃ- ನೇಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಪಿಶ್ಚೇ, ಅಭೀಕೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ದ್ವಿಶನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ.೩-೨೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಷಯದ ಪ್ರೂರ್ತಿಯಾಗದ ಅಧವಾ ಅರ್ಥ್ಧಭಾಗದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದದ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಆ, ೪. ಅ.೩, ವ. ೨೭ ) ಹುಗ್ಗೇ(ದ ಸಂಹಿತಾ 809 
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ತ್ಪೋ ನೇಮ ಇತ್ಯರ್ಧಸ್ಯ | _ ತ್ವೋಂಪತತಃ | ನೇಮನೋತಪನೀತಃ | ಅರ್ಧಂ ಹರತೇರ್ನಿ 
ಪರೀತಾದ್ಧಾರಯತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದುದ್ಭೃತಂ ಭವತಿ | ಖುದ್ನೋತೇರ್ನಾ ಸ್ಥಾದೃದ್ಧನೋ 
ವಿಭಾಗಃ | ಪಿ.ಯತಿ ತ್ವೋ ಅನು ತ್ರೋ ಗೃಣಾತಿ | ನೇಮೇ ದೇವಾ ನೇಮೇಸುರಾಃ | 
ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೌ ಭವತಃ! 
(ನಿ. ೩-೨೦) 
ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ನೇನುಃಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ ತ್ವಃ ನೇಮಃ ಎಂಬ ಬ್ದ 
ಗಳು ಅರ್ಧ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಗಳು ತ್ವಃ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೆರಡಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಅರ್ಧಂಬರ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಧವು ನೇಮಃ ಎಂದರೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡದಿರುವುದು ಅರ್ಧಭಾಗಮಾತ್ರ 
ಇರುವುದು ಎಂದರ್ಧವು. ಅರ್ಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (೧) ಅಪಹರಿಸು, ತೆಗೆದುಕೊಂಡ.ಹೋಗು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹೃ 
(ಹರತಿ) ಧಾತುವಿಥಿಂದಾಗಲಿ, (೨) ಧೃ ಹಿಡಿದುಕೋ, ಧರಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ (೩) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗು, ಹೆಚ್ಚಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಬುಧ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಬಹುದು ಹೆರತಿ ಅಥವಾ 
ಧಾರಯತಿ ಧಾತುವಿನ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಅಧವಾ ಹಿಂದು ಮುಂದು ಮಾಡಿದರೆ ಅರ್ಧವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಖುದ್ನೋತಿಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-ಪ್ರೀಯತಿ 
ತ್ಟೋ ಅನು ತ್ವೋ ಗೃಣಾತಿ-ಅರ್ಧಭಾಗನು ನಿಂದಿಸುತ್ತದೆ, ಇನ್ನರ್ಧಭಾಗವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಧ, ಇನ್ನರ್ಧ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನೇಮೇ ದೇವಾ ನೇಮೇ$ಸುರಾಃ- 
(ಇವರಲ್ಲಿ) ಆರ್ಧಭಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಉಳಿದರ್ಧಭಾಗ ಅಸುರರು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ನೇಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಧವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು, 
ಅಸ್ತುತಃ ಪುಮಾನ್‌ ಇತಿ ಬ್ರುವೇ ಪಣಿಃ-ತರಂತರಾಜನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಅವನನ್ನು 
ಎಸ್ಟುಸ್ತುತಿಸಿದೆರೊ ಅವನು ಅಸ್ತು ತಃ- ಪೊರ್ತಿಯಾಗಿಸುತಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಶ್ಯಾವಾಶ್ರಖುಷಿಯು 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದುನೆ ತೆರುತೆರುಜನ ಔಉನಂರ್ಯಾದಿಗುಣಗಳು ಅನಂತವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ನಾನು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಸ್ವಲ್ಪ 
ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿರುನೆನು ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ್ದದ್ದರಿಂದ ಅವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 
ಚ್ಟ 


ಸ ತೆ.-ವರ್ಜಿಸಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಖಹಿಯು ತೆರಂತರಾಜನ ಮಹತ್ರ್ವವನ್ನೂ ತನ್ನ 


ದಸ 


ವರ್ಣಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ 
ಆಲ್ಬ್ಪತ್ವವನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 

ವೈರದೇಯೇ ಇತ್‌ ಸಮಃ-ಸ ಚ ತರಂತೋ ವೈರದೇಯೇ। ನೀರಾ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿ ತಾರೋ 
ದಾನಶೀಲಾಃ ।ತೈರ್ದಾತವ್ಯಂ ಧನಂ ದೇಯಂ | ತಸ್ಮಿನ್ನನೆಃ ಸಮಃ । ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ದಾತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇದಿತಿ ಸೂರಣಃ | ಆ ತರಂತರಾಜನ ದಾನಶೀಲುವಿಗುಣಗಳನ್ನು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ವೈರದೇಯೇ ಇತ್‌ 
ಸಮಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನ., ವೀರರೆಂದರ ದಾನನಮ್ಮಕೂಡಬ(ಕಂದು ಪ್ರೇರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ದಾನಶೀಲರು ಅಂತಹ 
ದಾನಶೀಲರು ಕೂಡುವ ಧನಕ್ಕ ವೀರದೇಯ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಧನದುತೃಗಳಲ್ಲಿ ತೆರಂತೆರಾಜನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ವನು. ಇವನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಪಕ್ಷವಾತವಿಲ್ಲದೆ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳದೆ ಸಮನಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ವನು ಎಂದು ತರಂತರಾಜನ ದಾನಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಯುಷಿಯು ಪ್ರಶಂಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಪಾದಪೂರ 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟುರ್ಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಖಗ 
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೪ ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ | 
ಷೆ | | 
ಉತ ಮೇ*ರಪದುವತಿರ್ಮಮಂದುಷೀ ಪ್ರತಿ ಶ್ಯಾವಾಯ ವರ್ತನಿಂ । 


| | | 
ನಿ ರೋಹಿತಾ ಪುರುಮೀಳ್ಲಾಯ ಯೇಮತುರ್ನಿಪ್ರಾಯ ದೀರ್ಥಯಶಸೇ॥ 
॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


ಉತ | ಮೇ ಅರಪತ್‌ | ಯುವತಿಃ | Ba | ಪ್ರತಿ ಶ್ಯಾನಾಯ | ವರ್ತನಿಂ ॥| 


| | | 
ವಿ! ರೋಹಿತಾ | ಪುರು; ಮೀಳ್ಲಾಯ | ಯೇಮುತು। | ವಿಪ್ರಾಯ | ದೀರ್ಫ್ಥ$ಂಯಶಸೇ॥೯॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಉತಾಸಿ ಚ ಶ್ಯಾವಾಯ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಾಯ ಮೇ ಮಹ್ಯಮರಸತ್‌ | ಅಲಪತ್‌ | ಸ್ಪಷ್ಟಮಾಚಷ್ಟೇ 
ಕಂ | ವರ್ತನಿಂ ಮಾರ್ಗಂ | ಕೀದೃಶೀ ಸಾ | ಯುವತಿಃ | ಪ್ರವೃತ್ತಯೌವನಾ ಪ್ರತಿ ಮಮಂದುಸಿ! 
ಪ್ರತಿನೋದಮಾನಾ। ಕಸ್ಮೈ | ದೀರ್ಥಯಶಸೇ ಪ್ರಭೂತಾನ್ನಾಯ ಪ್ರಭೂತಕೀರ್ತಯೇ ವಾ ಪುರು- 
ಮೀಳ್ಲಾಯ್ಕೆತನ್ನಾಮಕಾಯ ಪ್ರಭೂತಗೃಹಾಯ ವಿಪ್ರಾಯ ॥ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥೋಪಪದಸ್ಯ ಚ ಕರ್ಮಣಿ 
ಸ್ಥಾನಿನಃ | ಪಾ. ೨.೩-೧೪ | ಇತಿ ಚತುರ್ಥೀ ॥ ಪುರುಮೀಳ್ಡಂ ಪ್ರಾಪ್ರ್ತುಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ | 
ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿತನರ್ಣಾನಶ್ಚ್‌ ಶಶೀಯಸ್ಕಾ ದಶ್ತೌ ನಿ ಯೇಮತುಃ! ಧೃತನಂತಾವಿಶ್ಯರ್ಥಃ। 
ಯಾಶ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೇ ರಥೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ಪುರಮೀಳ್ದಗೃಹಸ್ಕ ಮಾರ್ಗಂ ಪ್ರದರ್ಶಯಂತೀ 


ಶಿ 
ಪುರತೋ ಗತಾ ಸೈವ ಪುಂಸೋ ಭವತಿ ವಸ್ಯಸೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಸಂಬಂಧಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಉತ. ಮತ್ತು! ಯುವತಿ: -ಯುನತಿಯಾದ ಶಶೀಯಸಿಯು! ಪ್ರತಿ ಮಮಂದುಷೀ--ಸೌಜನ್ಯದಿಂದೆ 
ಕೂಡಿದೆವಳಾಗಿ | ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಾಯ ಮೇ--ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಾದ ನನಗೆ | ವರ್ತನಿಂ--ಮಾರ್ಗವನ್ನು! ಅರಪತ್‌ 
ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದಳು 1ಗರೋಹಿತಾ- (ಅವಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಅಶ್ವಗಳು | ವಿಪ್ರಾಯ ಮೇಧಾನಿಯೂ! ದೀರ್ಥ- 
ಯಶಸೇ-ಸ್ರ ಖ್ಯಾ ತವಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಪುರುಮಾಳ್ಹಾ ಯ--ಪುರುಮೀಳ್ವನಲ್ಲಿಗೆ (ನಾನು) ಹೋಗಲು! 
ವಿ ಯೇಮತುಃ--ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದವು | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯುವತಿಯಾದ ಶಶೀಯಸಿಯು ಸೌಜನ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದನಳಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಾದ ನನಗೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ವಿನರಿಸಿ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಅವಳಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳು ಮೇಧಾವಿಯೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ 
ಪುರುನೀಳ್ವನಲ್ಲಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ದು. 
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English Translation 


Young and affable, she has explained to me, Syavaswa, the road and 


two ruddy horses have borne me to the valiant and renowned Purumilha, 


4 ಬಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಮಾಳ್ತನೆಂಬ ರಾಜನ ನಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಳಿಗೆ 
ಪುರುಮಾಳ್ಲನೇ ಖುಹಿಯು, ಈ ಪುರುಮಾಳ್ಬನು ತರಂತರಾಜನ ತೆಮ್ಮನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ 
ಬರೆದಿರುವ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪುರುನಿಸಾಳ್ಪನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ರಾಜರ್ಹಿಯು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಪುರುಮಾಳ್ಪನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ಹುಸಿಗಳಿದ್ದುರೆ. ಅಂಗೀರಸ ಗೋತ್ರೋಧ್ಭವನಾದ ಪ್ರರುಮಾಕ್ಟ ನೆಂಬನನು 
ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ೭೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ (೧೫ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ) ಸುದೀತಿ ಎಂಬುವನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದೆ 
ಯಷಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ಪುರುಮಾಳ್ತ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬುಹಿಯು ಗೋತಮವಂಶೋದ್ಭವನಾದ ಸುಹೋತ್ರ 
ನೆಂಬುವನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದ ವಿದದಶ್ವ ನೆಂಬ ರಾಜನಪುತ್ರನು, ಈ ಪುರುವಿಸಾಳ್ವ ನೂ ಅಜಮಾಳ್ವ ನೆಂಬುವನೂ 
(ಇವನೂ ಸುಹೋತ್ರನ ಈ ತ್ರನು) ಒಟ್ಟ ಗೆ ಸ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದ ೪೩ ಮತ್ತು ೪೪ನೇ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿಗೆ (ಒಟು 
೧೪ ಜುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ) ಯಷಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಇಬ್ಬರು ಪುರುಮಾಳ್ಸರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತರಾಗಿ 
ದ್ಹಾರೆ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಸ ಸುಹೋತ್ರ ವಂಶದ ವಿದ ದಶ್ವ 
ಪುತ್ರನಾದ ಪುರುಮಾಳ್ಪನೇ ಇಲ್ಲಿ Pi ಹ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವಂತೆ ತರಂತರಾಜನ ಮಹಿಷಿಯಾದೆ ಶಶೀಯಸಿಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ 
ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸತ್ಯರಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತೆರಂತರಾಜನ 
ಸಹೋದರನಾದ ಪುರುಮಿಾಳ್ವನೆಂಬ ರಾಜನಿಂದಲೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ 
ಪುರುಮಾಳ್ವನಿದ್ದ ಊರಿಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ತಾನೇ ತೋರಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ಉತ್ತಮವಾಡ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಳು. ಆ ಕುದುರೆಗಳು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯುಸಿಯನ್ನು ಪುರುಮಾಳ್ತ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಒಯ್ದವು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿಶಡನಾಗಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ 


1! ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ !! 
| 
ಯೋ ಪೋ ಧೇನೂನಾಂ ಶತಂ ವೈಡದತ್ವಿರ್ಯಥಾ ದದತ * | 


| | 
ತರಂತಇನ ಮಂಹನಾ ॥೧೦॥ 
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೪ ಪದಪಾಳಃ ॥ 
ಷ್ಟ I | 
ಯಃ | ಮೇ! ಧೇನೂನಾಂ | ಶತಂ! ನೈದತ್‌5ಅಶ್ವಿಃ 1 ಯಥಾ | ದದತ್‌ | 


| | 
ತರಂತಃsಇವ | ಮಂಹನಾ ॥೧೦॥ 


» ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಇಯಂ ಪುರುಮೀಳ್ದಸ್ತುತಿಃ | ನೈದದಶ್ವ್ಚಿಃ ಪುರುಮೀಳ್ಹೋ5ಸಿ ಯೋ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ 
ಧೇನೂನಾಂ ಶತಂ ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದದತ್‌ ದತ್ತವಾನ್‌ | ತಥಾ ಮಂಹನಾ ಮಂಹನೀ- 
ಯಾನಿ ಧನಾನ್ಯಪಿ ದದತ್‌ ತರಂತ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಧೇನುಶತಂ ಬಹುನಿಧಂ ಧನಂ ಚ ದತ್ತವಾನ್‌ 
ತದ್ವದ್ಧೈದದಶ್ನಿಃ ಪುರುಮೀಳ್ಲೋತಪಿ ದದತ್‌ | ತಂ ಸ್ತುವ ಇತಿ ಶೇಷಃ! 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯೇ ಯಾವ | ನೈದದಶ್ವಿಃ-_ ನಿದದಶ್ಚಪುತ್ರನಾದ ಪುರುಮೀಳ್ದನು | ಮೇ. ನನಗೆ | ತೆರೆಂತ ಇವ- 
ತೆರಂತನು`ದಾನಮಾಡಿದಂತೆ |! ಯಥಾ-- ಯಾವರೀತಿ | ಧೇನೂನಾಂ ಶತಂ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧೇನುಗಳನ್ನು | 
ದೆದತ್‌-- ಕೊಟ್ಟನೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಮಂಹನಾ--ಅಮೆಸೌಾಲ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಶಶೀಯಸಿಯಿಂದೆ ದತ್ತವಾದ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ನಾನು ಪುರುಮೀಳ್ದನನ್ನು ಸೇರಿದೊಡನೆಯೇ, 


ಅವನೂ ಸಹೆ ತರಂತನು ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ ಥೇನುಗಳನ್ನೂ ಅಮೌಲ್ಯವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ 
ಕೊಟ್ಟನು. 


English Translation 


Who the sons of Vidadaswa, has given me a hundred (head) of cattle, 
and, like Taranta, many precious gifts. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಯಷಿಯು ಪುರುನಿಾಾಳ್ವನು ತನಗೆ ನೂರಾರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನೆಂದು 
ಅವನ ದಾನಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಯಾ ತೇನೋಕ್ತಾ ಸಾ ದೇವತಾ ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವೇ ಆ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ಪುರುಮಿಸಾಳ್ವನೇ 
ದೇವತೆಯಾಗಬೇಕು. ಭಾಷ್ಕಕಾರರಾದ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ-ಇಯಂ 
ಪುರುಮಾಳ್ವಸ್ತು ತಿಃ | ಈ ಬಕ್ಕು ಪುರುಮಾಳ್ದನನ್ನು ಸ್ರುತಿಸುವುದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆದರೂ 
ಸಹ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಯೋ ಮೇ ಧೇನೂನಾಮಿತ್ಯಸ್ಯಾ ವೈದದಶ್ಚಿಸ್ತರಂತೋ ರಾಜಾ ದೇವತಾ! ಯೋ 
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ಮೇ ಧೇನೂನಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಿದದಶ್ವನ ಪುತ್ರನಾದ ತರಂತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು 
ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತರಂತನು ದಾನಮಾಡಿದಂತೆ ಎಂದು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ತರಂತೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವುದೇ ಹೊರತು ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತೆವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಪುರುಖಾಳ್ತನ ದಾನ 
ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದೆ ಪುರುಮಾಳ್ಸನೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತರಂತನೇ 
ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯೇ ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


— ಎ — 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ಯ ಈಂ ನಹಂತ ಆಶುಭಿಃ ಸಿಬಂತೋ ಮದಿರಂ ಮದು | 


ಅತ್ರ ಶ್ರವಾಂಸಿ ದಧಿರೇ ॥೧೧॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | 
ಯೇ | ಈಂ | ವಹಂತೇ | ಆಶು:ಬಃ I ನಿಜಿಂತಃ | ಮದಿರಂ | ಮಧು | 


| | 
ಅತ್ರ | ಶ್ರವಾಂಸಿ | ದಧಿರೇ [೧೧ 


॥ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯಂ H 


ಇದಾನೀಂ ಮರುತ ಏವೈತ ಇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಜನಪ್ರಸಿದ್ಧೈರ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಃ ಸ್ತೌತಿ! ಯೇ 
ಮರುತ ಕಈನಿದಾನೀಮಾಶುಭಿ: ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಭಿರಶ್ಶೈರ್ವಹಂತೇ ಉಹ್ಯಂತೇ | ಕಿಂ ಕುರ್ವಂತಃ | 
ಮದಿರಂ ಮದಕರಂ ಮಧು ಸೋಮರಸಂ ಪಿಬಂತಃ | ಪಾಥೇಯತ್ತೇನ ಧೃತಂ ಸೋಮಮಿತ್ಯರ್ಥ:ಃ | 
ತೇ ಮರುತೋತತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ದೇಶೇ ಶ್ರನಾಂಸಿ ಸ್ತುತಿಜನಿತಾನಿ ಯಶಾಂಸಿ ದಧಿರೇ | ಧಾರಯಂತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯೇ-ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು!  ಈಂ- ಈಗ! ಆಶುಭಿಃ_ -ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | 
ವಹಂತೇ--ನಹಿಸಲ್ಪಡುವರೋ (ಅವರು) | ಅತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮದಿರಂ--ಮದಕಾರಕವಾದ | ಮಧು 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬಂತಃ-- ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ | ಶ್ರವಾಂಸಿ--ಸ್ತುತಿಜನಿತವಾದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು | ದಧಿರೇ-... 
ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ | 
8 ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ನೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವರೋ ಅವರು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮದ 
ಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದೆ ಪ್ರಶಂಸಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ, 
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English Translation 


Those {Maruts) who are brought hither by swift horses, drinking 
the inebriating juice, receive here glorification. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯಸಿಯು ಮುರುದಡ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು, ತೆರಂತನುಹಿಸಿಯಾದ ಶಶೀಯಸೀ, ತರಂತ, 
ಪುರುಮಾಳ್ವ ಇವರನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಮತ್ತೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಐದು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸುನನು ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಲಗ 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಯೇಷಾಂ ಶ್ರಿಯಾಧಿ ರೋದಸೀ ನಿಭ್ರಾಜಂತೇ ರಥೇಷ್ಟಾ । 
| | 
ದಿವಿ ರುಕ್ಮ ಇವೋಪರಿ ॥ ೧೨ ॥ 
 ಪದಪಾರೆಃ ॥ 
| | | | ಥೆ 
ಯೇಷಾಂ | ಶ್ರಿಯಾ। ಅಶಿ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ವಿೀಭ್ರಾಜಂತೇ! ರಥೇಸು! ಆ! 
ದಿವಿ! ರುಕ್ಮಃ5ಇವ | ಉಪರಿ las 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ) 


ಯೇಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಶ್ರಿಯಾ ಕಾಂತ್ಯಾ ರೋದಸಿಃ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಧಿ | ಅಧಿಸ್ಮಿತೇ ಭವತ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯಸ್ಮಾದೇತೇ ಮರುತೋ ರಥೇಷು ವಿಭ್ರಾಜಂತೇ ವಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯಂತೇ | ಆ ಇತಿ 
ಚಾರ್ಥೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ |! ಉಪರ್ಯುಪಸರಿಭೂತೇ ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ರುಕ್ಮೋ ರೋಚಮಾನ 
ಆದಿತ್ಯ ಇವ | ಯದ್ಭಾ | ಉಪರಿ ರಥಸ್ಕೋಪರೀತಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ ॥ 


। ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 8 


ಯೇಷಾಂ.-ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳ | ಶ್ರಿಯಾ. ಕಾಂತಿಯಿಂದರೇ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ | ಅಧಿ__(ಆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು)ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತಿನೆಯೋ | ಉಪರಿ--_ಉನ್ನತಶ್ರದೇಶವಾದ | ದಿವಿ-- 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ರುಕ್ಮಃ ಇವ... ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | (ಯೋ - ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು) | ರಥೇಷು..... 
ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ !ನಿಭ್ರಾ ಜಂಶೇ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ.) 
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ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ವರುತ್ತುಗಳ ಕಾಂತಿಯನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸ್ಥಿತೆವಾಗಿನೆಯೋ, ಮತ್ತು 
ಉನ್ನತಪ್ರಜೇಶವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು ತಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


They by whose glory heaven and earth are surpassed . who 501೧6 
splendid in their chariots like the radiant (sun) in the heaven above. 


ಃ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಎರಡು ವಿಧ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಯೇಷಾಂ ಶ್ರಿಯಾ 


ರೋದಸೀ ಅಧಿ-ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ನಿಂತಿವೆ ಎಂದೂ ಉಪರಿ ದಿವಿ ರುಕ್ಮ ಇವ ರಥೇಷು ವಿಭ್ರಾಜಂತೇ-ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಲಿರುವ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ 
ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಗುಣನರ್ಣರೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ 


ಅತ ಮಾ ಜಾ 


8 ಸ೦ಹಿತಾಪಾರೆಃ ॥ 


ಯುವಾಸ ಮಾರುತೋ ಗಣಸ್ತ್ವೇಷರಥೋ ಅನೇದ್ಯಃ 
ಶುಭಂಯಾವಾಸ್ರತಿಷ್ಕುತಃ ॥ ೧೩ ॥ 
ಸದಪಾರಃ ॥ 
ಯುವಾ | ಸಃ | ಮಾರುತಃ | ಗಣಃ | ತ್ವೇಷ್ಷರಥಃ ಅನೇದ್ಯಃ | 
ಕುಭಂ5ಯಾನಾ I ಅಪ್ಪತ್ರೀಸ್ಕುತಃ 1೧೩! 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 


ಸ ಮಾರುತೋ ಗಣೋ ಯುವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ನಿತೈತರುಣೋ ನಾ ತ್ರೇೋಷರಥೋ 
ದೀಪ್ರರಥೋ;s ನೇದ್ಯೋತನಿಂದ್ಯಃ ಶುಭಂಯಾವಾ ಶೋಭನಂ ಗಂತಾಪ್ರತಿಸ್ಕುತೋ;ಪ್ರತಿಗತೋಪ್ರತಿ. 
ಶಬ್ದಿತೋ ವಾ | ಏನಂ ಮಹಾನುಭಾವೋ ಗಣೋ ದೀಪ್ಯತ ಇತಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಯುವಾ ಸರ್ವದಾ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದೂ | ತ್ವೇಸರಹುಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ರಥವುಳ್ಳದ್ದೂ ! 
ಅನೇದ್ಯತ--ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾದುದೂ |! ಶುಭಂಯಾವಾ.--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಅಪ್ರತಿಷ್ಕುತಃ--ಅಪ್ರತಿ 
ಹತವಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಃ ಮಾರುತೋ ಗಣಃ--ಅದೇ ಮರುದ್ದಣವು (ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತದೆ). 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಡಬಿಡದೇ ಸರ್ವದಾ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿರುವುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರಥವುಳ್ಳದ್ದೂ, ನಿರ್ದುಷ್ಟವಾದುದೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಅಜೀ ಮರುದ್ದೆಣವು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗುತ್ತ ದಿ. 
English Translation 


That company of Maruts, ever young, riding in bright chariots, 
irreproachable, ausspicious, motive unobstructed. 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಯುನಾ- ಮಿಶ್ರಾಯಿತಾ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ವಾ | ಯುವಾ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ನಿತ್ಯತರುಣರು 
ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ (ಒಟ್ಟಾಗಿ) ಸೇರಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಯುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಕನಚನಾಂತ ಪದವಾಗಿ ಗಣಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಗಣ ಎಂದರೆ ಮರುದ್ಗಣ, ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ಸಮೂಹ ಅಧವಾ ಗುಂಪು. ಈ ಶಬ್ದವು ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಮೂಹವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು 


ಅಪ್ರತಿಸುತಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು- 


ಅಪ್ರತಿಸ್ಕುತೋ;ಪ್ರತಿಸ್ಕೃ ತೋ ಪ್ರತಿಸ್ಪಲಿತೋ ನಾ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಪ್ರತಿಸ್ಪುತ ಇತ್ಯವಿ ನಿಗಮೋ 
ಭವತಿ 
(ನಿ. ೬-೧೬) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎದುರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ, ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ, ಅಸಾಧಾ 


ರಣವಾದ ಶಬ್ದ ವುಳ್ಳ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವವು. ಅಸ್ಮಭ್ಯಮವ್ರ ತಿಸ್ಕುತಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೭-೬) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾ6ಃ 8 
ವೆ ಮು \ 
ಕೋ ವೇದ ನೂನಮೇಸಾಂ ಯತ್ರಾ ಮದಂತಿ ಧೂತಯಃ । 


| | 
ಯುತಜಾತಾ ಅರೇಪಸಃ ॥ ೧೪ ॥ 


ಮಂ. ೫. ಅ. ೩, ವ. ೨೮] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ೧17 


ಮಾಡಿ ಬಡಿ ಬ ಬಾಬು ದು ನಿಟ ಗಾಡಿ ಇ ಎಜಿ ಬಿಚಿ ಭದ 
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!ಸದಸಾಠಃ ॥ 
3 \ | 
ಕಃ | ವೇದ | ನೂನಂ | ಏಷಾಂ | ಯತ್ರ | ಮದಂತಿ | ಧೂತಯಃ | 
| 
ಯತ್ತ$ಜಾತಾಃ | ಅರೇಪಸೆಃ 1೧೪॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ9 ' 


ಏಷಾಂ ಮರುತಾಂ ಸ್ಥಾನಂ ಕೋ ವೇದ | ಕೋ ಜಾನಾತಿ! ನೊನನಿದಾನೀಂ ಯತ್ರ 
ಸ್ಥಾನೇ ಧೂತಯಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕಂಪಕಾ ಮದಂತಿ ಹೃಷ್ಯಂತಿ ಯತಜಾತಾ ಜಲಾರ್ಥೆಮುತ್ಸನ್ನಾ ಯಜ್ಞೇ 
ವಾ ಪ್ರಾದು ರ್ಭೂತಾ ಅರೇಪಸೋತಪಾಪಾಃ ॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯತ್ರ ಯಾವ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ 1 ಧೂತಯಃ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ನಡಗಿಸುತ್ತಾ | ಮದಂತಿ-- 
ತಾವು ಹರ್ಹಿತರಾಗಿದ್ದಾರೋ ಅಂತಹ 1 ಏಷಾಂ. ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನೂನಂ-- ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ | 
ಕೋ ವೇದ--ಯಾವನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ? (ಇದೇ ಮರುತ್ತುಗಳು) 1 ಅರೇಸಸಃ. _ಪಾಪರಹಿತರಾಗಿಯೂ | 
ಯತಜಾತಾಃ-- ಜಲಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ. 


ಖ ಭಾವಾರ್ಥ 8 
ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿಸುತ್ತಾ ತಾವು ಹರ್ಷಿತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಈ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಯಾವನು ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ? ಇದೇ 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿಯೂ ಜಲಾರ್ಧವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾರೆ 


English Translation 


Who knows of a certainty their (abode), where the intimidators (of 
their foes) rejoice? born for (the distribution of) water, exempt from 
defects. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗೆಳು ॥ 
ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮಣೆಯನ್ನು ಸೂಧಾರಣಜನರು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇವರು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಡುಗಿಸುವವರಾದರೂ ತಾವು ಸದ: ಹೆರ್ಷಿತರಾಗಿರುನರು ಇವರು ಪಾಪರಹಿತರು. ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ 


ಜಲಾರ್ಥವಾಗಿಯೇ ಇವರು ಉತ್ಪನ್ನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಇವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯೂ 
ಅದರಿಂದೆ ಸಸ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ 
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PNAS AA, 











ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರು, ಇವರ ನಿಜವಾದ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಯಾನ ಮನುಷ್ಯನೂ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ 
ಅಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳನ್ನು ಜುಹಿಯು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಬ್ಲ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | 
ಯೂಯಂ ಮರ್ತಂ ವಿಪನ್ಯವಃ ಪ್ರಣೇತಾರ ಇತ್ಕಾ ಧಿಯಾ 


| | 
ಶ್ರೋತಾರೋ ಯಾಮುಹೂತಿಷು ॥ ೧೫ ॥ 


॥ ಪದಪಾಂಠಃ ॥ 
| | 
ಯೂಯಂ | ಮುರ್ತಂ | ನಿಪನ್ಯವಃ | ಪ್ರ5ನೇತಾರಃ | ಇತ್ತಾ | ಧಿಯಾ | 


| | 
ಶ್ರೋತಾರಃ | ಯಾಮು;ಹೂತಿಸು !ಂ೫॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ನಿಪನ್ಯವಃ ಸ್ತುತಿಕಾಮಾ ಮರುತೋ ಯೂಯಂ ಮರ್ತಂ ಮರಣಸ್ಟಭಾವಂ ಯಜಮಾನ. 
ಮಿತ್ಕಾನಯಾ ಧಿಯೇದಾನೀಂ ಕೃತಪ್ರಕಾರಯಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧ್ಯಾ ಈದೃಶೇನ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಾ ನಾ 
ನಿಮಿತ್ತೇನ ಪ್ರಣೇತಾರಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಾಪಯಿತಾರೋಂ೨ಭಿಮತಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕಂ | ಯಾಮಹೂತಿಷು। 
ಯಾನೋ ಗಮನಂ | ತದರ್ಥಾ ಹೂತಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಯಾಮಹೂತಯೋ ಯಜ್ಞಾಃ | ತೇಷು 
ಶ್ರೋತಾರ ಆಹ್ವಾನಾನಾಂ | 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವಿಪನೈವಃಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ |! ಯಖಾಯೆಂ- ನೀವು! ಮರ್ತೆಂ... 
ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಇತ್ಕಾ ಪ್ರಕ್ಸತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿರುವ | ಧಿಯಾ--ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ । 


ಪ್ರಣೇತಾರಃಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಯಾಮಹೂತಿಷು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | ಶ್ರೋಶಾರಃ- 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಎಲ್ಳೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿರುವ 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವವರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವ 
ರಾಗಿದ್ದೀರಿ. 


ಅ. ೪. ಅ. ೩. ನ, ೨೯.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಶಿತಾ 819 
ES NONE ಸೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ ೋ  AES 
English Translation 





Desirous of praise, you are the guides (to happiness) of the man who 
propitiates (you) by this pious rite: you are bearers of invocations to the 


sacrifice 
! ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇತ್ಮಾ ಧಿಯಾ-ಇದಾನೀಂ ಕೃತಪ್ರಕಾರಯಾನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಾ , ಈದೃಶೇನ ಸ್ತುತಿ ಕರ್ಮಣಾ 
ವಾ | ಈಗ ನೀವು ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಅಥವಾ ಈಗ ನಾವು ಮಾಡುವ 
ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ಯಾಮಹೂತಿಸು-ಯಾನೋ ಗಮನಂ! ತದರ್ಥಾ ಹೂತಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಯಾಮುಹೂತಯೋ 
ಯಾಜ್ಞಾಃ। ಯಾಮನೆಂದೆರೆ'ಗಮನನು ಅತೆಂಹೆ ಗಮನವು ಯಾವಕರ್ಮವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೋ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವು 
ಹೊತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ದೇವತೆಗಳ ಗಮನವು ಯಜ್ಚಾ ರ್ಥವಾಗಿರುವುದಂಿಂದೆ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಹೂತರಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಯಾಮಹೂತಿಷು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ 
ಅವಯವಾರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ, 

ಶ್ರೋತಾರಃ--ತೇಷು (ಯಜ್ಞೇಷು) ಶ್ರೋತಾರ ಆಹ್ವಾನಾನಾಂ | ಆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು 
ಮಾಡುವ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯುವುದನ್ನು) ಕೇಳುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಶ್ರೋತಾರಃ 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


TNO 


1! ಸೆಂಹಿಹಾಪಾಕಃ !! 
ತೇ ನೋ ವಸೂನಿ ಕಾಮ್ಯಾ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾ ರಿಶಾದಸಃ | 


| 
ಆ ಯಜಿ ಯಾಸೋ ನವೃತ್ತ ನ॥ ೧೬॥ 
ಇ ೦ 
4 ಪದಪಾಠಃ 8 
ತೇ! ನಃ! ನಸೂನಿ | ಕಾಮ್ಯಾ | ಪುರುುಚಂದ್ರಾಃ | ರಿಶಾದಸಃ | 
ಆ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | ವವೃತ್ತನ loa I! 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ » 
ಹೇ ರಿಶಾದಸೋ ಹಿಂಸೆಕಾನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಮತ್ತಾರೋ ಹೇ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ 
ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಾಃ ಪ್ರಭೂತಾಹ್ಲಾದಕಧನಾಸ್ತೇ ಯೂಯಂ ನೋಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಸೂಸನಿ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ 
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ಅಸ ತರಯ NL 








NNN ಶತು 





ಸ್‌ 


ಧನಾನಿ ಕಾಮ್ಯಾ ಸ್ಪೈಹಣೀಯಾನ್ಕಾ ನವೃತ್ತನ | ಅವರ್ತಯಥೇತೈರ್ಥಃ | ಮರುತಾಂ ದಾನಪ್ರಶಂ- 
ಸಾಯಾ ಅಸೇಕ್ಷಿತತ್ವಾನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೋಚಿತಾ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ ! 


ರಿಶಾದಸಃ-ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ |  ಯಚ್ಚಿಯಾಸೂ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹರೂ | ಸುರುಶ್ಚಂದ್ರಾಃ-- 
ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಧನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ | ತೇ--ನೀವು | ನಃ- ನಮಗೆ | ಕಾಮ್ಯಾ-ನಮ್ಮಿಂದ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಶೆವಾದೆವೂ | ವಸೂನಿ-_ನಿವನಾಸಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ಆ ವವೃತ್ತ ನ_ _ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ 8 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕರೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಧನವುಳ್ಳನರೂ ಆದ ಎಲೈ ಮರುತ್ತುಗಳೇ, ನೀವು 
ನಮಗೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುವೂ, ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English Translation 


You, are destroyers of the malevolent, abounding in wealth and 
entitled to adoration, bestow upon us desirable riches. 


॥ ಪಿಶೇಷೆನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದಾದ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 


ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಜುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಿವರಣೆಯು 
ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. 


ಮ 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


| 
ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮೂರ್ಮೆನ ದಾರ್ಭ್ಯಾಯ ಪರಾ ನಹ । 


ಗಿರೋ ದೇವಿ ರಥೀರಿವ 1 ೧೭ ॥ 


1 ಪದಪಾಕಃ ॥ 


| \ 
ಏತಂ|ಮೇ। ಸ್ತೋಮಂ। ಊರ್ಮೈೇ | ದಾರ್ಭ್ಯಾಯ | ಪರಾ | ವಹ | 


nd | ದೇವಿ | ಕಥೀ ವ! ೧೭ ॥ 
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OS 








ಕ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ' 

ಸಂಪನ್ನಯಸಿಭಾನಸ್ಯ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಚನಾನಸ8 | ರಥವೀತಿಸುತಾಯಾಶ್ಚ ವಿವಾಹಂ 
ಶೌನಕೋತಬ್ರನೀತ್‌ | ಕಥಂ | ಮರುತ್ಸು ತು ಪ್ರಯಾಶೇಷು ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಃ ಸುಮಹಾಯಶಾಃ | ಪ್ರಾದು. 
ರ್ಭೂತಾರ್ಹಮಾತ್ಮಾನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತ್ರಿಕುಲನಂದನಃ | ರಥವೀತೇರ್ದುಹಿತರಮಗೆಚ್ಛೆನ್ಮನಸಾ ತದಾ | ಸ 
ಸತ್ಯಮೃಷಿಮಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರನಕ್ಷ್ಯಸ್ರಥವನೀತಯೇ | ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮವಮಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ದೌತ್ಯೇ ರಾತ್ರಿಂ 
ನ್ಯನೇದಯತ್‌ | ಯಷೇರ್ನಿಯೋಗಮಾಜ್ಞಾಯ ದೇವ್ಯಾ ರಾತ್ರಾ ಕ ಪ್ರಚೋದಿತಃ ॥ ಆದಾಯ 
ಕನ್ಯಕಾಂ ದಾತುಮುಸೇಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸಂ | ಪಾದೌ ತಸ್ಕೋಪಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸ್ರಹ್ವಃ ಕೃ ತಾಂ 
ಜಲಿಃ ॥ ರಥೆನೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಸಃ | ಮಾಯಾ ಸಂಯೋಗಮಿಚ್ಛಂತಂ ತ್ವಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಚೆಸ್ಷಿ ಯತ್ಪುರಾ || ತತ್ಕೃಮುಸ್ವ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮೇ ಮಾ ಸ್ಮ ಭಗನನ್‌ ಕ್ರುಧಃ॥ ಯಷೇಃ 
ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಯಮೃಷಿಃ ಪಿತಾಸಿ ಭಗವಾನೃಷೇಃ | ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ನುಷಾಮಿತ್ಯೇನ.- 
ಮಬ್ರನೀತ್‌ | ತಸ್ಮೈ ದದಾವಶ್ಚಶತಂ ಸ ರಾಜಾಸ್ವಲಂಕೃತಾಂ ಚಾಸಿ ಸುತಾಂ ಸ್ನುಷಾರ್ಥಂ। ವಿವಾಹ- 
ಕಾಲೇsಪಿ ದದೌ ನರೇಂದ್ರಃ ಶತಂ ಹಯಾನಾಂ ದುಹಿತುಃ ಸಹಸ್ರಂ | ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಸು ಚ. 
ಪ್ರಭೂತಂ ತಪ್ತುಂ ತಪೋಂತೇ$ಥ ವನಂ ಜಗಾಮೇತಿ ಹೇ ಊರ್ಮೈೇ ರಾತ್ರಿ ದೇನಿ! ಊರ್ಮೇತಿ 
ರಾತ್ರಿನಾಮ | ಮೇ ಮದೀಯಮೇತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಮರುದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಹಂ ಮಂತ್ರದೃಕ್‌ 
ಭೂತ್ವಾ ಮರುತಃ ಸ್ತುತವಾನಿತ್ಯೇವಂ ದಾರ್ಭ್ಯಾಯ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವಾಯ ಪರಾ ಪರಾಜಕ್ಕಿಖೀ ದಾರ್ಭ್ಯಾಭಿ- 
ಮುಖೀ ಸತೀ ವಹ ! ಪ್ರಾಸಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇವಾದರಾರ್ಥಮುಚ್ಯತೇ | ಹೇ ರಾತ್ರಿ ದೇವಿ ಗಿರಃ 
ಸ್ತುತೀರ್ಮರುದ್ವಿಷಯಾಃ ಪರಾ ವಹ ರಥೀರಿವ | ರಥೀ ಯಥಾ ರಥೇಇಭಿಪ್ರೇತಂ ವಸು ಸ್ಕಾ ಪಯಿತ್ವಾಭಿ- 
ಮತಂ ದೇಶಂ ಪ್ರಾಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಊರ್ಮ್ಯೇ--ಎಲೈ ರಾತ್ರಿವೇನಿಯೇ | ಮೇ ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಏತಂ ಸ್ತೋಮುಂ-ಈ 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಪರಾ- ನನಗೆ ಪರಾಜ್ಮುಖಳಾಗಿಯೂ | ದಾರ್ಭ್ಯ್ಯಾಯ. _ ದಾರರ್ಮ್ಯನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದು | ವಹ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸು | ದೇಸಿ ಎಲೈ ದೇನಿಯೇ | ರಥಿಃಃ ಇವ -ರಧದ ಯಜಮಾನನು ಭಾರವಾದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುನಂತೆ 1 ಗಿರಃ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. 


|! ಭಾವಾರ್ಥ !! 
ಎಲೈ ರಾತ್ರಿದೇವಿಯೇ, ನನ್ನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಸರಾಬ್ಮುಖಳಾಗಿಯೂ, 
ದಾರ್ಭ್ಯನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖಳಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಸೇರಿಸು. ಎಲ್ಫೆ ದೇವಿಯೇ, ರಥದ ಯಜಮಾನನು ಭಾರವಾದ 
ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುನುಂತೆ, ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನೀನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. 
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SAAN RANA AAA. 


ARAMA AAA AAA AAA ARAARAAANAAAANAANARRAAARAARRAAAAAAAAS VIA 


English Translation 


Bear to Darbhya, oh night, turning away (from me to him); this my 


eulogy (of the Maruts) : convey my praises, goddess, as charioteer (conveys 
the contents of his vehicle to their destination. 


॥ ವಿಶೇಷವನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಎಂದರೆ ಈ ಮಂಡಲದ ೫೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೬೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳನರೆಗೆ ಇರುವ ೧೧ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಖಷಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನು 
ಮತ್ತು ರಥವೀತಿರಾಜನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಈ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯಸಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವರೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು 

ಸಂಪನ್ನಯನಿಭಾವಸ್ಯ ಶ್ಯಾನಶ್ಚಸ್ಯಾರ್ಚನಾನಸಃ | 

ರಥೆನೀತಿಸುತಾಯಾಶ್ಚ ನಿವಾಹಂ ಶೌನಕೋತಬ್ರನೀತ್‌ ॥ 
ಕಥಂ? 

ಮರುತ್ತು ತು ಪ್ರಯಾತೇಷು ಶ್ವಾವಾಶ್ವಃ ಸುಮಹಾಯಶಾಃ | 

ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತಾರ್ಸಮಾತ್ಮಾನಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ತ್ರಿಕುಲನಂದನಃ | 

ರಥವೀತೇರ್ದುಹಿತರಮಗಚ್ಛನ್ಮನಾ ತದಾ! 

ಸ ಸತ್ಯಮೃಷಿಮಾತ್ಮಾನೆಂ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯನ್ರಫನೀತಯೇೋ || 

ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮಮನಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ದೌತ್ಯೇ ರಾತ್ರಿಂ ನ್ಯವೇದಯತ್‌ | 

ಯಸಷೇರ್ನಿಯೋಗಮಾಜ್ಞಾಯ ದೇವ್ಯಾ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಪ್ರಚೋದಿತಃ 

ಆದಾಯ ಕನ್ಯಕಾಂ ದಾತುಮುಪೇಯಾಯಾರ್ಚನಾನಸಂ | 

ಪಾದೌ ತಸ್ಕೋಪಸಂಗೃಹ್ಯ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪ್ರಹ್ವಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ॥ 

ರಫವೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸ ಸಃ 

ಮಯಾ ಸಂಯೋಗಮಿಚ್ಛಂತಂ ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಾಚಕ್ಷಿ ಯತ್ಪುರಾ || 

ತತ್ಕೃಮಸ್ವ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮೇ ಮಾ ಸ್ಮ ಭಗವನ್‌ ಕ್ರುಧೆಃ | 

ಯಸೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಯಮೃನಸಿಃ ಪಿತಾಸಿ ಭಗವಾನೃಷೇಃ | 

ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ನುಷಾಮಿತ್ಛೇನಮುಬ್ರನೀತ್‌ ॥ 

ತಸ್ಮೈ ದದಾವಶ್ವಶತಂ ಸ ರಾಜಾ 


ಸ್ಫಲಂಕೃತಾಂ ಚಾಸಿ ಸುತಾಂ ಸ್ನುಷಾರ್ಥಂ | 
ನಿನಾಹಕಾಲೇ$ಸಿ ದದೌ ನರೇಂದ್ರ: 


ಶತಂ ಹಯಾನಾಂ ದುಹಿತುಃ ಸಹಸ್ರಂ || 
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EL ART NS ANN ET ರ್ಜ ವ್‌ NEE ಇಲ್‌ ಇಲ್‌. ಜ್‌ 


ಗವಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಸು ಚ ಪ್ರಭೂತೆಂ 
ತಪ್ತುಂ ತಪೋತನ್ಲೇsಫ ನನಂ ಜಗಾಮ ॥ ಇತಿ | 


ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಖಷಿಪದನಿಯನ್ನು ಪಡೆದೆ ಅರ್ಚನಾನಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು 
ರಥವೀತಿರಾಜನ ಮಗಳನ್ನು ಮಡುವೆಯಾದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು— 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಅವರು 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹೆಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು. ಇತ್ತ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ತಾನು ಖುಹಿಯಾದೆನೆಂದೂ 
ತನ್ಪಿಂದ ಮೂರು ಕುಲಗಳೂ ಪವಿತ್ರವಾದವೆಂದೂ ತಿಳಿದು ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು ಹಿಂದೆ ತಾನು ಮೋಹಿಸಿದ್ದ ರಧವೀತಿ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನೆನೆನೆನೆದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಅನಂತರ ಆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಜ.ಹಿಯು ರಥವೀತಿ 
ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ರಾತ್ರಿದೇವಿಯನ್ನು ದೂತಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಲು ಆಲೋಚಿಸಿ, ತಾನು ಈಗ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಖಷಿಸದನಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನೆಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಆ ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು 
ರಾತ್ರಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು ಈ ವಿಷಯವು ಏತಂ ಮೇ ಸ್ತೋಮುಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಎರಡು 
ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೭ ಮತ್ತು ೧೮ ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು) ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿದೇವತೆಯು ಶ್ಯಾನಾಶ್ವ 
ಖುಷಿಯ ಮಾತಿಗೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅನನ ನಿಯೋಗವನ್ನು ರಥವೀತಿರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು ಆ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ತಂದೆಯಾದ ಅರ್ಚನಾನಸಖುಹಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅನನ ಪಾದೆ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು ನಮ್ರ ಭಾವದಿಂದ-ಎಲೈ ಅರ್ಚನಾನಸಖುಹಿಯೇ, ನಾನು 
ದಾರ್ಭ್ಯವಂಶದವನಾದ ರಥವೀತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನು ಇಗೋ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು. ಹಂದೆ 
ಎಂದರೆ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನೀನು ನನ್ನ ಮನೆತನದೊಡನೆ ಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನು ಬೆಳಸಲಿಚ್ಛೆಸಿ ನನ್ನ್ನ 
ಮಗಳನ್ನು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ನಾನು ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ನಿನ್ನ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದೆ 
ನಷೆ. ಅದನ್ನು ಈಗ ಕ್ಷಮಿಸು, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಕೋಸಮಾಡಬೇಡ ಇಗೋ ನಿನಗೆ ಮತ್ತೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು 
ವೆನು. ನೀನು ಖುಹಿವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಹುಸಿಪುತ್ರನು ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ತಂದೆಯೂ ಖುಹಿಯ್ಕು ನೀನೂ ಖುಹಿಯ್ಕು 
ಮತ್ತು (ಹೊಸದಾಗಿ) ಖುಹಿಯಾಗಿರುವ ಶ್ಯಾಮಶ್ತಯಸಿಗೆ ತಂದೆಯಾಗಿರುವೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನೂ ಖಯಷಸಿಯ ೨ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಮಾಡಿದೆ ತೆಪ್ಪನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ಈ ನನ್ನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸೊಸೆಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಆ ಖುಷಿಗೆ ನೂರು ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ದಿವ್ಯಾಲಂಕಾರ ಭೂಸಿತೆಳಾದೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 
ಆ ಖುಷಿಗೆ ಸೊಸೆಯಂತೆ ಸರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೊಟ್ಟನು ಎಂದರೆ ಅರ್ಚನಾನಸ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ 
ಖುಷಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಧಾರೆಯೆರೆದುಕೊಟ್ಟಿನು. ವಿವಾಜಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಾಜನು ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಬಳುವಳಿ 
ಯಾಗಿ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ಗೋವುಗಳೆನ್ನೂ ನೂರುಗಟ್ಟಿ ಲೆಯಾಗಿಯೂ ಕೊಟ್ಟನು ಅದರ ಜತೆಗೆ ಬಹಳವಾದ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು ಅನಂತರ ಆ ರಾಜನು ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಲು ವನಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು ಎಂಬ 
ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಊರ್ಮೇ ಮೇ ಏತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಪರಾ ದಾರ್ಭ್ಯಾಯ ವಹ-ಹೇ ರಾತ್ರಿ ದೇವಿ ಮರುದ್ಭ 4 
ಕೃತಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಕ್‌ಂ ಮಂತ್ರದೃತ್‌ ಭೊತ್ಪಾ ಮರುತಃ ಸ್ತುತನಾನಿತ್ಯೇವಂ ದಾರ್ಭ್ಯಾಯಾಭಿಮುಖೀ, 
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ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚಯ ಪರಾಜ್ಮುಖೀ ಸತೀ ವಹ! ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯಸಿಯು ಮರುದ್ದೆ €ವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಖಷಿಸದನಿಯನ್ನು 
ಪಡದೆನೆಂದು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಹಿಂಜಿ ರಥವೀತಿರಾಜನಿಗೂ ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಅರ್ಚನಾನಸ ಖುಷಿಗೂ 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕನ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನಾನಸನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ರಥವೀತಿ 
ರಾಜನು-ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೆ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುತ್ತಿರುವೆ ಆದರೆ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನು 
ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖುಷಿಯಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯಲ್ಲದವರಿಗೆ ಕನ್ಯಾದಾನಮಾಡುವ ಪದ್ದತಿ ಇಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನಿಗೆ ನನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೆ" 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಈಗ ತಾನು ಖುಸಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ರಧವೀತಿರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ 
ಅವನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದ ಅಡ್ಡಿಆತಂಕಗಳು ಈಗ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿದೇವಿಯನ್ಸೇ ದೂತಕಾರ್ಯಮಾಡಿ ತನ್ನ ವಿನಾಹಕಾರ್ಜಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮೂಡಬೇಕೆಂದ, 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ರಾತ್ರಿಯು ಇವನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವೆನೆಂದು ಸಮ್ಮತಿಸಿದಮೇಲೆ ಆ ದೇವತೆಯೊಡನೆ 
ರಥನೀತಿರಾಜನಿಗೆ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು-ನಾನು ಈಗ ಮರುಪ್ಹೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ತ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ಅವರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟನಾದ ಖಯಷಿಯಾಗಿರುವೆನು. ಖುಹಿಯಲ್ಲದವನಿಗೆ ಕನ್ಯುದಾನಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ನಿನ್ನ ಅಡ್ಡಿ ಯು ಈಗ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿದೆ ಆದ್ದ ರಿಂದ ನನಗೆ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ವಿವಾಹೆಮಾಡಿ 
ಕೊಡು ಎಂಬ ನಿಯೋಗವನ್ನು ರಾತ್ರಿದೇನಿಯೊಡನೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸುವಾಗ ದೊತಳಾದ 
ರಾತ್ರಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ದಾರ್ಭ್ಯರಥನೀತಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ತಿಳಿಸು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ರಾತ್ರಿದೇನಿಯು ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ ಬಳಿಯಿಂದ ಹೊರಡುವಾಗ ಅವನಿಗೆ ಪರಾಜ್ಮುಖವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಬಿಟ್ಟು 


ಹಿಮ್ಮಖನಾಗಿಯೂ, ದಾರ್ಭ್ಯನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಅವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ (ಎದುರಾಗಿಯೂ) 
ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಗಿರೋ ದೇವಿ ರಥೀರಿನ-ಹೇ ರಾತ್ರಿ ದೇನಿ ಮುರುದ್ವಿಸಯಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ರಥೀರಿನ ಸರಾ ವಹ | 
ರಥೀ ಯಥಾಭಿಪ್ರೇತೆಂ, ನಸು ಸ್ಕಾ ಪಯಿತ್ವಾಭಿಮತಂ ದೇಶಂಪ್ರಾಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌! ಎಲ್ಫೆ ರಾತ್ರಿ ದೇವಿಯೇ, 
ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುನವನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸದಾರ್ಥವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬೇಕಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವಂತೆ ಮರುದ್ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡಿದೆ ಸ್ತುತಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು" ದಾರ್ಭ್ಯರಧನೀತಿರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ನೀನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ತಿಳಿಸು ಎಂದು ದೂತಳಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ರಥಿಕನಿಗೂ ಮರುದ್ವಿಷಯಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನು 
ರಥದಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುವ ವಸ್ತುಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


EE 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
|  ಸುತಸೆ ; 
ಉತ ಮೇ ವೋಚತಾದಿತಿ ಸುತಸೋಮೇ ರಥನೀತೌ | 


ನ ಕಾಮೋ ಅಸ ವೇತಿ ಮೇ ॥ ೧೮ ॥ 


ಅ. ೪. ಅ ೩ ವ.೨೯ | ಖುಗ್ಬೇದಸಿಂಹಿತಾ 825 


TT A NA 
ಜ್‌ US NN A NL ET NE UY ಉಜಚೇ ಊಂ ಓಟ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ೬ 
| ಸೆ | 
ಉತ ಮೇ | ವೋಚತಾತ್‌ | ಇತಿ | ಸುತ್ತ:ಸೋಮೇೋ | ರಥ5ವೀತೌ। 


| I 
ನ। ಕಾಮಃ |! ಅಪ! ವೇತಿ! ಮೇ ॥೧೪ ॥ 


4 ಸಾಯಣಬಾಸ್ಯೇಂ ಲ 
ಹೇ ಊರ್ಮೇ ಉತಾಪಿ ಚ ಮೇ ಮಾಂ ವೋಚತಾತ್‌ | ಬ್ರೂಹಿ | ಕಿಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ ! 
ಇತೀತ್ಮೆಂ | ಕಥಮಿತಿ | ಸುತಸೋಮೇ ಕೃತಸೋಮಯಾಗೇ ರಥನೀತೌ ರಾಜ್ಞಿ ಮೇ ಕಾಮಸ್ತತ್ತುತ್ರೀ- 
ನಿಷಯೋ ನಾಪ ಮೇತಿ | ನಾಪಗಚ್ಛತಿ | ನ ನಿಸನುತ್ತ ಇತೀತ್ಮಂ ವೋಚತಾತ*॥ 


4 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


ಉತ--ಮತ್ತು, (ಎಲ್ಛೆ ರಾತ್ರಿದೇವಿಯೇ) | ಮೇ--ನನ್ನ | ಕಾಮಃ--ರಥವೀತಿಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಪ್ರೇಮವು | ನ ಅಪ ವೇತಿ ಕೊಂಚವೂ ಮಲಿನವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ | ಇತಿ. ಎಂಬುದಾಗಿ | ಸುತಸೋಮೇ--- 
ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ |! ರಥನೀಕೌ--ರಧನೀತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು | ಮೇ--(ಅವನ ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿರುವ), 
ನನ್ನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು |! ನೋಚತಾತ್‌--ವಿನರಿಸಿ ತಿಳಿಸು, 


8 ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 
ಎಲ್ಫ ರಾತ್ರಿದೇವಿಯೇ, ರಧವೀತಿಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನ ಪ್ರೇಮವು ಕೊಂಚವೂ ಮಲಿನವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ 


ಎಂಬುದಾಗಿ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ರಥವೀತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಅವನಿಗೆ ತತ್ಪುತ್ರೀಸರವಾದ ನನ್ನ ಪ್ರೇಮ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತಿಳಿಸು, 


English Translation 
And say on my behalf to Rathaviti, when thelibation is poured out 
my love (for your daughter) does not depart 
॥ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ರಥವೀತಿರಾಜನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಬೇಡುವ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ಖಯಷಿಯು ತಾನು ಮೋಹಿಸಿರುವ 
ಆ ಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಡೆ ತೆನಗಿದ್ದ ಪ್ರೀತಿಯು ಕೊಂಚವೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಈಗಲೂ ಅವಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರೇಮವು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವ ಅ- 
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ಎಡದ ಗಿ ಬ ಬಡಿ 





NN 


॥ ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ ॥ 
| | | | 
ಏಷ ಕ್ರೇತಿ ರಥನೀತಿರ್ಮಘವಾ ಗೋಮತೀರನು । 
I | 
ಸರ್ವತೇಷ್ಟಪಶ್ರಿತಃ ॥ ೧೯ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| 
ಏಷಃ | ಶ್ಲೇತಿ | ರಥ ನೀತಿ: | ಮಘ್ರವಾ | ಗೋsಮತೀಃ | ಅನು | 


| | 
ಪರ್ವತೇಷು | ಅಪಶ್ರಿತಃ 1 oF I 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಕನ್ಯಾಂ ದತ್ವಾ ಕೃತಾರ್ಥಂ ತಂ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋ$ಥ ವನಂ ಗತಂ | ರಥವೀತಿಂ ತಪಸ್ಯಂತಂ 
ಸಂಸ್ರೇಕ್ಸ್ಯಾರ್ಸೇಣ ಚಕ್ಷುಷಾ । ರಮೇ ಹಿಮನತಃ ಪೃಷ್ಠ ಏಸ ಕ್ಷೇತೀತಿ ಸೋತಬ್ರವೀತ್‌ | ಏಸ 
ರಥನೀತಿರ್ಮಘನಾ ಥಧನವಾನ್‌ ಗೋಮತೀರನೂದಕವತೀರ್ನದೀರನು ಅನುಸೃತ್ಯ ನದೀನಾಂ 
ತೀರೇ ಶ್ಲೇತಿ ನಿವಸತಿ ಪರ್ವತೇಷು ಹಿಮವತ್ಪರ್ವತಪ್ರಾಂತೇಷ್ಟಪಶ್ರಿತ ಆಶ್ರಿತಃ | 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಫಘವಾ--ಧನವಂತನಾದೆ | ಏಷಃ ರಥವೀತಿಃ8_ ಅದೇ ರಥವೀತಿಯು | ಗೋಮತೀರನು- 
ಗೋವ.ತೀ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ | ಶ್ಲೇತಿ-. ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ | ಪರ್ನತೇಷು--ಹಿಮನತ್ಸರ್ವತದ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ 
ಅಸಶ್ರಿ ತ. ಆಶ್ರಯನನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ಃ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನವಂತನಾದ ರಥವೀತಿಯು ಗೋಮತೀ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಹಿಮನತ್ಸರ್ವತೆದ 
ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
English Translation 


This opulent Rathaviti dwells upon the (banksof the) Gomati (1iver) 
and has his home on (the skirts of) the (Himalaya) mountains 


॥ ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು ಇದರ ವಿವರಣೆಯು 
ಈ ರೀತಿ ಇಡೆ. 
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NN ES ಭ್‌ 
ಕನ್ಯಾಂ ದತ್ವಾ ಕೃತಾರ್ಥಂ ತಂ ಶ್ಯಾನಾಶ್ಟೋ*ಥೆ ವನಂ ಗತಂ | 
ರಥವೀತಿಂ ತಪಸ್ಯಂತೆಂ ಸಂಪ್ರೇಕ್ಷ್ಟ್ಯಾರ್ಸೇಣ ಚಕ್ಷುಷಾ 








ರಥವೀತಿರಾಜನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಖುಸಿಗೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ನಿವಾಹೆಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ತಾನು ಧನ್ಯನಾದೆನೆಂದು ತಿಳಿದು 
ತಸಸ್ಸು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಪೋವನಕ್ಕೆಹೊರಟುಹೋದನು. ಈ ರೀತಿ ರಥನೀತಿರಾಜನು ತಪೋವನಕ್ಕೆ [ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ತಸಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಯಸಿಯು ತನ್ನ ತಸೋದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಖುಸಿಗೆ ಸಹಜ 
ವಾದ ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತೆಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲ ಕ್ರಾಂತದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ತಿಳಿದು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ರಥನೀತಿರಂಜನು ಹಿಮನತ್ಸರ್ವತದ ತೆಪ್ಪ ಲಿನಪ್ಲಿ ಗೋಮತೀ ಎಂಬ ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ (ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ) 
ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು 


ಗೋಮುತೀ॥-ಗೋಮತೀರನೂದಕವತೀರ್ನದೀಃ8 | ಇಲ್ಲಿ ಗೋಮತೀಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ 
ಪ್ರಯೋಗನಿಸೆ. ಬಹೆಳವುದ ನೀರುಳ್ಳ ನವಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಗೋಮತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ನದಿಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಈ ನದಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


ಗೋಮತೀಃ according to the comment, means, having water, rivers, 
being in the plural, as the name of a river it would be the Gomati river in 
Oudh (ಅಯೋಧ್ಯ) which rises in the skirts of the first range of the Himalayas; 
or it may be a river of the same appellation more to the north-west, rising 
in Kulu, a feeder of the Beyas or Vyasa ( ಬೀಯಾಸ್‌ ನದಿ) 


— gc 


ಅರವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


ಪೀಠಿಕೆ, 


ಈ ಮಂಡಲದ ೬೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ೭೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಇರುವ ೧೧ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸರಿಚಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರ ಸಾಹಚರ್ಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೇ ಸ್ತುತರಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದೆ ಸ್ತುತಿಯಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮಿತ್ರೆನು ವರುಣರಹಿತನಾಗಿ 
ಸ್ತುತೆನಾಗುವುದು ಅಪರೂಪ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಮಿತ್ರನು ಅಹರಭಿಮಾನೀದೆವತೆಯಾಗಿಯೂ ಮರುಣನು 
ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ವಾಸ್ತ್ರವವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಇಬ್ಬರ ಸಾಹಚರ್ಯವೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು ೧-೮೯-೩ನೇ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ « ಅಹರಭಿಮಾನಿನಂ ದೇವಂ | 


828 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೫, ಅ. ೫. ಸೂ, ೬೨ 
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ಮಿತ್ರಂ ವಾ ಅಹರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ” ಮಿತ್ರನು ಅಹಸ್ಸು ಎಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವನು ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯೈಭಿಮಾನಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿದೆಯೆಂದೂ 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಚ್ಛುದನನಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ « ವೃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ "ವರುಣ, ಶಬ್ದವು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಈ ದೇವತೆಯು ದುಪ್ಪರನ್ನು ತನ್ನ ಪಾಶದಿಂದ ಬಿಗಿಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಯು ವರುಣನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟುದು. 
ವೃಣೋತಿ ಸಾಪಕೃಶಃ ಸ್ವಕೀಯ್ಕೆಃ ಪಾಶೈರಾವೃಣೋತೀತಿ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವೋ ವರುಣಃ! ಶ್ರೂಯತೇ 
ಚೆ- ನಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ | (ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೭.೧೦-೧ ಇತಿ) 


೧-೧೪೧-೯ ನೇ ಮಂತ್ರಾರ್ಥದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೂ ಸಹ ಇದೇ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನು ಈ ದೇವತಾದ್ವಯದ ನಡುವೆ ಸೇರತಕ್ಕವನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ, (ಅರ್ಯಮಾ ಉಭಂಶೋ- 
ರ್ಮಧ್ಯವರ್ತೀ ದೇವಃ) ೧ ೯೦.೧ ನೇ ಮಂತ್ರದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ (ಅರ್ಯಮಾ ಅಹೋರಾತ್ರನಿಭಾಗಸ್ಯ ಕರ್ತಾ 
ಸೂರ್ಯಃ) ಅಹೋರಾತ್ರನನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅರ್ಯಮನೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪುನಃ, 
೨.೩೮-೮ ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ನಿಮಿಸಿ ನಿಮೇಷೇ ಸನಿತುರಸ್ತಮುಯೇ ಸತಿ ವಿಶ್ರಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ವರುಣಸ್ಯ ರಾತ್ರೇರ್ನಿರ್ವಾಹಕತ್ವಾತ್‌ | 


ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮವಾದನಂತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವಿಶ್ರಾಂತಿಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡುವವನೇ ವರುಣನು ಇನನೇ ರಾತ್ರಿಯ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ನಿರ್ವಾಹಕನು 
೧.೩೫.೧ ರಲ್ಲು ಅಗ್ನಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಈ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನನಿದೆ 


“ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನಾನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರುಂತಿದಾಯಕಿಯಾದ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ ಮಿತ್ರಶಬ್ದವಾಚ್ಯನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
(ಮಿತ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಸೂರ್ಯವಾಚಿತ್ವಾತ್‌ ತೈ. ಸಂ ಭಾ. ೧ ೮-೧೬-೧) ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವರುಣಸದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ವರುಣಶಬ್ದಸ್ಯ ಅಂಧಕಾರನದಾನರ್ತಕವಾಚಿತ್ವಾತ್‌। ಅಂಧಕಾರದಂತೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸುವ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮೈತ್ರಂ ವಾಂ ಅಹಃ! 


ನಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ! ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೭.-೦೧) 


ನನಾಇದಂದಿನಾನ ನಕ್ತಮಾಸೀದನ್ಯಾಕೃತಂ ತೇ ದೇನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಬ್ರುವನ್ನಿದಂ 
ನೋ ವಿನಾಸಯತನಮಿತಿ | (ತೈ. ಸಂ ೬೪-೮-೩) 


ನಿತ್ರೋ ಅಹರಜನಯದಡ್ವರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ ॥ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪.೮ ೩) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆಂಬ ವಿಭಾಗವಿರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವೂ ಅವ್ಯಾಕೃತವಾಗಿದ್ದಿತು ಆಗ ದೇವತೆಗಳು 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಕುರಿತು " ನೀವು ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ವಿಭಾಗವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡುದೆರ ಮೇಲೆ 
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ಮಿತ್ರನು ಅಹಸ್ಸನ್ನೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ರಿರ್ಮಿಸಿದರೆಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯೆಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಕ್ಷಪಃ ಪರಿಸಸ್ಟಜೇ ನ್ಯು ೧ ಸ್ರೋ ಮಾಯಯಾ ದಧೇ ಸ ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ ದರ್ಶತಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ಆ- ೪೧-೩) 


ದೆರ್ಶನೀಯ ರೂಪವುಳ್ಳ ಇದೇ ನರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದಿವಸವನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ದೇಶಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಯ ಸಂ ೭-೮೭-೧ನೇ ಮಂತ್ರದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ, 


« ಅಸ್ತಂ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸೂರ್ಯ ಏವ ನರುಣ ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ|ಸ ಹಿ ಸ್ವಗಮಸೇನರಾತ್ರೀರ್ಜ 
ನಯತಿ” ಅಸ್ತಂಗತನಾಗತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನಿಗೇ ವರುಣನೆಂಬ ಹೆಸರು, ಅವನು ತನ್ನ ಗಮನದಿಂದಲೇ ರಾತ್ರಿ ಯನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಯಂ ವೈ ಲೋಕೋ ಮಿತ್ರಃ! ಅಸೌ ವರುಣಃ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೧೨-೯೨-೧೨) 


ಈ ಸೃಧ್ವಿಯೇ ಮಿತ್ರನು, ದ್ಯುಲೋಕವೇ ನರುಣನು ಎಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ ಹೀಗೆ ಇವರ ಗುಣ 
ವರ್ಣನವು ಅನೇಕರೀತಿಯಲ್ಲಿರುತ್ತೆ ಡೆ. 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಗುಣಾತಿಶಯೆಗಳು 


ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ದೇಷತೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಯಜಮಾನರ ಗೋಚರಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಬಲ್ಲನೆಂದು 
ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

“ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗತಕ್ಕ ವರುಣನನ್ನು ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಂಡೆನು, ಸೃಥ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿರ 
ತಕ್ಕ ಅವನ ರಥನನ್ನೂ ಸಹ ನಾನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನುಗಿ ನೋಡಿದೆನು.” (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೮) 


“ನಾನು ವರುಣನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದಾಗ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಭೆಯುಳ 
ದ್ಹಾಗಿದ್ದಿ ತು” (೭-೮೮-೨) 


“ಸ್ಥಿರಸಂಕಲ್ಪವುಳ್ಳನನೂ, ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ವರುಣನು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ 
ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾ ಷೆ” (೧-೨೫-೧೦) 


“ತಾನು ಸ್ವರ್ಣಕವಚನನ್ನು ಧರಿಸಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ 
ಅನನ ಅನುಯಾಯಿಗಳೋ ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೋ ಸುತ್ತುವರೆದು ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. (೧-೨೫-೧೩) 
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"ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಯಾವ ವರುಣನ ಗೃಹನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಸಾಕ್ಟಾತ್ರಾ'ಗಿ 
ಪೂಜಿಸುವರೋ, ಆ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಸಹಸ್ರದ್ವಾರಗಳಿರುತ್ತವೆ,? (೭.೮೬೫) 


“ಸಹಸ್ರ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳಿರತಕ್ಕ ಸ್ಥಿರವಾದ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ಮಿತ್ರನೊಂದಿಗೆ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ನೆ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಅಸ್ರ್ರತಿಹತವಾದ ತೇಜಸುಳ್ಳವರು” (ರಾಜಾನಾ ; ಅಹೃಣೀಯಮಾನಾ) 
(೨.೪೧.೫; ೫.೬೨-೬) 
“ಜಗತ್ಪ್ರಭುಗಳಾದ ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವುದೂ, ಸೂರ್ಯೋದಯ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೂಂಬಣ್ಣವನ್ನು ಹೂಂದಿ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಯೋರೂಪಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದೂ ಆದ 
ಉತ್ತಮವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತು ತಮ್ಮ ಸಂಚಾರವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ” (೫-೬೨-೮) 
“ಈ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಅತ್ಯುನ್ನತನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿ 
ಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೫.೬೨ ೪, ೮, ೫-೬೨-೧) 
“ವರುಣನು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಚಕ್ಷುಸ್ಸುಳ್ಳವನು ಆದುರಿಂದಲೇ ದೂರದೃಸ್ಟಿಯುಳ್ಳವನು” 
(೧-೨೫-೫, ೧೬ ೮-೯೦-೨) 
“ ಇದೇ ವರುಣನು ಸಹಸ್ರದ್ಧಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು. (ಸಹಸ್ರಚಕ್ಷಸ್‌) (೭-೩೪-೧೦) 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಹೊಂಬಣ್ಣ ದೆ ದೂತನುಳ್ಳವನೆಂದು ಸ್ತುತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ, (ಹಿರಣ್ಯಪಕ್ಷಂ 
ವರುಣಸ್ಯ ದೂತಂ) 


(೦-೧೬೩-೬) 


ಇನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ವರುಣಸ್ಯ) (೧-೧೧೫-೧ , ೭೬೩.೧, ೬-೬೧-೧ , ೧೦-೩೭-೧) 

ಆದಿತ್ಯರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲೇ ಸೇರಿದೆ ಅರ್ಯಮನೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೂರಚಕ್ಷಸಃ ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ಉದಾ: ೭.೬೬.೧೦) 


"" ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಅತಿಕುಶಲಕ್ರಿಯೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹಸ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವರು 


"" ವರುಣನು ರಾಜಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನನು ದೇವ 
ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವು, ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಾರ್ವಭೌಮನು” 


(೧-೨೪-೭, ೮; ೪.೧-೨; ೫.೪೦-೭; ೭-೬೪-೧, ೧೦-೧೦೩-೯, ೧೦-೧೭೩-೫ ; ೧೦.೧೩.೨೪) 


« ತ್ವಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚ ಮರ್ತಾಃ” 


(೨-೨೭-೧೦) 


"ಸಕಲ ಭುವನಗಳಿಗೂ ವರುಣನೇ ರಾಜನು, (ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ) (೫-೮೫-೨) 
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“ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, ಸ್ಥಾನರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ” 


(೭-೮೭-೬ , ೧-೨೫-೧೦ , ೨-೨೮-೬, ೫-೮೫-೧ ; ೬.೬೮೯, ೮-೪೨-೧) 


4« ರಾಜಾ, ಸಮ್ರಾಟ್‌, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ವರುಣ ನಿಗೆ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರು 
ವಂತೆಯೇ, ಮಿತ್ರಾವರುಣ ರಿಬ್ಬರನ್ನ್ಮೂ ಸೇರಿಸಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿನೆ.” 


(೧.೭೧೯, ೧-೧೩೬.೧, ೪, ೧-೧೩೭-೧, ೫.೬೨೬, ೫.೬೩-೨, ೩,೫ , ೫-೬೫-೨, ೫.೬೮.೨, ೭.೬೪.೨, 


೮-೨೩-೩೦ ; ೮.೨೫.-೪, ಪ, ಲೆ; ಲೆ-೧೦೧-೨ ; ೧೦-೬೫-೫). 


ಶಕ್ತಿ, ಕ್ಪಾತ್ರವೀರ್ಯ, ಪ್ರಭುತ್ವ ಮುಂತಾದ ಅಸಾಧಾರಣ ಗುಣಗಳು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ನಿತ್ರಾನರುಣರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದುರೆ. 


(೧ ೨೪-೬, ೧.೨೫-೫, ೧-೧ ೬.೧, ೫-೬೬-೨, ೫-೬೭-೧, ೫-೬೮-೧, ೭; ಓ.೪೯-೧, ೬-೫೧-೧೦, ೬-೬೭- 


೫,೬ , ೭-೩೪-೧೧, ೭.೬೪.೨, ೮-೨೫-೮ ; ಲೆ-೬೭.೧, ೮-೧೦೧-೨) 


ಈ ಗುಣಗಳಿರುವುದೆರಿಂದಲೇ ರುದ್ರಾಃ ಅಸುರಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಇವರು ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿ 
ದ್ದಾರೆ, (ಅಸುರಾ ತಾವಾರ್ಯಾ) ದಿವ್ಯ ಗುಣಗಳಿದ್ದರೂ ಇವರು ಭಯೆಂಕರರು, 


೫-೭೦-೨ ೩; ೭ ೩೬-೨, ೮-೨೫-೪, ೮.೨೭-೨೦, ೭-೬೫-೨.) 


ದೈವೀ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಅಸುರ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ವರುಣ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
(೧-೨೪-೧೪, ೨-೨೭-೧೦, ೫-೮೫-೫, ೬ ; ೮-೪೨-೧), ಇತೆರ ದೇವತೆಗಳ ಪರಾಗಿಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದವು ವರುಣನ ಅತ್ಯ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ವರುಣನು ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಿನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ವಾಚ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (೬-೪೮-೧೪; 
೬-೨೮-೪; ೧೦.೯೦.೧೦, ೧೦.೧೪೭ ೫). ಒಂದೆರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಂ ಬೋಧಿಸಿದೆ, ( ೩-೬೧.೭ ೫೬೩-೪) 


ಈ ಅಸುರಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಗನಿಂದಲೂ ಸದೆ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಮತ್ತು ಧೃತವ್ರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ, 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಸಾಹಚರ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಅವರ ಕ್ರಿಯೆಗಳು. 


ವರುಣನ ಮಹೆತ್ತ್ವೈವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಯಾವ ಯಾನ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆಯೋ, ಅದೇ 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 
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ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ದ್ಯಾವಾಪ್ಟಥ್ವಿಗಳನ್ನೆ ತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅವುಗಳಿಗೆ ತಾವು ಪ್ರಭುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಒಡೆಯರಾಗಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ.? 


(೫.೬೨-೩, ೫.೬೯-೧, ೪, ೫೬೩-೭, ೬-೬೭-೫, ೭.೬೧-೪, ೧೦-೧೩೨.೨) 


ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲಾ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾ) 


(೨-೨೭-೪, ೫-೬೨೯, ೭.೫೧.೨, ೮.೨೫.೧, ೧೦-೧೨೬-೪) 


ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಆಜ್ಞಾ ನುವರ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಮಹೆತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ. 
(೧೦-೬೫-೫) 
ಅವರೇ ವೃಷ್ಟಿಕಾರಕರಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುವವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
(೫.೬೨-೩, ೬-೬೩ ೧ ರಿಂದ ೩) 


ಅವರ ದೇವತ್ವನು ದ್ಯುಲೋಕದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ನದಿಗಳ ದೈರ್ಫ್ಯವನ್ನೂ ಮಾರಿದುದಾಗಿದೆ. 
(೧-೧೫೧.೯) 


(ಅರ್ಯಮನೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ) ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಯಾವರೀತಿ ಸುಕೃತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಕರ್ಷಕರಾಗಿ 
ದ್ಹಾರೋ, ಅದೇರೀತಿ ದುಷ್ಪ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ, ಅಸತ್ಯಜೀವನಕ್ಕೂ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ ದುಷ್ಪ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವರೂ, ಆಸತ್ಯ 
ಭಾಸಿಗಳೂ ಆದ ಮಾನವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತೆ ಭಯಂಕರರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ 

(೧-೧೫೨-೧, ೭-೬೬-೧೩) 


ಅಮರ್ತ್ಯರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದಳೂ ನಿರೋಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಇವರ ಸ್ಪಿರಸಂಕಲ್ಪಗಳಿಗನುಗುಣನಾಗಿ 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೫-೬೩-೭, ೫-೬೯-೪) 
ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅವಿವೇಕಿಯಾಗಿ ಮೂಡಢನಾಗಿರುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನೂ ವಿವೇಕದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ಸರ್ವಜ್ಞರಾಗಿದ್ದಾರೆ. (೭.೬೦.೬, ೭) 
"ಗಾ ದ 


(ಗೋಪಾಲಕನು) ಪಶುಗಳನ್ನು ನೋಡುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದಲೇ ಮಾನವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ವೀಕ್ಷಿಸಿ ಅವರ ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. 
(೭-೬೦-೩, ೯, ೧೬) 
ಅವರು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೆಂದೂ, ಶುದ್ಧಾತ್ಮರೆಂದೂ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಯಜ್ಯಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಕರೆಂದೂ ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ( ಯತಾವೃಧಾ, ಯತಜಾತಾ, ಯತಸ್ಯ ಗೋಸ್‌, ಯತಾವಾನಾ) 


(೧.೨.೮, ೧-೨೩೫; ೧-೧೩೬-೪; ೨.೨೭-೪; ೫-೬೩-೧, ೫.೬೫-೨; ೫.೬೬೪; ೭.೬೪.೨, ೭.೬೬.೧೩; 
೮.೨೩.೩೦, ೮.೨೫-೯) 
ಅವರಿಬ್ಬರೇ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಒಡೆಯರು, ಜ್ಯೋತಿಗಳಿಗೆ ಪತಿಗಳು (ಯತಸ್ಯ ಚ್ಯೋತಿಸಸ್ಪ ತೀ) 
(೧-೬೩-೫) 
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ಇತರ ಆದಿತ್ಯರೊಡಗೂಡಿದ ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಪಾಪಕೃತ್ಯವನ್ನೂ ಅಸತ್ಯವನ್ನೂ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(೨-೨೭-೪ , ೭ ೬೦-೫) 
ಇವರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸೆಜಿ ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಸನು ಕ್ಲೋಭೆಯಿಂದ ನರಳುವನು, 
(೧-೧೨೨.೯) 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾನದ ಕ್ಷಮೆಗೆ ಇವರು ಅದಿತಿಯೊಡನೆ ಯಾಚಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ 
(೨-೨೭.೧೪) 
ಪಾಪದಿಂದೆ ಮುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಇವರನ್ನು ಅರ್ಯ ಮನೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿಜೆ- 
(೧೦-೧೨.೬) 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 700% ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ 
ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


Journal of the German Oriental Society ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪಂಡಿತನು ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 


""ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾದ ಜೇವಾತಾ ಸಮೂಹದಲ್ಲಿನಿ ತ್ರಾವರುಣರ ಸಂಬಂಧವು ಪರಸ್ಪರನಿಕಟವಾದುದು. 
ವರುಣನನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಿಗಿಂತೆಲೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೇ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ 
ಸಂದೆರ್ಭಗಳೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಮಿತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಸೂಕ್ತವು ಕೇನಲ ಒಂದೇ. (೩-೫೯) ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ 
ಯಾರ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಸಹ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ವಿಶೇಷಣವೇ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಸಂಹಿತಾದಿಗಳ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಇರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೂ 
ಇವೆ. ಮಿತ್ರನು ಅಹಸ್ಸಿಗೆಮೂಲವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್ವರೂಪನು ವರುಣನು ಸಕಲ 
ಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಕಲಕಾಲಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ತೇಜೋರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸಹ, ಅಧಿಕವಾಗಿ ರಾತ್ರ್ಯಧಿ 
ದೇನತೆಯೆಂದೇ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ವಸಿಷ್ಕಯಹಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ « ಎಲೆ 
ನರುಣನೇ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು (ನೀನು) ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದೀಯೇ, ಮಿತ್ರನು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಜೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ ನೆ” 
ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. (at -- ೨) 

ಎಂದರೆ, ಅಹಸ್ಸಿನ ತೇಜೋರೂಸವಾಗಿ, ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಚೈ ತನ್ಯದಾಯಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸಂಚಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾದ 
ವನ್ನೂ, ಕಾರ್ಯತತ್ಸರತೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಪ್ರಭುತ್ವವೂ, ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಇದು 
ಪರಿಮಿತವಾದ ಅಧಿಕಾರ, ವರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಧಿದೇವತೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನ ಪ್ರಭುತ್ವವು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕವಾದುದು ಮತ್ತು ಸರ್ವಕಾಲೀನವಾದುದು 

* ವರುಣನು ಅಸ್ತಂಗತನಾಗತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವರೂಸನು 3 ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪರಿಮಿತವಾದೆ ಸ್ವರೂಪ 
ವರ್ಣನೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹೆ (೭-೮೭-೧, ಸಾ. ಭಾ), ಆದರಲ್ಲೂ ಸತ್ಯಾಂಶವಿಡಿ ವರುಣನ ನಾಮವೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ 
ಅವನು ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ಯಾಪಿಯಾದ ತೇಜೋವಿಶೇಸವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಿಯಾದ 


584 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ.೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨. 
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ಅವನಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಸ್ವರೂಪವು ಅನಂತ. ಇಂತಹ ಅನಂತಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಾನವನ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಾಗಲಿ 
ಮಾನಸಿಕವಾದ ಕಲ್ಪನೆಯಾಗಲಿ ಅರಿಯಲಾರವು, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರತಕ್ಕ ಈ ತೇಜಸ್ಸು ಅಹಸ್ಸಿನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಎಟಿಕಲಾರದು. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ, ವರುಣನನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಮುಸುಕು ಮಾಯವಾಗಿ ಅವನ 
ಸ್ವರೂಪವು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತೆದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ಮೇಘದಲ್ಲೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ನಡುವೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದೆ ಇತರ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಮರೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏಕಮಾತ್ರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ವರುಣನು ಮಾತ್ರ ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುತ್ತಾನೆ ? 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಪೋ ವರುಣಸ್ಯ ಪತ್ನಯ ಅಸನ್ತಾ ಅಗ್ನಿರಭ್ಯಧ್ಯಾಯತ್ತಾಸ್ಪಮಭವತ್ತಸ್ಯ ರೇತಃ ಪರಾಪ- 
ತತ್ತದಿಯಮಭವದ್ಯದ್ದಿತೀಯಂ ಪರಾಪತತ್ತದಸಾವಭವದಿಯಂ ವೈ ನಿರಾಡಸೌ ಸ್ವರಾಟ್‌ | 


(ತೈ ಸಂ. ೫-೫-೪-೧) 


ಉದಕಗಳು ನರುಣನ ಪತ್ನಿಯರು. ಅಗ್ನಿಯು ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಹಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನೂ 
ಪಡೆದನು, ಅವನ ರೇತಸ್ಪೇಚನವಾಯಿತು ಪ್ರಧಮ ಸೇಚನದ ಫಲವಾಗಿ ಈ ಪೃಧ್ವಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು. 
ಎರಡನೆಯ ಸೇಚನದ ಫಲವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು ಈ ದೃಥಿ ಪ್ರೀ ನಿರಾಟ್‌, ಅಂತರಿಕ್ಷನೇ ಸ್ವರಾಟ್‌ 
ಎಂದಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನನ್ನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ ಸತಿಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ 


lb 


ಅರನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ u 


ಜುತೇನ ಯತಮಿತಿ ನವರ್ಚಂ ಸಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರೇಯಸ್ಕ ಶ್ರುತನಿದ ಆರ್ಸಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಯತೇನ ನವ ಶ್ರುತನಿನ್ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ವೈ ತದಿತಿ | 
ವೈ ತದಿತ್ಕುಭಯೋಃ ಪ್ರಯೋಗಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೈತದಾದೀನ್ಯೇಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್ಣ 
ದೇವತ್ಕಾನಿ || ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ ॥ 


ಅನುವಾದವು--ಬುತೇನ ಹುತಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಐದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಶ್ರುತವಿದಾತ್ರೇಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು ; ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಜುತೇನ ನವ ಶ್ರುತನಿನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ 
ವೈ ತದಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈ ತತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಮೊದಲು 
ಗೊಂಡು ಮುಂದಿನ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮಿತ್ರಾನರುಣದೇವತಾಕವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ವಿನಿಯೋಗವು 


ಲೈಂ ಗಿಕವು, 
ಜಾ ಸಂ 
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1ಓಂ॥ಟ 


ಸೂಕ್ತ ೬೨ 
ಪುಂಡಲ--೫ ॥ ಅನುವಾಳ--೫ ॥ ಸೂಕ್ರ-೬೨ 4 
ಅಪ್ಪಕ--೪ ॥ ಅಧ್ಯ್ಮಾಯ-ತ್ಲ ॥ ವರ್ಗ ೩೦, 4೦ ೬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ॥ 
ಖಯಷಿಃಶ್ರುತನಿದಾತ್ರೇಯಃ u 
ದೇವತಾ-- ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ॥ 
ಛಂದಃ. -ತ್ರಿಸ್ಬುಸ್‌ 1 
೨೨೪ ಂ..--- 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ ॥ 
| | 1 
ಯತೇನ ಯತಮನಮುಸಿಹಿತಂ ಧ್ರುವಂ ವಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯತ್ರ ವಿಮಂ- 
| 
ಚಂತ್ಯಶ್ವಾನ್‌ | 

| $ | 

ದಶ ಶತಾ ಸಹ ತಸ್ಸುಸ್ತದೇಕಂ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವಪುಸಾನುಸಶ್ಯಂ ॥ 
4 ಪದಖಾಕಃ 4 

| 

ತೇನ | ಯತಂ | ಅಿ$ಹಿತಂ | ಧ್ರುವಂ | ವಾಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಯತ್ರ | ನಿಂಮುಚಂಕಿ | 
ಅಶ್ವಾನ್‌ | 

ದಶ | ಶತಾ ಸಹ | ತಸ್ಮುಃ | ತತ | ಏಕಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ವದ್ರಷಾಂ | ಅಪಕಶ್ಯಂ !೧॥ 


॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯತಂ ಸತ್ಯಭೂತಂ ನುಂಡಲನೃ ತೇನೋದಕೇನಾಸಿಹಿತನಾಚ್ಛಾದಿತಂ ಧ್ರುವಂ 
ಶಾಶ್ಚತನುಪಶ್ಶಮಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಯತ್ರ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಂಸ್ಕಿತಿಸ್ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋಃ ಸ್ಥಿ ಶಿಶ್ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ನರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | 
ಯಗ್ಗೇ ೧-೧೧೫-೧ | ಉದ್ವಾಂ ಚಕಶ್ಸುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋಃ | ಬುಗ್ಗೇ ೭-೬೧-೧ | ಇತಿ 
ಚಕ್ಸುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಕ | ಯುಗ್ಬೇ ೭-೬೩-೧ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ 1 ಯತ್ರ ಯೆಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ 
ಸ್ಥಿ ತಾನಶ್ವಾನ್‌ ನಿಮುಚಂತಿ ನಿಮೋಚಯಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಮಂದೇಹಾದಿಭಿರ್ನಿರುದ್ಧಾಶಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಅಥವಾ ಶ್ರೀಘಫ್ರಧಾನನಾಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಮಂಡಲೇ ದಶ ಶತಾ ಶತಾನಿ ಸಹಸ್ರ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಯಸ್ತಸ್ಸು; ತಿಸ್ಮಂತಿ ತಾದೃಶಂ ದೇವಾನಾಂ ವಪುಸಾಂ ವಪುಸ್ಮತಾಂ ತೇಜೋವತಾ- 
ಮಗ್ಗ್ಯ್ಯದೀನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಮಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ | ಮತ್ತರ್ಥೆಲಕ್ಷಣಾ ಅಥವಾ ವ್ಯಧಿಕರಣಸನ್ಮೀ ॥ ದೇನಾನಾಂ 
ನಸ್ರಷಾಂ ಶರೀರಾಣಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಮಂಡಲಂ ಹಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪಪುಃಸ್ಥಾನೀಯೆಂ | ತನ್ಮಂಡಲಮ- 
ಪಶ್ಯಂ | ಅಥವಾ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮದಥೈೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಂಡಲನುಪಶ್ಯಮಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ 
ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ! ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧.೭.೧೦-೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇರ್ಮಿತ್ರಸ್ಕೈವ ಸೂರ್ಯತ್ಪಾದಿತ್ಯಾಶಯೇನ ॥ 


» ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) | (ಯೆತ್ರ-- ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ) | ವಾಂ. ನಿಮ್ಮ (ವಾಸಸ್ಥಾನವಿರ 
ವುಡೋ) | ಯತ್ರ--ಎಲ್ಲಿ | ಅಶ್ವಾನ್‌--( ಮಂದೇಹಾದಿಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ) ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನಿಮುಚಂತಿ. 
(ಸ್ತೊತ್ಸಗಳು) ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೋ | (ಯತ್ರ-ಯಾನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ) | ದಶ ಶತಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ರಶ್ಮಿಗಳು | ಸಹ ಶಸ್ಮುಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೋ ಅಂತಹುದೂ, ( ಮತ್ತು ಯಾವುದು ) | 
ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳ | ವಸುಷಾಂ-ತೇಜೋರೂಸವಾದ ದೇಹಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ! ಶ್ರೇಷ್ಠಂ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದೂ | ಏಕಂ--ಒಂದೇ ಆಶ್ರಯವಾದುದೊ | ಧ್ರುವು--ಶುಶ್ವತೆಸ್ಟಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ | ಹುತು- 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಯತೇನ-.- ಉದಕದಿಂದ | ಅಪಿಹಿತಂ--ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತತ್‌ 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಅಪಶ್ಯಂ- ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ೬ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಮಾಸಸ್ಕಾನವಿರುವುದೋ, ಎಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ತರು 
ಮಂದೇಹಾದಿಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡುವರೋ, ಯಾವ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾತೆ 
ವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವುವೋ ಅಂತಹುದೊ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ದೇಹಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅತ್ಯು ತ್ತಮವಾದುದೂ, ಒಂದೇ ಆಶ್ರಯವಾದುದೂ, ಶಾಶ್ಚತಸ್ಥಿತಿ 


ಯುಳ್ಳದ್ಧೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಉದಕದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೂ ಆದ ಆದಿತಮಂಡಲವನು ನೋಡಿದೇ ನೆ. 
ಎ ಇ ವಿಲೆ ಎ 
English Translation 


I Have beheld the permanent orb of the sun, your (dwelling place); 
concealed by water, where (the hymns of the pious) liberate ( his ) steeds; 
where a thousand rays abide together ; the one most excellent of the 
(embodied) forms of the gods. 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯತಂ ಯತೇನ ಅಪಿಹಿತಂ ಧ್ರುವಂ ಅಪಶ್ಯಂ-ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಭೂತಮುದಕೇನಾ 
ಚ್ಛಾದಿತೆಂ ಶಾಶ್ವತಂ ಮಂಡಲಮಪಕಶ್ಶಂ | ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವೂ, ಶಾಶ್ವತವೂ ಉದಕದಿಂದ ಎಂದಕೆ ಮೇಘಮಂಡಲ 
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EN 


ದಿಂದ ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಆನೈತವಾಗಿರುವುದೊ ಆದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆನು 
ಎಂದು 0! ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವುದೇಕೆ? ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೂ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲಕ್ಕೂ ಸಂಬಂ ಧವಿರುವುದು. 
ಅದನ್ನು ಖುಸಿಯು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿರುವನು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಖತಂ ಸತ್ಯಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನೇ (ಆದಿತ್ಯನೇ) ಪರಬ್ರಹ್ಮನು. ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ಸತ್ಯಸ್ತ ಸ್ವ ರೂಪನೂ 
ಶಾಶ್ವತೆನೂ ಎಂದರೆ ನಾಶರಹಿತನೂ ಆಗಿರುವನು ಎಂದು ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಸಾವಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ (ತೈ. ಆ. ೨-೧-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರನಾಗಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮೆನು ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯತಗ್‌ಂ ಸತ್ಯಂ ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಃ ಕೃಷ್ಣ ಹಿಂಗಳೆಂ ( ತೈ. ಉ. ೪-೨೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು ಇದನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಜುಹಿಯು 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಗುಣನರ್ಣನೆಮಾಡುವ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಯತೇನ ಅಪಿಹಿತಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಖುತಪಮಿತ್ಯುದಕ- 
ನಾಮ ಪ್ರ ತ್ಯೃತಂ ಭವತಿ | (ನಿ ೨-೨೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಎಂದೆಕಿ ಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಮುದ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ ಜಲುಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕ 
ವನ್ನು (ಆವೆಯ ರೂಪದಿಂದೆ) ಆಕರ್ಷಿಸುನನು ಈ ರೀತಿ ಆಕರ್ಷಿಸಿದ ಉದಕವೇ ಮೇಘವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಆಚ್ಛಾದಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮುಚ್ಚಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಕದಿಂದ ಆಚ್ಸಾ 
ದಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಉದಕಮಯವಾದ ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದೆ ಆಚ್ಛಾ ದಿತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆಂದರ್ಧವು. ಖುತ 
ಶಬ್ದವು ಬಟ್‌ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ( ನಿ. ೩-೧೩ ) ಮತ್ತು ಸತ್ಯಂ ನಾ ಯಜ್ಞಂ 
ವಾ (ನಿ. ೪.೧೯) ಎಂದು ಚ. ಸತ್ಯ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಧವೂ ಇರುವುದು 


ಯತ್ರ ನಾಂ (ಸ್ಥಿತಿಃ) _ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ ವಮಿತ್ರಾನರುಣಯೋಃ ಸ್ಥಿತಿಃ | ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ 
ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತು ಖುಹಿಯು ಯೆತ್ರ ವಾಂ (ಸ್ಥಿತಿಃ) ಮಿತ್ರಾನರುಣರಾದ ನಿನ್ಮು 
ನೆಲೆಯು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದೆಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ! 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧) 
ಉದ್ವಾಂ ಚಕ್ಷುರ್ನರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯಸ್ತತನ್ವಾನ್‌ । 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 
ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ ದೇನವಶ್ಚರ್ನೇವ ಯಃ ಸಮವಿವ್ಯಕ್‌ ತಮಾಂಸಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೩-೧) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದೆಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಯತ್ರ ಅಶ್ವಾನ್‌ ನಿಮುಚಂತಿ--ಯಸ್ಮಿನ್ಮಂಡಲೇ ಸ್ಥಿತಾನಶ್ಚಾನ್‌ ನಿನೋಚಯಂತಿ ಸ್ತೋ- 
ತಾರಃ | ಮಂದೇಹಾದಿಭಿರ್ನಿರುದ್ಧಾನಿತ್ಯರ್ಥ: | ಅಥವಾ ಶೀಘ್ರಧಾವನಾಯ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | 


8868 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೫. ಅ. ೫. ಸೂ. ೬೨ 


ರ್‌ 





ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ, ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಗಳು ಬೇಗಬೇಗನೆ ಓಡುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಮಂದೇ 
ಹೆನಾಮಾಭಿಥೇಯರಾದ ಕೆಲವು ಅಸುರರು ಸೂರ್ಯಾಶ್ವಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಸೂರ್ಯನ ಗಮನವನ್ನು ನಿರುದ್ಧಿಸುವರು. 
ಮಂದೇಹದ್ವೀಪವಾಸಿಗಳಾದ ಅಸುರರು ಯಾರು? ಇವರು ಸೂರ್ಯನ ಗಮನವನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಕಾರಣವೇನು ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಷಯಗಳು ತ್ರೆ. ಆ ೨-೨ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ... 


ರಕ್ಟಾಗ್‌ಂಸಿ ಹ ವಾ ಪುರೋ$ನುವಾಳೇ ತಪೋ5ಗ್ರಮತಿಷ್ಕಂತೆ ತಾನ್ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವರೇಣೋಸಾ. 
ಮಂತ್ರಯತ ತಾನಿ ನರಮನೃಣೇತಾದಿತ್ಕೋ ನೋ ಯೋದ್ಧಾ ಇತಿ ತಾನ್ಪ್ರಜಾಪತಿರಬ್ರನೀ- 
ದ್ಯೋಧಯಧ್ವಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದುತ್ತಿಷ್ಮ್ಠಂತಗ್‌ಂ ಹವಾ ತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಂ ಯೋಧಯಂತಿ 
ಯಾವದಸ್ತಮನ್ಸಗಾತ್ತಾನಿ ಹ ನಾ ಏತಾನಿ ರಶ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಗಾಯತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತೇನಾಂಭಸಾ 
ಶಾಮ್ಯಂತಿ ತದು ಹ ವಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಪೂರ್ನಾಭಿಮುಖಾ ಸ್ಪಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಯ 
ತ್ರಿಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಪ ಊರ್ಧ್ವಂ ವಿಕ್ಷಿಪಂತಿ ತಾ ಏತಾ ಆಪೋ ವಚ್ರೀ ಭೂತ್ವಾ ತಾನಿ 
ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಮಂದೇಹಾರುಣೇ ದ್ವೀಪೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ ಯತ್ಸ ದಕ್ತಿಣಂ ಪ್ರಕ್ರಮಂತಿ ತೇನ 
ಸಾಸ್ನಾನಮನಧೂನ್ವಂತ್ಯುದ್ಯಂತಮಸ್ತಂಯಂತಮಾಡಿತ್ಯಮಭಿಧ್ಯಾಯನ್ಯುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೋ ನಿದ್ವಾನ್ಸೃ ಕಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನುತೇ$ಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಸ್ಯೇತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


(ತೈ 


ಕೈ ಆ ೨-೨) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಗ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿದರು. ಆಗ ದೇವನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಯಾವ ವರವು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬಹುದು ಎಂದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮ್ಮತಿ 
ಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಅವನೊಡನೆ ಹೋರಾಟಲುಪಕ್ರಮಿಸಿ ಅಸ್ತ 
ಕಾಲದವರೆಗೂ ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವರು, ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಪರನದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅವರನ್ನು 
ಓಡಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ್ಮೆನಾದಿಗಳು ಪ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪರಿಸಿ ತತ್ಪೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅರ್ಫ್ಯನನ್ನು ಸುಮರ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಫ ನ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಈ ಉದಕಬಿಂದುಗಳು ವಜ್ರಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಮಂದೇಹಾರುಣನೆಂಬ 
ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತದೆ, ನಂತರ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣನನುಸ್ವಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಪೂಜೆಯಿಂದ ತನ್ಮು 
ಪಾಪವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ಈ ತತ್ತ ಎನನ್ನರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು (ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾ ನಿಯು) ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲ 
ದಲ್ಲೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಪರಿಸಿ ಅರ್ಥ್ಯವನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತ ತನ್ಮೂಲಕ 
ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಭದ್ರವೂ (ಕಲ್ಯಾಣವೂ) ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನು, ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯುಪಾಸ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಸಿಯೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಗಾಯತ್ರೀಪಠನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


ಆ, ೪. ಅ.೩. ವನ,೩೦) ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 839 
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ಯತ್ರ ದಶ ಶತಾ ಸಹ ತಸ್ಮುಃ ದೇವಾನಾಂ ವಪುಷಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯೆಸ್ಮಿಂಶ್ಹ ಮಂಡಲೇ ಸಹಸ್ರ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಯೆಸ್ತಿಸ್ಮಂತಿ ತಾದೃಶಂ ದೇವಾನಾಂ ವಪುಸ್ಮತಾಂ ತೇಜೋನತಾಮಗ್ನ್ಮ್ಯಾದೀನಾಂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯಂ | ಆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಾವಿರಗಟ್ಟಿ ಲೆಯಿಂದೆ ರಶ್ಮಿಗಳು ನೆಲಸಿರುವವು. ಮತ್ತು ಆ ಸೂರ್ಯಮಂ 
ಡಲವು ತೇಜೋರಾಶಿಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಗ್ನಾ ತಿದಿ ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರಾತ್ಮೆಕವಾಗಿರುವುದು ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರಗಳು 
ಮನುಷ್ಯರ ಶರೀರದಂತೆ ಪಾರ್ಧಿವಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ತೇಜೋವಿಶಿಸ್ಟವಾಗಿರುವವು. ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೇ ಇಂತೆಹೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಆವಾಸೆಸ್ಥಾ ನವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅಧವಾ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧನದ ಅರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮಂಡಲಂ ಹಿ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವಪುಃ. 
ಸ್ಥಾನೀಯಂ | ತನ್ಮಂಡಲಮಪಶ್ಯಂ | ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಮ್ಮದಧ್ಯೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮಂಡಲಮಪಶ್ಯಮಿತಿ 
ವನ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ | ಮೈತ್ರಂ ನಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ (ತೈ ಬ್ರಾ ೧-೭-೧೦-೧)ಇತಿ ಶ್ರುತೇರ್ಮಿತ್ರ- 
ಸ್ಕೈನ ಸೂರ್ಯತ್ವಾದಿತ್ಯಾ ಶಯೇನ | ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಶರೀರದಂತಿರುವುದು. ಅಂತಹ 
ರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿದಾನೆ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಾದ ನಿಮ್ಮ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂಬರ್ಥನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಿತ್ರನು 
ಅಹೆ:ಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯು, ವರುಣನು ರಾತ್ರ ತ್ರಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯು ಆದ್ದರಿಂದ ಅಹೋರಾತ್ರೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಅಹಸ್ಸನ್ನು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಬಹುದು. 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


ತತ್ಸು ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರಣಾ ಮಹಿತ್ವಮೀರ್ಮಾ ತಸ್ಸುಷೀ ರಹಭಿರ್ದು- 
ದುಹ್ರೇ । 
| 

ನಿಶ್ವಾಃ ಪಿನ್ವಥೆಃ ಸ್ವಸರಸ್ಯ ಧೇನಾ ಅನು ವಾಮೇಕಃ ಪನಿರಾ ವವರ್ತ ॥೨॥ 


೪ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


\ 
ತತ್‌ | ಸು | ವಾಂ! ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಮಹಿ5ತ್ವಂ | ಈರ್ಮಾ! ತಸ್ಮುಷೀಃ! ಅಹಂ ಭಿಃ | ದುದುಹ್ರೇ।! 


ನಿಶ್ವಾಃ | ಪಿನ್ನಥಃ | ಸ್ವಸರಸ್ಯ ಥೇನಾಃ | ಅನು | ವಾಂ | ಏಕಃ | ಪನಿ! ಆ| ನವರ್ತ॥೨॥ 


ಕ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ೪ 
ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಾಂಯು ವಸೋಸ್ತನ್ಮಹಿತ್ವಂ ಮಹತ್ತ್ವಂಸು ಸುಷ್ಮು | ಅಶಿಪ್ರಶಸ್ತ. 


ಮಿತ್ಕರ್ಥಃ। ಕಿಂ ತದಿತ್ಕುಚ್ಕತೇ! ಈರ್ಮಾ ಸತತಗಂತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೋ ವಾದಿತ್ಕೋ*ಹಭಿರಹೋ- 
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ಭಿರ್ವರ್ಷ-ರ್ತುಸಂಬಂಧಿಭಿಸ್ತಸ್ಥುಷೀಃ ಸ್ಥಾವರಭೂತಾ ಅಸೋ ದುದುಹ್ರೇ | ದುಗ್ಗೇ! ಕಿಂಚ ಸ್ವಸರಸ್ಯ 
ಸ್ವಯಂ ಸರ್ತುರಾದಿತ್ಯಸ್ಯವಿಶ್ವಾಃ ಸರ್ವಾಃ ಧೇನಾ ಲೋಕಾನಾಂ ಸ್ರೀಣಯಿತ್ರೀರ್ದ್ಯುತೀಃ ಪಿನ್ವಫಃ | 
ವರ್ಧಯಥಃ ವಾಂ ಯುನರೋರೇಕೋ ಪ್ರತಿಯೋಗೀ ಪನಿಃ | ಪನಿರಿತಿ ರಥಸ್ಯ ನೇಮಿಃ ಪನೀ 
ರಫನೇಮಿರ್ಭವತಿ | ನಿ, ೫.೫ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕವಚನಾತ್‌! ತಥಾಪ್ಯತ್ರ ಲಕ್ಷ್ಮಿತಿಲಕ್ಷಣಯಾ ರಥೇ ವರ್ತತೇ 
ಕೇನಲಚಕ್ರ ಸ್ಯಾವರ್ತನಾಯೋಗಾತ್‌ | ಯುವಯೋರೇಕೋ ರಥೋತನ್ವಾ ವವರ್ತ | ಅನುಕ್ರಮೋಣ 
ಪರಿಭ್ರಮತಿ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ..ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, (ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ) | ಈರ್ಮಾ.. ಸತತ 
ಗಾಮಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು | ಅಹಭಿಃ- ತನಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ! ತಸ್ಮುನೀಃ- -ಚಲಿಸದೇ ನಿಂತಿದ್ದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು | ದುದುಹ್ರೇ_ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ | ತತ್‌- ಅಂತಹ | ವಾಂ ಮಹಿತ್ತಂ--ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ರ್ಯೈವು | ಸು-_ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದೆ | ಸ್ವಸರಸ್ಯ-_ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಧೇನಾಃ. 
ಜಗತ್ತಿ ್ರೀತಿಕಾರಕವಾದ | ವಿಶ್ವಾಃ- ಸಮಸ್ತ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ! ಪಿನ್ಶಥಃ--ಸೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ! 
ಏಕ ಸಮಾನವಾದ | ಹವಿಃ. ರಥವು | ಅನು ಆ ನವರ್ತ. ಸರ್ವತ್ರ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ, 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲೆ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಸತತಗಾಮಿಯಾದ ಆದಿತ್ಯನು ತನಗೆ ಸಾಹಾ 
ಯ್ಯಕವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಚಲಿಸದೇ ನಿಂತಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ, ಆಂತಹ ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗಿದೆ, ಸಂಚಾರಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗತ್ತಿ ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಸಮಸ್ಕ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ನೀವು ಪೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸವರಾನವಾದ ರಥಸು ಸರ್ವತ್ರ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೆದೆ 

English Translation 

Exceeding is that your greatness, Mitra and Varuna, whereby the 
evet-moving sun has, through (succeeding, days, milked forth the stationary 
waters : you augment all the (world-illumining) rays of the self-resolving 
(sun) : the one chariot of you two (perpetually) goes round: 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯ ಗಳು ॥ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆವುಗಳನ್ನು ಮೂರು ವಾಕ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿ ಖುಷಿಯು ನರ್ಣನೆಮಾಡಿದಾನೆ. 


ಈರ್ಮಾ ಅಹಭಿಃ ತಸ್ಮುನೀಃ ದುದುಹ್ರೇ ತತ್‌ ವಾಂ ಮಹಿತ್ತಂ- ಈರ್ಮಾ ಸತತಗಂತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪ್ರೇರಕೋ ವಾದಿತ್ಕೋ€ಹಭಿರಹೋಭಿರ್ವರ್ಹ್ಷರ್ತುಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸ್ಮಾವರಭೂತಾ ಅಸೋ ದುದುಹ್ರೇ 
ದುಗ್ಗೇ | ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಃವವುಳವನಾದ್ದರಿಂದ ಈರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು. ಅಥವಾ 
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ಸರ್ವವನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈರ್ಮಾ ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಚಲನರಹಿತವಾದ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಮಳೆಗರೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದೆ ಕಿರಣ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸಮುದ್ರಾದಿ ಚಲನವಲನರಹಿತವಾದ ಜಲಾಶಯಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೀರಿ ಮೇಘವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ವರ್ಷಾಕಾಲದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯದೇಲೆ ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಈ 
ರೀತಿ ಸೂರ್ಯನ ವರ್ಷಣಕರ್ಮವು ಮಿತ್ರಾನರುಣರಾದೆ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮಾತಿಶಯವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಖಹಿಯು ವರ್ಣಿ 
ಸಿದಾನೆ. 


NN 
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ಸು ಸ್ಪಸರಸ್ಯ ಧೇನಾಃ ನಿಶ್ವಾಃ ಪಿನ್ವಥೆ--ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯನ ಜಗತ್ತಿ ತಿದಾಯಕಗಳಾದೆ 
ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಸೋಷಿಸುವವರು ನೀನೇ. ಇದು ನಿಮ್ಮ ಇನ್ನೊಂದು ಮಹಿಮೆಯು. 

ವಾಂ ಏಕಃ ಪನಿಃ ಅನು ಆ ವವರ್ತ--ಸವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಪವಿರಿತಿ ರಥಸ್ಯ ನೇನಿಃ ಸವೀ 
ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಿ (ನಿ. ೫-೫) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಪವಿ ಎಂದರೆ ರಥನೇಮಿ ಎಂದರ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ 
ರಥವನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ; 
ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ರಥವು ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತೆದೆ. ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರವರುಣರಾದ 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ರಥವಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರಿಂದೆ ಒಂದೇ ರಥವಿರುವುದು, ಆ ರಥವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರಥದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮೂರನೆಯ ಮಹಿಮೆಯು. 


ನ್ನ 
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| | 
ಅಧಾರಯತಂ ಪೃಥೀನಿಮುತ ದ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ ವರುಣಾ 
ಮುಹೋಟಿಃ 
| 
ವರ್ಧಯತಮೋಷಧೀಃ ಸಿನ್ವತಂ ಗಾ ಅನ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸೃಜತಂ ಜೀರದಾನೂ॥ 


1 ಸದಪಾಠಃ ೪ 


| 
ಅಧಾರಯತಂ | ಸೃಥಿನೀಂ । ಉತ | ದ್ಕಾಂ।| ನಿಶ್ರೇರಾಜಾನಾ | ನರುಣಾ | ಮಹಃಭಿಃ | 


| 
ವರ್ಧಯೆತಂ | ಓಷಧೀಃ ನಿಸ್ಟೃತಂ | ಗಾಃ ಅನ [ ವೃಷ್ಟಿಂ | ಸ್ಮಜತಂ ಜೀರದಾನೂ ಇತಿ ಜೀರ. 
ದಾಸನೂ | ೩॥ 
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॥ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಜೇ ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ | ಮಿತ್ರಭೂತಾಃ ಸ್ತೋಶಾರೋ ರಾಜಾನಃ ಸ್ವಾಮಿನ ಈಶ್ವರಾ ಭೆನಂತಿ 
ಯಯೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ತ್‌ ಮಿತ್ರರಾಜಾನೌ | ಹೇ ವರುಣಾ | ಪ್ರತಿಯೋಗ್ಯಪೇಕ್ತಯಾ ದ್ವಿವಚನಂ | ಅತ್ರ 
ಖಾದಾದಿತ್ವಾದಾದ್ಯಂ ಪದಂ ನ ನಿಹನ್ಯತೇ | ವರುಣೇತ್ಯೇತಸ್ಯ ತ್ವಾಮಂತ್ರಿತೆಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವ- 
ದಿತಿ ಪೂರ್ವಸ್ಕಾನಿದ್ಯಮಾನವತ್ತೇನಾಸೈ ವ ಪಾದಾದಿತ್ತಾದನಿಘಾತತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ! ನೈನಂ ಭವತಿ | 
ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನನಿತಿ ವರುಣೇತ್ಕೇತಸ್ಕಾಮಂತ್ರಿತಸಮಾನಾಧಿ- 
ಕರಣತ್ಪಾದಸ್ಯ ಚ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನತ್ನಾದವಿದ್ಯಮಾನವತ್ತ್ವಾಭಾನೇನ ಪಾದಾದಿತ್ಪಾಭಾನಾದುತ್ತರಸ್ಯ 
ನಿಘಾತತ್ವಂ ಯುಕ್ತಂ! ಹೇ ದೇವ್‌ ಮಹೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಸ್ಫಸಾಮಥೆಣ್ಯೃಃ ಪೃಥಿನೀಮುತಾಪಿ 
ಚ ದ್ಯಾಮಧಾರಯತಂ! ಹೇ ದೇವ್‌ ಯುನಾಮೋಸಧೀರ್ವರ್ಧಯತಂ ವೃಸ್ಟಿಸ್ರೇರಣೇನ| ಗಾಃ 
ಹಿನ್ವತಂ | ಗನಾಶ್ವಾದೀನ್ವರ್ಧಯತಂ ತದರ್ಥೆಂ ವೃಷ್ಟಿಮವ ಸೃಜತಂ | ಅವಾಜ್ಮುಖಂ ಪ್ರೇರಯತಂ ಹೇ 
ಜೀರದಾನೂ ಕ್ಷಿಪ್ರದಾನೌ ॥ 

॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ೬ 

ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ ವರುಣಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | 
ಮಹೋಭಿಃ--ನಿಮ್ಮು ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ 1 ಪೃಥಿವೀಂ ಸೃಧಿನಿಯನ್ನೂ | ಉತ- ಮುತ್ತು | ದ್ಯಾಂ-- 
ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಅಧಾರಯತಂ-ನೀವು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಜೇರದಾನೂ -ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲೈ ದಾನಿಗಳೇ । 
ಓಷಧೀಃ- _ಓಷಧಿಗಳನ್ನು | ವರ್ಧಯ ತಂ. ಬೆಳೆಸಿರಿ | ಗಾ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು |ಪಿನ್ನತಂ-- ಸೋಸಿಸಿರಿ | 
ವೃಷ್ಟಿಂ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು | ಅವ ಸ್ಫಜತಂ-ಸುರಿಸಿರಿ. 


॥! ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ನೀವು ಸೃಥಿವಿ 

ಯನ್ನು ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು “ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಎಲ್ಫೈ ದಾನಿಗಳ ನೀವು ಓಷಧಿಗಳನ್ನು (ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು) ಬೆಳಿಸಿರಿ. ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿರಿ. ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Royal Mitra and Varuna, you uphold by your energies. earth and 
heaven: prompt benefactors cause the plant to grow, give nourishment to 
the cattle, send dowm the rain. 


» ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು॥ 
ಮಿತ ರಾಜಾನಾ-ಮಿತ್ರಭೂತಾಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ರಾಜಾನಾಃ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಈಶ್ವರಾ ಭಜಂತಿ 
ಯಯೋಃ ಸಕಾಶಾತ್ತ್‌ ಮಿತ್ರರಾಚಾನೌ | ಸುಹೃದ್ಧಾವದಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ಸಜನರು 


ನಿನ್ಮು ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ರಾಜರು ಆಥವಾ ಪ್ರಭುಗಳಾಗುವರು. ಇಂತಹ ಮಹ ತ್ರ ನನು ಮಿತ್ರಾನರುಣರು 
ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿದರು. 
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ಮುಹೋಭಿಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಉತ ದ್ಯಾಂ ಅಧಾರಯತಂ-ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ 
ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವಿರಿ. ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮಾತಿಶಯೆ 
ದಿಂದಲೇ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


—ಈe— 


8 ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ ॥ 


| | 
ಆ ನಾನುಶ್ಚಾಸಃ ಸುಯುಜೋ ನಹಂತು ಯತರಶ್ಶಯ ಉಪ ಯಂತ್ವ- 
ರ್ವಾಕ್‌ । 
| | 
ಫೃತಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಗನು ವರ್ತತೇ ವಾನುಪ ಸಿಂಧನಃ ಪ್ರದಿನಿ ಕ್ಷರಂತಿ ॥೪॥ 


ಃ ಪೆದೆಪಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಆ | ವಾಂ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಸು; ಯುಜಃ | ವಹಂತು | ಯತಃರಕ್ಕಯಃ | ಉಪ | ಯಂತಾ | ಅರ್ವಾಕ್‌ | 


| | 
ಫೃತಸ್ಯ 1 ನಿಃ5ನಿಕ್‌ | ಅನು | ವರ್ತತೇ! ನಾಂ! ಉಪ! ಸಿಂಧನಃ ಪ್ರದಿಪಿ | ಕ್ಲರಂತಿ | ೪ ॥ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ವಾಂ ಯುುವಾಮಶ್ವಾಸೋಶಶ್ಚಾಃ ಸುಯುಜಃ ಸುಷ್ಮು ರಥೇ ಯುಕ್ತಾಃ 
ಸಂತ ಆ ನಹಂತು |! ಯತಶರಶ್ಮಯಃ ಸಾರಥಿನಿಯತಪ್ರಗ್ರಹಾಸ್ತೇ€ರ್ವಾಗುಪ ಯಂತುಂ। ಫೃತಸ್ಕೋದ- 
ಕಸ್ಯ ನಿರ್ಣಿಗ್ರೂಪಂ ವಾಮನು ವರ್ತತೇ |ಅನುಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚ ಪ್ರದಿನಿ | ಪುರಾಣನಾಮೈತತ | 
ಪುರಾಣಾಃ ಸಿಂಧವ ಉಪ ಕ್ಷರಂತಿ | ಉಪಗಚ್ಛಂತಿ ಯುವಯೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ || 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ೬ 


(ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾನರ.ಣರೇ,) ಮಾಂ ನಿಮ್ಮ' ಅಶ್ವಾಸಃ--ಅಶ್ವಗಳು | ಸುಯುಜಃ-- ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು | 
ಆ ವಹಂತು--ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ | ಯತರಶ್ಮಯಃ-ಸಾರಧಿಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ಕಡಿವಾಣಗಳುಳ್ಳ 
ವಾಗಿ | ಅರ್ವಾತ್‌ನನುಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಉಪ ಯಂತು--ನಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ | ಫೃತಸ್ಕ-.. 
ಉದಕದ | ನಿರ್ಣಿಕ್‌- ಸ್ವರೂಪವು | ನಾಂ ನಿಮ್ಮನ್ನೇ | ಅನುನರ್ತತೇ.--ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ | ಪ್ರದಿವಿ.... 
ಪುರಾತನಗಳಾದೆ | ಸಿಂಧವಃ- ನದಿಗಳು | ಉಪ ಕ್ಲರಂತಿ--(ನಿನ್ಮು ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ) ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತನೆ. 


ಃ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಯೋಜಿತವಾಗಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರಲಿ. 
ಸಾರಥಿಯಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಕಡಿವಾಣಗಳುಳ್ಳವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, ಉದಕದ ಸ್ವರೂಪವು ಹಿಮ್ಮನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಪುರಾತನಗಳಾದ ನದಿಗಳು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಪ್ರಮಿಸುತ್ತವೆ. 
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English 77೩751೩108 
May your easily-harnessed horses bear you both (hither), and with 


well guided reins come down; the embodied form of water follows you, the 


rivers flow as of old. 
॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 8 
ಯತರಶ್ಮಯಃ- ಸಾರಥಿನಿಯತಪ್ರಗ್ರಹಾಃ | ಇಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಹೆಗ್ಗಗಳು ಅಥವಾ ಕುದುರೆಗಳನು 
ನಿಯಮಿಸುವ ಲಗಾಮುಗಳು. ಸಾರಥಿಯು ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವಾಗ ಅವುಗಳ ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ತನ್ನ 


ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅವುಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಯತರಶ್ಮಯಃ ಎಂದರೆ ಸಾರಥಿಯ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಸಟ್ಟಿ ರುವ ಲಗಾಮುಗಳುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ರ್ರಿ ತ ಟೂ... 
1 ಸಂಹಿತಾಪಾ$€ಃ 1 


| | 
ಅನು ಶ್ರುತಾಮಮತಿಂ ವರ್ಧದುರ್ವೀಂ ಬರ್ಹಿರಿನ ಯಜುಷಾ ರಕ್ಷ. 


ಮಾಣಾ । 
ನಮಸ್ವಂತಾ ಧೃತದಕ್ಷಾಧಿ ಗರ್ತೇ ಮಿತ್ರಾಸಾಥೇ ವರುಣೇಳಾಸ್ತ್ರಂತಃ ॥ ೫1 


೪ ಪದಪಾಕೆಃ ೬ 


| | | | | 
ಅನು । ಶ್ರುತಾಂ | ಅಮತಿಂ | ವರ್ಧತ್‌ | ಉರ್ವೀಂ | ಬರಿ ಇನ | ಯಜುಷಾ | ರಕ್ಷಮಾಣಾ | 


| 
ನಮಸ್ವಂತಾ | ಧೃತ೯ದಕ್ಚಾ | ಅಧಿ | ಗರ್ತೇ | ಮಿತ್ರ | ಆಸಾಥೇ ಇಕಿ | ವರುಣ | ಇಳಾಸು | ಅಂತರಿತಿ॥ 


೫! ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಶ್ರುತಾಂ ವಿಶ್ರುತಾಮಮತಿಂ | ರೂಪನಾಮೈತತ್‌ | ಶರೀರದೀಪ್ತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾಮನು 
ವರ್ಧದನುವರ್ಧಯಂತೌ | ಬರ್ಹ್ರಿರ್ಯಜ್ಞಃ |! ಸ ಇವ ಸ ಯಥಾ ಯಜುಷಾ ಮಂತ್ರೇಣ ರಕ್ಷ್ಯತೇ 
ತದ್ವದುರ್ನೀಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ಸಾಲಯೆಂತೌ ನಮುಸ್ಟಂತಾನ್ನನಂತಾ ಹೇ ಧೃತದಕ್ಷಾತ್ತಏಲೌ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಹೇ 
ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣೌ ಸಂತಾವಿಳಾಸು ಯಾಗಭೂಮಿಸ್ವಂತರ್ಮಧ್ಯೇ 
ಗರ್ತೇಧಿ ರಥೆ ಅಸಾಥೇ | ಉಪನಿಶಥಃ | ರಥೋಪಿ ಗರ್ತ ಉಚ್ಯತೇ! ನಿ.೩. ೫, | ಇತಿ ಯಾಸ್ಟಃ | 
ಆ ರೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಂ | ಯಗ್ವೇ. ೫-೬೨-೮ | ಇತಿ ॥ 
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॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ನಮಸ್ವಂತಾಅನ್ನವಂತರೂ | ಧೃತದಕ್ಷಾ--ಲಬ್ಬಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ | ಮಿತ್ರ, ವರುಣ--ಎಲೈ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯಜುಷಾ--ಮಂತ್ರೆದಿಂದ ರಕ್ಷಿತೆವಾಗುವ | ಬರ್ಹಿ॥ ಇವ--ಯಜ್ಞದಂತೆ | ಶ್ರುತಾಂ- 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಅಮತಿಂ- ರೂಪವನ್ನು (ಶರೀರಕಾಂತಿಯನ್ನು) | ಅನು ವರ್ಧತ್‌--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಉರ್ನಿಂ--ನಿಸ್ತೃತೆವುದ ಅದೇ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು | ರಕ್ಷಮಾಣಾ-- ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ | 


ಇಳಾಸು ಅಂತಃ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ | ಗರ್ತೇ ಅಧಿ- ನಿಮ್ಮ ರಧಗಳಲ್ಲಿ | ಆಸಾಥೇ-- ಕುಳಿತು 
ಹೊಳ್ಳರ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅನ್ನವಂತರೂ, ಲಬ್ಧಬಲವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಮಂತ್ರದಿಂದ ರಕ್ಷಿತವಾಗುವ ಯಜ್ಞ 
ದೆಂತೆ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ನಿಮ್ಮ ರೂಪವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅದೇ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಲೂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ರಥಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ, 


English Translation 


Augmenting the well-known and ample form (of man), in like 
manner as the sacred grass is preserved by prayer, do you, Mitra and 
Varuna, who are invigorated by (sacrificial) ೪1೩೧೮8, and abound in food, 
ascend your car in the midst of the place of sacrifice 


॥ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಬರ್ಹಿ8-ಬರ್ಥಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨.೧೦) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ಸಿ. -೨-.೨೪) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದ್ಲುದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಬರ್ಹಿಃ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | (ನಿ. ೮-೯) ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಫೆಗಳಿಂದ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಆಸನಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವರು. ಈ 
ಆಸನಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ 
ದರ್ಭೆಗೆ ಅಥನಂ ದರ್ಭಾಸನಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಗರ್ತೇ-ಯಾಸ್ವರು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಥೋತಪಿಗರ್ತ ಉಚ್ಯತೇ ಗೃಣಾತೇಃ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ। ಸ್ಲುತತನುಂ ಯಾನಂ! ಆರೋಹಥೊೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಂ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ 
ಭವತಿ | (ನಿ. ೩-೫) ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ರಥಕ್ಕೂ ಗರ್ತೆನೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಗೃಣಾತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾನವು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆರೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಂ (ಯ ಸಂ. ೫.೬೨.೮) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುನ್ರದು 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಅಕ್ರನಿಹಸ್ತಾ ಸುಕೃತೇ ಪರಸ್ಸಾ ಯಂ ತ್ರಾಸಾಥೇ ನರುಣೇಳಾಸ್ವಂತಃ । 
| | 
ರಾಜಾನಾ ಶ್ಲತ್ರಮಹೃಣೇಯಮಾನಾ ಸಹಸ್ರಸ್ಫೂ ಣಂ ಬಿಭ್ಸಥಃ ಸಹ ದ್ವೌ ॥ 
!1ಪದಪಾಠಃ ॥ 
ಅಕ್ರವಿಹಸ್ತಾ ಸು5ಕೃತೇ | ಸರ85ಷಾ| ಯಂ! ತ್ರಾಸಾಫೇ ಇತಿ | ವರುಣಾ | ಇಳಾಸು | ಅಂತರಿತಿ! 


\ | 
ರಾಜಾನಾ | ಕ್ಷತ್ರಂ |! ಅಹೃಣೀಯಮಾನಾ | ಸಹೆಸ್ಪ5ಸ್ಕೂಣಂ | ಬಿಭೃಫಃ | ಸಹ | ದೌ 
॥ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ | 


ಅಕ್ರನಿಹಸ್ತಾ ಅಕೃ ಪಣಹಸ್ತ್‌ಾ | ದಾನಶೂರಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಸ್ಮೈ | ಸುಕೃತೇ ಶೋಭನಸ್ತುತಿ- 
ಕರ್ತ್ರೇ ಸರಸ್ಪ್ಸಾ ಪರಸ್ತಾತ್ಪಾತಾರೌ ರಕ್ಷಿತಾರ್‌ ಹೇ ವರುಣಾ ಮಿತ್ರವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಯಂ ಯಜ- 
ಮಾನಮಿಳಾಸು ಯಾಗಭೂಮಿಸ್ವಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ತ್ರಾಸಾಥೇ ರಶ್ಷಥಃ ತಸ್ಮೈ ಸುಕೃತೇ*ಕ್ರವಿಹಸ್ತಾ ಪೆರಸ್ಪಾ 
ಚ ಭವಥ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಕಿಂಚ ಯುವಾಂ ರಾಜಾನಾ ರಾಜಮಾನಾನಹೃಣೀಯಮಾನಾಕ್ರುಧ್ಯಂತೌ 
ದ್ವೌ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಹ ಸಾಹಿತ್ಯೇನ ಕ್ಷತ್ರಂ ಧನಂ ಸಹಸ್ರಸ್ಕೂಣಮನೇಕಾವಷ್ಟಂಭಕಸ್ತಂಭೋಪೇತಂ 
ಸೌಧಾದಿರೂಪಂ ಗೃಹಂ ಚ ಬಿಭೈಥಃ। ಧಾರಯಥಃ ಸುಕೃತೇ ಯಜಮಾನಾಯ | ಅಥವಾ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಬಲಮಪರಿಮಿತಾಭಿಃ ಸ್ಫೂಣಾಭಿರುಪೇತಂ ರಥೆಂ ಚಾಗಮರ್ನಾಥಂ ಸಹ ಧಾರಯಥಃ ॥ 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 1 


ವರುಣಾ-.-ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯಂಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಇಳಾಸು ಅಂತ- ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ! ತ್ರಾಸಾಥೇರಕ್ರಿಸುತ್ತೀರೋ ಆಂತಹೆ! ಸುಕೃತೇ-ಸತ್ಯರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಜುಜಮಾನನಿಗೆ 
ಅಕ್ರವಿಹಸ್ತಾ--ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಹೆಸ್ತವುಳ್ಳ ನರಾಗಿಯೂ I ಪರಸ್ಪಾ ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ನಿಡುವನರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಿ | ರಾಜಾನಾಪ್ರಭುಗಳೂ | ಅಹೃಣೀಯಮಾನಾಕ್ರೋಧರಹಿತರೂ ಆದ | 
ದ್ವೌ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಸಹ--ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ | ಸಹಸ್ರಸ್ಕೂಣಂ-- ಸಹಸ್ರ ಕಂಭಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಾತ್ಮಕವಾದ | 
ಶ್ಲತ್ರಂ--ಧನನನ್ನು | ಬಿಭ್ಳಥಃ-- ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಯಾವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ನೀವು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ 

ಅಂತಹ ಸತ್ತ್ಯರ್ಮಕಾರಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವ ಹಸ್ತ ವುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತಮವಾದ 


ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುನವರಾಗಿಯೂ ಆಗಿರಿ. ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಕ್ರೋಧರಹಿತರೂ ಆದೆ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ ಸಹಸ್ರ 
ಸ್ತಂಭಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೃಹಾತ್ಮಕವಾದೆ ಧನವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. 


೮.೪. ಅ.೩. ವ,೩೧]) ಖುಸ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 847 








ANS NN. 





~~ 








English Translation 


Be open-handed and benignant to the performer of pious acts, whom 
you protect in the midst of the place of sacrifice ; for you two, who are 
sovereigns, and free from wrath, uphold together a mansion of a thousand 
columns. 

! ವಿಶೇಷೆನಿಸಯಗಳು ॥ 

ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂಣಂ-ಸಹಸ್ರಸ್ಥೂ ಇಮನೇಕಾವಸ್ಟಂಭಕಸ್ತಂಭೋಪೇತಂ ಸೌಧಾದಿರೂಪಂ ಗೃಹಂ 
ಚ ಬಿಭೃತಃ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಾವಿರ ಕಂಭಗಳುಳ್ಳ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸೌಧ ಅಧವಾ ಗೃಹವು ಎಂದರ್ಧ 
ಮಾಡಿದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರವೆಂದರೆ ಅನೇಕನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು ಅನೇಕ ಸ್ಫಂಭಗಳುಳ್ಳ ಉತ್ತಮವಾದೆ 
ಗೃಹವೆಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತರಗತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೌಧ ಅಧವಾ ಅರಮಕೆ Mansion or Palace with a number 
of pillars ಸೌಧಾರಣವಾದ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಂಭಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ ಕ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದೆ 
ಕಟ್ಟದುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸೌಧಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನೇಕ ಸ್ಫಂಭಗಳನ್ನುಉಸಪಯೋಗಿಸಿ ಕಟ್ಟ ಲಾಗುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಸ್ಕೂಣಂ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರೀತಿಯಿಂದ ಕಟ್ಟಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಸೌಧವು ಎಂದೆರ್ಥವು. 
ಅಧವಾ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದೂ ಅನೇಕ ಸ್ಮಂಭಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ರಧದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗಮನಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿರುನಿರಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


೪ ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| ತ | | 1 
ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣಿಗಯೋ ಅಸ್ಯ ಸ್ಥೂಣಾ ವಿ ಭ್ರಾಜತೇ ದಿವ್ಯಾ ೧ ಶ್ವಾಜನೀನ । 


| 
ಭದ್ರೇ ಸ್ನೇತ್ರೇ ನಿಮಿತಾ ತಿಲ್ಕಿಲೇ ವಾ ಸನೇಮ ಮಧ್ರೋ ಅಧಿಗರ್ತ್ಯಸ್ಯ॥ ೭ ॥ 


 ಪದಪಾರಃ ॥ 
| | | 
ಹಿರಣ್ಯ೯ನಿರ್ನಿಕ್‌ ! ಅಯಃ | ಅಸ್ಕ | ಸ್ಥೂಣಾ | ನಿ। ಭ್ರಾಜತೇ। ದಿವಿ! ಅಶ್ವಾಜನೀ5ಇನ | 


| | | | | 
ಭದ್ರೇ I ಕ್ಷೇತ್ರೇ | ನಿಂನಿತಾ | ತಿಲ್ಕಿಸೆ: | ವಾ | ಸನೇಮ | ಮಧ್ಯಃ! ಅಧಿನಗರ್ತ್ಶ್ಯಸೈ Il & | 
ಃ ಸಾಯಣಿಭಾಸ್ಯಲ ೬ 


ಅನಯೋ ರಥೋ ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣಿಕ್‌ ಹಿರಣ್ಯರೂಪಃ | ನಿರ್ಣೆಗಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ಅಸ್ಯ ರಥೆಸ್ಕ 
ಸ್ಕೂಣಾ ಕೀಲಕಾದಯೋ5ಯಃ | ಹಿರಣ್ಯನಾಮೈತತ* | ಅಯೋನಿಕಾರಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಯೋಮ ಯಾ 
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Ne ಅಃ 





~ ಪ್‌ ಬ್‌ ಬ ಟ್‌ ್ಪಪ ಅ MANNS ೫8, 





ವಾ! ತಾದೃಶೋ ರಥೋ ದಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ವಿ ಭ್ರಾಜತೇ | ಕಿಮಿನ | ಅಶ್ಚಾಜನೀನ | ಅಶ್ವಾ ವ್ಯಾಪನಶೀಲಾ 
ಮೇಘಾಃ | ತಾನಜತಿ ಗಚ್ಛತ್ಯತೀಶ್ವಾಜನೀ ವಿದ್ಯುತ್‌ | ಸೇವ ದಿವಿ ಭ್ರಾಜತೇ | ಕಿಂಚ ಭದ್ರೇ ಕಲ್ಯಾಣೇ 
ಸ್ತುತ್ಯೇ ವಾ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ದೇವಯಜನೇ ತಿಲ್ವಿಲೇ ನಾ॥ ತಿಲ ಸ್ನೇಹನೇ | ತಿಲುಃ ಸಿಗ್ಮಾ ಇಲಾ ಭೂಮಿ- 
ರ್ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ತಿಲ್ವಿಲಂ ದೇವಯಜನಂ | ಫೃತಸೋಮಾದಿನಾ ಸ್ನಿಗ್ಳೇ ಭದ್ರೇ ಚ ಶ್ಲೇತ್ರೇ 
ನಿಮಿತಾ ಸ್ಕೂಣಾ ಯೊಪಯಸ್ಟಿರವಸ್ಥಿ ತಃ । ಮುಥ್ವೋ ಮಧುಪೂರ್ಣಂ ಗರ್ತಸ್ಯ ಗರ್ತಂ ರಥೆಂ ಸನೇಮ! 
ಸಂಭಜೇಮ |! ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಟ | ಅಧೀತಿ ಪೂರಣಃ ॥ ಅಥವಾ ಗರ್ತಸ್ಯಾಧಿ ರಥಸ್ಕೋಪರಿ ಮಧ್ಯೋ 
ಮಧು ಸೋಮರಸಂ ಸನೇಮ | ಸ್ಮಾಪಯೇಮೇತ್ಯೃರ್ಥಃ || 


॥ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


(ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರಥವು) ಹಿರಣ್ಯನಿರ್ಣಿಕ*. ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ | ಅಸ್ಕ--ಈ ರಥದ | 
ಸ್ಕೂ ಣಾ ಕೀಲುಗಳು | ಅಯ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ನಿತವಾಗಿನೆ (ಈ ರಧವು) | ದಿವಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ |! ಅಶ್ವು- 
ಜನೀವ--ನಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ | ವಿ ಭ್ರಾಜತೇ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ 1 ಭದ್ರೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲಿ | ನಿಮಿತಾ-ಯೂಪ ಸ್ತಂಭವು (ಸ್ಥುಪಿತವಾಗಿರುವ) | ತಿಲ್ವಿಲೇ- ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ 
ಅಧಿಗರ್ತ;ಸ್ಯ--ರಥದೊಳಗೆ | ಮಧ್ವ್ಯಃ__ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಸನೇಮುತುಂಬೋಣ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ » 

ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರಧವು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ರಧದ ಕೀಲುಗಳು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ರಿರ್ಮಿತವಾಗಿವೆ. 
ಈ ರಥವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆ ಮಂಗಳಕರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಯೂಪ ಸ್ತಂಭವು 
ಸ್ಥಾಹಿತವಾಗಿರುವ ದೇನಯಜನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯಾಗಲಿ ರಧದೊಳಗೆ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬೋಣ. 


English Translation 


The substance (of their chariot) is of gold ; 15 pillars are of iron, 
and it shines in the firmament like lightning: may we load the vehicle with 
the libation in an auspicious place, or in the sacrificial hall, (where the 


columns) are erectcd 
» ವಿಶೇಷನಿ೩ಯಗಳು » 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರಧವರ್ಣನೆ ಇಡಿ ಇವರ ರಥವು ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾಗಿಡೆ ಕೀಲುಗಳು 
ದೃಢವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ರಥವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತದೆ. 

ತಿಲ್ಪಿಲೇ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು..ತಿಲುಃ (ತಿಲ ಸ್ನೇಹನೇ) ಸ್ಲಿಗ್ಗಾ ಇಲಾ ಭೂಮಿರ್ಯಸ್ಯ 
ತತ್‌ ಕ್ಷೇತ್ರಂ ತಿಲ್ಪಿಲಂ ದೇವಯಜನಂ | ಫೃತಸೋಮಾದಿನಾ ಸ್ನಿಗ್ಗೇ ಭದ್ರೇ ಚ ಕ್ಷೇತ್ರೇ! ತಿಲುಃ ಎಂದರೆ 
ಸ್ನಿಗ್ಗವಾದ, ನೆನೆದಿರುವ ಎಂದರೆ ಫ್ಲೈತ್ತ ಸೋಮರಸ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವರೂಪವಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾಗಿರುವ 
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UU 








ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲಾ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯು, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಫೈತ,್ಯ ಸೋಮ ಮೊದೆಲಾದವುಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಭೂಮಿಯು ಆಗಾಗ ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗುವ ಆ ರಸಗಳಿಂದ ನೆನೆದುಹೋಗುವುದು 


ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಸಿಕ್ತಪ್ರದೇಶವು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯು ಎಂದು ತಿಲ್ವಿಲ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ, 


ಮಾ 


!! ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ !! 
| 
ಹಿರಣ್ಯರೂಪಮುಷಸೋ ವ್ರುಸ್ಟಾನಯಃ ಸ್ಥೂಣಮುದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ । 


| | 
ಆ ಕೋಹಥೋ ವರುಣ ಮಿತ್ರ ಗರ್ತಮತಶ್ಚಕ್ಸಾಥೇ ಅದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚೆ ॥೮॥ 


ಃ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | 
ಹಿರಣ್ಯ5ರೂಪಂ | ಉಷಸಃ | ವಿ೯ಉಷ್ಟ್‌ | ಅಯಃ5ಸ್ಕೂಣಂ | ಉಶತ್‌5ಇತಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 


| | 
ಆ | ರೋಹಥಃ | ವರುಣ | ಮಿತ್ರ | ಗೆರ್ತೆಂ ಅತಃ | ಚಕ್ಷಾಥೇ ಇತಿ | ಅದಿತಿಂ | ದಿತಿಂ| ಚಲ! 


೪ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥ 
ಉಸಸೋ ವ್ಯಷ್ಣ್‌ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಕೋದಿತೋದಿತಾವುದಯೇ | ಸ 
ನವ ಕಾಲಃ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣೋಕ್ತ: | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲೇ ಹಿರಣ್ಯರೂಸಮಯಃಸ್ಕೂ ಣಮಯೋಮಯ- 
ಶಂಕುಂ ಗರ್ತಂ ರಥಂ ಹೇ ವರುಣ ಹೇ ಮಿತ್ರ ಯುವಾಂ ಗರ್ತಮಾ ರೋಹಥೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಘ್ತುಂ | 
ಅತೋಇ*ಸ್ಮಾದ್ಯೇತೋರದಿಶಿನುಖಂಡನೀಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ದಿತಿಂ ಖಂಡಿತಾ: ಪ್ರಜಾದಿಕಾಂ ಚ ಚಕ್ಷಾಥೇ! 
ಪಶ್ಯಥಃ 
! ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 
ವರುಣ್ಕ ಮಿತ್ರ--ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ ! ಉಷಸೋ ವ್ಯಷ್ಟ್‌--ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭವಕಾಲದಲ್ಲೂ | 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಉದಿತಾ-_-ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲೂ | ಹಿರಣ್ಯರೂಪಂ--ಸುವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 
ಅಯಃ। ಸ್ಕೂಣಂ--ಉಕ್ಕಿನಸ್ತಂಭಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದೆ ಗರ್ತಂ--ರಧವನ್ನು! ಆ ರೋಹಥಃ--ನೀವು ಹತ್ತುತ್ತೀರಿ! 
ಅತಃ--ಅನಂತರ | ಅದಿತಿಂ- ಅಖಂಡಳಾದೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ | ದಿತಿಂ ಚೆ ಖಂಡರೂಪವಾದ ತತ್ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | 
ಚಕ್ಷಾಥೇ-- ನೋಡುತ್ತೀರಿ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರ.ಣರೇ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭನಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಸೂರ್ಯನ ಉದೆಯಕಾಲದಲ್ಲೂ, ನೀವು ನಿಮ್ಮ 
ಸುವರ್ಣರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಉಕ್ಕಿನಸ್ತಂಭಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತೀರಿ. ಅನಂತರ ಅಖಂಡಳಾದ 
ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ, ಖಂಡರೂಸರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತೀರಿ. 
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English Translation 


At the break of dawn, at the rising of the sun, ascend, Mitra and 


Varuna, your golden-bodied, iron-pillared car, and thence behold theearth 
and its inhabitants 


॥ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು ॥ 


ಉಸಸೋ ವ್ಯಷ್ಟ್‌ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಉದಿತಾ-ಉಷಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವಕಾಲದೆಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನು 
ಉದಯಿಸಿದಾಗ ಎಂಬ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದೆ. 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು 1 ರುವಾಗ ಹೋತೃವು ನಿಮ್ಮ] ನ್ನು ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡಿದೊಡನೆಯೀ ನೀವು 
ಯಜ ನ್ನ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮತ್ತು ಉಕ್ಕಿನ ಸ್ನಂಭಗಳುಳ ರಥವನ್ನೇರುತ್ತೀರಿ 
ಖಿ ಖಷಿಯು ಮಿತ್ರಾವರಣರ ಆಗಮನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. 


ಅದಿತಿಂ ದಿತಿಂ ಚ ಚಕ್ಷಾಥೇ--ಅದಿತಿಮಖಂಡನೀಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ದಿತಿಂ ಖಂಡಿತಾಂ ಪ್ರಜಾದಿಕಂ 
ಚ ಪಶ್ಯಫಃ | ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖಂಡರಹಿತವಾದ ಎಂದರೆ ಜೇಕೆಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಡದೆ 
ಅಖಂಡವಾಗಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ಒಂದೇ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ಭೂನಿಯನ್ನು ಎಂದೂ, ದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ-ಭಾಗಗಳಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆಯಾಗಿರುವ ಜನರನ್ನು ನೋಡುವಿರಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ತಮ್ಮ 
ಸುವರ್ಣನುಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವಾಗ 
ಮೊದಲು ಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಅನಂತರ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಜನಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದೆಕೆ ಮೊದೆಲು ಭೂಮಿಯೂ 
ಅನಂತರ ಅಲ್ಲಿರುವ ಜನರೂ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಅಥೋಮುಖನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ದೃಷ್ಟಿಗೆ 
ಬೀಳುವರು ಎಂಭಿಪ್ಪಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಒಆ ಕ 
ಣ್‌ ು 


೪ ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ ॥ 


| 
Rs ನಾತಿನಿಧೇ ಸುದಾನೂ ಅಚ್ಛಿದ್ರಂ ಶರ್ಮ ಭುವನಸ್ಯ 
48 


ತೇನ ನೋ ಮಿತಾ ತ್ರಾವರುಣಾವವಿಷ್ಟ 0 ಸಿಸಾಸಂತೋ ಜಿಗೀವಾಂಸಃ ಸ್ಕಾಮಗ॥ 


ದ ಜಃ ॥ 


ಯತ್‌ | ಬಂಓಸ್ಕಂ | ನ | ಅ15ನಿಧೇ | ಸುದಾನೂ ಇ ಸುುದಾನೂ | ಅಚ್ಛಿದ್ರ 91 ಶರ | 


ಭುನನಸ್ಯ | ಗೋಸಾ | 
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| | 
ತೇನ | ನಃ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ಅವಿಸ್ಟಂ | ಸಿಸಾಸಂತಃ । ಜಟಾ | ಸ್ಯಾಮ Wl « Il 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ॥| 


ದಾಕ್ಷಾಯೆಣಯಚ್ಞೇ ಯದ್ಭಂಹಿಸ್ಮಮಿತಿ ನವಮೀ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಮಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣಸ್ಯ ಹನಿಷೋ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ| ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಯದ್ಬಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾತಿನಿಧೇ 
ಸುದಾನೂ | ಆ, ೨.೧೪ | ಇತಿ ॥ ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಪಶೌ ಹಬಿಸ ಏಷೈನ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | 
ಯದ್ಭಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾತಿನಿಧೇ ಸುದಾನೂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಸಮನರ್ಶತಾಗ್ರೇ | ಆ. ೩.೮ | ಇತಿ (| 


ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನದಾನೌ ಹೇ ಭುನನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ಯುವಾಂ ಬಂಹಿಸ್ಮಂ ಬಹುತವತಿ 
ಯದಚ್ಛೆದ್ರಮನವಚ್ಛಿನ್ನಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ಗೃಹಂ ವಾ ನಾತಿನಿಧೇ5ತಿನೇದ್ಭುಮಶಕೃಂ ಶರ್ಮೆೇಂ 
ಶರ್ಮವಿಶೇಷಣಂ | ವ್ಯಧ ತಾಡನ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದತ್ಯುಪಪದೇ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್‌ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ 
ತಾದೃಶಂ ಶರ್ಮ ಧಾರಯಥೆಃ ತೇನ ಶರ್ಮಣಾ ನೋ$ಸ್ಮಾನನಿಷ್ಟಂ | ರಕ್ಷತಂ | ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ 
ಸಿಷಾಸಂತೋ ಧನಾನಿ ಸಂಭಕ್ತುಮಿಚ್ಛಂತೋ ವಯಂ ಜಿಗೀವಾಂಸಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನಿ ಜೇತುಮಿ- 
ಚ್ಛಂತಃ ಸ್ಕಾಮ | ಭವೇಮ ॥ 

ಗ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 

ಸುದಾನೂ.. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲೈಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ಭುವನಸ್ಕ- ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ | ಗೋಪಾ-- 
ರಕ್ಷಕರಾದ ನೀವು | ಬಂಹಿಷ್ಮಂ-ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ಅಚ್ಛಿದ್ರಂ- ಭಂಗರಹಿತವಾದುದೂ | ನಾತಿವಿಧೇ... 
ಇತೆರರಿಂದ ಛೇದಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ! ಯೆತ್‌-ಯಾನ ಸುಖವನ್ನೂರಕ್ಷ! ಣೆಯನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದೀರೋ! 
ತೇನ. ಅದರಿಂದ | ನಃ ನನ್ಮುನ್ನು | ಅನವಿಷ್ಟಂ--_ರಕ್ಷಿಸಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ. ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | 
ಸಿಷಾಸಂತಃ__ಧನನನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾವು | ಜಿಗೀವಾಂಸಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರ 
ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 

॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದಾನಿಗಳಾದ ಎಲೈ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರಾದ ನೀವು ಅತಿ ಪ್ರಭೂತನಾದುದೂ, 
ಭಂಗರಹಿತವಾದುದೂ, ಇತರರಿಂದ ಛೇದಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ ಯಾವ ಸುಖವನ್ನೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿದ್ದೀರೋ, ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ. ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ನಾವು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರ ಧನಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುನ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ, 

English Translation 

Munificent Mitra and Varuna, protectors of the universe, (it is yours 
to grant) exceeding and perfect felicity, such ೩51 is impossible to disturb: 
bless us with that (felicity), and may we ever be (possessed) of the riches we 
desire, and be confident of victory (over our enemies.) 
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! ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ॥ 


ದಾಕ್ಷಾಯಣಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯದ್ಭಂಹಿಸ್ಮಂ--ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ 
ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಯದ್ಬಂಹಿಷ್ಕಂ ನಾತಿನಿಧೇ ಸುದಾ- 
ನೂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (ಆ, ೨-೧೪) ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಮೈತ್ರಾವರುಣ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರಡ-ಯದ್ಭಂಹಿಸ್ಮಂ ನಾತಿವಿಧೇ ಸುದಾನೂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಃ ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ (೩-೮) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಶಾಶ್ವತಷಾದ ಸುಖವನ್ನೂ, ಗೃಹೆ ಧನ 
ಮೊಡಲಾದುವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆೇದೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾವು ಜಯಿಸುವಂತಾಗಬೇಕೆಂದೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು 


ಬಿಮಾ 


ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯನ್‌ | 
ಪುನುಥಾಣಂಶ್ಲತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ॥ 
ಇತಿ ಶ್ರೀ ಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇತ್ವರ ನೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕೃಭೂಸಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧೆರೇಣ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 
ವೇದಾರ್ಥೆಪ್ರಕಾಶೇ ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಕೇ ಚತುರ್ಥಾಷ್ಟಕೇ 
ತೃತೀಯೋತಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


WO SON 
«ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ಚತುರ್ಧಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭನೇತ- 
ಸತ್ಸರ್ವಂ ಕೆಮ್ಕುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನನೋಸ್ತು ತೇ॥ 
॥ಶ ಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 
೫ ಮಂಗಳಂ ॥ 


